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Ｐａｕｌｏｓ ＨＵＡＮＧ
(Ｖｉｓｉｔｉｎｇ ＳｃｈｏｌａｒꎬＣｏｌｌａｂｏｒａｔｉｖｅ Ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ Ｃｅｎｔｅｒ ｆｏｒ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ＣｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎꎬＡｄｖａｎｃｅｄ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｆｏｒ

Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＳｈａｎｄｏｎｇ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＰ. Ｒ. Ｃｈｉｎａ)

Ｎｉｋｏｌａｙ ＳＡＭＯＹＬＯＶ
(ＰｒｏｆｅｓｓｏｒꎬＨｅａｄ ｏｆ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａｎ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ. Ｄｉｒｅｃｔｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｅｎｔｅｒ ｆｏｒ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＳａｉｎｔ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＲｕｓｓｉａ)

Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆｆｉｃｉａｌｌｙ ａｐｐｅａｒｅｄ ｉｎ １９５６ꎬ ｂｕｔ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｇｏｅｓ ｂａｃｋ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｈｒｅｅ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ. Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｉｓ
ｐｅｒｉｏｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｈａｓ ｔａｋｅｎ ｉｎ ｏｎｌｙ ａ ｓｍａｌｌ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｂｕｔ ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ
ｉｎ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｅｖｅｎ ｓｍａｌｌｅｒ ｔｈａｎ ｔｈａｔ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓ ａｎｄ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｓ. Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ
ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｍａｉｎｌｙ ｗａｓ ｐｒｏｆｅｓｓｅｄ ｂｙ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ ｏｆ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ ａｎｄ ｔｈｏｓｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｍｏｖｅｄ ｔｏ
Ｃｈｉｎａ. Ｃｕｒｒｅｎｔｌｙꎬｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｉｎ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｅｘｃｅｅｄ ａ ｆｅｗ ｔｈｏｕｓａｎｄ.
Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｉｓ ｔｏｐｉｃ ｉｓ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｉｓ ａ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｓｉｎｏ￣Ｗｅｓｔｅｒｎ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｄｉａｌｏｇｕｅ
ａｎｄ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｔｅｒｓｅｃｔｉｏｎ. Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎꎬｔｈｅ ｓｐｒｅａｄ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｈａｓ ａｌｗａｙｓ
ｂｅｅｎ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｂｉｌａｔｅｒａｌ ｉｎｔｅｒｓｔａｔｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａ.

Ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ ｓｔｅｐｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ.

Ｉｎ １６８５ꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｐｒｉｅｓｔ Ｍａｘｉｍ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ ｃａｍｅ ｔｏ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗｉｔｈ ａ ｇｒｏｕｐ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｃａｐｔｕｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
Ｑｉｎｇ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｔｒｏｏｐｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｒｔ ｏｆ Ａｌｂａｚｉｎꎬａｎｄ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｉｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈａｐｅｌ ａｐｐｅａｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
Ｑｉｎｇ ｃａｐｉｔａｌ. Ｉｎ １７１５—１７１６ꎬｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎꎬｆｏｒｍｅｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｐｅｔｅｒ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ􀆳ｓ
ｅｄｉｃｔꎬａｒｒｉｖｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｉｔ ｗａｓ ｈｅａｄｅｄ ｂｙ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｈｉｌａｒｉｏｎ (Ｌｅｚｈａｉｓｋｙ).

Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｆｉｒｓｔ ｏｆｆｉｃｉａｌｌｙ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｉｎｏ￣Ｒｕｓｓｉａｎ Ｔｒｅａｔｙ ｏｆ Ｋｙａｋｈｔａ (１７２７). Ｕｎｄｅｒ Ｓａｖａ
Ｖｌａｄｉｓｌａｖｉｃｈ􀆳ｓ ｐｒｅｓｓｕｒｅ 〔 ２ 〕 ꎬｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｃｏｎｃｅｄｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ｐｅｒｍａｎｅｎｔｌｙ
ｔｈｅ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｓ ｉｔ ｗａｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ Ａｒｔｉｃｌｅ Ｖ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｒｅａｔｙ.

Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｏｐｅｒａｔｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｆｏｒ ａｂｏｕｔ ｔｈｒｅｅ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ. Ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｓｔａｆｆ ｆｉｇｕｒｅｄ ｐｒｏｍｉｎｅｎｔｌｙ ｉｎ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ Ｓｉｎｏ￣Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｘｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｆｉｅｌｄｓ. Ｍｏｒｅ
ｒｅｍａｒｋａｂｌｙꎬｉｔ ｉｓ ｌａｒｇｅｌｙ ｏｗｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｔｈａｔ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｙ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｔａｋｅ ｉｔｓ
ｓｈａｐｅ. Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｏ ｈａｖｅ ｓｅｒｖｅｄ ａｓ ａ ｍａｊｏｒ ｃｈａｎｎｅｌ ｆｏｒ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ

１

〔 １ 〕
〔 ２ 〕

Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｆｏｕｒ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ａｒｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ＳＡＭＯＹＬＯＶꎬａｎｄ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｐａｒｔ ｉｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ Ｐａｕｌｏｓ ＨＵＡＮＧ.
Ｃｏｕｎｔ Ｓａｖａ Ｌｕｋｉｃｈ Ｖｌａｄｉｓｌａｖｉｃｈ￣Ｒａｇｕｚｉｎｓｋｙ (１６９￣１７３８) ｗａｓ ａ ｆａｍｏｕｓ Ｒｕｓｓｉａｎ ｄｉｐｌｏｍａｔ ｉｎ ｔｈｅ ｅｍｐｌｏｙ ｏｆ Ｐｅｔｅｒ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ ａｎｄ ｈｉｓ

ｓｕｃｃｅｓｓｏｒｓ ｗｈｏ ｓｉｇｎｅｄ ｔｈｅ Ｔｒｅａｔｙ ｏｆ Ｋｙａｋｈｔａꎬｗｈｉｃｈ ｒｅｇｕｌａｔｅｄ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｍｐｉｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｅｍｐｉｒｅ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅ ｍｉｄ￣１９ｔｈ
ｃｅｎｔｕｒｙ.
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ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ａｎｄ ｉｄｅａｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｅｍｐｉｒｅ.
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓｓｌｏｗｌｙ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ａ ｓｍａｌｌ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ

ｉｔｓ ｓｕｂｕｒｂｓ. Ｔｈｅｙ ｅｎｄｅａｖｏｒｅｄ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｂｏｏｋｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ
ｔｒａｎｓｌａｔｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｔｅｘｔｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｅｍｐｉｒｅ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ. Ｍｏｒｅ ｎｏｔｉｃｅａｂｌｙꎬｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｖａｒｉｏｕｓ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓꎬａｎｄ ｓｉｎｃｅ １９１７ ｔｈｅｙ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃａｒｅ
ａｎｄ ｍｏｒａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ ｏｆ ａ ｌａｒｇｅ ｇｒｏｕｐ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｘｉｌｅｓ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ａｎｄ Ｃｉｖｉｌ ｗａｒ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ.

Ｎｏｗａｄａｙｓꎬｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ａ ｎｅｅｄ ｔｏ ｆｕｒｔｈｅｒ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｔｉｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｓｏｃｉｏ￣ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ. Ｎｏｗ
ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｅ￣ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｙ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｈｉｓｔｏｒｙꎬｂｕｔ ｓｏｍｅ ｋｅｙ
ｉｓｓｕｅｓ ｄｅｓｅｒｖｅ ｍｏｒｅ ｓｅｒｉｏｕｓ ｓｔｕｄｙ ａｎｄ ａｎａｌｙｓｉｓ:１) ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｅｘｃｈａｎｇｅｓ ａｎｄ ｄｉａｌｏｇｕｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａꎻ２) ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｋｓ ｗｒｉｔｔｅｎ
ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓꎻ３) ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
ｔｈｅ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｍｕｌｔｉｌａｙｅｒｅｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｍａｇｅｓ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ. Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｉｎ￣ｄｅｐｔｈ
ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｉｓｓｕｅｓꎬｗｅ ｗｉｌｌ ｇｅｔ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｓｕｍｍａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｄｉａｌｏｇｕｅｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ｍｏｄｅｒｎ ｐｅｒｉｏｄ.

Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｈａｄ ａ ｃｌｅａｒ ｇｏａｌ ｔｏｅｎｓｕｒｅ ｍｕｔｕａｌ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ａｎｄ
ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ. １８ ｇｒｏｕｐｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗｅｒｅ ｄｉｓｐａｔｃｈｅｄ ｔｏ Ｂｅｉｊｉｎｇ
ｉｎ ｔｈｅ ｅｉｇｈｔｅｅｎｔｈ ａｎｄ ｔｈｅ ｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓꎬａｎｄ ｔｈｅｉｒ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｃｌｅａｒｌｙ ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ ａ ｔｈｒｅｅ￣ｉｎ￣ｏｎｅ ｒｏｌｅ:１.
Ｐｒｅａｃｈｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎻ Ｆｕｌｆｉｌｌｉｎｇ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎻ Ｓｔｕｄｙｉｎｇ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅꎬｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ｆｏｒ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ａｎｄ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｐｕｒｐｏｓｅｓ. Ｔｈｅ ｄｉｒｅｃｔ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｂｅｔｗｅｅｎ
Ｒｕｓｓｉａｎｓ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｅｒｔａｉｎｌｙ ａｌｌｏｗｅｄ ａｂｕｎｄａｎｔ ｒｏｏｍ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ
ｃｕｌｔｕｒｅ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｌａｒｇｅｌｙ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ａｎｄ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｔｗｉｓｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｍｉｓｓｉｏｎｓꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ
ｏｆｔｅｎ ｆｅｌｌ ｓｈｏｒｔ ｏｆ ｅｖａｎｇｅｌｉｃａｌ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ.

Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｌｓｏ ｍａｄｅ ｉｔｓ ｏｗｎ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｏｎ ｔｈｅ ２４ ｔｈ ｏｆ Ｍａｒｃｈꎬ１７０８ꎬｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｉｇｎ ｏｆ Ｋａｎｇｘｉꎬｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｗａｓ ｆｏｕｎｄｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｔｈｉｓ ｗａｓ ａｐｐｒｏｖｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｃｏｕｒｔ. Ａｔ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｅｒｅ ｍｅｒｃｈａｎｔｓꎬｗｈｏ ａｒｒｉｖｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｒａｄｅ ｃａｒａｖａｎｓ. Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｍｅｒｃｈａｎｔｓ ｌｅｆｔ ｗｉｔｈ
ｃａｒａｖａｎｓꎬｔｈｅ ｃｌａｓｓｅｓ ｓｔｏｐｐｅｄ. Ｉｎ ａ ｆｅｗ ｙｅａｒｓꎬｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ ｗｅｒｅ ｔａｕｇｈｔ ｂｙ ｓｏｍｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ. Ａ ｎｅｗ ｓｔａｇｅ ｉｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂｅｇａｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｒｒｉｖａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｙｏｎｇｚｈｅｎｇ Ｅｍｐｅｒｏｒ􀆳ｓ (１７２３￣１７３５) ａｓｃｅｎｓｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｔｈｒｏｎｅꎬ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ
ｒｅｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌꎬｗｈｉｃｈ ｉｎ １７１６ ｗａｓ ｒｅｎａｍｅｄ ａｓ ｔｈｅ Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｔ ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ
Ｃｈａｎｃｅｌｌｅｒｙ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｅｍｐｅｒｏｒ􀆳ｓ ｅｄｉｃｔꎬｔｗｏ ｐｒｉｅｓｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗｅｒｅ ｉｎｖｉｔｅｄ ｔｏ ｔｅａｃｈ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｎ
ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ. Ｆｒｏｍ ｔｈｅｎ ｏｎꎬｐｒｉｅｓｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗｅｒｅ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｔｅａｃｈｉｎｇꎬａｎｄ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｂａｓｉｃｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅꎬｂｕｔ ａｌｓｏ ａｃｑｕａｉｎｔｅｄ ｙｏｕｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｐｅｏｐｌｅ
ｗｉｔｈ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｎｄ ｕｓｅｆｕｌ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｄａｉｌｙ ｌｉｆｅ. Ｉｎ ｓｏ ｄｏｉｎｇꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ
ｍａｎａｇｅｄ ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎ ａ ｖｉｔａｌ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｄｉａｌｏｇｕｅｓ ｗｉｔｈ Ｑｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ １９ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙꎬｓｏｍｅ ｍｅｍｂｅｒｓｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｂｅｃａｍｅ ｗｅｌｌ￣
ｋｎｏｗｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ａｎｄ ｍａｄｅ ｎｏｔｉｃｅａｂｌｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｓ􀆳 ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅꎬ
ｈｉｓｔｏｒｙꎬａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ. Ｔｈｅｙ ａｃｔｅｄ ａｓ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅꎬａｎｄ ａｓ ｉｔｓ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｈｒｏｎｉｃｌｅｒｓꎬ
ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｗｈａｔ ｗａｓ ｅｓｓｅｎｔｉａｌｌｙ ａ ｎｅｗ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅ ｆｏｒ ｓｏｃｉｏ￣ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ.

２



卷首语

Ａｍｏｎｇ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗｈｏｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ｗｏｎ ｗｉｄｅ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ
Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ ( Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬ１７７７￣１８５３)ꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｐｙｏｔｒ (Ｋａｍｅｎｓｋｙꎬ１７６５￣１８４５)ꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ
Ｐａｌｌａｄｉｕｓ (Ｋａｆａｒｏｖꎬ１８１７￣７８)ꎬａｎｄ Ｖａｓｉｌｙ Ｖａｓｉｌｙｅｖ (１８１８￣１９００). Ｔｈｅｙ ｓｔｕｄｉｅｄ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙꎬ
Ｍａｎｃｈｕ Ａｒｍｙꎬ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｎｅｉｇｈｂｏｒｉｎｇ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓꎬ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓꎬ ａｎｄ ｔｈｅｙ ａｌｓｏ
ｅｎｄｅａｖｏｒｅｄ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｓｏｕｒｃｅｓ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｍａｎｙ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓｃｌｅｒｉｃａｌ ｓｔａｆｆ ｔｈａｔ ｗｅｒｅ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋ ａｌｍｏｓｔ ｆａｉｌｅｄ ｔｏ
ｆｕｌｆｉｌｌ ｔｈｅｉｒ ｐａｓｔｏｒａｌ ｄｕｔｉｅｓ.

Ｏｎ ｔｈｅ ５ ｔｈ ｏｆ Ｎｏｖｅｍｂｅｒꎬ１８６３ꎬＲｕｓｓｉａｎ Ｅｍｐｅｒｏｒ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ ＩＩ ａｐｐｒｏｖｅｄ ｔｈｅ “Ａｃｔ ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ
ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ”〔 ３ 〕 . Ｕｎｄｅｒ ｔｈｉｓ ｅｄｉｃｔꎬｉｔ ｗａｓ ｓｅｐａｒａｔｅｄ ｆｒｏｍ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ａｎｄ ａｌｌ
ｓｅｃｕｌａｒ ｐｅｒｓｏｎｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔａｆｆ ( ａ ｐｈｙｓｉсｉａｎ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ) ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ｓｅｒｖｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １８６１〔 ４ 〕 . Ｉｎ ｔｈｉｓ ｎｅｗ ｓｉｔｕａｔｉｏｎꎬ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗｈｏ
ｓｅｒｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｃｏｕｌｄ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｇｕａｒｄｉａｎｓｈｉｐ ａｎｄ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ
ａｎｄ ｐｒｅａｃｈｅｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ.

Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｙｉｈｅｔｕａｎ (Ｂｏｘｅｒ) Ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ ｏｆ １８９８￣１９００ꎬｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄꎬａｎｄ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ２００
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｅｒｅ ｋｉｌｌｅｄ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬｔｈｅ ｆａｍｏｕｓ ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｉｔｓ ａｒｃｈｉｖｅ
ｗｅｒｅｂｕｒｎｅｄ ｉｎ ａ ｆｉｒｅ. Ｔｈｅ ａｎｔｉ￣Ｗｅｓｔｅｒｎ ｕｐｒｉｓｉｎｇ ｔａｒｇｅｔｅｄ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｖｅｒｔｓ ｔｏ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ. Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｃａｌｅｎｄａｒ ｆｏｒ ｔｈｅ ２４ ｔｈ ｏｆ Ｊｕｎｅ ｒｅｍｅｍｂｅｒｓ ｔｈｅ ２２２ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｓｌａｕｇｈｔｅｒｅｄ ｉｎ １９００ ａｓ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｒｉｅｓｔ
Ｆａｔｈｅｒ Ｍｉｔｒｏｆａｎ (弥特若梵􀅰杨吉ꎬ１８５５￣１９００).

Ｓｉｎｃｅ １９０１ꎬｔｈｅ Ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ＭｉｓｓｉｏｎꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ (Ｆｉｇｕｒｏｖｓｋｙ)ꎬｈａｄ
ｂｅｅｎ ｗｏｒｋｉｎｇ ｈａｒｄ ｔｏ ｒｅｓｔｏｒｅ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｂａｐｔｉｚｅｄ ｎｅｗ ｇｒｏｕｐｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ. Ｉｎ
１９０２ꎬｈｅ ｗａｓ ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ Ｂｉｓｈｏｐ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ ｒｅｔｕｒｎｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔＯｒｔｈｏｄｏｘ Ｂｉｓｈｏｐ ｏｆ Ｃｈｉｎａ. Ｈｅ ｓｐｅｎｔ ａ ｌｏｔ
ｏｆ ｅｆｆｏｒｔ ｗｏｒｋｉｎｇ ｔｏ ｒｅｓｔｏｒｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｔｈａｔ ｗｅｒｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ａｎｄ ｂｕｒｎｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ Ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ.
Ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｉｅｓｔｓ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ. Ｂｉｓｈｏｐ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｗａｓ ｖｅｒｙ ｐｅｓｓｉｍｉｓｔｉｃ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ
ｃｏｎｖｅｒｔｉｎｇ ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｓｔｒａｔａ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｗｈｏ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｔｈｅ ｌｏｗｅｒ ｓｔｒａｔａ ｏｆ ｓｏｃｉｅｔｙ. Ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｐｕｒｐｏｓｅꎬｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｓｔａｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
ｈｉｎｔｅｒｌａｎｄ.

Ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅꎬＲｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｕｓｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ａｎｄ ｃｒｅａｔｅ ｌｉｎｋｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｒｏｍ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｖｉｌｌａｇｅｓ ｎｅａｒ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｓｔａｔｉｏｎｓ.
Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｒｉｅｓｔ Ｍｉｋｈａｉｌ Ｍｉｎｇ ｗｒｏｔｅ ｔｈａｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ Ｌｉｔｕｒｇｙ ａｎｄ ｂａｐｔｉｚｉｎｇ ｉｎ Ｔｏｎｇｚｈｏｕ
ｖｉｌｌａｇｅꎬｈｅ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ａ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｈｏｌｉｄａｙ ｄｉｎｎｅｒ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｒｏｍ ｎｅｉｇｈｂｏｒｉｎｇ ｖｉｌｌａｇｅｓ〔 ５ 〕 . Ａｎｏｔｈｅｒ ｐｒｉｅｓｔꎬ
Ｍｉｋｈａｉｌ Ｔａｎｇꎬｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｒｅｐｏｒｔ (３１. １２. １９１５) ｔｈａｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｌｉｔｕｒｇｙ ｉｎ Ｙｏｎｇｐｉｎｇｆｕ ｖｉｌｌａｇｅ ( Ｚｈｉｌｉ
Ｐｒｏｖｉｎｃｅ) ｈｅ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｒｅｎｓｈｉ ｈｕｉ (认识会) ￣ａ ｍｅｅｔｉｎｇ ｗｈｅｒｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇ ａｒｅａｓ
ｃｏｕｌｄ ｇｅｔ ａｃｑｕａｉｎｔｅｄ ｗｉｔｈ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ〔 ６ 〕 .
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“Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｉｓｓｕｅ ７￣８. １９１６. Ｐ. １８￣１９.
О преобразовании Пекинской миссии [Ｏ ｐｒｅｏｂｒａｚｏｖａｎｉｉ Ｐｅｋｉｎｓｋｏｙ ｍｉｓｓｉｉ ＼Ｏｎ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ Ｐｅｋｉｎｇ Ｍｉｓｓｉｏｎ] . Ｉｎ:Странник

[Ｓｔｒａｎｎｉｋ ＼ Ｐｉｌｇｒｉｍ]. Ｉｓｓｕｅ １. Ｐ. ３３￣３４.
Священник Михаил Мин [ Ｆｒ. Ｍｉｋｈａｉｌ Ｍｉｎｇ ] . [ Ｋｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓｉｙａ ｉｚ Ｔｏｎｇｚｈｏｕ ＼ Корреспонденция из Тунчжоу ]. Ｉｎ:

Китайский благовестник [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｉｓｓｕｅ １￣２. １９１６. Ｐ. １８.
Священник Михаил Тан [Ｆｒ. Ｍｉｋｈａｉｌ Ｔａｎｇ] . Праздник в Юнпинфу [Ｆｅｓｔｉｖａｌ ｉｎ Ｙｏｎｇｐｉｎｇｆｕ] . Ｉｎ: Китайский благовестник

[Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｉｓｓｕｅ １￣２. １９１６. Ｐ. １９.
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Ｂｙ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ １９１５ꎬｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｗｏｒｋ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｓｉｘ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬａｎｄ ｔｈｅｒｅ
ｗｅｒｅ ５５８７ ｂａｐｔｉｚｅｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｉｎ ｐｏｓｓｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ:Ｔｈｅ Ａｓｓｕｍｐｔｉｏｎ Ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｃｒｏｓｓ Ｓｋｅｔｅ ｉｎ Ｘｉｓｈａｎ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ｎｅａｒ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬ ｔｈｅ ｍｅｔｏｃｈｉｏｎｓ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎꎬ Ｄａｌｉａｎ ａｎｄ
Ｍａｎｚｈｏｕｌｉꎬｎｉｎｅｔｅｅｎ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ａｃｒｏｓｓ ｔｈｅ ｃｉｔｉｅｓ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ( ｆｏｕｒ )ꎬ Ｓｈａｎｇｈａｉꎬ Ｔｉａｎｊｉｎꎬ Ｈａｎｋｏｕꎬ Ｈａｒｂｉｎꎬ
ＢｅｉｄａｉｈｅꎬＹｕｎｐｉｎｆｕꎬＤｕｎｄｉｎ􀆳ａｎ ｖｉｌｌａｇｅꎬｅｔｃ. ꎬｔｈｒｅｅ ｃｈａｐｅｌｓꎬｆｉｖｅ ｃｅｍｅｔｅｒｉｅｓꎬ３２ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｓｔａｔｉｏｎｓ (１４ ￣ ｉｎ
ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｎｃｅ ｏｆ Ｚｈｉｌｉꎬ１２ ￣ ｉｎ Ｈｕｂｅｉꎬ４￣ｉｎ Ｈｅｎａｎꎬ１ ￣ ｉｎ Ｊｉａｎｇｓｕ ａｎｄ １￣ｉｎ Ｉｎｎｅｒ Ｍｏｎｇｏｌｉａ)ꎬｏｎｅ ｓｅｍｉｎａｒｙ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｓｅｖｅｎｔｅｅｎ ｍａｌｅ ａｎｄ ｔｈｒｅｅ ｆｅｍａｌｅ ｓｃｈｏｏｌｓꎬａｎｄ ａｌｓｏ ａ ｐｏｏｒｈｏｕｓｅ ｎｅａｒ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｆｏｒ １０４ ｐｅｏｐｌｅ〔 ７ 〕 .

Ｓｏｖｉｅｔ ｈｉｓｔｏｒｉａｎｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ ａｔｈｅｉｓｔ ｒｕｌｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｏｖｉｅｔ Ｕｎｉｏｎ ｄｉｄ ｎｏｔ ｗｒｉｔｅ ａｎｙｔｈｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎꎬｆｏｃｕｓｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｎ
ｓｉｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｗｏｒｋｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔａｆｆ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ. Ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙꎬＲｕｓｓｉａｎ
ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｓｉｎｃｅ １９９１ ｈａｖｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｗｏｒｋｓ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅｙ ｖｅｒｙ ｈｉｇｈｌｙ ａｐｐｒｅｃｉａｔｅｄ ａｌｌ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ
ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔａｆｆ〔 ８ 〕 .

Ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ

Ｓｉｎｃｅ １９１７ꎬＲｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃａｒｅ ａｎｄ ｍｏｒａｌ
ｓｕｐｐｏｒｔ ｏｆ ａ ｌａｒｇｅ ｇｒｏｕｐ ｏｆ ｒｅｆｕｇｅｅｓ ｆｒｏｍ Ｓｏｖｉｅｔ Ｒｕｓｓｉａ. Ｂｙ １９４９ꎬｐａｒｉｓｈｉｏｎｅｒｓ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｎｏｔ ｏｎｌｙ Ｒｕｓｓｉａｎｓꎬｂｕｔ
ａｌｓｏ ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅｌｙ １０. ０００ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｖｅｒｔｓ.

Ｉｎ １９４４ꎬｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｏｃｃｕｐａｔｉｏｎꎬＢｉｓｈｏｐ Ｖｉｃｔｏｒ (Ｓｖｙａｔｉｎ)ꎬｗｈｏ ｓｔａｙｅｄ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎ ｉｎ
ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｐｕｐｐｅｔ ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｍａｎｃｈｕｋｕｏꎬ ａｐｐｅａｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｗｉｔｈ ａ ｒｅｑｕｅｓｔ ｆｏｒ
ｒｅｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎꎬｂｕｔ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｎｏ ｒｅｓｐｏｎｓｅ. Ｉｎ Ｊｕｌｙ １９４５ꎬａｎ Ｅｐｉｓｃｏｐａｌ ｍｅｅｔｉｎｇ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎ ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ ａｓｋ ｔｈｅ
Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａ Ａｌｅｘｙ Ｉ ( Ｓｉｍａｎｓｋｙ) ｔｏ ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ ｔｈｅ ｊｕｒｉｓｄｉｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ
Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ. Ｒｅｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｗａｓ ｈｅｌｄ ｏｎ ｔｈｅ ２７ ｔｈ ｏｆ Ｄｅｃｅｍｂｅｒꎬ１９４５. Ｉｎ １９４６ꎬｔｈｅ Ｅａｓｔ Ａｓｉａｎ Ｅｘａｒｃｈａｔｅ ｗａｓ
ｆｏｒｍｅｄ ａｎｄ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ＢｅｉｊｉｎｇꎬＨａｒｂｉｎꎬＳｈａｎｇｈａｉꎬＴｉａｎｊｉｎ ａｎｄ Ｘｉｎｊｉａｎｇ ｄｉｏｃｅｓｅｓ.

Ｔｈｅｎꎬｉｎ １９４６ꎬＢｉｓｈｏｐ Ｉｏａｎｎ (Ｊｏｈｎ) ｏｆ Ｓｈａｎｇｈａｉ (Ｍａｘｉｍｏｖｉｔｃｈ) ｒｅｓｔｏｒｅｄ ｃｏｍｍｕｎｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｕｔｓｉｄｅ Ｒｕｓｓｉａ. Ｈｉｓ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ ｐａｒａｌｌｅｌ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓꎬ ａｎｄ ｉｎ Ｓｈａｎｇｈａｉ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｂｒｏｋｅｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ ｖｉｃｔｏｒｙ ｉｎ
ｔｈｅ ｃｉｖｉｌ ｗａｒ ｉｎ １９４９ꎬ Ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ Ｉｏａｎｎ ( ｌａｔｅｒ ｇｌｏｒｉｆｉｅｄ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｓａｉｎｔｓ ) ｗａｓ ｆｏｒｃｅｄ ｔｏ ｌｅａｖｅ ｗｉｔｈ
ｈｉｓｃｏｎｇｒｅｇａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｌｅｒｇｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓꎬａｎｄ ｔｈｅｎ￣ｔｏ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓꎬｗｈｅｒｅ ｈｅ ｂｅｃａｍｅ Ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ ｏｆ
Ｓａｎ Ｆｒａｎｃｉｓｃｏ. Ａ ｌａｒｇｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｅｐａｒｃｈｉａｌ ｐｒｏｐｅｒｔｙ ｗａｓ ｅｘｐｏｒｔｅｄꎬ ａｎｄ ｍａｎｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ａｎｄ
ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｗｅｒｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ.

Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ Ｐａｒｔｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｃａｍｅ ｉｎｔｏ ｐｏｗｅｒ ｉｎ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎａꎬｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｍｉｇｒａｎｔｓ
ｗｅｎｔ ａｗａｙ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａꎬ ａｎｄ ｓｏ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｈｅａｄｅｄ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｅｒｅ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｂｉｓｈｏｐｓ ｗｏｕｌｄ ａｌｓｏ ｂｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ
ｆｒｏｍ １９５１ ｔｏ １９５３ꎬ３１０ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｅｒｅ ｂａｐｔｉｚｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｉｎ １９５０ꎬａｔ ｔｈｅ Ｔｒｉｎｉｔｙ Ｌａｖｒａ ｏｆ Ｓｔ. Ｓｅｒｇｉｕｓ ( ｔｈｅ
ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｓｉｔｕａｔｅｄ ｎｅａｒ

４

〔 ７ 〕

〔 ８ 〕

Отчет о состоянии Пекинской Духовной Миссии в １９１５ году. [Ｏｔｃｈｅｔ ｏ ｓｏｓｔｏｙａｎｉｉ Ｐｅｋｉｎｓｋｏｙ Ｄｕｋｈｏｖｎｏｙ Ｍｉｓｓｉｉ ｖ １９１５ ｇｏｄｕ ＼
Ｒｅｐｏｒｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ １９１５ ] . Ｉｎ:Китайский благовестник [ Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ
Ｎｅｗｓ] . Ｉｓｓｕｅ １￣２. １９１６. Ｐ. ２０￣２１.

Православие на Дальнем Востоке. СПб. ꎬ１９９３ꎻ[Ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｅ ｎａ Ｄａｌ􀆳ｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ. Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ１９９３. ＼ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ
Ｅａｓｔ. Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ１９９３] .



卷首语

Ｍｏｓｃｏｗ)ꎬＰａｔｒｉａｒｃｈ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａ Ａｌｅｘｙ Ｉ ( Ｓｉｍａｎｓｋｙ) ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｉｓｈｏｐ￣
Ｆｅｏｄｏｒ Ｄｕ Ｒｕｎｃｈｅｎꎬｗｈｏ ｄｅｓｃｅｎｄｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅａｎｃｉｅｎｔ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎ ｆａｍｉｌｙ ｏｆ Ｄｕ Ｂｉｎｉｎ〔 ９ 〕 . Ｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｅｒｅ
ａｌｓｏ ｏｒｄａｉｎｅｄ ａｓ ｐｒｉｅｓｔｓ ａｎｄ ｄｅａｃｏｎｓ. Ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ Ｖｉｃｔｏｒ ｈａｄ ｎｏ ｄｏｕｂｔ ｔｈａｔ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｗｏｒｋ ｗｏｕｌｄ
ｒｅｑｕｉｒｅ ａｎ ａｐｐｅａｒａｎｃｅ ｏｆ ａ ｓｅｃｏｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｉｓｈｏｐ. Ｉｎ ｈｉｓ ｒｅｐｏｒｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ａｌｅｘｙ Ｉ ｏｎ Ｆｅｂｒｕａｒｙ １６ꎬ
１９５１ꎬｈｅ ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｖａｓｉｌｙ ( Ｓｈｕａｎｇ)ꎬｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｃｏｎｆｅｓｓｏｒꎬｔｏ ｂｅ ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｎｅｗ
ｂｉｓｈｏｐ.

Ｂｙ １９５１ꎬａｌｌ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｏｆｆｉｃｉａｌ “ｐａｔｒｉｏｔｉｃ ｕｎｉｏｎｓ”ꎬｗｈｉｃｈ ｉｎｃｌｕｄｅｄ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｏｎｌｙꎬａｎｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｎｅｗ ｌａｗ ｄｉｄ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｔｏ ｂｅ ｃｏｎｔｒｏｌｌｅｄ ｆｒｏｍ ａｂｒｏａｄ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｄｏ ｔｈｅ ｓａｍｅ:Ｂｉｓｈｏｐ Ｓｉｍｅｏｎ (Ｄｕ) ｈａｄ ｎｏｔ ｆｕｌｌ ｐｏｗｅｒꎬａｎｄ Ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ
Ｖｉｃｔｏｒ (Ｓｖｙａｔｉｎ) ｗａｓ ａ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒ. Ｏｎ ｔｈｅ ３０ ｔｈ ｏｆ Ｊｕｌｙꎬ１９５４ꎬｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ
ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ ａｂｏｌｉｓｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｄｏｎａｔｅｄ ｉｔｓ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｓｏｖｉｅｔ Ｅｍｂａｓｓｙ
ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ.

Ｉｎ Ｍａｙ １９５６ꎬＡｒｃｈｂｉｓｈｏｐ Ｖｉｃｔｏｒ (Ｓｖｙａｔｉｎ) ｈａｄ ｔｏ ｍｏｖｅ ｔｏ ｔｈｅ ＵＳＳＲꎬｗｈｅｒｅ ｈｅ ｓｅｒｖｅｄ ａｓ Ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ ｏｆ
Ｋｒａｓｎｏｄａｒ ａｎｄ Ｋｕｂａｎꎬａｎｄ ｉｎ １９６１ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｔｈｅ ｒａｎｋ ｏｆ Ｍｉｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ. Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｇｒｅｅｄ ｔｏ ｔｈｅ
ａｐｐｏｉｎｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｔｉｚｅｎ￣ａ ｃｌｅｒｉｃ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ
ＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅꎬＶａｓｉｌｙ (Ｓｈｕａｎｇ). Ｔｈａｔ ｓａｍｅ ｙｅａｒꎬｏｎ Ｎｏｖｅｍｂｅｒ ２３ꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ
ｓｔａｔｕｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ.

“Ｄｒａｆｔ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬ” ｗａｓ ａｐｐｒｏｖｅｄ ａｎｄ ｓｉｇｎｅｄ ｏｎ ｔｈａｔ ｄａｙ ｂｙ
Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ａｌｅｘｙꎬａｎｄ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｉｔｅｍｓ:１) Ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ｃｌｏｓｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｅａｓｔ Ａｓｉａｎ
Ｅｘａｒｃｈａｔｅꎬｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｇｒａｎｔｓ ａｕｔｏｎｏｍｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎻ２) Ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ
Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ａｐｐｒｏｖｅｓ (ｉｎ ｔｈｅ ａｂｓｅｎｃｅ ｏｆ ｃａｎｏｎｉｃａｌ ｏｂｓｔａｃｌｅｓ) ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ ａｆｔｅｒ ｈｉｓ ｅｌｅｃｔｉｏｎ ｂｙ ｔｈｉｓ Ｃｈｕｒｃｈꎻ３) Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｒｅｃｅｉｖｅｓ Ｈｏｌｙ Ｃｈｒｉｓｍ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｏｆｆｅｒｓ Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ ｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ ｗｏｒｓｈｉｐ
ａｎｄ ｔａｋｅｓ ｐａｒｔ ｉｎ Ｌｏｃａｌ Ｃｏｕｎｃｉｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅｉｒ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓꎻ４) Ｉｎ ｉｔｓ
ｉｎｔｅｒｎａｌ ａｆｆａｉｒｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｈａｓ ｆｕｌｌ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ”〔１０〕 .

Ｏｎ Ｍａｙ ３０ꎬ１９５７ꎬｉｎ Ｍｏｓｃｏｗꎬｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｉｓｈｏｐ ｗａｓ ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｃｉｔｉｚｅｎ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｖａｓｉｌｙ (Ｓｈｕａｎｇ) ｂｅｃａｍｅ Ｂｉｓｈｏｐ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｂｙ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ
ｈａｄ ｒｅａｃｈｅｄ ｉｔｓ ｇｒｅａｔｅｓｔ ｎｕｍｂｅｒｓ. Ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ １００. ０００ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｎｔｓ ｉｎ Ｎｏｒｔｈ￣Ｅａｓｔｅｒｎ Ｃｈｉｎａ
ａｌｏｎｅꎬｗｉｔｈ ２００ ｐｒｉｅｓｔｓ ｉｎ ６０ ｐａｒｉｓｈｅｓꎬｓｅｖｅｒａｌ ｍｏｎａｓｔｅｒｉｅｓ ａｎｄ ａ ｓｅｍｉｎａｒｙ. Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｐａｒｔｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ
２００. ０００ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ａｎｄ １５０ ｐａｒｉｓｈｅｓ.

Ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅｌｙꎬｍａｎｙ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｗｅｒｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ “ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ” ( ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｆａｍｏｕｓ ｏｆ
ｔｈｅｍ ｗａｓ Ｓｔ. Ｎｉｃｈｏｌａｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｈｅｄｒａｌ ｉｎ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ Ｈａｒｂｉｎ)ꎬａｎｄ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ
ｗａｓ ｓｈａｒｐｌｙ ｒｅｄｕｃｅｄ. Ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ １９６０ｓꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｐｒａｃｔｉｃａｌｌｙ ｃｅａｓｅｄ ｔｏ ｅｘｉｓｔ
ａｎｄ ｈａｓ ｎｏｔ ｆｕｌｌｙ ｒｅｃｏｖｅｒｅｄ ｕｐ ｕｎｔｉｌ ｎｏｗ.

Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｔｒａｇｉｃ ｅｖｅｎｔｓ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ｔｏｏｋ ｐｌａｃｅ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎꎬｗｈｅｒｅ ｍａｎｙ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｌｉｖｅｄ. Ｇｒｏｕｐｓ ｏｆ
ｈｏｎｇｗｅｉｂｉｎｇ ｂｕｒｎｔ ａｌｌ ｉｃｏｎｓ ｏｆ Ｓｔ. Ｎｉｃｈｏｌａｓ Ｃａｔｈｅｄｒａｌꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ａ ｇｒｅａｔ ｒｅｌｉｃ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｔｙ￣ｔｈｅ ｗｏｎｄｅｒ￣ｗｏｒｋｉｎｇ
ｉｍａｇｅ ｏｆ Ｓａｉｎｔ Ｎｉｃｈｏｌａｓꎬｗｈｉｃｈ ｅａｒｌｉｅｒ ｗａｓ ａｔ ａ ｃｉｔｙ ｓｔａｔｉｏｎ. Ｉｃｏｎｓ ｏｆ Ｓａｉｎｔ Ａｌｅｘｉｓ ａｎｄ Ｏｕｒ Ｌａｄｙ ｏｆ Ｉｖｅｒｏｎ

５

〔 ９ 〕
〔１０〕

Ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｉｓ ｆａｍｉｌｙ ｓｅｅ ｔｈｅ ｂｏｏｋ:杜碧宁 在中国 Ｄｕ Ｂｉｎｉｎｇ ｚａｉ Ｚｈｏｎｇｇｕｏ [Ｄｕ Ｂｉｎｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｐｒｉｖａｔｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ] .
Священник Дионисий Поздняев [ Ｆｒ. Ｄｉｏｎｉｓｉｙ Ｐｏｚｄｎｙａｙｅｖ] . Православие в Китае ( １９００￣１９９７ ) . Ｍ. ꎬ １９９８. Ｃ. １７０￣１７１.

[Ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｙｅ ｖ Ｋｉｔａｙｅ (１９００￣１９９７) ＼ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｍｏｓｃｏｗꎬ１９９８. Ｐ. １７０￣１７１] .



国学与西学 国际学刊 第 １４ 期ꎬ２０１８ 年 ６ 月

ｔｅｍｐｌｅｓ ｗｅｒｅ ａｌｓｏ ｂｕｒｎｔ. Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｒｅｅ ｄａｙｓ ｏｆ ｉｃｏｎ ｂｕｒｎｉｎｇꎬ “ Ｒｅｄ ｇｕａｒｄｓ” ｒａｎｄｏｍｌｙ ｒｕｎｇ ｔｈｅ ｂｅｌｌｓ ｏｆ
ｔｅｍｐｌｅｓ. Ｉｎ ｓｏｍｅ ｐａｒｋｓ ａｎｄ ｗｏｒｋｉｎｇ ｃｌｕｂｓ ｉｃｏｎｓ ｗｅｒｅ ｄｉｓｐｌａｙｅｄ ｆｏｒ ｐｕｂｌｉｃ ｄｅｓｅｃｒａｔｉｏｎ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｃｌｏｓｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｈｕｒｃｈ ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｕｒ Ｌａｄｙ ｏｆ Ｉｖｅｒｏｎ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎꎬａ ｓｅｗｉｎｇ ｗｏｒｋｓｈｏｐ ｗａｓ ａｒｒａｎｇｅｄ ｔｈｅｒｅ. Ｔｈｅ Ｓｔ. Ｓｏｆｉａ
ｔｅｍｐｌｅ ｗａｓ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ｉｎｔｏ ａ ｗｏｒｋｉｎｇ ｈｏｓｔｅｌ. Ｓｔ. Ａｌｅｋｘｉｓ ｔｅｍｐｌｅ ｗａｓ ｒｅｍｏｄｅｌｅｄ ｉｎｔｏ ａ ｄｉｎｉｎｇ ｒｏｏｍ ａｎｄ ａ
ｇｒｏｃｅｒｙ ｗａｒｅｈｏｕｓｅ. Ａｌｌ ｔｅｍｐｌｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ￣Ｅａｓｔｅｒｎ ｒａｉｌｒｏａｄ ｌｉｎｅ ｗｅｒｅ ｃｌｏｓｅｄ. “ Ｉｎ ｔｈｏｓｅ ｄａｙｓ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｌｅｒｇｙ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ａｌｓｏ. Ｐｒｉｅｓｔｓ ｗｅｒｅ ｃｌｏｔｈｅｄ ｉｎ ｃｌｏｗｎ􀆳ｓ ｄｒｅｓｓｉｎｇ ｇｏｗｎｓꎬｔｈｅｉｒ ｆａｃｅｓ ｓｍｅａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｓｏｏｔꎬ
ｈａｎｇｅｄ ｗｉｔｈ ｐｏｓｔｅｒｓ ｗｉｔｈ ｂｌａｓｐｈｅｍｏｕｓ ｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓꎬ ｇａｖｅ ｃｒｏｓｓｅｓｉｎ ｔｈｅｉｒ ｈａｎｄｓ ａｎｄ ｉｎ ｓｕｃｈ ａｔｔｉｒｅ ｌｅｄ ｏｎ
ｓｔｒｅｅｔｓ. Ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｂｅａｔｅｎꎻｔｈｅ ｃｒｏｗｄ ｗａｓ ｒｅｖｉｌｉｎｇ ｔｈｅｍꎬｍｏｃｋｉｎｇ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｒｅｌｉｃｓ”〔１１〕 .

Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｓｔａｒｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｒｅｆｏｒｍｓ (“ Ｒｅｆｏｒｍ ａｎｄ Ｏｐｅｎｉｎｇ￣Ｕｐ Ｐｏｌｉｃｙ”)ꎬ ｔｈｅ
ｏｆｆｉｃｉａｌ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｔｏｗａｒｄｓ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ ｃｈａｎｇｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｂｅｔｔｅｒ. Ｉｎ １９８３ꎬ ｔｈｅ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｘｉｎｊｉａｎｇ Ｕｙｇｕｒ
Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｒｅｇｉｏｎ ｏｆｆｉｃｉａｌｌｙ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｏｆ ｔｈｅ “Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｎｏｒｉｔｙ” ( ｉ. ｅ. ꎬｔｅｎ ｔｈｏｕｓａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｙ ｗｈｏ ｌｉｖｅｄ ｔｈｅｒｅ) ｔｏ ｃｅｌｅｂｒａｔｅ Ｃｈｒｉｓｔｍａｓ ａｎｄ Ｅａｓｔｅｒꎬａｎｄ ｄｅｃｌａｒｅｄ ｔｈｅｓｅ ｄａｙｓ ｆｏｒ
ｔｈｅｍ ａｓ ｅｘｃｌｕｄｅｄ ｄａｙｓ.

Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎａ

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｓｏｕｒｃｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｂｏｕｔ １５ ｔｈｏｕｓａｎｄ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｉｎｔｏｄａｙ Ｃｈｉｎａ〔１２〕 ꎬ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｎｕｍｂｅｒ ｉｓ ｇｒｏｗｉｎｇ ｂｏｔｈ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ
ｐｅｒｍａｎｅｎｔ ｏｒ ｌｏｎｇ￣ｔｅｒｍ ｒｅｓｉｄｅｎｔ ａｌｉｅｎｓꎬａｎｄ ｔｏ ｇｒｏｗｉｎｇ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬ
ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ􀆳ｓ ｒｅｖｉｖａｌ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ａｃｕｔｅ.

Ｓｏｍｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｓｏｕｒｃｅｓ ｅｖｅｎ ｓａｙ ｔｈａｔꎬ “ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ２０ ｔｈｏｕｓａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ”〔１３〕 . Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｍｕｃｈ ｓｍａｌｌｅｒ ｎｕｍｂｅｒｓ. Ｉｎ ２０１０ꎬ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ
Ｗｏｒｌｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ (世界宗教研究所) ａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ａ ｓｔｕｄｙ ｉｎ
Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｉｎｎｅｒ Ｍｏｎｇｏｌｉａ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｒｅｇｉｏｎ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ. Ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ２０１２ ｉｎ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ “Ｗｏｒｌｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｃｕｌｔｕｒｅ” (世界宗教文化). Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｓｉｍｉｌａｒ ｃａｌｃｕｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｘｉｎｊｉａｎｇ Ｕｉｇｈｕｒ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｒｅｇｉｏｎ ｗｈｅｒｅꎬ
ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｐｒｅｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｃｒｉｔｅｒｉａꎬ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｃｏｕｎｔｅｄ ｎｏｔ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｏｎｅ ｔｈｏｕｓａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｂｅｌｉｅｖｅｒｓꎬＴａｎｇ Ｘｉａｏｆｅｎｇ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｏｔａｌ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｌｙ ｌｅｓｓ ｔｈａｎ １５
ｔｈｏｕｓａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ〔１４〕 . Ｈｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｉｎｆｌａｔｅｄ ｆｉｇｕｒｅｓ ａｒｅ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ａｌｌ ｔｈｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
“Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｎｏｒｉｔｙ” (ｅｖｅｎ ｔｈｅ ｎｏｎ￣ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ) ａｒｅ ｅｑｕａｔｅｄ ｔｏ ｂｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘꎬｂｕｔ ｈｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ａｇｒｅｅ ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ.
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ ｔｈｉｓ ｉｓｓｕｅ ｄｏｎ􀆳ｔ ａｐｐｌｙ ｐｒｅｃｉｓｅ ｍｅｔｈｏｄｏｌｏｇｙ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ. Ｔｈｅｙ ｄｏｎ􀆳ｔ ｔａｋｅ ｉｎｔｏ
ａｃｃｏｕｎｔ ｔｈｅ ｓｅｌｆ￣ｉｄｅｎｔｉｔｙ ｏｆ ｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓꎬａｎｄ ｏｆｆｅｒ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ (ｖｅｒｙ ｓｔｒｉｃｔ) ｃｒｉｔｅｒｉａ.

Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｒｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ
ｏｖｅｒａｌｌ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｄｏｎ􀆳ｔ ｗａｎｔ ｓｕｃｈ ａ “ ｓｍａｌｌ ” ( ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ

６

〔１１〕
〔１２〕
〔１３〕

〔１４〕

Ｉｂｉｄ. Ｐ. ２１０.
ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ａｓｉａｎｅｗｓ. ｉｔ / ｎｅｗｓ￣ｅｎ / Ｐａｔｒｉａｒｃｈ￣Ｋｉｒｉｌｌ￣ｓｔａｒｔｓ￣Ｃｈｉｎａ￣ｖｉｓｉｔ￣ｔｏｄａｙ￣２７８８４. ｈｔｍｌ
ｈｔｔｐ: / / ｖａｔｉｃａｎｉｎｓｉｄｅｒ. ｌａｓｔａｍｐａ. ｉｔ / ｅｎ / ｗｏｒｌｄ￣ｎｅｗｓ / ｄｅｔａｉｌ / ａｒｔｉｃｏｌｏ / ｃｉｎａ￣ｃｈｉｎａ￣ｃｉｎａ￣ｃｈｉｅｓａ￣ｃｈｕｒｃｈ￣ｉｇｌｅｓｉａ￣ｏｒｔｏｄｏｓｓｉａ￣ｏｒｔｏｄｈｏｘｙ￣

２４７４９ / .
唐晓峰 ＴＡＮＧ Ｘｉａｏｆｅｎｇ ２０１２:“从宗教传播要素看东正教在中国的传播 Ｃｏｎｇ Ｚｏｎｇｊｏａｏ ｃｈｕａｎｂｏ ｙａｏｓｕ ｋａｎ Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｚａｉ

Ｚｈｏｎｇｇｕｏ ｄｅ ｃｈｕａｎｂｏ” [Ｔｈｅ Ｓｐｒｅａｄｉｎｇ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ Ｌｉｇｈｔ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｓｐｒｅａｄｉｎｇ Ｋｅｙ Ｅｌｅｍｅｎｔｓ] ｉｎ 世界宗教文化 Ｓｈｉｊｉｅ
ｚｏｎｇｊｉａｏ ｗｅｎｈｕａ [Ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ ａｎｄ ＣＵｌｔｕｒｅｓ]ꎬ ２０１２ꎬ Ｖｏｌｕｍｅ ６ꎬ３１￣３２.



卷首语

ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ) ｐｒｏｂｌｅｍ ｔｈａｔ ｃｏｕｌｄ ｃｒｅａｔｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｂｉｌａｔｅｒａｌ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ. Ｉｎ ｔｈｉｓ ｒｅｇａｒｄꎬｔｈｅｙ ａｒｅ ｗｉｌｌｉｎｇ
ｔｏ ｍａｋｅ ｍｉｎｏｒ ｃｏｎｃｅｓｓｉｏｎｓ.

Ｉｎ ｔｈｉｓ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎꎬ ｉｔ􀆳ｓ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ＣｈｕｒｃｈＰａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅａｄｅｒｓ ｈａｖｅ ｂｅｃｏｍｅ ｒｅｇｕｌａｒ ｄｕｒｉｎｇ
ｌａｓｔ ｆｅｗ ｙｅａｒｓ.

Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｐａｉｄ ｈｉｓ ｆｉｒｓｔ ｖｉｓｉｔ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ２０１３. Ｏｎ Ｍａｙ １０ꎬｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄａｙ ｏｆ ｈｉｓ ｖｉｓｉｔꎬｈｅ ｍｅｔ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｈａｉｒｍａｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ Ｘｉ Ｊｉｎｐｉｎｇꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｗｉｔｈ Ｗａｎｇ Ｚｕｏａｎꎬｄｉｒｅｃｔｏｒ
ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ Ｓｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓ. Ｘｉ Ｊｉｎｐｉｎｇ ｓａｉｄ:“Ｙｏｕ ａｒｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ｏｆ
Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｕｐｒｅｍｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｅａｄｅｒ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａ ｔｏ ｖｉｓｉｔ ｏｕｒ ｃｏｕｎｔｒｙꎬ” Ｘｉ ｔｏｌｄ Ｋｉｒｉｌｌꎬｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｔｈｉｓ
ｕｎｐｒｅｃｅｄｅｎｔｅｄ ｅｖｅｎｔ ａｓ ａ “ｃｌｅａｒ ｓｉｇｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ａｎｄ ｈｉｇｈ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａ. ”
Ｒｕｓｓｉａｎ ｎｅｗｓ ａｇｅｎｃｙ ＲＩＡ Ｎｏｖｏｓｔｉ ｒｅｐｏｒｔｅｄ ｔｈａｔ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎꎬＫｉｒｉｌｌ ｅｍｐｈａｓｉｓｅｄ ｔｈｅ “ ｓｐｅｃｉａｌ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｔｈａｔ ｈａｓ ｂｌｏｓｓｏｍｅｄ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓ. ” Ｔｈｅ ｓａｍｅ ｄａｙ ｉｎ ｔｈｅ ｅｖｅｎｉｎｇꎬａ
ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ ｗａｓ ｇｉｖｅｎ ｏｎ ｂｅｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｉｒｅｃｔｏｒ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ Ｓｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓ ｉｎ ｈｏｎｏｒ ｏｆ
ｔｈｅ Ｐｒｉｍａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ 〔１５〕 .

Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｈａｓ ａ ｌｏｎｇ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｐａｔｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｏｕｇｈ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｔｈｅ “Ｃｕｌｔｕｒａｌ
Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ” ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｒｅｐｒｅｓｓｉｏｎｓ ｉｔ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｈｅａｖｙ ｌｏｓｓｅｓꎬｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ｈａｓ ａ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ
ｗｈｏ ｒｅｑｕｉｒｅ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｔｏ ｒｅｓｔｏｒｅ ｔｈｅ ｎｏｒｍａｌ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ. Ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｉｎ ｔｈｅ
ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｉｓ ｖｅｒｙ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎａｌꎬ ｂｅｃａｕｓｅ ｓｏｍｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｃａｎ􀆳ｔ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ ｉｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｆｅ ｆｏｒ ｆｅａｒ ｏｆ
ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｓｏｃｉａｌ ｉｍｐａｃｔｓꎬｗｈｉｌｅ ｏｔｈｅｒｓ￣ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｍｏｔｅｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｒｅｓｉｄｅｎｃｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｎｅａｒｅｓｔ ｃｈｕｒｃｈꎬｏｒ ｄｕｅ ｔｏ ｉｎａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ.

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｎｏｗ ｉｓ ｎｏｔ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｌｉｓｔ ｏｆ ａｌｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓꎬａｎｄ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｏ
ｂｅ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｎｏｒｉｔｙ. Ｔｈｅ ｍａｉｎ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｌｉｅ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｃｋ ｏｆ
ｃｌｅｒｇｙꎬｗｈｉｃｈꎬ ｉｎ ｔｕｒｎꎬ ｒｅｓｕｌｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔꎬ ｏｎ ｔｈｅ ｏｎｅｈａｎｄꎬ ａ ｐｒｏｐｅｒ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｎｏｔ
ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄꎬｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄꎬｔｈｅｙ ａｒｅ ｎｏｔ ａｕｔｈｏｒｉｚｅｄ ｔｏ ｏｒｄａｉｎ ｐｒｉｅｓｔｓ.

Ｉｎ ｇｅｎｅｒａｌꎬｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｃａｎ ｂｅ
ｓｕｍｍａｒｉｚｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:Ｎｏｗ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｅｎｊｏｙ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｆｒｅｅｄｏｍ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｎꎬｌｉｋｅ ａｌｌ ｏｔｈｅｒ
ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｔｈａｔ ａｒｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎻ ｔｈｅ ｇｒｏｕｐ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｓｍａｌｌꎬ ａｎｄ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｃａｎ ｂｅ ａｔｔｒｉｂｕｔｅｄ ｔｏ ｍｉｎｏｒｉｔｙ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓꎬｒｅｇｉｏｎａｌ ａｎｄ ｎａｔｉｏｎａｌꎻＯｒｔｈｏｄｏｘ ａｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｎｏｒｉｔｙ (ｅｔｈｎｉｃ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｔｈｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ) ｗｈｏ ｌｉｖｅ ｉｎ
ｌｉｍｉｔｅｄ ａｒｅａｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｏｒｔｈｅａｓｔ ａｎｄ Ｎｏｒｔｈｗｅｓｔ Ｃｈｉｎａꎻｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆｆｉｃｉａｌｌｙ ｉｓ ｎｏｔ ａｇａｉｎｓｔ Ｒｕｓｓｉａ􀆳ｓ
ａｓｓｉｓｔａｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｏｆ “ ｑｕａｌｉｆｉｅｄ” ｐｒｉｅｓｔｓꎬｂｕｔ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎꎬ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ｃａｎ􀆳ｔ ｂｅ ｃｏｎｔｒｏｌｌｅｄ ｆｒｏｍ ａｂｒｏａｄꎬａｎｄ ｔｈｅｓｅ ｐｒｉｅｓｔｓ ｍｕｓｔ ｂｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ａｎｄ ｏｂｅｙ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ.

Ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｉｓｓｕｅ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｏｆ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｗｈｏ
ｈａｖｅ “ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｎｅｅｄｓ”. Ｆｏｒ ｔｈｅｍꎬｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅｇｉｓｌａｔｉｏｎꎬｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｍａｙ ｂｅ ｃａｒｒｉｅｄ
ｏｕｔ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｌｙ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｒｉｅｓｔｓꎬ ｂｕｔ ｄｉｖｉｎｅ ｗｏｒｓｈｉｐ ｆｏｒ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｃｏｎｆｕｓｅｄ ｗｉｔｈ ｄｉｖｉｎｅ

７
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ｗｏｒｓｈｉｐ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ.
Ａｔ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｉｍｅꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｔｏ ｂｅ ｅｘｃｌｕｓｉｖｅｌｙ ａ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｌｉｇｉｏｎꎬａｎｄ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ａｒｅ ｕｎｆａｍｉｌｉａｒ ｅｖｅｎ ｆｏｒ ｅｄｕｃａｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬｓｏｍｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ａｌｌ
ｉｓｓｕｅｓ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｗｉｔｈ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ａｎｄ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｏ ｂｅ ａ ｐａｒｔ ｏｆ Ｓｉｎｏ￣Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｉｌａｔｅｒａｌ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓꎬａｎｄ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｎｏｗａｄａｙｓ Ｒｕｓｓｉａ ｉｓ ａ ｆｒｉｅｎｄｌｙ ｃｏｕｎｔｒｙꎬｔｈｅ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ ｔｏ ｓｐｒｅａｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｏｖｅｒａｌｌ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｂｉｌａｔｅｒａｌ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ. Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬ
ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅａｄｅｒｓ ｈａｖｅ ｓｈｏｗｎ ｔｈｅｉｒ ｗｉｌｌｉｎｇｎｅｓｓ ｆｏｒ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｖｅ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｉｓ ｍａｔｔｅｒ.

Ｔｈｅ ｋｅｙ ｐｏｉｎｔ ｆｏｒ ｒｅｇｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｎｏｒｍａｌ ｌｉｆｅ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｐｒｉｅｓｔｓ. Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｈａｖｅ ａｇｒｅｅｄ ｏｎ ｔｒａｉｎｉｎｇ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｉｅｓｔｓ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ. Ｗｈａｔ ｒｅｍａｉｎｓ
ｕｎｃｌｅａｒ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ. Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｅｃｅｄｅｎｔｓꎬｔｈｅ ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｂｙ ｆｏｒｅｉｇｎ ｂｉｓｈｏｐｓ
ｃａｎ ｂｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｄ ａｓ ａ ｖｉｏｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｗ ｐｒｏｈｉｂｉｔｉｎｇ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｖｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ. Ｂｕｔ ｐｅｒｈａｐｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｃａｎ ｐｅｒｍｉｔ ｉｔ ａｓ ａｎ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎ ｉｆ ｔｈｅ ｃａｎｄｉｄａｔｅｓ ｗｉｌｌ ｂｅ
ａｇｒｅｅｄ ａｎｄ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｅｄｗｉｔｈ ｔｈｅｍ ａｎｄ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ “ｅｌｅｃｔｅｄ” ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ.

Ｉｎ ｆａｃｔꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｓｈｏｕｌｄ ｒｅｓｏｌｖｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ａｓ ｂｅｆｏｒｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ １８ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ￣ｔｏ ｆｉｔ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅｇｉｓｌａｔｉｏｎ ｗｈｉｃｈ ｄｏｅｓｎ􀆳ｔ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅ
ｔｈｅ ｆｕｌｌ ｆｒｅｅｄｏｍ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ. Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｌｕｋｉｎ ｃｏｎｓｉｄｅｒｓ ｔｈａｔ “ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｒｅｇｉｓｔｅｒｅｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｗꎬｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｈｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ‘ ｐａｔｒｉｏｔｉｃ
ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｓ’”〔１６〕 .

Ａｎｓｗｅｒｉｎｇ ａ ｊｏｕｒｎａｌｉｓｔ􀆳ｓ ｑｕｅｓｔｉｏｎ Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ ＨｉｌａｒｉｏｎꎬＨｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｆｏｒ Ｅｘｔｅｒｎａｌ Ｃｈｕｒｃｈ
ＲｅｌａｔｉｏｎｓꎬＭｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｓａｉｄ:“Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｎｏｔ ｓｏｍｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ｉｍｐｏｓｅｄ ｏｎ ｕｓ ｆｒｏｍ
ｏｕｔｓｉｄｅ. Ｉｔ ｗａｓ ｂｏｒｎ ｉｎ ｔｈｅ ｄｅｐｔｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙꎬ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｓｍａｌｌꎬ ｂｕｔ ｉｓ ｓｔｒｏｎｇｌｙ
ｃｏｍｍｉｔｔｅｄ ｔｏ ｉｔｓ ｆａｉｔｈ. Ａｎｄ Ｉ ｈｏｐｅ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｗｉｌｌ ｋｅｅｐ ｇｒｏｗｉｎｇ ｆｒｏｍ ｎｏｗ ｏｎ. ” Ｔｈｅ Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ
ｗｅｎｔ ｏｎ ｔｏ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｔａｓｋ ａｓ ｓｅｃｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｉｅｓｔｓ ａｎｄ ｒｅｓｕｍｉｎｇ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｓｅｒｖｉｃｅｓ ａｔ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｔｈａｔ ｓｔｉｌｌ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ａｓ ｌａｙ ｃｈｕｒｃｈｅｓ〔１７〕 .

Ｍｅａｎｗｈｉｌｅꎬｔｈｅ ｒｅｖｉｖａｌ ｏｆ ｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｗｈｏｓｅ ｓｔａｔｕｓ ｉｓ ｎｏｔ ｄｅｆｉｎｅｄ ｅｉｔｈｅｒ ｉｎ
ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｎｏｎｉｃａｌ ｌａｗ ｏｒ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｔａｎｄｐｏｉｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔａｔｅ ｌａｗꎬｉｓ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｗｉｔｈｏｕｔ ｃｌｏｓｅ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ
ａｎｄ ａｃｔｉｖｅ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ ｏｆ ｔｈｅ ＰＲＣ. Ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｆｏｒ Ｅｘｔｅｒｎａｌ Ｃｈｕｒｃｈ Ｒｅｌａｔｉｏｎｓ
ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｉｓ ｎｅｇｏｔｉａｔｉｎｇ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｉｎ ａ ｆｒａｍｅｗｏｒｋ ｏｆ ｃｏｎｓｕｌｔａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｒｏｕｐ ｏｆ ｃｏｎｔａｃｔｓ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｓｐｈｅｒｅ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｎꎬｂｕｔ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｆａｒ ｆｒｏｍ ｍａｋｉｎｇ
ｓｐｅｃｉｆｉｃ ａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔｓ. Ｉｔ ｓｅｅｍｓ ｔｈａｔ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｂｓｔａｃｌｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ ｃｏｎｓｕｌｔａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｓ ａ ｌａｃｋ ｏｆ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｎｃｅｒｎｓ (ｒｅａｌ ｏｒ ｐｅｒｃｅｉｖｅｄ) ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ.

Ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｉｔｕａｔｉｏｎꎬ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｇｏｏｄ￣ｎｅｉｇｈｂｏｒｌｙ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｐａｒｔｎｅｒｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ
Ｃｈｉｎａ ｗｉｌｌ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｗｉｌｌ ｃｒｅａｔｅ ａｎ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｒｅｖｉｖａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ. Ｉｎ ｔｈｉｓ ｃｏｎｔｅｘｔꎬ ｔｈｅ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ
Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈａｉｒｍａｎ ｏｆ ｔｈｅ ＰＲＣ Ｘｉ Ｊｉｎｐｉｎｇ ｌｏｏｋ ｖｅｒｙ ｐｒｏｍｉｓｉｎｇ.

８

〔１６〕

〔１７〕

Лукин А. В. [Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｌｕｋｉｎ] Статус Китайской Автономной православной Церкви и перспективы Православия в Китае.
М. ꎬ２０１３. Ｃ. ４３. [Ｓｔａｔｕｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒｏｓｐｅｃｔｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｍｏｓｃｏｗꎬ２０１３. Ｐ. ４３] .

ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｅ. ｒｕ / ｅｎｇｌｉｓｈ / ｐｒｉｎｔ６１６３６. ｈｔｍ



卷首语

Ａｂｏｕｔ ｔｈｉｓ ｖｏｌｕｍｅ

Ｉｎ ｏｕｒ ｉｓｓｕｅꎬ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａꎬ ＦｉｎｌａｎｄꎬＨｏｎｇ ＫｏｎｇꎬＭａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎａꎬ ａｎｄ Ｇｅｒｍａｎｙ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅ
ｖａｒｉｏｕｓ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｃｕｒｒｅｎｔ ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｓｕｃｈ ａｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｅｘｉｓ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ
ｉｎ Ｓｔ. ＰｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇꎬ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００ꎬｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｔｈｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ａｐｐｒｏａｃｈ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｃａｄｅｍｉａ ｔｏｗａｒｄｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｅｔｃ.

Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ １３ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｖｏｌｕｍｅ.
Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ ＨｕｍａｎｉｔｉｅｓꎬＴｈｅｏｌｏｇｙꎬａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓꎬｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ａｒｔｉｃｌｅｓ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ

ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ Ａｌｅｋｓａｎｄｒｓ Ｄｍｉｔｒｅｎｋｏ􀆳ｓ “ Ｔｈｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ａｐｐｒｏａｃｈ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｃａｄｅｍｉａ ｔｏｗａｒｄｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ” ｆｒｏｍ Ｈｅｉｄｅｌｂｅｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｔａｌｋｓ ａｂｏｕｔ ｇｅｎｅｒａｌ ｔｅｎｄｅｎｃｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｗｏｒｋ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ. Ｔｈｒｅｅ ｍａｊｏｒ ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ ｔｈａｔ ｃａｎ ｂｅ
ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｆｏｕｎｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:１. Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ
ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｖｉｅｗｅｄ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｇｇｒｅｓｓｉｖｅ ｐｏｌｉｃｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｍｐｉｒｅꎻ２. Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｒｅ ｖｉｅｗｅｄ ａｓ
ａｇｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎻ３. Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ ｃｌｏｓｅｌｙ ｌｉｎｋｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ.
Ｗｈｉｌｅ ｆｏｃｕｓｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ￣ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ａｌｓｏ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｏｖｅｒａｌｌ ｃｏｍｍｅｎｔ ｏｎ ｐｏｓｉｔｉｖｅ
ａｓｐｅｃｔｓ ａｎｄ ｓｈｏｒｔｃｏｍｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｄｏｎｅ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ. Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ ＬＡＩ Ｐａｎ￣ｃｈｉｕ􀆳ｓ
“Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ:Ａ Ｃｒｉｔｉｃａｌ Ｒｅｖｉｅｗ” ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇꎬａｎｄ
ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ａｎａｌｙｚｅｓ ａｎｄ ｅｖａｌｕａｔｅｓ ｃｒｉｔｉｃａｌｌｙ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ. Ｌａｉ ｓｈｏｗｓ
ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｗｅｒｅ ｓｈａｐｅｄ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｂｙ ｔｈｅ ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｎ ｔｈｅ ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙꎬｂｕｔ ａｌｓｏ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｔｅｘｔ. Ｉｔ ｉｓ ｅｘｐｅｃｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅ
ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ ｃａｎ ｂｅ ｏｖｅｒｃｏｍｅꎬａｔ ｌｅａｓｔ ｐａｒｔｉａｌｌｙꎬｔｈｒｏｕｇｈ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｗｉｔｈ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ. Ｔｈｅ
ｄｉａｌｏｇｕｅ ｍａｙ ａｌｓｏ ｈｅｌｐ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｌｙ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ
ｔｏ ｂｅ ｍａｄｅ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ａｎｄ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ａｒｔｉｃｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ Ｐｒａｃｔｉｃａｌ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ Ｓｉｎｏ￣Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｖｉｅｗｓ ｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ Ｓｏｃｉｅｔｙ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ
ａｒｔｉｃｌｅｓ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ Ｌ. Ａ. Ａｆｏｎｉｎａ􀆳ｓ “Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ
ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ”. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｓｕｍｍａｒｉｚｅｄ ａｎｄ ｔｈｏｒｏｕｇｈｌｙ ｅｘａｍｉｎｅｄ ａｌｌ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｓｏｕｒｃｅｓ ｏｎ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍａｒｔｙｒｓꎬ ｗｈｏ ｈａｄ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｙｉｈｅｔｕａｎ (Ｂｏｘｅｒ􀆳ｓ) ｕｐｒｉｓｉｎｇ ｉｎ １９００ꎬａｎａｌｙｚｅｄ ｔｈｅ
ｗｉｄｅ￣ｓｐｒｅａｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｍｙｔｈｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｉｓ ｔｏｐｉｃ ａｎｄ ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ ｏｆ ｇｌｏｒｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ
ｐｒａｃｔｉｃｅ ｏｆ ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｐｅｒｉｏｄｓ. Ｔｈｅ
ｓｅｃｏｎｄ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ Ｄｍｉｔｒｙ Ｉ. ＰＥＴＲＯＶＳＫＹ􀆳ｓ “Ｍｏｄｅｒｎ Ｓｔａｔｅ ａｎｄ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ” ｆｒｏｍ Ａｓｉａｎ ｄｅｓｋ ｃｈｉｅｆ ａｔ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｆｏｒ ｅｘｔｅｒｎａｌ ｃｈｕｒｃｈ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅꎬａｎｄ ｔｈｅ
ａｕｔｈｏｒ ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｂｒｏｕｇｈｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｏｖｅｒ ３００ ｙｅａｒｓ ａｇｏ. Ｔｈｅ ｆｒｕｉｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ
ｅｆｆｏｒｔｓ ｗａｓ ｆｏｒｍｅｄ ａｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｙｏｕｎｇ
Ｃｈｕｒｃｈ ｏｒｇａｎｉｓｍ ｗａｓ ｔｒａｇｉｃａｌｌｙ ｉｎｔｅｒｒｕｐｔｅｄ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓ ｐｒｏｖｏｋｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ. Ｎｏｗ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ ｅｘｅｒｔｉｎｇ ｅｖｅｒｙ ｅｆｆｏｒｔ ｔｏ ｎｏｒｍａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬ
ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｓｔａｔｅ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ａｌｌ￣Ｃｈｉｎａ ｌｅｖｅｌ. Ｐｒｏｐｏｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｍｅｔ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔａｔｅꎬ
ｓｏ ｔｈｅ ｇｒａｄｕａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｉｓ ｏｎ ｇｏｎｅꎬｂｕｔ ｍｏｒｅ ｈａｓ ｔｏ ｂｅ ｄｏｎｅ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｌａｓｓｉｃｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ａｒｔｉｃｌｅｓ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ
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Ｄｍｉｔｒｉ ＭＡＩＡＴＣＫＩＩ􀆳ｓ “Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ‘Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ‘ ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ
Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｅｘｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ”ꎬａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ａ ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ ａ ｆｉｒｓｔ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｏｏｋ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｉｓｓｕｅｄ ｉｎ １８１１ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ９ ｔｈ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ (１８０７￣１８２１) ￣Ｎｉｋｉｔａ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ. Ｆｉｖｅ ｃｏｐｉｅｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ａｒｅ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ
ｔｈｅ Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ Ｌｉｂｒａｒｙ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｅｘａｍｉｎｅｓ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ
ｔｈｅｓｅ ｃｏｐｉｅｓꎬｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｓｏｍｅ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ􀆳ｓ ｃｒｅａｔｉｏｎꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｉｔｓ ｐｕｒｐｏｓｅｓ ａｎｄ ｔｅｘｔｕａｌ ｂａｓｉｓꎬ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｆｅａｔｕｒｅｓꎬｔｈｅ ｍａｉｎ ｓｔｒｅｓｓ ｉｓ ｐｕｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｗａｙｓ ａｎｄ ｍｅｔｈｏｄｓ ｕｓｅｄ ｂｙ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｆｏｒ
ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ. Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ Ｔａｔｉａｎａ Ａ. ＰＡＮＧ􀆳ｓ “Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ”ꎬ
ａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｆｉｎｄｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅｘｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｗｅｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ｔｈｅ
Ｊｅｓｕｉｔ ｆａｔｈｅｒｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｔｈｏｓｅ ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｗｏｒｋｓꎬ ｐｒａｙｅｒ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｓｅｖｅｒａｌ ｋｎｏｗｎ
ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓ. Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｒａｔｈｅｒ ｆｅｗ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｘｔｓ. Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｋｎｏｗｎ ｉｓ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｂｙ Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬｗｈｉｃｈ ｔｕｒｎｅｄ ｔｏ ｂｅ ａ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ. Ｔｈｅ ａｌｒｅａｄｙ
ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓ ｗｅｒｅ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｂｙ Ｊｅｓｕｉｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ. Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ａｎ
ｕｎｋｎｏｗｎ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ
Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ. Ｉｔ ｗａｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｇｒｅｅｋ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ａｒｒａｎｇｉｎｇ ｈｉｓ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ａ ｕｓｕａｌ ｆｏｒｍ ｏｆ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓꎬｉｔｓ ａｕｔｈｏｒ ｍａｄｅ
ｃｌｅａｒ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｔｅｓｔａｍｅｎｔ. Ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｓｅｅｍｓ ｔｏ ｂｅ ａ ｄｒａｆｔ ｏｆ ａ ｂｉｇｇｅｒ ｗｏｒｋꎬｓｉｎｃｅ ｉｔ
ｂｅａｒｓ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｉｓ ｎｏｔ ｃｏｍｐｌｅｔｅ. Ｔｈｅ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ ｆａｉｔｈꎬ
ｏｒｉｇｉｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｅꎬｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｉｎ ａｎｄ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ ｆｏｒ ｉｔꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｗａｙｓ ｏｆ ｒｅｓｐｅｃｔｉｎｇ Ｇｏｄ. Ｔｈｅ
ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｉｓ ａ ｕｎｉｑｕｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬａｎｄ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｉｔｓ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ Ｃｈｕｒｃｈ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ａｎｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ａｒｔｉｃｌｅｓ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ
Ｉｒｉｎａ ＫＥＩＤＵＮ􀆳ｓ “Ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ Ｐｒｅｓｅｎｔ Ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:Ａ Ｒｅｖｉｅｗ ｏｆ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｙｅａｒ ２０００” ｆｒｏｍ Ａｍｕｒ Ｓｔａｔｅ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＲｕｓｓｉａ ａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ａｎａｌｙｚｅｓ ｔｈｅ
ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｈａｔ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｙｅａｒ ２０００. Ｔｈｉｓ ｔｉｍｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ ａｕｔｈｏｒｓ ｐｒｉｏｒｉｔｉｚｅ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ ｒｅｇｉｏｎａｌ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｈｉｃｈ ｆｏｒ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐａｒｔ ａｒｅ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｔｅｒｒｉｔｏｒｉａｌ ｐｒｏｘｉｍｉｔｙ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｎｄ Ｎｏｒｔｈｅａｓｔ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ Ｈａｒｔｍｕｔ
ＷＡＬＲＡＶＥＮＳ􀆳 “ Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ( Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)” ｆｒｏｍ Ｂｅｒｌｉｎ Ｓｔａｔｅ Ｌｉｂｒａｒｙꎬａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ (１７１６￣１７８６) ｗａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｅａｒｌｉｅｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｓｔｕｄｉｅｄ ａｔ Ｐｅｋｉｎｇꎬａｎｄ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ ａ ｐｒｏｌｉｆｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕꎻｍａｎｙ ｏｆ ｈｉｓ ｗｏｒｋｓ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ. Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｓ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅｓｅ ｗｅｒｅ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
ｐｕｂｌｉｃ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｕｓｅｓ ｔｗｏ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｐｕｒｐｏｓｅ:Ｈｅ ｃｈｅｃｋｓ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ
ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｏｎｅ ｅｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ ｏｔｈｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅｓ￣ｂｏｔｈ ｉｓ ｔｈｅ ｃａｓｅ. Ｈｅ ｆｕｒｔｈｅｒ
ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ｗｅｒｅ ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ Ｈａｒｔｗｉｇ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ􀆳ｓ (１７３０￣１８０６) ｆａｍｏｕｓ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ
Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ( １７７２ / ３￣１７８７ / ９ )ꎬ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｖｉｅｗ ｏｒｇａｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｆｏｒ ａ ｐｒｏｓｐｅｃｔｉｖｅ ｎａｔｉｏｎａｌ
ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ. Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ ａｉｍｅｄ ａｔ ｌｉｓｔｉｎｇ ａｎｄ ｒｅｖｉｅｗｉｎｇ ａｌｌ ｃｕｒｒｅｎｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓꎬ ａ ｖｅｒｙ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ
ｕｎｄｅｒｔａｋｉｎｇꎬｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｌａｃｋｉｎｇ ｉｎｆｒａｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｏｏｋ ｓｅｃｔｏｒ ａｔ ｔｈｅ ｔｉｍｅꎻｂｕｔ ｈｅ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｉｔ
ｔｏ ａ ｌａｒｇｅ ｄｅｇｒｅｅ. Ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ ｏｆ ｓｔｒｉｃｔｅｒ ｃｅｎｓｏｒｓｈｉｐ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｈｅ ｈａｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ｕｐ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌꎬ
ｄｅｓｐｉｔｅ ｈｉｓ ｄｅｃｌａｒｅｄ ｍａｘｉｍ ｔｏ ｄｉｓｐｅｎｓｅ ｗｉｔｈ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎｓ. Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ａｒｔｉｃｌｅ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅｄ ｔｈｅ ｆｕｌｌ ｔｅｘｔ ｏｆ
ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗꎬｉｄｅｎｔｉｆｉｅｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｄｄｓ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｗｈｅｎ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ. Ｏｎ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
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ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎ ｏｎｅ ｍａｙ ｓａｆｅｌｙ ａｓｓｕｍｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄ ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｌｙ ｔｏ ｔｈｅ
ａｄｖｅｒｔｉｓｅｍｅｎｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｉｓｅｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ􀆳ｓ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ￣ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ ａｂｒｏａｄ ａｓ ｗｅｌｌ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ａｒｔｉｃｌｅｓ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ
Ａ. Ｖ. ＬＯＭＡＮＯＶ􀆳ｓ “ Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ (１９０４ － １９１７)”. Ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｈａｓ
ｂｅｅｎ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ. Ｉｔ ｗａｓ ａｎ ｉｎｃｅｎｔｉｖｅ ｔｏ ｐａｙ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ
ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ. Ｉｎ １９０４ ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ
“Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ” ( Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ)ꎬ ｉｎ １９０７ ｉｔ ｗａｓ ｒｅｎａｍｅｄ ａｓ “ Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ” ( Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ). Ｔｈｉｓ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌ
ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｔｈｅ ｖｉｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｏｎ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓꎬ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｅｒｅｍｏｎｉｅｓ ａｎｄ ｄａｉｌｙ ｃｕｓｔｏｍｓ
ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｐｒｉｍａｒｙ ｓｏｕｒｃｅｓ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ’ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｆｅꎬ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｓｐｅｃｔｓ ｆｏｒ ｐｒｏｐａｇａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｔ
ｔｈｅ ｂａｃｋｄｒｏｐ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｙ ｃｈａｎｇｅ ｉｎ ｐｏｌｉｔｉｃｓꎬ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ａｄａｐｔ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｍｅｓｓａｇｅ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ. Ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｉｓ ｌｉｍｉｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｙｅａｒ １９１７ ｂｅｃａｕｓｅ
ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｈａｄ ｔｏ ａｂａｎｄｏｎ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ａｒｔｉｃｌｅ
ｉｓ “ Ｔｗｏ Ｄｉａｌｏｇｕｅｓ ｏｎ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｓｅａｒｃｈ” ａｍｏｎｇ Ｐａｕｌｏｓ Ｈｕａｎｇ ｆｒｏｍ Ｓｈａｎｄｏｎｇ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ / Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ ＨｅｌｓｉｎｋｉꎬＸｕ Ｆｅｎｇｌｉｎ ｆｒｏｍ Ｐｅｋｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｎｄ Ｚｈａｎｇ Ｂａｉｃｈｕｎ ｆｒｏｍ Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ
Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ａｔ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ｔｈｅ ｈａｖｅ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙꎬｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ｏｆ
ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｏｆ Ｓｏｖｉｅｔ Ｕｎｉｏｎ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ Ｃｈｉｎａ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ Ｒｅｖｉｅｗｓ ａｎｄ Ａｃａｄｅｍｉｃ Ｒｅｐｏｒｔｓ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｈｒｅｅ ａｒｔｉｃｌｅｓ.
Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ Ｅｌｅｎａ ＫＯＬＰＡＣＨＫＯＶＡ􀆳ｓ “Ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｅｘｉｓ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ”

ｆｒｏｍ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｓ ａ
ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎａｌ ｔｅｒｍｓ ｓｅｒｖｉｃｉｎｇ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ａｓ ａｎ
ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｒｅａ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｈｕｍａｎ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬ ｓｉｎｃｅ ｉｔｓ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｕｎｉｔｓ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｉｎ ａ ｎｉｃｈｅ ｓｐｈｅｒｅ￣ｉｎ
ｃｈｕｒｃｈ ｕｓｅ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ. Ｎｏｗａｄａｙｓꎬｗｈｅｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｒｅｓｕｍｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｗｈｅｎ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｌａｕｎｃｈｅｄ ｉｔｓ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬｓｔｕｄｙ ａｎｄ ｓｔａｎｄａｒｄｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｓ ａ ｓｕｉ ｇｅｎｅｒｉｓ ｓｔｒａｔｕｍ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｙｓｔｅｍ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ａ ｐｒｅｓｓｉｎｇ
ｎｅｅｄ. Ｄｅｓｐｉｔｅ ｔｈｅ ｓｅｅｍｉｎｇ ｆｉｘｉｔｙ ｏｆ ｌｅｘｉｃａｌ ｕｎｉｔｓ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄꎬ ｔｈｅｉｒ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｉｃ ａｎｄ
ｓｅｍａｎｔｉｃ ａｎａｌｙｓｉｓ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ ｂｏｔｈ ｍｅａｎｉｎｇ ａｎｄ ｄｅｎｏｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｅｒｔａｉｎ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｄｏ ｎｏｔ ａｌｗａｙｓ ｐａｙ ｄｕｅ ｒｅｇａｒｄ ｔｏ
ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｎｔｅｘｔ ａｎｄ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｓｐｅｅｃｈ ｐｒａｃｔｉｃｅｓꎬ ｗｈｉｃｈ ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｒｒｏｒｓ ａｎｄ ｄｉｓｔｏｒｔｅｄ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｅｒｍｓ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｄｏｃｔｒｉｎｅｓ.

Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ “Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｉｍｐｏｒｔａｎｔ
Ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ” ｂｙ Ｅｋａｔｅｒｉｎａ ＡＮＤＲＥＥＶＡ ａｎｄ Ｎａｔａｌｉａ ＰＥＴＵＫＨＯＶＡ ｆｒｏｍ
Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ
ｍａｄｅ ｂｙ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｈｅｌｄ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ １９９０ｓ￣
ｅａｒｌｙ ２０００ｓ. Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ ａｒｅ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ ｆｏｕｒ ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ
ｓａｍｅ ｔｉｔｌｅ. Ｖａｒｉｏｕｓ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｂｙ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｎｄ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｂｒｉｎｇ ｔｈｉｓ ａｓｐｅｃｔ ｏｆ ｓｉｎｏｌｏｇｙ ｔｏ ａ ｎｅｗ
ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｉｎｔｅｒｅｓｔꎬｔｕｒｎｉｎｇ ｉｔ ｉｎｔｏ ａ ｈｉｇｈｌｙ ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｓｕｂｊｅｃｔ ｍａｔｔｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ.

Ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ ａ Ｂｏｏｋ Ｒｅｖｉｅｗ ｏｎ Ｗａｎｇ Ｘｕｅｄｉａｎ􀆳ｓ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙꎬ(２ ｖｏｌｕｍｅｓꎬＣｏｍｍｅｒｃｉａｌ ＰｒｅｓｓꎬＢｅｉｊｉｎｇꎬ
２０１４) ｂｙ ＬＩＵ Ｘｉａｏｙｉ ａｎｄ ＣＨＥＮ Ｆｅｎｇ ｆｒｏｍ Ｓｈａｎｄｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｓｔａｔｅ ｔｈａｔ Ｗａｎｇ Ｘｕｅｄｉａｎ􀆳ｓ
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Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｓ ａ ｃｈｒｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｍａｓｔｅｒｐｉｅｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣ｃｅｎｔｕｒｙ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓ. Ｉｔ ｃｌｕｓｔｅｒｓ ｕｐ ａｆｆａｉｒｓ ｙｅａｒ ｂｙ ｙｅａｒꎬｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ ｏｆ
ｅｖｅｎｔｓꎬａｎｄ ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ ｔｈｒｏｕｇｈ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓꎬ ｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｆｉｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｎ ｂｏｔｈ ｍａｃｒｏｓｃｏｐｉｃ ａｎｄ ｍｉｃｒｏｓｃｏｐｉｃ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ. Ｉｔ ｕｎｆｏｌｄｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｍｕｌｔｉｆａｃｅｔｅｄ
ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｌａｎｄｓｃａｐｅ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｈｅ ｓｏｃｉｏ￣ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｃｏｎｔｅｘｔ ｓｕｂｔｅｒｒａｎｅａｎ ｔｏ ｉｔｓ
ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｃｈａｎｇｅｓ. Ａｄｏｐｔｉｎｇ ａｎｎａｌｉｓｔｉｃ ｆｏｒｍａｔ ｆｏｒ ｉｔｓ ｃａｒｄｉｎａｌ ｎａｒｒａｔｉｖｅꎬｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ａｌｓｏ ｃｏｎｓｏｒｔｓ ｗｉｔｈ ａ
ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｇｅｎｒｅｓ ａｎｄ ｉｓ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｔｏ ｐｈｉｌｏｌｏｇｙꎬ ａｃａｄｅｍｉｃ ｈｉｓｔｏｒｙꎬ ａｎｄ
ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｈｉｓｔｏｒｙ.

Ｓｐｅｃｉａｌ ｔｈａｎｋｓ ａｒｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｓｃｈｏｌａｒｓ. Ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ Ｎｉｋｏｌａｙ ＳＡＭＯＹＬＯＶ ｆｒｏｍ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｉｎｖｉｔｅｄ ａｓ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｅｄｉｔｏｒ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｖｏｌｕｍｅꎬａｎｄ Ｄｒ. Ｊｏｈｎ Ｂａｒｗｉｃｋ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
Ｈｉｓｔｏｒｙ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｏｒｎｅｌｌ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＵＳＡ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｐｏｌｉｓｈｉｎｇ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅ ａｂｓｔｒａｃｔｓ.
Ｄｒ. Ｐｒｏｆ. ＸＩＡＯ Ｑｉｎｇｈｅ ｆｒｏｍ Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｈａｓ ｈｅｌｐｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｏｎｌｉｎｅ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｖｏｌｕｍｅ ｉｎ ｗｗｗ.
ｓｉｎｏｗｅｓｔｅｒｎｓｔｕｄｉｅｓ. ｃｏｍꎬＤｒ. Ｐｒｏｆ. ＳＵ Ｄｅｃｈａｏꎬｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ ＷＡＮＧ Ｗｅｉｐｉｎｇ ａｎｄ ＨＵ Ｚｏｎｇｃｈａｏ ｆｒｏｍ Ｗｕｈａｎ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬｈａｖｅ ｈｅｌｐｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｃｈａｔ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｖｏｌｕｍｅ.
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卷首语

中文题目:
东正教在中国:历史、现状和研究前景

黄保罗ꎬ山东大学儒家文明协同创新中心海外访问学者ꎬ儒家高等研究院ꎬ山大中心校区ꎬ济南市ꎬ山东省ꎬ中国ꎻ电话:
００ ３５８０ ５０ ３８０ ３４４５ꎻ电子邮件:ｐａｕｌｏｓ. ｚ. ｈｕａｎｇ＠ ｇｍａｉｌ. ｃｏｍ.

萨摩依洛夫ꎬ俄罗斯圣彼得堡大学亚非发展理论系教授ꎬ主任ꎬ中国研究中心主任ꎻ１１ꎬ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｅｔｓｋａｙａ Ｎａｂ. Ｖ. Ｏ.
Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ １９９０３４ꎬ Ｒｕｓｓｉａꎻ电话: ００ ７ ８１２ ３２８ ７７ ３２. 电子信箱:ｓａｍｏｙｌｏｖ＿ｎｉｋｏｌａｙ＠ ｍａｉｌ. ｒｕ.
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人学、神学与国学

ＨｕｍａｎｉｔｉｅｓꎬＴｈｅｏｌｏｇｙ
ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ





Ｔｈｅ Ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ Ａｐｐｒｏａｃｈ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｃａｄｅｍｉａ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ

Ａｌｅｋｓａｎｄｒｓ ＤＭＩＴＲＥＮＫＯ

(Ｐｈ. Ｄ. ꎬＨｅｉｄｅｌｂｅｒｇ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＧｅｒｍａｎｙ)

Ａｂｓｔｒａｃｔ:Ｉｎ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅꎬｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｔａｌｋｓ ａｂｏｕｔ ｇｅｎｅｒａｌ ｔｅｎｄｅｎｃｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ
ｗｏｒｋ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ. Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｈｒｅｅ ｍａｊｏｒ ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ ｔｈａｔ ｃａｎ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ:１. Ｔｈｅ
ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｖｉｅｗｅｄ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｇｇｒｅｓｓｉｖｅ ｐｏｌｉｃｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｍｐｉｒｅꎻ２. Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｒｅ
ｖｉｅｗｅｄ ａｓ ａｇｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎻ３. Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ ｃｌｏｓｅｌｙ ｌｉｎｋｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ. Ｗｈｉｌｅ ｆｏｃｕｓｉｎｇ
ｏｎ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ￣ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ａｌｓｏ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｏｖｅｒａｌｌ ｃｏｍｍｅｎｔ ｏｎ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ａｓｐｅｃｔｓ ａｎｄ ｓｈｏｒｔｃｏｍｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ
ｄｏｎｅ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ.

Ｋｅｙ Ｗｏｒｄｓ:Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ＣｈｕｒｃｈꎬＲｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎꎬＣｈｉｎｅｓｅ ＡｃａｄｅｍｉａꎬＳｉｎｏ￣Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ

Ａｕｔｈｏｒ:Ａｌｅｋｓａｎｄｒｓ Ｄｍｉｔｒｅｎｋｏꎬ ＰｈＤꎬ ｐｏｓｔｄｏｃ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒꎬ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｓｔｕｄｉｅｓꎬ Ｈｅｉｄｅｌｂｅｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. ２０１７ꎬ ＰｈＤꎬ
Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｈｉｓｔｏｒｙ (Ｃｉｔｙ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ)ꎬＨｏｎｇ Ｋｏｎｇꎻ２０１３ꎬＭＡ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｓｔｕｄｉｅｓ (Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｙｕｎｌｉｎ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ)ꎬＤｏｕｌｉｕꎬＲ. Ｏ. Ｃ. ꎻ２０１０ꎬＢＡ ｉｎ ＨｕｍａｎｉｔｉｅｓꎬＡｓｉａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓꎬ(Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｌａｔｖｉａ)ꎬＲｉｇａꎬ
Ｌａｔｖｉａ.〔 １ 〕

Ｄｅｓｐｉｔｅ ａ ３００ ｙｅａｒ ｌｏｎｇ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｉｔｓ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｈｅｒｉｔａｇｅｒｅｍａｉｎ ｆａｉｒｌｙ
ｕｎｋｎｏｗｎ ｔｏ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ. Ｅｖｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ
ａ ｑｕｉｔｅ ｕｎｐｏｐｕｌａｒ ｔｏｐｉｃ ｗｉｔｈｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｃａｄｅｍｉａ ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｌａｃｋ ｏｆ ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄ.〔 ２ 〕

Ｉｎ ｔｈｉｓｐａｐｅｒꎬ Ｉ ｄｏ ｎｏｔ ｉｎｔｅｎｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｔｏ ｅｖｅｒｙ ｓｉｎｇｌｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｏｒ ｍｏｎｏｇｒａｐｈ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｂｕｔ ｗｉｌｌ ｔｒｙ ｔｏ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｔｅｎｄｅｎｃｉｅｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ａｓｐｅｃｔｓ ａｎｄ ｓｈｏｒｔｃｏｍｉｎｇｓ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｃａｄｅｍｉａ. Ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｓｔｕｄｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｈａｒｄ ｔｏ
ｄｉｓｃｕｓｓ ａｌｌ ｔｈｅｓｅ ｍａｔｔｅｒｓꎬｔｈａｔ ｉｓ ｗｈｙ Ｉ ｗｉｌｌ ｍａｉｎｌｙ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ

７１

〔 １ 〕

〔 ２ 〕

Ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｂｙ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ:１) Ｄｍｉｔｒｅｎｋｏ Ａ. “Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｒｍ “Ｃｏｍｆｏｒｔｅｒ” ｉｎ ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｇｏｓｐｅｌ ｏｆ Ｊｏｈｎ. ” Ｉｎ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｒｅａｄｉｎｇｓ. Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ. Ｃｕｌｔｕｒｅｓ. Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ. Ｔｈｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ４ｔｈ Ａｎｎｕａｌ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ. Ｎｏｖ １７￣１８ꎬ
２０１７ꎬＭｏｓｃｏｗ:Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｍａｔｅｒｉａｌｓ / ｅｄ. Ａ. Ｓ. Ｂａｌａｋｈｏｖｓｋａｙａ. Ｍｏｓｃｏｗꎬ２０１７ꎬｐｐ. ７２￣７５. ２) Ｄｍｉｔｒｅｎｋｏ Ａ. Ａ. “ Ｓｔ. Ｇｕｒｙ Ｋａｒｐｏｖ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｎｅｗ
Ｔｅｓｔａｍｅｎｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ” (Ｒｕｓ. ) ４７￣я научная конференция Общество и гос￣во в Китае. Том ＸＬＶＩＩ. Часть １. / Редколл. :А.
И. Кобзев и др. М. :ИВ РАНꎬ２０１７ꎬс. ２３２￣２３８. ３) Ｄｍｉｔｒｅｎｋｏ Ａ. Ａ. “Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃａｔｅｃｈｅｔｉｃａｌ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｓ Ｂａｓｉｓ ｆｏｒ Ｐｒｅａｃｈｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ
ｉｎ Ｃｈｉｎａ. ” (Ｒｕｓ) . Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ. Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ Ｍａｔｅｒｉａｌｓ. Ｖｏｌ. ＩＩꎬ２０１６ꎬ ｐｐ. ３０￣３８. Ｔｈｅ ｍａｉｎ ｆｉｅｌｄｓ ｏｆ ｒｅｓｅａｒｃｈ: Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｔｅｘｔｂｏｏｋｓꎬｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ＣｈｉｎａꎬＣｈｉｎｅｓｅ Ｂｉｂｌｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ.

李栋材 Ｌｉ Ｄｏｎｇｃａｉꎬ«首届“中国的东正教研究及东正教群体”学术研讨会综述» Ｓｈｏｕｊｉｅ “ Ｚｈｏｎｇｇｕｏｄｅ Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｙａｎｊｉｕ ｊｉ
Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｑｕｎｔｉ” ｘｕｅｓｈｕｙａｎｔａｏｈｕｉ ｚｏｎｇｓｈｕ [ Ｔｈｅ Ｓｕｍｍａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｏｎ Ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ]ꎬ«世界宗教研究»Ｓｈｉｊｉｅ ｚｏｎｇｊｉａｏ ｙａｎｊｉｕ [Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｗｏｒｌｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬＡｐｒｉｌ(北京 Ｂｅｉｊｉｎｇ:中国社会科学院 [Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ
Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ]ꎬ２０１５)ꎬ１９０.
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Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ.
Ｆｉｒｓｔ ｏｆ ａｌｌꎬ Ｉ ｗｏｕｌｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｂｙ ａ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｃｈｏｌａｒ

Ｎｉｋｏｌａｊ Ａｄｏｒａｔｓｋｙ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ ｅｎｔｉｔｌｅｄ 东正教在华两百年史ꎬ
ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ ｂｙ Ｘｉａｏ Ｙｕｑｉｕ 肖玉秋 ｉｎ ２００７. Ｔｈｉｓ ｗｏｒｋ ｉｓ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ｂｅｃａｕｓｅ
ｉｔ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａｃｃｅｓｓ ｔｏ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｏ ａ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｄｅｒ ａｎｄ ｍａｙ ａｃｔ ａｓ ａ ｂｒｉｄｇｅ ｏｒ ａ ｐａｔｈ ｔｏ ａ ｄｉａｌｏｇ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｃｈｏｌａｒｓ.

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｓｔｕｄｉｅｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｏｒ ｗｈｏ ａｒｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ
ｔｏ ｂｅ ｅｘｐｅｒｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬａｒｅ Ｘｉａｏ ＹｕｑｉｕꎬＹｕｅ ＦｅｎｇꎬＺｈａｎｇ Ｓｕｉꎬ
Ｚｈａｎｇ ＢａｉｃｈｕｎꎬＸｕ ＦｅｎｇｌｉｎꎬＹａｎ Ｇｕｏｄｏｎｇ〔 ３ 〕 ａｎｄ ｏｔｈｅｒｓ. Ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｐｈｅｒｅ ｉｓ ｔｈｅ ｄｏｃｔｏｒａｌ
ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎ ｂｙ Ｚｈａｎｇ Ｆａｎ ｏｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａ ｂｙ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ.
Ｔｈｉｓ ｉｓ ａ ｄｏｃｕｍｅｎｔ ｔｈａｔ ｗｅ ｗｉｌｌ ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｉｎ ｔｈｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ.〔 ４ 〕

Ｍｏｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｓ ａ ｆｏｒｅｉｇｎ “ Ｒｕｓｓｉａｎ ｎａｔｉｏｎａｌ
ｒｅｌｉｇｉｏｎ. ”〔 ５ 〕 Ｔｈｉｓꎬ ｏｆ ｃｏｕｒｓｅꎬ ｉｓ ａ ｆａｌｓｅ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇꎬ ｂｅｃａｕｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｓ ａｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ｒｅｌｉｇｉｏｎꎬａｎｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｉｔｓ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｉｓ ｊｕｓｔ ｏｎｅ ｏｆ ｓｅｖｅｒａｌ ａｕｔｏｃｅｐｈａｌｏｕｓ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈｅｓ.〔 ６ 〕 Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｎｏｔ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｆｉｖｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓꎬ〔 ７ 〕

ａｎｄ ｓｏ ｉｓ ｖｉｅｗｅｄ ａｓ ａ ｓｅｐａｒａｔｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｄｉｓｔｉｎｃｔ ｆｒｏｍ Ｒｏｍａｎ Ｃａｔｈｏｌｉｃｉｓｍ ａｎｄ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｉｓｍ.〔 ８ 〕 Ｉｎ ｔｈｉｓ ｒｅｇａｒｄꎬ
Ｙｕｅ Ｆａｎｇ􀆳ｓ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ 东正教史 ｉｓ ｄｅｆｉｎｉｔｅｌｙ ａ ｇｏｏｄ ｓｏｕｒｃｅ ｆｏｒ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｄｅｒ ｔｏ ｇｅｔ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ａｕｔｏｃｅｐｈａｌｏｕｓ ｃｈｕｒｃｈｅｓ. Ｎｏｎｅｔｈｅｌｅｓｓꎬｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｉｎｃｏｒｒｅｃｔ ｔｏ ｓｔａｒｔ ｔａｌｋｉｎｇ ａｂｏｕｔ

８１

〔 ３ 〕

〔 ４ 〕

〔 ５ 〕
〔 ６ 〕

〔 ７ 〕

〔 ８ 〕

肖玉秋 Ｘｉａｏ Ｙｕｑｉｕꎬ«俄国东正教驻北京传教团在华活动的历史评价» Ｅｇｕｏ Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｚｈｕ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｃｈｕａｎｊｉａｏｔｕａｎ ｚａｉｈｕａ
ｈｕｏｄｏｎｇｄｅ ｌｉｓｈｉ ｐｉｎｇｊｉａ [Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｏｆ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ]ꎬＮｉｋｏｌａｊ Ａｄｏｒａｃｋｉｊ:«东正

教在华兩百年史» Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｚａｉ Ｈｕａ ｌｉａｎｇｂａｉｎｉａｎ ｓｈｉ [Ａ ２００ ｙｅａｒ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ]ꎬ(广州 Ｇｕａｎｇｚｈｏｕ:广东人民出

版社 Ｇｕａｎｇｄｏｎｇ ｒｅｎｍｉｎ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｇｕａｎｇｄｏｎｇ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ]ꎬ２００７)ꎬ２９３￣３２０ꎻ肖玉秋 Ｘｉａｏ Ｙｕｑｉｕꎬ«俄国传教团与清代中俄文化

交流»Ｅｇｕｏ ｃｈｕａｎｊｉａｏｔｕａｎ ｙｕ Ｑｉｎｇｄａｉ ＺｈｏｎｇＥ ｗｅｎｈｕａ ｊｉａｏｌｉｕ [Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ Ｓｉｎｏ￣Ｒｕｓｓｉａｎ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｅｘｃｈａｎｇｅ ｄｕｒｉｎｇ
ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｄｙｎａｓｔｙ]ꎬ (天津 Ｔｉａｎｊｉｎ:天津人民出版社 Ｔｉａｎｊｉｎ ｒｅｎｍｉｎ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｔｉａｎｊｉｎ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ]ꎬ２００９)ꎻ乐峰 Ｙｕｅ Ｆｅｎｇꎬ«东
正教史» ＤｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏＳｈｉ [Ｔｈｅ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ]ꎬ(北京 Ｂｅｉｊｉｎｇ:中国社会科学出版社 Ｚｈｏｎｇｇｕｏ ｓｈｅｓｈｕｉ ｋｅｘｕｅ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ
[Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｐｒｅｓｓ]ꎬ１９９９)ꎻＹｕｅ Ｆｅｎｇꎬ“Ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｉｊｅ ｐｒｏｐｏｖｅｄｎｉｋｉ ｉ ｋｕｌｊｔｕｒａ Ｋｉｔａｊａ” [Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ. ] Ｉｎ
Ｓ. Ｌ. ＴｉｋｈｖｉｎｓｋｙꎬＶ. Ｓ. ＭｙａｓｎｉｋｏｖꎬｅｄｓꎬＩｓｔｏｒｉｊａ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ Ｄｕｈｏｖｎｏｊ Ｍｉｓｓｉｉ ｖ Ｋｉｔａｊｅ [Ｔｈｅ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ.
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２００７)ꎬ２９３￣３２０ꎻ乐峰 Ｙｕｅ Ｆｅｎｇꎬ«东方基督教探索»Ｄｏｎｇｆａｎｇ ｊｉｄｕｊｉａｏ ｔａｎｓｕｏ [Ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ]ꎬ(北京 Ｂｅｉｊｉｎｇ:宗教文

化出版社 ｚｏｎｇｊｉａｏ ｗｅｎｈｕａ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｃｈｉｎａ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ]ꎬ２００８)ꎬ４１３￣４２６ꎻ郑永旺 Ｚｈｅｎｇ Ｙｏｎｇｗａｎｇꎬ«俄罗斯东正教与黑龙

江文化»Ｅｌｕｏｓｉ ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｙｕ Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ ｗｅｎｈｕａ [Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｔｈｅ Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ ｃｕｌｔｕｒｅ]ꎬ(哈尔滨 Ｈａｒｂｉｎ:黑龙江大学

出版社 Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇｄａｘｕｅ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ]ꎬ２０１０ )ꎬ９６ꎬ９７. Ｚｈａｎｇ Ｆａｎ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ
ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓꎬｓｔａｔｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｒｅａｓｏｎｓ ｆｏｒ ｖｉｅｗｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｓ ａｇｇｒｅｓｓｏｒｓ. Ｓｅｅ:Ｚｈａｎｇ Ｆａｎꎬ
Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｃｉｊａ Ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｊａ ｖ ｓｏｖｒｅｍｅｎｎｏｍ Ｋｉｔａｊｅ ｋｉｔａｊｓｋｉｍ ｒｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｊｅｍꎬ [ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｔｈｅ Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｓｔｕｄｉｅｓ] (Ｔｚａｎｓｂａｉｋａｌ Ｓｔａｔｅ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＰｈＤ ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎꎬ２０１５)ꎬ４２. Ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｓｔａｔｅｄ ｔｈａｔ ｉｎ ｃｅｒｔａｉｎ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗｅｒｅ
ｕｓｅｄ ｂｙ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｐｏｗｅｒｓ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｎａｔｉｏｎａｌ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓꎬｌｉｋｅ ｉｎ ｃａｓｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｊｕｙｅ ｉｎｃｉｄｅｎｔ (１８９７) ｗｈｅｎ ｔｗｏ Ｇｅｒｍａｎ ｐｒｉｅｓｔｓ ｗｅｒｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ ｂｙ ｍｅｍｂｅｒｓ
ｏｆ ｔｈｅ Ｂｉｇ Ｓｗｏｒｄ Ｓｏｃｉｅｔｙ (大刀会 Ｄàｄāｏｈｕì) . Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｉｓ ｉｓ ｎｏｔ ａ ｇｏｏｄ ｒｅａｓｏｎ ｔｏ ａｃｃｕｓｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｏｆ ｏｎｌｙ ｂｅｉｎｇ ａｇｅｎｔｓ ｏｆ “Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｐｏｗｅｒｓ”
ｗｈｏ ｃａｍｅ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｎｏｔ ｆｏｒ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｓａｋｅꎬｂｕｔ ｔｏ ｏｃｃｕｐｙ Ｃｈｉｎａ. Ｓｅｅ ｍｏｒｅ ｏｎ ｔｈｅ Ｊｕｙｅ ｉｎｃｉｄｅｎｔ ｉｎ:Ｊｏｓｅｐｈ Ｗ. ＥｓｈｅｒｉｃｋꎬＴｈｅ Ｏｒｉｇｉｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ
Ｕｐｒｉｓｉｎｇꎬ(Ｂｅｒｋｌｅｙ:Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｃａｌｉｆｏｒｎｉａ Ｐｒｅｓｓꎬ１９８７)ꎬ１２３￣１３５.

张绥 Ｚｈａｎｇ Ｓｕｉꎬ«东正教和东正教在中国»Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｈｅ Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｚａｉ Ｚｈｏｎｇｇｕｏ [Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ
ｉｎ Ｃｈｉｎａ]ꎬ(上海 Ｓｈａｎｇｈａｉ:学林出版社 Ｘｕｅｌｉｎ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｘｕｅｌｉｎ Ｐｒｅｓｓ]ꎬ１９８６)ꎬ２４１ꎬ２４２. Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｖｏｌｕｍｅ ｗａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｆｉｒｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｏｎｏｇｒａｈｓ ｆｏｃｕｓｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｓｅｅ:Ｚｈａｎｇ ＦａｎꎬＩｎｔｅｒｐｒｅｔａｃｉｊａ Ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｊａ ｖ
ｓｏｖｒｅｍｅｎｎｏｍ Ｋｉｔａｊｅ ｋｉｔａｊｓｋｉｍ ｒｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｊｅｍꎬ[Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｔｈｅ Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｓｔｕｄｉｅｓ] (Ｔｚａｎｓｂａｉｋａｌ
Ｓｔａｔｅ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＰｈＤ ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎꎬ２０１５)ꎬ４２.

Ｙｕｅ Ｆｅｎｇꎬ“Ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｉｊｅ ｐｒｏｐｏｖｅｄｎｉｋｉ ｉ ｋｕｌｊｔｕｒａ Ｋｉｔａｊａ” [Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ. ] Ｉｎ Ｓ. Ｌ. ＴｉｋｈｖｉｎｓｋｙꎬＶ. Ｓ.
Ｍｙａｓｎｉｋｏｖꎬｅｄｓꎬ Ｉｓｔｏｒｉｊａ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ Ｄｕｈｏｖｎｏｊ Ｍｉｓｓｉｉ ｖ Ｋｉｔａｊｅ [ Ｔｈｅ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ
Ａｒｔｉｃｌｅｓ. ]ꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｓｔ. Ｖｌａｄｉｍｉｒ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ Ｐｒｅｓｓꎬ１９９７)ꎬ３７６￣３８２.
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ｗｏｒｋ ｏｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｓ ａ ｗｉｄｅｌｙ ｒｅａｄ ｂｏｏｋꎬｎｏｔ ｏｎｌｙ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｂｕｔ ａｌｓｏ ａｍｏｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｃｈｏｌａｒｓꎬ〔１５〕

ｉｎｄｉｃａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｈｉｇｈ ａｃａｄｅｍｉｃ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｔｈｉｓ ｗｏｒｋ.
Ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｉｎ ｊｕｓｔｉｆｙｉｎｇ ｓｕｃｈｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ ａｓ:“ａｇｇｒｅｓｓｉｖｅ ｐｏｌｉｃｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｍｐｉｒｅ” ｏｒ

“ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｏｎｌｙ ａ ｔｏｏｌ ｏｆ Ｃｚａｒｉｓｔ Ｒｕｓｓｉａ ａｇｇｒｅｓｓｉｖｅ ｐｏｌｉｃｙ” ｉｓ ｔｈａｔ ａｔ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｓ
ｐｒｏｖｉｄｅ ｔｈｅｓｅ ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｐｒｏｖｉｄｉｎｇ ａｄｅｑｕａｔｅ ｐｒｏｏｆꎻ〔１６〕 ｃｅｒｔａｉｎｌｙꎬｅｖｅｒｙ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｃｌａｉｍ ｄｏｅｓ
ｎｏｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈａｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｃａｍｅ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｆｏｒ ｔｈａｔ ｒｅａｓｏｎꎬｏｒ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｄｉｄ ｎｏｔｈｉｎｇ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｗｏｒｋ.〔１７〕 Ｓｕｃｈ ａｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｃｌｏｓｅ ｔｏ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ
ｇｉｖｅｎ ｉｎ ａｔｈｅｉｓｔｉｃ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｄｕｒｉｎｇ Ｓｏｖｉｅｔ ｔｉｍｅｓꎬｗｈｅｒｅ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｖｉｅｗｅｄ ａｓ “ａ ｍｉｌｉｔａｒｙ￣ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｇｅｎｃｙ
ｏｆ ｔｈｅ ｔｓａｒｉｓｔ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ” ａｎｄ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗｅｒｅ “ ａｃｃｕｓｅｄ ｏｆ ｓｕｐｐｏｒｔｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｌｏｎｉａｌ ｅｘｐａｎｓｉｏｎ ａｎｄ
ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ ａｇｇｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｔｓａｒｉｓｍ. ” Ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ ａｒｅ ｖｉｅｗｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｃｈｏｌａｒｓꎬ
Ｂｏｇｏｌｉｕｂｏｖ ａｎｄ Ｓａｍｏｙｌｏｖꎬａｓ ｎｏｔ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ａｎｄ ｂｉａｓｅｄ.〔１８〕

Ｃｅｒｔａｉｎｌｙꎬｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ ｍａｄｅ ｂｙ ｖａｒｉｏｕｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｃｈｏｌａｒｓｒａｉｓｅ ｓｅｖｅｒａｌ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ:
Ｗｈｙ ａｎｄ ｈｏｗ ｃｏｕｌｄ ａ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｕｓｅ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ａｓ ａ ｍｅａｎｓ ｏｆ “ ａｇｇｒｅｓｓｉｖｅ ｐｏｌｉｃｉｅｓ”? Ｉｆ ａ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ
ｉｎｔｅｎｄｓ ｔｏ ｉｎｖａｄｅ ａ ｃｏｕｎｔｒｙ ｉｔ ｍａｙ ｎｏｔ ｎｅｅｄ ｔｏ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙꎬｃｕｌｔｕｒｅꎬａｎｄ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ｏｆ ｔｈｉｓ ｃｏｕｎｔｒｙ (ａｎｄ
ｔｈａｔ ｉｓ ｅｘａｃｔｌｙ ｗｈａｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｄｉｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ).〔１９〕 Ｉｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｍｐｅｒｉａｌ
ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｕｓｅｄ ｔｈｅ ｃｏｎｆｌｉｃｔ ｉｎ Ａｌｂａｚｉｎ ｉｎ １６８５ ａｓ ａｎ ｅｘｃｕｓｅ ｔｏ ｂｒｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ ｔｏ Ｃｈｉｎａꎬａｎｄ ｂｙ ｔｈａｔ

０２

〔１５〕

〔１６〕

〔１７〕

〔１８〕

〔１９〕

Ｚｈａｎｇ ＦａｎꎬＩｎｔｅｒｐｒｅｔａｃｉｊａ Ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｊａ ｖ ｓｏｖｒｅｍｅｎｎｏｍ Ｋｉｔａｊｅ ｋｉｔａｊｓｋｉｍ ｒｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｊｅｍꎬ[Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｔｈｅ
Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｓｔｕｄｉｅｓ] (Ｔｚａｎｓｂａｉｋａｌ Ｓｔａｔｅ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＰｈＤ ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎꎬ２０１５)ꎬ９. Ｉ ｗｏｕｌｄ ｒａｔｈｅｒ ｄｏｕｂｔ ｔｈｉｓ ｓｔａｔｅｍｅｎｔꎬｂｅｃａｕｓｅ Ｉ’ｖｅ
ｎｅｖｅｒ ｍｅｔ ａｎｙ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｉｎ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｃｈｏｌａｒｓ. Ｅｖｅｎ ｉｆ ｃｅｒｔａｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｒｅａｄ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋꎬＩ ａｓｓｕｍｅ ｔｈｅｙ ｄｏ ｉｔ ｊｕｓｔ ｔｏ ｋｎｏｗ
ｈｏｗ Ｙｕｅ Ｆｅｎｇ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｓ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ.

Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅꎬＹｕｅ Ｆｅｎｇ ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ ｍｉｓｓｉｏｎ ｂｅｃａｍｅ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ “ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｗｅａｐｏｎ”ꎬＳｅｅ:乐峰 Ｙｕｅ Ｆｅｎｇꎬ«东方基督教探索»Ｄｏｎｇｆａｎｇ
ｊｉｄｕｊｉａｏ ｔａｎｓｕｏ [Ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ]ꎬ(北京 Ｂｅｉｊｉｎｇ:宗教文化出版社 ｚｏｎｇｊｉａｏ ｗｅｎｈｕａ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｃｈｉｎａ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｃｕｌｔｕｒｅ
Ｐｕｂｌｉｓｈｅｒ]ꎬ２００８)ꎬ４１４. ｄｅｓｐｉｔｅ ｔｈｅ ｆａｃｔꎬｔｈａｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ａｃｔｉｖｅ ｉｎ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ ａｎｄ ｆｒｏｍ １６８５ ｔｉｌｌ １９００ ｔｈｅ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｈａｓ ｒｅａｃｈｅｄ ｏｎｌｙ ４５０ ｍｅｍｂｅｒｓ. Ｓｅｅ:Ｖ. Ｇ. ＤａｃｙšｅｎꎬＩｓｔｏｒｉｊａ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｄｕｈｏｖｎｏｊ ｍｉｓｓｉｉ ｖ Ｋｉｔａｅ [Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ]ꎬ(Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ:Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ Ａｐｏｓｔｌｅｓ Ｓａｉｎｔｓ Ｐｅｔｅｒ ａｎｄ Ｐａｕｌꎬ２０１０)ꎬ２６１. Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｅｉｇｈｔｓ
ｍｉｓｓｉｏｎ ａｒｒｉｖｅｄ (１７９４) ｏｎｌｙ １０ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ ｏｆ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ. Ｓｅｅ:Ａ. Ａ. Ｖｏｌｏｋｈｏｖａꎬ‘ ’ Ｒｏｓｓｉｊｓｋａｊａ ｄｕｋｈｏｖａｎａｊａ
ｍｉｓｓｉｊａ ｖ Ｋｉｔａｅ ｖ ＸＶＩＩＩ ｖ. : ｏｃｅｎｋａ ａｍｅｒｉｋａｎｓｋｏｇｏ ｉｓｔｏｒｉｋａ” [ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ＸＶＩＩＩ ｃ. : ｏｐｉｎｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ａｍｅｒｉｃａｎ ｓｃｈｏｌａｒ]ꎬｉｎ Ｍ. Ｎ. Ｂｏｇｏｌｉｕｂｏｖ ｅｄ. ꎬＰｒａｖｏｓｌａｖｉｊｅ ｎａ Ｄａｌｊｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ [Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ]ꎬ(Ｓａｉｎｔ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｇ:Ａｎｄｒｅｅｖ ｉ
Ｓｉｎｉｖｊａꎬ１９９３)ꎬ２８.

Ｓｉｍｉｌａｒ ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ ｗｅｒｅ ｕｓｅｄ ｂｙ Ｘｉａｏ Ｊｉｎｇｙｕ ｉｎ ｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｆｉｖｅ Ｍｉｄｄｌｅ Ｅａｓｔ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ. Ｓｅｅ:萧净宇 Ｘｉａｏ
Ｊｉｎｇｙｕꎬ“俄罗斯东正教在中亚五国” Ｅｌｕｏｓｉ Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｚａｉ Ｚｈｏｎｇｙａ ｗｕｇｕｏ [ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｆｉｖｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｅｎｔｒａｌ
Ａｓｉａ]ꎬｉｎ «俄罗斯研究» Ｅｌｕｏｓｉ ｙａｎｊｉｕ [Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ]ꎬＮｏ. ６ꎬＤｅｃ. ꎬ(上海 Ｓｈａｎｇｈａｉ:华东师范大学 Ｈｕａｄｏｎｇ ｓｈｉｆａｎ ｄａｘｕｅ [Ｅａｓｔ Ｃｈｉｎａ
Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ] ２００９)ꎬ１３２￣１４３.

Ｍ. Ｎ. ＢｏｇｏｌｉｕｂｏｖꎬＮ. Ａ. ＳａｍｏｙｌｏｖꎬＦｏｒｅｗｏｒｄｓ ｔｏ Ｍ. Ｎ. Ｂｏｇｏｌｉｕｂｏｖ ｅｄ. ꎬＰｒａｖｏｓｌａｖｉｅ ｎａ Ｄａｌｊｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ [Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ
Ｅａｓｔ] Ｎｒ. ４ (Ｓａｉｎｔ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｇ:Ｉｚｄａｔｅｌｊｓｔｖｏ Ｓａｎｋｔ￣Ｐｅｔｅｒｂｕｒｇｓｋｏｇｏ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｅｔａꎬ２００４)ꎬ４.

Ｓｏｍｅ ｗｏｕｌｄ ａｒｇｕｅ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｗａｓ ｅｘａｃｔｌｙ ｗｈａｔ ｗａｓ ｎｅｅｄｅｄ ｔｏ ｉｎｖａｄｅ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｕｎｔｒｙ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｌｙꎬｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ａ ｓｉｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ａ
ｐｒｏｂｌｅｍ. Ｉｎ ｅａｃｈ ｃｅｒｔａｉｎ ｃａｓｅ ｏｎｅ ｓｈｏｕｌｄ ａｎａｌｙｚｅ ａｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ｅａｃｈ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｎｄ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｗｈａｔ ｋｉｎｄ ｏｆ ｒｏｌｅ ｈｅ ｐｌａｙｅｄ ｉｎ ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ
ｃｏｎｆｌｉｃｔ. Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅꎬａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｐａｌｌａｄｙ (Ｋａｆａｒｏｖꎬ１８１７￣１８７８)ꎬｗｈｉｌｅ ｂｅｉｎｇ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎｔｏ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｍｐｉｒｅ
ａｎｄ Ｑｉｎｇ Ｅｍｐｉｒｅꎬｃｏｎｄｅｍｎｅｄ ａｇｇｒｅｓｓｉｖｅ ａｔｔｉｔｕｄｅ ａｎｄ ａｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｄｍｉｒａｌ Ｙ. Ｖ. Ｐｕｔｙａｔｉｎ (１８０３￣１８８３) ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ
ｗｈｉｌｅ ｓｉｇｎｉｎｇ ａ ｔｒａｄｅ ａｇｒｅｅｍｅｎｔ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎａ ａｔ Ｔｉａｎｊｉｎ (１８５８)ꎬａｎｄ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｓｈｏｕｌｄ ｇｉｖｅ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｎ ａｄｖｉｃｅ ａｂｏｕｔ ｈｏｗ
ｔｈｅｙ ｓｈｏｕｌｄ ｒｅｓｉｓｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ ａｒｍｙ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｓｅｃｏｎｄ Ｏｐｉｕｍ Ｗａｒ (１８５６￣１８６０) . Ｓｅｅ:Ａ. Ｍ. ＫｕｌｉｋｏｖꎬＫｉｔａｅｖｅｄｃｈｅｓｋａｊａ Ｉ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃｈｅｓｋａｊａ
ｄｅｊａｔｅｌｊｎｏｓｔｊ ａｒｈｉｍａｎｄｒｉｔａ Ｐａｌｌａｄｉｊａ (Ｋａｆａｒｏｖａ) [Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｐａｌｌａｄｙ (Ｋａｆａｒｏｖ􀆳ｓ) ｉｎｖｏｌｖｅｍｅｎｔ ｉｎｔｏ Ｓｉｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ Ｄｉｐｌｏｍａｃｙ]ꎬ( Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ
Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ ＳｃｉｅｎｃｅｓꎬＰｈＤ ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎꎬ２０１６)ꎬ２４２￣２４５. Ｃｅｒｔａｉｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｅａｄｅｒｓ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｍｏｒｅ ｏｒ ｌｅｓｓ ｐｏｌｉｔｉｃａｌｌｙ
ｅｎｇａｇｅｄꎬｂｕｔ ｉｔ􀆳ｓ ａ ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｅａｃｈ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｍａｎ.



Ｔｈｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ａｐｐｒｏａｃｈ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｃａｄｅｍｉａ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ

ｍｅａｎｓ ｔｏ ｏｃｃｕｐｙ Ｃｈｉｎａꎬ〔２０〕 ｗｈｙ ｄｉｄ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ａｌｌｏｗｅｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎ ｔｏ ｅｎｔｅｒ Ｃｈｉｎａ ｉｎ １７１５? Ｗｈｙ ｄｉｄ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｒｅｐｅａｔｅｄｌｙ ｈａｖｅ ｌｉｔｔｌｅ ｆｉｎａｎｃｉａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ?〔２１〕 Ｗｈｙ ｄｉｄ ｔｈｅ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｔｏ ｅｘｉｓｔ ａｆｔｅｒ １８６１ꎬｗｈｅｎ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ? ＭｏｒｅｏｖｅｒꎬＭｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ Ｉｎｎｏｋｅｎｔｙ Ｆｉｇｕｒｏｖｓｋｙꎬｔｈｅ ｈｅａｄ
ｏｆ １８ ｔｈ ｍｉｓｓｉｏｎ (１８９７￣１９３１)ꎬｗａｓ ｉｎ ｃｏｎｆｌｉｃｔ ｗｉｔｈ Ｒｕｓｓｉａｎ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｗｈｏ ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ａｂｏｌｉｓｈ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎꎬａｎｄ ｓｏ
Ｆｉｇｕｒｏｖｓｋｙ ｗａｓ ａｂｌｅ ｔｏ ｓａｖｅ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｌｅａｄ ｉｔ ｔｏ ｉｔｓ ｍｏｓｔ ｆｌｏｕｒｉｓｈｉｎｇ ｐｅｒｉｏｄ.〔２２〕 Ｒｅｍａｒｋａｂｌｙ ｆｏｒ ｓｏｍｅꎬ
ｔｈｉｓ ｓａｍｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｅｘｉｓｔｅｄ ｅｖｅｎ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ＵＳＳＲ ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄꎬａｎｄ ｆｒｏｍ １９２０ ｔｏ １９４５ ｗａｓ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｅｄ ｂｙ
ｔｈｅ ｓｙｎｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｕｔｓｉｄｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ.〔２３〕

２. “Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ Ａｇｅｎｔｓ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ”

Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｒｅ ａｃｃｕｓｅｄ ｂｙ ｓｏｍｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｏｆ ｂｅｉｎｇ ｔｈｅ ａｇｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｍｐｉｒｅ ａｎｄ ｄｏｉｎｇ ｎｏｔｈｉｎｇ
ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ａ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｗｏｒｋꎬａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｉｎｖｏｌｖｅｍｅｎｔ ｉｎ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ａｆｆａｉｒｓ ｉｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄａｓ ｔｈｅ ｏｎｌｙ
ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆａｉｌｕｒｅ〔２４〕 ｏｆ ｔｈｅ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎ.〔２５〕 Ｉｎｄｅｅｄ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｌｉｋｅ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ
Ｇｕｒｙ ＫａｒｐｏｖꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｐａｌｌａｄｙ Ｋａｆａｒｏｖꎬ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓꎬ ｌｉｋｅ Ｎ. Ｋ. Ｖｏｊｋｏｖ ｏｒ Ａ. Ｌ.
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Ｖ. Ｇ. ＤａｃｙšｅｎꎬＩｓｔｏｒｉｊａ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｄｕｈｏｖｎｏｊ ｍｉｓｓｉｉ ｖ Ｋｉｔａｅ [Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ]ꎬ(Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ:
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ Ａｐｏｓｔｌｅｓ Ｓａｉｎｔｓ Ｐｅｔｅｒ ａｎｄ Ｐａｕｌꎬ２０１０)ꎬ１２９.

Ｉｂｉｄ. ꎬｐｐ. ９０ꎬ９１.
Ｚｈａｎｇ ＦａｎꎬＩｎｔｅｒｐｒｅｔａｃｉｊａ Ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｊａ ｖ ｓｏｖｒｅｍｅｎｎｏｍ Ｋｉｔａｊｅ ｋｉｔａｊｓｋｉｍ ｒｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｊｅｍꎬ[Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｔｈｅ

Ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｓｔｕｄｉｅｓ] (Ｔｚａｎｓｂａｉｋａｌ Ｓｔａｔｅ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＰｈＤ ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎꎬ２０１５)ꎬ９５.



Ｔｈｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ａｐｐｒｏａｃｈ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｃａｄｅｍｉａ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ

Ｃｈｕｒｃｈ ｅｘｉｓｔｅｄ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｕｎｄｅｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ:Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ (ａｓ ａ ｕｎｉｔｅｄ ｃｈｕｒｃｈ)
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ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｉｎｏ￣Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ｈｅ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｔａｌｋ ａｂｏｕｔ ｔｈａｔ ｏｎｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ( ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ􀆳ｓ ｎｏｔ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｃｈ ｂｕｔ ａｂｏｕｔ Ｓｉｎｏ￣Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ
ｈｉｓｔｏｒｙ). Ｉｆ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｗｅｒｅ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ ｄｉｐｌｏｍａｃｙꎬｔｈｅｎ ｏｎｅ ｓｈｏｕｌｄ
ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ. Ｉｆ ｔｈｅｙ ａｃｔｅｄ ａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓꎬ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓꎬ
ｄｉｐｌｏｍａｔｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｗｈｙ ｔｈｅｉｒ ａｃｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｖｉｅｗｅｄ ａｓ ａ ｔｈｒｅａｔ ｔｏ Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ?
Ａｓ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｂｙ ａ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｃｈｏｌａｒ ａｎｄ ａ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎ Ｎ. Ａｄｏｒａｔｓｋｙꎬｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ
ｈａｖｅ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｉｎｆｏｒｍｅｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｏｆｆｉｃｉａｌｓꎬ ｂｕｔ ａｌｌ ｔｈａｔ ｗａｓ
ｋｎｏｗｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ.〔３６〕 Ｉｔ ｉｓ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ｍａｔｔｅｒｓ ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｂａｄ ｉｎ ｐｒｏｖｉｄｉｎｇ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｉｎ ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｃｏｕｎｔｒｙ.

Ｍｏｒｅｏｖｅｒꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｈａｄ ｇｏｏｄ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ. Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅꎬｉｎ
１８４４ Ｑｉｎｇ Ｅｍｐｅｒｏｒ Ｄａｏｇｕａｎｇ ｈａｓ ｅｖｅｎ ｇｉｖｅｎ ｍｉｓｓｉｏｎ ｍｅｍｂｅｒｓ ａｓ ａ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｕｃｈ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ Ｔｉｂｅｔａｎ ｃｌａｓｓｉｃｓ
ａｓ Ｋａｎｊｕｒ(甘珠尔) ａｎｄ Ｔｅｎｇｊｕｒ (丹珠尔).〔３７〕

Ｏｖｅｒａｌｌ Ｃｏｍｍｅｎｔ

Ａ ｖｅｒｙ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ａｓｐｅｃｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｒｓ
(ｓｕｃｈ ａｓ Ｓ. Ｎ. ＢｕｌｇａｋｏｖꎬＰ. Ｎ. ＥｖｄｏｋｉｍｏｖꎬＮ. Ａ. Ｂｅｒｄｙａｅｖ ａｎｄ ｏｔｈｅｒｓ). Ｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｐｒｏｖｉｄｅ
ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｏ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ｄｏｎｅ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｕｔｈｏｒｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ
ｏｒｉｇｉｎａｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｌｅｔｔｅｒｓꎬｏｆｆｉｃｉａｌ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｅｔｃ. Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒ Ｚｈａｎｇ Ｂａｉｃｈｕｎ ｈａｓ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ ｔｈａｔ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｆｏｃｕｓ ｍｏｒｅ ｏｎ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｐｅｒ ｓｅ. Ｈｅ ａｌｓｏ ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｓｃｈｏｌａｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｍｏｒｅ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ.〔３８〕 Ｉｎｄｅｅｄꎻｑｕｉｔｅ ｏｆｔｅｎ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｒｅ ｔａｌｋｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｎｏｔ
ｉｎｄｉｃａｔｉｎｇ ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ ｉｎ ｗｈａｔ ｋｉｎｄ ｏｆ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｉｎｖｏｌｖｅｄ? Ｈｏｗ ｍｕｃｈ ｗａｓ ｄｏｎｅ ｉｎ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｓｅｒｖｉｃｅ ｂｏｏｋｓꎬｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ ｏｒ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ?

Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｓｏｍｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ〔３９〕 ｉｎｄｉｃａｔｅ ｃｅｒｔａｉｎ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ

３２

〔３６〕

〔３７〕

〔３８〕

〔３９〕

Ｎ. Ａｄｏｒａｔｓｋｉｊꎬ“Ｉｓｔｏｒｉｊａ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ Ｄｕｈｏｖｎｏｊ Ｍｉｓｓｉｉ ｖ Ｋｉｔａｊｅ” [Ｔｈｅ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ]ꎬｉｎ Ｓ. Ｌ.
ＴｉｋｈｖｉｎｓｋｙꎬＶ. Ｓ. ＭｙａｓｎｉｋｏｖꎬｅｄｓꎬＩｓｔｏｒｉｊａ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ Ｄｕｈｏｖｎｏｊ Ｍｉｓｓｉｉ ｖ Ｋｉｔａｊｅ [ Ｔｈｅ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ.
Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ａｒｔｉｃｌｅｓ. ]ꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｓｔ. Ｖｌａｄｉｍｉｒ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ Ｐｒｅｓｓꎬ１９９７)ꎬ２０.

Ａｖｇｕｓｔｉｎ Ｎｉｋｉｔｉｎꎬａｒｈｉｍａｎｄｉｔｅꎬ“ Ｓａｎｋｔ￣Ｐｅｔｅｒｂｕｇｓｋａｊａ Ｄｕｈｏｖｎａｊａ ａｋａｄｅｍｉｊａ ｉ Ｒｏｓｓｉｊｓｋａｊａ Ｄｕｈｏｖｎａｊａ Ｍｉｓｓｉｊａ ｖ Ｐｅｋｉｎｅ:Ａｒｈｉｍａｎｄｒｉｔ
Ｇｕｒｉｊ Ｋａｒｐｏｖ (１８１４￣１８８２)” [ Ｓａｉｎｔ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ａｃａｄｅｍｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ:Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｇｕｒｙ
Ｋａｒｐｏｖ (１８１４￣１８８２)]ꎬｉｎ ｅｄ. Ｍ. Ｎ. ＢｏｇｏｌｊｕｂｏｖꎬＰｒａｖｏｓｌａｖｉｊｅ ｎａ Ｄａｌｊｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ [Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ] Ｖｏｌ. ＩＩꎬ(Ｓａｉｎｔ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｇ:
Ａｎｄｒｅｅｖ ｉ Ｓｉｎｉｖｊａꎬ１９９３)ꎬ４０.

李栋材 Ｌｉ Ｄｏｎｇｃａｉꎬ“首届中国的东正教研究及东正教群”学术研讨会综述” Ｓｈｏｕｊｉｅ “ Ｚｈｏｎｇｇｕｏｄｅ Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｙａｎｊｉｕ ｊｉ
Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｑｕｎｔｉ” ｘｕｅｓｈｕｙａｎｔａｏｈｕｉ ｚｏｎｇｓｈｕ [ Ｔｈｅ Ｓｕｍｍａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｏｎ Ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ]ꎬｉｎ «世界宗教研究» Ｓｈｉｊｉｅ ｚｏｎｇｊｉａｏ ｙａｎｊｉｕ [ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｗｏｒｌｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬＡｐｒｉｌ (北京 Ｂｅｉｊｉｎｇ:中国社会科学院 [ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ]ꎬ２０１５)ꎬ１９１.

Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅꎬＹｕｅ ＦｅｎｇꎬＺｈｅｎｇ Ｙｏｎｇｗａｎｇ.
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Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ( ｓｕｃｈ ａｓ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ )〔４０〕 ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ｉｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｙ. Ｚｈｅｎｇ
Ｙｏｎｇｗａｎｇ ａｌｓｏ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ｔｈａｔ ｍｉｓｓｉｏｎ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｖｉｅｗｅｄ ｏｎｌｙ ａｓ ａ “ ｓｐｙ ｒｉｎｇ”.〔４１〕 Ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ｖｅｒｙ ｇｏｏｄ ｔｈａｔ
Ｚｈｅｎｇ Ｙｏｎｇｗａｎｇ ａｔ ｌｅａｓｔ ｐｏｉｎｔｓ ｏｕｔ ｓｏｍｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｏｒ ｏｐｉｎｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｏｎ ｃｅｒｔａｉｎ
ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｒ ｅｖｅｎｔｓ.〔４２〕

Ｎｏｎｅｔｈｅｌｅｓｓꎬｄｅｓｐｉｔｅ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｕｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ (ｂｕｔ ｎｏｔ ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅｍ) ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｏｎｅ ｃａｎ ｆｉｎｄ ｆａｃｔｕａｌ ｍｉｓｔａｋｅｓ ｏｒ ｍｉｓｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ. Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅꎬ
ａｓ ｉｔ ｗａｓ ｐｒｅｃｉｓｅｌｙ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ ｂｙ Ｌｏｍａｎｏｖꎬ〔４３〕 ｉｔ ｉｓ ｓｔｒａｎｇｅ ｔｈａｔ Ｙｕｅ Ｆｅｎｇ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ “ ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ” ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｂｙ ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｋ. Ｍａｒｘ.〔４４〕

Ｚｈｅｎｇ Ｙｏｎｇｗａｎｇ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ｔｈａｔ Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ Ｖｌａｄｉｍｉｒ ｏｆ Ｔａｓｈｋｅｎｔ ｈａｓ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ ｔｈａｔ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ
Ｎｅｖｓｋｙ ｈａｓ ｓｅｎｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｄｕｒｉｎｇ Ｙｕａｎ ｄｙｎａｓｔｙ. Ｆｉｒｓｔ ｏｆ ａｌｌꎬＺｈｅｎｇ Ｙｏｎｇｗａｎｇ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｐｒｏｖｉｄｅ ａ
ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｗｈｅｒｅ ｔｈｉｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｃｏｍｅｓ ｆｒｏｍꎻ〔４５〕 ｓｅｃｏｎｄｌｙꎬＡｌｅｘａｎｄｅｒ Ｎｅｖｓｋｙ ｈａｓ ｎｅｖｅｒ ｓｅｎｔ ａｎｙ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｔｏ Ｃｈｉｎａ.〔４６〕 耿旭 Ｇｅｎｇ Ｘｕ ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｈａｖｅ ｅｎｔｅｒｅｄ Ｎｏｒｔｈ Ｅａｓｔ Ｃｈｉｎａ
ｒｅｇｉｏｎ ａｆｔｅｒ １８９８ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ “Ｔｓａｒｉｓｔ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎｖａｓｉｏｎ” ａｎｄ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｆｔｅｒ ｇｅｔｔｉｎｇ ｌｅｇａｌ ｓｔａｔｕｓ
ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｎｅｗ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ “ｈａｖｅ ｓｅｉｚｅｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｎｄ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ”.〔４７〕 Ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｉｎｃｏｒｒｅｃｔ ｔｏ
ｓｔａｔｅ ｔｈｉｓꎬｂｅｃａｕｓｅ ｂｙ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｌｒｅａｄｙ ｈａｄ “ａ ｌｅｇａｌ ｓｔａｔｕｓ” ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ａｎｄ
ｃｏｕｌｄ ｓｐｒｅａｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ ａｌｌ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙꎬ ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ａｎｙ “ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｎｖａｓｉｏｎ ”ꎬ ｎｏｒ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ “ｍａｉｎ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ” (ａｓ ｓｔａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ) ｗａｓ ｓｅｉｚｉｎｇ ｏｒ ｇｅｔｔｉｎｇ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ. Ａｓ ｉｔ
ｗａｓ ａｌｒｅａｄｙ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｒｃｈｉｍ. Ｉｎｎｏｋｅｎｔｙ Ｆｉｇｕｒｏｖｓｋｙ ｗａｓ ｉｎ ｃｏｎｆｌｉｃｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ａｎｄ ｉｔ ｗａｓ ｏｎｌｙ ｄｕｅ ｔｏ ｈｉｓ ｅｆｆｏｒｔ ｔｈａｔ ｍｉｓｓｉｏｎ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｔｏ ｅｘｉｓｔ ｉｎ Ｃｈｉｎａ.

Ｓｕｃｈ ａｕｔｈｏｒ ａｓ Ｔｏｎｇ Ｘｕｎ 佟洵 ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ Ｔｓａｒｉｓｔ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｈａｓ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｅｄ ｉｔｓ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｏｎｔｒｏｌ ｉｎ
１７２１ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｉｎｖａｄｅ Ｃｈｉｎａꎬ〔４８〕 ｈｅｎｃｅ ｔｈｉｓ ａｕｔｈｏｒ ｉｓ ｂａｓｉｃａｌｌｙ ｓｔａｔｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ ｗａｓ

４２

〔４０〕

〔４１〕
〔４２〕
〔４３〕

〔４４〕

〔４５〕

〔４６〕

〔４７〕

〔４８〕

郑永旺 Ｚｈｅｎｇ Ｙｏｎｇｗａｎｇꎬ«俄罗斯东正教与黑龙江文化»Ｅｌｕｏｓｉ ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｙｕ Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ ｗｅｎｈｕａ [Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ
ａｎｄ ｔｈｅ Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ ｃｕｌｔｕｒｅ]ꎬ(哈尔滨Ｈａｒｂｉｎ:黑龙江大学出版社Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇｄａｘｕｅ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ]ꎬ
２０１０ )ꎬ９１.

同上书 Ｉｂｉｄꎬ第 ９６ 页.
同上书 Ｉｂｉｄꎬ第 ９６ 页.
Ａ. Ｖ. Ｌｏｍａｎｏｖꎬ“Ｒｅｃｅｎｚｉｊａ ｎａ ｋｎｉｇｕ ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ Ｊｕｅ Ｆｅｎ Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｓｈｉꎬ” [Ｒｅｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｂｙ ｐｒｏｆ. Ｙｕｅ Ｆｅｎｇ Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ

ｓｈｉ] Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ＢｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋꎬＮｒ. ２ꎬ(１９９９):ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｃｈｉｎｅｓｅ. ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ. ｒｕ / ｒｕｓｓｉａｎ / ｋｂ２ / Ｒｅｖｉｅｗ. ｈｔｍꎬ２０１６￣１１￣５.
乐峰 Ｙｕｅ Ｆｅｎｇꎬ«东正教史» ＤｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏＳｈｉ [ Ｔｈｅ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ]ꎬ(北京 Ｂｅｉｊｉｎｇ:中国社会科学出版社

Ｚｈｏｎｇｇｕｏ ｓｈｅｓｈｕｉ ｋｅｘｕｅ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｐｒｅｓｓ]ꎬ１９９９)ꎬ４６ꎬ４７.
郑永旺 Ｚｈｅｎｇ Ｙｏｎｇｗａｎｇꎬ«俄罗斯东正教与黑龙江文化»Ｅｌｕｏｓｉ ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｙｕ Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ ｗｅｎｈｕａ [Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ

ａｎｄ ｔｈｅ Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ ｃｕｌｔｕｒｅ]ꎬ(哈尔滨Ｈａｒｂｉｎ:黑龙江大学出版社Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇｄａｘｕｅ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ]ꎬ
２０１０ )ꎬ９２.

Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ ａ Ｒｕｓｓｉａｎ ｈｉｓｔｏｒｉａｎ Ａ. Ｐ. Ｂｏｇｄａｎｏｖ ｉｎ ｈｉｓ ｓｔｕｄｙ “Ａｌｅｋｓａｎｄｒ Ｎｅｖｓｋｙ” ｈａｓ ｎｏｔ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｉｔ ａｎｙｗｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｂｏｏｋ
(１９７ ｐａｇｅｓ) . Ｉ ｈａｖｅｎ’ｔ ｒｅａｄ ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｎ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｓｔｕｄｙ ｏｒ ｔｈｅ ｌｉｆｅ ｏｆ ｓａｉｎｔ. Ｓｅｅ:Ａ. Ｐ. ＢｏｇｄａｎｏｖꎬＡｌｅｋｓａｎｄｒ Ｎｅｖｓｋｙꎬ(Ｍｏｓｋｖａ:
Ｖｅｃｈｅꎬ２００９) .

耿旭 Ｇｅｎｇ Ｘｕꎬ «近代东正教在我国东北地区的传播及影响» Ｊｉｎｄａｉ Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｚａｉ Ｗｏｇｕｏ Ｄｏｎｇｂｅｉｄｉｑｕｄｅ ｃｈｕａｎｂｏ ｊｉ
ｙｉｎｇｘｉａｎｇ [Ｓｐｒｅａｄ ａｎｄ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｍｏｄｅｒｎ ｔｉｍｅｓ] ꎬ(烟台 Ｙａｎｔａｉ:鲁东大学硕士学位论文 Ｌｕｄｏｎｇ ｄａｘｕｅ
ｓｈｕｏｓｈｉ ｘｕｅｗｅｉ ｌｕｎｗｅｎ [ＭＡ ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎ ｉｎ Ｌｕｄｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｔｙ]ꎬ２０１６)ꎬＩＩ. Ｔｈｉｓ ｓｏｕｎｄｓ ｅｖｅｎ ｓｔｒａｎｇｅｒꎬｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｄｅｓｃｒｉｂｉｎｇ ｌａｔｅｒ
ｏｎ ｔｈａｔ “ ｔｈｅ Ｔｓａｒ ｓｕｐｐｒｅｓｓｅｄ ｍｉｎｏｒｉｔｉｅｓ ｂｏｔｈ ｐｏｌｉｔｉｃａｌｌｙ ａｎｄ ｅｃｏｎｏｍｉｃａｌｌｙ” ａｎｄ “ｆｏｒｃｅｄ ｔｈｅｍ ｔｏ ｂｅｃｏｍｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ”ꎬｈｅｎｃｅ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｍ
ｅｓｃａｐｅｄ ｔｏ Ｃｈｉｎａꎬｏｎｌｙ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｔｈｕｓ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｏ ｃｏｍｅ ｔｏ Ｃｈｉｎａ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ
ｔｉｍｅꎬｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ａｌｓｏ ｍｅｎｔｉｏｎｓ ｔｈｅ ｔｒｅａｔｙ ｏｆ Ｎｅｒｃｈｉｎｓｋ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎ ｅｎｔｅｒｉｎｇ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １７１５. Ｗａｓｎ􀆳ｔ ｔｈａｔ “ ｌｅｇａｌ”?
Ｓｅｅ:同上书 Ｉｂｉｄꎬ第 ９ꎬ１０ 页.

佟洵 Ｔｏｎｇ Ｘｕｎꎬ“试论东正教在北京的传播” Ｓｈｉｌｕｎ Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｚａｉ Ｂｅｉｊｉｎｇｄｅ ｃｈｕａｎｂｏ [Ｏｎ ｓｐｒｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ]ꎬｉｎ «北京联合大学学报» Ｂｅｉｊｉｎｇ ｌｉａｎｈｅ ｄａｘｕｅ ｘｕｅｂａｏ [Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｕｎｉｏｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ]ꎬＪｕｎ. Ｖｏｌ. １３ꎬＮｏ ２. Ｓｕｍ Ｎｏ. ３６ꎬ(北京

Ｂｅｉｊｉｎｇ:北京联合大学学报编辑部 Ｂｅｉｊｉｎｇ ｌｉａｎｈｅ ｄａｘｕｅ ｂｉａｎｊｉｂｕ [Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｕｎｉｏｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｅｄｉｔｏｒｉａｌ ｏｆｆｉｃｅ]ꎬ１９９９)ꎬ９.



Ｔｈｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ａｐｐｒｏａｃｈ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｃａｄｅｍｉａ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ

ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ Ｐｅｔｅｒ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ ｏｎｌｙ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ａｍｂｉｔｉｏｎｓꎬｎａｍｅｌｙ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｉｎｖａｄｅ Ｃｈｉｎａ! Ｉｔ ｉｓ
ｉｎｈｅｒｅｎｔｌｙ ｗｒｏｎｇ ｔｏ ｓｔａｔｅ ｔｈａｔ Ｐｏｌｉｔｉｃｏ￣Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｏｒｇａｎ ｉｎｆｌｕｅｎｃｉｎｇ ｆｉｒｓｔ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅ ｉｎｎｅｒ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ( ｏｒ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ｐｏｌｉｃｙ) ｗａｓ ｃｒｅａｔｅｄ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔ ｃｅｒｔａｉｎ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ
ａｍｂｉｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｕｌｅｒ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ａｆｆａｉｒｓ. Ｏｔｈｅｒｗｉｓｅꎬ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｓｈｏｕｌｄ ｐｒｏｖｅ ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ
ｄｏｃｕｍｅｎｔｓꎬｔｈａｔ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓａｋｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ａｆｆａｉｒｓ.

Ｔｈｅｓｅ ａｒｅ ｏｎｌｙ ｓｏｍｅ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｃｔｕａｌ ｍｉｓｔａｋｅｓ ａｎｄ ｍｉｓｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｔｈａｔ ｃａｎ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｗｏｒｋｓ
ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ. Ｉ ａｓｓｕｍｅ ｔｈａｔ ｓｏｍｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｃｅｒｔａｉｎ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｅｖｅｎｔｓ ｗｉｌｌ ｎｅｖｅｒ ｂｅ ｃｈａｎｇｅｄ
( ｉｎ ｎａｔｉｏｎａｌ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｅｓ)ꎬｂｕｔ ｉｔ ｄｅｆｉｎｉｔｅｌｙ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ａｎ ａｄｖａｎｔａｇｅ ｉｆ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｃｏｕｌｄ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ａ ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ
ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｐｒｏｖｉｄｅ ｓｏｍｅ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｏｎ ｔｈｅｍ.
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中文题目:
汉语学界对东正教研究的基本取向

亚历山大􀅰德米特兰科ꎬ德国海德堡大学中国研究所博士后、 ２０１７ 从香港城市大学获中国历史学博士、２０１３ 年从

台湾云林科技大学获硕士学位、２０１０ 从拉脱维亚大学获人文学学士ꎮ

提要:在本篇文章ꎬ作者介绍中国学者对东正教及其传教活动的解释的基本取向ꎮ 中国学者的著作有三个主要的论
点:１. 东正教因俄罗斯帝国侵略政策来华ꎻ２. 传教士是俄国政府的间谍ꎻ３. 东正教与俄国政府有密切的关系ꎮ 作者不仅
为这三个论点作出详细的注释ꎬ他也为中国学者的著作的优点及缺点作出整体性的评论ꎮ

关键词:东正教、俄罗斯传教团、汉语学术界、中俄关系
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Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ:Ａ Ｃｒｉｔｉｃａｌ Ｒｅｖｉｅｗ

ＬＡＩ Ｐａｎ￣ｃｈｉｕ

(Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｕｌｔｕｒａｌ ＆ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ)

Ａｂｓｔｒａｃｔ:Ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｍａｌｌ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｉｎ ＣｈｉｎａꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ
ｈａｖｅ ｍｕｓｈｒｏｏｍｅｄ ｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓ. Ｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｏｒ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｆｏｒｍａｌ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｆｆｉｌｉａｔｉｏｎ ａｒｅ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ. Ｔｈｉｓ ｅｓｓａｙ ａｎａｌｙｚｅｓ ａｎｄ ｅｖａｌｕａｔｅｓ ｃｒｉｔｉｃａｌｌｙ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ.

Ｔｈｒｏｕｇｈ ｍａｋｉｎｇ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｒｅｖｉｖａｌ ｏｆ ｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ
ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎꎬｔｈｉｓ ｅｓｓａｙ ｗｉｌｌ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｗｅｒｅ ｓｈａｐｅｄ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｂｙ ｔｈｅ ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｏｆ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｎ ｔｈｅ ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙꎬｂｕｔ ａｌｓｏ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｔｅｘｔ. Ｔｈｅ ｉｎｖｏｌｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｔｅｘｔ
ａｆｆｅｃｔｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｎ ｂｏｔｈ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ａｎｄ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｗａｙｓ. Ｏｎ ｔｈｅ ｏｎｅ ｈａｎｄ ｔｈｅ ｓｃｏｐｅ ｏｆ
ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎ ａｓ ａ ｗｈｏｌｅ ｉｓ ｌａｒｇｅｌｙ ｆｏｃｕｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ａｒｅａｓ ｏｒ ｉｓｓｕｅｓ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｔｅｘｔꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ. Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅꎬｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｄｅｐｔｈꎬｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓꎬｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｆａｉｌｓ ｔｏ ｔａｋｅ ｓｅｒｉｏｕｓｌｙ ｔｈｅ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌꎬ
ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ａｎｄ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｄｉｍｅｎｓｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎꎬａｎｄ ｅｘｈｉｂｉｔ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｉｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇꎬ ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅꎬ ｔｈｅ ｍｙｓｔｉｃａｌ
ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ.

Ｉｔ ｉｓ ｅｘｐｅｃｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ ｃａｎ ｂｅ ｏｖｅｒｃｏｍｅꎬ ａｔ ｌｅａｓｔ ｐａｒｔｉａｌｌｙꎬ ｔｈｒｏｕｇｈ ｄｉａｌｏｇｕｅｗｉｔｈ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ. Ｔｈｅ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｍａｙ ａｌｓｏ ｈｅｌｐ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｌｙ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ ｔｏ
ｂｅ ｍａｄｅ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ａｎｄ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ａｒｔｉｃｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ.

Ｋｅｙ Ｗｏｒｄｓ:Ｃｈｉｎｅｓｅ ＣｕｌｔｕｒｅꎬＣｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍꎬＤｅｉｆｉｃａｔｉｏｎꎬＭｙｓｔｉｃａｌ ＴｈｅｏｌｏｇｙꎬＯｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ

Ａｕｔｈｏｒ:Ｐａｎ￣ｃｈｉｕ ＬＡＩꎬＰｒｏｆｅｓｓｏｒꎬＤｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｕｌｔｕｒａｌ ＆ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ. Ｐｏｓｔａｌ
Ａｄｄｒｅｓｓ:Ｒｏｏｍ ３１７ꎬＬｅｕｎｇ Ｋａｕ Ｋｕｉ ＢｕｉｌｄｉｎｇꎬＤｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｈｏｎｇ
ＫｏｎｇꎬＳｈａｔｉｎꎬＨｏｎｇ Ｋｏｎｇ. Ｔｅｌｅｐｈｏｎｅ ｎｕｍｂｅｒ:８５２￣３９４３６４５５. Ｅ￣ｍａｉｌ:ｐｃｌａｉ＠ ｃｕｈｋ. ｅｄｕ. ｈｋ

Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｈａｓ ａ ｈｉｓｔｏｒｙ ｄａｔｉｎｇ ｂａｃｋ ｓｅｖｅｒａｌ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｉｎ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ ａｎｄ Ｔａｉｗａｎꎬｂｕｔ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｗｏｒｌｄ
ｒｅｍａｉｎｓ ｖｅｒｙ ｓｍａｌｌ ｉｎ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓ ｏｒ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｉｎ ｆａｃｔꎬ ｕｎｌｉｋｅ
Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｉｓｍ ａｎｄ Ｃａｔｈｏｌｉｃｉｓｍꎬｗｈｉｃｈ ａｒｅ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｆｉｖｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｌｙ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ ｉｎ ＣｈｉｎａꎬＯｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｈａｓ ｎｏｔ ｙｅｔ ａｔｔａｉｎｅｄ ｌｅｇａｌ ｓｔａｔｕｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｉｔ ｉｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ ｔｏ
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ｎｏｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｍｕｓｈｒｏｏｍｅｄ ｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓ.〔４９〕 Ａｍｏｎｇ
ｔｈｅｓｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓꎬｏｎｌｙ ａ ｆｅｗ ａｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓꎬ〔５０〕 ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｍａｊｏｒｉｔｙ ａｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ
ｂｙ ｅｉｔｈｅｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ａｃａｄｅｍｉｃ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓꎬ〔５１〕 ｏｒ ｓｅｃｕｌａｒ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎｙ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ. Ｉｎ ｆａｃｔꎬ
ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ａｕｔｈｏｒｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎｙ ｆｏｒｍａｌ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｆｆｉｌｉａｔｉｏｎ.〔５２〕

Ｔｈｉｓ ｍｉｇｈｔ ｒｅｆｌｅｃｔ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｑｕａ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｋｎｏｗｎ ａｓ Ｓｉｎｏ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬ
ｗｈｉｃｈ ｉｎｖｏｌｖｅｓ ｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｓ ｗｈｏ ｓｔｕｄｉｅｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｗｉｔｈｏｕｔ ｆｏｒｍａｌｌｙ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ａｎｙ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｈｕｒｃｈ.〔５３〕 Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｌｓｏ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ
ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｂｕｔ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ.〔５４〕 Ｔｈｅｓｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ａｕｔｈｏｒｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｏｒ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｍｉｇｈｔ ｅｘｈｉｂｉｔ ｓｏｍｅ ｄｅｇｒｅｅ ｏｆ ａｐｐｒｅｃｉａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ / ｏｒ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙ.

Ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｅｘｐｌｏｒａｔｏｒｙ ｓｔｕｄｉｅｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｆｏｒ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬ〔５５〕 ｔｈｉｓ ｅｓｓａｙ ｔｅｎｄｓ ｔｏ ａｄｏｐｔ ａ ｍｏｒｅ ｃｒｉｔｉｃａｌ ａｐｐｒｏａｃｈꎬａｉｍｅｄ ａｔ ｅｖａｌｕａｔｉｎｇ ｔｈｅ
ｅｘｉｓｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ. Ｉｔ ｗｉｌｌ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｗｅｒｅ ｓｈａｐｅｄ ｍａｉｎｌｙ ｂｙ ｔｗｏ ｆａｃｔｏｒｓ. Ｏｎｅ ｉｓ ｔｈｅ ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｎ ｔｈｅ ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ
ｃｅｎｔｕｒｙꎬａｎｄ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｉｓ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｔｅｘｔꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ’ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ
ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｃｏｎｔｅｘｔ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔａｓｋｓ. Ｂａｓｅｄ ｏｎ ａ ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｔｈｅ ｅｓｓａｙ ｗｉｌｌ ｏｆｆｅｒ ａｎ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｓｏ ｆａｒ. Ｉｔ ｗｉｌｌ ｆｕｒｔｈｅｒ ｓｕｇｇｅｓｔ ｈｏｗ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｃａｎ ｂｅ ｆｕｒｔｈｅｒ ｉｍｐｒｏｖｅｄ.
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Ｆｏｒ ａ ｂｒｉｅｆ ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎬｓｅｅ:Ｓｈａ Ｍｅｉ 沙湄 ａｎｄ Ｌａｉ Ｐｉｎｃｈａｏ 赖品超ꎬ“Ｈàｎ ｙǔ ｘｕé ｊｉè
ｄí ｊī ｄū ｚｈèｎｇ ｊｉàｏ ｙáｎ ｊｉū” 汉语学界的基督正教研究 [Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ]ꎬｉｎ:É ｌｕó ｓī ｚｈé ｘｕé ｐíｎｇ ｌùｎꎬｄì ｙī ｊí 俄罗

斯哲学评论􀅰第一辑 [Ｒｅｖｉａｅｗ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙꎬｖｏｌ. １]ꎬｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ｃｈｅｎ Ｓｈｕｌｉｎ 陈树林 (Ｈａｒｂｉｎ:Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓꎬ２０１２.
１０)ꎬｐｐ. ２０９￣２２６.

Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅｓꎬＱｉǎ ｌā ｋè 􀅰 ｑｉǎ ěｒ ｄùｎ 卡拉克􀅰卡尔顿 [Ｃｌａｒｋ Ｃａｒｌｔｏｎ]ꎬＺｈèｎｇ ｄàｏ:ｘīｎ ｊｉàｏ ｘìｎ ｔú ｄｕì ｚｈèｎｇ ｊｉàｏ ｘū ｚｈī 正道:新
教信徒对正教须知 [Ｔｈｅ Ｗａｙ:Ｗｈａｔ Ｅｖｅｒｙ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ Ｓｈｏｕｌｄ Ｋｎｏｗ Ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ]ꎬｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｂｙ Ｌｉ Ｌｉｓｈｉ 李丽诗 (Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ:
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ Ａｐｏｓｔｌｅｓ Ｓａｉｎｔ Ｐｅｔｅｒ ａｎｄ Ｐａｕｌꎬ２０１３)ꎬａｎｄꎬＤū ｚｈǔ ｊｉàｏ ｙī ｌā ｌǐ ｙōｎｇ (ā ěｒ ｆēｉ ｙé ｆū) 都主教伊拉里雍 (阿尔菲耶夫)
[ＨＥ Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ Ｄｒ. Ｈｉｌａｒｉｏｎ (Ａｌｆｅｅｖ)]ꎬＺｈèｎｇ ｘìｎ àｏ ｙì:ｄōｎｇ ｚｈèｎｇ ｊｉàｏ ｓｈéｎ ｘｕé ｄǎｏ ｌùｎ 正信奥义:东正教神学导论 [Ｔｈｅ Ｍｙｓｔｅｒｙ ｏｆ
Ｆａｉｔｈ:Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ]ꎬｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｂｙ Ｌíｎ Ｓｅｎ 林森 (Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ:Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ Ａｐｏｓｔｌｅｓ Ｓａｉｎｔ Ｐｅｔｅｒ ａｎｄ Ｐａｕｌꎬ
２０１５) .

Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ ａｎｄ ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ ｉｓ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｓｉｎｏ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓꎬａ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｂａｓｅｄ ｉｎ Ｈｏｎｇ
Ｋｏｎｇꎬｗｈｉｃｈ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｍａｎｙ ｂｏｏｋｓ ａｂｏｕｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ:Ｐà ｌì ｋǎｎ 帕利坎 ( Ｊａｒｏｓｌａｖ Ｐｅｌｉｋａｎ)ꎬＪī ｄū ｊｉàｏ ｃｈｕáｎ ｔǒｎｇ. ｄì èｒ
ｊｕàｎ:ｄōｎｇ ｆāｎｇ ｊī ｄū ｊｉàｏ ｓｈì ｊｉè ｄí ｊīｎｇ ｓｈéｎ 基督教传统. 第二卷:东方基督教世界的精神 [Ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎ:Ｖｏｌ. ２:Ｔｈｅ Ｓｐｉｒｉｔ ｏｆ
Ｅａｓｔｅｒｎ Ｃｈｒｉｓｔｅｎｄｏｍ]ꎬｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｂｙ Ｓｈａ Ｍｅｉ 沙湄 (Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ:Ｌｏｇｏｓ ＆ Ｐｎｅｕｍａ Ｐｒｅｓｓꎬ２００９) .

Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬＺｈａｎｇ Ｂａｉｃｈｕｎ 张百春ꎬＤāｎｇ ｄàｉ ｄōｎｇ ｚｈèｎｇ ｊｉàｏ ｓｈéｎ ｘｕé ｓī ｘｉǎｎｇ 当代东正教神学思想 [Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｅａｓｔｅｒｎ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ] (Ｓｈａｎｇｈａｉ:Ｓｈａｎｇｈａｉ:Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｊｏｉｎｔ ＰｕｂｌｉｓｈｉｎｇꎬＣｏ. ꎬ２０００) .

Ｓｅｅ ｆｕｒｔｈｅｒ:Ｐａｎ￣ｃｈｉｕ Ｌａｉ ＆ Ｊａｓｏｎ Ｌａｍ ( ｅｄｓ. )ꎬＳｉｎｏ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ:Ａ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ｑｕａ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｉｎ Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ
Ｃｈｉｎａ (Ｆｒａｎｋｆｕｒｔ￣ａｍ￣Ｍａｉｎ:Ｐｅｔｅｒ Ｌａｎｇꎬ２０１０) .

Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅꎬ Ａｍｂｒｏｓｅ Ｍｏｎｇꎬ Ｐｕｒｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｍｅｍｏｒｙ: Ａ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｍｏｄｅｒｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｆｒｏｍ ａ Ｃａｔｈｏｌｉｃ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ
(Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ:Ｊａｍｅｓ Ｃｌａｒｋｅ ＆ Ｃｏ. ꎬ２０１５) .

Ａ ｒｅｃｅｎｔ ａｔｔｅｍｐｔ ｃａｎ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ:Ｌａｉ Ｐｉｎｃｈａｏ 赖品超 [Ｐａｎ￣ｃｈｉｕ Ｌａｉ]ꎬ“Ｊī ｄū ｚｈèｎｇ ｊｉàｏ ｚｈī ｓｈéｎ ｘｕé ｆù ｘīｎｇ ｊí ｑí ｄｕì ｈàｎ ｙǔ ｓｈéｎ
ｘｕé ｄí ｙì ｙì” 基督正教之神学复兴及其对汉语神学的意义 [ Ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｉｔｓ Ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｆｏｒ Ｓｉｎｏ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ
Ｔｈｅｏｌｏｇｙ]ꎬＤａｏ Ｆｅｎｇ 道风 [Ｌｏｇｏｓ ＆ Ｐｎｅｕｍａ] ３２ (Ｓｐｒｉｎｇ ２０１０)ꎬｐｐ. ２４７￣２７２ ( ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｉｔｈ ａｂｓｔｒａｃｔ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ) . Ｉｔ ｉｓ ｒｅｐｒｉｎｔｅｄ ｉｎ:Ｌａｉ
Ｐｉｎｃｈａｏ 赖品超ꎬＧｕａｎｇ ｃｈａｎｇ ｓｈａｎｇ ｄｅ Ｈａｎ ｙｕ ｓｈｅｎ ｘｕｅ 广场上的汉语神学 [Ｓｉｎｏ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃ Ｓｑｕａｒｅ] (Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ:
Ｌｏｇｏｓ ＆ Ｐｎｅｕｍａ Ｐｒｅｓｓ [Ｄａｏ Ｆｅｎｇ Ｓｈｕ Ｓｈｅ]ꎬ２０１４)ꎬｃｈａｐｔｅｒ ７ꎬｐｐ. １６９￣１９１. Ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｄａｔａ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｅｓｓａｙ ａｒｅ ａｄｏｐｔｅｄ ｆｒｏｍ
ｔｈｉｓ ｂｏｏｋꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｃｈａｐｔｅｒｓ ５￣８ꎬｐｐ. １１７￣２１６.



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ:Ａ Ｃｒｉｔｉｃａｌ Ｒｅｖｉｅｗ

Ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ

Ｉｔ ｉｓ ｒａｔｈｅｒ ｗｅｌｌ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ ｓｏｍｅ ｏｔｈｅｒ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｉｎ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｅｕｒｏｐｅ
ｕｎｄｅｒｗｅｎｔ ｓｏｍｅ ｓｏｒｔ ｏｆ ｒｅｖｉｖａｌ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｆｅｗ ｄｅｃａｄｅｓ ａｆｔｅｒ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｉｎｇ ｃｅｒｔａｉｎ ｓｕｐｐｒｅｓｓｉｏｎ ｕｎｄｅｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ ｒｅｇｉｍｅｓ. Ｉｎ ｆａｃｔꎬｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｍｅｒｅ ｓｕｒｖｉｖａｌꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｂｅｃａｍｅ ｖｅｒｙ ｐｏｗｅｒｆｕｌ ｉｎ ｔｈｅ
ｃｕｌｔｕｒａｌꎬｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｓｐｈｅｒｅｓ ｉｎ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｅｕｒｏｐｅ.〔５６〕 Ｈｏｗｅｖｅｒꎬａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｃｏｌｌａｐｓｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ
ｒｅｇｉｍｅｓ ｉｎ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｅｕｒｏｐｅꎬｗｉｔｈ ｎｅｗ ｌａｗｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｎｅｗ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｓｙｓｔｅｍｓꎬａ
ｈｉｇｈｅｒ ｄｅｇｒｅｅ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｆｒｅｅｄｏｍ ｗａｓ ｇｒａｎｔｅｄ.〔５７〕 Ｉｎ ｔｈｉｓ ｎｅｗ ｓｉｔｕａｔｉｏｎꎬ ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｌ
ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｈａｖｅ ｔｏ ｆａｃｅ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｅｘｔｅｒｎａｌ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓ ｆｒｏｍ
ｓｅｃｕｌａｒ ｉｄｅｏｌｏｇｉｅｓ ｏｆ ｓｅｃｕｌａｒｉｓｍ ａｎｄ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｉｓｍꎬ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｈｅ ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ
ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｅｖｅｎ ｏｔｈｅｒ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ. Ｉｔ ｉｓ ｔｈｕｓ ｑｕｉｔｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｉｔ ａｓ “Ａ Ｔｒｏｕｂｌｅｄ Ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ”.〔５８〕

Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｎｏｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｓｉｇｎｓ ｏｆ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｅｖｅｎ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ
Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ ｄｏｍｉｎａｔｉｏｎ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｅｕｒｏｐｅ.〔５９〕

Ｓｏｏｎ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎꎬｍａｎｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｓꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ
ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓꎬ ｍｉｇｒａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｗｏｒｌｄ. Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｎꎬ ｓｏｍｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｓｅｍｉｎａｒｉｅｓ ｗｅｒｅ
ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄꎬ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅ Ｓｔ. Ｓｅｒｇｉｕｓ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｉｎ Ｐａｒｉｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｓｔ. Ｖｌａｄｉｍｉｒ􀆳ｓ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ
Ｓｅｍｉｎａｒｙ ｉｎ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ. Ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｉｎ ｄｉａｓｐｏｒａꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ Ｖｌａｄｉｍｉｒ Ｌｏｓｓｋｙ
(１９０３￣１９５８) ａｎｄ Ｊｏｈｎ Ｍｅｙｅｎｄｏｒｆｆ (１９２６￣１９９２)ꎬｗｅｒｅ ａｆｆｉｌｉａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅｓｅ ｓｅｍｉｎａｒｉｅｓ.〔６０〕 Ｂｅｓｉｄｅｓ ｔｈｅｓｅꎬ
ｅｑｕａｌｌｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｉｓ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈ ｆｌｏｕｒｉｓｈｉｎｇ ｉｎ Ｇｒｅｅｃｅ ａｎｄ ｒｅｌａｔｅｄ ａｒｅａｓ. Ｔｈｉｓ ｉｓ ｂｅｃａｕｓｅ ｓｏｍｅ
ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓꎬｅ. ｇ. Ｊｏｈｎ Ｚｉｚｉｏｕｌａｓꎬｃｏｍｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈ. Ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ
ｈｉｓ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｈｉｓ Ｔｒｉｎｉｔａｒｉａｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｅｃｃｌｅｓｉｏｌｏｇｙꎬａｒｅ ｆａｒ ｂｅｙｏｎｄ ｔｈｅ ｂｏｕｎｄａｒｙ ｏｆ
ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ.〔６１〕

Ａｓ Ｔｉｍｏｔｈｙ Ｗａｒｅ ｐｏｉｎｔｓ ｏｕｔꎬ“Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ａｒｅ ｆｅｗ ｉｎ ｎｕｍｂｅｒꎬｂｕｔ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｍꎬｏｆｔｅｎ ｕｎｄｅｒ
ｔｈｅ ｓｔｉｍｕｌｕｓ ｏｆ ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｏｎｔａｃｔｓꎬ ａｒｅ ｒｅｄｉｓｃｏｖｅｒｉｎｇ ｆｏｒｇｏｔｔｅｎ ｙｅｔ ｖｉｔａｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ
ｉｎｈｅｒｉｔａｎｃｅ. ”〔６２〕 Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓꎬｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｒｅｖｉｖａｌ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｉｎｓｐｉｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
ｉｎｈｅｒｉｔｅｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎꎬｂｕｔ ａｌｓｏ ｓｔｉｍｕｌａｔｅｄ ｂｙ ｉｔｓ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｗｉｔｈ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ
ｔｈｅｏｌｏｇｉｅｓꎬａｎｄ ｄｒｉｖｅｎ ｂｙ ｉｔｓ ａｔｔｅｍｐｔ ｔｏ ａｄｄｒｅｓｓ ｓｏｍｅ ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｗｏｒｌｄ. Ｔｈｅｓｅ ｆａｃｔｏｒｓ ｍａｋｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｂｅｃｏｍｅ ｍｏｒｅ ｏｐｅｎ ｔｏ ｔｈｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｏｒ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ｏｆ ｏｔｈｅｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ
ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｏｔｈｅｒ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ. Ｉｎ ｒｅｖｅｒｓｅꎬｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｌｓｏ ｓｏｍｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ａｎｄ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ
ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｉｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ. Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔꎬｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍａｎｙ ｒｅｃｅｎｔ ｓｔｕｄｉｅｓ ｃｏｍｐａｒｉｎｇ

９２

〔５６〕

〔５７〕

〔５８〕

〔５９〕

〔６０〕
〔６１〕

〔６２〕

Ｓｅｅ:Ｎｉｅｌｓ Ｃ. ＮｉｅｌｓｅｎꎬＪｒ. (ｅｄ. )ꎬＣｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｆｔｅｒ Ｃｏｍｍｕｎｉｓｍ:ＳｏｃｉａｌꎬＰｏｌｉｔｉｃａｌꎬａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｒｕｇｇｌｅ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ (Ｂｏｕｌｄｅｒ:Ｗｅｓｔｖｉｅｗ
Ｐｒｅｓｓꎬ１９９４) .

Ｓｅｅ:Ｓｉｌｖｉｏ Ｆｅｒｒａｒｉ ａｎｄ Ｗ. Ｃｏｌｅ ＤｕｒｈａｍꎬＪｒ. (ｅｄｓ. )ꎬＬａｗ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ Ｐｏｓｔ￣Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ Ｅｕｒｏｐｅ (Ｌｅｕｖｅｎ:Ｐｅｅｔｅｒｓꎬ２００３)ꎻａｌｓｏꎬＷ.
Ｃｏｌｅ ＤｕｒｈａｍꎬＪｒ. ａｎｄ Ｓｉｌｖｉｏ Ｆｅｒｒａｒｉ (ｅｄｓ. )ꎬＬａｗｓ ｏｎ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ ｉｎ Ｐｏｓｔ￣Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ Ｅｕｒｏｐｅ (Ｌｅｕｖｅｎ:Ｐｅｅｔｅｒｓꎬ２００４) .

Ｔｉｍｏｔｈｙ ＷａｒｅꎬＴｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ( Ｈａｒｍｏｎｄｓｗｏｒｔｈ: Ｐｅｎｇｕｉｎ Ｂｏｏｋｓꎬ Ｎｅｗ Ｅｄｉｔｉｏｎ １９９７ )ꎬ ｐｐ. １６０￣１６６. [ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ２０１３. ]

Ｆｏｒ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｒｅｖｉｖａｌ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｓｅｅ:Ｊｏｈｎ ＢｉｎｎｓꎬＡｎ Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈｅｓ ( Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ:
Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓꎬ２００２ꎬｔｈｉｒｄ ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｗｉｔｈ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ ｉｎ ２００６)ꎬｐｐ. ８６￣９６.

Ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｉｎ ｄｉａｓｐｏｒａꎬｓｅｅ:Ｔｉｍｏｔｈｙ ＷａｒｅꎬＴｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｐｐ. １７２￣１８７.
Ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｚｉｚｉｏｕｌａｓꎬｓｅｅ:Ｌｉｖｉｕ Ｂａｒｂｕ (ｃｏｍｐｉｌｅ)ꎬ“Ｓｅｃｏｎｄａｒｙ Ｗｏｒｋｓ ｏｎ Ｊｏｈｎ Ｚｉｚｉｏｕｌａｓꎬ” ｉｎ:Ｔｈｅ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｊｏｈｎ

Ｚｉｚｉｏｕｌａｓ:Ｐｅｒｓｏｎｈｏｏｄ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈꎬｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ｄｏｕｇｌａｓ Ｈ. Ｋｎｉｇｈｔ (ＡｌｄｅｒｓｈｏｔꎬＨａｍｐｓｈｉｒｅ:Ａｓｈｇａｔｅꎬ２００７)ꎬｐｐ. １９７￣２０１.
Ｔｉｍｏｔｈｙ ＷａｒｅꎬＴｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｐ. １９１.
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ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｆ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎ ｗｉｔｈ ｔｈａｔ ｏｆ ｅｉｔｈｅｒ ａ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ｏｒ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎ.〔６３〕

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ Ｅｃｕｍｅｎｉｃａｌ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ

Ｉｎ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｆｅｗ ｄｅｃａｄｅｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｅｃｕｍｅｎｉｃａｌ
ｄｉａｌｏｇｕｅ￣ｎｏｔ ｏｎｌｙ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓꎬ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ａｎｄ ｍａｎｙ ｏｔｈｅｒ
ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅ ＣａｔｈｏｌｉｃꎬＡｎｇｌｉｃａｎꎬＬｕｔｈｅｒａｎꎬａｎｄ Ｒｅｆｏｒｍｅｄ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ. Ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｔｏ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｉｓ ｐｅｒｈａｐｓ ｔｈｅ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｅｖａｎｇｅｌｉｃａｌｓꎬ〔６４〕 ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ
ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｏｆ Ｅｖａｎｇｅｌｉｃａｌ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｒｅｍａｉｎｓ ｖｅｒｙ ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ｃｈｕｒｃｈｅｓ.

Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｅｃｕｍｅｎｉｃａｌ ｍｏｖｅｍｅｎｔꎬｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｒｅｃｏｇｎｉｚａｂｌｅ
ｒｅｓｕｌｔｓ ｂｏｔｈ ｉｎ ｃｈｕｒｃｈ ｕｎｉｔｙ ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｓ ｉｎ ｂｏｔｈ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ａｎｄ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉｅｓ. Ａｐａｒｔ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｏｎ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓꎬ〔６５〕 ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｉｎｖｏｌｖｅｍｅｎｔ ｉｎ
ｅｃｕｍｅｎｉｃａｌ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓ ａｌｓｏ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄ ｅｎｏｒｍｏｕｓｌｙ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｖｉｖａｌ ｏｆ ｓｏｍｅ
ｄｏｃｔｒｉｎｅｓꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｒｉｎｉｔｙ ａｎｄ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ (ｔｈｅｏｓｉｓ) . Ｉｔ ｉｓ ｗｉｄｅｌｙ ａｇｒｅｅｄ ｔｈａｔ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ Ｖａｌｄｉｍｉｒ Ｌｏｓｓｋｙ ａｎｄ Ｊｏｈｎ Ｚｉｚｉｏｕｌａｓꎬｐｌａｙｅｄ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｒｏｌｅｓ ａｌｏｎｇｓｉｄｅ Ｋａｒｌ
Ｒａｈｎｅｒ (１９０４￣１９８４) ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｔｒａｄｉｔｉｏｎꎬａｎｄ Ｋａｒｌ Ｂａｒｔｈ (１８８６￣１９６８) ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ｓｉｄｅꎬｉｎ
ｔｈｅ ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｏｆ Ｔｒｉｎｉｔａｒｉａｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｎ ｔｈｅ ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ.〔６６〕 Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍａｎｙ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｎ ｔｈｅ
ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｒｅｖｉｖａｌ ｏｆ Ｔｒｉｎｉｔａｒｉａｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｓｕｒｖｅｙ ｗｉｌｌ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎꎬ
ｗｈｉｃｈ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｍｏｒｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｈａｎ ｔｈａｔ ｏｆ ｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｒｉｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｗｏｒｌｄ.

Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌｌｙꎬｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｗａｓ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｍａｉｎｌｙ ｂｙ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ ｆａｔｈｅｒｓꎬａｓ ｔｈｅ ｂｏｏｋ Ｔｈｅ
Ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ Ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ Ｐａｔｒｉｓｔｉｃ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎꎬｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ
２０１４ꎬ ｓｋｅｔｃｈｅｓ.〔６７〕 Ｉｎ ｆａｃｔꎬ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍａｎｙ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｃｉｒｃｌｅ.〔６８〕 Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓꎬ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍａｎｙ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ａｎｄ / ｏｒ Ｃａｔｈｏｌｉｃ
ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅꎬａｎｄ ｉｔ ｂｅｃｏｍｅｓ ａ ｆｏｃｕｓ ｏｆ ｅｃｕｍｅｎｉｃａｌ ｄｉａｌｏｇｕｅ. Ｉｎ Ｐａｒｔａｋｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ Ｎａｔｕｒｅ:Ｔｈｅ
Ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓꎬ〔６９〕 ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ

０３

〔６３〕

〔６４〕

〔６５〕

〔６６〕

〔６７〕

〔６８〕

〔６９〕

Ｎｏｔａｂｌｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｕｔｈｏｒｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｉｎｃｌｕｄｅ: Ｍａｎ￣ｙｉｕ Ｌｅｅꎬ Ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ａｓ Ｐｅｒｓｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｅｓ ｏｆ Ｄｉｅｔｒｉｃｈ
ＢｏｎｈｏｅｆｆｅｒꎬＪｏｈｎ Ｚｉｚｉｏｕｌａｓ ａｎｄ Ｊüｒｇｅｎ Ｍｏｌｔｍａｎｎ (Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ:Ｎａｔｉｏｎ￣Ｂｌｅｓｓｉｎｇｓ Ｃｏｎｓｕｌｔａｎｃｙ Ｃｏｍｐａｎｙꎬ２０１３)ꎻａｎｄꎬＹｉｋ￣ｐｕｉ ＡｕꎬＴｈｅ Ｅｕｃｈａｒｉｓｔ ａｓ
ａ Ｃｏｕｎｔｅｒｃｕｌｔｕｒａｌ Ｌｉｔｕｒｇｙ:Ａｎ Ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｅｓ ｏｆ Ｈｅｎｒｉ ｄｅ ＬｕｂａｃꎬＪｏｈｎ Ｚｉｚｉｏｕｌａｓꎬａｎｄ Ｍｉｒｏｓｌａｖ Ｖｏｌｆ ( ＥｕｇｅｎｅꎬＯｒｅｇｏｎ:Ｐｉｃｋｗｉｃｋ
Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓꎬ２０１７) .

Ｓｅｅ:Ｄａｎｉｅｌ Ｂ. Ｃｌｅｎｄｅｎｉｎꎬ“Ｏｒｔｈｏｄｏｘ￣Ｅｖａｎｇｅｌｉｃａｌ Ｄｉａｌｏｇｕｅ:ＰａｓｔꎬＰｒｅｓｅｎｔꎬａｎｄ Ｆｕｔｕｒｅꎬ” ｉｎ:Ｅａｓｔｅｒｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ:Ａ Ｗｅｓｔｅｒｎ
Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ (Ｇｒａｎｄ ＲａｐｉｄｓꎬＭｉｃｈｉｇａｎ:Ｂａｋｅｒ ＡｃａｄｅｍｉｃꎬＳｅｃｏｎｄ Ｅｄｉｔｉｏｎ ２００３)ꎬｐｐ. １６１￣１７７.

Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｂｅｉｎｇ ｃｏｎｖｅｒｔｅｄ ｏｒ “ｈｏｍｅｃｏｍｉｎｇ” ｔｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓꎬｅ. ｇ. Ｊａｒｏｓｌａｖ Ｐｅｌｉｋａｎ (１９２３￣２００６)
ｆｒｏｍ Ｌｕｔｈｅｒａｎ ａｎｄ Ｒｉｃｈａｒｄ Ｓｗｉｎｂｕｒｎｅ ｆｒｏｍ Ａｎｇｌｉｃａｎ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｓ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙꎬ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｌｓｏ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓꎬ ｅ. ｇ. Ａｍｏｓ Ｙｏｎｇ ｆｒｏｍ
Ｐｅｎｔｅｃｏｓｔａｌ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄꎬｗｈｏ ｏｐｅｎｌｙ ａｄｍｉｔ ｔｈｅｉｒ ｉｎｄｅｂｔｅｄｎｅｓｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ａｐｐｒｏａｃｈ. Ｓｅｅ:Ａｍｏｓ ＹｏｎｇꎬＳｐｉｒｉｔ￣Ｗｏｒｄ￣Ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ:
Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ｈｅｒｍｅｎｅｕｔｉｃｓ ｉｎ Ｔｒｉｎｉｔａｒｉａｎ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ (ＥｕｇｅｎｅꎬＯｒｅｇｏｎ:Ｗｉｐｆ ＆ Ｓｔｏｃｋ Ｐｕｂｌｉｓｈｅｒｓꎬ２００２)ꎬｐ. ｉｘ.

Ｓｅｅ:Ｃｈｒｉｓｔｏｐｈ Ｓｃｈｗöｂｅｌꎬ “ Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ￣Ｔｈｅ Ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｏｆ Ｔｒｉｎｉｔａｒｉａｎ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ:Ｒｅａｓｏｎｓꎬ Ｐｒｏｂｌｅｍｓ ａｎｄ Ｔａｓｋｓꎬ” ｉｎ: Ｔｒｉｎｉｔａｒｉａｎ
Ｔｈｅｏｌｏｇｙ Ｔｏｄａｙꎬｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ｃｈｒｉｓｔｏｐｈ Ｓｃｈｗöｂｅｌ (Ｅｄｉｎｂｕｒｇｈ:Ｔ ＆ Ｔ Ｃｌａｒｋꎬ１９９５)ꎬｐｐ. １￣３０ꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ３￣７ꎬ１５￣１９.

Ｓｅｅ:Ｎｏｒｍａｌ ＲｕｓｓｅｌｌꎬＴｈｅ Ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ Ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ Ｐａｔｒｉｓｔｉｃ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎ (Ｏｘｆｏｒｄ:Ｏｘｆｏｒｄ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓꎬ２００４) . [Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ２０１４. ]

Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅｓ:Ｇｒｅｇｏｒｉｏｓ Ｉ. ＭａｎｔｚａｒｉｄｉｓꎬＴｈｅ Ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｍａｎ:Ｓｔ. Ｇｒｅｇｏｒｙ Ｐａｌａｍａｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎꎬｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
Ｇｒｅｅｋ ｂｙ Ｌｉａｄａｉｎ Ｓｈｅｒｒａｒｄ (ＣｒｅｓｔｗｏｏｄꎬＮｅｗ Ｙｏｒｋ:Ｓｔ Ｖｌａｄｉｍｉｒ􀆳ｓ Ｓｅｍｉｎａｒｙ Ｐｒｅｓｓꎬ１９８４)ꎻａｎｄꎬＰａｎａｙｉｏｔｉｓ ＮｅｌｌａｓꎬＤｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｒｉｓｔ:Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｎ ｔｈｅ Ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｕｍａｎ Ｐｅｒｓｏｎꎬｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ ｂｙ Ｎｏｒｍａｌ Ｒｕｓｓｅｌｌ (ＣｒｅｓｔｗｏｏｄꎬＮｅｗ Ｙｏｒｋ:Ｓｔ Ｖｌａｄｉｍｉｒ􀆳ｓ Ｓｅｍｉｎａｒｙ
Ｐｒｅｓｓꎬ１９８７) .

Ｍｉｃｈａｅｌ Ｊ. Ｃｈｒｉｓｔｅｎｓｅｎ ａｎｄ Ｊｅｆｆｒｅｙ Ａ. Ｗｉｔｔｕｎｇ (ｅｄｓ. )ꎬＰａｒｔａｋｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ Ｎａｔｕｒｅ:Ｔｈｅ Ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ
ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ (Ｇｒａｎｄ Ｒａｐｉｄｓ:Ｂａｋｅｒ Ａｃａｄｅｍｉｃꎬ２００７) . [Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ２０１６. ]



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ:Ａ Ｃｒｉｔｉｃａｌ Ｒｅｖｉｅｗ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ ２０１６ꎬ ｔｈｅ ｐｌｕｒａｌ ｆｏｒｍ “ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ” ｉｓ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｕｂ￣ｔｉｔｌｅ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ
ｄｏｃｔｒｉｎｅꎬｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｂｅｌｏｎｇｉｎｇ ｅｘｃｌｕｓｉｖｅｌｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎꎬｃａｎ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ
ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ａｎｄ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ. Ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｃｏｖｅｒｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ
ａｃｃｌａｉｍｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓꎬｅ. ｇ. ｔｈｅ Ｃａｐｐａｄｏｃｉａｎ Ｆａｔｈｅｒｓ ａｎｄ Ｍａｘｉｍｕｓ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｅｓｓｏｒ (ｄ. ６６２)ꎬｂｕｔ
ａｌｓｏ Ｓｔ. Ａｎｓｅｌｍ (１０３３￣１１０９)ꎬＭａｒｔｉｎ Ｌｕｔｈｅｒ (１４８３￣１５４６)ꎬＪｏｈｎ Ｃａｌｖｉｎ (１５０９￣１５６４)ꎬＪｏｈｎ Ｗｅｓｌｅｙ (１７０３￣
１７９１)ꎬ Ｋａｒｌ Ｒａｈｎｅｒ ( １９０４￣１９８４ )ꎬ ａｎｄ ｅｖｅｎ ｔｈｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｐｔｏ￣Ａｒａｂｉｃ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ
ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｏｆ ｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎꎬ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｉｔｓ ｐｌｕｒａｌｉｔｙ ｏｒ ｒｉｃｈｎｅｓｓ ｉｎ ｔｈｅ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ.

Ｔｈｅｓｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ａ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｅｘｃｌｕｓｉｖｅ ｔｏ
ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ. Ｉｎｓｔｅａｄꎬ ｉｔ ｉｓ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ａｓ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｓｈａｒｅｄ ｂｙ
Ｃａｔｈｏｌｉｃｓ ａｎｄ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｓ. Ｉｔ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｆａｉｒ ｔｏ ｓａｙ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｒ ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｉｓ
ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｉｓ ｌａｒｇｅｌｙ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｉｎｖｏｌｖｅｍｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｅｃｕｍｅｎｉｃａｌ ｄｉａｌｏｇｕｅ.

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｉｓｓｕｅｓ

Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｉｎｖｏｌｖｅｍｅｎｔｓ ｉｎ ｅｃｕｍｅｎｉｃａｌ ｄｉａｌｏｇｕｅꎬＯｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ａｒｅ ａｌｓｏ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｉｓｓｕｅｓ. Ｉｔ ｉｓ ｗｅｌｌ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｅｍｐｈａｓｉｚｅｓ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ.〔７０〕 Ｔｈｉｓ ｍｉｇｈｔ ｇｉｖｅ ｔｈｅ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ ｔｈａｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｓ ｖｅｒｙ ｃｏｎｓｅｒｖａｔｉｖｅ ａｎｄ
ｔｈｕｓ ｏｂｓｏｌｅｔｅ ｉｆ ｎｏｔ ｏｕｔｄａｔｅｄ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｌｓｏ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｅｎｇａｇｉｎｇ
ｉｎ ｔｈｅ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｉｓｓｕｅｓꎬ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎꎬ ｒｅｌｉｇｉｏｎ￣ｓｃｉｅｎｃｅ
ｄｉａｌｏｇｕｅꎬｐｏｓｔｍｏｄｅｒｎｉｓｍꎬａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｐｌｕｒａｌｉｓｍ.

Ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｉｓｓｕｅｓꎬ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｉｓ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｔｈｅ ｆａｖｏｒｉｔｅ ｔｏｐｉｃ ｆｏｒ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｙ. Ｔｈｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ Ｅｃｕｍｅｎｉｃａｌ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｄｉｍｉｔｒｉｏｓ (１９１４￣１９９１) ｈａｄ ａｌｒｅａｄｙ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｈｉｓ ｃｏｎｃｅｒｎ ｆｏｒ
ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌ ｉｓｓｕｅｓ.〔７１〕 Ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ Ｅｃｕｍｅｎｉｃａｌ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｂａｒｔｈｏｌｏｍｅｗ Ｉꎬ ｄｕｅ ｔｏ ｈｉｓ ｉｎｖｏｌｖｅｍｅｎｔ ｉｎ ａｎｄ
ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌ ｍｏｖｅｍｅｎｔꎬ ｉｓ ａｃｃｌａｉｍｅｄ ａｓ “ Ｇｒｅｅｎ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ. ”〔７２〕 Ｔｈｅ ｉｎｓｉｇｈｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｏｎ ｔｈｅ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌ ｉｓｓｕｅｓ ｉｓ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ｃｉｒｃｌｅ ｏｆ ｅｃｕｍｅｎｉｃａｌ
ｍｏｖｅｍｅｎｔꎬ〔７３〕 ｂｕｔ ａｌｓｏ ｂｙ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｉｎｇ ｉｎ ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｈｅｏｌｏｇｙ.〔７４〕

Ｉｎ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌ ｉｓｓｕｅｓꎬＯｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ａｒｅ ａｌｓｏ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ
ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ ｎａｔｕｒａｌ ｓｃｉｅｎｃｅ. Ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｓｃｉｅｎｃｅꎬ〔７５〕 ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
ａｌｓｏ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｂｉｏ￣ｅｔｈｉｃｓ ｆｒｏｍ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ.〔７６〕 Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ａｒｅ ａｌｓｏ

１３

〔７０〕
〔７１〕
〔７２〕

〔７３〕

〔７４〕

〔７５〕
〔７６〕

Ｔｉｍｏｔｈｙ ＷａｒｅꎬＴｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｐｐ. １９５￣２０７.
Ｔｉｍｏｔｈｙ ＷａｒｅꎬＴｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｐｐ. ２３５.
Ｓｅｅ:Ｈｉｓ Ａｌｌ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｅｃｕｍｅｎｉｃａｌ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ＢａｒｔｈｏｌｏｍｅｗꎬＥｎｃｏｕｎｔｅｒｉｎｇ Ｍｙｓｔｅｒｙ:Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ Ｔｏｄａｙ (Ｎｅｗ

Ｙｏｒｋ:Ｄｏｕｂｌｅｄａｙꎬ２００８) .
Ｓｅｅ:Ｇｅｎｎａｄｉｏｓ Ｌｉｍｏｕｒｉｓ (ｅｄ. )ꎬＪｕｓｔｉｃｅꎬＰｅａｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｇｒｉｔｙ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｏｎ:Ｉｎｓｉｇｈｔｓ ｆｒｏｍ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ (Ｇｅｎｅｖａ:ＷＣＣ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓꎬ

１９９０) .
Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬＷｉｌｌｉｓ ＪｅｎｋｉｎｓꎬＥｃｏｌｏｇｉｅｓ ｏｆ Ｇｒａｃｅ:Ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔａｌ Ｅｔｈｉｃｓ ａｎｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ( Ｏｘｆｏｒｄ:Ｏｘｆｏｒｄ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓꎬ

２００８)ꎬｉｎｃｌｕｄｅｓ ｔｗｏ ｃｈａｐｔｅｒｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ
ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌ ｓｐｉｒｉｔｕａｌｉｔｙ: “ Ａｆｔｅｒ Ｍａｘｉｍｕｓ: Ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌ Ｓｐｉｒｉｔｕａｌｉｔｙ ａｎｄ Ｃｏｓｍｉｃ Ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ”ꎬ ｐｐ. １８９￣２０５ꎻ ａｎｄꎬ “ Ｔｈｉｎｋｉｎｇ Ｌｉｋｅ ａ Ｔｒａｎｓｆｉｇｕｒｅｄ
Ｍｏｕｎｔａｉｎ:Ｓｅｒｇｅｉ Ｂｕｌｇａｋｏｖ􀆳ｓ Ｗｉｓｄｏｍ Ｅｃｏｌｏｇｙ”ꎬｐｐ. ２０７￣２２５.

Ａｌｅｘｅｉ Ｖ. ＮｅｓｔｅｒｕｋꎬＬｉｇｈｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｅａｓｔ:ＴｈｅｏｌｏｇｙꎬＳｃｉｅｎｃｅꎬａｎｄ ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎ (Ｍｉｎｎｅａｐｏｌｉｓ:Ｆｏｒｔｒｅｓｓꎬ２００３) .
Ｓｅｅ:Ｊｏｎ ａｎｄ Ｌｙｎ ＢｒｅｃｋꎬＳｔａｇｅｓ ｏｎ Ｌｉｆｅ􀆳ｓ Ｗａｙ:Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｏｎ Ｂｉｏｅｔｈｉｃｓ (ＣｒｅｓｔｗｏｏｄꎬＮｅｗ Ｙｏｒｋ:Ｓｔ Ｖｌａｄｉｍｉｒ􀆳ｓ Ｓｅｍｉｎａｒｙ Ｐｒｅｓｓꎬ

２００５) .
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ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｗｉｔｈ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｓｃｉｅｎｃｅ.〔７７〕 Ｔｈｅ
ｒｅｌｅｖａｎｃｅ ｏｒ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｓ ｗｅｌｌ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｂｙ ｓｏｍｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ. Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬ
ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｗｉｓｄｏｍ ( Ｓｏｐｈｉａ) ａｒｅ ｍａｄｅ ｗｈｅｎ ａｄｄｒｅｓｓｉｎｇ ｔｈｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ
ｉｓｓｕｅｓ ｄｅｒｉｖｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｒｅｃｅｎｔ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｓ ｉｎ ｂｉｏｌｏｇｙ.〔７８〕

Ｔｈｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｍａｄｅ ｂｙ ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｏｆｔｅｎ ａｓｓｕｍｅ ｔｈａｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ
ｃａｎ ｏｆｆｅｒ ａｎ ａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅ ｒａｄｉｃａｌｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｌａｒｇｅｌｙ ｄｏｍｉｎａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅｎｔａｌｉｔｙ
ｏｆ ｔｈｅ Ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔ. Ｉｎ ｆａｃｔꎬｓｏｍｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ａｒｅ ｖｅｒｙ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｕｌｔｕｒｅ
ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔꎬ ａｎｄ ａｒｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｐｏｓｔｍｏｄｅｒｎｉｔｙ.〔７９〕 Ｆｏｒ
ｅｘａｍｐｌｅꎬＣｈｒｉｓｔｏｓ Ｙａｎｎａｒａｓ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ｃｒｉｔｉｃｉｚｅ ｍｏｄｅｒｎ ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｔａｎｄｐｏｉｎｔ ｏｆ ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬ〔８０〕 ｔｏ ｃｏｎｄｕｃｔ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ａｎｄ / ｏｒ ｄｉａｌｏｇｉｃａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ
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ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｈａｓ ａｌｓｏ ａｔｔｒａｃｔｅｄ ｔｈｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｓｏｍｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ. Ｓｏｍｅ ｄｅｃａｄｅｓ
ａｇｏꎬＸｉｅ Ｆｕｙａ ( ａｌｓｏ ｋｎｏｗｎ ａｓ Ｚｉａ Ｎａｉ Ｚｉｎꎬ１８９２￣１９９１) ｂｒｉｅｆｌｙ ｅｘｐｌｏｒｅｄ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ ｈｉｓ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ ａ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ａｎ ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒｎ (Ｇｒｅｅｋ) ｆａｔｈｅｒｓꎬｗｈｉｃｈ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｇｒｅｇｏｒｙ ｏｆ
Ｎｙｓｓａ (３３５￣３９４)ꎬＰｓｅｕｄｏ￣Ｄｉｏｎｙｓｉｕｓ ( ｆｌ. ｌａｔｅ ５ ｔｈ ｔｏ ｅａｒｌｙ ６ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ)ꎬＭａｘｉｍｕｓ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｅｓｓｏｒꎬａｎｄ Ｊｏｈｎ ｏｆ
Ｄａｍａｓｃｕｓ (６７６￣７４９ ). Ｘｉｅ ｎｏｔｅｓ ｔｈａｔ ｍｙｓｔｉｃｉｓｍ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｊｏｒ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ
ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ ｐｕｔｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｉｎ ｓｔａｒｋ ｃｏｎｔｒａｓｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｌａｔｉｎ ｆａｔｈｅｒｓ
ａｎｄ Ｓｃｈｏｌａｓｔｉｃｉｓｍꎬ ｂｕｔ ｅｃｈｏｅｓ ｔｈｅ Ｄａｏｉｓｔ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ｏｆ Ｚｈａｎｇｚｈｉ ( Ｃｈｕａｎｇ￣ｔｚｕ ) ａｎｄ Ｃｈ􀆳ａｎ ( Ｚｅｎ )
Ｂｕｄｄｈｉｓｍ.〔８８〕 ＢｅｓｉｄｅｓꎬＸｉｅ ｃｏｎｔｉｎｕｅｓꎬｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｎ ｔｈｅ ｅｘｔｒｉｎｓｉｃ ｒｅｄｅｍｐｔｉｖｅ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｏｆ
Ｃｈｒｉｓｔ ｉｎ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｐｌａｃｅｓ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｎ ｔｈｅ
ｉｎｔｅｒｉｏｒｉｔｙ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔ. Ｉｔ ｉｓ ｅｘｐｅｃｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｔｏ ｂｅ ｇｒｏｗｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｏｉｌ ｉｎ ｔｈｅ
ｆｕｔｕｒｅ ｓｈｏｕｌｄ ｃｏｍｅ ｃｌｏｓｅｒ ｔｏ ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ.〔８９〕

Ｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓꎬ ｓｅｖｅｒａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｈａｖｅ ａｔｔｅｍｐｔｅｄ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅｏｆ ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍ. Ｌａｉ
Ｐｉｎｃｈａｏ (ａｌｓｏ ｋｎｏｗｎ ａｓ Ｐａｎ￣ｃｈｉｕ Ｌａｉ) ａｒｇｕｅｓ ｔｈａｔ ｍａｎｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ
ｔｈｏｓｅ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｏｆ ｉｍｍａｎｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｎｃｅꎬａｒｅ ｎｏｔ ａｐｐｌｉｃａｂｌｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ.
Ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｅｍｐｈａｓｉｚｉｎｇ ｏｎｅ￣ｓｉｄｅｄｌｙ ｔｈｅ ｄｉｖｉｎｅ ｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｎｃｅꎬｔｈｅ Ｔｒｉｎｉｔａｒｉａｎ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ Ｇｏｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｒａｄｉｔｉｏｎꎬｗｉｔｈ ｉｔｓ ｍｙｓｔｉｃａｌ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｓｐａｔｉａｌ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｖｉｎｅ ｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｎｃｅꎬｅｍｐｈａｓｉｚｅｓ ｂｏｔｈ ｔｈｅ
ｄｉｖｉｎｅ ｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｎｃｅ ａｎｄ ｉｍｍａｎｅｎｃｅ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｓｓｕｍｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｏｐｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｒ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｉｏｎ ｔｏ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ.
Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅꎬ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｎｃｅ ｅｍｂｏｄｉｅｄ ｉｎ Ｇｒｅｇｏｒｙ ｏｆ Ｎｙｓｓａ􀆳ｓ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇ ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｒｏｏｔ ｉｎ ｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｉｍａｇｅ ｏｆ Ｇｏｄꎬｈｉｇｈｌｉｇｈｔｓ ｔｈｅ
ｇｏｏｄｎｅｓｓꎬ ｆｒｅｅｄｏｍ ａｎｄ ｄｉｇｎｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇꎬｗｈｏ ｉｓ ｅｎｄｏｗｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔｅｎｄｅｎｃｙ ｏｆ ｍｏｖｉｎｇ ｔｏｗａｒｄｓ
ｇｏｏｄｎｅｓｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｔｏ ｂｅ ｓｈａｒｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｖｉｎｅ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｂｅｃｏｍｅ ｐｅｒｆｅｃｔ ｔｈｒｏｕｇｈ ｕｎｉｔｙ ｗｉｔｈ Ｇｏｄ. Ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ａｎｔｈｒｏｐｏｌｏｇｙ ｉｓ ｒａｄｉｃａｌｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ ｉｔｓ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｎ ｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｓｉｎꎬａｎｄ ｉｓ ｔｈｕｓ ｍｏｒｅ ｃｏｍｐａｔｉｂｌｅ ｗｉｔｈ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍꎬ

３３

〔８７〕

〔８８〕

〔８９〕

Ｓｅｅ:Ｈｉｅｒｏｍｏｎｋ ＤａｍａｓｃｅｎｅꎬＣｈｒｉｓｔ ｔｈｅ Ｅｔｅｒｎａｌ Ｔａｏ (ＰｌａｔｉｎａꎬＣＡ:Ｖａｌａａｍ ＢｏｏｋｓꎬＴｈｉｒｄ Ｅｄｉｔｉｏｎ ２００２)ꎻａｌｓｏꎬＬｕó ｍàｎ ｎｕò ｆū 罗曼诺

夫(Ａｌｅｘａｎｄｒｅ Ｌｏｍａｎｏｖ)ꎬ“Ｒú ｊｉā ｓī ｊｉā ｙǔ é ｌｕó ｓī ｄí ｌíｎｇ ｘìｎｇ ｃｈｕáｎ ｔǒｎｇ” 儒家思家与俄罗斯的灵性传统 [Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ｔｈｏｕｇｈｔ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｓｐｉｒｉｔｕａｌ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎ]ꎬｉｎ:Ｃｈｕáｎ ｃｈéｎｇ ｙǔ ｓｈǐ ｍìｎｇ:àｉ ｘｉāｎｇ ｄé ｂó ｓｈì ｓｈì ｓｈì ｓì ｓｈí ｗǔ ｚｈōｕ ｎｉáｎ ｊì ｎｉàｎ ｘｕé ｓｈù ｗéｎ ｊí 传承与使命:艾香德博

士逝世四十五周年纪念学术文集 [Ｈｅｒｉｔａｇｅ ａｎｄ Ｍｉｓｓｉｏｎ:Ｍｅｍｏｒｉａｌ Ｖｏｌｕｍｅ ｔｏ Ｒｅｖ. Ｋａｒｌ Ｌｕｄｖｉｇ Ｒｅｉｃｈｅｌｔ]ꎬｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ｃｈｅｎ Ｇｕａｎｇｐｅｉ 陈广培

(Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ:Ｔａｏ Ｆｏｎｇ Ｓｈａｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｃｅｎｔｒｅꎬ１９９８)ꎬｐｐ. ７５￣９５.
Ｘｉｅ Ｆｕｙａ 谢扶雅ꎬ“ｄǎｏ ｌùｎ” 导论 [Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ]ꎬｉｎ Ｄōｎｇ ｆāｎｇ ｊｉàｏ ｆù ｘｕǎｎ ｊí 东方教父选集 [Ｅａｓｔｅｒｎ Ｃｈｕｒｃｈｅｓ]ꎬｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ｆèｉ

ｄｕō ｄｕó 费多铎 [Ｇｅｏｒｇｅ Ｐ. Ｆｅｄｏｔｏｒ] (Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ:Ｔｈｅ Ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎ Ｓｏｕｔｈｅａｓｔ Ａｓｉａ ｉｎ ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｏｕｎｃｉｌ
ｏｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｆｏｒ Ｏｖｅｒｓｅａｓ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬ１９６４)ꎬｐｐ. ２２￣２３.

Ｘｉｅ Ｆｕｙａꎬ“ｄǎｏ ｌùｎ”ꎬｐ. ４０.
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ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｎｅｏ￣Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｎ ｈｕｍａｎ ｇｏｏｄｎｅｓｓ.〔９０〕 Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｌａｉꎬｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ
Ｇｒｅｇｏｒｙ ｏｆ Ｎｙｓｓａ􀆳ｓ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇꎬｈｉｓ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｉｓ ａｌｓｏ
ｒｅｌｅｖａｎｔ. Ｇｒｅｇｏｒｙ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｓ ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｍａｉｎｌｙ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎꎬａｎｄ ａｓｓｕｍｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇ ｉｓ
ｎｏｔ ｍｅｒｅｌｙ ａ ｐａｓｓｉｖｅ ｒｅｃｉｐｉｅｎｔ ｏｆ ｄｉｖｉｎｅ ｇｒａｃｅ ｂｕｔ ａｌｓｏ ａｎ ａｃｔｉｖｅ ａｇｅｎｔ ｏｒ ｃｏ￣ｗｏｒｋｅｒ ｏｆ ｓａｌｖａｔｉｏｎ.〔９１〕 Ｌａｉ
ｆｕｒｔｈｅｒ ａｒｇｕｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｔｒｉｎｉｔａｒｉａｎ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ
ｔｈａｔ ｈｕｍａｎｉｔｙ ｉｓ ｓｈａｐｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｗｏｒｄ ａｎｄ ｔｈｅ Ｓｐｉｒｉｔ ａｓ ｔｈｅ ｔｗｏ ｈａｎｄｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒꎬｉｓ ｆｏｕｎｄｅｄ ｉｎ ｂｏｔｈ ｔｈｅ
Ｇｒｅｅｋ ａｎｄ Ｌａｔｉｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｃａｎ ｍａｋｅ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ￣Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｏｎ
ｈｕｍａｎ ｎａｔｕｒｅ.〔９２〕

Ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｒｏｌｅ ｔｏ ｂｅ ｐｌａｙｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ( ｔｈｅｏｓｉｓ) ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ
ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍ ｉｓ ａｆｆｉｒｍｅｄ ａｎｄ ｆｕｒｔｈｅｒ ｅｘｐｌｏｒｅｄ ｍｏｒｅ ｒｅｃｅｎｔｌｙ ｂｙ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｃｈｏｗꎬ
ｗｈｏｓｅ ｄｏｃｔｏｒａｌ ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎ ｔｕｒｎｅｄ ｂｏｏｋꎬ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｓ ｔｈｅ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｙ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ
ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｕｎｉｔｙ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ ｈｕｍａｎｉｔｙꎬａｎｄ ｆｕｒｔｈｅｒ ｅｘｐｌｏｒｅｓ
ｈｏｗ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｍａｙ ｉｎｆｏｒｍ ｔｈｅ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｃｏｎｔｅｘｔｕａｌ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｆｏｒ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎａ.〔９３〕

Ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍꎬ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｌｓｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ
Ｂｕｄｄｈｉｓｔ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｗｉｔｈ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ａ ｎｏｔａｂｌｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｉｓ Ｌａｉ􀆳ｓ
ｅｆｆｏｒｔｓ ｉｎ ａｒｔｉｃｕｌａｔｉｎｇ ａ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｉｎ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏ ｔｈｅ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｏｆ
Ｍａｈａｙａｎａ Ｂｕｄｄｈｉｓｍ ｔｈｒｏｕｇｈ ｍａｋｉｎｇ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ.〔９４〕 Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ａｒｇｕｅ ｆｏｒ
ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ａｒｅ ｉｎ ｈｅｌｌꎬＬａｉ ｍａｋｅｓ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎ Ｈｉｌａｒｉｏｎ
Ａｌｆｅｙｅｖ􀆳ｓ ｖｉｅｗ ｔｈａｔ Ｃｈｒｉｓｔ􀆳ｓ ｄｅｓｃｅｎｔ ｔｏ ｈｅｌｌ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｓｔａｒｔｉｎｇ ｐｏｉｎｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ａｓｃｅｎｔ ｏｆ ｈｕｍａｎｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｐａｔｈ
ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ( ｔｈｅｏｓｉｓ) ｉｓ ｏｐｅｎｅｄ ｆｏｒ ａｌｌ.〔９５〕 Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｃｌａｒｉｆｙ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｃｏｎｃｅｒｎｓ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙ ｒａｔｈｅｒ
ａｃｔｕａｌｉｔｙ ｏｆ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｓａｌｖａｔｉｏｎꎬ Ｌａｉ ｑｕｏｔｅｓ ａｎｏｔｈｅｒ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎ Ｔｉｍｏｔｈｙ Ｗａｒｅ ｗｈｏ ｓｔａｔｅｓ “ Ｉｔ ｉｓ
ｈｅｒｅｔｉｃａｌ ｔｏ ｓａｙ ｔｈａｔ ａｌｌ ｍｕｓｔ ｂｅ ｓａｖｅｄꎬｆｏｒ ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｏ ｄｅｎｙ ｆｒｅｅ ｗｉｌｌꎻｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｌｅｇｉｔｉｍａｔｅ ｔｏ ｈｏｐｅ ｔｈａｔ ａｌｌ ｍａｙ ｂｅ
ｓａｖｅｄ. ”〔９６〕 Ｗｉｔｈ ｒｅｇａｒｄ ｔｏ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ａｎｄ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｈｅｌｌꎬＬａｉ ｒｅｆｅｒｓ ａｇａｉｎ ｔｏ Ｗａｒｅ􀆳ｓ ｖｉｅｗ ｔｈａｔ ｈｅｌｌ ｍａｙ ｅｘｉｓｔ
ａｓ ｔｈｅ ｆｉｎａｌ ｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙꎬ ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ Ｇｏｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｐｕｎｉｓｈｉｎｇ ｏｒ ｉｍｐｒｉｓｏｎｉｎｇ ｈｕｍａｎ

４３

〔９０〕

〔９１〕

〔９２〕

〔９３〕

〔９４〕

〔９５〕

〔９６〕

Ｌａｉ Ｐｉｎｃｈａｏ 赖品超ꎬ“Ｃｈāｏ ｙｕè ｚｈě ｄí ｎèｉ ｚàｉ ｘìｎｇ ｙǔ ｎèｉ ｚàｉ ｚｈě ｄí ｃｈāｏ ｙｕè ｘìｎｇ” 超越者的内在性与内在者的超越性

[Ｉｍｍａｎｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｎｔ ａｎｄ ｔｈｅ Ｔｒａｎｓｃｅｎｄｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｍｍａｎｅｎｔ]ꎬｉｎ Ｌａｉ Ｐｉｎｃｈａｏ 赖品超 ａｎｄ Ｌｉｎ Ｈｏｎｇｘｉｎｇ 林宏星ꎬＲú ｙé ｄｕì ｈｕà ｙǔ
ｓｈēｎｇ ｔàｉ ｇｕāｎ ｈｕáｉ 儒耶对话与生态关怀 [ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｄｉａｌｏｇｕｅ ａｎｄ Ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌ Ｃｏｎｃｅｒｎ] ( Ｂｅｉｊｉｎｇ:Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ
Ｈｏｕｓｅꎬ２００６)ꎬｐｐ. １￣４２.

Ｐａｎ￣ｃｈｉｕ Ｌａｉꎬ“Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ Ｇｒｅｅｋ Ｈｕｍａｎｉｓｍ ａｎｄ ｉｔｓ Ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｆｏｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ￣Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ｄｉａｌｏｇｕｅꎬ” Ｋｏｒｅａ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ
Ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ２２ (２００８. １２)ꎬｐ２４５￣２６９.

Ｐａｎ￣ｃｈｉｕ Ｌａｉꎬ“Ｓｈａｐｉｎｇ Ｈｕｍａｎｉｔｙ ｗｉｔｈ Ｗｏｒｄ ａｎｄ Ｓｐｉｒｉｔ:Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ＥａｓｔꎬＷｅｓｔ ａｎｄ Ｎｅｉｔｈｅｒ￣Ｅａｓｔ￣Ｎｏｒ￣Ｗｅｓｔꎬ” ｉｎ:Ｗｏｒｄ ａｎｄ Ｓｐｉｒｉｔ:
Ｒｅｎｅｗｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｏｌｏｇｙ ａｎｄ Ｐｎｅｕｍａｔｏｌｏｇｙ ｉｎ ａ Ｇｌｏｂａｌｉｚｉｎｇ Ｗｏｒｌｄꎬｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ａｎｓｅｌｍ Ｋ. Ｍｉｎ ａｎｄ Ｃｈｒｉｓｔｏｐｈ Ｓｃｈｗöｂｅｌ (Ｂｅｒｌｉｎ ＆ Ｂｏｓｔｏｎ:Ｗａｌｔｅｒ ｄｅ
Ｇｒｕｙｔｅｒꎬ２０１４)ꎬｐｐ. １３１￣１４９. Ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｅｓｓａｙ ｉｓ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｉｎ:Ｌａｉ ＰｉｎｃｈａｏꎬＧｕａｎｇ ｃｈａｎｇ ｓｈａｎｇ ｄｅ Ｈａｎ ｙｕ ｓｈｅｎ ｘｕｅꎬｃｈａｐｔｅｒ ８ꎬｐｐ.
１９３￣２１６.

Ａｌｅｘａｎｄｅｒ ＣｈｏｗꎬＴｈｅｏｓｉｓꎬＳｉｎｏ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｓｅｃｏｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔ:Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ Ｈｕｍａｎｉｔｙ ｉｎ Ｕｎｉｔｙ ( Ｎｅｗ
Ｙｏｒｋ:Ｐａｌｇｒａｖｅ Ｍａｃｍｉｌｌａｎꎬ２０１３) . [Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ２０１５. ]

Ｓｅｅ:Ｐａｎ￣ｃｈｉｕ Ｌａｉꎬ“Ｒｅｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｕｎｉｖｅｒｓａｌ Ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｉｎ Ｍａｈａｙａｎａ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅꎬ” Ｃｈｉｎｇ
Ｆｅｎｇꎬｎ. ｓ. １２ (２０１３)ꎬｐｐ. １９￣４２.

Ｓｅｅ:Ｈｉｌａｒｉｏｎ ＡｌｆｅｙｅｖꎬＣｈｒｉｓｔ ｔｈｅ Ｃｏｎｑｕｅｒｏｒ ｏｆ Ｈｅｌｌ: Ｔｈｅ Ｄｅｓｃｅｎｔ ｉｎｔｏ Ｈａｄｅｓ ｆｒｏｍ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ( ＣｒｅｓｔｗｏｏｄꎬＮＹ: Ｓｔ
Ｖｌａｄｉｍｉｒ􀆳ｓ Ｓｅｍｉｎａｒｙ Ｐｒｅｓｓꎬ２００９)ꎬｐｐ. ２１３￣２１８ꎻｃｆ. Ｌａｉꎬ“Ｒｅｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｕｎｉｖｅｒｓａｌ Ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｉｎ Ｍａｈａｙａｎａ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ
Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ”ꎬｐ. ３７.

Ｔｉｍｏｔｈｙ ＷａｒｅꎬＴｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｐ. ２６２ꎻｃｆ. Ｌａｉꎬ“Ｒｅｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｕｎｉｖｅｒｓａｌ Ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｉｎ Ｍａｈａｙａｎａ
Ｂｕｄｄｈｉｓｔ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ”ꎬｐ. ３７.



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ:Ａ Ｃｒｉｔｉｃａｌ Ｒｅｖｉｅｗ

ｂｅｉｎｇｓꎻｒａｔｈｅｒꎬｉｔ ｉｓ ａ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｓｅｌｆ￣ｅｎｓｌａｖｅｍｅｎｔ ｍａｄｅ ｂｙ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ ａｎｄ ｃｈｏｓｅｎ ｂｙ ｔｈｅ ｍｉｓｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ
ｆｒｅｅｄｏｍ.〔９７〕 Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｐｏｉｎｔ ｏｕｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅａｌ ｂａｓｉｓ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｈｏｐｅ ｆｏｒ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｓｓｉｏｎ
ｗｈｉｃｈ ａ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｓｈｏｕｌｄ ｈａｖｅꎬＬａｉ ｆｏｌｌｏｗｓ Ｗａｒｅ ｉｎ ｃｉｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓａｙｉｎｇ ｏｆ Ｉｓａａｃ ｔｈｅ Ｓｙｒｉａｎ (ａｌｓｏ ｋｎｏｗｎ ａｓ Ｓａｉｎｔ
Ｉｓａａｃ ｏｆ Ｎｉｎｅｖｅｈꎬｄ. ７００) ｔｈａｔ “ａ ｍｅｒｃｉｆｕｌ ｈｅａｒｔ” ｉｓ “ａ ｈｅａｒｔ ｔｈａｔ ｂｕｒｎｓ ｗｉｔｈ ｌｏｖｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｏｆ ｃｒｅａｔｉｏｎꎬ
ｆｏｒ ｈｕｍａｎｓꎬｆｏｒ ｔｈｅ ｂｉｒｄｓꎬｆｏｒ ｔｈｅ ｂｅａｓｔｓꎬｆｏｒ ｔｈｅ ｄｅｍｏｎｓꎬｆｏｒ ａｌｌ ｃｒｅａｔｕｒｅｓ. ”〔９８〕 Ｆｏｒ Ｌａｉꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ａｐｐｒｏａｃｈ
ｏｆ ｔａｋｉｎｇ ｔｈｉｓ ｍｅｒｃｉｆｕｌ ｈｅａｒｔ ａｓ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｈｏｐｅ ｆｏｒ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｅｃｈｏｅｓ ｔｈｅ Ｍａｈａｙａｎａ ａｆｆｉｒｍａｔｉｏｎ
ｏｆ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｓａｌｖａｔｉｏｎꎬｗｈｉｃｈ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｔｈａｔ ａｌｌ ｓｅｎｔｉｅｎｔ ｂｅｉｎｇｓꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｉｃｃｈａｎｔｉｋａꎬｗｉｌｌ
ａｔｔａｉｎ Ｂｕｄｄｈａｈｏｏｄꎬｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｈｅ ｂｏｄｈｉｓａｔｔｖａ􀆳ｓ ｃｏｍｐａｓｓｉｏｎａｔｅ ｖｏｗ ｏｆ ｓａｖｉｎｇ ａｌｌ ｂｅｉｎｇｓ ｆｒｏｍ ｈｅｌｌ ｂｅｆｏｒｅ ｅｎｔｅｒｉｎｇ
ｉｎｔｏ ｎｉｒｖａｎａ.〔９９〕 Ｌａｉ ｆｕｒｔｈｅｒ ａｆｆｉｒｍｓ ｔｈａｔ ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｉｍｉｌａｒ ｉｄｅａｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｏｍａｎ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｔｒａｄｉｔｉｏｎꎬａｍｏｎｇ
ｔｈｅ ｍａｊｏｒ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｃｏｍｐａｔｉｂｌｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｍａｈａｙａｎａ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｄｏｃｔｒｉｎｅｓ
ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｓａｌｖａｔｉｏｎ.〔１００〕

Ｉｔ ｉｓ ｒａｔｈｅｒ ｏｂｖｉｏｕｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｏｓｅ ｓｕｒｖｅｙｅｄ ａｂｏｖｅꎬ
ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｂｅｉｎｇ ｓｈａｐｅｄ ｍｅｒｅｌｙ ｂｙ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｗｅｒｅ ａｌｓｏ ｓｈａｐｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ’ ｏｗｎ ｃｏｎｃｅｒｎｓꎬ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｃｕｌｔｕｒｅ. Ｔｈｉｓ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｗｈｙ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ
ｂｙ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｎｏｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ. Ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｐｌａｙ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ
ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｍａｙ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｅｎｒｉｃｈ
ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｒａｔｈｅｒ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｒ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓ. Ｆｏｒ
ｅｘａｍｐｌｅꎬ ｉｎ Ａｍｏｓ Ｙｏｎｇ􀆳ｓ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｐｎｅｕｍａｔｏｌｏｇｙ ａｎｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ￣Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｄｉａｌｏｇｕｅꎬ ｈｅ ｍａｋｅｓ ｅｘｔｅｎｓｉｖｅ
ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ Ｄｅｓｅｒｔ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｐｉｒｉｔｕａｌｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｇｏａｌ ｏｆ ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｉｎ
ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｄｉｖｉｎｅ.〔１０１〕 Ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｓｉｄｅꎬ Ｙｏｎｇ ｃｈｏｏｓｅｓ ｔｈｅ Ｔｈｅｒａｖａｄａ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｅｌｆ￣
Ｒｅｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ.〔１０２〕 Ｈｅ ｍｉｇｈｔ ｈａｖｅ ｏｖｅｒｌｏｏｋｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｍａｈａｙａｎａ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ Ｂｕｄｄｈａ￣
ｎａｔｕｒｅꎬｗｈｉｃｈ ｆｌｏｕｒｉｓｈｅｄ ｍａｉｎｌｙ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｂｕｄｄｈｉｓｍꎬｃｏｕｌｄ ｂｅ ｃｌｏｓｅｒ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎꎬ
ｔｈｏｕｇｈ ｎｏｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ｓｏｍｅ ｂａｓｉｃ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ. Ｉｔ ｉｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ ｔｏ ｎｏｔｅ ｔｈａｔ ｍａｎｙ ｄｅｃａｄｅｓ ａｇｏꎬａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｍｅｄ
Ｚｈａｎｇ Ｃｈｕｎ￣ｙｉ (１８７１￣１９５５) ｈａｄ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｈｅ Ｍａｈａｙａｎａ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ Ｂｕｄｄｈａ￣ｎａｔｕｒｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｓｐｉｒｉｔꎬ ａｎｄ ｅｖｅｎ ａｔｔｅｍｐｔｅｄ ｔｏ ｐｒｏｐｏｓｅ ａ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｐｎｅｕｍａｔｏｌｏｇｙꎬ ｗｈｉｃｈ
ｅｍｐｈａｓｉｚｅｓ ｔｈｅ ｕｎｉｔｙ ｂｅｔｗｅｅｎ ｈｕｍａｎｉｔｙ ａｎｄ ｄｉｖｉｎｉｔｙ. Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｚｈａｎｇꎬｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ ｓｐｉｒｉｔ ａｐｐｌｉｅｓ ａｌｓｏ ｔｏ
ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｓｐｉｒｉｔ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｅｘｃｌｕｓｉｖｅｌｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｐｉｒｉｔꎬａｎｄ ｔｈｕｓ ｒｅｌａｔｅｓ ｔｏ ｈｕｍａｎ ｎａｔｕｒｅꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｌｓｏ
ｗｈａｔ ｔｈｅ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ Ｂｕｄｄｈａ￣ｎａｔｕｒｅ ｔｅａｃｈｅｓ.〔１０３〕 Ｉｆ Ｙｏｎｇ ｗｅｒｅ ｍｏｒｅ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｂｕｄｄｈｉｓｍꎬｈｅ ｍｉｇｈｔ ｆｉｎｄ ｍｏｒｅ ｒｏｏｍ ｆｏｒ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｂｕｄｄｈｉｓｍ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ

５３

〔９７〕

〔９８〕

〔９９〕
〔１００〕
〔１０１〕

〔１０２〕
〔１０３〕

Ｓｅｅ ｆｏｒ ｄｅｔａｉｌｓ:Ｂｉｓｈｏｐ Ｋａｌｌｉｓｔｏｓ Ｗａｒｅꎬ“Ｄａｒｅ Ｗｅ Ｈｏｐｅ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｏｆ Ａｌｌ?ꎬ” ｉｎ:Ｔｈｅ Ｉｎｎｅｒ Ｋｉｎｇｄｏｍ:Ｖｏｌｕｍｅ １ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｍｐｌｅｔｅ
Ｗｏｒｋｓ (Ｃｒｅｓｔｗｏｏｄꎬ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ: Ｓｔ. Ｖｌａｄｉｍｉｒ􀆳ｓ Ｓｅｍｉｎａｒｙ Ｐｒｅｓｓꎬ２００４ )ꎬ ｐｐ. １９３￣２１５ꎻ ｃｆ. Ｌａｉꎬ “ Ｒｅｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ
Ｕｎｉｖｅｒｓａｌ Ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｉｎ Ｍａｈａｙａｎａ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ”ꎬｐ. ３８.

Ｉｓａａｃ ｔｈｅ ＳｙｒｉａｎꎬＭｙｓｔｉｃ Ｔｒｅａｔｉｓｅｓꎬｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ａ. Ｊ. Ｗｅｎｓｉｎｃｋ (Ａｍｓｔｅｒｄａｍꎬ１９２３)ꎬｐ. ３４１ꎻｃｆ. Ｔｉｍｏｔｈｙ ＷａｒｅꎬＴｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｐ.
２６２ꎻＬａｉꎬ“Ｒｅｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｕｎｉｖｅｒｓａｌ Ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｉｎ Ｍａｈａｙａｎａ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ”ꎬｐ. ３８.

Ｌａｉꎬ“Ｒｅｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｕｎｉｖｅｒｓａｌ Ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｉｎ Ｍａｈａｙａｎａ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ”ꎬｐ. ３８.
Ｌａｉꎬ“Ｒｅｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｕｎｉｖｅｒｓａｌ Ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｉｎ Ｍａｈａｙａｎａ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ”ꎬｐ. ４０.
Ａｍｏｓ ＹｏｎｇꎬＰｎｅｕｍａｔｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ￣Ｂｕｄｄｈｉｓｔ Ｄｉａｌｏｇｕｅ:Ｄｏｅｓ ｔｈｅ Ｓｐｉｒｉｔ Ｂｌｏｗ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ Ｍｉｄｄｌｅ Ｗａｙ? ( Ｌｅｉｄｅｎ:Ｂｒｉｌｌꎬ

２０１２)ꎬｐｐ. １０７￣１３０.
Ａｍｏｓ ＹｏｎｇꎬＰｎｅｕｍａｔｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ￣Ｂｕｄｄｈｉｓｔ Ｄｉａｌｏｇｕｅꎬｐｐ. １３１￣１５８.
Ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｈｏｕｇｈｔ ｏｆ Ｚｈａｎｇ Ｃｈｕｎ￣ｙｉ 张纯一ꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｈｉｓ ｐｎｅｕｍａｔｏｌｏｇｙ ａｎｄ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｓｔｕｄｉｅｓꎬｓｅｅ:Ｐａｎ￣ｃｈｉｕ Ｌａｉ ＆ Ｙｕｅｎ￣ｔａｉ

Ｓｏꎬ“Ｚｈａｎｇ Ｃｈｕｎ￣ｙｉ􀆳ｓ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｐｎｅｕｍａｔｏｌｏｇｙꎬ” Ｃｈｉｎｇ Ｆｅｎｇ (Ｎｅｗ Ｓｅｒｉｅｓ) ４. １ (２００３)ꎬｐｐ. ５１￣７７ꎻａｌｓｏꎬＬａｉ Ｐａｎ￣ｃｈｉｕ ＆ Ｓｏ Ｙｕｅｎ￣ｔａｉ.
“Ｍａｈａｙａｎａ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ:Ａ Ｃａｓｅ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｚｈａｎｇ Ｃｈｕｎｙｉ (１８７１￣１９５５)ꎬ” Ｂｕｄｄｈｉｓｔ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ２７ (２００７)ꎬｐｐ. ６７￣８７.
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ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ.

Ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ

Ｉｔ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄａｂｌｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｐｌａｙ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ
ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｍｉｇｈｔ ａｌｓｏ ｂｒｉｎｇ ｆｏｒｔｈ ｃｅｒｔａｉｎ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ ｔｏｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｙ.

Ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｓｃｏｐｅ ｏｒ ｗｉｄｔｈꎬ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｈａｖｅ ｎｏｔ ａｄｅｑｕａｔｅｌｙ
ｃｏｖｅｒｅｄ ｔｈｅ ｄｉｖｅｒｓｅ ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ. Ａｄｍｉｔｔｅｄｌｙꎬ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｏ
ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｈａｓ ａｔｔｒａｃｔｅｄ ｔｈｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｓｏｍｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ. Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ａｐｐｒｏａｃｈ ｉｓ
ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｖｅｎ ｍａｊｏｒ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｔｏ ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈａｎｄｂｏｏｋ ｆｏｒ
ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｔｈｅｏｌｏｇｙ.〔１０４〕 Ｓｏｍｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ Ｍａｘｉｍｕｓ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｅｓｓｏｒ ａｎｄ Ｊｏｈｎ Ｚｉｚｉｏｕｌａｓ ａｒｅ ｍａｄｅ ｉｎ ｔｈｅ
ｄｉａｌｏｇｕｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍ ｏｎ ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌ ｉｓｓｕｅｓ.〔１０５〕 Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ
ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｒｅｍａｉｎ ｖｅｒｙ ｆｅｗ ａｎｄ ｐｒｅｌｉｍｉｎａｒｙ. Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｅｎｇａｇｅｍｅｎｔｓ ｉｎ
ｔｈｅ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｗｉｔｈ ｐｏｓｔｍｏｄｅｒｎｉｓｍ ａｎｄ ｗｉｔｈ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｒｅ ｌａｒｇｅｌｙ ｉｇｎｏｒｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ.

Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅꎬｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ａｂｏｕｔ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬ Ｒｕｓｓｉａｎ ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎꎬ ｏｒ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｉｎ ｄｉａｓｐｏｒａ. Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｔｈｅｏｌｏｇｉｅｓ ｉｎ ｐｏｓｔ￣Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｅｕｒｏｐｅ ａｒｅ
ｌａｒｇｅｌｙ ｉｇｎｏｒｅｄ. Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｅｓ ｂｅｙｏｎｄ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ａｒｅ ａｌｓｏ ｌａｒｇｅｌｙ
ｎｅｇｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｃａｄｅｍｉａ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｎｏｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｅｓ ｉｎ ｐｏｓｔ￣
Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｅｕｒｏｐｅꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅｉｒ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎｓ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ
Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ ｒｅｇｉｍｅｓ ｃａｎ ｂｅ ｈｉｇｈｌｙ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｂｅｙｏｎｄ
Ｇｒｅｅｋ ａｎｄ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｅｕｒｏｐｅ ｍａｙ ｈａｖｅ ｍａｄｅ ｉｔｓ ｏｗｎ ｒａｔｈｅｒ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ
ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｓｏｍｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｉｓｓｕｅｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｔｅｘｔ.〔１０６〕 Ｔｈｅｓｅ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ａｒｅａｓ ｔｏ
ｂｅ ｆｕｒｔｈｅｒ ｅｘｐｌｏｒｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｏｒ ｓｃｈｏｌａｒｓ.

Ｎｏｔｗｉｔｈｓｔａｎｄｉｎｇ ｔｈｅ ｅｎｏｒｍｏｕｓ ａｒｅａｓ ｆｏｒ ｆｕｒｔｈｅｒ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓꎬｂｅｆｏｒｅ ｍｏｖｉｎｇ ｆｏｒｗａｒｄꎬｉｔ ｉｓ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ
ｔｏ ｅｘａｍｉｎｅ ｔｈｅ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｓｔｕｄｉｅｓ ｗｉｔｈ ｒｅｇａｒｄ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｄｅｐｔｈ ｏｒ ａｐｐｒｏａｃｈ. Ａｓ ｗｅ ｓｈａｌｌ ｓｅｅꎬｔｈｅ
ｅｘｉｓｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｂｅｔｒａｙ ａ ｒａｔｈｅｒ ｓｕｂｔｌｅ ｙｅｔ ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎ ｒｅｇａｒｄｉｎｇ ｔｈｅ
ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ａｄｏｐｔｅｄ. Ｔｈｉｓ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎ ｏｒ ｂａｒｒｉｅｒ ｍｉｇｈｔ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｍａｋｅ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ
ｆａｒ ｆｒｏｍ ａｄｅｑｕａｔｅ.

Ｐｅｒｈａｐｓ ｏｎｅ ｍａｙ ｔａｋｅ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅａｐｐｒｏｐｒｉａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ￣
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｄｉａｌｏｇｕｅ ａｓ ａｎ ｅｘａｍｐｌｅ ｆｏｒ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｉｏｎ. Ｌａｉ􀆳ｓ ａｆｏｒｅｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｔｔｅｍｐｔ ａｔ ｍａｋｉｎｇ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｔｏ ａｄｄｒｅｓｓ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｑｕｅｒｙ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｗｈｅｔｈｅｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｃａｎ ａｆｆｉｒｍ

６３

〔１０４〕

〔１０５〕
〔１０６〕

Ｌａｉ Ｐｉｎｃｈａｏ 赖品超ꎬ“Ｓｈēｎｇ ｔàｉ ｓｈéｎ ｘｕé” 生态神学 [Ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ]ꎬｉｎ:Ｘīｎ ｓｈì ｊì ｄí ｓｈéｎ ｘｕé ｙì ｃｈéｎｇꎬｘｉà ｃè 新世纪的神

学议程􀅰下册 [Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｃｅｎｔｕｒｙꎬｖｏｌ. １] ｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ｇｕｏ Ｈｏｎｇｂｉａｏ ａｎｄ Ｄｕ Ｊｉａｎｗｅｉ (Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ:Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅꎬ
２００３)ꎬｐｐ. ４２３￣４５１.

Ｌａｉ ａｎｄ ＬｉｎꎬＲú ｙé ｄｕì ｈｕà ｙǔ ｓｈēｎｇ ｔàｉ ｇｕāｎ ｈｕáｉꎬｐｐ. ２８３￣３０８ꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ２８７ ａｎｄ ３０３￣３０４.
Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬＰａｕｌｏｓ Ｍａｒ Ｇｒｅｇｏｒｉｏｓ (１９２２￣１９９６)ꎬｔｈｅ ｔｈｅｎ Ｓｙｒｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ ｏｆ Ｎｅｗ Ｄｅｌｈｉꎬｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｒａｔｈｅｒ ｅｘｔｅｎｓｉｖｅｌｙ

ｏｎ ｐａｔｒｉｓｔｉｃ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｉｓｓｕｅｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｓｃｉｅｎｃｅꎬｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｅｃｏｌｏｇｙ. Ｓｅｅ ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅｓ:Ｐａｕｌｏｓ Ｍａｒ ＧｒｅｇｏｒｉｏｓꎬＣｏｓｍｉｃ Ｍａｎ￣Ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ
Ｐｒｅｓｅｎｃｅ:Ｔｈｅ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｓｔ. Ｇｒｅｇｏｒｙ ｏｆ Ｎｙｓｓａ ( ｃａ ３３０ ｔｏ ３９５ Ａ. Ｄ. ) (Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ:Ｐａｒａｇｏｎ:Ｈｏｕｓｅꎬ１９８８)ꎻＴｈｅ Ｈｕｍａｎ Ｐｒｅｓｅｎｃｅ:Ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌ
Ｓｐｉｒｉｔｕａｌｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ａｇｅ ｏｆ Ｓｐｉｒｉｔ (Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ:Ａｍｉｔｙ Ｈｏｕｓｅꎬ１９８７)ꎻＡ Ｌｉｇｈｔ Ｔｏｏ Ｂｒｉｇｈｔ￣Ｔｈｅ Ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔ Ｔｏｄａｙ:Ａｎ Ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｖａｌｕｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎ Ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔ ａｎｄ ａ Ｓｅａｒｃｈ ｆｏｒ Ｎｅｗ Ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎｓ (Ａｌｂａｎｙ:Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｐｒｅｓｓꎬ１９９２) .



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ:Ａ Ｃｒｉｔｉｃａｌ Ｒｅｖｉｅｗ

ｔｈａｔ ｅｖｅｒｙ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇ ｃａｎ ｂｅｃｏｍｅ Ｃｈｒｉｓｔꎬ ｉｓ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｄ ｂｙ Ｐａｕｌｏｓ Ｈｕａｎｇ. Ｈｕａｎｇ ｆｉｎｄｓ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ
ｕｎａｃｃｅｐｔａｂｌｅ Ｌａｉ􀆳ｓ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｂａｓｅｄ ｏｎ ａ ｒｅｒｅａｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈａｌｃｅｄｏｎｉａｎ ｆｏｒｍｕｌａꎬｉｔ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ
ａｆｆｉｒｍ ｔｈａｔ ｅｖｅｒｙ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇ ｃａｎ ｂｅｃｏｍｅ Ｃｈｒｉｓｔ ｔｈｒｏｕｇｈ ａ Ｃｈｒｉｓｔｏｌｏｇｉｃａｌ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｇｏｏｄｎｅｓｓ.〔１０７〕

Ｈｕａｎｇ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ｉｄｅｎｔｉｆｙ Ｌａｉ􀆳ｓ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｓｅｍｉ￣Ｐｅｌａｇｉａｎｉｓｍ ａｎｄ ｓｅｍｉ￣Ａｕｇｕｓｔｉｎｉａｎｉｓｍꎬａｎｄ ｔｏ ａｒｇｕｅ
ｆｏｒ ｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇ ｔｈｅ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ “ Ｃｈｒｉｓｔｌｉｋｅ ” ａｎｄ “ ｂｅｃｏｍｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔ ”ꎬ ｗｈｉｌｅ ａｇｒｅｅｉｎｇ ｔｏ Ｌａｉ􀆳ｓ
ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｔｏ “ｂｅｃｏｍｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ ｉｎ ｄｉｖｉｎｅ ｎａｔｕｒｅ” ｉｓ ｔｈｅ ｇｏａｌ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｓａｌｖａｔｉｏｎ.〔１０８〕 Ｈｕａｎｇ􀆳ｓ ｑｕｅｒｙ
ａｎｄ ｃｏｕｎｔｅｒ￣ｐｒｏｐｏｓａｌ ｍａｙ ｒａｉｓｅ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｉｆ ｈｉｓ ｑｕｅｒｙ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｈｉｓ Ｌｕｔｈｅｒａｎ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ
ｐｒｅｓｕｐｐｏｓｅｄ Ｌａｔｉｎ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｆｒａｍｅｗｏｒｋꎬ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ
ｆｒａｍｅｗｏｒｋ ａｓｓｕｍｅｄ ｂｙ Ｌａｉ􀆳ｓ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎ.

Ｉｔ ｉｓ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄａｂｌｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｃｅｒｔａｉｎ ｔｅｎｓｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ
ｆｏｒｅｎｓｉｃ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｊｕｓｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｂｙ ｆａｉｔｈ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ Ｌｕｔｈｅｒａｎｉｓｍ. Ｉｎ ｆａｃｔꎬ ｔｈｅ ｔｅｎｓｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ
Ｌｕｔｈｅｒａｎ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｊｕｓｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｂｙ ｇｒａｃｅ ａｌｏｎｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｎ ｓｅｌｆ￣ｃｕｌｔｉｖａｔｉｏｎ ａｒｅ
ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｅｄ ｉｎ Ｈｕａｎｇ􀆳ｓ ａｎｄ Ｒｅｄｓｅ􀆳ｓ ｓｔｕｄｉｅｓ.〔１０９〕 Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔｅｗｏｒｔｈｙ ｔｈａｔ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｆｉｎｎｉｓｈ
ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｕｔｈｅｒ ａｒｔｉｃｕｌａｔｅｄ ｍａｉｎｌｙ ｂｙ Ｔｕｏｍｏ Ｍａｎｎｅｒｍａａ (１９３７￣２０１５)ꎬＬｕｔｈｅｒ􀆳ｓ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ
ｓａｌｖａｔｉｏｎꎬｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｂｅｉｎｇ ｅｘｈａｕｓｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｆｏｒｅｎｓｉｃ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｊｕｓｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｂｙ ｆａｉｔｈꎬｉｓ ｆｏｃｕｓｅｄ ｏｎ ｕｎｉｏｎ ｗｉｔｈ
Ｃｈｒｉｓｔ ａｎｄ ｉｍｐｌｉｅｓ ａ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｃｏｍｐａｒａｂｌｅꎬ ｔｈｏｕｇｈ ｎｏｔ ｅｎｔｉｒｅｌｙ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔꎬ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ.〔１１０〕 Ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｕｔｈｅｒꎬｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍａｎｙ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｒｇｕｉｎｇ ｔｈａｔ
ｔｈｅ ｄｏｃｔｒｉｎｅｓ ｏｆ ｊｕｓｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｒｅ ｃｏｍｐａｔｉｂｌｅ ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｄｅｖｅｌｏｐ ａ Ｌｕｔｈｅｒａｎ ａｐｐｒｏａｃｈ
ｔｏ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ.〔１１１〕 Ｉｆ Ｈｕａｎｇ ｈａｄ ｐｒｏｐｅｒｌｙ ｔａｋｅｎ ｉｎｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｔｈｅ ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｉｎｎｉｓｈ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ
ｏｆ Ｌｕｔｈｅｒꎬ〔１１２〕 ｐｅｒｈａｐｓ Ｈｕａｎｇ ｍｉｇｈｔ ｆｉｎｄ Ｌａｉ􀆳ｓ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎ ｌｅｓｓ ｕｎａｃｃｅｐｔａｂｌｅ.

Ｕｎｌｉｋｅ Ｈｕａｎｇ􀆳ｓ ｑｕｅｒｙ ｗｈｉｃｈ ｒｅｌａｔｅｓ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｔｏ Ｌａｉ ａｎｄ ｏｎｌｙ ｉｍｐｌｉｃｉｔｌｙ ｏｒ ｉｎｄｉｒｅｃｔｌｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎꎬｔｈｅ ｑｕｅｒｙ ｍａｄｅ ｂｙ Ｌｉｕ Ｘｉａｏｆｅｎｇ ａｇａｉｎｓｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｓ ｍｕｃｈ ｍｏｒｅ ｄｉｒｅｃｔ ａｎｄ
ｅｘｐｌｉｃｉｔ. Ｉｎ ｈｉｓ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｖｌａｄｉｍｉｒ Ｌｏｓｓｋｙ􀆳ｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ: Ａｎ
ＩｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎꎬＬｉｕ ｔｅｎｄｓ ｔｏ ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｍｙｓｔｉｃａｌ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｗｉｔｈ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬ ａｎｄ ｅｖｅｎ ｃｒｉｔｉｃｉｚｅｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｏｎ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ ｔｈａｔ ｉｔ ｔａｋｅｓ ｈｕｍａｎ ｓｉｎｆｕｌｎｅｓｓ ｔｏｏ ｌｉｇｈｔｌｙ. Ｆｏｒ Ｌｉｕꎬｇｉｖｅｎ Ｂａｒｔｈ􀆳ｓ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｎ ｔｈｅ
ｉｎｆｉｎｉｔｅ ｄｉｓｔａｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｇｏｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇꎬｗｈａｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｅｍｐｈａｓｉｚｅｄ ｉｓ ｈｕｍａｎ ｓｉｎｆｕｌｎｅｓｓ ｒａｔｈｅｒ
ｔｈａｎ ｈｕｍａｎ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｙ ｔｏ Ｇｏｄ. Ｌｉｕ ｆｕｒｔｈｅｒ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｔｈａｔ ｗｈａｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔａｋｅｎ ｓｅｒｉｏｕｓｌｙ ｉｓ ｔｈｅ ｄｉｒｅｃｔ

７３

〔１０７〕

〔１０８〕

〔１０９〕

〔１１０〕

〔１１１〕

〔１１２〕

Ｐａｎ￣ｃｈｉｕ Ｌａｉꎬ“ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ￣Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ｄｉａｌｏｇｕｅ ｏｎ Ｈｕｍａｎｉｔｙ:Ａｎ Ｅｃｏｌｏｇｉｃａｌ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅꎬ” Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ Ｉｎｔｅｒｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｄｉａｌｏｇｕｅ １４. ２
(２００４)ꎬｐｐ. ２０２￣２１５ꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｐ. ２１１.

Ｐａｕｌｏｓ ＨｕａｎｇꎬＣｏｎｆｒｏｎｔｉｎｇ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ Ｓａｌｖａｔｉｏｎ:Ａ Ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｂａｓｉｃ Ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｄｉａｌｏｇｕｅ (Ｈｅｌｓｉｎｋｉ:Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ ＴｈｅｏｌｏｇｙꎬＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｈｅｌｓｉｎｋｉꎬ２００６)ꎬｐｐ. １９５￣１９７.
[Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ２００９. ]

Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅꎬＡｒｎｅ Ｒｅｄｓｅꎬ‘Ｊｕｓｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｂｙ Ｇｒａｃｅ Ａｌｏｎｅ’ Ｆａｃｉｎｇ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ｓｅｌｆ￣Ｃｕｌｔｉｖａｔｉｏｎ:Ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ Ｊｕｓｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ
Ｃｏｎｔｅｘｔｕａｌｉｚｅｄ ｔｏ Ｎｅｗ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍ (Ｌｅｉｄｅｎ:Ｂｒｉｌｌꎬ２０１５) .

Ｓｅｅ:Ｃａｒｌ Ｅ. Ｂｒａａｔｅｎ ａｎｄ Ｒｏｂｅｒｔ Ｗ. Ｊｅｎｓｏｎ ( ｅｄｓ. )ꎬＵｎｉｏｎ ｗｉｔｈ Ｃｈｒｉｓｔ:Ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｆｉｎｎｉｓｈ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｕｔｈｅｒ (Ｇｒａｎｄ Ｒａｐｉｄｓꎬ
Ｍｉｃｈｉｇａｎ:Ｗｉｌｌｉａｍ Ｂ. Ｅｅｒｄｍａｎｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｃｏｍｐａｎｙꎬ１９９８)ꎻａｌｓｏꎬＷｉｌｌｉａｍ Ｗ. ＳｃｈｕｍａｃｈｅｒꎬＷｈｏ Ｄｏ Ｉ Ｓａｙ Ｔｈａｔ Ｙｏｕ Ａｒｅ:Ａｎｔｈｒｏｐｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｔｈｅ
Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｔｈｅｏｓｉｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｆｉｎｎｉｓｈ Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｔｕｏｍｏ Ｍａｎｎｅｒｍａａ (ＥｕｇｅｎｅꎬＯｒｅｇｏｎ:Ｗｉｐｆ ＆ Ｓｔｏｃｋꎬ２０１０) .

Ｓｅｅ:Ｖｅｌｉ￣Ｍａｔｔｉ Ｋäｒｋｋäｉｎｅｎꎬ Ｏｎｅ ｗｉｔｈ Ｇｏｄ: Ｓａｌｖａｔｉｏｎ ａｓ Ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｊｕｓｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ( Ｃｏｌｌｅｇｅｖｉｌｌｅꎬ Ｍｉｎｎｅｓｏｔａ: Ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ Ｐｒｅｓｓꎬ
２００４)ꎻａｌｓｏꎬＪｏｒｄａｎ ＣｏｏｐｅｒꎬＣｈｒｉｓｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ:Ａ Ｌｕｔｈｅｒａｎ Ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｏ Ｔｈｅｏｓｉｓ (ＥｕｇｅｎｅꎬＯｒｅｇｏｎ:Ｗｉｐｆ ＆ Ｓｔｏｃｋꎬ２０１４) .

Ｉｎ ｈｉｓ ｂｏｏｋꎬ Ｈｕａｎｇ ｄｉｄ ｍｅｎｔｉｏｎ ｂｒｉｅｆｌｙ Ｔｕｏｍｏ Ｍａｎｎｅｒｍａａ􀆳ｓ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｕｔｈｅｒ. Ｓｅｅ: Ｈｕａｎｇꎬ Ｃｏｎｆｒｏｎｔｉｎｇ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ
Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ Ｓａｌｖａｔｉｏｎꎬｐｐ. ２６２￣２６３.



国学与西学 国际学刊 第 １４ 期ꎬ２０１８ 年 ６ 月

ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｌａｉｍ ｆｏｒ ｉｔｓ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ.〔１１３〕 Ｉｔ ｉｓ ａｌｌ ｔｏｏ ｏｂｖｉｏｕｓ ｔｈａｔ
Ｌｉｕ􀆳ｓ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ａ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ｓｔａｎｄｐｏｉｎｔꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ａ ｒａｔｈｅｒ ｏｎｅ￣ｓｉｄｅｄ ｒｅａｄｉｎｇ ｏｆ Ｂａｒｔｈ ａｎｄ
ｏｖｅｒｌｏｏｋｓ ｔｈａｔ Ｂａｒｔｈ􀆳ｓ ｏｗｎ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｍｉｇｈｔ ｅｘｈｉｂｉｔ ｃｅｒｔａｉｎ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｉｅｓꎬｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｐｐａｒｅｎｔ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ.〔１１４〕

Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｐｒｏｂｌｅｍ ｒｅｍａｉｎｓ ｔｈａｔ Ｌｉｕ􀆳ｓ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｂｅｔｒａｙｓ ｈｉｓ ｌａｃｋ ｏｆ
ｓｙｍｐａｔｈｅｔｉｃ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｉｎ ｇｅｎｅｒａｌ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｉｎａｄｅｑｕａｔｅ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｙｓｔｉｃａｌ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ.〔１１５〕 Ｔｈｅ ｃａｓｅ ｏｆ Ｌｉｕ ｖｉｖｉｄｌｙ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｓ ｔｈａｔ ｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ
ｍａｙ ｆｉｎｄ ｉｔ ｒａｔｈｅｒ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｍｙｓｔｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｍａｙ ｂｅ ｄｕｅꎬ
ａｔ ｌｅａｓｔ ｐａｒｔｉａｌｌｙꎬｔｏ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｓ ｗｈｉｃｈ ｄｉｆｆｅｒ ｒａｄｉｃａｌｌｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ.

Ｉｎ ｈｉｓ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ａｎ ａｎｔｈｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｐｓｅｕｄｏ￣Ｄｉｏｎｙｓｉｕｓꎬ Ｃｈｅｎ Ｚｕｏｒｅｎ ( ａｌｓｏ
ｋｎｏｗｎ ａｓ Ｓｔｅｐｈｅｎ Ｔ. Ｃｈａｎ) ｐｅｒｃｅｐｔｉｖｅｌｙ ｐｏｉｎｔｓ ｏｕｔ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｐｓｅｕｄｏ￣Ｄｉｏｎｙｓｉｕｓ􀆳ｓ ｎｅｇａｔｉｖｅ
ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｔｈａｔ ｏｆ Ｍｅｉｓｔｅｒ Ｅｃｋｈａｒｔ (ｃ. １２６０￣ｃ. １３２８) ａｎｄ Ｍａｒｔｉｎ Ｈｅｉｄｅｇｇｅｒ (１８８９￣１９７６).〔１１６〕 Ｃｈｅｎ ｍａｋｅｓ
ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ Ｊｅａｎ￣Ｌｕｃ Ｍａｒｉｏｎ􀆳ｓ ｐｒｏｐｏｓａｌ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ Ｇｏｄ ｗｉｔｈｏｕｔ ｂｅｉｎｇꎬ〔１１７〕 ａｎｄ ｆｕｒｔｈｅｒ ｅｘｐｌｏｒｅｓ ｔｈｅ
ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ Ｐｓｅｕｄｏ￣Ｄｉｏｎｙｓｉｕｓ􀆳ｓ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅｏｌｏｇｙ.〔１１８〕 Ｔｈｏｕｇｈ Ｃｈｅｎ ａｆｆｉｒｍｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ
ｉｓ ｎｏ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ａｆｆｉｒｍａｔｉｖｅ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬ〔１１９〕 ｗｈｅｎ ｅｘｐｌｏｒｉｎｇ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ
Ｐｓｅｕｄｏ￣Ｄｉｏｎｙｓｉｕｓ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬ ｈｉｓ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｉｓ ｆｏｃｕｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｎ Ｍｙｓｔｉｃａｌ
Ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬａｎｄ ｈｅ ｎｅｇｌｅｃｔｓ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ Ｐｓｅｕｄｏ￣Ｄｉｏｎｙｓｉｕｓ􀆳ｓ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｋｓ ｉｎ ｔｈｅ ａｎｔｈｏｌｏｇｙꎬ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ
Ｃｅｌｅｓｔｉａｌ Ｈｉｅｒａｒｃｈｙ ａｎｄ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｈｉｅｒａｒｃｈｙꎬａｎｄ ｍａｋｅｓ ｎｏ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｐｓｅｕｄｏ￣
Ｄｉｏｎｙｓｉｕｓ.

Ｃｈｅｎ􀆳ｓ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｐｓｅｕｄｏ￣Ｄｉｏｎｙｓｉｕｓ ｉｓ ｉｎ ｓｈａｒｐ ｃｏｎｔｒａｓｔ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｏｆｆｅｒｅｄ ｂｙ ｓｃｈｏｌａｒｓ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬＡｎｄｒｅｗ Ｌｏｕｔｈ􀆳ｓ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｐｓｅｕｄｏ￣Ｄｉｏｎｙｓｉｕｓ ｅｍｐｈａｓｉｚｅｓ ｈｏｗ ｔｈｅ
ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ “ ｈｉｅｒａｒｃｈｙ ” ｉｎ Ｍｙｓｔｉｃａｌ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｓ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｔｏ Ｃｅｌｅｓｔｉａｌ Ｈｉｅｒａｒｃｈｙ ａｎｄ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ
Ｈｉｅｒａｒｃｈｙꎬａｎｄ ｈｏｗ ｉｔ ｄｉｆｆｅｒｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｎｅｏ￣Ｐｌａｔｏｎｉｃ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ. Ｌｏｕｔｈ ｆｕｒｔｈｅｒ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｓ ｔｈｅ
ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｍｙｓｔｉｃａｌ ｔｈｅｏｌｏｇｙ. Ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｂｅｌｏｎｇｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓｐｈｅｒｅ ｏｆ ｈｕｍａｎ
ｒｅａｓｏｎꎬｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｉｎｖｏｌｖｅｓ ｔｈｅ ｉｍｍｅｄｉａｔｅ ｄｉｖｉｎｅ￣ｈｕｍａｎ ｒｅｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｌａｔｅｓ ｔｏ ｃｈｕｒｃｈ ｌｉｔｕｒｇｙꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｎ
ｉｎｖｉｔａｔｉｏｎ ｔｏ ｏｐｅｎ ｏｎｅｓｅｌｆ ｔｏ ａｃｃｅｐｔ ａｎｄ ｒｅｓｐｏｎｄ ｔｏ ｄｉｖｉｎｅ ｌｏｖｅ. Ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｅｎｓｅꎬｍｙｓｔｉｃａｌ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ

８３

〔１１３〕

〔１１４〕

〔１１５〕

〔１１６〕

〔１１７〕
〔１１８〕
〔１１９〕

Ｌｉｕ Ｘｉａｏｆｅｎｇ 刘小枫ꎬ“Ｚｈōｎｇ ｙì ｂěｎ ｄǎｏ ｙáｎ” 中译本导言 [ Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｄｉｔｉｏｎ]ꎬＦú. Ｌｕò ｓī ｊī 弗􀅰洛斯基

(Ｖｌａｄｉｍｉｒ Ｌｏｓｓｋｙ)ꎬＤōｎｇ ｚｈèｎｇ ｊｉàｏ ｓｈéｎ ｘｕé ｄǎｏ ｌùｎ 东正教神学导论 [Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ:Ａｎ Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ]ꎬｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｂｙ Ｙáｎｇ ｄéｙǒｕ 杨德

友 (ＳｈｉｊｉａｎｇｚｈｕａｎｇꎬＰＲＣ:Ｈｅｂｅｉ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓꎬ２００２)ꎬｐｐ. １￣２９ꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｐ. ２８.
Ｈｏｗ ａｎｄ ｔｏ ｗｈａｔ ｅｘｔｅｎｔ Ｂａｒｔｈ􀆳ｓ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｒｉｓｔ ｄｉｆｆｅｒｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｒｅｍａｉｎｓ ａ

ｃｏｎｔｒｏｖｅｒｓｉａｌ ｉｓｓｕｅ ｉｎ Ｂａｒｔｈ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ. Ｓｅｅ:Ｂｒｕｃｅ Ｌ. ＭｃＣｏｒｍａｃｋꎬ“Ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ ｉｎ ＧｏｄꎬＹｅｓꎻＤｅｉｆｉｃａｔｉｏｎꎬＮｏ:Ｔｗｏ Ｍｏｄｅｒｎ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ Ｒｅｓｐｏｎｓｅｓ
ｔｏ ａｎ Ａｎｃｉｅｎｔ Ｑｕｅｓｔｉｏｎ”ꎬｉｎ:Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ａｎｄ Ｍｏｄｅｒｎ:Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｋａｒｌ Ｂａｒｔｈ (Ｇｒａｎｄ ＲａｐｉｄｓꎬＭｉｃｈｉｇａｎ:Ｂａｋｅｒ Ａｃａｄｅｍｉｃꎬ２００８)ꎬｐｐ.
２３５￣２６０ꎻＡｄａｍ ＮｅｄｅｒꎬＰａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｒｉｓｔ:Ａｎ Ｅｎｔｒｙ ｉｎｔｏ Ｋａｒｌ Ｂａｒｔｈ􀆳ｓ Ｃｈｕｒｃｈ Ｄｏｇｍａｔｉｃｓ (ＬｏｕｉｓｖｉｌｌｅꎬＫｅｎｔｕｃｋｙ:ｅｓｔｍｉｎｓｔｅｒ Ｊｏｈｎ Ｋｎｏｘ Ｐｒｅｓｓꎬ
２００９)ꎬｐｐ. ８６￣９２ꎻａｎｄꎬＺｈａｎｇ Ｓｈａｏｂｏ 张少博ꎬＺｈèｎｇ ｊｉàｏ ｄí ｃｈéｎｇ ｓｈéｎ ｊｉàｏ ｙì ｙǔ ｂā ｔè ｓｈéｎ ｘｕé 正教的成神教义与巴特神学 [Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ Ｔｈｅｏｓｉｓ ａｎｄ Ｂａｒｔｈ􀆳ｓ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ] (Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ:Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇꎬｕｎｐｕｂｌｉｓｈｅｄ Ｐｈ. Ｄ. ｔｈｅｓｉｓ ２０１５) .

Ｆｏｒ ａ ｃｒｉｔｉｑｕｅ ｏｆ Ｌｉｕ􀆳ｓ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｙｓｔｉｃａｌ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｓｅｅ:Ｌａｉ Ｐｉｎｃｈａｏ 赖品超ꎬ“ Ｚｈōｎｇ ｙì ｂěｎ ｄǎｏ ｙáｎ” 中译本导言

[Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｄｉｔｉｏｎ]ꎬｉｎ:Ｍéｉ ｙáｎ ｄｕō ｆū 梅延多夫 (Ｊｏｈｎ Ｍｅｙｅｎｄｏｒｆｆ)ꎬＢàｉ ｚｈāｎ ｔíｎｇ ｓｈéｎ ｘｕé ｚｈōｎｇ ｄí ｊī ｄū 拜占庭神学中

的基督 [Ｃｈｒｉｓｔ ｉｎ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｔｈｏｕｇｈｔ]ꎬｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｂｙ Ｔａｎ Ｌｉｚｈｕ 谭立铸 (Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ:Ｌｏｇｏｓ ＆ Ｐｎｅｕｍａ Ｐｒｅｓｓꎬ２０１１)ꎬｐｐ. ｘｉｉｉ￣ｘｘｘｖꎬ
ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｘｘｖｉ￣ｘｘｘｖ. Ｔｈｉｓ ｅｓｓａｙ ｉｓ ｒｅｐｒｉｎｔｅｄ ｉｎ:Ｌａｉ ＰｉｎｃｈａｏꎬＧｕａｎｇ ｃｈａｎｇ ｓｈａｎｇ ｄｅ Ｈａｎ ｙｕ ｓｈｅｎ ｘｕｅꎬｃｈａｐｔｅｒ ６ꎬｐｐ. １４５￣１６８.

Ｃｈｅｎ Ｚｕｏｒｅｎ 陈佐人ꎬ“Ｚｈōｎｇ ｙì ｂěｎ ｄǎｏ ｙáｎ” 中译本导言 [Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｄｉｔｉｏｎ]ꎬｉｎ:(Ｔｕō ｍíｎｇ) Ｄí àｏ ｎí ｘｉū ｓī
(托名)狄奥尼修斯 [Ｐｓｅｕｄｏ￣Ｄｉｏｎｙｓｉｕｓ]ꎬＳｈéｎ ｍì ｓｈéｎ ｘｕé 神秘神学 [Ｍｙｓｔｉｃａｌ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ]ꎬｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｂｙ Ｂａｏ Ｌｉｍｉｎ 包利民 (Ｂｅｉｊｉｎｇ:ＳＤＸ
Ｊｏｉｎｔ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｃｏｍｐａｎｙꎬ１９９８)ꎬｐｐ. ２３￣２６.

Ｊｅａｎ￣Ｌｕｃ ＭａｒｉｏｎꎬＧｏｄ Ｗｉｔｈｏｕｔ Ｂｅｉｎｇꎬｔｒ. ｂｙ Ｔｈｏｍａｓ Ａ. ＣａｒｌｓｏｎꎻＣｈｉｃａｇｏ:Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｃｈｉｃａｇｏ Ｐｒｅｓｓꎬ１９９１) .
Ｃｈｅｎ Ｚｕｏｒｅｎꎬ“Ｚｈōｎｇ ｙì ｂěｎ ｄǎｏ ｙáｎ”ꎬｐｐ. ２６￣２９.
Ｃｈｅｎ Ｚｕｏｒｅｎꎬ“Ｚｈōｎｇ ｙì ｂěｎ ｄǎｏ ｙáｎ”ꎬｐｐ. ２０￣２３.



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ:Ａ Ｃｒｉｔｉｃａｌ Ｒｅｖｉｅｗ

ｕｎｉｏｎ ｗｉｔｈ Ｇｏｄ ｏｒ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｅｍｂｏｄｉｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｔｕｒｇｙ.〔１２０〕 Ｉｎ ｓｉｍｉｌａｒ ｖｅｉｎꎬｉｎ ｈｉｓ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ
Ｐｓｅｕｄｏ￣Ｄｉｏｎｙｓｉｕｓ ａｎｄ ＨｅｉｄｅｇｇｅｒꎬＣｈｒｉｓｔｏｓ Ｙａｎｎａｒａｓ ｐｏｉｎｔｓ ｏｕｔ ｔｈａｔ ｕｎｌｉｋｅ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｗｈｏ ｔｅｎｄ
ｔｏ ｉｄｅｎｔｉｆｙ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｍｅｒｅｌｙ ａｓ ａ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ａｆｆｉｒｍａｔｉｖｅ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｏｒ ｃａｔａｐｈａｔｉｃ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｆｏｌｌｏｗｉｎｇ Ｐｓｅｕｄｏ￣Ｄｉｏｎｙｓｉｕｓꎬｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｖｉｎｅ￣ｈｕｍａｎ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｗｈｉｃｈ
ｉｎｖｏｌｖｅｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｅｒｏｔｉｃ ｃｏｍｍｕｎｉｏｎꎬ ａｎｄ ｉｓ ｂｅｙｏｎｄ ｈｕｍａｎ ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌｉｔｙ.〔１２１〕 Ｔｈｅ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｐｓｅｕｄｏ￣Ｄｉｏｎｙｓｉｕｓ ｍｉｇｈｔ ｒｅｆｌｅｃｔ ａ
ｒａｔｈｅｒ ｂａｓｉｃ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｔｏ ｂｅ ａｄｄｒｅｓｓｅｄ.

Ｃｏｎｃｌｕｄｉｎｇ Ｒｅｍａｒｋｓ

Ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｃａｄｅｍｉａꎬ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｓ ａ ｗｈｏｌｅ ｉｓ ｄｏｍｉｎａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ
Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｉｓｍ ｏｒ ｓｔｕｄｉｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ. Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ
Ｃａｔｈｏｌｉｃｉｓｍ ｏｒ ｓｔｕｄｉｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ. Ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅ ｊｕｓｔ ａ
ｖｅｒｙ ｔｉｎｙ ｐａｒｔ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｗｏｒｌｄ. Ｔｈｉｓ ｕｎｂａｌａｎｃｅｄ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｕｒｎ ｍａｋｅｓ ｔｈｅ
ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬ ｅｖｅｎ ｍｏｒｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ. Ｔｈｉｓ ｉｓ ｂｅｃａｕｓｅ ｍａｎｙ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｍｉｇｈｔ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｗｉｔｈ ａｎ ｉｎａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｆｒａｍｅｗｏｒｋ ｉｎｈｅｒｉｔｅｄ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ｏｒ ｅｖｅｎ ｓｅｃｕｌａｒ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ.

Ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｆｏｒｅｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｒｅ ｐａｒｔｉａｌｌｙ ｄｕｅ
ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔｕａｌ ｃｏｎｃｅｒｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ａｎｄ ｓｃｈｏｌａｒｓ. Ｂｕｔ ｍｏｒｅ ｏｆｔｅｎ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓꎬａｎｄ ｍａｎｙ ｏｆ ｗｈｏｍ ａｒｅ ｎｏｔ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ａｎｄ
ｎｏｔ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｍｉｇｈｔ ｔｈｕｓ ａｐｐｒｏａｃｈ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｗｉｔｈ ａ
ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｆｒａｍｅｗｏｒｋ ｉｎｈｅｒｉｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｌａｔｉｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ｔｈｅｏｌｏｇｙ.
Ｓｏｍｅ ｏｔｈｅｒｓ ｍｉｇｈｔ ｅｖｅｎ ａｄｏｐｔ ａ ｍｏｒｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｏｒ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ ａｐｐｒｏａｃｈ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ.〔１２２〕 Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔꎬｔｈｅ ｖｉｔａｌ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｓｐｉｒｉｔｕａｌｉｔｙ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｌｉｔｕｒｇｙ ｉｎ
ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｎｅｇｌｅｃｔｅｄ. Ｉｔ ｉｓ ｒａｔｈｅｒ ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｉｓ
ｄｅｅｐｌｙ ｅｍｂｅｄｄｅｄ ｉｎ ｉｔｓ ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ａｎｄ ｓｐｉｒｉｔｕａｌꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｍｙｓｔｉｃａｌꎬ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ｕｎｌｉｋｅ ｔｈｅ ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ ａｎｄ
ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｉｓｔｉｃ ｔｅｎｄｅｎｃｉｅｓ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ ｗｅｓｔｅｒｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ａｃａｄｅｍｉｃ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ
ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｔａｋｅｓ ｓｅｒｉｏｕｓｌｙ ｔｈｅ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｒｅｌｙ ｏｎ ａｎ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｉｓｔｉｃ ａｒｔｉｃｕｌａｔｉｏｎ
ｏｆ ａ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｓｙｓｔｅｍ. Ｉｔ ｉｓ ｔｈｕｓ ｒａｔｈｅｒ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｆｏｒ ａｎ ｏｕｔｓｉｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｈａｖｅ ａｎ ａｄｅｑｕａｔｅ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｉｔｓ ｍｙｓｔｉｃａｌ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｗｉｔｈｏｕｔ ａ ｐｒｏｐｅｒ ａｎｄ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｉｔｓ ｌｉｔｕｒｇｙꎬ ｖｉｓｕａｌ ａｒｔｓꎬ ｓｐｉｒｉｔｕａｌｉｔｙꎬ ｅｔｃ. Ａｄｍｉｔｔｅｄｌｙꎬ ｓｏｍｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｉｅｓ ｍａｙ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔ ｐｒｏｐｅｒｌｙ ｔｈｅ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｌｉｔｕｒｇｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｎｅｇａｔｉｏｎ ｏｆ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ.〔１２３〕 Ｂｕｔ ｈｏｗ ｔｏ ｏｖｅｒｃｏｍｅ ｔｈｅ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎ ｏｒ ｂａｒｒｉｅｒ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒ􀆳ｓ ｏｗｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｏｒ ｌａｃｋ ｏｆ ｉｔꎬ ｒｅｍａｉｎｓ ａ ｃｒｕｃｉａｌ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｆｏｒ ｍａｎｙ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ
ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｓ ａ

９３

〔１２０〕
〔１２１〕
〔１２２〕

〔１２３〕

Ａｎｄｒｅｗ ＬｏｕｔｈꎬＤｅｎｙｓ ｔｈｅ Ａｒｅｏｐａｇｉｔｅ (Ｌｏｎｄｏｎ:Ｇｅｏｆｆｒｅｙ Ｃｈａｐｍａｎꎬ１９８９)ꎬｐｐ. １０４￣１０９.
Ｃｈｒｉｓｔｏｓ ＹａｎｎａｒａｓꎬＯｎ ｔｈｅ Ａｂｓｅｎｃｅ ａｎｄ Ｕｎｋｎｏｗａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ Ｇｏｄꎬｐｐ. ８３￣１１０.
Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬＸｕ Ｆｅｎｇｌｉｎ 徐凤林ꎬÉ ｌｕó ｓī ｚōｎｇ ｊｉàｏ ｚｈé ｘｕé 俄罗斯宗教哲学 [Ｒｕｓｓｉａｎ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ] (Ｂｅｉｊｉｎｇ:Ｐｅｋｉｎｇ

Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓꎬ２００６) .
Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ:Ｌｉ Ｂｉｎｇｑｕａｎ 李丙权ꎬＭǎ ｘī ｗēｎｇꎬＪì ｚｈòｕ ｌā ｓī ｈé ｋè ｆú ｂěｎ ｔǐ￣ｓｈéｎ ｘｕé ｗèｎ ｔí 马西翁、济宙拉斯和克服本体￣神学问

题 [Ｊｅａｎ￣Ｌｕｃ ＭａｒｃｉｏｎꎬＪｏｈｎ Ｚｉｚｉｏｕｌａｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ Ｏｖｅｒｃｏｍｉｎｇ Ｏｎｔｏ￣Ｔｈｅｏｌｏｇｙ] (Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ:Ｌｏｇｏｓ ＆ Ｐｎｅｕｍａ Ｐｒｅｓｓꎬ２０１５) .
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ｗｈｏｌｅ.
Ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｗａｙｓ ｏｆ ｏｖｅｒｃｏｍｉｎｇ ｔｈｅ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎ ｏｒ ｂａｒｒｉｅｒ ｏｕｔｌｉｎｅｄ ａｂｏｖｅ ｉｓ ｔｏ ｅｎｇａｇｅ ｔｈｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｉｎ ｄｉａｌｏｇｕｅ. Ｔｈｒｏｕｇｈ ｄｉａｌｏｇｕｅꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｍａｙ ｂｅ
ａｂｌｅ ｔｏ ｆｕｒｎｉｓｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｎ ｉｎｓｉｄｅｒ􀆳ｓ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ ａｎｄ ｈｅｌｐ ｔｈｅｍ ｔｏ ｈａｖｅ ａ ｍｏｒｅ ｓｙｍｐａｔｈｅｔｉｃ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ａｓ ａ ｗｈｏｌｅ ｓｏ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｃａｎ ｈａｖｅ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｙ. Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅꎬｔｈｅ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｗｉｔｈ ｌｉｖｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｏｓｅ ｆｒｏｍ ｐｏｓｔ￣Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ
Ｅａｓｔｅｒｎ Ｅｕｒｏｐｅꎬｍａｙ ａｌｓｏ ｈｅｌｐ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ􀆳 ｒｉｃｈ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ
ｌｉｖｉｎｇ ｕｎｄｅｒ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｐｒｅｓｓｕｒｅ ａｎｄ / ｏｒ ｐｅｒｓｅｃｕｔｉｏｎꎬ ａｎｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎｓ ｏｎ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ
ｔｏｔａｌｉｔａｒｉａｎｉｓｍ. Ｔｈｉｓ ｍａｙ ｈｅｌｐ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｎｄ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｔｈｅｉｒ ｗａｙｓ ｏｆ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅｉｒ
ｏｗｎ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｃｏｎｔｅｘｔ. Ｉｎ ｒｅｔｕｒｎꎬｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｄｉａｌｏｇｕｅꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｎｄ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｍａｙ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｃｈａｎｃｅ
ｔｏ ｓｈａｒｅ ｔｈｅｉｒ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｗｉｔｈ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ. Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｉｒ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｍａｙ ｂｅ
ｆｒａｇｍｅｎｔａｒｙ ａｎｄ ｐｒｅｌｉｍｉｎａｒｙꎬｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｒａｔｈｅｒ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓꎬｓｏｃｉｏ￣ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｓꎬａｎｄ
ｗｏｒｌｄｖｉｅｗｓꎬｔｈｅｉｒ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ ｍａｙ ｈｅｌｐ ｔｏ ｅｎｒｉｃｈ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ.
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Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ:Ａ Ｃｒｉｔｉｃａｌ Ｒｅｖｉｅｗ

中文题目:
汉语学界对正教神学的探索:一个批判性的回顾

赖品超ꎬ教授ꎬ通讯地址:梁銶琚楼 ３１７ 房ꎬ香港中文大学文化与宗教系ꎬ沙田ꎬ香港ꎮ 电话:８５２￣３９４３６４５５. 电子邮件:
ｐｃｌａｉ＠ ｃｕｈｋ. ｅｄｕ. ｈｋ

提要:虽然基督正教徒在中国为数甚少ꎬ但关于基督正教的中文书刊却如雨后春笋ꎮ 在汉语学界ꎬ不少来自基督宗教
的其他宗派的神学家ꎬ以至在形式上没有宗教归属的学者ꎬ都有参与对正教神学的探索ꎮ 本文尝试分析并评估汉语学
界的这些对正教神学的探索ꎮ

藉着参考正教神学在当代的发展、尤其成神论的复兴ꎬ本文将会指出ꎬ汉语学界对正教神学的探索ꎬ既受到二十世
纪正教的神学复兴的影响ꎬ也受到中国处境的左右ꎮ 中国处境的介入对中国学者对正教神学的探索ꎬ有着正反两面的
影响ꎮ 一方面ꎬ在探索的范围或广度上ꎬ整体来说是高度集中在与中国处境、尤其与基督宗教与中国文化关系的议题或
领域上:此外ꎬ在探索的深度上ꎬ由于研究者的宗教背景ꎬ汉语学界一些对正教神学的研究ꎬ未能掌握正教传统中ꎬ神学、
礼仪与灵性等向度的紧密关系ꎬ并因此在诠释例如正教传统中的冥契神学时ꎬ显得有点困难ꎮ

可以预期的是ꎬ透过与当代的正教神学家的对话ꎬ至少可以部份地克服这些限制ꎮ 这种对话也将有助正教神学家
理解ꎬ汉语界的神学家及学者的探索ꎬ对于正教神学的当代陈述ꎬ也有可能作出颇为独特的贡献ꎮ

关键词:中国文化ꎻ儒家ꎻ成神ꎻ冥契神学ꎻ正教神学
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实践神学与中西教会和社会
Ｐｒａｃｔｉｃａｌ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ Ｓｉｎｏ￣Ｗｅｓｔｅｒｎ
Ｖｉｅｗｓ ｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ Ｓｏｃｉｅｔｙ





Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:
Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ

Ｌ. Ａ. Ａｆｏｎｉｎａ〔 １ 〕

Ａｂｓｔｒａｃｔ:Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｓｕｍｍａｒｉｚｅｄ ａｎｄ ｔｈｏｒｏｕｇｈｌｙ ｅｘａｍｉｎｅｄ ａｌｌ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｓｏｕｒｃｅｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍａｒｔｙｒｓꎬｗｈｏ ｈａｄ
ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｙｉｈｅｔｕａｎ (Ｂｏｘｅｒ􀆳ｓ) ｕｐｒｉｓｉｎｇ ｉｎ １９００ꎬａｎａｌｙｚｅｄ ｔｈｅ ｗｉｄｅ￣ｓｐｒｅａｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｍｙｔｈｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｉｓ ｔｏｐｉｃ ａｎｄ
ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ ｏｆ ｇｌｏｒｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｏｆ ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｐｅｒｉｏｄｓ.

Ｋｅｙ Ｗｏｒｄｓ:Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍａｒｔｙｒｓꎬＹｉｈｅｔｕａｎ ｕｐｒｉｓｉｎｇꎬＢｏｘｅｒ􀆳ｓ ｒｅｂｅｌｌｉｏｎꎬＯｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ＣｈｉｎａꎬＲｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ
ｉｎ Ｃｈｉｎａ

Ｌｉｕｂｏｖ Ａｆｏｎｉｎａꎬ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅꎬ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ Ｒｕｓｓｉａ. Ｔｅｌ: ＋ ７ (９０３)
２５３２４４４. Ｅｍａｉｌ:ｌｉｕｂｏｖ. ａｆｏｎｉｎａ＠ ｇｍａｉｌ. ｃｏｍ

Ａｔ ｔｈｅ ｔｕｒｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ｉｎ ｆａｃｔ ａ ｓｅｍｉ￣ｃｏｌｏｎｉａｌꎬｂａｃｋｗａｒｄｌｙ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｃｏｕｎｔｒｙ ｉｎ
ｗｈｉｃｈ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｗｅｒｅ ｄｏｍｉｎａｔｅｄ ｉｎ ｍａｎｙ ｓｐｈｅｒｅｓ ｏｆ ｌｉｆｅ. Ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｐｅｒｃｅｉｖｅｄ ｔｈｅ ｉｍｐｏｓｉｔｉｏｎ ｂｙ
ｆｏｒｅｉｇｎ ｐｏｗｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｔｅｓｔ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔ ｏｆ ｇｏｏｄｓ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｎｅｇａｔｉｖｅｌｙꎬｓｉｎｃｅ ｔｈｉｓ ｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ
ｄｅｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｗａｙ ｏｆ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｌｅｆｔ ａ ｈｕｇｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ｗｉｔｈｏｕｔ ａ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｌｉｖｉｎｇ. Ｏｎｅ ｏｆ
ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｒｅａｓｏｎｓ ｆｏｒ ｅｎｍｉｔｙ ｔｏｗａｒｄｓ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｗａｓ ｗｉｄｅｓｐｒｅａｄ ｄｒｕｇ ａｂｕｓｅ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ ｏｆ
ｏｐｉｕｍ ｂｙ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ. Ｇｒａｄｕａｌｌｙꎬｐｏｐｕｌａｒ ｄｉｓｃｏｎｔｅｎｔ ｔｕｒｎｅｄ ｉｎｔｏ ｓｏｃｉａｌ ｕｐｒｉｓｉｎｇｓꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈ￣ｅａｓｔ
ｒｅｇｉｏｎｓꎬｗｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｔｈｅ ｆａｉｌｅｄ ｈａｒｖｅｓｔｓ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｄｒｏｕｇｈｔ ｍａｄｅ ｗｏｒｓｅ
ｔｈｅ ａｌｒｅａｄｙ ｐｏｖｅｒｔｙ￣ｒｉｄｄｅｎ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ. Ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎬｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｄｉｖｅｒｔ ｐｏｐｕｌａｒ ａｎｇｅｒꎬｈａｄ ａｎ
ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｆｌａｍｉｎｇ ｏｆ ａ ｐｕｂｌｉｃ ｏｐｉｎｉｏｎ ｗｈｉｃｈ ｔｉｅｄ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｍｉｓｆｏｒｔｕｎｅｓ ｔｏ ｆｏｒｅｉｇｎ
ｄｏｍｉｎｉｏｎ.

Ａｌｏｎｇｓｉｄｅ ｔｈｅ ｎｕｍｅｒｏｕｓ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｔｒａｄｅꎬｒａｉｌｗａｙ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｆａｃｔｏｒｙ ｏｕｔｐｕｔ
ｔｈｅｒｅ ａｒｒｉｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｔｈｅ ａｍｂｉｔｉｏｕｓ ａｉｍ ｏｆ ｃｏｎｖｅｒｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ.

Ｔｈｅ ｉｓｓｕｅ ｏｆ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｂｅｃａｍｅ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ａｃｕｔｅ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｎｇ ｉｎ １８５８ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｉａｎｊｉｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
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〔 １ 〕 Ａｆｏｎｉｎａ ＬｉｕｂｏｖꎬＣａｎｄ. Ｓｃ. ꎬｓｔａｆｆ ｓｃｉｅｎｔｉｓｔ ａｔ Ｃｅｎｔｒｅ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ａｎｄ ｐｒｏｇｎｏｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ (ＩＦＥＳ ＲＡＳ). Ｈｅ ｗａｓ ｂｏｒｎ ｉｎ Ｍｏｓｃｏｗ ｉｎ １９８６ꎬｇｒａｄｕａｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｉｎ Ｍｏｓｃｏｗ ｉｎ
２００９ꎬａｎｄ Ｉｎｔｅｒｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｆａｃｕｌｔｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｎ ２００９. Ｄｕｒｉｎｇ
２００７ － ２００８ ａｔｔｅｎｄｅｄ ｐｒａｃｔｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ Ｈｕａｚｈｏｎｇ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ２００９ ￣ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ
２０１０￣ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ｉｎ ２０１０ ｓｔａｒｔｅｄ ｗｏｒｋｉｎｇ ｆｏｒ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅꎬｓｔａｆｆ￣ｍｅｍｂｅｒ ａｎｄ
ｐｏｓｔ￣ｇｒａｄｕａｔｅ ｓｔｕｄｅｎｔ. ２０１６ ￣ ｄｅｆｅｎｄｅｄ ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎ “Ｓｔａｔｅ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ｏｖｅｒ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｐｈｅｒｅ ｉｎ ＰＲＣ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｆｏｒｍ ｅｒａ (１９７８ － ２０１５)”. Ｔｈｅ
ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｉｓ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｐｏｌｉｃｙ ｏｆ ＰＲＣ.
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ｔｒｅａｔｉｅｓ ｔｈａｔ ｐｅｒｍｉｔｔｅｄ ｆｒｅｅｄｏｍ ｔｏ ｐｒｅａｃｈ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ Ｃｅｌｅｓｔｉａｌ Ｅｍｐｉｒｅ ｗａｓ ｉｎｕｎｄａｔｅｄ ｂｙ
ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｇｒｏｕｐｓ ｗｈｏ ｅａｒｌｉｅｒ ｈａｄ ｎｏ ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｗｈｏ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｂｅｇａｎ ｔｏ
ｅｘｅｒｔ ｔｈｅｉｒ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ.

Ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｔｈｅｒｅ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｎｏｔｉｃｅｄ ｔｈｅ ｎｕｍｅｒｉｃａｌ ｓｕｃｃｅｓｓｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃａｔｈｏｌｉｃ ａｎｄ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ｐｒｅａｃｈｅｒｓꎻｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｌｏｃａｌｓ ｗｅｒｅ ｂａｐｔｉｚｅｄ ｗａｓ ｎｏｔ ａｌｗａｙｓ ａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ
ｂｙ ａ ｓｉｎｃｅｒｅ ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｉｔｈ ｏｆ ｔｈｅ ａｄｅｐｔｓꎬｂｕｔ ａｔ ｔｉｍｅｓ ｓｉｇｎｉｆｉｅｄ ａ ｄｅｓｉｒｅ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ａｄｖａｎｔａｇｅｓ
ｔｈｒｏｕｇｈ ｍｅｍｂｅｒｓｈｉｐ ｏｆ ａ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ. Ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｖｉｓｉｂｌｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｓｏｃｉｅｔｙ ａｓ ａ ｗｈｏｌｅꎬｔｈｅｒｅ
ｓｔｉｌｌ ｈｕｎｇ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔ ｏｆ ａ ｎｅｇａｔｉｖｅ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｔｏｗａｒｄｓ ｆｏｒｅｉｇｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓꎬａｔ ｔｉｍｅｓ ｇｏｉｎｇ ａｓ ｆａｒ ａｓ ｇｅｎｕｉｎｅ
ｅｎｍｉｔｙ. Ｔｈｉｓ ｉｓ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｈｏｓｔｉｌｅ ｍｏｏｄ ｔｏｗａｒｄｓ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ａｎｄ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ｕｎｗｏｒｔｈｙ
ｂｅｈａｖｉｏｒ ｏｆ ｍａｎｙ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｏｐｅｎ ｄｅｎｉｇｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｄｓꎬｗｈｏꎬｓｏ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｂｅｌｉｅｖｅｄꎬ
ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｍｏｖｅｄ ｔｏ ａｎｇｅｒ.

Ｔｈｅ ａｐｐｅａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｚｏｎｇｌｉ Ｙａｍｅｎ (总理衙门ꎬ ｔｈｅ Ｍａｉｎ Ｄｉｒｅｃｔｏｒａｔｅ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ａｆｆａｉｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ
Ｅｍｐｉｒｅ) ｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｍｂａｓｓａｄｏｒ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ａ. Ｇ. Ｖｌａｎｇａｌｉ ｆｏｒ １８７１ ｃｏｎｔａｉｎ ａ ｃｏｍｍｅｎｔ ｏｎ ｗｈａｔ ｗａｓ
ｈａｐｐｅｎｉｎｇ:“ Ｓｉｎｃｅ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｐｏｗｅｒｓ ｈａｖｅ ｅｘｃｈａｎｇｅｄ ｔｒｅａｔｉｅｓꎬｍａｎｙ ｕｎｗｏｒｔｈｙ ｐｅｏｐｌｅ ｈａｖｅ
ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｅｒｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ. Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｙ ｆｏｌｌｏｗ ａ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｗｈｉｃｈ ｌｅａｄｓ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏ ｇｏｏｄꎬｔｈｅｙ
ｉｎ ｆａｃｔ ｄｅｓｐｉｓｅ ｐｅｏｐｌｅ. Ｔｈｅｙ ｄｏ ｎｏｔ ｒｅｓｐｅｃｔ ｔｈｅ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ. Ａｎｄ ｔｈｅ ｎｅｗｌｙ￣ｃｏｎｖｅｒｔｅｄ ｈａｖｅ ｕｓｅｄ ｔｈｅ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ􀆳 ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｔｏ ｄｅｎｉｇｒａｔｅ ｔｈｅ ｓｉｍｐｌｅ ｐｅｏｐｌｅ. Ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ａｌｌ ｔｈｅ ｍｏｒｅ ｓｏ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ａｃｃｅｐｔ ｔｈｉｓ. Ｔｈｅ
ｒｅｓｕｌｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ａ ｍｕｔｕａｌ ｅｎｍｉｔｙ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ. Ｔｈｅｒｅ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｈｅａｔｅｄ ｅｘｃｈａｎｇｅｓ
ａｎｄ ｉｎｃｉｄｅｎｔｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｐｒｏｖｏｋｅｄ. Ｂｕｔ ａｓ ｓｏｏｎ ａｓ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｓｔａｒｔｅｄ ｔｏ ｔａｋｅ ｎｏｔｉｃｅꎬｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ
ｗｏｕｌｄ ｔａｋｅ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅｉｒ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈｆｕｌꎬｔｈｅｒｅｂｙ ｏｐｐｏｓｉｎｇ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ. Ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｅｖｅｎ
ｍｏｒｅ ｓｏ ｂｅｃａｍｅ ｓｅｔ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅｍ. ＭｏｒｅｏｖｅｒꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｃｒｉｍｉｎａｌｓ ａｎｄ ｒｅｂｅｌｓ ｉｎｃｉｔｉｎｇ ｒｉｏｔｓꎬ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｓａｖｅ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓꎬａｃｃｅｐｔｅｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎬａｎｄꎬｕｓｉｎｇ ｉｔｓ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅꎬｐｒｏｖｏｋｅｄ ｄｉｓｏｒｄｅｒ. Ａｎｇｅｒ ｂｏｉｌｅｄ ｏｖｅｒ ｅｖｅｎ ａｍｏｎｇ
ｔｈｅ ｓｉｍｐｌｅ ｐｅｏｐｌｅ. Ａｎｇｅｒ ｇｒｅｗ ｉｎｔｏ ｈａｔｒｅｄ. Ｈａｔｒｅｄ ｇｒｅｗ ｉｎｔｏ ｃｏｎｆｒｏｎｔａｔｉｏｎ. Ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｐｌａｃｅｓ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅꎬ
ｕｎａｂｌｅ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｓ ａｎｄ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓꎬ ｏｎ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｔｈｅｉｒ
ｄｉｓｓａｔｉｓｆａｃｔｉｏｎ ｗｉｔｈ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ. Ｎｏｔ ｋｎｏｗｉｎｇ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓꎬｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ
ｉｔｓ ｃｏｍｍｏｎ ｄｉｓｓａｔｉｓｆａｃｔｉｏｎ ｉｎ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｔｏ ａｌｌ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ”〔 ２ 〕 .

Ｔｈｅ ｎｅｇａｔｉｖｅ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏｗａｒｄｓ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓꎬ ｔｈｅ “ ｅｖｉｌ￣ｔｅｍｐｅｒｅｄｎｅｓｓ ｏｆ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ
ｆａｉｌｕｒｅｓꎬ” ｗａｓ ｔｅｓｔｉｆｉｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｖｅｌ ｄｉａｒｙ ｆｏｒ １９０７ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａｃａｄｅｍｉｃｉａｎ Ｖ. Ｍ. Ａｌｅｘｅｙｅｖ. Ｈｅ
ｂｒｏｕｇｈｔ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ａ ｈｕｇｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｐｕｌａｒ ｐｒｉｎｔｓꎬｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｃｌｅａｒｌｙ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｔｈｅ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｏｆ
ｔｈｅ ａｇｇｒｉｅｖｅｄ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ ｗｈｉｃｈ ｃａｌｌｅｄ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏ ｒｉｓｅ ｕｐ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅｍ.
Ａｌｅｘｅｙｅｖ ｃｏｎｖｉｎｃｉｎｇｌｙ ｗｒｏｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ “ ｕｎｃｏｎｃｅａｌｅｄ ｃｏｎｔｅｍｐｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｃａｎｎｏｔ ｂｕｔ
ｅｖｏｋｅ ｐｒｏｔｅｓｔ”〔 ３ 〕 . Ｈｅ ｐｏｉｎｔｓ ａｌｓｏ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｃｏｍｐｌｅｘ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｗｈｉｃｈ ｂａｆｆｌｅｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ ｗｈｉｃｈ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ
ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓ ｗｏｕｌｄ ｆｉｇｈｔ ａｍｏｎｇ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ〔 ４ 〕 .

Ａｌｅｘｅｙｅｖ ｎｏｔｉｃｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｃｏｎｓｕｌ Ｅ. Ｗｅｒｎｅｒ ｓｅｖｅｒｅｌｙ ｃｏｎｄｅｍｎｅｄ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ ｗａｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｆｉｒｍ ｂｅｌｉｅｆ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｈａｄ ｂｒｏｕｇｈｔ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ａ ｗｅａｐｏｎ ｔｈａｔ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｕｓｅｄ ａｇａｉｎｓｔ ａｌｌ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ〔 ５ 〕 .

Ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ ｉｎ ｄｅｆｅｎｄｉｎｇ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｅｍｂａｓｓｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｉｅｇｅ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ Ｍａｙ￣Ａｕｇｕｓｔ １９００ ａｎｄ

６４

〔 ２ 〕

〔 ３ 〕
〔 ４ 〕
〔 ５ 〕

Ｓ. Ｇ. Ａｎｄｒｅｙｅｖａꎬ“Ａｎｔｉ￣ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ Ｄｉｓｔｕｒｂａｎｃｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｅｃｏｎｄ Ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙ ｗｉｔｈ Ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ Ｒｅｇａｒｄ ｔｏ ｔｈｅ
Ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ” (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＳｔａｔｅ ａｎｄ Ｓｏｃｉｅｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ№３２ꎬ(２００２)ꎬ１１６￣１２５.

Ｖ. Ｍ. ＡｌｅｘｅｙｅｖꎬＩｎ Ｏｌｄ Ｃｈｉｎａ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ２ｎｄ ｅｄ. ꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｖｏｓｔｏｃｈｎａｙａ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ２０１２)ꎬ２２９.
Ｉｂｉｄ. ꎬ３０８.
Ｉｂｉｄꎬ４７８.



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ

ｍｅｄｉｃａｌ ｄｏｃｔｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ (ＲＥＭＣ) ａｎｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｅｍｂａｓｓｙ
Ｖ. Ｖ. Ｋｏｒｓａｋｏｖꎬｉｎ ａｎａｌｙｚｉｎｇ ｔｈｅ ｃａｕｓｅｓ ｆｏｒ ｗｈａｔ ｈａｐｐｅｎｅｄꎬｃａｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ:“Ｃａｔｈｏｌｉｃｉｓｍ
ｐｒｉｍａｒｉｌｙ ｗｉｅｌｄｓ ａ ｈｕｇｅ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｐｏｗｅｒ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ ｉｔ ｏｗｎｓ ｈｕｇｅ ｓｗａｔｈｅｓ ｏｆ ｌａｎｄ. Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｒｅ
ｃｏｎｓｔａｎｔｌｙ ｂｕｙｉｎｇ ｕｐ ｌａｎｄ ｆｒｏｍ ｐｏｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｓｅｔｔｌｉｎｇ ｔｈｅｉｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｕｐｏｎ ｔｈｅｍ. Ｈａｖｉｎｇ ｐｌａｎｔｅｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ
ｇｒａｉｎꎬｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｅｘｅｒｔ ｔｈｅｉｒ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｓｏ ｔｈａｔ ｉｔ ｂｅａｒｓ ｆｒｕｉｔ. Ｔｈｅ ｎｅｗ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ａｌｒｅａｄｙ ｂｅｇｉｎｓ
ｍａｋｉｎｇ ｃｏｎｖｅｒｔｓ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｂｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｉｎｇ ｔｈｅ ｐｏｏｒ. Ｈｅ ｐｒｅｐａｒｅｓ ｔｈｅ ｓｏｉｌ. Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ
ｏｆｆｅｒ ｈｅｌｐ ａｎｄ ｍｏｎｅｙ ｔｏ ｔｈｅ ｐｏｏｒ Ｃｈｉｎａｍａｎ ｗｈｏ ｉｓ ｉｎｃｌｉｎｅｄ ｔｏ ａｃｃｅｐｔ Ｃａｔｈｏｌｉｃｉｓｍ ｏｒ ｔｈｅｙ ｂｕｙ ｔｈｅ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ
ｉｍｐｌｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｏｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆａｒｍｅｒ ａｎｄ ｅｖｅｎ ｂｕｙ ｈｉｍ ｌａｎｄ—ａｎｄ ｌａｎｄ ｆｏｒ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆａｒｍｅｒ ｉｓ ｔｈｅ ｏｎｌｙ
ｉｄｅａｌ ｏｆ ｈａｐｐｉｎｅｓｓ! Ｈａｖｉｎｇ ｃｒｅａｔｅｄ ａ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｎｕｃｌｅｕｓ ｉｎ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅꎬｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｋｅｅｐ ａ ｔｉｇｈｔ ｇｒｉｐ ｏｎ ｉｔꎬ
ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｎｅｗ ｍｅｍｂｅｒｓꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓꎬｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ｂｒｅａｋ ｔｈｅｉｒ ｔｉｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｂｌｏｏｄ ｂｒｏｔｈｅｒｓ. Ｔｈｅｙ
ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｂｅｃｏｍｅ ａｌｉｅｎａｔｅｄ ｆｒｏｍ ｏｎｅ ａｎｏｔｈｅｒꎬｂｕｔ ｂｅｇｉｎ ｔｏ ｈａｔｅ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ. Ｉｆ ａ ｍｉｓｆｏｒｔｕｎｅ ｂｅｆａｌｌｓ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｏｒ ｉｆ ｈｅ ｉｓ ｈｕｍｉｌｉａｔｅｄ ｂｙ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｆｆｉｃｉａｌꎬ ｔｈｅｎ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｏｍｐｌａｉｎｓ ｔｏ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙꎻ ｔｈｅ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｑｕｉｃｋｌｙ ｐａｓｓｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｍｐｌａｉｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｅｍｂａｓｓｙꎬｗｈｉｃｈ ｓｅｅｓ ｉｔｓｅｌｆ ａｓ ｔｈｅ ｐｒｏｔｅｃｔｏｒ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃｉｓｍꎻ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎꎬｉｔ ｔｕｒｎｓ ｏｕｔꎬｉｓ ａｌｗａｙｓ ｒｉｇｈｔ:ｈｅ ｉｓ ｂａｃｋｅｄ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｂｙ ａ ｍｕｌｔｉｔｕｄｅ ｏｆ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓꎬｂｕｔ
ａｌｓｏ ｂｙ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ. Ｉｎ ｂｒｉｅｆꎬＣａｔｈｏｌｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ｈａｓ ｃｒｅａｔｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｔｓ ｏｗｎ ｓｔａｔｅ ａｎｄ ｍａｄｅ ｓｕｂｊｅｃｔｓ
ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓ”〔 ６ 〕 .

Ｈｅ ｔｅｓｔｉｆｉｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ ｗｅｒｅ ｕｎｉｖｅｒｓａｌｌｙ ｈａｔｅｄ ｂｙ ｅｖｅｒｙｏｎｅ￣ｂｏｔｈ ｔｈｅ
ａｒｉｓｔｏｃｒａｃｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓꎬｂｏｔｈ ｔｈｅ ｍｉｌｉｔａｒｙ ａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ.

ＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅＡｖｒａａｍｙ (Ｃｈａｓｏｖｎｉｋｏｖ)ꎬｗｈｏ ｓｅｒｖｅｄ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ａｔ ｔｈｅ ＲＥＭＣꎬｓｐｅａｋｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｕｓｅｓ ｆｏｒ
ｔｈｅ ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ:“Ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｓｏｕｇｈｔ ａ ｃａｕｓｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｉｓａｓｔｅｒｓ ｖｉｓｉｔｅｄ ｕｐｏｎ ｔｈｅｍ ｆｒｏｍ ｈｅａｖｅｎꎬｗｈｉｌｅ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ
ｔｉｍｅ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｅｒｅ ｉｎｄｉｇｎａｎｔ ａｔ ｔｈｅ ｉｎｔｒｉｇｕｅｓ ｏｆ ｕｎｗｏｒｔｈｙ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｈｏ ｄｅｎｉｇｒａｔｅｄ ｔｈｅｉｒ ｎｅｉｇｈｂｏｒｓ ｔｈｅ
ｆａｒｍｅｒｓ ｂｙ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ａｎｄ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ”〔 ７ 〕 . Ｈｅ ｃａｌｌｅｄ ｔｈｉｓ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ａ
“ｒｅｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｅａｔｈｅｎ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ”:“Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ａｂｕｓｅｄ ｔｏｏ ｏｆｔｅｎ ｔｈｅｉｒ ｔｉｅｓ
ｗｉｔｈ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓꎬ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅｓｅ ｔｉｅｓ ｆｏｒ ｓｃａｒｉｎｇ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｃｏｕｒｔｓ ａｎｄ ｆｏｒ ｔａｋｉｎｇ ａｗａｙ ｌａｎｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ
ｎｅｉｇｈｂｏｒｓ”〔 ８ 〕 .

Ｔｈｕｓꎬａｆｔｅｒ １８５８ꎬｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｃｏｍｅ ｔｏ ｗｏｒｋ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎｃｒｅａｓｅｄꎬｔｈｅｉｒ
ｎｕｍｂｅｒ ｃｈａｎｇｅｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ｃｈａｎｇｅｄꎬｗｈｉｃｈ ｌｅｄ ｔｏ ｃｏｎｆｌｉｃｔｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ
ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬａｎｄ ｏｆｔｅｎ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｉｎｓｔａｎｃｅｓ ｏｆ ａｔｔａｃｋｓ ｕｐｏｎ ａｎｄ ｋｉｌｌｉｎｇｓ ｏｆ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ〔 ９ 〕 .

Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｗａｖｅ ｏｆ ａｎｔｉ￣ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ １８６８ ｔｏ １８７１ ｌｅｄ ｔｏ ａ ｆａｌｌ ｉｎ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ １８７０ｓꎬｂｕｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ １８８０ｓ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｓｏｃｉｅｔｉｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｒｉｓｅꎬ
ｗｈｉｃｈ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎｅｗ ｐｏｐｕｌａｒ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｏｎｓ ｔｈａｔ ｅｎｖｅｌｏｐｅｄ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ.

Ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ａｂｏｖｅꎬｌｅｔ ｕｓ ｔｕｒｎ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｗａｓ ｆｏｒｍｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ １７ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ. Ｉｔｓ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｗｏｒｋ ｗｅｒｅ ｌｉｎｋｅｄ ｔｏ ｔｈｅ
ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ (ＲＥＭＣ). Ｏｒｉｇｉｎａｌｌｙ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｄｉｓｐａｔｃｈｅｄ ｔｏ

７４

〔 ６ 〕

〔 ７ 〕

〔 ８ 〕

〔 ９ 〕

Ｉｂｉｄꎬ９０￣９１.
Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. Ａ Ｓｈｏｒｔ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｃｏｍｐｉｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２００ ｔｈ Ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ

Ｉｔｓ Ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｉｎ １９１３ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(Ｐｅｋｉｎｇ:Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｈｏｕｓｅꎬ１９１６)ꎬ１８９.
Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. “Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｉｅｇｅ:ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｄｉａｒｙ ｏｆ ａ Ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ

Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｒｅａｄｉｎｇｓꎬ№１ꎬ(１９０１)ꎬ６５.
Ｓ. Ｇ. Ａｎｄｒｅｙｅｖａꎬ“Ａｎｔｉ￣ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ Ｄｉｓｔｕｒｂａｎｃｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｅｃｏｎｄ Ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙ ｗｉｔｈ Ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ Ｒｅｇａｒｄ ｔｏ ｔｈｅ

Ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ” (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＳｔａｔｅ ａｎｄ Ｓｏｃｉｅｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ№３２ꎬ(２００２)ꎬ１１６￣１２５.
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Ｃｈｉｎａ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃａｒｅ ｏｆ ｃｏｍｐａｔｒｉｏｔｓ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｔｏ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｔｈｅｒｅ￣Ｃｏｓｓａｃｋｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｃａｐｔｕｒｅｄ ｂｙ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｇｕａｒｄｓ ｉｎ １６８５ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｄｅｆｅｎｓｅ ｏｆ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎ ｆｏｒｔｒｅｓｓ. Ｈｅｎｃｅ ｔｈｅｉｒ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｎａｍｅ￣ｔｈｅ
Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ. Ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎ Ｃｏｓｓａｃｋｓ ｓｅｔｔｌｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｗｅｒｅ ｉｎｃｏｒｐｏｒａｔｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｏｆ
Ｂｏｒｄｅｄ Ｙｅｌｌｏｗ Ｂａｎｎｅｒꎬｗｅｒｅ ｍａｒｒｉｅｄ ｏｆｆ ｔｏ ｔｈｅ ｗｉｖｅｓ ｏｆ ｅｘｅｃｕｔｅｄ ｃｒｉｍｉｎａｌｓ ａｎｄ ｗｅｒｅ ｇｉｖｅｎ ａ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｔｏ ｂｅ
ｕｓｅｄ ａｓ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈ. Ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｏｒｙ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ
ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｆｏｒ ｍａｎｙ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ ｔｈｅｙ ｓｕｃｃｅｅｄｅｄ ｉｎ ｒｅｔａｉｎｉｎｇ ｔｈｅ ｍｅｍｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｏｒｉｇｉｎ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈ.

Ｇｒａｄｕａｌｌｙꎬｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｅｄ ｉｔｓ ｅｆｆｏｒｔｓ ｏｎ ａｔｔｅｎｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｎｅｅｄｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｗｈｏ ｆｏｕｎｄ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｗｈｉｌｅ ｏｎｌｙ ａ ｓｉｎｇｌｅｈｉｅｒｏｍｏｎｋ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｃｌｅｒｇｙ ａｔｔｅｎｄｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ.
Ｍｏｒｅｏｖｅｒꎬｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ １５０ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｉｔｓ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅꎬｔｈｅ ＲＥＭＣ ｗａｓ ｏｂｌｉｇｅｄ ｔｏ ｓｏｌｖｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｕｎｕｓｕａｌ ｆｏｒ
ａ ａｎ ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎꎬｓｕｃｈ ａｓ ｇｕａｒａｎｔｅｅｉｎｇ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｅｍｐｉｒｅｓ. Ｔｈｅ ｓｅｔｔｉｎｇ ｕｐ ｏｆ ａ Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｍｂａｓｓｙ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １８６１ ａｌｌｏｗｅｄ ｔｈｅ ＲＥＭＣ ｔｏ ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｅ
ｅｘｃｌｕｓｉｖｅｌｙ ｕｐｏｎ ｃｈｕｒｃｈ ｗｏｒｋ.

Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｅ ｗｏｒｋ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎꎬｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｆａｉｔｈ ｈａｄ ａｌｒｅａｄｙ ｂｅｇｕｎ ｔｏ ｓｐｒｅａｄ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ. Ｂｙ １８９８ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ ｎｕｍｂｅｒｅｄ ４５８ ｐｅｏｐｌｅ〔１０〕 . Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｈａｄ ｆｉｖｅ ｃｈｕｒｃｈｅｓ—ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ ｉｎ
ｔｈｅ ｎｏｒｔｈ ｍｅｔｏｃｈｉｏｎ ( Ｂｅｉｇｕａｎ) ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｅｅｔｉｎｇ ｏｆ ｏｕｒ Ｌｏｒｄ ａｔ ｔｈｅ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ
(ｐｒｅｖｉｏｕｓｌｙ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ ｍｅｔｏｃｈｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ＲＥＭＣ)ꎬ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｓｔ. Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｏｆ Ｉｒｋｕｔｓｋ ｉｎ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅ ｏｆ
Ｄｏｎｇｄｉｎｇ􀆳ａｎ (Ｔｏｎｇｚｈｏｕ ｄｉｓｔｒｉｃｔ ｌｏｃａｔｅｄ ５０ ｋｍ ｆｒｏｍ Ｂｅｉｊｉｎｇ)ꎬｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｓｔ. Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｎｅｖｓｋｙ ｉｎ Ｗｕｈａｎꎬ
ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｒｉｎｉｔｙ ｉｎ Ｚｈａｎｇｊｉａｋｏｕ〔１１〕 .

Ｂｙ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｅｖｅｎｔ ｏｃｃｕｒｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ—ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｉｅｓｔ ｉｎ ｈｉｓｔｏｒｙ ｗａｓ ｏｒｄａｉｎｅｄ:Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ Ｙａｎｇ Ｊｉ (杨吉). Ｈｅ ｗａｓ
ｂｏｒｎ ｏｎ １７ ｔｈ Ｊａｎｕａｒｙ １８６５〔１２〕 ꎬ(ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｌｅｎｄａｒ ｔｈｅ １０ ｔｈ ｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ １２ ｔｈ ｍｏｎｔｈ
１８５５)〔１３〕 ꎬａｎｄ ｈｉｓ ａｎｃｅｓｔｏｒｓ ｃａｍｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ ｂａｎｎｅｒ ｔｒｏｏｐｓ〔１４〕 . Ｈｉｓ ｆａｔｈｅｒ ｄｉｅｄ ｗｈｅｎ ｈｅ ｗａｓ ｓｔｉｌｌ ａ
ｙｏｕｎｇ ｃｈｉｌｄ ａｎｄ ｈｅ ｗａｓ ｂｒｏｕｇｈｔ ｕｐ ｂｙ ｈｉｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｇｒａｎｄｍｏｔｈｅｒ Ｙｅｋａｔｅｒｉｎａ ａｎｄ ｈｉｓ ｍｏｔｈｅｒ Ｍａｒｉｎａꎬｗｈｏ ｗａｓ
ａ ｔｅａｃｈｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｍｅｎ􀆳ｓ ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｃｈｏｏｌ. Ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ １５ ｔｈ ＲＥＭＣ (１８６５￣１８７８) Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｐａｌｌａｄｙ
(Ｋａｆａｒｏｖ) ｐａｉｄ ｓｐｅｃｉａｌ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｕｐｂｒｉｎｇｉｎｇ ｏｆ Ｍｉｔｒｏｆａｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｉｍ ｏｆ ｐｒｅｐａｒｉｎｇ ｈｉｍ ｌａｔｅｒ ｏｎ ｆｏｒ
ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔｈｏｏｄ.

Ｂｅｆｏｒｅ ｈｉｓ ｐｒｉｅｓｔｌｙ ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎꎬ Ｙａｎｇ Ｊｉ ｗｏｒｋｅｄ ａｔ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｓ ａｎ ｉｎｓｔｒｕｃｔｏｒ ｉｎ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ａｎｄ ａ
ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ. Ｂｅｉｎｇ ａ ｈｕｍｂｌｅ ａｎｄ ｓｉｌｅｎｔ ｍａｎꎬａｎｄ ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｈｉｍｓｅｌｆ ｕｎｗｏｒｔｈｙꎬｈｅ ｒｅｆｕｓｅｄ ｔｏ ｂｅｃｏｍｅ ａ ｐｒｉｅｓｔ.
Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｈｅ ｗａｓ ｐｅｒｓｕａｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ １６ ｔｈ ＲＥＭＣ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｆｌａｖｉａｎ (Ｇｏｒｏｄｅｔｓｋｙ). Ａｔ ｔｈｅ
ｂｅｈｅｓｔ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｆｌａｖｉａｎ ｏｎ １４ ｔｈ Ｊａｎｕａｒｙ １８８１ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｂｙ ｉｔｓ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ７ ｔｈ Ｏｃｔｏｂｅｒ １８８１
ｃｏｎｆｉｒｍｅｄ Ｍｉｔｒｏｆａｎ ａｓ ｗｏｒｔｈｙ ｏｆ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｅ ｏｆ ｐｒｉｅｓｔ. Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｐｏｓｉｔｉｏｎ
ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｓｔａｆｆ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｈａｄ ｅｘｉｓｔｅｄ ｓｉｎｃｅ １８６３ꎬｙｅｔ ｈａｄ ｎｏｔ ｂｅｅｎ ｏｃｃｕｐｉｅｄ ｂｙ ｖｉｒｔｕｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｏｆ ａｎ

８４

〔１０〕

〔１１〕

〔１２〕

〔１３〕
〔１４〕

Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. Ａ Ｓｈｏｒｔ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｃｏｍｐｉｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２００ ｔｈ Ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ
Ｉｔｓ Ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｉｎ １９１３ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(Ｐｅｋｉｎｇ:Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｈｏｕｓｅꎬ１９１６)ꎬ１８８.

Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｆｏｒ Ｅｘｔｅｒｎａｌ Ｃｈｕｒｃｈ Ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅꎬ２０１０)ꎬ２５６.
Ａｌｌ ｅｖｅｎｔｓ ａｎｄ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｒｅｌａｔｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｂｅｆｏｒｅ １ ｓｔ Ｆｅｂｒｕａｒｙ １９１８ ａｒｅ ｄａｔｅｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｊｕｌｉａｎ ｃａｌｅｎｄａｒ (Ｏｌｄ Ｓｔｙｌｅ) ａｎｄ

ｆｒｏｍ １ ｓｔ Ｆｅｂｒｕａｒｙ １９１８ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｇｒｅｇｏｒｉａｎ ｃａｌｅｎｄａｒ (Ｎｅｗ Ｓｔｙｌｅ) .
Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｊａｐａｎꎬ０６. ２０１１. ＵＲＬ:ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｏｒｔｈｏｄｏｘｊａｐａｎ. ｊｐ / ｊｉｈｏｕ / ２０１１０６. ｐｄｆ
Ｅｉｇｈｔ Ｂａｎｎｅｒｓ􀆳 ｉｓ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｏｆ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｍｉｌｉｔａｒｙ ａｎｄ ｃｉｖｉｌ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ａｎｄ ａｎ ｉｎｔｅｇｒａｌ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ

ｓｔａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｅｍｐｉｒｅ.



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ

ａｂｓｅｎｃｅ ｏｆ ｗｏｒｔｈｙ ｃａｎｄｉｄａｔｅｓ.
Ｉｎ ｈｉｓ ｐｅｔｉｔｉｏｎ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｆｌａｖｉａｎ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄＭｉｔｒｏｆａｎ ｔｈｕｓ:“Ｉｎｓｔｒｕｃｔｏｒ ｉｎ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ Ｍｉｔｒｏｆａｎ Ｊｉꎬｂｙ

ｂｏｔｈ ｈｉｓ ｍｏｒａｌ ｑｕａｌｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｈｉｓ ｄｅｅｐ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｄｏｃｔｒｉｎｅꎬｉｓ ｄｅｅｍｅｄ ｗｏｒｔｈｙꎬｃａｐａｂｌｅ
ａｎｄ ｔｒｕｓｔｗｏｒｔｈｙ ｏｆ ｏｃｃｕｐｙｉｎｇ ｔｈｉｓ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ａｓ ａ ｐｒｉｅｓｔ ｆｒｏｍ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｎａｔｉｖｅｓ”〔１５〕 .

Ｏｎ ｈｉｓ ｖｉｓｉｔ ｔｏ Ｔｏｋｙｏ ｉｎ １８８２ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ａｌｌ￣Ｊａｐａｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ＣｏｕｎｃｉｌＭｉｔｒｏｆａｎ ｂｅｃａｍｅ ａ ｄｅａｃｏｎ ｏｎ
２７ ｔｈ Ｊｕｎｅ ａｎｄ ｏｎ ２９ ｔｈ Ｊｕｎｅ ｈｅ ｂｅｃａｍｅ ａ ｐｒｉｅｓｔ. Ｈｉｓ ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔｈｏｏｄ ｗａｓ ｐｅｒｆｏｒｍｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｊａｐａｎ Ｂｉｓｈｏｐ Ｎｉｋｏｌａｉ (Ｋａｓａｔｋｉｎ) ｏｆ Ｒｅｖｅｌ ｉｎ ｔｈｅ Ｃａｔｈｅｄｒａｌ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｅｓｕｒｒｅｃｔｉｏｎ. Ｏｎ ｔｈｉｓ ｔｒｉｐ ｔｏ Ｊａｐａｎ Ｍｉｔｒｏｆａｎ ｗａｓ ａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ ｂｙ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｆｌａｖｉａｎꎬｔｈｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｏｒ ｉｎ
ｃａｔｅｃｈｉｓｍ Ｐａｖｅｌ Ｗａｎｇ Ｗｅｎ (王文) ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ Ｙｅｖｍｅｎｙ Ｌｉ Ｙｕ (李玉) ｗｈｏ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ
ｐｌａｃｅ ｗｅｒｅ ｔｏｎｓｕｒｅｄ ａｓ ｒｅａｄｅｒｓ.

Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｈｉｓ ｐｒｉｅｓｔｌｙ ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｂｅｉｇｕａｎ. Ｕｐｏｎ ｈｉｓ ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ
ｔｈｅ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｏｆ ｗｏｒｓｈｉｐｐｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ. Ａｓ ｈｉｓ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ ｒｅｃａｌｌꎬ ａｔ ｔｈｅ
ｍｅｔｏｃｈｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｈｅ ｗａｓ ｋｎｏｗｎ ａｓ ｐｒｉｅｓｔ Ｊｉ (吉神父)ꎬｗｈｉｃｈ ｃａｍｅ ｆｒｏｍ ｈｉｓ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ ｎａｍｅꎬｏｒ ａｓ
ｐｒｉｅｓｔ Ｆａｎ (梵神父)ꎬｆｒｏｍ ｈｉｓ ｎａｍｅ ｉｎ ｂａｐｔｉｓｍꎬＭｉｔｒｏｆａｎ (弥特罗梵).

Ｈｅ ｃｏｍｂｉｎｅｄ ｈｉｓ ｐａｓｔｏｒａｌ ｗｏｒｋ ｗｉｔｈ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｍｅｎ􀆳ｓ ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ〔１６〕 . Ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ
Ｍｉｔｒｏｆａｎ ｈａｄ ａ ｆｉｎｅ ｃｏｍｍａｎｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｗｏｒｋｓ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ. Ｆｏｒ ｈｉｓ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋ Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ ｗａｓ ａｗａｒｄｅｄ ｔｈｅ ｅｐｉｇｏｎａｔｉｏｎ ｏｎ ５ ｔｈ Ａｐｒｉｌ １８８４〔１７〕 .

Ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｈｕｍｂｌｅ ａｎｄ ｑｕｉｅｔ ｄｅｍｅａｎｏｒ ｏｆ Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ Ｙａｎｇ Ｊｉ ａｎｄ ｈｉｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ ｋｉｎｄｎｅｓｓ ａｎｄ
ｃｒｅｄｕｌｉｔｙꎬｈｅ ｏｆｔｅｎ ｈａｄ ｔｏ ｅｎｄｕｒｅ ｏｆｆｅｎｓｉｖｅ ｉｎｃｉｄｅｎｔｓ ａｎｄ ｍａｎｙ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏｏｋ ａｄｖａｎｔａｇｅ ｏｆ ｈｉｓ ｕｎｍｅｒｃｅｎａｒｙ
ｎａｔｕｒｅ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬｈｅ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｆｒｏｍ ｎｅｒｖｏｕｓ ａｔｔａｃｋｓ ｗｈｉｃｈ ｂｅｃａｍｅ ｍｏｒｅ ｆｒｅｑｕｅｎｔ ｗｉｔｈ ｅｖｅｒｙ ｙｅａｒ ａｎｄ
ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ ｍａｄｅ Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ ｍｅｎｔａｌｌｙ ｉｌｌ ｓｏ ｔｈａｔ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ １７ ｔｈ Ｍｉｓｓｉｏｎ (１８８４￣１８９６) ｈｅ ｂｅｇａｎ
ｔｏ ａｖｏｉｄ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｓｅｒｖｅ ｉｎ ｃｈｕｒｃｈ ｏｒ ｗｏｒｋ ｗｉｔｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ〔１８〕 . Ｆｒｏｍ １８９７ ｏｎｗａｒｄｓ ｔｈｅ
ｐｒｉｅｓｔ ｃｅａｓｅｄ ｔｏ ｃｅｌｅｂｒａｔｅ ｔｈｅ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ ａｎｄ ｌｅｄ ａ ｑｕｉｅｔ ｌｉｆｅ ｉｎ ｈｉｓ ｎａｔｉｖｅ ｈｏｍｅ ｎｅａｒ Ｂｅｉｇｕａｎ. Ｔｈｅ
Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄꎬｏｕｔ ｏｆ ｒｅｓｐｅｃｔ ｆｏｒ ｈｉｓ ｗｏｒｋꎬａｌｌｏｃａｔｅｄ ｈｉｍ ａｎ ａｎｎｕａｌ ｐｅｎｓｉｏｎ ｏｆ ２４０ ｒｏｕｂｌｅｓ〔１９〕 . Ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ ｈａｄ ａ
ｆａｍｉｌｙ￣ｈｉｓ ｗｉｆｅ Ｔａｔｉａｎａ Ｌｉ ａｎｄ ｈｉｓ ｓｏｎｓ ＩｓａｉａｈꎬＳｅｒｇｅｉ ａｎｄ Ｉｏａｎｎ.

Ｓｏ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｏｆ ｓｅｒｖｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ａｆｔｅｒ Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ􀆳 ｉｌｌｎｅｓｓꎬｉｎ
Ｏｃｔｏｂｅｒ １８９７ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｔｗｏ ｃａｎｄｉｄａｔｅｓ ｆｏｒ ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｔｏ ｈｏｌｙ
ｏｒｄｅｒｓ￣Ｐａｖｅｌ Ｗａｎｇ Ｗｅｎ ａｓ ｐｒｉｅｓｔ ａｎｄ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ Ｆａｎ Ｚｈｉｈａｉ ａｓ ｄｅａｃｏｎ〔２０〕 .

Ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｎｏｔｅ ｔｈａｔ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｔｗｏ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ ｏｆ ｉｔｓ ｐｅａｃｅｆｕｌ ａｎｄ ｌｅｇａｌ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｔｈｅ ＲＥＭＣꎬｕｎｌｉｋｅ
ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎｓꎬｗａｓ ｎｅｖｅｒ ｓｕｂｊｅｃｔｅｄ ｎｅｉｔｈｅｒ ｔｏ ｐｅｒｓｅｃｕｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓꎬｎｏｒ ｔｏ ａｔｔａｃｋｓ

９４

〔１５〕

〔１６〕

〔１７〕

〔１８〕

〔１９〕

〔２０〕

Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ (ＲＮＢ). Ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ. Ｉｎｖｅｎｔｏｒｙ №１４５７. Ｄｏｃｕｍｅｎｔ №１９７:“ Ｂｕｌｌｅｔｉｎ ｏｎ ｔｈｅ Ｓｅｒｖｉｃｅ ｏｆ ｔｈｅ
Ｈｅａｄ ａｎｄ Ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ” (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ１４ ｔｈ Ｊａｎｕａｒｙ １８８５.

Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. Ａ Ｓｈｏｒｔ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｃｏｍｐｉｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２００ ｔｈ Ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ
Ｉｔｓ Ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｉｎ １９１３ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(Ｐｅｋｉｎｇ:Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｈｏｕｓｅꎬ１９１６)ꎬ１６６.

Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ (ＲＮＢ). Ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ. Ｉｎｖｅｎｔｏｒｙ №１４５７. Ｄｏｃｕｍｅｎｔ №２１５. ‘Ｐｒｏｐｏｓａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｏｎ ｔｈｅ
Ａｐｐｏｉｎｔｍｅｎｔ ｔｏ Ｆｒｅｅ Ｖａｃａｎｃｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｒｉｅｓｔ ａｎｄ Ｔｅａｃｈｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ Ｐａｖｅｌ Ｗａｎ ａｎｄ Ｉｎｎｏｋｅｎｔｙ Ｆａｎ’ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ５ ｔｈ Ｏｃｔｏｂｅｒ １８９７.

Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. Ａ Ｓｈｏｒｔ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｃｏｍｐｉｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２００ ｔｈ Ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ
Ｉｔｓ Ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｉｎ １９１３ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(Ｐｅｋｉｎｇ:Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｈｏｕｓｅꎬ１９１６)ꎬ１８２.

“Ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｍａｒｔｙｒｓ ｆｒｏｍ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ” (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ(１９３５)ꎬ７９￣８５.
Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. Ａ Ｓｈｏｒｔ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｃｏｍｐｉｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２００ ｔｈ Ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ

Ｉｔｓ Ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｉｎ １９１３ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(Ｐｅｋｉｎｇ:Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｈｏｕｓｅꎬ１９１６)ꎬ１８６.
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ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｍｏｂ〔２１〕 . Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｉｎ Ｍａｙ ａｎｄ Ｊｕｎｅ ｏｆ １９００ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｅｄ ｍｕｃｈ
ｔｒｉｂｕｌａｔｉｏｎ.

Ｉｎ １８９８ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｎｃｅ ｏｆ Ｓｈａｎｄｏｎｇ ｔｈｅｒｅ ａｒｏｓｅ ａ ｘｅｎｏｐｈｏｂｉｃ ｐａｔｒｉｏｔｉｃ ｓｅｃｔ ｃａｌｌｅｄ ｔｈｅＹｉｈｅｔｕａｎ
Ｍｏｖｅｍｅｎｔ (义和团运动)ꎬ ｗｈｉｃｈ ｂｒｏｕｇｈｔ ｍａｎｙ ｖｉｃｔｉｍｓ ｉｎ ｉｔｓ ｗａｋｅ. Ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｉｈｅｔｕａｎ
Ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｇｏ ｂａｃｋ ｔｏ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｉｎｏ￣Ｊａｐａｎｅｓｅ Ｗａｒ ｏｆ １８９４￣１８９５ꎬｗｈｅｎ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｗａｒꎬ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｅｒｃｅｎａｒｙ ｓｏｌｄｉｅｒｓ ｗｅｒｅ ｄｉｓｃｈａｒｇｅｄ ａｎｄꎬｂｙ ｗａｙ ｏｆ ａｎ ａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｍａｋｉｎｇ ａ ｌｉｖｉｎｇꎬｔｈｅｓｅ
ｆｏｒｍｅｒ ｓｏｌｄｉｅｒｓ ｆｏｒｍｅｄ ｂａｎｄｓ ｔｏ ｒｏｂ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｉｎｈａｂｉｔａｎｔｓ. Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｄｅｆｅｎｄ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｔｈｅ Ｙｉｈｅｔｕａｎ
Ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｗａｓ ｆｏｒｍｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔａｓｋ ｔｏ ｐｒｏｔｅｃｔ ｔｈｅ ｏｐｐｒｅｓｓｅｄ ａｎｄ ｓｕｐｐｏｒｔ ｊｕｓｔｉｃｅ.

Ｔｈｅ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ａｎ ａｎｔｉ￣ｆｏｒｅｉｇｎ ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｎｃｅ ｏｆ Ｓｈａｎｄｏｎｇ ｗａｓ ｎｏｔ ｆｏｒｔｕｉｔｏｕｓ. Ｉｎ Ｓｈａｎｄｏｎｇ
ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｔｈｅ Ｇｅｒｍａｎｓ ｄｏｍｉｎａｔｅｄꎬｔｈｅｉｒ ｔｒｅａｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｌｅｄ ｔｏ ｃｏｎｆｌｉｃｔ
ａｎｄ ｃｌａｓｈｅｓ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｓｅｔ ｕｐ ａ ｍｉｌｉｔｉａ ｃａｌｌｉｎｇ ｉｔｓｅｌｆ ｔｈｅＹｉｈｅｔｕａｎ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｃｏｍｂａｔ
ｔｈｅ Ｇｅｒｍａｎｓ. Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｔｈｅ ｓｅｌｆ￣ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｕｎｉｔｓ ｆｏｒｍｅｄ ｉｎｔｏ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｕｎｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｄｅｆｅｎｄｉｎｇ
ｔｈｅ ｉｎｔｅｇｒｉｔｙ ａｎｄ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｏｆ ｇｅｔｔｉｎｇ ｒｉｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ ｄｙｎａｓｔｙ ｉｎ ｆａｖｏｒ ｏｆ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｄｙｎａｓｔｙ.

Ｔｈｅ ｍｏｖｅｍｅｎｔ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ｗａｓ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｅｘｐａｎｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｎｅｗ ｍｅｍｂｅｒｓ. Ｔｈｅ
ｒｅｂｅｌｓ ｓｅｉｚｅｄ ｖａｒｉｏｕｓ ａｒｅａｓ ａｎｄ ｂａｔｔｌｅｄ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｔｒｏｏｐｓ ａｎｄ ｍｏｖｅｄ ｃｌｏｓｅｒ ｔｏ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｏｎ ｔｈｅ ｗａｙ ｔｈｅｙ ｔｒｅａｔｅｄ
ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｓｅｔｔｌｅｍｅｎｔｓ ｂｒｕｔａｌｌｙꎬｂｅｌｉｅｖｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｈａｄ ｂｒｏｕｇｈｔ ｃａｌａｍｉｔｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅꎬ
ｗｈｉｌｅ ｔｈｏｓｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｈｏ ｈａｄ ａｄｏｐｔｅｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｈａｄ ｒｅｎｏｕｎｃｅｄ ｔｈｅ ｃｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｎｃｅｓｔｏｒｓ ａｎｄ ｗｏｒｓｈｉｐ ｏｆ ｔｈｅ
Ｂｕｄｄｈａꎬｆｏｒ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｈｅａｖｅｎｓ ｈａｄ ｐｕｎｉｓｈｅｄ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｂｙ ｓｅｎｄｉｎｇ ｄｏｗｎ ｄｒｏｕｇｈｔ ａｎｄ ｄｉｓｅａｓｅ.

Ｔｈｅ ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ｔｈｅＹｉｈｅｔｕａｎ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｗａｓ ａ ｃｌｅｎｃｈｅｄ ｆｉｓｔ. Ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｒｅａｓｏｎꎬａｎｄ ａｌｓｏ ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｔｈａｔ
ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｒｅｂｅｌｓ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｍａｎｙ ｍａｓｔｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｉａｌ ａｒｔｓꎬｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ｇａｖｅ ｔｈｅｍ ｔｈｅ ｎｉｃｋｎａｍｅ
ｏｆ ｔｈｅ “Ｂｏｘｅｒｓ”. Ｔｈｅ Ｙｉｈｅｔｕａｎ ｈａｄ ａｓ ｔｈｅｉｒ ｇｏａｌ ｔｏ ｄｅｓｔｒｏｙ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｗａｓ ｆｏｒｅｉｇｎꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｏｓｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｈｏ ｈａｄ ｃｏｎｔａｃｔ ｗｉｔｈ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｒａｄｅ ｏｒ ｒｅｌｉｇｉｏｎ. Ｔｈｅｙ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ａｎｄ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ ｃａｕｓｅ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅ ｂａｄ ｔｈｉｎｇｓ ｔｈａｔ ｈａｄ ｂｅｆａｌｌｅｎ Ｃｈｉｎａꎬａｎｄ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｈｅ ｄｅｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ
ｔｈｅ ｅｎｅｍｙꎬｆｏｒ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅｙ ｚｅａｌｏｕｓｌｙ ｐｒｅｐａｒｅｄꎬｔｏ ｂｅ ａ ｈｅｒｏｉｃ ｄｅｅｄ. Ｔｈｅｙ ｃａｌｌｅｄ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｄｅｍｏｎｓꎬｂａｐｔｉｚｅｄ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅ ｏｆｆ ｓｐｒｉｎｇ ｏｆ ｄｅｍｏｎｓ〔２２〕 .

Ｔｈｅ ｒｈｅｔｏｒｉｃ ｏｆ ｔｈｅＹｉｈｅｔｕａｎｓ ｗａｓ ｆｕｌｌ ｏｆ ｓｕｐｅｒｓｔｉｔｉｏｕｓ ｈｅａｔｈｅｎ ａｎｄ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｗｉｔｈ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｏｆ
ｍｙｓｔｉｃｉｓｍ ｓｕｃｈ ａｓ ｗｉｔｃｈｃｒａｆｔ ａｎｄ ｃｕｒｓｅｓ. Ｔｈｅｙ ｋｎｅｗ ｔｈａｔ ｉｔ ｗａｓ ｐｏｉｎｔｌｅｓｓ ｔｏ ｅｎｇａｇｅ ｉｎ ｃｏｍｂａｔ ｗｉｔｈ ｗｅｌｌ￣ａｒｍｅｄ
Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ｕｓｉｎｇ ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌ ｗｅａｐｏｎｓꎬａｎｄ ｓｏ ｔｈｅｙ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｍａｋｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｉｎｖｕｌｎｅｒａｂｌｅ ｔｏ ａｔｔａｃｋ ｂｙ ｍｅａｎｓ
ｏｆ ｅｘｅｒｃｉｓｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅａｄｉｎｇ ｏｆ ｃｕｒｓｅｓ. Ｔｈｅｙ ｃａｌｌｅｄ ｄｏｗｎ ａ ｓｐｉｒｉｔ ｔｏ ｅｎｔｅｒ ｔｈｅ ｐｅｒｓｏｎ ｗｈｉｃｈ ｃｏｕｌｄ ｍａｎｉｆｅｓｔ ｉｎ
ｈｉｍ ａ ｇｒｅａｔ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｎｏｔ ｎｏｒｍａｌｌｙ ｇｒａｎｔｅｄ ｔｏ ｐｅｏｐｌｅ. Ｖ. Ｎ. Ｋｏｒｓａｋｏｖ ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ｔｈｅｓｅ ｒｉｔｕａｌ ａｃｔｉｏｎｓ ｔｈｕｓ:“Ｔｈｅｙ
ｗｏｕｌｄ ｆａｃｅ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈ￣ｅａｓｔ ｂｅｆｏｒｅ ｖｏｔｉｖｅ ｃａｎｄｌｅｓꎬｃｈａｎｔｅｄ ｃｕｒｓｅｓ ａｎｄ ｂｕｒｎｔ ｐｉｅｃｅｓ ｏｆ ｐａｐｅｒ ｏｎ ｔｈｅ ｃａｎｄｌｅｓꎬ
ｃａｌｌｉｎｇ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔ ｔｏ ｅｎｔｅｒ ｉｎｔｏ ｔｈｅｍ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｉｓꎬｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ｇｅｔ ｄｏｗｎ ｏｎ ａｌｌ ｆｏｕｒｓꎬｆｏｌｄ ｔｈｅｉｒ ａｒｍｓ ｉｎ ａ
ｐｅｃｕｌｉａｒ ｗａｙꎬａｎｄ ｗｏｕｌｄ ｓｗａｙ ｔｈｅｉｒ ｔｏｒｓｏｓ ｆｒｏｍ ｓｉｄｅ ｔｏ ｓｉｄｅ. Ｔｈｅｓｅ ｍｏｎｏｔｏｎｏｕｓ ｅｘｅｒｃｉｓｅｓ ｗｏｕｌｄ ｌｅａｄ ｔｈｅｍ ｉｎｔｏ
ａ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｎｅｒｖｏｕｓ ｈｙｓｔｅｒｉａ ａｎｄ ｇａｖｅ ｒｉｓｅ ｔｏ ａ ｆａｎａｔｉｃａｌｌｙ ｉｎｃｌｉｎｅｄ ｍｏｂ”〔２３〕 .

Ａ ｎｅｗ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｃｉｅｔｙ ｗａｓ ｔｏ ｂｏｗ ｄｏｗｎ ｔｏ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ｔｈｒｅｅ ｔｉｍｅｓ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ａｌｔａｒ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｈａｎｄｓ

０５

〔２１〕
〔２２〕

〔２３〕

“ Ｔｈｅ Ｆｅａｓｔ Ｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ) / / Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№６￣７ꎬ(１９０４)ꎬ１２￣１７.
“Ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ａｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:Ｔｈｅ Ｎｏｔｅｓ ｏｆ Ｐｒｉｅｓｔ Ｆｒ. Ｓｅｒｇｅｉ Ｃｈａｎｇ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№５￣６ꎬ

(１９１８)ꎬ１２￣１８.
Ｖ. Ｖ. ＫｏｒａｋｏｖꎬＴｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｖｅｎｔｓ:Ｔｈｅ Ｐｅｒｓｏｎａｌ Ｅｖｅｎｔｓ ｏｆ ａ Ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｉｅｇｅ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ￣Ｍａｙ￣Ａｕｇｕｓｔ １９００ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ２ｎｄ

ｅｄ. ꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｌｅｎａｎｄꎬ２０１６)ꎬ４１６.



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ

ｆｏｌｄｅｄ ａｎｄ ｐｌａｃｅｄ ｏｎ ｈｉｓ ｆｏｒｅｈｅａｄ. Ｔｈｅｎ ｈｅ ｗｏｕｌｄ ｆａｌｌ ａｎｄ ｌｉｅ ｆｏｒ ｔｈｒｅｅ ｈｏｕｒｓ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｅｙｅｓ ｃｌｏｓｅｄ ａｎｄ
ａｆｔｅｒｗａｒｄｓꎬｗｉｔｈｏｕｔ ｏｐｅｎｉｎｇ ｈｉｓ ｅｙｅｓꎬｈｅ ｗｏｕｌｄ ｍｏｖｅ ｈｉｓ ｈａｎｄｓ ａｒｏｕｎｄ ａｓ ｔｈｏｕｇｈ ｈｅ ｗａｓ ｃｕｔｔｉｎｇ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ
ｗｉｔｈ ａ ｋｎｉｆｅ〔２４〕 . Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｌｅａｄｅｒｓ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｔｈｅ ｎｅｗ ｍｅｍｂｅｒ􀆳ｓ ｒｅａｄｉｎｅｓｓꎬ ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｏ ｈｉｍ ａ
ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ ｋｎｉｆｅ ａｎｄ ｓａｂｌｅ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｉｓꎬｅｘｅｒｃｉｓｅｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｍｐｌｅｓ ｐｒｅｃｅｄｅｄ ｂｙ ａ ｔｗｅｎｔｙ￣
ｆｏｕｒ ｆａｓｔ ａｎｄ ａｌｌ ｔｈｅ ｓｏｃｉｅｔｙ􀆳ｓ ｍｅｍｂｅｒｓ ｗｅｒｅ ｆｏｒｂｉｄｄｅｎ ｔｏ ｅａｔ ａｎｉｍａｌ ｆｌｅｓｈ. Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｂｏｎｚｅｓ ｐｌａｙｅｄ ａ
ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｒｏｌｅ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｒｅｂｅｌｓ.

Ｔｈｅ Ｙｉｈｅｔｕａｎ ｕｎｉｔｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｉｎｔｏ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ. Ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｃｉｅｔｙ􀆳ｓ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｗｏｕｌｄ
ｂｅ ｃｉｒｃｌｅｓ ｌｅｄ ｂｙ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｃｉｅｔｙ􀆳ｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ｍｅｍｂｅｒｓ. Ｗｈｅｎ ｅａｃｈ ｃｉｒｃｌｅ ｗｏｕｌｄ ｒｅａｃｈ ａ ｓｔａｔｅ ｏｆ
ｒｅａｄｉｎｅｓｓꎬｔｈｅｎ ｉｔｓ ｍｅｍｂｅｒｓ ｗｏｕｌｄ ｇａｔｈｅｒ ｎｅｗ ｃｉｒｃｌｅｓ ａｎｄ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅｉｒ ｌｅａｄｅｒｓ. Ｔｈｅ ｕｎｉｔ􀆳ｓ ｆｉｇｈｔｅｒｓ ｗｏｕｌｄ ｗｅａｒ
ｒｅｄ ｓａｓｈｅｓ ａｎｄ ｒｅｄ ｈｅａｄｂａｎｄｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ‘Ｆｏ’ (佛) ｈｉｅｒｏｇｌｙｐｈ ｗｒｉｔｔｅｎ ｏｎ ｔｈｅｍꎬｍｅａｎｉｎｇ “Ｂｕｄｄｈａ. ”

Ｔｈｅ ｌｅａｄｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｕｎｉｔｓ ｗｏｕｌｄ ｓｐｒｅａｄ ｒｕｍｏｒｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｓｕｐｅｒｎａｔｕｒａｌ ｐｏｗｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｍｅｍｂｅｒｓ. Ｔｈｅｒｅ ｗａｓ
ｔｈｅ ｂｅｌｉｅｆ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｗｅｒｅ ｉｎｖｕｌｎｅｒａｂｌｅ ｔｏ ｃｏｌｄ ａｒｍｓ ａｎｄ ｒｉｆｌｅ ｂｕｌｌｅｔｓꎬｔｈｅｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｎｅｅｄ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｆｉｒｅ ｔｏ
ｂｕｒｎ ｄｏｗｎ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ—ｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｅｎｏｕｇｈ ｍｅｒｅｌｙ ｔｏ ｐｏｉｎｔ ｔｈｅｉｒ ｆｉｎｇｅｒ ａｔ ｔｈｅｍ. ＴｈｅＹｉｈｅｔｕａｎｓ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ
ｃｏｕｌｄ ｓｅｅ ｔｈｅ ｗｈｉｔｅ ｓｍｏｋｅ ｃｏｍｉｎｇ ｆｒｏｍ ｈｏｕｓｅｓ ｗｈｅｒｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｅｒｅ ｉｎ ｈｉｄｉｎｇ [１８].

Ｔｈｅ ｓｉｍｐｌｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｉｌｌｉｎｇｌｙ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ａｌｌ ｏｆ ｔｈｉｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｉｎ ｔｈｅ ｉｍｍｏｒｔａｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅＹｉｈｅｔｕａｎｓ. Ｉｔ ｗａｓ
ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｖｉｓｉｂｌｅ ｄｅａｔｈ ｏｆ ａ Ｙｉｈｅｔｕａｎ ｃｏｕｌｄ ｌａｓｔ ｆｏｒ ｔｈｒｅｅ ｄａｙｓꎬａｆｔｅｒ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ａｒｉｓｅ
ａｎｄ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｔｏ ｆｉｇｈｔ ｆｕｒｔｈｅｒ. Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｅｖｅｎ ｔｅｓｔｉｍｏｎｙ ｔｈａｔ ｓｏｍｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｗｏｕｌｄ ｐｕｔ ｏｎ ａｒｍｏｒ ｍａｄｅ ｆｒｏｍ ａ ｃｌｏｔｈ
ｏｆ ｃｏｍｐｒｅｓｓｅｄ ｗａｄｄｉｎｇ ｆｏｒ ｓｅｌｆ￣ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｔｏ ｓｕｐｐｏｒｔ ｔｈｅ ｍｙｔｈ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｉｎｖｕｌｎｅｒａｂｉｌｉｔｙ [１４].

Ｍａｎｙ ａｄｏｌｅｓｃｅｎｔｓ ａｎｄ ｙｏｕｎｇ ｐｅｏｐｌｅ ｗｅｒｅ ｅｘｃｉｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｃｒｅｔ ｓｏｃｉｅｔｙ ｏｆ ｔｈｅＹｉｈｅｔｕａｎｓ
ａｎｄ ｒｅｓｏｒｔｅｄ ｔｏ ｒｉｔｕａｌ ａｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｂｏｄｉｌｙ ｅｘｅｒｃｉｓｅｓ ｔｏ ａｔｔａｉｎ ａ ｍｉｒａｃｕｌｏｕｓ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ａｎｄ ｉｎｖｕｌｎｅｒａｂｉｌｉｔｙ. Ｓｔｒｅｅｔ
ｕｒｃｈｉｎｓ ａｌｓｏ ｂｅｃａｍｅ Ｂｏｘｅｒｓ ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｍａｎｙ ｂｅｇｇａｒｓ ｗｈｏ ｊｏｉｎｅｄ ｔｈｅｍ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｂｅ ｆｅｄ [１４]. Ｉｔ ｈａｓ ｔｏ
ｂｅ ａｄｄｅｄ ｔｈａｔ ｗｈｅｎ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏ ｒａｉｎ ｔｈｅ ｐｅａｓａｎｔｓ ｄｉｄ ｎｏｔ ｈａｖｅ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｔｏ ｏｃｃｕｐｙ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｗｉｔｈꎬｉｎａｃｔｉｏｎ
ａｎｄ ｔｈｅ ｆｅｅｌｉｎｇ ｏｆ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ ｆａｍｉｎｅ ｏｆｔｅｎ ｐｒｏｐｅｌｌｅｄ ｔｈｅｍ ｉｎｔｏ ｔａｋｉｎｇ ｐａｒｔ ｉｎ ｔｈｅ ａｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｉｈｅｔｕａｎｓꎬａｎｄ
ａｆｔｅｒ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｉｎｉｔｉａｔｅｄ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｇｉｖｅｎ ｆｏｏｄ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｓｐｒｉｎｇ ｏｆ １９００ ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｉｔｓ ｅｎｖｉｒｏｎｓ ｎｅｗｓ ｓｔａｒｔｅｄ ｔｏ ｓｐｒｅａｄ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ
ｔｈｅＹｉｈｅｔｕａｎ ｒｅｂｅｌｌｉｏｎꎬ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｍｉｒａｃｕｌｏｕｓ ａｂｉｌｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｃｔ􀆳ｓ ｍｅｍｂｅｒｓ ａｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｂｕｒｎｉｎｇ ｄｏｗｎ ｏｆ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｗａｙ. Ａｔ ｔｈａｔ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ ｔｈｅｒｅ ａｐｐｅａｒｅｄ ｐｒｏｃｌａｍａｔｉｏｎｓ ｃａｌｌｉｎｇ ｕｐｏｎ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏ ｒｉｓｅ ｕｐ
ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ. Ｒｕｍｏｒｓ ｓｔａｒｔｅｄ ｔｏ ｓｐｒｅａｄ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｃｉｔｙ􀆳ｓ ｉｎｈａｂｉｔａｎｔｓ ｔｈａｔ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ｗｅｒｅ ｐｏｉｓｏｎｉｎｇ
ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｌｌｓꎬｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ａｎ ｅｐｉｄｅｍｉｃ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ ｄｉｓｅａｓｅｓ ａｎｄ ｈｉｇｈ ｍｏｒｔａｌｉｔｙ ｒａｔｅｓ. Ｔｈｅ
ｐｏｓｔｅｒｓ ａｌｓｏ ｓｔａｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｎｏ ｒａｉｎ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｅｘｐｅｌｌｅｄ ｆｒｏｍ Ｂｅｉｊｉｎｇ.

Ｆｒｏｍ ｍｉｄ￣Ｍａｙ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｓｔａｒｔｅｄ ｔｏ ｂｅ ａｃｔｉｖｅ ｏｎ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｔｉａｎｊｉｎ ａｎｄ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｈａｄ ａｌｗａｙｓ ｄｉｓｌｉｋｅｄ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓꎬｂｕｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｍｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｒａｉｌｗａｙ ｆｒｏｍ Ｔｉａｎｊｉｎ ｔｏ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬ
ｗｈｅｎ ｔｅｎｓ ｏｆ ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ｗｅｒｅ ｌｅｆｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎ ｉｎｃｏｍｅ ｆｒｏｍ ｃａｒｒｙｉｎｇ ｐａｓｓｅｎｇｅｒｓ ａｎｄ ｌｏａｄｓꎬｉｔ ｗａｓ ｅａｓｙ
ｔｏ ａｒｏｕｓｅ ａ ｆｅｅｌｉｎｇ ｏｆ ｈａｔｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅｍ. Ｏｎ ２３ ｒｄ Ｍａｙ ｔｈｅ ｒａｉｌｗａｙ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｃｉｔｉｅｓ ｗａｓ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ.
Ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｎｃｅ ｍｏｒｅ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｄｉｓｐａｔｃｈ ｔｒｏｏｐｓ ｔｏ ｑｕｅｌｌ ｔｈｅ ｒｅｂｅｌｓꎬｂｕｔ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ ｓｏｌｄｉｅｒｓ
ｗｉｌｌｉｎｇｌｙ ｗｅｎｔ ｏｖｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ [１４].

Ｉｎ Ｍａｙ ｏｆ １９００ꎬｈａｖｉｎｇ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｅｍｐｒｅｓｓ ＤｏｗａｇｅｒＣｉｘｉ (慈禧太后)ꎬＹｉｈｅｔｕａｎ ｕｎｉｔｓ
ｍｏｖｅｄ ｏｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｔｅｓｔｉｍｏｎｙ ｏｆ Ａｒｃｈｐｒｉｅｓｔ Ｓｅｒｇｅｉ Ｃｈａｎｇ Ｆｕ (常福ꎬｓｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ￣

１５

〔２４〕 Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. “Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｉｅｇｅ:ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｄｉａｒｙ ｏｆ ａ Ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｒｅａｄｉｎｇｓꎬ№１ꎬ(１９０１)ꎬ６７.
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ｍａｒｔｙｒ Ｍｉｔｒｏｆａｎ Ｙａｎｇ Ｊｉ)ꎬｎｏｔ ｌｏｎｇ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ａｐｐｅａｒｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｔｈｅ ｃｉｔｙ ｐｏｌｉｃｅ ｇａｔｈｅｒｅｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ
ｏｎ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ａｎｄ ｃｈｅｃｋｅｄ ｔｈｅｉｒ ｌｉｓｔｓ ｓｔｒｅｅｔ ｂｙ ｓｔｒｅｅｔꎬ ｃａｒｒｙｉｎｇ ｏｕｔ ａ ｔｙｐｅ ｏｆ
ｒｅｇｉｓｔｒａｔｉｏｎ〔２５〕 . Ｉｆ ｗｅ ｔａｋｅ ｔｈｉｓ ｔｅｓｔｉｍｏｎｙ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅｂｅｌｓ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｓｏｌｄｉｅｒｓ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｉｍｐｅｒｉａｌ ａｒｍｙ ｏｆｔｅｎ ｗｅｎｔ ｏｕｔ ｓｅｅｋｉｎｇ ｒｅｐｒｉｓａｌꎬａｌｌ ｔｈａｔ ｔｏｏｋ ｐｌａｃｅ ｉｎ ｔｈｏｓｅ ｄａｙｓ ｗａｓ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ａ
ｄｅｌｉｂｅｒａｔｅ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｔａｋｅｎ ａｔ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｌｅｖｅｌ.

Ｉｎ ｔｈａｔ ｙｅａｒ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｐｅｒｉｓｈｅｄ. Ｔｈｅ １０ ｔｈ ａｎｄ １１ ｔｈ Ｊｕｎｅ ｏｆ １９００ ｗｅｒｅ ｔｈｅ
ｄａｙｓ ｗｈｉｃｈ ｃｌａｉｍｅｄ ｍｏｓｔ ｍａｒｔｙｒｓ. Ｖｅｒｙ ｆｅｗ ｔｅｓｔｉｍｏｎｉｅｓ ｈａｖｅ ｓｕｒｖｉｖｅｄ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｌｉｖｅｓ ａｎｄ ｄｅｅｄｓꎬｍｕｃｈ ｏｆ ｉｔ
ｓｃａｒｃｅ ａｎｄ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｏｒｙ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ. Ｗｅ ｃａｎ ｉｍａｇｉｎｅ ｗｈａｔ ｓｏｒｔ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅꎬｈｏｗ ｔｈｅｙ ｌｉｖｅｄ ａｎｄ ｈｏｗ
ｔｈｅｙ ｄｉｅｄꎬｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｔｈａｔ ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｄｏｗｎ ｔｏ ｕｓ.

Ｔｈｅ ｅａｒｌｉｅｓｔ ｍａｉｎ ｓｏｕｒｃｅ ｉｓ ａ ｌｉｓｔ ｇｉｖｅｎ ｂｙ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ １８ ｔｈ ＲＥＭＣ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ
(Ｆｉｇｕｒｏｖｓｋｙ) ｏｎ １１ ｔｈ Ｏｃｔｏｂｅｒ １９０１ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｇｏｖｅｒｎｉｎｇ Ｓｙｎｏｄ ( ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ ｔｈｅ ＲＥＭＣ
Ｋｉｔａｉｓｋｙ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ (Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄ) ｉｎ １９０４ꎬｉｓｓｕｅｓ ６￣７)〔２６〕 . Ｉｔ ｗａｓ ｃｏｍｐｉｌｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｅｖｉｄｅｎｃｅ
ｇｉｖｅｎ ｂｙ ｒｅｌａｔｉｖｅｓ ａｎｄ ｎｅｉｇｈｂｏｒｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｈｏ ｄｉｅｄ ａ ｍａｒｔｙｒ􀆳ｓ ｄｅａｔｈ. Ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｗａｓ ｍｏｓｔ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｕｓｅｄ ａｓ
ｔｈｅ ｊｕｓｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｕｇｈｔ ｔｏ ｐａｙ. Ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｃａｎ ｂｅ ｕｓｅｄ ａｓ
ａ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｍａｔｅｒｉａｌꎬｂｕｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃｏｎｔａｉｎ ａｎｙ ｅｘｈａｕｓｔｉｖｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎꎬｉｔ ｈａｓ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｉｎａｃｃｕｒａｃｉｅｓ ａｎｄꎬ
ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｏ ｌａｔｅｒ ｓｏｕｒｃｅｓꎬｐｏｓｅｓ ｍａｎｙ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ.

Ａｄｄｉｔｉｏｎａｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｓｏｍｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｃａｎ ｂｅ ｇｌｅａｎｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｍａｔｅｒｉａｌ ｏｆｈｉｅｒｏｍｏｎｋ Ａｖｒａａｍｙ
(Ｃｈａｓｏｖｎｉｋｏｖ) ｅｎｔｉｔｌｅｄ ‘Ｐｒａｉｓｅ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｍｕｒｄｅｒｅｄ’ (Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｎｏｉ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ (Ｎｅｗｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ)ꎬ１９０５ꎬｉｓｓｕｅ ８)〔２７〕 .

Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｅｎｔｉｔｌｅｄ ‘Ｔｈｅ Ｆｅａｓｔ ｏｆ Ａｌｌ Ｍａｒｔｙｒｓ’ ( ｉｎ ｔｈｅ ‘Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ Ｃｈｕｒｃｈ Ｌｉｆｅ’ ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆＩｚｖｅｓｔｉｙａ
Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｎｏｉ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ (Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ)ꎬ１９０５ꎬｉｓｓｕｅ
８) ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｎｅｗａｌ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ􀆳ｓ ｌｉｆｅ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｔｒａｇｉｃ ｅｖｅｎｔｓꎬｏｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｈｏｎｏｒｉｎｇ ｏｆ
ｔｈｅ ｍｅｍｏｒｙ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ａｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｏｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｈｏ ｐｅｒｉｓｈｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｈａｎｄｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｙｉｈｅｔｕａｎｓ〔２８〕 .

Ｔｈｅ ｅｎｔｒｙ ｅｎｔｉｔｌｅｄ ‘Ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ’ ｔｅｌｌｓ ｕｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅｔａｉｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｂｌｅ ｄａｙｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｇｅｄｙ (Ｋｉｔａｉｓｋｙ
ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ (Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄ)ꎬ１９１１ꎬｉｓｓｕｅ ８)〔２９〕 .

Ａ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｅｓｔｉｍｏｎｙ ｔｏ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｉｓ ｔｈｅ ｄｅｔａｉｌｅｄ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｂｙ ＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅＡｖｒａａｍｙ
(Ｃｈａｓｏｖｎｉｋｏｖ) ｅｎｔｉｔｌｅｄ ‘Ｓｔｏｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ Ｗｈｏ Ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ
１９００’ (ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ Ｋｉｔａｉｓｋｙ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ (Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄ)ꎬ１９１７ꎬｉｓｓｕｅｓ １２ꎬ１３￣１４). Ｉｔ
ｇｉｖｅｓ ｍｏｒｅ ｄｅｔａｉｌｅｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ. Ｉｎ ａｌｌ ｐｒｏｂａｂｉｌｉｔｙ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｗａｓ ｃｏｍｐｉｌｅｄ ｆｒｏｍ
ｒｅｍｉｎｉｓｃｅｎｃｅｓ ｂｙ ｅｙｅｗｉｔｎｅｓｓｅｓ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｅｎ ｙｅａｒｓ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｔｒａｇｅｄｙ〔３０〕 .

Ｏｆ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ａｒｅ ｔｈｅ ｒｅｍｉｎｉｓｃｅｎｃｅｓ ｏｆ ａｒｃｈｐｒｉｅｓｔ Ｓｅｒｇｅｉ Ｃｈａｎｇ Ｆｕꎬｔｈｅ ｓｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ￣ｍａｒｔｙｒＭｉｔｒｏｆａｎꎬ
ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ‘Ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ａｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｎｏｔｅｓ ｏｆ ｐｒｉｅｓｔ Ｆｒ. Ｓｅｒｇｅｉ Ｃｈａｎｇ’ (Ｋｉｔａｉｓｋｙ

２５

〔２５〕

〔２６〕

〔２７〕
〔２８〕
〔２９〕
〔３０〕

“Ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ａｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:Ｔｈｅ Ｎｏｔｅｓ ｏｆ Ｐｒｉｅｓｔ Ｆｒ. Ｓｅｒｇｅｉ Ｃｈａｎｇ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№５￣６ꎬ
(１９１８)ꎬ１２￣１８.

“Ｌｉｓｔ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ Ｍｕｒｄｅｒｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ １９００”ꎬＮｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ№ ６￣７ꎬ
(１９０４)ꎬ３￣１１. ＵＲＬ:ｈｔｔｐ: / / ｏｒｔｈｏｄｏｘ. ｃｎ / ｌｏｃａｌｃｈｕｒｃｈ / ｉｚｖｅｓｔｉｊａｂｒａｔｓｔｖａ / １９０４ / １９０４０７. . . ｈｔｍ

“Ｐｒａｉｓｅ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｍｕｒｄｅｒｅｄ” (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＮｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ№８ꎬ(１９０５)ꎬ５￣８.
“ Ｔｈｅ Ｆｅａｓｔ Ｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ) / / Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№６￣７ꎬ(１９０４)ꎬ１２￣１７.
“Ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№８ꎬ(１９１１)ꎬ１３￣１８.
“ Ｓｔｏｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １９００” (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№１２ꎬ(１９１７)ꎬ８￣１５.



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ

ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ (Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄ)ꎬ１９１８ꎬｉｓｓｕｅｓ ５￣６)〔３１〕 .
Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｔｏ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒ ｔｈｅ ｒｅｂｅｌ ｋｉｌｌｅｒｓ ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｉｎｈａｂｉｔａｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅ

ｏｆＤｏｎｇｄｉｎｇ􀆳ａｎ (东定安) ５０ ｋｍ ｆｒｏｍ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｓｔ. Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｏｆ Ｉｒｋｕｔｓｋ
ｗｅｒｅ ｌｏｃａｔｅｄ. Ｓｅｖｅｒａｌ ｆａｍｉｌｉｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｈｏ ｈａｄ ｃｏｎｖｅｒｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ １８６０ｓ ｌｉｖｅｄ ｔｈｅｒｅ.

Ｉｎ Ａｐｒｉｌ ｏｆ １９００ ｔｈｅＹｉｈｅｔｕａｎｓ ｆｏｒｍｅｄ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｌｏｄｇｅ ｈｅｒｅ ａｎｄ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｒｅｃｒｕｉｔ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｉｎｈａｂｉｔａｎｔｓ.
Ｈａｖｉｎｇ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ａ ｌｅｔｔｅｒ ｏｎ ａｆｆａｉｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｂｅｉｎｇ ａｗａｒｅ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｖｉｃｔｉｍｓ ｉｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ
ｐｏｐｕｌａｔｅｄ ａｒｅａｓꎬｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ １８ ｔｈ Ｍｉｓｓｉｏｎ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ( Ｆｉｇｕｒｏｖｓｋｙ)ꎬａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ｖｏｌｕｎｔｅｅｒｓ
(ｓｉｎｇｅｒｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈｅｒｓ) ｕｎｄｅｒｔｏｏｋ ｔｈｅ ｒｉｓｋｙ ｊｏｕｒｎｅｙ ｔｏ Ｄｏｎｇｄｉｎｇ􀆳ａｎ ｔｏ ｒｅｎｄｅｒ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ ｔｏ ｔｈｅ ｆａｉｔｈｆｕｌ.
Ｈｅｒｅ ｈｅ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｖｉｓｉｔｅｄ ｔｈｅ ｈｏｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ〔３２〕 . Ｉｔ ｍｕｓｔ ｂｅ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｉｎ
ｔｈｅｓｅ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｏｆ ｆｅａｒ ａｎｄ ｕｎｃｅｒｔａｉｎｔｙ ｐｅｏｐｌｅ ａｃｃｅｐｔｅｄ ｂａｐｔｉｓｍ￣ｔｈｅ ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ ｐｅｒｆｏｒｍｅｄ ｔｈｉｓ ｓａｃｒａｍｅｎｔ
ｏｖｅｒ ｓｉｘ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｄｕｒｉｎｇ ｈｉｓ ｖｉｓｉｔ. Ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｉｎｈａｂｉｔａｎｔｓꎬｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｓａｗ ｔｈｅ ｓａｃｒａｍｅｎｔｓ ｂｅｉｎｇ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄꎬ
ｈｕｒｌｅｄ ｉｎｓｕｌｔｓ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｎｅｗｌｙ ｂａｐｔｉｚｅｄ.

Ｓｅｖｅｒａｌ ｄａｙｓ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｔｒａｇｅｄｙ ａ ｎｏｔｉｃｅ ｗａｓ ｓｔｕｃｋ ｔｏ ｔｈｅ ｗａｌｌ ｏｆ ｔｈｅｍｅｔｏｃｈｉｏｎ ｓｔａｔｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ
ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ. Ａ ｆｅｗ ｄａｙｓ ｐａｓｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ􀆳ｓ ｖｉｓｉｔꎬｏｎ ２５ ｔｈ Ｍａｙ ａｔ ｓｉｘ ｏ􀆳ｃｌｏｃｋ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ
ｅｖｅｎｉｎｇꎬａ ｕｎｉｔ ｏｆ Ｂｏｘｅｒｓꎬｃｏｎｓｉｓｔｉｎｇ ｏｆ ｎｏ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｅｎ ｍｅｎ ａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ ｂｙ ａ ｍｏｂꎬａｐｐｅａｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅ.
Ｔｈｅｙ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｔｈｅｉｒ ｐｒａｙｅｒ ｒｉｔｕａｌ ｏｎ ｔｈｅ ｓｑｕａｒｅ ｗｉｔｈ ｌｉｔ ｔｏｒｃｈｅｓ ａｎｄꎬｓｈｏｕｔｉｎｇ “ Ｓｈａ!” (“Ｋｉｌｌ!”)ꎬ ｔｈｅｙ
ｐｕｌｌｅｄ ｄｏｗｎ ｔｈｅ ｌｏｃｋｅｄ ｇａｔｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈｙａｒｄ ａｎｄ ｂｅｌｆｒｙ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｏｆ ｇａｔｅｓ ｏｆ ｔｒｉｕｍｐｈ ｏｎ
ｗｏｏｄｅｎ ｃｏｌｕｍｎｓ ｗｉｔｈ ａｎ ａｗｎｉｎｇꎬｂｕｒｎｔ ｄｏｗｎ ｔｈｅ ｇｕａｒｄｈｏｕｓｅ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｈｅａｄｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ. Ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ
Ｂｏｘｅｒｓ ｂｒｏｋｅ ｄｏｗｎ ｔｈｅ ｄｏｏｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈꎬｌｏｃａｌ ｗｏｍｅｎ ａｎｄ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｂｒｏｕｇｈｔ ｓｔｒａｗ ａｎｄ ｒｅｅｄｓ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ
ｂｕｒｎ ｉｔ ｄｏｗｎ. Ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｎｏ ｖａｌｕａｂｌｅ ｉｔｅｍｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈꎬｓｏ ｔｈｅ ｒｉｏｔ ｗａｓ ｌｉｍｉｔｅｄ ｔｏ ｓｍａｓｈｉｎｇ ｗｉｎｄｏｗｓ ａｎｄ
ｓｃａｔｔｅｒｉｎｇ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｃａｎｄｌｅ ｓｔａｎｄｓ. Ｆｌａｍｍａｂｌｅ ｌｉｑｕｉｄ ｗａｓ ｐｏｕｒｅｄ ａｌｌ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｉｔ ｗｅｎｔ ｕｐ ｉｎ ｆｌａｍｅｓ
ｉｎ ａｎ ｉｎｓｔａｎｔ ｗｈｅｎ ｔｏｒｃｈｅｄ.

Ｏｔｈｅｒ Ｂｏｘｅｒｓ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ ｂｕｒｎｔ ｄｏｗｎ ｔｈｅ ｈｏｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓꎬｔｈｅ ｍａｊｏｒｉｔｙ ｏｆ ｗｈｏｍ ｈａｄ ｍａｎａｇｅｄ ｔｏ
ｅｓｃａｐｅ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｆａｔａｌ ｃａｓｕａｌｔｉｅｓꎬ ａｍｏｎｇ ｗｈｏｍ ｗｅｒｅ ｈｅａｔｈｅｎ ｓｕｓｐｅｃｔｅｄ ｏｆ ｂｅｉｎｇ ｓｙｍｐａｔｈｅｔｉｃ
ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ. Ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ ａｎｄ ａｔ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｉｍｅｓ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｉｎｈａｂｉｔａｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｖｉｌｌａｇｅ ｎｉｎｅ ｏｒ ｔｅｎ ｐｅｏｐｌｅ ｂｅｃａｍｅ ｖｉｃｔｉｍｓ ｏｆ ｒｅｖｅｎｇｅꎬａｍｏｎｇ ｔｈｅｍ ｃｈｉｌｄｒｅｎ. Ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｄａｙ ｔｈｏｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｗｈｏ ｈａｄ ｍａｎａｇｅｄ ｔｏ ｅｓｃａｐｅ ｔｈｉｓ ｒｅｖｅｎｇｅ ｃｏｎｖｅｙｅｄ ｗｈａｔ ｈａｄ ｈａｐｐｅｎｅｄ ｔｏ Ｂｅｉｊｉｎｇ〔３３〕 .

Ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｔｒｅａｔｅｄ ｔｈｅ ｍａｊｏｒｉｔｙ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｓｃｅｎａｒｉｏ ａｓ ｈａｄ ｈａｐｐｅｎｅｄ
ｉｎＤｏｎｇｄｉｎｇ􀆳ａｎ. Ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ｗａｒｎ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ａｔｔａｃｋｓ ｏｎ ｖｉｌｌａｇｅｓ ｏｒ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ｓｅｖｅｒａｌ ｄａｙｓ ｂｅｆｏｒｅｈａｎｄ ｉｎ
ｐｒｏｃｌａｍａｔｉｏｎｓ ｇｌｕｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｗａｌｌｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔ. Ｏｎ ｔｈｅ ａｐｐｏｉｎｔｅｄ ｄａｙ ( ａｎｄ ｍｏｒｅ ｏｆｔｅｎ ｗｉｔｈ ａ ｄｅｌａｙ) ｔｈｅｙ
ｗｏｕｌｄ ｃｏｍｅꎬｐｅｒｆｏｒｍ ｔｈｅｉｒ ｐｒａｙｅｒ ｒｉｔｕａｌ ｗｉｔｈ ｌｉｔ ｔｏｒｃｈｅｓꎬｈｅａｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈｅｓꎬｐｏｕｒ ｉｎｆｌａｍｍａｂｌｅ ｌｉｑｕｉｄ ｏｖｅｒ
ｔｈｅｍ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｈｏｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ. Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｅｓｃａｐｅ ｗｅｒｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ ｏｒ ｂｕｒｎｔ ａｌｉｖｅ. Ｔｈｅ
Ｙｉｈｅｔｕａｎｓ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｈａｄ ｎｏ ｕｓｅ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｏｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ􀆳ｐｒｏｐｅｒｔｙꎬｂｕｔ ｂａｎｄｓ ｏｆ ｒｏｂｂｅｒｓ ｗｈｏ ｆｏｌｌｏｗｅｄ
ｔｈｅｍ ｗｏｕｌｄ ｐｌｕｎｄｅｒ ｔｈｅｍ ｆｏｒ ｖａｌｕａｂｌｅ ｉｔｅｍｓ ａｎｄ ｍｕｒｄｅｒ ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅ ｖｉｃｔｉｍｓ.

Ｔｈｅ ｐｒｏｃｌａｍａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ａｐｐｅａｒｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｓｔａｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｄｅｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎＢｅｉｇｕａｎ

３５

〔３１〕

〔３２〕

〔３３〕

“Ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ａｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:Ｔｈｅ Ｎｏｔｅｓ ｏｆ Ｐｒｉｅｓｔ Ｆｒ. Ｓｅｒｇｅｉ Ｃｈａｎｇ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№５￣６ꎬ
(１９１８)ꎬ１２￣１８.

Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. Ａ Ｓｈｏｒｔ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｃｏｍｐｉｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２００ ｔｈ Ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ
Ｉｔｓ Ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｉｎ １９１３ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(Ｐｅｋｉｎｇ:Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｈｏｕｓｅꎬ１９１６)ꎬ１９０.

“Ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ａｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:Ｔｈｅ Ｎｏｔｅｓ ｏｆ Ｐｒｉｅｓｔ Ｆｒ. Ｓｅｒｇｅｉ Ｃｈａｎｇ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№５￣６ꎬ
(１９１８)ꎬ１２￣１８.
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ｗａｓ ｐｌａｎｎｅｄ ｆｏｒ ２７ ｔｈ Ｍａｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｈａｐｅｌ ａｔ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ２９ ｔｈ Ｍａｙ. Ｔｈｅ ｗａｌｌｓ ａｎｄ ｇａｔｅｓ ｏｆ
Ｂｅｉｇｕａｎ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｄｅｆｅｎｓｅ ｐｕｒｐｏｓｅｓ ａｎｄ ｓｏ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｕｎａｂｌｅ ｔｏ ｗｉｔｈｓｔａｎｄ ａｎｙ ａｔｔａｃｋ. Ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ
ｎｅａｒｂｙ ａ ｃｉｔｙ ｗａｌｌ ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｈｉｇｈｅｒ ｔｈａｎ ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓꎬ ｗｈｉｃｈ ｍａｄｅ ｉｔ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ
ｄｅｆｅｎｄ〔３４〕 .

Ａｌｌ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｅｎｖｉｒｏｎｓ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ｇａｔｈｅｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｅｍｂａｓｓｙ ｑｕａｒｔｅｒｓ. Ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ
ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｗｈｉｃｈ ｈａｄ ａｒｉｓｅｎꎬ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｍｂａｓｓａｄｏｒ ｔｏ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｍ. Ｎ. Ｇｉｒｓ ｐｅｒｓｏｎａｌｌｙ ｊｏｕｒｎｅｙｅｄ ｔｏ
Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ａｎｄ ｃｏｎｖｉｎｃｅｄ ｈｉｍ ａｎｄ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｔｏ ｆｌｅｅ Ｂｅｉｇｕａｎ ａｎｄ ｗｉｔｈ ｔｈｏｓｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｈｏ ｓｏ ｄｅｓｉｒｅｄ ｔｏ ｍｏｖｅ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｍｂａｓｓｙ. Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ａｇｒｅｅｄ
ｔｏ ｔｈｉｓ ｏｎｌｙ ａｆｔｅｒ ｈａｖｉｎｇ ｔｏ ｂｅ ｌｏｎｇ ｃｏｎｖｉｎｃｅｄ〔３５〕 .

Ｈａｖｉｎｇ ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ ｌｅａｖｅꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｇａｔｈｅｒｅｄ ｈｉｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｃｋ ａｎｄ ｓｐｏｋｅ ｔｏ ｔｈｅｍ ｏｆ ｔｈｅ
ｎｅｅｄ ｔｏ ｆｌｅｅＢｅｉｇｕａｎ. Ｈｅ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｓｈｏｕｌｄ ｓｅｅｋ ｒｅｆｕｇｅ ｉｎ ａｎｏｔｈｅｒ ｐｌａｃｅ ｏｒ ｇｏ ｗｉｔｈ ｈｉｍ ｔｏ ｔｈｅ
ｅｍｂａｓｓｙ. Ｏｎｌｙ ｔｗｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ￣Ｙａｋｏｖ Ｑｉ (齐) ａｎｄ Ｌｕｋａ Ｑｕａｎ (全)￣ｄａｒｅｄ ｔｏ ｍａｋｅ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎｅｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｅｍｂａｓｓｙ. Ａｌｍｏｓｔ ｎｏ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ Ｙａｋｏｖ ｈａｓ ｓｕｒｖｉｖｅｄ ｏｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈａｔ ｈｅ ｗａｓ ａ ｓｅｒｖａｎｔ ａｔ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ.
Ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ａｂｏｕｔ Ｌｕｋａ ｔｈａｔ ｈｅ ｗａｓ ａ ｗｉｄｏｗｅｒ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ ｓｉｘｔｙꎬａ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｗｈｏ ｈａｄ
ｒｅｔａｉｎｅｄ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｐｈｙｓｉｃａｌ ｆｅａｔｕｒｅｓꎬ ｂｕｔ ｗｈｏ ｓｐｏｋｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｖｅｒｙ ｂａｄｌｙ. Ｈｅ ｗａｓ ｄｅｖｏｕｔꎬ
ａｔｔｅｎｄｅｄ ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ ｓｅｒｖｉｃｅｓꎬ ｅｎｊｏｙｅｄ ｒｅｓｐｅｃｔ ａｎｄ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓꎬ ｏｃｃｕｐｉｅｄ ａｎ
ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｐｏｓｔ ｉｎ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎ ｒｅｇｉｍｅｎｔ ａｎｄ ｈａｄ ｔｈｅ ｒａｎｋ ｏｆ ｍａｊｏｒ. Ａｔ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｇｅｄｙ ｈｅ ｈａｄ
ｍａｒｒｉｅｄ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗｈｏ ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ ｓｅｅｋ ｒｅｆｕｇｅ ｉｎ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｓｅｃｕｒｅ ｐｌａｃｅ〔３６〕 . Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｔｒａｇｅｄｙ Ｌｕｋａ Ｑｕａｎ ｗａｓ
ｔｏｎｓｕｒｅｄ ａ ｍｏｎｋ ａｎｄ ｇｉｖｅｎ ｔｈｅ ｎａｍｅ Ｐａｐｉｕｓ.

Ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｄｉｄ ｎｏｔ ｗａｎｔ ｔｏ ｇｏ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｓ ｔｏ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｗｉｔｈ
Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ｗａｓ ｔｏｏ ｄａｎｇｅｒｏｕｓ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｅｖｅｎｉｎｇ ｏｆ ２６ ｔｈ Ｍａｙ ｔｈｅｒｅ ｍｏｖｅｄ ｆｒｏｍ Ｂｅｉｇｕａｎ ｔｏ ｔｈｅ ｅｍｂａｓｓｙ ｑｕａｒｔｅｒｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ａｒｍｙ ａｌｌ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ￣Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ Ａｖｒａａｍｙ (Ｃｈａｓｏｖｎｉｋｏｖ)ꎬｐｒｉｅｓｔ Ｎｉｋｏｌａｉ
(Ｓｈａｓｔｉｎ)ꎬｄｅａｃｏｎ Ｖａｓｉｌｙ Ｓｋｒｉｚｈａｌｉｎꎬｔｗｏ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｔｗｏ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｗｈｏ ｓｔａｙｅｄ
ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｓｉｅｇｅ〔３７〕 .

Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｒｄｅｒｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｐｒｏｐｅｒｔｙ ｂｅ ｋｅｐｔ ｕｎｄｅｒ ｇｕａｒｄ. Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗｅｒｅ
ａｓｓｕｒｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｌｉｖｉｎｇ ｐｒｅｍｉｓｅｓ ｗｏｕｌｄ ｆａｌｌ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｆｏｒｅｉｇｎ
Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ａｎｄ ｔｈａｔ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｗｏｕｌｄ ｃｏｍｅ ｔｏ ｓｅａｌ ｔｈｅ ｐｒｏｐｅｒｔｙꎬｂｕｔ ｔｈｉｓ ｎｅｖｅｒ ｈａｐｐｅｎｅｄ〔３８〕 . Ｂｅｆｏｒｅ ｌｅａｖｉｎｇꎬｔｈｅ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｍａｄｅ ａｎ ｉｎｖｅｎｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｐｅｒｔｙ ａｎｄ ｔｏｏｋ ｗｉｔｈ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｖｅｓｓｅｌｓ ａｎｄ ａ
Ｇｏｓｐｅｌ ｂｏｏｋꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ａｎ ｏｌｄ ｉｃｏｎ ｏｆ Ｓｔ. Ｎｉｃｈｏｌａｓ ｏｆ Ｍｏｚｈａｉｓｋꎬｗｈｉｃｈ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｂｒｏｕｇｈｔ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｂｙ ｔｈｅ
Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ ｉｎ ｔｈｅ １７ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ〔３９〕 . Ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｉｎｇ ｈｏｌｙ ｉｔｅｍｓ ｗｅｒｅ ｌｏｃｋｅｄ ａｗａｙ ｂｅｎｅａｔｈ ｔｈｅ ｓａｎｃｔｕａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ

４５

〔３４〕

〔３５〕

〔３６〕

〔３７〕

〔３８〕

〔３９〕

Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. “Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｉｅｇｅ:ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｄｉａｒｙ ｏｆ ａ Ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｒｅａｄｉｎｇｓꎬ№１ꎬ(１９０１)ꎬ６９.

Ｖ. Ｖ. ＫｏｒａｋｏｖꎬＴｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｖｅｎｔｓ:Ｔｈｅ Ｐｅｒｓｏｎａｌ Ｅｖｅｎｔｓ ｏｆ ａ Ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｉｅｇｅ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ￣Ｍａｙ￣Ａｕｇｕｓｔ １９００ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ２ｎｄ

ｅｄ. ꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｌｅｎａｎｄꎬ２０１６)ꎬ４１６.
Ｉｂｉｄ.
Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. Ａ Ｓｈｏｒｔ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｃｏｍｐｉｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２００ ｔｈ Ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ

Ｉｔｓ Ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｉｎ １９１３ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(Ｐｅｋｉｎｇ:Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｈｏｕｓｅꎬ１９１６)ꎬ１９０.
Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. “Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｉｅｇｅ:ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｄｉａｒｙ ｏｆ ａ Ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ

Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｒｅａｄｉｎｇｓꎬ№１ꎬ(１９０１)ꎬ７３.
“Ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ａｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:Ｔｈｅ Ｎｏｔｅｓ ｏｆ Ｐｒｉｅｓｔ Ｆｒ. Ｓｅｒｇｅｉ Ｃｈａｎｇ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№５￣６ꎬ

(１９１８)ꎬ１２￣１８.



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ

ｃｈｕｒｃｈ.
Ｓｏｍｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｕｌｄ ｃｏｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｅｍｂａｓｓｙ ｄｕｒｉｎｇ ｆｉｖｅ ｄａｙｓ ｒｅｐｏｒｔｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ

ｔｈａｔ Ｂｅｉｇｕａｎ ｗａｓ ｉｎ ｇｏｏｄ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｗａｓ ｂｅｉｎｇ ｇｕａｒｄｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｌｄｉｅｒｓ〔４０〕 .
Ｏｎ ２９ ｔｈ Ｍａｙ ａｎ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｏｒｄｅｒ ｗａｓ ｉｓｓｕｅｄ ａｐｐｏｉｎｔｉｎｇ Ｚａｉｆｅｎ (载沣)〔４１〕 ꎬｔｈｅ Ｇｒａｎｄ Ｐｒｉｎｃｅ Ｃｈｕｎ (醇亲

王)〔４２〕 ａｓ ｍａｉｎ ｃｈａｎｃｅｌｌｏｒ. Ｈｅ ｗａｓ ｋｎｏｗｎ ａｓ ａｎ ｉｍｐｌａｃａｂｌｅ ｅｎｅｍｙ ｏｆ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ａｎｄ ｃｕｒａｔｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ
Ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ. Ｔｈｅｎ ｓｔａｒｔｅｄ ｔｈｅ ｓｉｅｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｅｍｂａｓｓｉｅｓ ｂｙ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ａｎｄ ｒｅｇｕｌａｒ ｔｒｏｏｐｓꎬｔｈａｔ ｌａｓｔｅｄ ｔｗｏ
ｍｏｎｔｈｓ. Ｔｈｅ ｕｎｒｅｌｅｎｔｉｎｇ ａｔｔａｃｋｓ ｏｆ ｎｉｇｈｔ ａｎｄ ｄａｙ ｗｅｒｅ ｅｘｈａｕｓｔｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅｍ. Ｐｅｏｐｌｅ ｌｉｖｅｄ ｉｎ ｏｖｅｒｃｒｏｗｄｅｄ
ａｃｃｏｍｍｏｄａｔｉｏｎꎬｕｎｄｅｒｇｏｉｎｇ ａ ｌａｃｋ ｏｆ ｆｏｏｄ ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓꎬｏｐｐｒｅｓｓｉｖｅ ｈｅａｔꎬａ ｖａｓｔ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｉｎｓｅｃｔｓ ａｎｄ ｄｉｓｅａｓｅ.

Ｙｅｔ ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ｎｅｖｅｒ ａｂａｎｄｏｎｅｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ. Ｔｈｕｓꎬｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｓｉｅｇｅ ３５６
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ Ｅｍｂａｓｓｙ〔４３〕 . Ｉｔ ｉｓ ｔｏ ｂｅ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｒｅｎｄｅｒｅｄ ｉｎｖａｌｕａｂｌｅ
ｈｅｌｐ ｂｙ ｗｏｒｋｉｎｇ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｕｐ ｂａｒｒｉｃａｄｅｓ ａｎｄ ｄｉｇｇｉｎｇ ｅａｒｔｈｅｎ ｔｒｅｎｃｈｅｓ〔４４〕 .

Ｍｏｒｅ ｔｈａｎ １５００ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓꎬｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｆｏｒｔｙ Ｆｒｅｎｃｈ ａｎｄ Ｉｔａｌｉａｎ ｍａｒｉｎｅｓꎬｈｉｄ ｉｎ ｔｈｅ
Ｃａｔｈｏｌｉｃ Ｃａｔｈｅｄｒａｌ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔ ｔｈｅＳａｖｉｏｕｒ ｉｎ Ｂｅｉｔａｎｇ (北堂)ꎬｈａｖｉｎｇ ｂｅｅｎ ｓｕｒｒｏｕｎｄｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｌｄｉｅｒｓ ｉｎ
ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｕｎｄｅｒ ｓｉｅｇｅ ｗｉｔｈ ｌｉｍｉｔｅｄ ｆｏｏｄ ｓｕｐｐｌｉｅｓ〔４５〕 .

Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ Ｍａｙ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｗｅｎｔ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔｓ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｆｏｒｍａｔｉｏｎꎬｉｎ ｐｌａｃｅｓ ｗｈｅｒｅ
ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ｎｏｔｉｃｅｓ ｗｅｒｅ ｐｕｔ ｕｐ ｔｅｌｌｉｎｇ ｐｅｏｐｌｅ ｏｎ ｗｈａｔ ｄａｙ ｗｈｉｃｈ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ａｒｅａｓ ａｎｄ
ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ [３０]. Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ３１ ｓｔ Ｍａｙ ａｒｓｏｎ ａｔｔａｃｋｓ ｕｐｏｎ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ｂｅｇａｎ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙꎬｉｎ ｔｈｅ
ｈｏｍｅｓ ｏｆ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ａｎｄ ｉｎ ａｒｅａｓ ｗｈｅｒｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｌｉｖｅｄ. Ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ
Ｃａｔｈｅｄｒａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｍｍａｃｕｌａｔｅ Ｃｏｎｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｖｉｒｇｉｎ Ｍａｒｙ (南堂ꎬＮａｎｔａｎｇ)ꎬｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｖｉｒｇｉｎ Ｍａｒｙ
ｏｆ Ｍｏｕｎｔ Ｃａｒｍｅｌ (西堂ꎬＸｉｔａｎｇ)ꎬｏｆ Ｓｔ. Ｊｏｓｅｐｈ (东堂ꎬＤｏｎｇｔａｎｇ)ꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈａｐｅｌ ａｔ ｔｈｅ
ｃｅｍｅｔｅｒｙ ａｎｄ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ｃｈｕｒｃｈｅｓ.

Ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｋｅｐｔ ｔｈｅ ｉｎｈａｂｉｔａｎｔｓ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ ａ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｓｕｂｊｕｇａｔｉｏｎꎬｆｏｒｃｉｎｇ ｔｈｅｍ ｔｏ ｍａｋｅ ｓａｃｒｉｆｉｃｅｓ ａｎｄ
ｗｏｒｓｈｉｐ ｐａｇａｎ ｇｏｄｓꎬｍａｋｉｎｇ ａ ｎｏｔｅ ｏｆ ｈｏｗ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｔｉｃ ｏｒ ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｉｎ ｄｏｉｎｇ ｓｏ〔４６〕 . Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬ
ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｄｗｅｌｌｅｒｓ ｗｅｒｅ ｆｏｒｃｅｄ ｔｏ ｐｌａｃｅ ａ ｃｕｐ ｏｆ ｗａｔｅｒ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｈｏｍｅｓ ｗｉｔｈ ｉｎｃｅｎｓｅ ｓｔｉｃｋｓ. Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ
ｄｉｓｏｂｅｙｅｄ ｗｅｒｅ ｒｏｂｂｅｄ ａｎｄ ｍｕｒｄｅｒｅｄ. Ｄｅｎｕｎｃｉａｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｃｏｍｍｏｎｐｌａｃｅ￣ｎｅｉｇｈｂｏｒｓ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ
ｔｈｅ ｈｏｕｓｅｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｆａｍｉｌｉｅｓ〔４７〕 .

Ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｕｓｅｄ ｑｕｉｔｅ ｓｔｒａｎｇｅ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｄｅｆｉｎｉｎｇ ｗｈｏ ｗａｓ ａ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎꎬａｎｄ ｑｕｉｔｅ ａ ｆｅｗ ｈｅａｔｈｅｎｓ ｓｕｆｆｅｒｅｄ
ａｌｏｎｇｓｉｄｅ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ. Ｓｏｍｅｏｎｅ ｓｕｓｐｅｃｔｅｄ ｏｆ ｃｏｎｆｅｓｓｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｓｔｒｕｃｋ ｏｎ ｔｈｅ ｆｏｒｅｈｅａｄ ｗｉｔｈ
ａｎ ｏｐｅｎ ｐａｌｍꎬａｎｄ ｉｆ ｈｅ ｗａｓ ａ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ａ ｗｈｉｔｅ ｃｒｏｓｓ ｗｏｕｌｄ ａｐｐｅａｒ ｗｈｅｒｅ ｈｅ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｓｔｒｕｃｋ〔４８〕 . Ｏｆｔｅｎ ｉｔ

５５

〔４０〕

〔４１〕
〔４２〕
〔４３〕

〔４４〕

〔４５〕

〔４６〕

〔４７〕
〔４８〕

Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. “Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｉｅｇｅ:ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｄｉａｒｙ ｏｆ ａ Ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｒｅａｄｉｎｇｓꎬ№１ꎬ(１９０１)ꎬ７４.

Ｔｈｅ ｆａｔｈｅｒ ｏｆ Ｐｕｙｉꎬｔｈｅ ｌａｓｔ ｅｍｐｅｒｏｒ ｏｆ Ｃｈｉｎａ.
Ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｔｉｔｌｅｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｄｙｎａｓｔｙ.
Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. “Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｉｅｇｅ:ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｄｉａｒｙ ｏｆ ａ Ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ

Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｒｅａｄｉｎｇｓꎬ№１ꎬ(１９０１)ꎬ６５￣１１２.
Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. Ａ Ｓｈｏｒｔ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｃｏｍｐｉｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２００ ｔｈ Ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ

Ｉｔｓ Ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｉｎ １９１３ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(Ｐｅｋｉｎｇ:Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｈｏｕｓｅꎬ１９１６)ꎬ１９１.
Ｐ. Ｓ. Ｐｏｐｏｖ. “Ｔｈｅ Ｔｗｏ Ｍｏｎｔｈｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｉｅｇｅ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｈｅｒａｌｄ ｏｆ Ｅｕｒｏｐｅꎬ№ ２ꎬ(１９０１). ＵＲＬ:ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ.

ｖｏｓｔｌｉｔ. ｉｎｆｏ / Ｔｅｘｔｓ / Ｄｏｋｕｍｅｎｔｙ / Ｃｈｉｎａ / ＸＩＸ / １８８０￣１９００ / Ｐｏｐｏｖ＿Ｐ＿Ｓ / ２＿ｍｅｓ＿ｐｅｋｉｎ＿１. ｈｔｍ
Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. “Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｉｅｇｅ:ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｄｉａｒｙ ｏｆ ａ Ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ

Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｒｅａｄｉｎｇｓꎬ№１ꎬ(１９０１)ꎬ６８.
“Ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№８ꎬ(１９１１)ꎬ１３￣１８.
Ｉｂｉｄ.
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ｗａｓ ｅｎｏｕｇｈ ｔｏ ｐｏｉｎｔ ｓｏｍｅｂｏｄｙ ｏｕｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ａｎｄ ｓａｙ ｔｈａｔ ｈｅ ｗａｓ ａ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｆｏｒ ｈｉｍ ｔｏ ｂｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ.
Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ｏｎ １ ｓｔ Ｊｕｎｅ. Ａｓ ｔｈｅ ｇａｔｅｓ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｌｏｃｋｅｄꎬｔｈｅ ｆｉｇｈｔｅｒｓ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ｔｈｅ ｗａｌｌ ｂｙ

ｕｓｉｎｇ ｒｏｃｋｅｔ ｓｈｅｌｌｓ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｈｉｎｇｓ ｔｏ ｂｅ ｐｌｕｎｄｅｒｅｄ ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ􀆳 ｑｕａｒｔｅｒｓꎬｔｈｅ ｌｉｂｒａｒｙꎬｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ ａｎｄ
ｔｈｅ ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｈｏｕｓｅ. Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ａｒｃｈｉｖｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｉｃｈ ｌｉｂｒａｒｙ ｗｈｉｃｈ ｃｏｎｔａｉｎｅｄ ｍａｎｙ ｒａｒｅ ｂｏｏｋｓ ｗｅｒｅ ａｌｓｏ
ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ〔４９〕 . Ａｆｔｅｒ ｔｈｉｓ ｔｈｅ ｒｏｂｂｅｒｓ ｂｒｏｋｅ ｄｏｗｎ ｔｈｅ ｄｏｏｒｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ Ｃｈｕｒｃｈꎬｐｌｕｎｄｅｒｅｄ ｉｔ ａｎｄ ｓｅｔ ｉｔ ｏｎ
ｆｉｒｅ. Ｈａｖｉｎｇ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈꎬｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｍａｄｅ ｔｈｅｉｒ ｗａｙ ｕｐ ｔｈｅ ｂｅｌｌ ｔｏｗｅｒ ａｎｄ ｓｔｒｕｃｋ ｔｈｅ ｂｅｌｌｓ ｗｉｔｈ
ｓｔｉｃｋｓꎬｍａｋｉｎｇ ａ ｓｅｎｓｅｌｅｓｓ ｎｏｉｓｅ. Ｔｈｅ ｂｅｌｌ ｔｏｗｅｒ ｂｕｒｎｅｄ ｕｎｔｉｌ ｔｗｏ ｏ􀆳ｃｌｏｃｋ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇꎬｆｉｒｓｔ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｂｅｌｌ
ｆｅｌｌ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｂｅｌｌｓ〔５０〕 . Ｓｏｌｄｉｅｒｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｉｍｐｅｒｉａｌ ａｒｍｙ ａｌｓｏ ｔｏｏｋ ｐａｒｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｌｕｎｄｅｒｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ
ｍｅｔｏｃｈｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｌｏｎｇｓｉｄｅ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ａｎｄ ｒａｉｄｅｒｓ.

Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｂｕｒｎｔ ｄｏｗｎꎬｍａｎｙ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｆｌｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｉｔｙꎬｂｕｔ ｓｏｏｎ ｔｈｅｙ ｈａｄ
ｔｏ ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｈｏｍｅｓ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｙ ｈａｄ ｎｏ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｈｉｄｉｎｇ ｏｒ ｔａｋｉｎｇ ｓｈｅｌｔｅｒꎬ ｏｒ ｏｆ ｂｅｉｎｇ ａｂｌｅ ｔｏ ｆｅｅｄ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｏｕｔｓｉｄｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ〔５１〕 .

Ｓｈｏｒｔｌｙ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｍａｓｓ ｋｉｌｌｉｎｇｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙꎬａｒｏｕｎｄ ｓｅｖｅｎｔｙ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇａｔｈｅｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ ｏｆ
Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ. Ｔｈｅ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｆｏｕｎｄ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｄｅｐｒｅｓｓｅｄ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔｉｍｅｎｔ ａｎｄ ｅｘｐｅｃｔａｔｉｏｎ ｏｆ
ｄｅａｔｈ. Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｅｄ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｈａｄ ｇａｔｈｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｗｏｒｄｓ ｏｆ ｓｕｐｐｏｒｔꎬａｍｏｎｇ ｗｈｏｍ ｗｅｒｅ ｈｉｓ ｆｏｒｍｅｒ
ｏｆｆｅｎｄｅｒｓ. Ｉｔ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ ｓｅｖｅｒａｌ ｔｉｍｅｓ ａ ｄａｙ ｈｅ ｗｏｕｌｄ ｇｏ ａｎｄ ｌｏｏｋ ａｔ ｔｈｅ ｂｕｒｎｔ ｄｏｗｎ ｃｈｕｒｃｈ〔５２〕 .

Ｏｎ ｔｈｅ ｅｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｂｌｅ ｎｉｇｈｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ １０ ｔｈ ｔｏ ｔｈｅ １１ ｔｈ Ｊｕｎｅ ｔｈｅ ａｒｅａ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｅｒｅ ｌｏｃａｔｅｄ ｗａｓ ｃｏｒｄｏｎｅｄ ｏｆｆ ｂｙ ｓｏｌｄｉｅｒｓ. Ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｗａｌｌ ｔｈｅｙ ｏｂｓｅｒｖｅｄ ｔｈｅ ａｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｂｏｘｅｒｓ ｗｈｏꎬ ａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ ｂｙ ａ ｍｏｂꎬ ｅｎｔｅｒｅｄ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔｙａｒｄｓ ｏｆ ｈｏｕｓｅｓ ｗｉｔｈ ｌｉｔ ｔｏｒｃｈｅｓ. Ｉｆ ｔｈｅ ｉｎｈａｂｉｔａｎｔｓ
ｓｈｏｗｅｄ ｓｕｂｍｉｓｓｉｏｎ ｂｙ ｋｎｅｅｌｉｎｇ ａｎｄ ｂｕｒｎｉｎｇ ｉｎｃｅｎｓｅ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｓ ｔｈｅｙ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｌｅｆｔ ａｌｏｎｅꎬｂｕｔ ｉｆ ｔｈｅｙ ｄｉｄ
ｎｏｔ ｓｕｂｍｉｔꎬｔｈｅｎ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｗｏｕｌｄ ｒｕｓｈ ｉｎｔｏ ｔｈｅｉｒ ｈｏｕｓｅꎬｔａｋｅ ａｌｌ ｔｈｅ ｐｒｏｐｅｒｔｙ ａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｋｉｌｌ ｔｈｅｍ ｏｎ ｔｈｅ
ｔｈｒｅｓｈｏｌｄ ｗｉｔｈ ｓｐｅａｒｓ ａｎｄ ｋｎｉｖｅｓꎬｗｈｉｌｅ ｓｅｔｔｉｎｇ ｆｉｒｅ ｔｏ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅꎬｏｆｔｅｎ ｗｉｔｈ ｐｅｏｐｌｅ ｓｔｉｌｌ ａｌｉｖｅ ｉｎｓｉｄｅ.

Ｏｎ １０ ｔｈ Ｊｕｎｅ ａｔ ｎｉｎｅ ｏ􀆳ｃｌｏｃｋ ｉｎ ｔｈｅ ｅｖｅｎｉｎｇ ｔｈｅ ｓｏｌｄｉｅｒｓ ａｎｄ Ｂｏｘｅｒｓ ｓｕｒｒｏｕｎｄｅｄ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔｙａｒｄ ｏｆ ｔｈｅ
ｐｒｉｅｓｔ. Ｔｈｅ ｓｔｒｏｎｇｅｓｔ ａｎｄ ｍｏｓｔ ａｇｉｌｅ ｉｎｓｉｄｅ ｗｅｒｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｆｌｅｅ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ￣ｓｏｍｅ ａｖｏｉｄｅｄ ａｎ ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅ ｆａｔｅꎬ
ｏｔｈｅｒｓ ｗｅｒｅ ｃａｕｇｈｔ ａｎｄ ｋｉｌｌｅｄ. Ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ ｒｅｍａｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ ｗｉｔｈ ｍａｎｙ ｗｏｍｅｎ ａｎｄ ｃｈｉｌｄｒｅｎ.

Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ ｗａｓ ｆｏｕｎｄ ｍｕｒｄｅｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔｙａｒｄ ｏｆ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅ ｂｅｎｅａｔｈ ａ ｆｉｇ ｔｒｅｅꎻｈｅ ｈａｄ ｕｐ ｔｏ ｔｈｉｒｔｙ ｓｔａｂ
ｗｏｕｎｄｓ ｏｎ ｈｉｓ ｃｈｅｓｔ. Ｔｈｅ ｃｒｕｄｅ ｗｅａｐｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｗｅｒｅ ｍａｄｅ ｏｆ ｉｒｏｎ ａｎｄ ｗｅｒｅ ｒｕｓｔｙꎬｂｕｔ ｔｈｅｙ ｃｏｕｌｄ
ｉｎｆｌｉｃｔ ｍａｎｙ ａｖｕｌｓｉｖｅ ｗｏｕｎｄｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅｍ. Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ ｈａｄ ｃｏｍｅ ｏｕｔ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔｙａｒｄ ｔｏ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｋｉｌｌｅｒｓꎬ
ｌｅａｖｉｎｇ ｈｉｓ ｗｉｆｅ ａｎｄ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｉｎｓｉｄｅꎬｐｒｏｂａｂｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｈｏｐｅ ｔｈａｔ ｈｉｓ ｄｅａｔｈ ａｌｏｎｅ ｗｏｕｌｄ ｓｕｆｆｉｃｅ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｅ
ｋｉｌｌｅｒｓ ｄｉｄ ｎｏｔ ｓｐａｒｅ ｔｈｅ ｗｏｍｅｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｉｎ ｔｈｅ ｈｏｕｓｅꎬｓｕｂｊｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅｍ ｔｏ ｔｏｒｔｕｒｅ ａｎｄ ｄｅａｔｈ. Ｔｈｅ
ｈｏｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ ｗａｓ ｂｕｒｎｔ ｄｏｗｎ ａｎｄ ｍａｎｙ ｐｅｒｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｅ.

Ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｈａｄ ｈｅａｒｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｓｕｒｒｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅａｄ. Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ａｖｅｒｔ ｔｈｅ
ｒｅｓｕｒｒｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｂｏｄｉｅｓꎬｔｈｅｙ ａｓｓａｕｌｔｅｄ ａｎｄ ｓｔａｂｂｅｄ ｔｈｅ ａｌｒｅａｄｙ ｄｅａｄ ｂｏｄｉｅｓ ( ａｓ ｗａｓ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｗｉｔｈ Ｆｒ.
Ｍｉｔｒｏｆａｎ) ａｎｄ ｔｈｉｓ ｉｓ ｗｈｙ ｔｈｅｙ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｂｕｒｎ ｔｈｅ ｂｏｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ〔５３〕 .

Ａｎｏｔｈｅｒ ｇｒｏｕｐ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗａｓ ｔａｋｅｎ ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅ Ｇａｔｅｓ ｏｆＡｎｄｉｎｇｍｅｎ (安定门) ｔｏ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ

６５

〔４９〕
〔５０〕

〔５１〕
〔５２〕
〔５３〕

“Ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ Ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ ｏｆ １９００”ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(１９３５)ꎬ１０５￣１０８.
Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. “Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｉｅｇｅ:ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｄｉａｒｙ ｏｆ ａ Ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ

Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｒｅａｄｉｎｇｓꎬ№１ꎬ(１９０１)ꎬ９４.
Ｉｂｉｄ. ꎬ９２.
“ Ｓｔｏｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １９００” (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№１２ꎬ(１９１７)ꎬ８￣１５.
“Ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№８ꎬ(１９１１)ꎬ１３￣１８.



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ

ｌｏｄｇｅ ｎｅａｒ ｔｈｅ Ｔｅｍｐｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｅａｒｔｈ (地坛ꎬＤｉｔａｎ)ꎬｗｈｅｒｅ ｏｎ １１ ｔｈ Ｊｕｎｅ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｅｘｅｃｕｔｅｄ ｅｎ
ｍａｓｓｅ. Ａｍｏｎｇ ｔｈｅｍ ｗａｓ ｔｈｅ ｗｉｆｅ ｏｆ Ｆｒ. ＭｉｔｒｏｆａｎꎬＴａｔｉａｎａ Ｌｉꎬｗｈｏ ｏｎ ｔｈｅ ｄａｙ ｈｅｒ ｈｕｓｂａｎｄ ｄｉｅｄ ｈａｄ ｍａｎａｇｅｄ
ｔｏ ｅｓｃａｐｅ ｂｕｔ ｗａｓ ｃａｐｔｕｒｅｄ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｄａｙ ａｎｄ ｂｅｈｅａｄｅｄ. Ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｍａｒｔｙｒ􀆳ｓ ｄｅａｔｈ ｉｎ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ
ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｍｉｎｉｓｃｅｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ ｔｈｅ Ｔｒｉａｎｇｌｅ (三角地)ꎬ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｏｌｄ
Ａｌｂａｚｉｎｉａｎ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｗａｓ ｌｏｃａｔｅｄꎬａｎｄ ｌａｔｅｒ ａｎ ａｌｍｓｈｏｕｓｅ ｗａｓ ｂｕｉｌｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｄｏｍ.

Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ ｅｌｄｅｓｔ ｓｏｎ Ｉｓａｉａｈ ｗａｓ ｔｗｅｎｔｙ￣ｔｈｒｅｅ ｗｈｅｎ ｈｅ ｗａｓ ｂｅｈｅａｄｅｄ ａｔ ｔｈｅ Ｇａｔｅｓ ｏｆ Ｐｉｎｇｚｅｍｅｎ (平则

门) ( ｎｏｗ—阜成门ꎬＦｕｃｈｅｎｇｍｅｎ). Ｈｉｓ ｍｉｄｄｌｅ ｓｏｎ Ｓｅｒｇｅｉ Ｃｈａｎｇ Ｆｕ ｍａｎａｇｅｄ ｔｏ ｅｓｃａｐｅ ｄｅａｔｈ. Ｈｅ ｌａｔｅｒ
ｂｅｃａｍｅ ａ ｐｒｉｅｓｔ ａｎｄ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｈｉｓ ｆａｔｈｅｒ􀆳ｓ ｗｏｒｋ ｏｆ ｇｉｖｉｎｇ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｇｕｉｄａｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｃｋ. Ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ
ｈａｄ ｈａｃｋｅｄ ａｗａｙ ａｔ ｔｈｅ ｓｈｏｕｌｄｅｒｓ ａｎｄ ｃｕｔ ｏｆｆ ｔｈｅ ｔｏｅｓꎬｎｏｓｅ ａｎｄ ｅａｒｓ ｏｆ ｈｉｓ ｙｏｕｎｇｅｓｔ ｓｏｎ Ｉｏａｎｎꎬｗｈｏ ｗａｓ ｅｉｇｈｔ
ｙｅａｒｓ ｏｌｄ. Ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｎｉｇｈｔ Ｍａｒｉａꎬｔｈｅ ｂｒｉｄｅ ｏｆ ｈｉｓ ｂｒｏｔｈｅｒ Ｉｓａｉａｈꎬｈｉｄ ｈｉｍ ｉｎ ｔｈｅ ｂａｃｋｈｏｕｓｅ ａｎｄ ｂｙ ｍｏｒｎｉｎｇ
Ｉｏａｎｎ ｗａｓ ｓｉｔｔｉｎｇ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｔｒａｎｃｅ ｗｉｔｈｏｕｔ ｃｌｏｔｈｉｎｇ ｏｒ ｓｈｏｅｓ. Ａｓｋｅｄ ｗｈｅｔｈｅｒ ｈｅ ｗａｓ ｉｎ ｐａｉｎꎬｈｅ ｒｅｐｌｉｅｄ ｔｈａｔ “ｉｔ
ｉｓ ｎｏｔ ｐａｉｎｆｕｌ ｔｏ ｓｕｆｆｅｒ ｆｏｒ Ｃｈｒｉｓｔ. ” Ｈｅ ｈａｄ ｔｏ ｅｎｄｕｒｅ ｔｈｅ ｍｏｃｋｅｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｙｓ ｆｒｏｍ ｎｅｉｇｈｂｏｒｉｎｇ ｃｏｕｒｔｙａｒｄｓ.
Ｈｅ ａｓｋｅｄ ｆｏｒ ｗａｔｅｒ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ｎｅｉｇｈｂｏｒｓ ｂｕｔ ｗａｓ ｒｅｆｕｓｅｄ. Ｌａｔｅｒ ｈｅ ｗａｓ ｃａｐｔｕｒｅｄ ｂｙ ｅｘｅｃｕｔｉｏｎｅｒｓ ａｎｄ ｔｏｒｔｕｒｅｄ ｔｏ
ｄｅａｔｈ〔５４〕 .

Ｔｈｅ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｂｒｏｕｇｈｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ ｌｏｄｇｅ ｗｅｒｅ ｓｕｂｊｅｃｔｅｄ ｔｏ ｈａｒｓｈ ｔｒｉａｌｓ. Ｈｅｒｅ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｆｏｒｃｅｄ ｔｏ
ｒｅｎｏｕｎｃｅ ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈ ｉｎ Ｃｈｒｉｓｔ ａｎｄ ｂｕｒｎ ｓｗｅｅｔ￣ｓｍｅｌｌｉｎｇ ｉｎｃｅｎｓｅ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｄｅｉｔｉｅｓ. Ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｍａｒｔｙｒｄｏｍ ｏｆ ｍａｎｙ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗａｓ ｔｈｅ ａｎｃｉｅｎｔ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｔｅｍｐｌｅ ｏｆＣｈｅｎｇ􀆳ｅｎｓｉ (承恩寺)ꎬｌｏｃａｔｅｄ ｉｎ
ｔｈｅ Ｄｏｎｇｓｉ Ｂａｔｉａｏ ｈｕｔｏｎｇ (东四八条胡同). Ｔｈｅ ｈｕｔｏｎｇ ｈａｓ ｓｕｒｖｉｖｅｄ ｉｎ ｉｔｓ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｆｏｒｍ ｗｉｔｈ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ
ｗｈｉｃｈ ｓａｗ ｔｈｅ ｓｕｆｆｅｒｉｎｇｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓꎻｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｅ ｔｅｍｐｌｅｓ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｃｌｏｓｅｄ ａｎｄ ｒｅｂｕｉｌｔ ａｓ
ｌｉｖｉｎｇ ａｃｃｏｍｍｏｄａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｙｅａｒｓ ａｆｔｅｒ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ.

Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｔｅｓｔｉｆｉｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｈｅｒｏｉｃ ｆｅａｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ:“Ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｅｖｅｎｉｎｇ
ｐｒｏｃｌａｍａｔｉｏｎｓ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｈｕｎｇ ｕｐ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔｓ ｃａｌｌｉｎｇ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｈｅａｔｈｅｎ ｔｏ ａｓｓａｕｌｔ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ａｎｄ ｔｈｒｅａｔｅｎｉｎｇ
ｗｉｔｈ ｄｅａｔｈ ａｎｙｏｎｅ ｗｈｏ ｄａｒｅｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ｔｈｅｍ ｓｈｅｌｔｅｒ. Ａｔ ｎｉｇｈｔꎬｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ａｐｐｅａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｂｕｒｎｉｎｇ ｔｏｒｃｈｅｓ ａｌｌ ｏｖｅｒ
Ｂｅｉｊｉｎｇꎬａｔｔａｃｋｅｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｈｏｍｅｓꎬ ｋｉｄｎａｐｐｅｄ ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ａｎｄ ｔｏｒｔｕｒｅｄ ｔｈｅｍꎬ ｆｏｒｃｉｎｇ ｔｈｅｍ ｔｏ
ｒｅｎｏｕｎｃｅ Ｃｈｒｉｓｔ. Ｍａｎｙꎬｏｕｔ ｏｆ ｆｅａｒ ｏｆ ｔｏｒｔｕｒｅ ａｎｄ ｄｅａｔｈꎬｒｅｎｏｕｎｃｅｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｓａｖｅ ｔｈｅｉｒ ｌｉｖｅｓ ａｎｄ
ｂｕｒｎｔ ｉｎｃｅｎｓｅ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｉｄｏｌｓ. Ｂｕｔ ｏｔｈｅｒｓꎬｎｏｔ ｆｅａｒｉｎｇ ｔｏｒｍｅｎｔꎬｃｏｕｒａｇｅｏｕｓｌｙ ｃｏｎｆｅｓｓｅｄ Ｃｈｒｉｓｔ. Ｔｈｅｉｒ ｌｏｔ ｗａｓ
ｔｅｒｒｉｂｌｅ. Ｔｈｅｉｒ ｓｔｏｍａｃｈｓ ｗｅｒｅ ｒｉｐｐｅｄ ｏｐｅｎꎬｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｂｅｈｅａｄｅｄ ａｎｄ ｂｕｒｎｔ ａｌｉｖｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｈｏｍｅｓ. Ｔｈｅ ｓｅａｒｃｈ ｆｏｒ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ａｎｄ ｋｉｌｌｉｎｇ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｄａｙｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｄｅｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ
ｔｈｅｉｒ ｈｏｍｅｓ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｅｒｅ ｔａｋｅｎ ｂｅｙｏｎｄ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｇａｔｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｔｅｍｐｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓꎬ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ
ｉｎｔｅｒｒｏｇａｔｅｄ ａｎｄ ｂｕｒｎｔ ａｌｉｖｅ”〔５５〕 .

Ｏｎ ｔｈｏｓｅ ｄａｙｓ ｏｎｅ ｃｏｕｌｄ ｓｅｅ ａｌｌ ｏｖｅｒ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｂｕｒｎｔ ｏｕｔ ｄｅｃａｐｉｔａｔｅｄ ｂｏｄｉｅｓ ｗｉｔｈ ｓｔｏｍａｃｈｓ ｒｉｐｐｅｄ ｏｐｅｎꎬ
ｈｅａｄｓꎬｈａｎｄｓ ａｎｄ ｌｅｇｓ ｃｕｔ ｏｆｆꎬａｎｄ ｃｈｉｌｄｒｅｎ􀆳ｓ ｂｏｄｉｅｓ ｃｕｔ ｉｎ ｈａｌｆ ｏｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｍａｓｈｅｄ ｓｋｕｌｌｓ.

Ｐｅｏｐｌｅ ｌｉｖｅｄ ｉｎ ｆｅａｒ ａｎｄ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｅｓｃａｐｅ ｄｅａｔｈ￣ｓｏｍｅ ｍａｎａｇｅｄ ｔｏ ｂｒｉｂｅ ｔｈｅｉｒ ｗａｙ ｏｕｔ ｏｆ ｄｅａｔｈꎬｏｔｈｅｒｓ ｄｉｅｄ
ｅｖｅｎ ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｙ ｈａｄ ｐａｉｄ ｍｏｎｅｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓꎬｏｔｈｅｒｓ ｍａｎａｇｅｄ ｔｏ ｆｌｅｅ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｏｒ ｈｉｄｅ ａｗａｙ ｂｙ ｓｏｍｅ ｍｉｒａｃｌｅ
ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙ. Ｆｅａｒ ａｎｄ ｄｅｓｐａｉｒ ｅｎｇｅｎｄｅｒｅｄ ｓｕｉｃｉｄｅ ａｔｔｅｍｐｔｓꎬｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｒｅｎｏｕｎｃｅｄ ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈ ａｎｄ
ｗｏｒｓｈｉｐｅｄ ｉｄｏｌｓꎬｓｏｍｅ ｓｏｕｇｈｔ ｒｅｆｕｇｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｒｅｌａｔｉｖｅｓꎬｏｔｈｅｒｓ ｈｉｄ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ. Ｒｅｌａｔｉｖｅｓ ａｎｄ
ｎｅｉｇｈｂｏｒｓ ｗｏｕｌｄ ｄｅｎｏｕｎｃｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｏｕｔ ｏｆ ｆｅａｒ ａｎｄ ｈａｔｒｅｄ. Ｍａｎｙ ｗｅｒｅ ｂｕｒｎｔ ａｌｉｖｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ
ｈｏｍｅｓꎬｏｔｈｅｒｓ ｗｅｒｅ ｓｔａｂｂｅｄ ｔｏ ｄｅａｔｈ ｗｉｔｈ ｓｐｅａｒｓ ｏｒ ｈａｃｋｅｄ ｔｏ ｄｅａｔｈ ｂｙ ｓｗｏｒｄꎬｓｔｉｌｌ ｏｔｈｅｒｓ ｗｅｒｅ ｈｅｌｄ ａｔ Ｂｏｘｅｒ

７５

〔５４〕
〔５５〕

“ Ｓｔｏｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １９００” (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№１２ꎬ(１９１７)ꎬ８￣１５.
Ｄ. Ｐｏｚｄｎｙａｅｖꎬｐｒｉｅｓｔ. “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＲｕｓｓｉａ ａｎｄ ｔｈｅ Ｍｏｄｅｒｎ Ｗｏｒｌｄ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ№１ꎬ(２００１)ꎬ１６５￣１８１.
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ｌｏｄｇｅｓ ａｎｄ ｓｕｂｊｅｃｔｅｄ ｔｏ ｔｏｒｔｕｒｅꎻｔｈｅ ｍｏｓｔ ｃｏｍｍｏｎ ｆｏｒｍ ｏｆ ｅｘｅｃｕｔｉｏｎ ｗａｓ ｂｅｈｅａｄｉｎｇ. Ｔｈｅ ｋｉｌｌｅｒｓ ｓｐａｒｅｄ ｎｅｉｔｈｅｒ
ｗｏｍｅｎ ｎｏｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ. Ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅｓ ｅｖｅｎ ｍｅｎｔｉｏｎ ｔｈｅ ｒｉｔｕａｌ ｅｘｔｒａｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｅａｔｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｈｅａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｖｉｃｔｉｍｓ ｂｙ
ｔｈｅＹｉｈｅｔｕａｎｓ. Ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｓｏｍｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｍｕｒｄｅｒｅｄ ａｎｄ ｌａｔｅｒ ｆｏｕｎｄ ｃｏｖｅｒｅｄ ｉｎ ｓｔｏｎｅｓ
ａｔ ｔｈｅ ｂｏｔｔｏｍ ｏｆ ｗｅｌｌｓ.

Ｗｈｅｎ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｆｌｅｅ ｔｈｅ ｃｉｔｙꎬｔｈｅ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｓｏｌｄｉｅｒｓ ｃａｐｔｕｒｅｄ ｔｈｅｍ ａｓ ｔｈｅｙ ｗｅｎｔ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ
ｃｉｔｙ ｇａｔｅｓ. Ｔｈｅ ｆｕｇｉｔｉｖｅｓ ｗｅｒｅ ｓｕｂｊｅｃｔｅｄ ｔｏ ｉｎｔｅｒｒｏｇａｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｘｅｃｕｔｉｏｎ ｉｎ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｍｐｌｅｓ ａｔ ｔｈｅ Ｇａｔｅｓ
ｏｆＡｎｄｉｎｇｍｅｎ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｂｏｄｉｅｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｂｕｒｉｅｄ ｎｅａｒｂｙ. Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｕｎｄｅｒｔｏｏｋ ｎｏ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｔｏ ｓｔｏｐ
ｔｈｅ ｏｒｇｙ ｏｆ ｖｉｏｌｅｎｃｅ.

Ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｍａｎｙＡｌｂａｚｉｎｉａｎｓ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈ. Ｔｈｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ＲＥＭＣ
ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ Ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ ｍｅｎｔｉｏｎ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ ａｓ ｂｅｉｎｇ ｉｇｎｏｒａｎｔ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｈａｄ ｆｏｒｇｏｔｔｅｎ ｔｈｅｉｒ
ｈｏｍｅｌａｎｄ ａｎｄ ｆａｉｔｈꎬｌａｚｙ ａｎｄ ｄｅｐｒｉｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｉｄｌｅｎｅｓｓ ｏｆ ａｌｌ ｍｏｒａｌ ｖｉｒｔｕｅｓꎬａｎｄ ｉｎｃｌｉｎｅｄ ｔｏｗａｒｄｓ ｖｉｃｅ [１０].
Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ａｒｏｓｅꎬａｎｄ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｒｖａｔｉｏｎ ｏｆ ｏｎｅ􀆳ｓ ｌｉｆｅ ｄｅｐｅｎｄｅｄ ｏｎ ｓｉｍｐｌｅ ｒｉｔｕａｌ ａｃｔｉｏｎｓꎬｔｈｅｓｅ
ｐｅｏｐｌｅ ｔｅｓｔｉｆｉｅｄ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｆｉｄｅｌｉｔｙ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔ ｕｎｔｏ ｄｅａｔｈ. ＴｈｕｓꎬＦｒ. Ａｖｒａａｍｙ ｉｎ ｈｉｓ ｒｅｍｉｎｉｓｃｅｎｃｅｓ ｗｒｏｔｅ:“Ａｌｌ ｏｆ
ｔｈｅｓｅ ｄｕｂｉｏｕｓ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓꎬｗｈｏｍ ｗｅ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｏ ｂｅ ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｏ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈꎬ ｎｏｗ ｗｅｐｔ ｌｉｋｅ
ｃｈｉｌｄｒｅｎ ａｎｄ ｗａｉｌｅｄ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｄｅｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｔｅｍｐｌｅ”〔５６〕 .

Ａｍｏｎｇ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｐｅｒｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｍａｓｓ ｋｉｌｌｉｎｇｓ ｗｅｒｅ Ｐａｖｅｌ Ｗａｎｇ Ｗｅｎ ａｎｄ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ＦａｎＺｈｉｈａｉꎬｗｈｏ ｈａｄ
ｂｅｅｎ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ａｓ ｃａｎｄｉｄａｔｅｓ ｆｏｒ ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｔｏ ｈｏｌｙ ｏｒｄｅｒｓ. Ｔｈｅ Ｓｙｎｏｄ ｃｏｎｆｉｒｍｅｄ ｔｈｅｉｒ
ｃａｎｄｉｄａｃｙ ｏｎ １５ ｔｈ Ｍａｙ １９００ꎬｂｕｔ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｎｅｖｅｒ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｏｆ ｔｈｉｓ〔５７〕 .

Ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｗｏ ｈｕｎｄｒｅｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｄｉｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｈｏｒｒｉｂｌｅ ｍａｎｎｅｒ ｉｎ ｔｈｏｓｅ ｄａｙｓ. Ｏｎｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ
ｉｓｓｕｅ ｉｓ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｏｓｅ ｔｅｒｒｉｂｌｅ ｄａｙｓ. Ｃｈｕｒｃｈ ｃｉｒｃｌｅｓ ｓｐｅａｋ ｏｆ ２２２
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ. Ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｑｕｏｔｅｄ ｂｙ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ
Ｇｏｖｅｒｎｉｎｇ Ｓｙｎｏｄ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｉｔ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｗｒｏｎｇ ｔｏ ｃｌａｉｍ ｏｎ ｔｈｉｓ ｂａｓｉｓ ａｌｏｎｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｍａｒｔｙｒｓ ｍａｔｃｈｅｄ
ｔｈｉｓ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔ ｆｉｇｕｒｅ. Ｗｅ ｈａｖｅ ｏｕｒ ｄｏｕｂｔｓ ａｓ ｔｏ ｔｈｉｓ ａｎｄ ｃａｎ ａｄｄｕｃｅ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ａｒｇｕｍｅｎｔｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙ.

Ｔｗｏ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｉｎ ｌａｔｅｒ ｓｏｕｒｃｅｓ ａｒｅ ｓａｉｄ ｔｏ ｈａｖｅ ｓｕｒｖｉｖｅｄꎬａｎｄ
ｔｈｅｓｅ ａｒｅ Ｈｅｒｍａｎꎬｔｈｅ ｇｒａｎｄｓｏｎ ｏｆＫｙｒ Ｚｈａｎｇ Ｆｕｃｈｅｎｇꎬａｎｄ Ｙｅｖｄｏｋｉａꎬｔｈｅ ｄａｕｇｈｔｅｒ ｏｆ Ａｌｅｘｅｙ Ｚｈａｎｇ Ｆｕｒｕｎ.
Ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｔｏｒｉｅｓ􀆺 ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ａｖｒａａｍｙ ｎｅｗ ｎａｍｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ ａｒｅ ａｄｄｅｄ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ａｂｓｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ
１９０１ ｌｉｓｔꎬｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬＩｏａｎｎꎬｔｈｅ ｓｏｎ ｏｆ Ｋｙｒ Ｚｈａｎｇ Ｆｕｃｈｅｎｇꎬａｎｄ ｓｏｍｅ ｏｔｈｅｒｓ.

Ａｎｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅＳｔｏｒｉｅｓ 􀆺 ｗｅ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｄａｕｇｈｔｅｒ￣ｉｎ￣ｌａｗ ｏｆ Ｋｙｒ Ｚｈａｎｇ Ｆｕｃｈｅｎｇꎬ ｗｈｏｓｅ ｎａｍｅ ｉｓ
ｕｎｋｎｏｗｎꎬｗａｓ ｋｉｌｌｅｄ ａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ｈｅｒ ｔｈｒｅｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ａｎｄ ｔｈｒｏｗｎ ｉｎｔｏ ａ ｓｗａｍｐ. Ｗｅ ｄｏ ｎｏｔ ｋｎｏｗ ｔｈｅｉｒ ｎａｍｅｓꎬ
ｏｎｌｙ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｂａｐｔｉｚｅｄ. Ｂｙ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｔｈｅｙ ｃａｎ ｂｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ａｓ ｈａｖｉｎｇ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｂａｐｔｉｓｍ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ
ｓｈｅｄｄｉｎｇ ｏｆ ｂｌｏｏｄ.

Ｔｈｅ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ ａｎｄ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｄｅａｔｈ ｏｆ ａ ｗｈｏｌｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ｉｓ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ａｓ ｂｅｉｎｇ ｕｎｃｅｒｔａｉｎꎬｗｈｉｌｅ
ｔｈｅ ｓｉｔｅ ｏｆ ｄｅａｔｈ ｆｏｒ ｍａｎｙ ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｉｓ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｏｎｌｙ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎａｌｌｙ. Ｓｏｍｅ ｍａｙ ｈａｖｅ ｄｉｓａｐｐｅａｒｅｄ ｗｉｔｈｏｕｔ
ｔｒａｃｅꎬｔｈａｔ ｉｓꎬｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｄｅｆｉｎｉｔｅ ｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｍａｙ ｈａｖｅ ｓｕｒｖｉｖｅｄ. Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬｔｈｅ ｙｏｕｎｇＦｉｌｉｍｏｎꎬｔｈｅ
ｓｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎ Ｐｅｔｒ Ｌｉ Ｙｕｎａｎꎬｉｓ ｌｉｓｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ １９０１ ｌｉｓｔ ａｓ ｈａｖｉｎｇ ｄｉｅｄꎬｗｈｉｌｅ ｔｈｅ Ｓｔｏｒｉｅｓ􀆺 ｓａｙ ｔｈａｔ ｈｅ
ｗａｓ ａｂａｎｄｏｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｏｎ ｔｈｅ ｒｏａｄ ａｎｄ ｍｏｓｔ ｌｉｋｅｌｙ ｔａｋｅｎ ｉｎ ｂｙ ｌｏｃａｌｓ. Ｔｈａｔ ｉｓꎬｈｉｓ ｇｅｎｕｉｎｅ ｆａｔｅ ｉｓ ｎｏｔ
ｋｎｏｗｎ ｔｏ ｕｓ.

８５

〔５６〕

〔５７〕

Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. “Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｉｅｇｅ:ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｄｉａｒｙ ｏｆ ａ Ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｒｅａｄｉｎｇｓꎬ№１ꎬ(１９０１)ꎬ６５￣１１２.

Ｉｂｉｄ.



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ

ＴｈｅＳｔｏｒｉｅｓ􀆺 ｌｉｓｔ ｔｈｅ ｎａｍｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｎａｒｒａｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅａｔｈｓ ｏｆ ａｌｍｏｓｔ ａｌｌ ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ
Ｉｎｎｏｃｅｎｔ􀆳ｓ ｌｉｓｔꎬｗｉｔｈ ｔｈｅ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｗｉｆｅ ａｎｄ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｏｆ Ｐａｖｅｌ Ｗａｎｇ (ｎｏｔ ｔｈｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｏｒ ｉｎ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ)ꎬ
Ｎｉｋｏｌａｉ Ａ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｗｉｆｅ ａｎｄ ｄａｕｇｈｔｅｒ ａｎｄ Ｏｌｇａꎬｔｈｅ ｄａｕｇｈｔｅｒ ｏｆ Ｓａｍｓｏｎ Ｐａｎ. Ｔｈｅ Ｓｔｏｒｉｅｓ􀆺 ｗｅｒｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ
ｄｅｔａｉｌꎬａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｍｅｓ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ａｒｅ ｌｉｓｔｅｄ ｄｉｌｉｇｅｎｔｌｙꎬｂｕｔ ｉｔ ｒｅｍａｉｎｓ ａ ｍｙｓｔｅｒｙ ｗｈｙ ｔｈｅｙ ｍａｄｅ ｎｏ
ｍｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ.

Ｔｈｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｇｉｖｅ ｕｓ ｔｗｏ ｅｐｉｓｏｄｅｓ ｌｉｎｋｅｄ ｔｏ ｓｕｉｃｉｄｅ ａｔｔｅｍｐｔｓ. Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｔｈｅ ｔｅｓｔｉｍｏｎｙ ｏｆ ＪｏｓｅｐｈＬｕｎꎬｗｈｏ
ｗａｓ ｓｕｒｒｏｕｎｄｅｄ ｂｙ Ｂｏｘｅｒｓ ａｎｄꎬｏｕｔ ｏｆ ｆｅａｒ ｏｆ ｔｏｒｔｕｒｅꎬｈａｎｇｅｄ ｈｉｍｓｅｌｆ ｆｒｏｍ ａ ｔｒｅｅ ｕｓｉｎｇ ｈｉｓ ｂｅｌｔ. Ａｆｔｅｒ ｈｅ ｈａｄ
ｈａｎｇｅｄ ｈｉｍｓｅｌｆꎬｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｃｕｔ ｏｆｆ ｈｉｓ ｈｅａｄꎬｂｕｔ ｔｈｅ ｔｒｕｅ ｃａｕｓｅ ｏｆ ｈｉｓ ｄｅａｔｈ ａｎｄ ｈｏｗ ｔｏ ｑｕａｌｉｆｙ ｔｈｉｓ ｅｐｉｓｏｄｅ
ｃｏｒｒｅｃｔｌｙ ｒｅｍａｉｎ ｕｎｃｌｅａｒ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｅａｒｌｉｅｒ ｓｏｕｒｃｅ ｂｙ Ｆｒ. Ａｖｒａａｍｙ ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ Ｊｏｓｅｐｈ ｗａｓ
ｓｔｒａｎｇｌｅｄ ｔｏ ｄｅａｔｈ ｂｙ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｗｉｔｈ ａ ｒｏｐｅ. Ｔｈｅ ｆａｍｉｌｙ ｏｆ Ａｌｅｘｅｙ Ｗｅｎ Ｈｅｎｇꎬｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ａｒｒｉｖａｌ ｏｆ ｔｈｅ
Ｂｏｘｅｒｓꎬｗａｓ ｐｏｉｓｏｎｅｄ ｂｙ ｏｐｉｕｍ. Ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｆａｔｈｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｍｉｌｙ ｗａｓ ｓｕｂｊｅｃｔｅｄ ｔｏ ｔｏｒｔｕｒｅ ｂｅｆｏｒｅ
ｄｅａｔｈꎬａｓ ｗｅｒｅ ｈｉｓ ｆａｍｉｌｙꎬａｎｄ ｔｈｅｎ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｗｏｕｌｄ ｒｉｐ ｏｕｔ ｈｉｓ ｈｅａｒｔ ａｎｄ ｂｉｔｅ ｏｆ ｉｔ ｉｎ ａ ｒｉｔｕａｌ ｍａｎｎｅｒ.

Ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆａｍｉｌｙ ｏｆＩｌｉｙａ Ｑｕａｎ ａｎ ｉｎｆａｎｔ ｗｈｏ ｉｓ ｎｏｔ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ
Ｉｎｎｏｃｅｎｔꎬｂｕｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ ｈｉｍ ｉｎ ｌａｔｅｒ ｓｏｕｒｃｅｓ ｓｔａｔｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄ ｗａｓ ｃｕｔ ｉｎ ｈａｌｆ. Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ
ａｌｓｏ ｂｅ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ａｔ ｌｅａｓｔ ｔｗｏ ｐｒｅｇｎａｎｔ ｗｏｍｅｎ.

Ｔｈｅ １９０１ ｌｉｓｔ ｍｅｎｔｉｏｎｓ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｏｆ ＩｖａｎＲｏｎｇ ｗｈｏ ｐｅｒｉｓｈｅｄ￣Ｎｉｎａ ａｎｄ Ｍａｒｉａꎬｂｕｔ ｆｏｒ ｓｏｍｅ ｒｅａｓｏｎ ｔｈｅｉｒ
ｂｒｏｔｈｅｒ Ｖａｓｉｌｙ ａｎｄ Ｙｅｌｅｎａꎬｔｈｅ ｄａｕｇｈｔｅｒ ｏｆ Ｍｉｋｈａｉｌ Ｑｕａｎꎬｗｈｏ ｐｅｒｉｓｈｅｄ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｐｐａｌｌｉｎｇ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ
ａｔ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ ｌｏｄｇｅꎬａｒｅ ｆｏｒｇｏｔｔｅｎꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ Ｍａｒｉａꎬｔｈｅ ｄａｕｇｈｔｅｒ ｏｆ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｃｈｅｎｇꎬｗｈｏ ｗａｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅｍ ａｎｄ
ａｌｓｏ ｄｉｅｄ.

Ｉｎｎｏｃｅｎｔ􀆳ｓ ｌｉｓｔ ｍｅｎｔｉｏｎｓ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｄａｕｇｈｔｅｒ Ｅｌｉｚａｂｅｔｈ ｉｎ ｔｈｅ ｆａｍｉｌｙ ｏｆ Ｆｅｏｄｏｒ Ｙｕｅꎬｗｈｉｌｅ ｔｈｅＳｔｏｒｉｅｓ􀆺 ａｌｓｏ
ｍｅｎｔｉｏｎ ａｌｏｎｇｓｉｄｅ ｗｉｔｈ ｈｅｒ ｔｈｅ ｅｉｇｈｔｅｅｎ ｙｅａｒ￣ｏｌｄ Ｔａｔｉａｎａ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬｔｈｅ ｌｉｓｔ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ
ｎｏｔｅｓ Ｔａｔｉａｎａ ｓｅｐａｒａｔｅｌｙ ａｓ ｂｅｉｎｇ ｎｉｎｅｔｅｅｎ ｙｅａｒｓ ｏｌｄ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎｙ ｆａｍｉｌｙ. Ｉｔ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｐｒｏｂａｂｌｅ ｔｈａｔ ｗｅ ａｒｅ
ｄｅａｌｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｍａｒｔｙｒｅｄ ｙｏｕｎｇ ｗｏｍａｎꎬａｎｄ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｎｏｔ.

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｏ ｓｕｇｇｅｓｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒＭａｔｒｏｎａ Ｌｉａｎꎬａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄａｕｇｈｔｅｒ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
Ｌｉｓｔ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔꎬａｌｓｏ ｈａｄ ａｎ ｏｌｄｅｒ ｄａｕｇｈｔｅｒ ｗｈｏ ｗａｓ ｍａｒｒｉｅｄ ｔｏ ａ ｈｅａｔｈｅｎ. Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ
ｂｅｇａｎꎬｈｅｒ ｈｕｓｂａｎｄ􀆳ｓ ｒｅｌａｔｉｖｅｓ ｓｔａｒｖｅｄ ｈｅｒ ｔｏ ｄｅａｔｈ. Ｈｅｒｅ ｗｅ ｏｕｇｈｔ ｔｏ ｍｅｎｔｉｏｎ ｔｈａｔ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｌｉｓｔ ｂｙ
Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ Ｍｉｎｏｄｏｒａ Ｗａｎｇ ｈａｄ ａ ｄａｕｇｈｔｅｒ ｃａｌｌｅｄ Ａｎｎａꎬｗｈｏ ｗａｓ ｍａｒｒｉｅｄ ｔｏ ａ ｈｅａｔｈｅｎ. Ｉｔ ｉｓ
ｎｏｔｅｗｏｒｔｈｙ ｔｈａｔ ｓｈｅ ｉｓ ａｂｓｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｔｏｒｉｅｓ􀆺

Ｔｈｅ ｉｎａｃｃｕｒａｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ａｃｃｏｕｎｔｓ ｉｓ ａｆｆｉｒｍｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｐｈｒａｓｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｒｅｍｉｎｉｓｃｅｎｃｅｓ ｏｆ Ｆｒ.
Ａｖｒａａｍｙꎬｗｒｉｔｔｅｎ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｔｒａｇｅｄｙ: “ Ｉｔ ｉｓ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｓａｙ ｈｏｗ ｍａｎｙ ｏｆ ｏｕｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｅｒｅ
ｍｕｒｄｅｒｅｄ ｏｎ ｔｈａｔ ｎｉｇｈｔ. Ｕｎｄｏｕｂｔｅｄｌｙꎬｍａｎｙ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｆｌｅｄ ａｎｄ ｈａｖｅ ｙｅｔ ｔｏ ｒｅｔｕｒｎ ｗｉｌｌ ｂｅ ｌｏｃａｔｅｄꎬｍａｙｂｅ
ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｒｅｔｕｒｎꎬｂｕｔ ｔｈｅｒｅ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｓｏ ｍａｎｙ ｏｆ ｔｈｅｍ. Ｉｆ ｗｅ ｔａｋｅ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔ ｔｈａｔ ｎｏｗ
ａｒｏｕｎｄ ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｐｅｏｐｌｅ ｈａｖｅ ｒｅｔｕｒｎｅｄ ｔｏ ｕｓ ａｎｄ ｉｆ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ｗｅｒｅ ｓｔｉｌｌ ｔｏ ｒｅｔｕｒｎꎬａｎｄ
ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ａｓ ｍａｎｙ ａｓ ｕｐ ｔｏ ｆｉｖｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｐｅｏｐｌｅꎬｔｈｅｎ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｏｓｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ
ｐｒｅｖｉｏｕｓｌｙ ｃｏｍｅｓ ｔｏ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｒｅｅ ｈｕｎｄｒｅｄ ｐｅｏｐｌｅ”〔５８〕 .

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａｌｓｏ ａ ｄｉｓｃｒｅｐａｎｃｙ ｉｎ ｔｈｅ ｄａｔｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ􀆳 ｄｅａｔｈｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅｓ. Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ
Ａｖｒａａｍｙ ｉｎ ｈｉｓ ｒｅｍｉｎｉｓｃｅｎｃｅｓ ｅｎｔｉｔｌｅｄ Ｓｉｅｇｅ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ｔｈａｔ ｏｎ ｔｈｅ ｄａｙ Ｂｅｉｇｕａｎ ｗａｓ ｂｕｒｎｔ ｄｏｗｎ
ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ ａｒｏｕｎｄ ｔｗｅｎｔｙ￣ｎｉｎｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｎｅｉｔｈｅｒ ｉｎ ｔｈｅ Ｌｉｓｔ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ

９５

〔５８〕 Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. “Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｉｅｇｅ:ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｄｉａｒｙ ｏｆ ａ Ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｒｅａｄｉｎｇｓꎬ№１ꎬ(１９０１)ꎬ６５￣１１２.
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Ｉｎｎｏｃｅｎｔꎬｎｏｒ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｔｏｒｉｅｓ􀆺 ｃｏｍｐｉｌｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔｈｅｎ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ａｖｒａａｍｙ ｄｏ ｗｅ ｆｉｎｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｏｆ Ｊｕｎｅ ａｓ ｔｈｅ
ｄａｔｅ ｏｆ ｄｅａｔｈ.

Ｉｔ ｉｓ ｅｖｉｄｅｎｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｄａｔｅｓ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｏｓｅ ｖｉｌｌａｇｅｒｓ ｏｆＤｏｎｇｄｉｎｇ􀆳ａｎ ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ａｒｅ ｍｉｓｔａｋｅｎｌｙ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｉｎ
ｔｈｅ Ｌｉｓｔ ａｓ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｇｉｖｅｎ ａｓ ｔｈｅ ｄａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｂｕｒｎｉｎｇ ｄｏｗｎ ｏｆ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅ ｃｈｕｒｃｈ. Ｔｈｅ ｍａｊｏｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅｍ ｓｕｆｆｅｒｅｄ
ａｆｔｅｒ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｄａｙｓ ｉｎ ｅｘｉｌｅ.

Ｉｎ ｔｈｅ Ｌｉｓｔ ｗｅ ｆｉｎｄ ｄｉｓｃｒｅｐａｎｃｉｅｓ ａｌｓｏ ｏｎ ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｋｉｌｌｅｄ￣ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎ ａｇｅ
ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｌｉｓｔ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅＳｔｏｒｉｅｓ􀆺 ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ａｖｒａａｍｙ. Ｉｔ ｉｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ
ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｉｓ ｌｉｎｋｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ ｃａｌｃｕｌａｔｉｎｇ ａｇｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｄｏｎｅ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ
ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｌｕｎａｒ ｎｅｗ ｙｅａｒｓ ｏｎｅ ｈａｓ ｌｉｖｅｄ. Ａ ｎｅｗｂｏｒｎ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｏ ｂｅ ｏｎｅ ｙｅａｒ ｏｌｄ ｉｆ ｈｅ ｗａｓ ｂｏｒｎ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ
ｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ ｎｅｗ ｙｅａｒ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｌｕｎａｒ ｃａｌｅｎｄａｒꎬｂｕｔ ｉｆ ｈｅ ｗａｓ ｂｏｒｎ ｏｎ ｔｈｅ ｅｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌｕｎａｒ ｎｅｗ ｙｅａｒꎬｔｈｅｎ
ｏｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ ｙｅａｒ ｈｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｏ ｂｅ ｔｗｏ ｙｅａｒｓ ｏｌｄ [１].

Ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｆａｃｔ ｐｏｉｎｔｓ ｔｏ ｔｈｅ ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅ ａｇｅ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｋｉｌｌｅｄ. Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｌｉｓｔ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ
Ｉｎｎｏｃｅｎｔꎬａｔ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ ｈｉｓ ｍａｒｔｙｒ􀆳ｓ ｄｅａｔｈ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔＭｉｔｒｏｆａｎ ｗａｓ ｆｏｒｔｙ￣ｆｉｖｅ ｙｅａｒｓ ｏｌｄ ａｎｄ ｈｉｓ ｗｉｆｅ Ｔａｔｉａｎａ ｗａｓ
ｆｏｒｔｙ￣ｆｏｕｒ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｉｎ Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ􀆳 ｓｅｒｖｉｃｅ ｒｅｃｏｒｄꎬ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓｉｇｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ １７ ｔｈ ＲＥＭＣ
Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ａｍｆｉｌｏｋｈｙ (Ｌｕｔｉｎｏｖ)ꎬｉｔ ｉｓ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｔｈａｔ ｉｎ １８８４ Ｍｉｔｒｏｆａｎ Ｙａｎｇ Ｊｉ ｗａｓ ｔｗｅｎｔｙ￣ｎｉｎｅꎬｗｈｅｒｅａｓ
ｈｉｓ ｗｉｆｅ Ｔａｔｉａｎａ ｗａｓ ｔｗｅｎｔｙ￣ｓｉｘ〔５９〕 . Ｉｔ ｉｓ ｃｌｅａｒ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｄｉｓｃｒｅｐａｎｃｙ ｉｎ ｔｈｅ ａｇｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｍａｎ
ａｎｄ ｗｉｆｅ ｉｎ ｔｗｏ ｓｏｕｒｃｅｓ. Ｔｈｅ ｓａｍｅ ｐｉｃｔｕｒｅ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｉｔｓｅｌｆ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｏ ｉｎｓｔｒｕｃｔｏｒｓ ｉｎ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ￣
Ｉｎｎｏｃｅｎｔ Ｆａｎ ａｎｄ Ｐａｖｅｌ Ｗａｎｇ. Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｌｉｓｔ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔꎬｔｈｅｉｒ ａｇｅｓ ａｔ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ
ｍａｒｔｙｒ􀆳ｓ ｄｅａｔｈ ｉｎ １９００ ｗｅｒｅ ｆｏｒｔｙ￣ｅｉｇｈｔ ａｎｄ ｔｈｉｒｔｙ￣ｓｉｘ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙꎻ ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｉｎ ａ ｄｏｃｕｍｅｎｔ ｆｒｏｍ １８９７
ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄꎬｔｈｅｉｒ ａｇｅｓ ｗｅｒｅ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ａｓ ｆｏｒｔｙ ａｎｄ ｔｈｉｒｔｙ￣ｆｏｕｒ〔６０〕 .

Ｗｈｅｎ ｒｅａｄｉｎｇ ｔｈｅ Ｌｉｓｔꎬ ａｎｏｔｈｅｒ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ａｒｉｓｅｓ￣ｗｈｙ ｄｏ ｗｅ ｎｏｔ ｓｅｅ ｔｈｅ ｓｕｒｎａｍｅｓ ｏｆ ｔｈｅＡｌｂａｚｉｎｉａｎｓ
ｗｉｄｅｓｐｒｅａｄ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ? Ｔｈｅ ａｎｓｗｅｒ ｉｓ ｔｈａｔ ｕｐ ｕｎｔｉｌ １９１１ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｕｓｅ ｔｈｅｍ ｂｕｔ
ｕｓｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｕｒｎａｍｅｓ ｏｆ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ ｏｒｉｇｉｎ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｏｖｅｒｔｈｒｏｗ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ Ｑｉｎｇ ｄｙｎａｓｔｙꎬ ｔｈｅｙ
ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｗｅｎｔ ｏｖｅｒ ｔｏ ｕｓｉｎｇ ｓｕｒｎａｍｅｓ ｄｅｒｉｖｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｕｒｎａｍｅｓ. Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬ Ｙａｏ ( ｆｒｏｍ
Ｙａｋｏｖｌｅｖ) ｐｒｅｖｉｏｕｓｌｙ ｈａｄ ｔｈｅ ｓｕｒｎａｍｅ ＳｈｕａｎｇꎬＬｕｏ (Ｒｏｍａｎｏｖ)￣ＭｉｎｇꎬＤｕ (Ｄｕｂｉｎｉｎ)￣Ｄｅꎬａｎｄ ｓｏ ｏｎ.

Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｉｎ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｗｅｒｅ ｏｆ ｎｏｂｌｅ ｏｒｉｇｉｎ ａｎｄ ｗｅｒｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
ａｒｉｓｔｏｃｒａｃｙꎬｂｅｌｏｎｇｉｎｇ ｔｏ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ ｂａｎｎｅｒｓ.

Ｖｅｒｙ ｌｉｔｔｌｅ ｄａｔａ ｏｎ ｒｅｌａｔｉｖｅｓ ｗｈｏ ｐｅｒｉｓｈｅｄ ｉｎ １９００ ｈａｖｅ ｓｕｒｖｉｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅＡｌｂａｚｉｎｉａｎ ｆａｍｉｌｉｅｓ. Ｔｈｉｓ ｉｓ ｍｏｓｔ
ｐｒｏｂａｂｌｙ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｔｈｏｕｇｈｔ ｏｆ ａｓ ｂｅｉｎｇ ｖｉｃｔｉｍｓ ｏｆ ｖｉｏｌｅｎｃｅꎬｂｕｔ ｎｏｔ ａｓ ｂｅｉｎｇ ｈｏｌｙ
ｍａｒｔｙｒｓ ｗｈｏ ｄｉｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｅ ｒａｒｅ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ ｃａｎ ｎｏｎｅｔｈｅｌｅｓｓ ｌｉｓｔ ｔｈｅ
ｎａｍｅｓ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｄｉｅｄ ｉｎ １９００. Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬＡｎｎａ Ｌｕｏꎬｗｈｏ ｌｉｖｅｓ ｉｎ Ｔｉａｎｊｉｎꎬｔｅｓｔｉｆｉｅｓ ｔｏ ｈｅ ｄｅａｔｈ ｏｆ ｈｅｒ
ｇｒａｎｄｆａｔｈｅｒ ｗｈｏ ｗａｓ ｃａｌｌｅｄ Ｉｖａｎ ａｎｄ ｗｈｏｓｅ ｓｋｕｌｌ ｗａｓ ｓｍａｓｈｅｄ ｔｏ ｐｉｅｃｅｓ ｂｙ ｔｈｅ ｋｉｌｌｅｒｓ.

Ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔꎬｗｅ ｃａｎ ａｓｓｕｍｅ ｔｈａｔ ｎｏｔ ａｌｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ
ｗａｓ ｄｏｃｕｍｅｎｔｅｄ. Ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｏｖｅｒ ｆｉｆｔｅｅｎ ｙｅａｒｓ ｌａｔｅｒ ＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅＡｖｒａａｍｙ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｆｉｌｌ ｔｈｉｓ ｇａｐꎬ
ｔｈｉｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｓ ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ ｎｏｔ ｅｘｈａｕｓｔｉｖｅ ａｎｄ ａｌｌｏｗｓ ｆｏｒ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｔｏ ｂｅ ｒａｉｓｅｄ. Ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅｌｙꎬ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｍｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ.

０６

〔５９〕

〔６０〕

Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ (ＲＮＢ). Ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ. Ｉｎｖｅｎｔｏｒｙ №１４５７. Ｄｏｃｕｍｅｎｔ №１９７. ‘ Ｒｅｃｏｒｄ ａｂｏｕｔ ｗｏｒｋ ｏｆ ｈｅａｄ ｏｆ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｉｔｓ ｍｅｍｂｅｒｓ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ１４ｔｈ Ｊａｎｕａｒｙ １８８５.

Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ (ＲＮＢ). Ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ. Ｆｕｎｄ №１４５７. Ｄｏｃｕｍｅｎｔ №２１５. ‘ Ｐｒｏｐｏｓａｌ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｏｎ ｔｈｅ
Ａｐｐｏｉｎｔｍｅｎｔ ｔｏ Ｆｒｅｅ Ｖａｃａｎｃｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｒｉｅｓｔ ａｎｄ Ｔｅａｃｈｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ Ｐａｖｅｌ Ｗａｎ ａｎｄ Ｉｎｎｏｋｅｎｔｙ Ｆａｎ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ􀆳 ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ５ ｔｈ Ｏｃｔｏｂｅｒ
１８９７.



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ

Ｔｈｅ ｆｕｒｔｈｅｒ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅａｔｈｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍａｙ ｌｅａｄ ｕｓ ｔｏ ｓｕｒｍｉｓｅ
ｅｘａｃｔｌｙ ｗｈａｔ ｒａｎｋ ｏｆ ｓａｉｎｔ ｔｈｅｙ ｍａｙ ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ. Ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ｄｅａｔｈｓ ｆｒｏｍ
ｄｉｓｅａｓｅꎬｆｒｏｍ ｂｅｉｎｇ ｂａｄｌｙ ｔｒｅａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅｉｒ ｈｅａｔｈｅｎ ｋｉｎꎬｆｒｏｍ ｌｏｎｇ ｐｅｒｉｏｄｓ ｏｆ ｗａｎｄｅｒｉｎｇ ｉｎ ｅｘｉｌｅ ｉｎ ａｎ ａｔｔｅｍｐｔ
ｔｏ ｂｅ ｓａｖｅｄ ａｎｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｕｎｂｅａｒａｂｌｅ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ ｌｏｄｇｅｓꎬｉｔ ｉｓ ｐｒｏｂａｂｌｅ ｔｈａｔ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｓｈｏｕｌｄ
ｂｅ ｃａｌｌｅｄ ｃｏｎｆｅｓｓｏｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｉｔｈꎬｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｍａｒｔｙｒｓ.

Ｔｈｅ ｈｏｒｒｉｆｉｃ ｍｕｒｄｅｒｓ ａｎｄ ｒｉｏｔｓ ｅｎｄｅｄ ｏｎｌｙ ｉｎ Ａｕｇｕｓｔ. Ｏｎ １ ｓｔ Ａｕｇｕｓｔ １９００ ｔｒｏｏｐｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ｃｏａｌｉｔｉｏｎ ｅｎｔｅｒｅｄ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬ ａｎｄ ｂｙ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｎｔｈ ｔｈｅ Ｙｉｈｅｔｕａｎｓ ｗｅｒｅ ｆｉｎａｌｌｙ ｄｒｉｖｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｉｔｙ.
Ｂｏｎｆｉｒｅｓ ｓｍｏｌｄｅｒｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ａｎｄ ｕｎｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｂｏｄｉｅｓ ａｎｄ ａｂａｎｄｏｎｅｄ ｗｅａｐｏｎｓ ｌａｙ ｓｃａｔｔｅｒｅｄ
ａｒｏｕｎｄ.

Ｏｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｄａｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ａｌｌｉｅｄ ｔｒｏｏｐｓ ｅｎｔｅｒｅｄ ＢｅｉｊｉｎｇꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｒｅｔｕｒｎｅｄ ｔｏＢｅｉｇｕａｎ ｔｏ
ｆｉｎｄ ｔｈｅ ｃｈａｒｒｅｄ ｒｕｉｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ. Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｔｈｏｕｇｈｔ ｔｈａｔ ａｌｌ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ｈａｄ
ｐｅｒｉｓｈｅｄꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ ｗｈｙ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｓｏ ｊｏｙｆｕｌ ｔｏ ｓｅｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗｅｒｅ ａｌｉｖｅ. Ｍａｎｙ ｔｅａｒｓ ｏｆ ｇｒｉｅｆ ａｎｄ ｊｏｙ
ｗｅｒｅ ｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｄａｙｓ￣ｐｅｏｐｌｅ ｌｅａｒｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅａｔｈ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｂｅｌｏｖｅｄ ａｎｄ ｒｅｊｏｉｃｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｒａｃｕｌｏｕｓ ｄｉｓｃｏｖｅｒｙ ｏｆ
ｒｅｌａｔｉｖｅｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｓｕｒｖｉｖｅｄ〔６１〕 .

Ｔｈｅ ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ ｓｅｔ ｏｆｆ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎｅｉｇｈｂｏｒｉｎｇＹｏｎｇｈｅ Ｌａｍａ Ｔｅｍｐｌｅ (雍和宫). Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ
ｒｅｍｉｎｉｓｃｅｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓꎬｉｔ ｗａｓ ｈｅｒｅ ｔｈａｔ ｓｏｍｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｍａｎａｇｅｄ ｔｏ ｈｉｄｅꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅ
ｆｕｔｕｒｅ ｂｉｓｈｏｐ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｖａｓｉｌｙ Ｙａｏ Ｆｕａｎ (姚福安)ꎬｗｈｏ ｗａｓ ｔｈｅｎ ａｎ ａｄｏｌｅｓｃｅｎｔ. Ｔｈｅ Ｙｏｎｇｈｅ Ｔｅｍｐｌｅ ａｎｄ
ｔｈｅ ｒｕｉｎｓ ｏｆ Ｂｅｉｇｕａｎ ｗｅｒｅ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｒｍｙꎬａｎｄ ｓｏ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ
ｈａｄ ｔｏ ａｐｐｌｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｍｂａｓｓａｄｏｒ ｔｏ ａｌｌｏｗ ｈｉｍ ｔｏ ｏｃｃｕｐｙ ｔｈｅ ｐａｌａｃｅ ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｅａｒｌｉｅｒ ｕｓｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
ｅｍｐｅｒｏｒｓ〔６２〕 .

Ｔｈｅ ｐａｌａｃｅ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ｗｅｒｅ ｉｄｅａｌ ｆｏｒ ａｃｃｏｍｍｏｄａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｕｆｆｅｒｅｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｆａｍｉｌｉｅｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｃｏｍｅ ｔｏ ｔｈｅ
ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ. Ｉｎ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｌａｃｅ ｈａｌｌｓ ａ ｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｃｈｕｒｃｈ ｗａｓ ｂｕｉｌｔ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｅｇａｎ ｄａｉｌｙ ｐｒａｙｅｒｓ
ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｒｅｌａｔｉｖｅｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｄｉｅｄ ａ ｍａｒｔｙｒ􀆳ｓ ｄｅａｔｈ. Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ａｃｃｏｍｍｏｄａｔｅ ｔｈｏｓｅ ｆａｍｉｌｉｅｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｎｏｗｈｅｒｅ ｔｏ
ｌｉｖｅꎬｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｐｕｒｃｈａｓｅｄ ｎｅａｒ ｔｈｅ ｂｕｒｎｔ ｏｕｔ ｌａｎｄ ｓｅｖｅｒａｌ ｄｏｚｅｎ ｈａｌｆ￣ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ｈｏｕｓｅｓ ｗｈｅｒｅ
ｔｈｅｙ ｃｏｕｌｄ ｓｐｅｎｄ ｔｈｅ ｗｉｎｔｅｒ.

Ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｓｉｅｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｍｂａｓｓｉｅｓꎬｉ. ｅ. ｔｗｏ ｍｏｎｔｈｓ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｔｒａｇｅｄｙꎬｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｓｕｒｖｉｖｅｄ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｂｕｒｙ ｔｈｅ ｄｅａｄ. Ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅｌｙꎬｎｏ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｈａｓ
ｃｏｍｅ ｄｏｗｎ ｔｏ ｕｓ ｏｎ ｗｈａｔ ｈａｐｐｅｎｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｂｏｄｉｅｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｍｏｎｔｈｓ. Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｔｈａｔ ｆｒｏｍ ａ ｗｅｌｌ
ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏｒｔｕｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｗｅｒｅ ｒｅｍｏｖｅｄ ｏｎｌｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ ｈａｄ ｂｅｅｎ
ｃｒｕｓｈｅｄ. Ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｎｏｔｅ ｔｈａｔꎬｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｈｏｔ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｓｕｍｍｅｒꎬｍａｎｙ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｄｉｅｓ ｗｅｒｅ ｕｎｔｏｕｃｈｅｄ ｂｙ
ｃｏｒｒｕｐｔｉｏｎ〔６３〕 .

Ｔｈｅ ｂｏｄｉｅｓ ｏｆ ｍａｎｙ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｈａｃｋｅｄ ｔｏ ｐｉｅｃｅｓꎬｍａｋｉｎｇ ｔｈｅｍ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｉｄｅｎｔｉｆｙꎬｗｈｉｌｅ
ｏｔｈｅｒｓ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｂｕｒｎｔ. Ｏｔｈｅｒｓ ｗｅｒｅ ｂｕｒｉｅｄ ｂｅｙｏｎｄ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｗａｌｌｓ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｔｒａｇｅｄｙ ｂｕｔ ｔｈｅｉｒ ｂｕｒｉａｌ
ｓｉｔｅｓ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｆｏｕｎｄꎬｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅａｔｈｓ ｏｆ ｓｏｍｅ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ａｓｃｅｒｔａｉｎｅｄ. Ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ

１６

〔６１〕

〔６２〕

〔６３〕

Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. Ａ Ｓｈｏｒｔ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｃｏｍｐｉｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２００ ｔｈ Ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ
Ｉｔｓ Ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｉｎ １９１３ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(Ｐｅｋｉｎｇ:Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｈｏｕｓｅꎬ１９１６)ꎬ１９２.

Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. “Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｉｅｇｅ:ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｄｉａｒｙ ｏｆ ａ Ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｒｅａｄｉｎｇｓꎬ№１ꎬ(１９０１)ꎬ６５￣１１２.

“Ｃｈｕｒｃｈ Ｆｅｓｔｉｖｉｔｉｅｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ Ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２５０ ｔｈ Ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ
Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ(１９３５)ꎬ１３￣２０.
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ｒｅｍａｉｎｓ ｇａｔｈｅｒｅｄ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ ｗｅｒｅ ｂｕｒｉｅｄ ｉｎ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｇｒａｖｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｅｓｔａｔｅ〔６４〕 .
Ｈｉｅｒｏｍｏｎｋ Ａｖｒａａｍｙ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｔｈｅ ｂｕｒｉａｌ ｓｅｒｖｉｃｅ ｆｏｒ Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ ｓｅｐａｒａｔｅｌｙ.

Ｉｎ Ｊｕｌｙ １９０１ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ １８ ｔｈ ＲＥＭＣ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ( Ｆｉｇｕｒｏｖｓｋｙ) ｗａｓ ｒｅｃａｌｌｅｄ ｔｏ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬｗｈｅｒｅꎬｕｐｏｎ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｂｌｅ ｔｒａｇｅｄｙ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬ ｔｈｅ ｉｄｅａ ａｒｏｓｅ ｏｆ ｃｌｏｓｉｎｇ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ.
Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈａｎｋｓ ｔｏ ｔｈｅ ｌｅａｄｉｎｇ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ Ａｎｔｈｏｎｙ ( Ｖａｄｋｏｖｓｋｙ) ｏｆ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ａｎｄ Ｌａｄｏｇａꎬｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｓａｖｅｄꎬｂｕｔ ａｌｓｏ ｉｔｓ ｉｎｃｏｍｅ ｗａｓ ｄｏｕｂｌｅｄꎬａｎｄ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｅｌｅｖａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｒａｎｋ ｏｆ ｂｉｓｈｏｐ〔６５〕 .

Ｏｎ １１ ｔｈ Ｏｃｔｏｂｅｒ １９０１ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｇｏｖｅｒｎｉｎｇ Ｓｙｎｏｄ ａ ｌｉｓｔ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｋｉｌｌｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １９００. Ｔｏ ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｗａｓ ａｄｄｅｄ ｈｉｓ ｐｅｔｉｔｉｏｎ (ｄｏｃｕｍｅｎｔ ｎｏ.
１０４) ｏｎ ｔｈｅ ｐｅｒｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ｍｅｍｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ ａ ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ａｌｌ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ ｗｉｔｈ ａ ｖａｕｌｔ ｂｅｎｅａｔｈ ｔｈｅ ｓａｎｃｔｕａｒｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｂｕｒｉａｌ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｓ ｏｆ
ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｍｕｒｄｅｒｅｄ. Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｍａｋｉｎｇ ｔｈｅ １０ ｔｈ Ｊｕｎｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａ ｄａｙ ｏｆ ｓｔｒｉｃｔ
ｆａｓｔｉｎｇ ａｎｄ ｔｏ ｃｅｌｅｂｒａｔｅ ａ ｍｅｍｏｒｉａｌ Ｌｉｔｕｒｇｙ ｗｉｔｈ ａ ｒｅｑｕｉｅｍ ｓｅｒｖｉｃｅ ｆｏｒ ｔｈｏｓｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ. Ｈｅ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｔｈａｔ
ｗｏｒｓｈｉｐ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｏｎ ｔｈｅ １１ ｔｈ Ｊｕｎｅ ｉｎ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｈｏｌｙ ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｗｉｔｈ ａ
ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｒｏｓｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｔｅ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｗｅｒｅ ａｓｓａｕｌｔｅｄ ｏｒ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ ｗｈｉｌｅ
ｓｉｎｇｉｎｇ ｔｈｅ ｈｅｉｒｍｏｓ ｆｏｒ Ｇｒｅａｔ Ｓａｔｕｒｄａｙ ‘Ｈｅꎬｗｈｏ ｗｉｔｈ ａ ｓｅａ￣ｗａｖｅ ｈａｄ ｂｕｒｉｅｄ ｔｈｅ ｔｙｒａｎｔ ｐｕｒｓｕｅｒ ｌｏｎｇ ａｇｏ􀆺’
ａｎｄꎬａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｃｕｓｔｏｍａｒｙ ｓａｌｕｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｍａｎｙ Ｙｅａｒｓꎬｔｏ ｓｉｎｇ ‘Ｍｅｍｏｒｙ Ｅｔｅｒｎａｌ’ ｔｏ ａｌｌ ｔｈｏｓｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｈｏ ｈａｄ
ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｄｉｇｎｉｔｙ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ〔６６〕 .

Ｂｙ ｄｅｃｒｅｅ ｎｏ. ２８７４ ｏｆ ２２ｎｄ Ａｐｒｉｌ １９０２ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｓａｔｉｓｆｉｅｄ ｔｈｅ ｐｅｔｉｔｉｏｎ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ.
Ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅｃｒｅｅ ｉｎ ｅｆｆｅｃｔ ｒｅｐｅａｔｓ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ􀆳ｓ ｐｅｔｉｔｉｏｎ. Ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｇｏｖｅｒｎｉｎｇ Ｓｙｎｏｄ
ｄｅｃｒｅｅｄ:“Ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｉｔｓ ｂｌｅｓｓｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｏ ｓａｔｉｓｆｙ ｔｈｅ ｐｒｏｐｏｓａｌｓ ｏｆ
Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｏｎ ｔｈｅ ｍａｋｉｎｇ ｅｔｅｒｎａｌ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅｍｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｄｉｅｄ ａ
ｍａｒｔｙｒ􀆳ｓ ｄｅａｔｈ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ Ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ １９００ ｂｙ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａ ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ
ｈｏｎｏｒ ｏｆ Ａｌｌ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｗｉｔｈ ａ ｖａｕｌｔ ｂｅｎｅａｔｈ ｔｈｅ ｓａｎｃｔｕａｒｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｂｕｒｉａｌ ｔｈｅｒｅｉｎ
ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｎｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ
ａｎ ａｎｎｕａｌ ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｉｏｎ ｏｎ １０ ｔｈ ａｎｄ １１ ｔｈ Ｊｕｎｅ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ａｆｏｒｅｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｐｒｏｐｏｓａｌ ｗｉｔｈꎬ ｉｆ ｌｏｃａｌ
ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｐｅｒｍｉｔꎬａ ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｒｏｓｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ
ｃｈｕｒｃｈ. ”

Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓꎬｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｉｖｅ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｗｅｒｅ ｔｏ ｂｅ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｆｏｒ
Ｃｈｒｉｓｔ. Ｔｈｉｓ ｗａｓ ｈｏｗ ｔｈｅｉｒ ｍｅｍｏｒｙ ｗａｓ ｖｅｎｅｒａｔｅｄ ｈｅｎｃｅｆｏｒｔｈ.

Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｍａｎｙ ｍｏｄｅｒｎ￣ｄａｙ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｍｉｓｔａｋｅｎｌｙ ｓｐｅａｋ ｏｆ ｔｈｅｉｒ
ｃａｎｏｎｉｚａｔｉｏｎ ａｓ ｔａｋｉｎｇ ｐｌａｃｅ ｉｎ １９０２. Ｔｈｉｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｐｕｔ ａｂｏｕｔ ｗｉｄｅｌｙ ｂｕｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄ ｔｏ
ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｒｅａｌｉｔｙ. Ｗｈｅｎ ｒｅａｄｉｎｇ ｔｈｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ＲＥＭＣ ｗｅ ｓｅｅ ｔｈａｔ ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ ｔｈｅ ｄｅｃａｄｅｓ ｏｆ ｉｔｓ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ
ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｔｒａｇｅｄｙ ｎｏ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｗｅｒｅ ｃｏｍｐｉｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓꎬｎｏ ｐｒａｙｅｒ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｗｅｒｅ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅｍꎬｔｈｅｉｒ
ｉｃｏｎｓ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｐａｉｎｔｅｄꎬｂｕｔ ｏｎｌｙ ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｉｖｅ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｔｏ ｔｈｅｍ ｗｅｒｅ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ. Ｈａｖｉｎｇ ｔｈｕｓ ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ｔｈｅｉｒ
ｄｅａｔｈｓ ｉｎ ｈｉｓＳｔｏｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ １９１７ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ａｖｒａａｍｙ ａｄｄｓ:

２６

〔６４〕

〔６５〕

〔６６〕

“Ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ Ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ ｏｆ １９００”ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(１９３５)ꎬ１０５￣１０８.
Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. Ａ Ｓｈｏｒｔ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｃｏｍｐｉｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２００ ｔｈ Ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ

Ｉｔｓ Ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｉｎ １９１３ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(Ｐｅｋｉｎｇ:Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｐｒｉｎｔｉｎｇ ｈｏｕｓｅꎬ１９１６)ꎬ１９４.
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｔａｔｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ａｒｃｈｉｖｅ (ＲＧＩＡ)ꎬｆｕｎｄ ７９６ꎬｉｎｖｅｎｔｏｒｙ １８２ꎬｆｉｌｅ ４１２３ꎬｌｉｓｔ １￣９.



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ

“Ｇｉｖｅ ｒｅｓｔꎬＯ Ｌｏｒｄꎬｔｏ ｔｈｅ ｓｏｕｌｓ ｏｆ ｔｈｙ ｓｅｒｖａｎｔｓ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ Ｍｉｔｒｏｆａｎ ａｎｄ ｔｈｏｓｅ ｗｉｔｈ ｈｉｍ ａｎｄ ｍａｋｅ ｔｈｅｉｒ ｍｅｍｏｒｙ
ｔｏ ｂｅ ｅｔｅｒｎａｌ!”〔６７〕 . Ｔｈｅ ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｉｖｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｓ ａｌｓｏ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｌｅｍｎｉｔｉｅｓ ｏｎ ｔｈｅ
ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２５０ ｔｈ ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ １９３５. Ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏ ａｃｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｇｌｏｒｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｍｏｎｇ
ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ￣ｗｉｄｅ ｏｒ ｌｏｃａｌｌｙ ｖｅｎｅｒａｔｅｄ ｓａｉｎｔｓ.

Ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ａｇｒｅｅｍｅｎｔ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｍｂａｓｓｙꎬ ｔｈｅ
ＲＥＭＣ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｗｈｏ ｈａｄ ｄｉｅｄ￣ｆｏｒ ａｄｕｌｔｓ ｏｎｅ ｈｕｎｄｒｅｄｔａｅｌｓ ｏｆ ｓｉｌｖｅｒꎬ
ａｎｄ ｆｏｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ａｎｄ ａｄｏｌｅｓｃｅｎｔｓ ｆｉｆｔｙ ｔａｅｌｓ ｏｆ ｓｉｌｖｅｒ. Ｏｎ ｔｈｅ １８０００ ｔａｅｌｓ ｏｆ ｓｉｌｖｅｒｓ ｇｉｖｅｎ ａｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ ｔｈｅｒｅ
ｗｅｒｅ ｂｕｉｌｔ ｈｏｕｓｅｓ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆａｍｉｌｉｅｓꎬａ ｈｏｕｓｅ ｃｈｕｒｃｈꎬａ ｓｃｈｏｏｌ ａｎｄ ｂｏａｒｄｉｎｇ ｓｃｈｏｏｌ ｆｏｒ ｏｒｐｈａｎｓꎬｗｈｉｌｅ ｔｈｏｓｅ
ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｗｅｒｅ ｇｉｖｅｎ ｆｉｎａｎｃｉａｌ ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎ〔６８〕 . ＭｏｒｅｏｖｅｒꎬＢｉｓｈｏｐ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ａｃｑｕｉｒｅｄ ｌａｒｇｅ ｐｌｏｔｓ ｏｆ ｌａｎｄ
ｕｐｏｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｃｈｕｒｃｈｅｓꎬｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｈｏｓｔｅｌｓꎬ ｌｉｂｒａｒｉｅｓ ａｎｄ ｗｏｒｋｓｈｏｐｓ ｆｏｒ ｌａｂｏｒｅｒｓ ｆｒｏｍ
ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｃｋ〔６９〕 .

Ｂｙ １９０３ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ａｌｌ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｂｕｉｌｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｂｕｒｎｔ ｄｏｗｎＤｏｒｍｉｔｉｏｎ
Ｃｈｕｒｃｈ. Ｔｈｉｓ ｗａｓ ａ ｗｈｉｔｅ ｓｔｏｎｅ ｃｈｕｒｃｈ ｗｉｔｈ ｔｗｏ ａｌｔａｒｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｌｄ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｔｙｌｅꎬｔｏｐｐｅｄ ｂｙ ｆｉｖｅ ｃｕｐｏｌａｓ. Ａ
ｓｔａｉｒｃａｓｅ ｌｅｄ ｆｒｏｍ ｂｏｔｈ ｓｉｄｅｓ ｔｏ ａ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｓｔ. Ｎｉｃｈｏｌａｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｆｌｏｏｒ. Ｔｈｅ
Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ ｔｈｅ Ａｌｌ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ ｂｅｃａｍｅ ａ ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｗａｓ ｄｅｐｉｃｔｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ｐａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌ Ｋｉｔａｉｓｋｙ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ (Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄ).

Ｐａｒｔ ｏｆ ａｎ ｅｓｔａｔｅ ｎｅａｒ ｔｏＢｅｉｇｕａｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｓｉｙｅｆｕ ｐａｌａｃｅ (四爷府) ｏｆ ｔｈｅ ｓｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉａｎｌｏｎｇ Ｅｍｐｅｒｏｒ
(乾隆)ꎬｗａｓ ｐｕｒｃｈａｓｅｄ. Ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｅ􀆳ｓ ｐａｌａｃｅ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｒｅｓｉｄｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｉｎ ｏｎｅ ｗｉｎｇ
ｏｆ ｔｈｅ ｐａｌａｃｅ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｂｕｉｌｔ ａ ｈｏｕｓｅ ｃｈｕｒｃｈ ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ Ｓｔ. Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｏｆ Ｉｒｋｕｔｓｋ. Ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ
ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａｌｓｏ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｔｈｅ Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ １９０３ꎬａ ｓｔｏｎｅ
Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｓｔ. Ｊｏｈｎ ｔｈｅ Ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎ ｉｎ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅ ｏｆ Ｄｏｎｇｄｉｎｇ􀆳ａｎꎬａｎｄ ｓｏｍｅ ｏｔｈｅｒ ｃｈｕｒｃｈｅｓ.

Ｉｎ １９００ꎬｂｅｙｏｎｄ ｔｈｅ Ｇａｔｅｓ ｏｆＡｎｄｉｎｇｍｅｎ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ｒｏａｄ ｂｒａｎｃｈｅｓ ｏｆｆꎬ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｂｕｒｉｅｄ ｔｈｅ
ｂｏｄｉｅｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｈｏｍ ｔｈｅｙ ｈａｄ ｔｏｒｔｕｒｅｄ. Ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ ｏｆ Ｊｕｌｙ １９０１ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎬｂｙ ｗａｙ ｏｆ
ｃｏｍｐｅｎｓａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｅｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｂｕｉｌｄｉｎｇꎬｇｒａｎｔｅｄ ｔｈｅ ＲＥＭＣ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ａ ｗａｌｌ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｉｓ ｓｉｔｅ
ｗｉｔｈｏｕｔ ｈａｖｉｎｇ ｔｏ ｒｅｄｒｅｓｓ ｔｈｅ ｏｗｎｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｄ〔７０〕 . Ｏｎ ｔｈｉｓ ｓｉｔｅ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｉｎｓｔｉｔｕｔｅｄ ａ ｎｅｗ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｗｈｅｒｅ ｂｅｔｗｅｅｎ １９０３ ａｎｄ １９０６ ａ ｃｈｕｒｃｈ ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ Ｓｔ. Ｓｅｒａｐｈｉｍ ｏｆ Ｓａｒｏｖ ｗａｓ ｂｕｉｌｔ.

Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｔｒａｇｅｄｙ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｗａｓ ｆａｃｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｏｆ ｗｈａｔ ｔｏ ｄｏ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｐｏｓｔａｔｅｓ
ｆｒｏｍ ｗｉｔｈｉｎ ｈｉｓ ｆｌｏｃｋ ｗｈｏ ｆｕｌｆｉｌｌｅｄ ａｌｌ ｔｈｅ ｈｅａｔｈｅｎ ｒｉｔｕａｌｓ ｄｅｍａｎｄｅｄ ｏｆ ｔｈｅｍ ｂｕｔ ｌａｔｅｒ ｒｅｔｕｒｎｅｄ ｔｏ ｔｈｅ
ｃｏｍｍｕｎｉｔｙꎬｂｅｉｎｇ ａｗａｒｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｇｕｉｌｔ ａｎｄ ｂｅｇｇｅｄ ｔｏ ｂｅ ａｌｌｏｗｅｄ ｔｏ ｂｅｃｏｍｅ ａｇａｉｎ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ.
Ｎｏｂｏｄｙ ｒｅｐｒｏａｃｈｅｄ ｔｈｅｍ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ａｐｏｓｔａｓｙꎻ ｔｈｅｙ ｃａｍｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ ｗｅｐｔ ａｓ ｔｈｅｙ
ｒｅｐｅｎｔｅｄ〔７１〕 . Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｓｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｎｏｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｏｓｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｈｏ ｈａｄ ｒｅｎｏｕｎｃｅｄ
ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈ ａｎｄ ｈａｄ ｎｏｗ ｒｅｐｅｎｔｅｄ ｂｙ ｄｉｖｉｄｉｎｇ ｔｈｅｍ ｉｎｔｏ ｔｈｒｅｅ ｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｃｕｌｐａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ａｓｋｉｎｇ
ｈｏｗ ｔｈｅｙ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｂａｃｋ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ〔７２〕 . Ｉｎ Ａｕｇｕｓｔ １９０２ꎬ ｗｈｅｎ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ
ｒｅｔｕｒｎｅｄ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａ ｔｏ ＢｅｉｊｉｎｇꎬＣｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｔｈｅ ｊｏｙｏｕｓ ｎｅｗｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｓｙｎｏｄ ｈａｄ ｐｅｒｍｉｔｔｅｄ ｔｈｅｍ ｔｏ

３６

〔６７〕
〔６８〕
〔６９〕
〔７０〕
〔７１〕
〔７２〕

“ Ｓｔｏｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １９００” (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№１２ꎬ(１９１７)ꎬ８￣１５.
“Ｔｈｅ Ｐｈｏｅｎｉｘ” (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＮｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ№２ꎬ(１９０５)ꎬ１￣４.
“Ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ Ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ ｏｆ １９００”ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(１９３５)ꎬ１０５￣１０８.
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｔａｔｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ａｒｃｈｉｖｅ (ＲＧＩＡ)ꎬｆｕｎｄ. ７９６ꎬｉｎｖｅｎｔｏｒｙ １８０ꎬｆｉｌｅ ３５６７￣аꎬｌｉｓｔ ８２ꎬ８３￣８６.
“Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ａｖｒａａｍｙ”ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬｖｏｌ. ７￣８ꎬ(１９１８)ꎬ５.
Ａｖｒａａｍｙꎬｈｉｅｒｏｍｏｎｋ. “Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｉｅｇｅ:ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｄｉａｒｙ ｏｆ ａ Ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ

Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｒｅａｄｉｎｇｓꎬ№１ꎬ(１９０１)ꎬ９４.
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ｊｏｉｎ ｏｎｃｅ ｍｏｒｅ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ. Ｔｈｅ ｒｉｔｅ ｏｆ ｒｅｃｏｎｃｉｌｉａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｗａｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｗｉｔｈ ｇｒｅａｔ
ｓｏｌｅｍｎｉｔｙ〔７３〕 .

Ｔｈｅ ｆｅａｓｔ ｄａｙ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅ ｈｏｌｙ ｍａｒｔｙｒｓ ｗａｓ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ ｉｎ １９０３ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｉｍｅ ａｎｄ ｔｈｅ ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ
ｍｕｒｄｅｒ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗａｓ ｍａｒｋｅｄ. Ｔｈｅ ｆｅａｓｔ ｄａｙ ｗａｓ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ ｏｎ ｔｗｏ ｄａｙｓ:ｔｈｅ １０ ｔｈ Ｊｕｎｅ ｗａｓ ａ
ｄａｙ ｏｆ ｆａｓｔｉｎｇ ａｎｄ ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｉｏｎꎬｗｈｉｌｅ ｔｈｅ １１ ｔｈ Ｊｕｌｙ ｗａｓ ａ ｄａｙ ｏｆ ｆｅｓｔｉｖｅ ｄｉｖｉｎｅ ｗｏｒｓｈｉｐ.

Ｏｎ １０ ｔｈ Ｊｕｎｅ １９０３ ｔｈｅ ｖａｕｌｔ ｗａｓ ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄꎬａｎｄ ｗｉｔｈ ａ ｌｅｓｓｅｒ ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｒｏｓｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｉｎｇｉｎｇ ｏｆ
ｔｈｅ ｈｅｉｒｍｏｓｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｕｒｉａｌ Ｃａｎｏｎ ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｗｅｒｅ ｂｒｏｕｇｈｔ ｔｏ ｔｈｅ ｖａｕｌｔ ｂｅｎｅａｔｈ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ.
Ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｉｓ ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｓ ｈａｄ ｔｏ ｂｅ ｒｅｍｏｖｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ〔７４〕 . Ｂｙ ｅｖｅｎｉｎｇ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｌａｉｄ ｏｕｔ ｏｎ ａ ｌｏｎｇ ｔａｂｌｅꎬ
ｗｒａｐｐｅｄ ｉｎ ｓｉｌｋ ｃｌｏｔｈｅｓ ａｎｄ ｏｉｌ￣ｐｒｏｏｆ ｃａｎｖａｓ. Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｒｒｉｖａｌ ｏｆ Ｂｉｓｈｏｐ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｔｈｅｒｅ ｂｅｇａｎ ｔｈｅ ｓｉｎｇｉｎｇ ｏｆ ａ
Ｖｉｇｉｌ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｅｄ ｗｉｔｈ ｋｎｅｅｌｉｎｇ ｐｒａｙｅｒｓ. Ｐｒａｙｅｒｓ ｗｅｒｅ ｓｕｎｇ ａｌｔｅｒｎａｔｅｌｙ ｉｎ Ｓｌａｖｏｎｉｃ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｔｈｅ
ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｔ ｔｈｅ ｒｅａｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｓａｌｍｓ ｗａｓ ｇｉｖｅｎ ｂｙ ｔｈｅ ｓｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ ｐｒｉｅｓｔ ＭｉｔｒｏｆａｎꎬＳｅｒｇｅｉ Ｃｈａｎｇꎬｔｈｅ
ｔｈｅｎ ｉｎｓｔｒｕｃｔｏｒ ｉｎ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ. Ｈｅ ｓｐｏｋｅ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔ􀆳ｓ Ｃｈｕｒｃｈ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ
ｔｈｅ ｗｏｒｌｄꎬｔｕｒｎｉｎｇ ｈｉｓ ｌｉｓｔｅｎｅｒｓ􀆳 ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｂｌｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｗａｓ ａｌｗａｙｓ ｔｈｅ ｖｉｖｉｆｙｉｎｇ
ｗａｔｅｒ ｗｈｉｃｈ ｆｅｄ ｈｅｒ ｒｏｏｔｓ ａｎｄ ｅｍｂｅｌｌｉｓｈｅｄ ｈｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｆｌｏｗｅｒｓ ｏｆ ｐｉｅｔｙ. Ａｆｔｅｒｗａｒｄｓ ｔｈｅ Ｐｓａｌｔｅｒ ｗａｓ ｒｅａｄ
ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ ｔｈｅ ｎｉｇｈｔ ｉｎ ｔｈｅ ｖａｕｌｔ [３６].

Ａ ｍｅｍｏｒｉａｌ Ｌｉｔｕｒｇｙ ｗａｓ ｓｅｒｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅＤｏｒｍｉｔｉｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｎ １１ ｔｈ Ｊｕｎｅ ｅａｒｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｒｎｉｎｇ. Ｔｈｅ
ｉｃｏｎｏｓｔａｓｉｓ ｗａｓ ｄｅｃｏｒａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｆｌｏｗｅｒｓ ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｗｏｒｓｈｉｐｐｅｒｓ ａｌｓｏ ｈｅｌｄ ｆｌｏｗｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｈａｎｄｓ. Ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ ｃｌｅｒｇｙ
ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｔｏｏｋ ｐａｒｔ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｒｖｉｃｅ.

Ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｌｉｔｕｒｇｙ ｔｈｅｒｅ ｂｅｇａｎ ａ ｐｒａｙｅｒ ｓｅｒｖｉｃｅ ｔｏ ａｌｌ ｔｈｅ ｈｏｌｙ ｍａｒｔｙｒｓ〔７５〕 ꎬａｎｄ ａｓ ｔｈｅ ｃａｎｏｎ ｏｆ
Ｇｒｅａｔ Ｓａｔｕｒｄａｙ ｗａｓ ｂｅｉｎｇ ｓｕｎｇꎬｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｒｏｓｓ ｍａｄｅ ｉｔｓ ｗａｙ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｖａｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｖａｕｌｔ Ｂｉｓｈｏｐ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｒｅａｄ ｔｈｅ ｐｒａｙｅｒ ｏｆ ａｂｓｏｌｕｔｉｏｎ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｂｏｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｕｒｉｅｄ ａｎｄ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ
ｌｉｔａｎｉｅｓ ｔｈｅ ｇｒａｖｅｓ ｗｅｒｅ ｓｐｒｉｎｋｌｅｄ ｗｉｔｈ ｈｏｌｙ ｗａｔｅｒ. Ａｓ ｔｈｅｈｅｉｒｍｏｓ “Ｌａｍｅｎｔ ｎｏｔ ｆｏｒ ｍｅꎬＯ Ｍｏｔｈｅｒ􀆺”〔７６〕 ｗａｓ
ｂｅｉｎｇ ｓｕｎｇꎬｔｈｅ ｂｏｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｗｅｒｅ ｌｏｗｅｒｅｄ ｉｎｔｏ ｓｉｘ ｍａｒｂｌｅ ｂｕｒｉａｌ ｖａｕｌｔｓꎬｗｈｉｃｈ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅｉｒ ｃｏｍｍｏｎ
ｇｒａｖｅꎬｃｏｖｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｍａｒｂｌｅ ｐｌｉｎｔｈｓ ｗｉｔｈ ｄｅｐｉｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｒｏｓｓ. Ｔｈｅ ａｒｃｈｉｖｅ􀆳ｓ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｄｏ ｎｏｔ ｍｅｎｔｉｏｎ ｔｈｅ
ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｍａｒｔｙｒｓ ｆｏｕｎｄ ａｎｄ ｂｕｒｉｅｄ. “Ｍｅｍｏｒｙ Ｅｔｅｒｎａｌ!” ｗａｓ ｓｕｎｇ ｔｏ ａｌｌ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｈａｄ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ
ｆａｉｔｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ〔７７〕 .

Ａｆｔｅｒ ｓｅｒｖｉｎｇ ｔｈｅＬｉｔｉｙａ ｉｎ ｔｈｅ ｖａｕｌｔꎬｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ ｈｅａｄｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｇａｔｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｔｏ ｔｈｅ ｓｉｔｅｓ
ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｊｕｓｔ ｂｕｒｉｅｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｅｒｅ ｔｏｒｔｕｒｅｄ ａｎｄ ｋｉｌｌｅｄ. Ｔｈｅ Ｌｉｔｉｙａ ｗａｓ ｓｅｒｖｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｔｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ􀆳
ｄｅａｔｈｓꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅ ｓｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｓｓ ｋｉｌｌｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｂｙ ｔｈｅ ｇａｔｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｈｅｌｔｅｒ ｋｎｏｗｎ ａｓ ｔｈｅ Ｔｒｉａｎｇｌｅ
(ｉｎ ｍｅｍｏｒｙ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｄｉｅｄ ｈｅｒｅ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｂｕｉｌｔ ａ ｒｅｆｕｇｅ ｈｏｍｅ ｆｏｒ ｓｉｘｔｙ ｐｅｒｓｏｎｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅꎬ
ａｎｄ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｆｏｒ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｗｅｒｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ〔７８〕 ). Ｏｎ ｔｈｅ ｗａｙ ｂａｃｋ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｒｏｓｓ ｐａｓｓｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ
ｔｈｅ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｃｏｕｒｔｙａｒｄ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ Ｌｉｔｉｙａ ｗａｓ ｓｅｒｖｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｓｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅａｔｈ ｏｆ Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ ａｎｄ ｏｔｈｅｒｓ ｗｈｏ
ｗｅｒｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ. Ｔｈｅ ｆｉｎａｌ ｄｅｓｔｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｒｏｓｓ ｗａｓ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｓｉｔｕａｔｅｄ ｂｅｙｏｎｄ

４６

〔７３〕
〔７４〕
〔７５〕

〔７６〕
〔７７〕

〔７８〕

“ Ｔｈｅ Ｆｅａｓｔ Ｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ) / / Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№６￣７ꎬ(１９０４)ꎬ１２￣１７.
Ｉｂｉｄ.
Ｉｂｉｄ.
Ｔｈｅ ９ ｔｈ ｈｅｉｒｍｏｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃａｎｏｎ ｆｏｒ Ｇｒｅａｔ ａｎｄ Ｈｏｌｙ Ｓａｔｕｒｄａｙ
“Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ Ｃｈｕｒｃｈ Ｌｉｆｅ:ｔｈｅ Ｆｅａｓｔ ｏｆ Ａｌｌ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ) . Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ

№２ꎬ(１９０５)ꎬ９￣１４.
Ｋ. Ｂ. Ｋｅｐｉｎｇꎬ“Ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ａｌｌ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ Ｂｅｉｇｕａｎ (Ｂｅｉｊｉｎｇ)’ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)”ꎬＯｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬｉｓｓｕｅ

３ꎬ(２００１)ꎬ１１３￣１２４.



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ

ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｗａｌｌｓ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｔ ａ ｄｉｓｔａｎｃｅ ｏｆ ｊｕｓｔ ｏｖｅｒ ｔｈｒｅｅ ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ ｆｒｏｍ Ｂｅｉｇｕａｎ〔７９〕 . Ｔｏ ｔｈｅ ｓｏｕｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｂｅｌｌｓ
ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｂｅｌｌ ｔｏｗｅｒ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｒｏｓｓ ｃａｍｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｗｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ ｔｈｅ Ｌｉｔｉｙａ
ｗａｓ ｓｅｒｖｅｄ ａｎｄ “Ｍｅｍｏｒｙ Ｅｔｅｒｎａｌ!” ｗａｓ ｓｕｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｐｅｒｉｓｈｅｄ.

Ｉｔ ｉｓ ｗｏｒｔｈｗｈｉｌｅ ｔｏ ｎｏｔｅ ｔｈａｔ ｏｎ ｔｈａｔ ｖｅｒｙ ｓａｍｅ ｄａｙ ｏｆ １１ ｔｈ Ｊｕｎｅ １９０３ ｓｉｘｔｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｂａｐｔｉｓｍ ｉｎ
ｔｈｅ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ｃｈｕｒｃｈꎬ ｈｅｒａｌｄｉｎｇ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｈｕｎｄｒｅｄ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｂａｐｔｉｚｅｄ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｒｉｏｔｓ. Ｔｈｉｓ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ
ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ ｆａｃｔ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｓ ｔｈａｔꎬｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｐｅｒｓｅｃｕｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｆｅａｒꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｈａｄ ｂｅｇｕｎ ｔｏ ｒｅｖｉｖｅ
ａｎｄ ｔｏ ｂｅ ｆｉｌｌｅｄ ｗｉｔｈ ｎｅｗ ｐｅｏｐｌｅ.

Ｆｒｏｍ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ａｌｌ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ ｔｈｅ ｎａｍｅｓ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｈａｄ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｗｅｒｅ
ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｅｄ ｄａｉｌｙ ａｔ ｔｈｅＰｒｏｓｋｏｍｅｄｉａ ａｎｄ ｏｎ Ｓａｔｕｒｄａｙｓ ａｔ ｔｈｅ Ｌｉｔｉｙａ〔８０〕 . Ａｎｎｕａｌｌｙ ｏｎ １１ ｔｈ Ｊｕｎｅ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ
ｔｈｅ Ｏｌｄ Ｃａｌｅｎｄａｒ ｔｈｅ ｓｏｌｅｍｎ ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｈａｄ ｄｉｅｄ ｗａｓ ｍａｒｋｅｄ ｗｉｔｈ ａ ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｒｏｓｓ. Ｔｈｉｓ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｍａｒｋｉｎｇ ｔｈｅ ｆｅａｓｔ ｄａｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｃｈａｎｇｅ ｆｏｒ ｄｅｃａｄｅｓ.

Ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｐｐｒｏａｃｈ ａｓ ｗａｓ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｉｎ １９０２ꎬｔｈｅ Ｌｏｃａｌ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ
１９１７￣１９１８ꎬｂｙ ｄｅｃｒｅｅ ｏｆ １８ ｔｈ Ｊａｎｕａｒｙ １９１８ [３２]ꎬｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ２５ ｒｄ ｏｆ Ｊａｎｕａｒｙ ｏｒ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ Ｓｕｎｄａｙ
ｏｕｇｈｔ ｔｏ ｂｅ ａ ｄａｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｒａｙｅｒｆｕｌ ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ “ａｌｌ ｔｈｏｓｅ ｃｏｎｆｅｓｓｏｒｓ ａｎｄ ｍａｒｔｙｒｓ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｆａｌｌｅｎ ａｓｌｅｅｐ
ｉｎ ｔｈｅ Ｌｏｒｄ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｈａｒｓｈ ｔｉｍｅｓ ｏｆ ｐｅｒｓｅｃｕｔｉｏｎ. ” Ｔｈｅ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｒｅｃｏｍｍｅｎｄｅｄ ｔｈａｔ ｏｎ ｔｈｉｓ ｄａｙ ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｃｒｏｓｓ ｓｈｏｕｌｄ ｔａｋｅ ｐｌａｃｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｉｔｅｓ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｎｅｗ ｍａｒｔｙｒｓ ｗｅｒｅ ｋｉｌｌｅｄ ａｎｄ ｂｕｒｉｅｄ ａｎｄ ｔｈａｔ
ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｉｖｅ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｐｅｒｆｏｒｍｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅｍ.

Ｉｎ １９３５ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｓｏｌｅｍｎｉｔｉｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２５０ ｔｈ ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ＲＥＭＣ. Ｂｙ ｔｈｉｓ ｔｉｍｅ ｔｈｅｒｅ
ｈａｄ ｂｅｅｎ ｅｒｅｃｔｅｄ ｔｈｒｅｅ ｍｏｎｕｍｅｎｔｓ ｉｎ ｈｏｎｏｒ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｋｉｌｌｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈ ｉｎ １９００:ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｗａｓ
ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｕｒｄｅｒ ｏｆ Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎꎬｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｇａｒｄｅｎ ｂｙ ｔｈｅ ｗｅｌｌ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒｓ ｈａｄ ｔｈｒｏｗｎ
ｔｈｅ ｂｏｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｈｏｍ ｔｈｅｙ ｈａｄ ｔｏｒｔｕｒｅｄꎬａｎｄ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｂｙ ｔｈｅ ｃａｎｄｌｅ ｗｏｒｋｓｈｏｐ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍｉｓｓｉｏｎ〔８１〕 .

Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｓｏｌｅｍｎｉｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ａｌｌ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ ａＬｉｔｉｙａ ｗａｓ ｓｅｒｖｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬａ ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｒｏｓｓ ｔｏｏｋ ｐｌａｃｅ ｔｏ ａｌｌ ｔｈｒｅｅ ｍｏｎｕｍｅｎｔｓ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ ２０ ｔｈ

ＲＥＭＣ Ｂｉｓｈｏｐ Ｖｉｋｔｏｒ ( Ｓｖｙａｔｉｎ) ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｒｅａｄ ｔｈｅ ｐｒａｙｅｒ ｏｆ ｃｏｎｓｅｃｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｂｌｅｓｓｅｄ ｔｈｅ
ｍｏｎｕｍｅｎｔｓ ｗｉｔｈ ｈｏｌｙ ｗａｔｅｒ.

Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｎｄ ｔｈｉｒｄ ｍｏｎｕｍｅｎｔｓ ｗｅｒｅ ｏｐｅｎｗｏｒｋ ｍｅｔａｌ ｃｒｏｓｓｅｓ ｏｎ ａ ｇｒａｎｉｔｅ ｂａｓｅ. Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｍｏｎｕｍｅｎｔ
ｗａｓ ｍａｄｅ ｏｆ ｗｈｉｔｅ ｍａｒｂｌｅꎬｉｔｓ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｗａｓ ｍａｄｅ ｏｆ ｓｔｏｎｅｓ ｔａｋｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｗｅｌｌ ｉｎｔｏ ｗｈｉｃｈ ｔｈｉｒｔｙ￣ｆｉｖｅ ｙｅａｒｓ
ａｇｏ ｔｈｅ ｂｏｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｃａｓｔꎬｗｈｉｌｅ ａｔ ｔｈｅ ｆｏｏｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｎｕｍｅｎｔ ａ ｇｒａｎｉｔｅ ｒｉｎｇ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｅｒｅｃｔｅｄ
ｗｈｉｃｈ ｓｅｒｖｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｏｐｅｎｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｗｅｌｌ. Ｏｎ ｔｈｅ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｎｕｍｅｎｔ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗａｓ ｔｈｅ
ｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ:“Ｂｌｅｓｓｅｄ ａｒｅ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏｍ ｔｈｏｕ ｈａｓ ｃｈｏｓｅｎ ａｎｄ ｔａｋｅｎꎬＯ Ｌｏｒｄ. Ｔｏ ｔｈｅ ｍｅｍｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ２２２ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔ ｏｎ １０ ｔｈ Ｊｕｎｅ １９００. ” Ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｖｅｒｓｅ ｓｉｄｅ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｔｈｅ
ｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ:“Ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ２５０ ｔｈ ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. １６８５￣
１９３５”〔８２〕 .

Ｉｎ １９５４ ｆｏｒ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｒｅａｓｏｎｓ ｔｈｅ ＲＥＭＣ ｗａｓ ａｂｏｌｉｓｈｅｄ. Ｉｎ ｔｈｏｓｅ ｙｅａｒｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ

５６

〔７９〕

〔８０〕

〔８１〕

〔８２〕

“Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ Ｃｈｕｒｃｈ Ｌｉｆｅ:ｔｈｅ Ｆｅａｓｔ ｏｆ Ａｌｌ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ) . Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ
№２ꎬ(１９０５)ꎬ９￣１４.

“Ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ№８ꎬ(１９１１)ꎬ１３￣１８.
“Ｃｈｕｒｃｈ Ｆｅｓｔｉｖｉｔｉｅｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ Ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２５０ ｔｈ Ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ

Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＴｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄꎬ(１９３５)ꎬ１３￣２０.
Ｉｂｉｄ.
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ａ ｐｏｌｉｃｙ ｏｆ ａｕｔｏｎｏｍｙ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｕｐｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｔｉｅｓ ｗｉｔｈ ｆｏｒｅｉｇｎ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓｃｅｎｔｒｅｓ. Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｐｒｏｐｅｒｔｙ ｗａｓ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎬｗｈｉｌｅ ｍｏｖｅａｂｌｅ ｉｔｅｍｓ ｗｅｒｅ
ｐｌａｃｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｄｉｓｐｏｓａｌ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｖａｓｉｌｙ (Ｙａｏ Ｆｕａｎ). Ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ Ｂｅｉｇｕａｎ ｗａｓ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｍｂａｓｓｙ ｏｆ ｔｈｅ ＵＳＳＲ (ｎｏｗ ｔｈｅ Ｅｍｂａｓｓｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆｅｄｅｒａｔｉｏｎ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ). Ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ａｎｄ ｍｏｎａｓｔｅｒｉｅｓ ｉｎ Ｂｅｉｇｕａｎ ｗｅｒｅ ｄｅｓｅｃｒａｔｅｄ ａｎｄ ｐｕｌｌｅｄ ｄｏｗｎ ｏｎ ｔｈｅ ｏｒｄｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｓｏｖｉｅｔ ａｍｂａｓｓａｄｏｒ ｔｏ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ Ｐ. Ｆ. Ｙｕｄｉｎ. Ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ａｌｌ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ ａｎｄ ａ
ｍｏｎｕｍｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｗｅｒｅ ｄｅｍｏｌｉｓｈｅｄ ｉｎ １９５７〔８３〕 .

Ｏｎ ２ｎｄ Ｊａｎｕａｒｙ １９５７ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｖａｓｉｌｙ (Ｙａｏ Ｆｕａｎ) ａｐｐｅａｌｅｄ ｔｏ Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ａｌｅｘｙ Ｉ
(Ｓｉｍａｎｓｋｙ) ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａ ｆｏｒ ａ ｂｌｅｓｓｉｎｇ ｔｏ ｔｒａｎｓｆｅｒ ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ
Ｓｔ. Ｓｅｒａｐｈｉｍ ａｔ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｔｏ ｒｅｍｏｖｅ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ
Ｂｅｉｇｕａｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ􀆳ｓ ｊｕｒｉｓｄｉｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｎｓｆｅｒ ｉｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｓｏｖｉｅｔ ｅｍｂａｓｓｙ. Ｏｎ １２ ｔｈ Ｊａｎｕａｒｙ １９５７ Ｈｉｓ
Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ａｌｅｘｙ Ｉ ｓｅｎｔ ａ ｔｅｌｅｇｒａｍ ｂｌｅｓｓｉｎｇ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｆｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ
ｃｈｕｒｃｈ.

Ｉｎ Ｊａｎｕａｒｙ １９５７ ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓꎬａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｍｉｎｉｓｃｅｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｇｒａｎｄｄａｕｇｈｔｅｒ ｏｆ
Ｂｉｓｈｏｐ ＹａｏＦｕａｎꎬｗｅｒｅ ｐｌａｃｅｄ ｉｎｔｏ ｔｗｏ ｃｏｆｆｉｎｓ ａｎｄ ｒｅｂｕｒｉｅｄ ａｌｏｎｇｓｉｄｅ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｓｔ. Ｓｅｒａｐｈｉｍ ｏｆ Ｓａｒｏｖ.
Ａｎｄ ｂｙ １９５８ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｈａｄ ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ ｕｓｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ａｎｄ ｉｔｓ ａｄｊａｃｅｎｔ ｌａｎｄ ｔｏ ｂｕｉｌｄ
ａ ｐａｒｋ ｃａｌｌｅｄ Ｔｈｅ Ｌａｋｅ ｏｆ Ｙｏｕｔｈ (青年湖公园ꎬＱｉｎｇｎｉａｎｈｕ). Ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｗａｓ ｆｌｏｏｄｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ
ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｗｏｒｋｓꎬｗｈｉｃｈꎬ ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｄｉｄ ｎｏｔ ａｆｆｅｃｔ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｔｏ
ｆｕｎｃｔｉｏｎ ａｓ ｓｕｃｈ. Ｂｉｓｈｏｐ Ｖａｓｉｌｙ (Ｙａｏ Ｆｕａｎ) ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｒｅｐｏｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｌｏｒｄ ｏｎ ３ ｒｄ Ｊａｎｕａｒｙ １９６２ ａｎｄ ｗａｓ
ｂｕｒｉｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ. Ｉｔ ｗａｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｙｅａｒ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｓｔ. Ｓｅｒａｐｈｉｍ ｗａｓ
ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ. Ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ ｗａｓ ｔｈｅｎ ｕｓｅｄ ａｓ ａ ｗａｒｅｈｏｕｓｅ.

Ｉｎ １９６６ ｔｈｅ ｐａｒｋ ｗａｓ ｒｅｎａｍｅｄ ａｓ ｔｈｅ Ｐａｒｋ ｏｆ Ｒｅｄ Ｙｏｕｔｈ (红色青年公园). Ｉｎ Ａｕｇｕｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｙｅａｒ
ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｗａｓ ｄｅｓｅｃｒａｔｅｄ. Ｄｅｔａｃｈｍｅｎｔｓ ｏｆ Ｒｅｄ Ｇｕａｒｄｓ ｍａｄｅ ｕｐ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｒｏｍ Ｂｅｉｊｉｎｇ􀆳ｓ ｓｅｃｏｎｄａｒｙ
ｓｃｈｏｏｌｓꎬａｓ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｍｐａｉｇｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｒｕｇｇｌｅ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｏｌｄｓꎬｍｏｓｔ ｌｉｋｅｌｙ ｂｙ ｃｏｍｍａｎｄ ｆｒｏｍ ｏｎ ｈｉｇｈꎬ
ｌａｉｄ ｔｏ ｗａｓｔｅ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｍｏｎｕｍｅｎｔｓ ｌｏｃａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｅｎｔｒａｌ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｒｋ. Ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｃｈｕｒｃｈ ｗａｓ ａｌｓｏ
ｄｅｓｅｃｒａｔｅｄ.

Ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｔｈｉｎｇｓ ｔｈａｔ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ｗｅｒｅ ｓｅｖｅｒａｌ ｇｒａｖｅ ｍｏｎｕｍｅｎｔｓ ｒｅｌａｔｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｂｕｒｉａｌｓ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ
ｔｏ ｔｈｅ Ｓｏｖｉｅｔ ｅｍｂａｓｓｙꎬｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｔｏｍｂｓ ｏｆ Ｂｉｓｈｏｐ ＩｎｎｏｃｅｎｔꎬＢｉｓｈｏｐ Ｓｉｍｏｎ ａｎｄ ＢｉｓｈｏｐＶａｓｉｌｙ (Ｙａｏ Ｆｕａｎ)ꎬ
ｌｏｃａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｖａｕｌｔꎬｗｅｒｅ ｏｐｅｎｅｄꎬｅｍｐｔｉｅｄ ａｎｄ ｄｅｓｅｃｒａｔｅｄ.

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ａ ｄｏｃｕｍｅｎｔ ｏｆ ２０ ｔｈ Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ １９６６ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｂｙ ｔｈｅ
Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｅｎｔｉｔｌｅｄ ‘ Ａｎ Ｉｎｑｕｉｒｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ Ｒｅｇａｒｄｉｎｇ ｔｈｅ Ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ
Ｒｕｉｎｅｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｅｍｅｔｅｒｙꎬ’ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｗａｓ ｓｕｒｒｏｕｎｄｅｄ ｂｙ ａ ｗａｌｌꎬｏｃｃｕｐｉｅｄ ０. ６ ｈｅｃｔａｒｅｓ ｏｆ ｌａｎｄ ａｎｄ
ｃｏｎｔａｉｎｅｄ ３１８ ｂｕｒｉａｌｓ (ｅｘｃｌｕｄｉｎｇꎬｍｏｓｔ ｌｉｋｅｌｙꎬｔｈｏｓｅ ｆｌｏｏｄｅｄ ｉｎ １９５８)〔８４〕 .

Ｔｈｅ ｄｏｃｕｍｅｎｔ ｃｏｎｔａｉｎｅｄ ａｎ ｉｎｑｕｉｒｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｃｌｏｓｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ａｎｄ ｉｔｓ ｔｒａｎｓｆｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｐａｒｋ. Ｉｔ ｗａｓ
ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｔｏ ｐｒｅｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｇｒａｖｅｓ ｂｅｌｏｎｇｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｓｏｖｉｅｔ ｅｍｂａｓｓｙ ( ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅ ｇｒａｖｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｍｏｔｈｅｒ￣ｉｎ￣ｌａｗ ｏｆ ＬｉＬｉｓａｎ (李立三)ꎬｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｕｎｄｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ) ａｎｄ ｎｏｔ ｔｏ ｒｅｂｕｒｙ

６６

〔８３〕

〔８４〕

Ｄ. Ｇ. Ｎａｐａｒａ. “ Ｉｎ Ｍｅｍｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ａｌａｐａｅｖｓｋ Ｍａｒｔｙｒｓ Ｒｅｓｔｅｄ Ｂｅｎｅａｔｈ ｔｈｅ Ｖａｕｌｔ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ５ Ｊａｎｕａｒｙꎬ２００５. ＵＲＬ:
ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｅ. ｒｕ / １８３８. ｈｔｍｌ

关于东正教公墓被砸毁情况和处理意见的请示 Ｇｕａｎｙｕ ｄｏｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｇｏｎｇｍｕ ｂｅｉ ｚａｈｕｉ ｑｉｎｇｋｕａｎｇ ｈｅ ｃｈｕｌｉ ｙｉｊｉａｎ ｄｅ ｑｉｎｇｓｈｉ
[Ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ:Ｉｎｑｕｉｒｙ ｉｎｔｏ Ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ Ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ Ｒｅｓｏｌｕｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ Ｒｕｉｎｅｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｅｍｅｔｅｒｙ]ꎬ２０
Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒꎬ１９６６.



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ

ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ａｌｒｅａｄｙ ｒｕｉｎｅｄ ｇｒａｖｅｓ. Ｉｔ ｗａｓ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｔｈａｔ ｉｔ ｗａｓ ｔｈｅ ｏｂｌｉｇａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｒｋ􀆳ｓ
ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｔｏ ｃｌｅａｒ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ.

Ａ ｓｅｃｒｅｔ ｄｏｃｕｍｅｎｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｏｆ ７ ｔｈ Ｎｏｖｅｍｂｅｒ
１９６６ ｅｎｔｉｔｌｅｄ ‘Ａｄｄｉｔｉｏｎａｌ Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｏｖｉｅｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｅｍｅｔｅｒｙ’ ｃｏｎｆｉｒｍｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｂｕｒｉａｌ ｓｉｔｅｓ
ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｉｓｈｏｐｓ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｐｒｅｓｅｒｖｅｄꎬｂｕｔ ｔｈｅｉｒ ｃｏｆｆｉｎｓ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｂｕｒｉｅｄ ｄｅｅｐｅｒ ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｆｏｒｍｅｒ ｃｅｍｅｔｅｒｙ. Ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｄｅｃｒｅｅｄ ｔｏ ｕｓｅ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ａｓ ｔｈｅ
ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｒｋ ａｎｄ ｔｏ ｐｒｅｓｅｒｖｅ ｏｎｌｙ ｔｈｏｓｅ ｂｕｒｉａｌ ｓｉｔｅｓ ｒｅｌａｔｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｓｏｖｉｅｔ ｅｍｂａｓｓｙ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ
ｂｕｒｉａｌ ｓｉｔｅｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ａｆｔｅｒ １９４９ ｂｙ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｉｎｇ ｔｈｅｍ ｔｏ ａｎｏｔｈｅｒ ｃｅｍｅｔｅｒｙ (东郊外侨公墓)〔８５〕 . Ｔｈｅ
ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｗａｓ ｍａｄｅ ｔｏ ｇｅｔ ｒｉｄ ｏｆ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｂｕｒｉａｌ ｓｉｔｅｓ.

Ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｗａｓ ｃｌｅａｒｅｄ ｂｙ １９６８. Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｗｈｅｔｈｅｒ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｇｒａｖｅｓꎬａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈｏｓｅ
ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｂｏｖｅꎬｗｅｒｅ ｍｏｖｅｄ ｏｒ ｔｏ ｗｈｅｒｅ. Ｉｔ ｗａｓ ａｔ ｔｈｉｓ ｔｉｍｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｕｐｏｌａ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｓｔ. Ｓｅｒａｐｈｉｍ
ｗａｓ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ. Ｏｎ ２８ ｔｈ Ｊａｎｕａｒｙ １９７６ ｔｈｅ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇ ｒａｉｌｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｗａｓ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ. Ｉｎ １９７７ ｗｏｒｋ ｗａｓ
ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｃａｎａｌ ｏｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ. Ｏｎ ２５ ｔｈ Ｍａｒｃｈ １９８７ ｔｈｅ
Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｆｏｒ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ａｆｆａｉｒｓ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ Ｂｕｒｅａｕ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｏｆ Ａｆｆａｉｒｓ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｇｒｅｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｙｉｎｇ
ｄｏｗｎ ｏｆ ｎｅｗ ｇｒａｓｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｌａｎｔｉｎｇ ｏｆ ｎｅｗ ｆｌｏｗｅｒｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｂｙ ｔｈｅ
Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｄｉｒｅｃｔｏｒａｔｅ ｏｆ Ｐａｒｋｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｏ ｔｈｅ ｐｕｌｌｉｎｇ ｄｏｗｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ ｂｕｉｌｄｉｎｇ〔８６〕 . Ｉｎ １９８７ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ
ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｗａｓ ｔｏｔａｌｌｙ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ.

Ａ ｇｏｌｆ ｃｏｕｒｓｅ ｉｓ ｎｏｗ ｌｏｃａｔｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｉｎＱｉｎｇｎｉａｎｈｕ Ｐａｒｋ. Ｏｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔ
ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ａ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｏｌｄ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｗａｌｌ ｈａｓ ｓｕｒｖｉｖｅｄꎬｔｈｅ ｎｏｒｔｈ ｓｔａｉｒｃａｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｈａｓ ｂｅｅｎ
ｐｒｅｓｅｒｖｅｄꎬａｎｄ ｉｆ ｏｎｅ ｌｏｏｋｓ ｃａｒｅｆｕｌｌｙ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｐａｒｋꎬｏｎｅ ｃａｎ ｃｏｍｅ ａｃｒｏｓｓ ｆｒａｇｍｅｎｔｓ ｏｆ ｇｒａｖｅ ｐｌｉｎｔｈｓ. Ｔｈｅｒｅ
ｉｓ ｄｅｆｉｎｉｔｅ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｔｏ ｓｕｇｇｅｓｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｔｏ ｔｈｉｓ ｄａｙ ｒｅｓｔ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ
ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏｗ ａ ｇｏｌｆ ｃｏｕｒｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｋ.

Ｏｎ ９ ｔｈ Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ １９９６ ｔｈｅ Ｂｉｓｈｏｐｓ􀆳 Ｃｏｕｎｃｉｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ Ｏｕｔｓｉｄｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ
(ＲＯＣＯＲ)ꎬｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｐｏｒｔ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ Ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ Ｈｉｌａｒｉｏｎ (Ｋａｐｒａｌ) ｏｆ Ｓｙｄｎｅｙ ａｎｄ Ａｕｓｔｒａｌｉａ
ａｎｄ Ｎｅｗ Ｚｅａｌａｎｄ ( ｅｖｉｄｅｎｔｌｙ ｉｎｓｐｉｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｗｈｏ ｈａｄ ｅｍｉｇｒａｔｅｄ ｔｏ Ａｕｓｔｒａｌｉａ)ꎬ
ｒｅｓｏｌｖｅｄ ｔｏ ｖｅｎｅｒａｔｅ ｔｈｅ ｍｅｍｏｒｙ ｏｆ ｈｏｌｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｗ ｍａｒｔｙｒｓ ｏｎ １１ ｔｈ / ２４ ｔｈ Ｊｕｎｅ. Ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ ｍｏｍｅｎｔ ｔｈｅ
ｃａｌｅｎｄａｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ＲＯＣＯＲ ｃｏｎｔａｉｎ ｔｈｅ ｎａｍｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓꎬｓｅｒｖｉｃｅｓ ａｒｅ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅｍ ａｎｄ ａｎ
ｉｃｏｎ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｐａｉｎｔｅｄ ｏｆ ｔｈｅｍ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｅｒｖｉｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｔｏｏｋ ｐｌａｃｅ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ｆｅａｓｔ ｄａｙ ｉｎ １９９７
ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｒｏｔｅｃｔｉｎｇ Ｖｅｉｌ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｙｄｎｅｙ ｓｕｂｕｒｂ ｏｆ Ｃａｂｒａｍａｔｔａ. Ｔｈｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｗａｓ ｈｅａｄｅｄ ｂｙ
Ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ Ｈｉｌａｒｉｏｎ ｏｆ Ｓｙｄｎｅｙ ａｎｄ Ａｕｓｔｒａｌｉａ ａｎｄ Ｎｅｗ Ｚｅａｌａｎｄꎬ ｎｏｗ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｈｉｅｒａｒｃｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ Ｏｕｔｓｉｄｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ.

Ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｈｉｓꎬ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｎ １７ ｔｈ Ａｐｒｉｌ １９９７ ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ
ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｅ ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌｌｙ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｍｕｒｄｅｒｅｄ ｆｏｒ
Ｃｈｒｉｓｔ ｉｎ １９００. Ｉｆ ｗｅ ｉｇｎｏｒｅ ａｎ ｏｂｖｉｏｕｓ ｉｎａｃｃｕｒａｃｙ￣“ｔｏ ｒｅｓｔｏｒｅ ｔｈｅ ｅｘｅｃｕｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅｇｒｅｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ
ｎｏ. ２８７４ ｏｆ ２２ｎｄ Ａｐｒｉｌ １９０２ ｏｎ ｔｈｅ ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ ａｓ ｌｏｃａｌ ｓａｉｎｔｓ (ａｓ ｗａｓ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ ａｂｏｖｅꎬｔｈｅ ｄｅｃｒｅｅ ｓｐｅａｋｓ
ｏｎｌｙ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅｐａｒｔｅｄ) ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ￣ｍａｒｔｙｒ Ｍｉｔｒｏｆａｎ ａｎｄ ｔｈｅ ２２１

７６

〔８５〕

〔８６〕

北京市人民委员会外事处关于北京苏联东正教公募的补充情况 Ｂｅｉｊｉｎｇ ｓｈｉ ｒｅｎｍｉｎ ｗｅｉｙｕａｎｈｕｉ ｗａｉｓｈｉｃｈｕ ｇｕａｎｙｕ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｓｕｌｉａｎ
ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｇｏｎｇｍｕ ｄｅ ｂｕｃｈｏｎｇ ｑｉｎｇｋｕａｎｇ [ Ｔｈｅ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ:Ａｄｄｉｔｉｏｎａｌ Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ
Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｓｏｖｉｅｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｅｍｅｔｅｒｙ]ꎬ７ Ｎｏｖｅｍｂｅｒ １９６６.

李萌 Ｌｉ Ｍｅｎꎬ青年湖与尼布楚 Ｑｉｎｇｎｉａｎｈｕ ｙｕ Ｎｉｂｕｃｈｕ [Ｑｉｎｇｎｉａｎｈｕ Ｐａｒｋ ａｎｄ Ｎｅｒｃｈｉｎｓｋ]ꎬ«万象» Ｗａｎｘｉａｎｇ [Ａｌｌ ｔｈｉｎｇｓ ｉｎ ｔｈｅ
ｗｏｒｌｄ]ꎬ№３ꎬ２０１１.



国学与西学 国际学刊 第 １４ 期ꎬ２０１８ 年 ６ 月

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌａｙｍｅｎ ａｎｄ ｗｏｍｅｎ ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｈｉｍ ｉｎ Ｃｈｉｎａ”￣ｔｈｅｎ ｗｅ ｃａｎ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｔｈｅ Ｓｙｎｏｄａｌ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｏｆ
１９９７ ｔｏ ｂｅ ａｎ ａｃｔ ｏｆ ｃａｎｏｎｉｚａｔｉｏｎ ｂｙ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ａｓ ｌｏｃａｌｌｙ ｖｅｎｅｒａｔｅｄ
ｓａｉｎｔｓ. Ｔｈｅｉｒ ｆｅａｓｔ ｄａｙ ｗａｓ ｆｉｘｅｄ ａｓ ｔｈｅ １１ ｔｈ / ２４ ｔｈ Ｊｕｎｅ〔８７〕 .

Ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｂｙ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ １７ ｔｈ Ｆｅｂｒｕａｒｙ １９９７
ｔｈｅ ｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｗａｓ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ
Ｒｕｓｓｉａ. Ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ ａｄｏｐｔｅｄ ｏｎ ２５ ｔｈ Ｍａｒｃｈ １９９３ ｏｎ ｔｈｅ ｃａｎｏｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｌｏｃａｌｌｙ ｖｅｎｅｒａｔｅｄ
ｓａｉｎｔｓꎬｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｏｆ ｃａｎｏｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｓａｉｎｔｓ ｖｅｎｅｒａｔｅｄ ｉｎ ｌｏｃａｌ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｄｉｏｃｅｓｅｓ ｂｅｌｏｎｇｓ ｔｏ ｔｈｅ
ｒｕｌｉｎｇ ｂｉｓｈｏｐ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｂｌｅｓｓｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｒｉｍａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ￣ｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ
Ｒｕｓｓｉａ.

Ｈｏｗｅｖｅｒꎬａｆｔｅｒ １９９７ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｔｏ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｌｅｎｄａｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ
Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ａｓ ｌｏｃａｌｌｙ ｖｅｎｅｒａｔｅｄ ｓａｉｎｔｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｉｎ ｃｈｕｒｃｈ￣ｗｉｄｅ ｃａｌｅｎｄａｒｓ. Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓꎬ ｉｎ ｓｏｍｅ
ｐｌａｃｅｓ￣ｉｎ ｓｏｍｅ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ｄｉｏｃｅｓｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｉｎ ｐａｒｉｓｈｅｓ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｉｓｈ ｏｆ ｔｈｅＡｎｔｉｏｃｈｉａｎ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｉｎ Ｂｏｓｔｏｎ￣ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｗｅｒｅ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅｍ ａｎｄ ｉｃｏｎｓ
ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｐａｉｎｔｅｄ ｏｆ ｔｈｅｍ ｂｏｔｈ ｉｎ ｓｙｎａｘｉｓ ｆｏｒｍ ａｎｄ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｌｙ.

Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ａｃｔ ｏｆ Ｃａｎｏｎｉｃａｌ Ｃｏｍｍｕｎｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ａｎｄ ｔｈｅ ＲＯＣＯＲ
ｉｎ Ｍａｙ ２００７ꎬｂｙ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｉｓｈｏｐｓ􀆳 Ｃｏｕｎｃｉｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ ２００８ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ
ｗａｓ ｅｎｔｒｕｓｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔａｓｋ ｏｆ ｒｅｖｉｅｗｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒ￣ｃｏｕｎｃｉｌ ｐｅｒｉｏｄ ｔｈｅ ｉｓｓｕｅ ｏｆ ｃａｎｏｎｉｚｉｎｇ ｔｈｅ ｓａｉｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
ＲＯＣＯＲ ｗｈｏ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｃａｎｏｎｉｚｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｄｉｖｉｓｉｏｎ.

Ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｕｎｄｅｒｔａｋｅｎ ｂｙ ａｎａｄ ｈｏｃ ｇｒｏｕｐ ｓｅｔ ｕｐ ｂｙ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｏｎ ６ ｔｈ Ｏｃｔｏｂｅｒ ２００８ (ｐｒｏｔｏｃｏｌ ｎｏ.
７３)〔８８〕 ｗａｓ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｆｒｏｍ ２０１３ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋｉｎｇ ｇｒｏｕｐ ｏｎ ｔｈｅ ｈａｒｍｏｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｌｅｎｄａｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ
Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ａｎｄ ｔｈｅ ＲＯＣＯＲꎬｆｏｒｍｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｂｌｅｓｓｉｎｇ ｏｆ Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ
Ｒｕｓｓｉａ. Ｔｈｅ ｔｏｐｉｃ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｗａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｏ ｂｅ ｒｅｖｉｅｗｅｄ.

Ｔｈｅ Ｂｉｓｈｏｐｓ􀆳 Ｃｏｕｎｃｉｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｎ ２￣３ Ｆｅｂｒｕａｒｙ ２０１６ ｔｏｏｋ ａ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ
ｃｈｕｒｃｈ￣ｗｉｄｅ ｇｌｏｒｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｌｏｃａｌｌｙ ｖｅｎｅｒａｔｅｄ ｓａｉｎｔｓꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｓａｉｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ＲＯＣＯＲ
ｇｌｏｒｉｆｉｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｄｉｖｉｓｉｏｎ. Ｔｈｅ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｂｌｅｓｓｅｄ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ￣ｗｉｄｅ ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ “ ｐｒｉｅｓｔ￣
ｍａｒｔｙｒＭｉｔｒｏｆａｎ ａｎｄ ｔｈｏｓｅ ｍａｎｙ ｍａｒｔｙｒｓ ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｈｉｍ ａｎｄ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｔｈｅ ｃｒｏｗｎｓ ｏｆ ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ １９００ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ. ” Ｔｈｅ ｄａｔｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ￣ｗｉｄｅ ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｗａｓ ｒｉｇｈｔｌｙ ｃｈｏｓｅｎ ａｓ １０ ｔｈ / ２３ ｒｄ Ｊｕｎｅ￣ｔｈｅ
ｄａｔｅ ｗｈｅｎ Ｆｒ. Ｍｉｔｒｏｆａｎ ａｃｃｅｐｔｅｄ ａ ｍａｒｔｙｒ􀆳ｓ ｄｅａｔｈ.

Ｉｔ ｏｕｇｈｔ ｔｏ ｂｅ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｄｉｄ ｎｏｔ ｌｉｍｉｔ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ａｓ ｉｔ ｉｓ ｇｅｎｕｉｎｅｌｙ ｎｏｔ ｋｎｏｗｎ
ｐｒｅｃｉｓｅｌｙ ｈｏｗ ｍａｎｙ ｐｅｏｐｌｅ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈ ｉｎ ｔｈｏｓｅ ｄａｙｓꎬｗｈｉｌｅ ａｎ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ
Ｉｎｎｏｃｅｎｔ􀆳ｓ ｌｉｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ２２２ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ａｃｃｏｍｐａｎｙｉｎｇ ｓｏｕｒｃｅｓ ｌｅａｄｓ ｕｓ ｔｏ ｃｏｎｃｌｕｄｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒｓ ｏｆ
ｍａｒｔｙｒｓ ｄｉｆｆｅｒ.

Ｔｈｅ Ｂｉｓｈｏｐｓ􀆳 Ｃｏｕｎｃｉｌ ｒｅｓｏｌｖｅｄ ｔｏ ｉｎｆｏｒｍ ｔｈｅ Ｐｒｉｍａｔｅｓ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅ Ｌｏｃａｌ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｇｌｏｒｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｓａｉｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｓｏ ｔｈａｔ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｃａｎ ｂｅ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｌｅｎｄａｒｓ ｏｆ
ｗｏｒｌｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ.

Ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ ｗｅ ｋｎｏｗ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｔｅｘｔｓ ｉｎ ｍｅｍｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ:

８６

〔８７〕

〔８８〕

“Ｍｉｎｕｔｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｆｏｒ ｔｈｅ １７ ｔｈ ｏｆ Ａｐｒｉｌ １９９７” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＪｏｕｒｎａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ
Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅꎬ１９９７ꎬ№ ６ꎬ７￣８.

“Ｍｉｎｕｔｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｆｏｒ ｔｈｅ ６ ｔｈ ｏｆ Ｏｃｔｏｂｅｒ ２００８” ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ) . ＵＲＬ ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ.
ｐａｔｒｉａｒｃｈｉａ. ｒｕ / ｄｂ / ｔｅｘｔ / ４７０１８０. ｈｔｍｌ



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ

１. Ｔｈｅ Ａｌｌ￣Ｎｉｇｈｔ Ｖｉｇｉｌ ｓｅｒｖｉｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｗ ｍａｒｔｙｒｓ ｃｏｍｐｉｌｅｄ ｉｎ １９９７ ｂｙ ｔｈｅ ｓｉｓｔｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｎｖｅｎｔ
ｏｆ ｔｈｅ Ｐｒｏｔｅｃｔｉｎｇ Ｖｅｉｌ ｉｎＫｎｙａｚｈｅｖｏ ( ｔｈｅ Ｂｕｌｇａｒｉａｎ Ｏｌｄ Ｓｔｙｌｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ) ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｂｌｅｓｓｉｎｇ ｏｆ
Ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ Ｈｉｌａｒｉｏｎ ｏｆ Ｓｉｄｎｅｙ ａｎｄ Ａｕｓｔｒａｌｉａ ａｎｄ Ｎｅｗ Ｚｅａｌａｎｄ (ｔｈｅ ＲＯＣＯＲ). Ｉｔ ｉｓ ｕｓｅｄ ｉｎ ＲＯＣＯＲ ｕｐ ｔｏ ｔｈｅ
ｐｒｅｓｅｎｔ.

２. Ａ Ｖｉｇｉｌ ｓｅｒｖｉｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｗ ｍａｒｔｙｒｓ ｗａｓ ｃｏｍｐｉｌｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｎｕｎＮａｄｅｚｈｄａ (Ｓｏｂｏｌｅｖａꎬ１９２２ –

２００１) ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ. Ｗｈｅｎ ｓｈｅ ｃｏｍｐｉｌｅｄ ｉｔ ｓｈｅ ｕｓｅｄ ｏｎｌｙ ｏｎｅ
ｓｏｕｒｃｅ:Ｔｈｅ Ｓｔｏｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １９００ꎬｗｈｉｃｈ
ｗａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ １９１７ ａｎｄ ｒｅｐｒｉｎｔｅｄ ｉｎ １９３２. Ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｗａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｋｉｔａｉｓｋｙ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ
(Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｅｒａｌｄ) ( ｎｏ. ２ ｆｏｒ １９９５) ｉｓｓｕｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｂｌｅｓｓｉｎｇ ｏｆ Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ Ｋｉｒｉｌｌ ｏｆ Ｓｍｏｌｅｎｓｋ ａｎｄ
Ｋａｌｉｎｉｎｇｒａｄꎬｎｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａ. Ｔｈｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｓ ｕｓｅｄ ｉｎ ｐａｒｉｓｈｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ
Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ａｎｄ ＲＯＣＯＲ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｉｔ ｈａｓ ｎｏｔ ｙｅｔ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｔｈｅ ａｐｐｒｏｖａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｙｎｏｄａｌ Ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ
Ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎ. Ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｘｉｓｔｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｓｅｒｖｉｃｅ.

３. Ａｎｏｔｈｅｒ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｓｅｒｖｉｃｅ (ｅｄｉｔｅｄ ｉｎ ２００１ ｂｙ ｎｕｎＫａｓｓｉａ [Ｓｅｎｉｎａ]ꎬｗｈｏ ｉｓ ｉｎ ｔｈｅ ｊｕｒｉｓｄｉｃｔｉｏｎ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｃｈｕｒｃｈ)〔８９〕 ｗａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｗｅｂｓｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｔ. Ｅｌｉｓａｂｅｔｈ ｐａｒｉｓｈ ｏｆ ｔｈｅ
ＲＯＡＣ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ. Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｉｔｓ ｕｓｅ.

４. Ａ Ｖｉｇｉｌ ｓｅｒｖｉｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｗ ｍａｒｔｙｒｓ ｗａｓ ａｌｓｏ ｃｏｍｐｉｌｅｄ ａｔ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｔｒａｎｓｆｉｇｕｒａｔｉｏｎ Ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｏｆ
ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｎｏｒｔｈ Ａｍｅｒｉｃａ ( ＢｏｓｔｏｎꎬＵＳＡ)〔９０〕 ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ. Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ
ｉｔｓ ｕｓｅ.

Ｗｅ ｈｏｐｅ ｔｈａｔ ｉｎ ｔｈｅ ｎｅａｒ ｆｕｔｕｒｅ ｔｈｅ ｒｅｓｏｌｕｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ２０１６ Ｂｉｓｈｏｐｓ􀆳 Ｃｏｕｎｃｉｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ ｔｏ ｃｏｍｐｉｌｅ ａ ｓｅｒｖｉｃｅ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ￣ｍａｒｔｙｒＭｉｔｒｏｆａｎ ａｎｄ ｔｈｏｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｈｉｍ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ
ｗｉｌｌ ｒｅｃｅｉｖｅ ｔｈｅ ｂｌｅｓｓｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｆｏｒ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｕｓｅ ｉｎ ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ.

Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍａｒｔｙｒｓ ｈａｓ ｎｅｖｅｒ ｉｎｃｕｒｒｅｄ ｔｈｅ
ｄｉｓａｐｐｒｏｖａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ￣ｎｅｉｔｈｅｒ ａｔ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｍｐｉｒｅꎬｎｏｒ ｉｎ Ｒｅｐｕｂｌｉｃａｎ Ｃｈｉｎａꎬ
ｎｏｒ ｉｎ Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｉｓ ｃａｎ ｂｅ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｏｆ ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｆｅｗ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ. Ｍｏｒｅｏｖｅｒꎬｔｈｅ ａｆｏｒｅｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｆｅｒ ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｓ ｆｒｏｍＢｅｉｇｕａｎ ｔｏ
ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｂｙ ｔｈｅ Ｇａｔｅｓ ｏｆ Ａｎｄｉｎｇｍｅｎ ｍａｙ ｂｅ ｖｉｅｗｅｄ ａｓ ａ ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｅｒｔａｉｎ ｃｏｎｃｅｒｎ ｏｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ
ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ.

Ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｉｏｎ ｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ ２０１２ ｔｈｅ ｃｈａｉｒｍａｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ􀆳ｓ
Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｆｏｒ Ｅｘｔｅｒｎａｌ Ｃｈｕｒｃｈ Ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ＭｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎＨｉｌａｒｉｏｎ ｏｆ Ｖｏｌｏｋｏｌａｍｓｋꎬ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｎｓｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓꎬｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ Ｌｉｔｕｒｇｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｒｏｔｅｃｔｉｎｇ Ｖｅｉｌ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｏｆ Ｈａｒｂｉｎ.
Ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｏｆ ｔｈｅ
Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｎｃｅ ｏｆ Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｏｆ Ｈａｒｂｉｎ ａｔｔｅｎｄｅｄ ｔｈｅ
ｓｅｒｖｉｃｅ. Ｉｎ ｈｉｓ ｓｅｒｍｏｎ Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ Ｈｉｌａｒｉｏｎ ｍａｄｅ ａ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｄｉｄ ｎｏｔ
ｉｎｃｕｒ ａｎｙ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｐｕｂｌｉｃ ｒｅａｃｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ.

Ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｏｆ ｃｏｍｐｌｅｘ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｍｏｄｅｒｎ￣ｄａｙ Ｃｈｉｎａ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ Ｒｅｂｅｌｌｉｏｎꎬ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｈａｓ ｎｅｖｅｒ ｇｉｖｅｎ ａ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｉｓ ｅｖｅｎｔꎻｉｔ ｉｓ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｆａｔｅ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｄｉｅｄ ｆｏｒ
ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈ ｔｈａｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｔｈｅ ｏｂｊｅｃｔ ｏｆ ｓｔｕｄｙ ｉｎ ｔｈｉｓ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｔｏｐｉｃ.

９６

〔８９〕
〔９０〕

Ｎｏｔ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｂｙ ａｎｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｌｏｃａｌ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈｅｓ ａｎｄ ｈａｓ ｎｏ Ｅｕｃｈａｒｉｓｔｉｃ ｃｏｍｍｕｎｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅｍ.
Ａ ｎｏｎ￣ｃａｎｏｎｉｃａｌ Ｏｌｄ Ｓｔｙｌｅ ｊｕｒｉｓｄｉｃｔｉｏｎ.
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Ｓｅｐａｒａｔｅ ｍｅｎｔｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｍａｄｅ ｏｆ ｐｒｉｅｓｔＭｉｔｒｏｆａｎ􀆳ｓ ｔｈｒｅｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ ｏｎｅ ｓｕｒｖｉｖｅｄ￣Ｓｅｒｇｅｉ
Ｃｈａｎｇ Ｆｕ (常福). Ｃｈａｎ Ｆｕ ｂｅｃａｍｅ ａ ｐｒｉｅｓｔ ｓｏｏｎ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｙｉｈｅｔｕａｎ ｒｅｂｅｌｌｉｏｎꎬｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｏ ｂｅ ｏｒｄａｉｎｅｄ ａｆｔｅｒ
ｔｈｅ ｔｒａｇｅｄｙ ｏｆ １９００ꎬａｎｄ ｌａｔｅｒ ｅｌｅｖａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｒａｎｋ ｏｆ ａｒｃｈｐｒｉｅｓｔ. Ｆｒ. Ｓｅｒｇｅｉ ｄｉｅｄ ｉｎ Ｔｉａｎｊｉｎ ｉｎ １９３６ ａｔ ｔｈｅ ａｇｅ
ｏｆ ｆｉｆｔｙ￣ｓｉｘ. Ｈｅ ｗａｓ ｂｕｒｉｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｔ ｔｈｅ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｂｅｙｏｎｄ ｔｈｅ Ｇａｔｅｓ ｏｆ Ａｎｄｉｎｇｍｅｎ. Ｆｒ. Ｓｅｒｇｅｉ ａｎｄ ｈｉｓ ｗｉｆｅ
Ｙｅｌｅｎａ (常徐氏ꎬｗｈｏ ｄｉｅｄ ｉｎ １９６８ ｆｒｏｍ ｃａｎｃｅｒ) ｈａｄ ｆｏｕｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ￣ｔｗｏ ｓｏｎｓ ａｎｄ ｔｗｏ ｄａｕｇｈｔｅｒｓ. Ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ
ｈｉｓ ｔｗｏ ｇｒａｎｄｄａｕｇｈｔｅｒｓ ｌｉｖｅ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ￣Ａｎｎａ ａｎｄ Ｎｉｎａꎬｗｈｏ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｌｏｃａｔｅｄ ａｎｄ ｗｅｒｅ ｈａｐｐｙ ｔｏ ｓｈａｒｅ ｔｈｅｉｒ
ｒｅｍｉｎｉｓｃｅｎｃｅｓ.

Ｌｉｋｅ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｍａｒｔｙｒｓꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｆｏｒ Ｃｈｒｉｓｔ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｓｅｅｄｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｃｈｕｒｃｈ. Ｇｏｄ ｈａｓ ｇｌｏｒｉｆｉｅｄ ｔｈｅｍ ａｎｄ ｒｅｖｅａｌｅｄ ｔｏ ｕｓ ａｌｌ ｔｈｅ ｉｍａｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｓａｎｃｔｉｔｙ ｓｏ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｆｕｌｌｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｈｕｒｃｈ ｃａｎ ｏｆｆｅｒ ｕｐ ｐｒａｙｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅｍ ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅｂｉｒｔｈ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬｔｈｅｉｒ
ｌｉｆｅꎬｓｕｆｆｅｒｉｎｇｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｆａｔｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｒｅｌｉｃｓ ｒｅｑｕｉｒｅ ｄｅｅｐｅｒ ｓｔｕｄｙ. Ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｎｅｗ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｎｔｏ
ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｕｓｅ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｅｎｒｉｃｈ ａｃａｄｅｍｉｃ Ｓｉｎｏｌｏｇｙꎬｂｕｔ ｗｏｕｌｄ ａｌｓｏ ｂｅ ａ ｎｅｗ ｔｅｓｔｉｍｏｎｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘｆａｉｔｈｆｕｌｓ􀆳 ｆｉｄｅｌｉｔｙ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓａｉｎｔｈｏｏｄ ｏｕｇｈｔ ｎｏｔ ｔｏ ｂｅ ｌｉｍｉｔｅｄ
ｔｏ ｔｈｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ. Ｔｈｅ ｄｅｓｔｉｎｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｎｆｅｓｓｏｒｓ ｗｈｏ
ｕｎｄｅｒｗｅｎｔ ｔｈｅ ｃｒｕｃｉｂｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ａｌｓｏ ａｗａｉｔ ｔｈｅｉｒ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ.

０７



Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ

中文题目:
１９００ 年的中国东正教殉道者:历史记载及教会敬奉研究

柳博芙 􀅰 阿芙尼娜ꎬ俄罗斯科学院远东所ꎬ圣彼德堡. Ｔｅｌ: ＋ ７ (９０３) ２５３ ２４４４. Ｅｍａｉｌ:ｌｉｕｂｏｖ. ａｆｏｎｉｎａ＠ ｇｍａｉｌ. ｃｏｍ

提要:本文章作者试图全面、系统的收集和辨析可以用于探究有关于在 １９００ 年义和团起义中死亡的中国东正教殉道
者的各种信息来源ꎬ分析很普遍的与该题目有关的历史伪认识误区与空白ꎬ同时介绍中国殉道者宣圣过程和在不同历
史阶段的教会敬奉方式ꎮ

关键词:中国东正教殉道者ꎻ义和团起义ꎻ东正教在中国ꎻ俄罗斯驻华东正教传教团ꎻ基督教

１７





Ｍｏｄｅｒｎ Ｓｔａｔｅ ａｎｄ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ

Ｄｍｉｔｒｙ Ｉ. ＰＥＴＲＯＶＳＫＹ

(Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｆｏｒ Ｅｘｔｅｒｎａｌ Ｃｈｕｒｃｈ ＲｅｌａｔｉｏｎｓꎬＭｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ)

Ａｂｓｔｒａｃｔ:Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｂｒｏｕｇｈｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｏｖｅｒ ３００ ｙｅａｒｓ ａｇｏ. Ｔｈｅ ｆｒｕｉｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｅｆｆｏｒｔｓ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｙｏｕｎｇ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｒｇａｎｉｓｍ ｗａｓ ｔｒａｇｉｃａｌｌｙ ｉｎｔｅｒｒｕｐｔｅｄ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ
ｓｔｒｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ. Ｎｏｗ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ ｅｘｅｒｔｉｎｇ ｅｖｅｒｙ ｅｆｆｏｒｔ ｔｏ ｎｏｒｍａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｏｂｔａｉｎｉｎｇ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｓｔａｔｅ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ａｌｌ￣Ｃｈｉｎａ ｌｅｖｅｌ. Ｐｒｏｐｏｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ
ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔａｔｅꎬｓｏ ｔｈｅ ｇｒａｄｕａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｉｓ ｏｎｇｏｉｎｇꎬｂｕｔ ｍｏｒｅ ｈａｓ ｔｏ ｂｅ ｄｏｎｅ.

Ｋｅｙ Ｗｏｒｄｓ:Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ＣｈｉｎａꎬＣｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ＣｈｕｒｃｈꎬＲｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｆｉｒｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｒｉｅｓｔꎬＡｌｂａｚｉｎｉａｎｓ

Ａｕｔｈｏｒ:Ｐｅｔｒｏｖｓｋｙ Ｄｍｉｔｒｙꎬ Ａｓｉａｎ ｄｅｓｋ ｃｈｉｅｆ ａｔ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｆｏｒ ｅｘｔｅｒｎａｌ ｃｈｕｒｃｈ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅꎬ
ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍａｔｔｅｒｓ ｉｎ Ａｓｉａｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓꎬｍｏｓｔｌｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎻｂｏｒｎ ｉｎ Ｍｏｓｃｏｗ ｉｎ １９７１ꎬｇｒａｄｕａｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｓｔａｔｅ
Ａｖｉａｔｉｏｎ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ (Ｔｅｃｈｎｉｃａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ) ｉｎ １９９５ꎬｔｈｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｎｄ Ｉｎｔｅｒｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｆａｃｕｌｔｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ
ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ (１９８９￣１９９５). Ｔｅｌ ＋ ７(９０３) ７４７ ９３６７ꎬｅｍａｉｌ:ｓｈａｌｏｎｇ＠ ｍａｉｌ. ｒｕ

Ｃｈｉｎａ ｔｏｄａｙ ｈａｓ ｅｎｔｅｒｅｄ ａ ｐｅｃｕｌｉａｒ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ａｓ ｔｈｅ ｄｅｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆｔｈｅ ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ
ｏｆ ａｔｈｅｉｓｍ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｔｒａｎｓｉｔｉｏｎ ｈａｖｅ ｌｅｄ ｔｏ ａ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｖａｃｕｕｍ. Ｆｏｒ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｔｈｉｒｔｙ
ｐｌｕｓ ｙｅａｒｓ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｈａｓ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ ｍａｎｙ ｔｉｍｅｓ ｏｖｅｒ. Ｔｅｎｓ ｏｆ ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃ
ａｎｄ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ｐａｒｉｓｈｅｓ ｈａｖｅ ｏｐｅｎｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ. Ｉｔ ｉｓ ｏｎｌｙ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｔｈａｔ ｒｅｍａｉｎｓ ａ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ
ｃｏｎｆｅｓｓｉｏｎ ｗｈｏｓｅ ｐａｒｉｓｈｉｏｎｅｒｓ ａｎｄ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｈａｖｅ ｎｏｔ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ ｉｎ ｎｕｍｂｅｒ ａｓ ｖｉｖｉｄｌｙ.

Ｉｎ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙꎬ ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ
ｐｒｏｐｅｒꎬｔｏ ｗｈｉｃｈ ｗｅ ｉｎｃｌｕｄｅ ｗｉｔｈ ｃｅｒｔａｉｎ ｒｅｓｅｒｖａｔｉｏｎｓＨｏｎｇ Ｋｏｎｇꎬ Ｍａｃａｏ ａｎｄ Ｔａｉｗａｎꎬ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ｏｕｔｓｉｄｅ Ｃｈｉｎａꎬｐｒｉｍａｒｉｌｙ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ.

Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｈａｓ ａ ｌｏｎｇ ｈｉｓｔｏｒｙ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｒｏｌｅ ｂｅｌｏｎｇｓ ｔｏ ｔｈｅ ＲｕｓｓｉａｎＥｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ
Ｍｉｓｓｉｏｎ (俄罗斯东正教传教团) ｗｈｉｃｈ ｗｏｒｋｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｆｏｒ ｔｗｏ ａｎｄ ａ ｈａｌｆ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ. Ｓｕｃｈ ａ ｌｏｎｇ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ
ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｌｌｏｗｓ ｕｓ ｔｏ ｔｒｅａｔ ｉｔ ａｓ ａ ｐａｒｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ〔 １ 〕 . Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｃａｍｅ ｔｏ Ｃｈｉｎａ
ｐｅａｃｅｆｕｌｌｙ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｔａｋｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃａｒｅ ｏｆ ｉｔｓ ｆｏｌｌｏｗｅｒｓ ｗｈｏ ｆｏｕｎｄ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｉｎ ａ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｄ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ
ｔｉｍｅꎬ ｉｔ ｌａｉｄ ｔｈｅ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｍｕｔｕａｌ ａｃｑｕａｉｎｔａｎｃｅ ａｎｄ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎｓ ｔｏ ｂｅｃｏｍｅ ａ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ａｎｄ ｍｏｒａｌ ｐｉｌｌａｒ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ.

Ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅꎬｃｕｌｔｕｒｅꎬｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ

３７

〔 １ 〕 Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ ｏｆ Ｖｏｌｏｋｏｌａｍｓｋ Ｈｉｌａｒｉｏｎ:Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ａ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１５ / ０６ / １２ /
ｎｅｗｓ１１９９３３ /
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Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ. Ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｅｆｆｏｒｔｓ ｏｆ ｉｔｓ ｍｅｍｂｅｒｓ ｉｔ ｍａｄｅ ａ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｗｏｒｌｄ
ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬａｌｌ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｒｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗｅｒｅ ｆｏｃｕｓｅｄꎬｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐｌａｃｅꎬｏｎ ｔｈｅ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ
ｔｈｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔꎬｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｔｅｘｔｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｇｕｉｄａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈｆｕｌ
ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｂｏｔｈ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｗｈｏ ｆｏｌｌｏｗｅｄ Ｃｈｒｉｓｔ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｃｔａｔｅｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｈｅａｒｔｓ.

Ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｗｏｒｋ ｉｓ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌｌｙ ｄａｔｅｄ ｔｏ １６８５ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｒｉｅｓｔꎬＭａｘｉｍ
Ｌｅｏｎｔｙｅｖꎬｂｅｇａｎ ｈｉｓ ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｐｉｔａｌ￣Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｆｏｒｍａｌｌｙ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ １７１３ꎬ
ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｓｅｔ ｉｔ ｕｐ ｗａｓ ｄｏｃｕｍｅｎｔｅｄ ｉｎ １７００ꎬ１７０３ꎬ１７０６ ａｎｄ １７０９〔 ２ 〕 .

Ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌｌｙ ｌｏｙａｌ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｒｅｓｐｅｃｔ
ｆｏｒ ｌｏｃａｌ ｃｕｓｔｏｍｓ ｈａｖｅ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｔｈｅ ｌｏｎｇ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ.

Ａｌｒｅａｄｙ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ １７ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｓｏｕｇｈｔ ｔｏ ｆｉｔ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｕｂｌｉｃ ｏｒｄｅｒ ａｎｄ ｔｏ
ａｖｏｉｄ ｃｏｎｆｌｉｃｔｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ. Ｐｒｉｅｓｔｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｗｅｒｅ ｃａｌｌｅｄ ｔｏ ｂｅｈａｖｅ ｃａｒｅｆｕｌｌｙ ｔｏ ａｖｏｉｄ ｐｒｏｖｏｋｉｎｇ
ｕｎｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｆｒｉｃｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｎｅｉｇｈｂｏｕｒｉｎｇ ｅｍｐｉｒｅ. Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔａｓｋｓ ｏｆ
ｐａｓｔｏｒａｌ ｃａｒｅ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｃｏｓｓａｃｋｓ (ｍｏｒｅ ｋｎｏｗｎ ａｓ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ)ꎬｗｈｏ ｌｉｖｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬａｎｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｖｉｓｉｔｏｒｓ ｗｅｒｅ ｍａｄｅ ａ ｐｒｉｏｒｉｔｙ.

Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｐｒｏｐｅｒ ａｓ ａ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｏｎｌｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｃｏｎｓｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｉｄｅ.
Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｂｌｅｓｓｉｎｇ ｏｆ Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ Ｊｏｈｎ (Ｍａｘｉｍｏｖｉｃｈ) ｏｆ Ｔｏｂｏｌｓｋ ａｎｄ Ａｌｌ Ｓｉｂｅｒｉａꎬｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎ
ｗａｓ ｆｏｒｍｅｄ ｉｎ ｌａｔｅ １７１２ ｏｒ ｅａｒｌｙ １７１３ ａｎｄ ａｒｒｉｖｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １７１５〔 ３ 〕 .

Ｉｎｉｔｉａｌｌｙꎬｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ａ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ Ｓａｃｒｅｄ Ｇｏｖｅｒｎｉｎｇ Ｓｙｎｏｄ. Ｉｔ ｗａｓ ｏｎｌｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ
ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗａｓ ａｐｐｒｏｖｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｔｒｅａｔｙ ｏｆ ＫｉａｋｈｔａꎬＡｒｔｉｃｌｅ ５ꎬｏｎ
Ｊｕｎｅ １４ꎬ１７２８ꎬｔｈａｔ ｉｔ ｗａｓ ｐｌａｃｅｄ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｏｆ ｂｏｔｈ ｔｈｅ Ｓｙｎｏｄ ａｎｄ ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ａｆｆａｉｒｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｍｐｉｒｅ￣ａ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｌａｓｔｅｄ ｕｎｔｉｌ １８６３〔 ４ 〕 . Ｓｕｂｓｅｑｕｅｎｔｌｙ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｂｅｃａｍｅ ｓｕｂｏｒｄｉｎａｔｅ ｏｎｌｙ
ｔｏ ｔｈｅ Ｓｙｎｏｄ ａｎｄ ｗａｓ ｅｎｇａｇｅｄ ｏｎｌｙ ｉｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｗｏｒｋ.

Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ. Ｔｈｉｓｕｎｉｖｅｒｓａｌｉｔｙꎬ ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｉｓ ｍａｄｅ ｕｐ ｏｆ ａ ｄｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ ｎａｔｉｏｎａｌ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈｅｓ. Ｉｔ ｉｓ ｐｒｅｃｉｓｅｌｙ ｉｎ ｃｒｅａｔｉｎｇ ａ ｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｌｅｒｇｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｓａｗ
ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｗｏｒｋ.

Ｂｙ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｔｈｅｒｅ ｈａｄｂｅｅｎ ｆｏｒｍｅｄ ａ ｌａｒｇｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｃｋ ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｏｗｎ ｎａｔｉｏｎａｌ ｃｌｅｒｇｙ ａｎｄ ｌａｔｅｒ
ｔｈｅ ｅｐｉｓｃｏｐａｔｅ. Ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｐｌａｎｔｉｎｇ ｏｆ ｓｅｅｄ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｅｔｔｌｅｒｓ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ ｂｒｏｕｇｈｔ ｆｏｒｔｈ ａｓ ａ ｆｒｕｉｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ (中华自主东正教教会). Ｉｎ ｔｈｅ
ｒｕｌｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙꎬｔｈｅ ａｕｔｏｎｏｍｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｍｐｌｉｅｓ ｆｕｌｌ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ｉｎ ｉｔｓ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｇｏｖｅｒｎａｎｃｅ.
Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｐｒｅｓｅｒｖｅｄ ｏｎｌｙ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｔｉｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａꎬｆｒｏｍ ｗｈｉｃｈ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｈａｄ ｃｏｍｅ
ｔｏ Ｃｈｉｎａ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｙｏｕｎｇ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｒｇａｎｉｓｍ ｗａｓ ｔｒａｇｉｃａｌｌｙ ｉｎｔｅｒｒｕｐｔｅｄ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓ
ｐｒｏｖｏｋｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ.

Ｉｎ ｔｈｅ １９５０ｓꎬｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｓｔａｂｌｅ ｄｅｃａｄｅ ｉｎ ｔｈｅ ＰＲＣ􀆳ｓ ｌｉｆｅꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｅｏｐｌｅ ｄｉｄ ｎｏｔ
ｍａｎａｇｅ ｔｏ ｆｉｎｉｓｈ ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｔｏ ｌａｙ ａ ｓｏｌｉｄ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎａｌ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｉｔ. Ｔｈｅ
ｌｅｇａｌ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｗａｓ ｖｕｌｎｅｒａｂｌｅ ａｓ ｉｔ ｈａｄ ｆａｉｌｅｄ ｔｏ ｓｅｔ ｕｐ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ “ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐａｔｒｉｏｔｉｃ
ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ”ꎬａｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｄｅｍａｎｄｅｄ. Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ａ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ａｓ ａ ｂｏｄｙ
ｆｏｒ ｂｕｉｌｄｉｎｇ Ｃｈｕｒｃｈ￣ｓｔａｔｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ. Ｓｕｃｈ ｐａｔｒｉｏｔｉｃ ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ＰＲＣ ｂｙ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓꎬ

４７

〔 ２ 〕
〔 ３ 〕
〔 ４ 〕

Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｆｏｒ Ｅｘｔｅｒｎａｌ Ｃｈｕｒｃｈ Ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅꎬ２０１０)ꎬ１６￣３０.
Ｉｂｉｄ.
Ｉｂｉｄꎬ６６.



Ｍｏｄｅｒｎ Ｓｔａｔｅ ａｎｄ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ

ＰｒｏｔｅｓｔａｎｔｓꎬＭｕｓｌｉｍｓꎬＢｕｄｄｈｉｓｔｓ ａｎｄ Ｄａｏｉｓｔｓ. Ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｈａｄ ａｌｒｅａｄｙ ｂｅｅｎ ｆｏｒｃｅｄ ｔｏ
ｌｅａｖｅ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ. Ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｈｅｉｒ ｓｕｐｐｏｒｔ ａｎｄ ｄｕｅ ｔｏ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｄｉｓｏｒｄｅｒꎬｃａｕｓｅｄ ｍｏｓｔｌｙ ｂｙ ｎｏｎｃｏｎｆｏｒｍｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ
ｂｉｓｈｏｐ ｏｆ Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｓｉｍｅｏｎ (Ｄｕ Ｒｕｎｃｈｅｎꎬ杜润臣)〔 ５ 〕 ꎬｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｔａｔｅ￣ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ａｎｄ ｏｒｄａｉｎｅｄ ｉｎ Ｍｏｓｃｏｗ
ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｂｉｓｈｏｐ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｂａｓｉｌ (Ｙａｏ Ｆｕ’ａｎꎬ姚福安)〔 ６ 〕 ｄｉｄ ｎｏｔ
ｓｕｃｃｅｅｄ ｉｎ ｇａｔｈｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｏ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｔｈｅ ｆｏｒｍａｌｉｔｉｅｓ.

Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔꎬｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｔｈｅ ＰＲＣ ｆａｉｌｅｄ ｔｏ ｃｏｍｐｌｅｔｅｄｅ ｊｕｒｅ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ ｏｆ ｓｔａｔｅ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ
ｎａｔｉｏｎａｌ ｌｅｖｅｌꎬｒｅｍａｉｎｉｎｇ ａ ｇｒｏｕｐ ｏｆ ｓｅｐａｒａｔｅ ｐａｒｉｓｈｅｓ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ. Ｉｔ ｐｒｏｖｅｄ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ
ｆｕｌｆｉｌ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ ｏｆ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｕｐｈｅａｖａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ １９６０ｓ￣７０ｓ. Ｔｈｅ ｐｅｒｓｅｃｕｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｌｏｓｓ ｏｆ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｌｅｒｇｙ ｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ.

Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ａｌｉｖｅꎬａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｓｔａｔｅ￣ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｎａｔｉｏｎａｌ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ ｂｕｔ ｏｎｌｙ ｆｏｕｒ ｌｏｃａｌ ｒｅｇｉｓｔｅｒｅｄ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ａｓ ｐｌａｃｅｓ ｆｏｒ ｗｏｒｓｈｉｐ.
Ｍｅａｎｗｈｉｌｅꎬｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｂｏｕｔ １５ꎬ０００ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙꎬｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅｍ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ Ｘｉｎｊｉａｎｇ ａｎｄ
Ｉｎｎｅｒ Ｍｏｎｇｏｌｉａꎬｔｈｅ ｎｏｒｔｈ￣ｅａｓｔｅｒｎ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ ｏｆ Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｉｎ ＢｅｉｊｉｎｇꎬＳｈａｎｇｈａｉ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｐｌａｃｅｓ.
Ｔｏ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｌｉｖｉｎｇꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｎｅｅｄｓ ｐｒｉｅｓｔｓ ａｎｄ ｂｉｓｈｏｐｓ ｂｕｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｎｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ
ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ＰＲＣ. Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈａｖｅ ｒｅｐｅａｔｅｄｌｙ ａｐｐｅａｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｏ ｓｅｎｄ
ｔｈｅｍ ａ ｐｒｉｅｓｔ ｆｏｒ ｃｅｌｅｂｒａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｌｉｔｕｒｇｙ ａｎｄ ｒｅｑｕｅｓｔｅｄ ｓｅｒｖｉｃｅｓꎬ ｓｕｃｈ ａｓ ｂａｐｔｉｓｍｓꎬ ｗｅｄｄｉｎｇｓ ａｎｄ ｃｈｕｒｃｈ
ｆｕｎｅｒａｌｓ.

Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｒｅｓｐｅｃｔｓ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ ａｎｄ ａｕｔｏｎｏｍｙ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ＰＲＣ. Ｉｔ ｉｓ ｐｒｅｃｉｓｅｌｙ ｏｎ ｔｈｉｓ ｂａｓｉｓ ｔｈａｔ ｉｎ ｄｕｅ ｃｏｕｒｓｅ ｓｈｅ ｇｒａｎｔｅｄ ｔｈｅ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ｓｅｌｆ￣
ｇｏｖｅｒｎａｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｗｉｔｈ ｒｅｇａｒｄ
ｔｏ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｏｕｒ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎻｔｈｅ ｍｏｒｅ ｓｏ ｔｈａｔ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅｍ ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｔｈｎｉｃ ｍｉｎｏｒｉｔｙ.

Ｔｈｅ ｎｕｍｅｒｏｕｓ ａｐｐｅａｌｓ ｍａｄｅ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｐａｓｔｏｒａｌ
ｃａｒｅ ｈａｖｅ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｏｌｉｃｙ ｏｆ ｒｅｆｏｒｍｓ ａｎｄ ｏｐｅｎｎｅｓｓ. Ｔｈｅｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｈａｄ ｔｏ ｆａｃｅ ａ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ
ｄｉｌｅｍｍａ￣ｔｏ ｂｅｇｉｎ ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ａｃｔｕａｌ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆｌｏｃｋ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｂｙ ｓｅｎｄｉｎｇ ｐｒｉｅｓｔｓ ｅｖｅｎ
ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｈｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｏｒ ｔｏ ｒｅｍａｉｎ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｔｏ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｌｏｙａｌ
ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｉｌｉｅｕ ａｎｄ ｒｅｓｐｅｃｔｆｕｌ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｒｅａｌｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｔｏ ｂｅｇｉｎ ａ ｌｏｎｇ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｆｏｒ
ｎｏｒｍａｌｉｚｉｎｇ ｔｈｅ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｓ ａ ｗｈｏｌｅ￣ｗｈｉｃｈ ｗｉｌｌ ｍａｋｅ ｉｔ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ
ｓｏｌｖｅ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｐａｓｔｏｒａｌ ｃａｒｅ.

Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｗａｙ ｏｆ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｗａｓ ｃｈｏｓｅｎ. Ｉｔ ｗａｓ Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ Ｋｉｒｉｌｌ ｏｆ Ｓｍｏｌｅｎｓｋ ａｎｄ Ｋａｌｉｎｉｎｇｒａｄꎬｎｏｗ Ｈｉｓ
Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａꎬｗｈｏ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ａｒｃｈｉｔｅｃｔ ｏｆ ｔｈｅ ｅｆｆｏｒｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｒｅａ.

Ｔｈｅｒｅｉｓ ｎｏ ｒｅａｓｏｎ ｔｏ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｃａｎ “ｄｉｓａｐｐｅａｒ” ｉｎ ｔｈｅ ｗａｋｅ ｏｆ
ｔｈｅｉｒ ｆｕｌｌ ｉｍｍｅｒｓｉｏｎ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇ ｓｅｃｕｌａｒ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｌｅｆｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ｐａｓｔｏｒａｌ ｃａｒｅ. Ｔｈｅ ｐｏｉｎｔ ｉｓ
ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｓｅｅｋ ｔｏ ｐｒｅｓｅｒｖｅ ｔｈｅｉｒ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｔｏ ｈａｎｄ ｔｈｅｍ
ｄｏｗｎ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ. Ｉｎ ｔｏｄａｙ􀆳ｓ ｏｐｅｎ ｗｏｒｌｄꎬｔｈｅ ｓｉｚｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｄｉａｓｐｏｒａ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｌａｒｇｅ
ｃｉｔｉｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｇｒｏｗｉｎｇ. Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬｔｈｅ ｎｅｅｄ ｆｏｒ ｒｅｖｉｖｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ ｆｅｌｔ ａｌｒｅａｄｙ ｎｏｗ
ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｂｙ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ’ ｓｕｃｃｅｓｓｏｒｓ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｂｙ ｔｈｅ ｅｔｈｎｉｃ Ｒｕｓｓｉａｎ ｎｅｗｃｏｍｅｒｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ ｆｒｏｍ
ｍｉｘｅｄ ｍａｒｒｉａｇｅｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ ｔｈｉｒｄ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ. Ｔｏｄａｙ ｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ( ｍｏｓｔｌｙ Ｈａｎ

５７

〔 ５ 〕
〔 ６ 〕

Ｓｉｍｅｏｎ Ｄｕ. ｈｔｔｐｓ: / / ｄｒｅｖｏ￣ｉｎｆｏ. ｒｕ / ａｒｔｉｃｌｅｓ / ３７６６. ｈｔｍｌ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)
Ｖａｓｉｌｙ Ｙａｏ. ｈｔｔｐｓ: / / ｄｒｅｖｏ￣ｉｎｆｏ. ｒｕ / ａｒｔｉｃｌｅｓ / ２４８７０. ｈｔｍｌ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)
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ｎａｔｉｏｎａｌ ｍａｊｏｒｉｔｙꎬｙｏｕｎｇ ｐｅｏｐｌｅ ｗｉｔｈ ｖｅｒｙ ａｃｔｉｖｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ) ａｒｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｉｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙꎬｏｆｔｅｎ ｃｈｏｏｓｉｎｇ ｉｔ ａｓ
ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈ.

Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｄｉｄ ｎｏｔ ｐｅｒｉｓｈ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｔｒｉａｌｓꎬｂｕｔ ｈｅｒ ｒｅｖｉｖａｌ ｎｅｅｄｓ ｃａｒｅ ａｎｄ
ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍｏｔｈｅｒ Ｃｈｕｒｃｈ. Ｎｏｗａｄａｙｓ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａ ｒｅｇｉｏｎ ｏｆ ｐａｓｔｏｒａｌ
ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｗｉｌｌ ｒｅｍａｉｎ ａｓ ｓｕｃｈ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅ ｈｉｅｒａｒｃｈｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｗｉｌｌ ｂｅ
ｒｅｓｔｏｒｅｄ〔 ７ 〕 .

Ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔꎬＯｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｈａｓ ｔｈｅ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ ｏｆ ｅｔｈｎｉｃ ｍｉｎｏｒｉｔｉｅｓ. Ｔｈｉｓ
ｓｔａｔｕｓ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄ ｔｏ ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ａｌｒｅａｄｙ ｎｏｗ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ａ
ｌｉｍｉｔｉｎｇ ｆａｃｔｏｒ ｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｍａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬａｓ ｗａｓ ｎｏｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｐｏｒｔ ｏｆ Ｓｈｉ Ｈｅｎｇｔａｎ
(石衡潭)ꎬＩｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｗｏｒｌｄ ＲｅｌｉｇｉｏｎｓꎬＣｈｉｎｅｓｅ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ (中国社会科学院世界宗教研

究所)ꎬｗｈｉｃｈ ｒｅｐｏｒｔｅｄ ｔｈｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｏｆ ａ ｆｉｅｌｄ ｓｔｕｄｙ ｏｎ ｔｈｅ ｌｉｆｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｒｅｇｉｏｎｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｏｎ “Ｒｕｓｓｉａｎ Ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａ􀆳ｓ
Ｒｅｌａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ Ａｓｉａｎ￣Ｐａｃｉｆｉｃ Ｃｏｕｎｔｒｉｅｓꎬ” ｗｈｉｃｈ ｔｏｏｋ ｐｌａｃｅ ｉｎ Ｄｅｃｅｍｂｅｒ ２０１３ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ〔 ８ 〕 .

Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｒｅｓｔｏｒｉｎｇ ｔｈｅ ｌｅｇａｌ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｔｈｅ
ＰＲＣ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｕｎｓｏｌｖｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｌｅｖｅｌꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ａｒｅ ｆｒｅｅ ｆｒｏｍ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｄｉｓｏｒｄｅｒｓ. Ｅｖｅｎ
ｉｎ ｔｈｅ ａｂｓｅｎｃｅ ｏｆ ａ ｃｅｎｔｒａｌｉｚｅｄ Ｃｈｕｒｃｈ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｈａｖｅ ｐｒｅｓｅｒｖｅｄ ａｎ
ｅｎｖｉａｂｌｅ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｕｎｉｔｙ. Ｔｈｉｓ ｅｎａｂｌｅｓ ｉｔ ｔｏ ｅａｓｉｌｙ ｒｅｓｔｏｒｅ ｔｈｅ ｌｅｇａｌ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｇｏｖｅｒｎａｎｃｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅꎬｍａｋｉｎｇ ｉｔ
ｍｕｔｕａｌｌｙ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉａｌｉｓｔ ｓｏｃｉｅｔｙ.

Ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｌｙ ｏｐｅｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ＰＲＣ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｌｅｇａｌ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ｐｌａｃｅｓｆｏｒ ｗｏｒｓｈｉｐ
(宗教活动场所) (ｍｅａｎｓ￣ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｉｔ ｉｓ ｐｅｒｍｉｔｔｅｄ ｔｏ ｃｅｌｅｂｒａｔｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｄｉｖｉｎｅ ｓｅｒｖｉｃｅｓ). Ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｏｄａｙꎬ
ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏｔ ａ ｓｉｎｇｌｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ. Ｔｈｉｓ ｓｅｒｉｏｕｓｌｙ ｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｓ ｔｈｅ ｔａｓｋ ｏｆ
ｎｏｒｍａｌｉｚｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｉｆｅꎬ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｔｅｐ ｌｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｉｅｓｔｓ. Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ ｅｘｅｒｔｉｎｇ ｅｖｅｒｙ ｅｆｆｏｒｔ ｔｏ ｓｕｐｐｏｒｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ􀆳 ｄｅｓｉｒｅ ｔｏ ｒｅｃｅｉｖｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ
ｓｔａｔｅ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ａｌｌ￣Ｃｈｉｎａ ｌｅｖｅｌ.

Ｂｅｎｅｆｉｃｉａｌ ｐｒｏｓｐｅｃｔｓ ｆｏｒ ｒｅｖｉｖｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
ｐｏｌｉｃｙ ｐｒｏｃｌａｉｍｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｔｏ ｃｒｅａｔｅ ａ “ ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ ｓｏｃｉｅｔｙ” ｃａｌｌｅｄ ｔｏ ｕｎｉｔｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ ｓｏｃｉａｌ ｇｒｏｕｐｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｂｅｎｅｆｉｔ ｏｆ ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄ ｔｈｕｓ ａｌｓｏ ｔｏ ｒｅｖｅａｌ ａｎｄ
ｄｅｖｅｌｏｐ ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ ｓｏｃｉａｌ ｈａｒｍｏｎｙ. Ｔｈｅ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｐｏｌｉｃｙ
ｗｉｌｌ ｈｅｌｐ ｒｅａｌｉｚｅ ｔｈｅ ａｓｐｉｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｗｈｏ ｆｏｒ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｔｈｒｅｅ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ ｈａｖｅ ｂｅｃｏｍｅ ａｎ
ｉｎｔｅｇｒａｌ ｐａｒｔ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｄｉｖｅｒｓｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｕｌｔｕｒｅ.

Ｐｒｏｃｌａｉｍｅｄ ｂｙ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｘｉ Ｊｉｎｐｉｎｇ (习近平) “ ｓｉｎｉｃｉｚａｔｉｏｎ” ｉｓ ｎｏｔ ａ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｔａｓｋ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗａｓ ｅｘａｃｔｌｙ ａ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｕｒｃｈꎬ
ｎｏｔ ａ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｃｈｕｒｃｈ.

Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬｔｈｅ ｃｌｏｓｅ ｐａｒｔｎｅｒｓｈｉｐ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｏ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｓｔｉｍｕｌａｔｅｓ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ
Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ａｓ ａｎ ｏｒｇａｎｉｃ ｐａｒｔ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｕｌｔｕｒｅ.

Ｓｉｎｃｅ ２００４ꎬｔｈｅ ｔｈｅｍｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｈａｓｂｅｅｎ ｆｅａｔｕｒｅｄ ｉｎ ｈｉｇｈ￣ｌｅｖｅｌ ｔａｌｋｓ. Ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｂｅｇａｎ
ｔｏ ｂｅ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｖｉｓｉｔｓ ｍａｄｅ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｖｌａｄｉｍｉｒ Ｐｕｔｉｎ ｔｏ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ Ｏｃｔｏｂｅｒ ２００４ ａｎｄ ｉｎ

６７

〔 ７ 〕

〔 ８ 〕

Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ ｏｆ Ｓｍｏｌｅｎｓｋ ａｎｄ Ｋａｌｉｎｉｎｇｒａｄ Ｋｉｒｉｌｌ “Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ:ｈｉｓｔｏｒｙꎬｔｏｄａｙ􀆳ｓ ｓｔａｔｅ ａｎｄ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ” .
ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｐａｔｒｉａｒｃｈｉａ. ｒｕ / ｄｂ / ｔｅｘｔ / ３２９１７７. ｈｔｍｌ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)

В Пекине прошла конференция о Православии и русской культуре в Азии ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｒｕ / ２０１３ / １２ / ２０ / ｎｅｗｓ９６０００ /
( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)



Ｍｏｄｅｒｎ Ｓｔａｔｅ ａｎｄ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ

Ｍａｒｃｈ ａｎｄ Ｊｕｎｅ ２００６ꎬａｎｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｖｉｓｉｔ ｍａｄｅ ｂｙ ｔｈｅ ＰＲＣ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｈｕ Ｊｉｎｔａｏ (胡锦涛) ｔｏ Ｍｏｓｃｏｗ ｉｎ
Ｊｕｌｙ ２００５. Ｉｔ ｉｓ ｎｏｔｅｗｏｒｔｈｙ ｔｈａｔ ａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｏｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ ２０１０ꎬＲｕｓｓｉａｎ
Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｄｍｉｔｒｙ Ｍｅｄｖｅｄｅｖꎬａｓ ｐａｒｔ ｏｆ ｈｉｓ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｖｉｓｉｔ ｔｏ Ｃｈｉｎａꎬｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｔｈｅ ＰＲＣ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｈｕ Ｊｉｎｔａｏ ｗｉｔｈ
ａ ｂｏｏｋ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ〔 ９ 〕 .

Ｉｎｉｔｉａｌｌｙ ｔｈｉｓ ａｇｅｎｄａ ｗａｓ ｌｉｍｉｔｅｄ ｔｏ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｐｒｏｂｌｅｍｓꎬｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｒｅｓｔｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ
ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｌａｔｅｒꎬｃｏｍｐｌｅｘ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｂｅ ｐｏｓｅｄ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ􀆳ｓ ｐａｓｔｏｒａｌ
ｃａｒｅ ｏｆ ｏｕｒ ｃｏｍｐａｔｒｉｏｔｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｔ ｔｈｅ Ｏｌｙｍｐｉｃｓ ｉｎ ２００８ꎬＥｘｐｏ ｉｎ ２０１０ ａｎｄ ｔｈｅ ＲＯＣ ｃｌｅｒｇｙ􀆳ｓ ｓｅｒｖｉｃｅ ｆｏｒ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｐａｔｒｉｏｔｓ ｉｎ ｓｕｒｖｉｖｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ.

Ｔｈｅ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｏｎ ｔｈｅｓｅｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｗａｓ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｂｉｌａｔｅｒａｌ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ａｄｏｐｔｅｄ ａｔ ａ ｈｉｇｈ ｌｅｖｅｌꎬ
ｓｕｃｈ ａｓ ａｃｔｉｏｎ ｐｌａｎｓ ｆｏｒ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｔｒｅａｔｙ ｏｆ Ｇｏｏｄ￣ｎｅｉｇｈｂｏｕｒｌｉｎｅｓｓꎬ Ｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐ ａｎｄ Ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ
ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆｅｄｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｆｏｒ ２００５￣２００８ꎬ２００９￣２０１２ꎬ２０１３￣２０１６
ａｎｄ ２０１７￣２０２０ꎬｗｈｉｃｈ ｅｎｖｉｓｉｏｎｅｄ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｄｉａｌｏｇｕｅ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ
ｌｅａｄｉｎｇ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｏｎｆｅｓｓｉｏｎｓ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ｃｏｎｔａｃｔｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｅｅｐｅｎｉｎｇ
ｏｆ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔｉａｌ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｆｏｒ Ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｔｈｅ ＰＲＣ Ｓｔａｔｅ
Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓ (国家宗教事务局)ꎬａｎｄ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ
ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｒｅｌａｔｉｏｎｓ. Ａｌｌ ｔｈｉｓ ｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ａ
ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ｆｏｒ ｒｅｇｕｌａｒ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｏｎ ｔｈｅ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔａｌ ｌｅｖｅｌ￣ｔｈｅ ｗｏｒｋｉｎｇ ｇｒｏｕｐ ｆｏｒ ｃｏｎｔａｃｔｓ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ
ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔｉａｌ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｆｏｒ Ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｔｈｅ ＰＲＣ Ｓｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ
ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓ.

Ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｐｒａｃｔｉｃｅꎬｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ ｅｆｆｏｒｔｓ ｓｕｃｃｅｅｄｅｄ ｔｏ ｒｅｓｔｏｒｅ ｔｈｅＤｏｒｍｉｔｉｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｎ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｍｂａｓｓｙ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬ ｔｏ ｃｏｍｅ ｔｏ ａｎ ａｇｒｅｅｍｅｎｔ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｏｆ ｐｒｉｅｓｔｓ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａ ｆｏｒ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ａｎｄ ｇｕｅｓｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｌｙｍｐｉｃｓ ｉｎ ２００８ ａｎｄ ｔｈｅ Ｅｘｐｏ ｉｎ ２０１０ꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｃｅｌｅｂｒａｔｉｏｎ ｏｆ
ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒ ｓｅｒｖｉｃｅ ｂｙ ａ ｐｒｉｅｓｔ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａ ｆｏｒ ｃｏｍｐａｔｒｉｏｔｓ ａｔ ｔｈｅ Ｐｏｋｒｏｖ Ｃｈｕｒｃｈ (Ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｔｈｅｒ ｏｆ
Ｇｏｄ) ｉｎ Ｈａｒｂｉｎ ｉｎ ２０１０ ａｎｄ ２０１４.

Ａ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｗａｓ ｓｅｃｕｒｅｄ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｔｈｅ ＰＲＣＳｔａｔｅ
Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓꎬ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｖｉｓｉｔｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ
ｄｅｌｅｇａｔｉｏｎｓ ｔｏ Ｃｈｉｎａ. Ｉｎ Ｊｕｌｙ ２００６ꎬｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ ＰＲＣ Ｓｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓ Ｍｒ. Ｙｅ
Ｘｉａｏｗｅｎ (叶小文) ｍａｄｅ ａｎ ｕｎｏｆｆｉｃｉａｌ ｖｉｓｉｔ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａ. Ｈｅ ｍｅｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａ
ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈａｉｒｍａｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｆｏｒ Ｅｘｔｅｒｎａｌ Ｃｈｕｒｃｈ Ｒｅｌａｔｉｏｎｓ.

Ｉｎ Ｆｅｂｒｕａｒｙ ２００９ꎬａ ｄｅｌｅｇａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ＰＲＣＳｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓ ｌｅｄ ｂｙ ｉｔｓ ｈｅａｄ Ｍｒ.
Ｙｅ Ｘｉａｏｗｅｎ ｍａｄｅ ａｎ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｖｉｓｉｔ ｏｎ ｔｈｅ ｏｃｃａｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｎｔｈｒｏｎｅｍｅｎｔ ｏｆ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ
Ｒｕｓｓｉａ. Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ａｎｄ Ｍｒ. Ｙｅ Ｘｉａｏｗｅｎ ｈａｄ ａ ｍｅｅｔｉｎｇ〔１０〕 .

Ｉｎ Ｎｏｖｅｍｂｅｒ ２００９ꎬａ ｄｅｌｅｇａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔｉａｌ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｆｏｒ Ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ＲｅｌｉｇｉｏｕｓＯｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ
ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｆｏｒ Ｅｘｔｅｒｎａｌ Ｃｈｕｒｃｈ Ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｖｉｓｉｔｅｄ
Ｃｈｉｎａ ａｔ ｔｈｅ ｉｎｖｉｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ＰＲＣ Ｓｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓ. Ｔｈｅｙ ｈｅｌｄ ｎｅｇｏｔｉａｔｉｏｎｓ
ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｐｈｅｒｅ. Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｖｉｓｉｔꎬｔｈｅ ｔｗｏ ｂｏｄｉｅｓ ｓｉｇｎｅｄ ｍｅｍｏｒａｎｄａ ｏｎ ｍｕｔｕａｌ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ ａｎｄ

７７

〔 ９ 〕
〔１０〕

Ａ ｂｏｏｋ ｏｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｈａｓ ｃｏｍｅ ｏｕｔ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１０ / ０９ / ２８ / ｎｅｗｓ２７０２１ /
Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｔｈｅ ｃｈａｉｒｍａｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓ Ｙｅ Ｘｉａｏｗｅｎ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ) .

ｈｔｔｐ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ａｒｃｈｉｖｅ / ２００９ / ０２ / ４４０６６ / Ａ. Ｌｕｋｉｎ. Ｔｈｅ Ｓｔａｔｕｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬＡｎａｌｉｔｉｃａｌ ｒｅｐｏｒｔｓ ｏｆ ＭＧＩＭＯꎬＶｏｌ. ４(３９)ꎬ(２０１３)ꎬｐ. ２１.
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ｔｈｅ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｔ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｓｃｈｏｏｌｓ〔１１〕 .
Ｔｈｅ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔｉａｌ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｆｏｒ Ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ＲｅｌｉｇｉｏｕｓＯｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ｓｅｔ ｕｐ ａ ｗｏｒｋｉｎｇ ｇｒｏｕｐ ｆｏｒ

ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ＰＲＣ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｐｈｅｒｅ. Ｏｎ Ｊｕｎｅ ８ꎬ２０１１ꎬｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｏｎｓｕｌｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ￣
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｋｉｎｇ ｇｒｏｕｐ ｆｏｒ ｃｏｎｔａｃｔｓ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｐｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｈｅｌｄ ｉｎ Ｍｏｓｃｏｗ〔１２〕 . Ｔｈｅ
ｓｅｃｏｎｄ ｒｏｕｎｄ ｏｆ ｃｏｎｓｕｌｔａｔｉｏｎｓ ｔｏｏｋ ｐｌａｃｅ ｏｎ Ｊｕｎｅ １９ꎬ２０１２ꎬｉｎ Ｃｈｉｎａ〔１３〕 . Ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｒｏｕｎｄ ｏｆ ｃｏｎｓｕｌｔａｔｉｏｎｓꎬ
ｈｅｌｄ ｏｎ Ｊｕｌｙ １６ꎬ２０１４ꎬｉｎ Ｍｏｓｃｏｗꎬｗａｓ ａｔｔｅｎｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｌｅａｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ＰＲＣ Ｓｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
Ａｆｆａｉｒｓ Ｍｒ. Ｗａｎｇ Ｚｕｏ􀆳ａｎ (王作安)〔１４〕 . Ｔｈｅ ｆｏｕｒｔｈ ｒｏｕｎｄ ｔｏｏｋ ｐｌａｃｅ ｏｎ Ｍａｙ １４ꎬ２０１５ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ〔１５〕 ａｎｄ ｔｈｅ
ｆｉｆｔｈ ｏｎｅ ｏｎ Ａｕｇｕｓｔ ２３ꎬ２０１６ ｉｎ Ｍｏｓｃｏｗ〔１６〕 .

Ｔｈｅ ｐｒｏｇｒｅｓｓｉｖｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｖｅ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅＳｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓ
ｈａｓ ｈｅｌｐｅｄ ｔｏ ａｄｖａｎｃｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ􀆳 ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｒｏｌｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｃｏｕｎｔｒｙ
ａｎｄ ｔｏ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔ ｂｅｎｅｆｉｃｉａｌ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｐｒｏｊｅｃｔｓ. Ｔｈｅｓｅ ｅｆｆｏｒｔｓ ｈａｄ ａｓ ｔｈｅｉｒ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｒｅｓｕｌｔ
ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃ ｖｉｓｉｔ ｍａｄｅ ｂｙ Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｉｎ Ｍａｙ ２０１３. Ｉｔ
ｗａｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｅｖｅｒ ｖｉｓｉｔ ｍａｄｅ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｂｙ ａ Ｐｒｉｍａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ.

Ｏｎ Ｍａｙ １２ꎬＨｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ Ｌｉｔｕｒｇｙ ｏｎ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｅｍｂａｓｓｙ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｏｎ Ｍａｙ １４ ａｔ ｔｈｅ Ｐｏｋｒｏｖ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎ ａｎｄ ｏｎ Ｍａｙ １５ ｉｎ ｔｈｅ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ
Ｃａｔｈｅｄｒａｌ ｏｆ Ｏｕｒ Ｌａｄｙ ｔｈｅ Ｗａｒｒａｎｔｒｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｉｎｆｕｌ ｉｎ Ｓｈａｎｇｈａｉ〔１７〕 . Ｉｎ Ｓｈａｎｇｈａｉꎬａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｌｅｂｒａｎｔｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｐｒｉｍａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｄｅｌｅｇａｔｉｏｎ ｍｅｍｂｅｒｓ ｉｎ ｈｏｌｙ ｏｒｄｅｒｓꎬｗｅｒｅ
ｔｈｅ ｃｌｅｒｇｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｐｒｉｅｓｔ Ｍｉｃｈａｅｌ Ｗａｎｇ (王泉生) ａｎｄ
ｐｒｏｔｏｄｅａｃｏｎ Ｅｖａｎｇｅｌ Ｌｕ (卢亚夫). Ｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｌ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｗｅｒｅ ａｔｔｅｎｄｅｄ ｂｙ ａ ｇｒｅａｔ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｆａｉｔｈｆｕｌ.
Ｄｕｒｉｎｇ ｈｉｓ ｖｉｓｉｔ ｔｏ ＣｈｉｎａꎬＨｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ ｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ｍｅｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ
Ｍｒ. Ｘｉ ＪｉｎｐｉｎｇꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｅａｄｅｒｓꎬｔｈｅ ｄｉｒｅｃｔｏｒ ｏｆ ｔｈｅ ＰＲＣ Ｓｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓ
Ａｆｆａｉｒｓ Ｍｒ. Ｗａｎｇ Ｚｕｏ􀆳ａｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｌｅａｄｅｒｓ ｏｆ Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ ａｎｄ Ｓｈａｎｇｈａｉ〔１８〕 .

Ｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ａｎｄ ｔｈｅ ＰＲＣＰｒｅｓｉｄｅｎｔ ｈａｄ ａ ｔａｌｋ ａｔ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｈａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ. Ｒｅｐｏｒｔｓ ａｂｏｕｔ ｈｉｓ
ｍｅｅｔｉｎｇｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｓｔａｔｅ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｓｔａｔｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｗｅｒｅ ｏｎ ｔｈｅ ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｅｎｔｒａｌ
ＴＶ ｎｅｔｗｏｒｋｓ ａｎｄ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｔｏｐｉｃ ｏｆ Ｒｅｎｍｉｎ ｒｉｂａｏ􀆳ｓ ｅｄｉｔｏｒｉａｌ〔１９〕 . Ｏｎｌｙ ａ ｆｅｗ ｙｅａｒｓ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈａｔꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｍｅｄｉａ ｄｉｄ ｎｏｔ ｃｏｖｅｒ ａｎｙ ｅｖｅｎｔ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｆｅ ａｎｄ ａ ｖｉｓｉｔ ｏｆ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ａ Ｃｈｕｒｃｈ ｆｒｏｍ ａ ｆｏｒｅｉｇｎ ｓｔａｔｅꎬ
ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎａｌｌｙ ｕｎｒｅｇｉｓｔｅｒｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｗａｓ ｕｎｉｍａｇｉｎａｂｌｅ. Ｔｈｅ ｍｅｅｔｉｎｇ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ａｎｄ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ
Ｘｉ Ｊｉｎｐｉｎｇ ｗａｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｅｖｅｒ ｍｅｅｔｉｎｇ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｌｅａｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ａ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｃｈｕｒｃｈ.

Ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔａｓｋｓ ｏｆ ｔｈｅ ｖｉｓｉｔ ｗａｓ ｔｏ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ＰＲＣ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｌｅａｄｅｒｓ ａ ｖｉｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｗａｙｓ ｆｏｒ ｎｏｒｍａｌｉｚｉｎｇ ｔｈｅ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｒｅｐｌｅｎｉｓｈｉｎｇ ｉｔｓ ｃｌｅｒｇｙ ａｎｄ ｒｅｓｔｏｒｉｎｇ ｒｅｇｕｌａｒ

８７

〔１１〕
〔１２〕

〔１３〕

〔１４〕
〔１５〕
〔１６〕
〔１７〕
〔１８〕

〔１９〕

Ｔａｌｋｓ ｏｎ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｐｈｅｒｅ ｈｅｌｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２００９ / １１ / １７ / ｎｅｗｓ８６１１ /
Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｓｕｌｔａｔｉｏｎｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｃｏｎｔａｃｔｓ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｉｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｐｈｅｒｅ ｈｅｌｄ ｉｎ Ｍｏｓｃｏｗ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１１ /

０６ / ０８ / ｎｅｗｓ４２７７６ /
Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｇｒｏｕｐ ｈｏｌｄｓ ｃｏｎｓｕｌｔａｔｉｏｎｓ ｏｎ ｃｏｎｔａｃｔｓ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｉｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｐｈｅｒｅ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１２ / ０６ / １９ /

ｎｅｗｓ６６３３３ /
王作安局长率团访问芬兰和俄罗斯. ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｓａｒａ. ｇｏｖ. ｃｎ / ｏｌｄ / ｘｗｚｘ / ｘｗｊｊ / １２３６１８. ｈｔｍ
中俄宗教交往合作小组第四次工作会议在京举行. ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｓａｒａ. ｇｏｖ. ｃｎ / ｏｌｄ / ｘｗｚｘ / ｘｗｊｊ / ２０９５９２. ｈｔｍ
陈宗荣率团赴俄参加中俄宗教交往合作第五次会议. ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｓａｒａ. ｇｏｖ. ｃｎ / ｘｗｆｂ / ｔｐｌｂ / ５１５４９５. ｈｔｍ
Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｃｏｍｐｌｅｔｅｓ ｈｉｓ ｖｉｓｉｔ ｔｏ Ｃｈｉｎａ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１３ / ０５ / １６ / ｎｅｗｓ８５３３２ /
Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｍｅｅｔｓ ｗｉｔｈ Ｃｈａｉｒｍａｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬ Ｍｒ. Ｘｉ Ｊｉｎｐｉｎｇ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１３ / ０５ / １０ /

ｎｅｗｓ８４８７５ /
习近平会见俄罗斯东正教大牧首. ｈｔｔｐ: / / ｐｏｌｉｔｉｃｓ. ｐｅｏｐｌｅ. ｃｏｍ. ｃｎ / ｎ / ２０１３ / ０５１１ / ｃ１０２４￣２１４４５１８４. ｈｔｍｌ



Ｍｏｄｅｒｎ Ｓｔａｔｅ ａｎｄ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ

ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｉｎ ｓｕｒｖｉｖｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ.
Ｄｕｒｉｎｇ ｈｉｓ ｍｅｅｔｉｎｇｓ ｗｉｔｈ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｓｕｐｒｅｍｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｌｅａｄｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｉｎ

ｃｈａｒｇｅ ｏｆｔｈｅ ＰＲＣ􀆳ｓ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｐｏｌｉｃｙ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｓ ａ ｗｈｏｌｅ ａｎｄ ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ ａｎｄ ｃｉｔｉｅｓꎬＨｉｓ
Ｈｏｌｉｎｅｓｓ ｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔｌｙ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ￣ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｎｏｒｍａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｉｍｐａｃｔ
ｒｅｓｕｌｔｉｎｇ ｆｒｏｍ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｐｈｅｒｅ ｏｎ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｏｕｒ ｔｗｏ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:

􀅰Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｂｒｏｕｇｈｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｏｖｅｒ ３００ ｙｅａｒｓ ａｇｏ. Ｎｏｗ ｉｔ ｉｓ ｆｏｒｍｅｄ ａｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ. Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｉｎｔｅｒｆｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｌ ａｆｆａｉｒｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔａｔｅꎬｂｕｔ ｉｔ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｒｅｇａｒｄｉｎｇ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｏｕｒ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎻ

􀅰Ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ ｆａｖｏｕｒａｂｌｅ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｎｏｒｍａｌｉｚｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ ｗｉｌｌ ｇｉｖｅ ａｎ ｉｍｐｅｔｕｓ ｔｏ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｈｕｍａｎｉｔａｒｉａｎ ｃｏｎｔａｃｔｓ ａｎｄ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔｓ ｏｆ ｏｕｒ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎꎻ

􀅰Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｃｈｕｒｃｈｒｅｇａｒｄｓ ｉｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ ｍａｙ ｂｅ ｓｅｅｎ ｂｙ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｐｅｏｐｌｅ ｎｏｔ ａｓ ａｎ ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ ｔｈｏｕｇｈ ａｌｉｅｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｂｕｔꎬｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙꎬａｓ ａ ｓｐｉｒｉｔｕａｌｌｙ ｃｌｏｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ. Ｉｎ ｔｈｉｓ
ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ａ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｔｈａｔ ｃａｎ ｐｌａｙ ａ ｓｐｅｃｉａｌ
ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｏｕｒ ｒｅｌａｔｉｏｎｓꎻ

􀅰Ｔｈｅ ｒｅｓｔｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｗｉｌｌ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｔｏ ｔｈｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ
ＰＲＣ􀆳ｓ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ􀆳ｓ ｃａｎｏｎｉｃａｌ ｓｐａｃｅ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ＵｋｒａｉｎｅꎬＢｅｌａｒｕｓꎬＭｏｌｄｏｖｉａ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｏｆ Ｃｅｎｔｒａｌ Ａｓｉａ.

Ｔｈｉｓ ａｐｐｒｏａｃｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ａｐｐｒｅｃｉａｔｅｄ
ａｎｄ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｉｄｅ.

Ｉｎ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ􀆳ｓ ｉｎｖｉｔａｔｉｏｎ ｔｏ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｔａｌｋｓꎬｏｎ Ｍａｙ ８ꎬ２０１５ꎬａ ｍｅｅｔｉｎｇ ｔｏｏｋ ｐｌａｃｅ ｉｎ
Ｍｏｓｃｏｗ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ ａｎｄ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｘｉ Ｊｉｎｐｉｎｇ〔２０〕 . Ｔｈｅｙ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ ａ
ｖａｌｕｅ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｏ ｐｏｌｉｃｙꎬｓｔａｔｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ａｎｄ ｃｏｎｓｏｌｉｄａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ
ｓｏｃｉａｌ ｈａｒｍｏｎｙ ａｎｄ ｆｏｓｔｅｒｉｎｇ ｐａｔｒｉｏｔｉｓｍ. Ｔｈｅｙ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ
ＰＲＣ Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ ｇａｖｅ ａ ｈｉｇｈ ｖａｌｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｐａｔｒｉｏｔｉｃ ｒｏｌｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｐｌａｙｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ
Ｇｒｅａｔ Ｐａｔｒｉｏｔｉｃ Ｗａｒ (１９４１￣１９４５ ) ａｎｄ ｔｏ ｈｅｒ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔｒｕｇｇｌｅ ａｇａｉｎｓｔ Ｇｅｒｍａｎ ｆａｓｃｉｓｍ ａｎｄ
Ｊａｐａｎｅｓｅ ｍｉｌｉｔａｒｉｓｍ.

Ｔｈｅ ｈｉｇｈ￣ｌｅｖｅｌ ｍｅｅｔｉｎｇｓ ｈａｖｅ ｇｉｖｅｎ ａｎ ｉｍｐｅｔｕｓ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｉｎ ａｌｌ ａｒｅａｓ.
Ａｓ ｆａｒ ａｓ ｉｔ ｃｏｎｃｅｒｎｓ ｔｈｅ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ａｇｒｅｅｍｅｎｔｓ ｒｅａｃｈｅｄ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｉｄｅ ｎｏｍｉｎａｔｅｄ ｔｗｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ＰＲＣ ｆｒｏｍ Ｈａｒｂｉｎ. Ｉｎ Ｏｃｔｏｂｅｒ
２０１２ꎬｔｈｅｙ ａｒｒｉｖｅｄ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ ｂｅｇａｎ ｔｈｅｉｒ ｓｔｕｄｉｅｓ. Ｉｎ Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ ２０１４ꎬｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔ ｗｈｏｗａｓ ｔｒａｉｎｅｄ ｉｎ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｗａｓ ｏｒｄａｉｎｅｄ ｄｅａｃｏｎ. Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｆｏｕｒｔｈ ｒｏｕｎｄ ｏｆ ｃｏｎｓｕｌｔａｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｍａｙ ２０１５ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬ ａｎ
ａｇｒｅｅｍｅｎｔ ｗａｓ ｒｅａｃｈｅｄ ｔｈａｔ ｈｅ ｂｅ ｏｒｄａｉｎｅｄ ａｓ ａ ｐｒｉｅｓｔ ａｎｄ ａｎ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ｗａｓ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｔｏ ｓｅｎｄ ｎｅｗ ｃａｎｄｉｄａｔｅｓ
ｆｏｒ ｔｒａｉｎｉｎｇ. Ｏｎ Ｏｃｔｏｂｅｒ ４ꎬ２０１５ꎬＡｌｅｘａｎｄｅｒ Ｙｕ Ｓｈｉ (遇石) ｗａｓ ｏｒｄａｉｎｅｄ ａｓ ａ ｐｒｉｅｓｔ ａｎｄ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ
ｐｒｉｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｏ ａｐｐｅａｒ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ〔２１〕 . Ｉｎ
Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒꎬ２０１７ ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｃａｎｄｉｄａｔｅ Ｐａｕｌ Ｓｕｎ Ｍｉｎｇ (孙明) ｆｒｏｍ Ｉｎｎｅｒ Ｍｏｎｇｏｌｉａ ｓｔａｒｔｅｄ ｈｉｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｔ Ｓｔ.

９７

〔２０〕

〔２１〕

Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｍｅｅｔｓ ｗｉｔｈ Ｍｒ. Ｘｉ ＪｉｎｐｉｎｇꎬＰｒｅｓｉｄｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ Ｏｆ Ｃｈｉｎａ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１５ /
０５ / ０８ / ｎｅｗｓ１１８８５２ /

Ｐｒｉｅｓｔ ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｆａｃｕｌｔｙ ｓｔｕｄｅｎｔ ｗａｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ａｔ ｔｈｅ Ａｃａｄｅｍｙ􀆳ｓ ｃｈｕｒｃｈ ( ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ) . ｈｔｔｐ: / / ｓｐｂｄａ. ｒｕ /
ｎｅｗｓ / ｖ￣ａｋａｄｅｍｉｃｈｅｓｋｏｍ￣ｈｒａｍｅ￣ｓｏｖｅｒｓｈｅｎａ￣ｉｅｒｅｙｓｋａｙａ￣ｈｉｒｏｔｏｎｉｙａ￣ｕｃｈａｓｃｈｅｇｏｓｙａ￣ｆａｋｕｌｔｅｔａ￣ｉｎｏｓｔｒａｎｎｙｈ￣ｓｔｕｄｅｎｔｏｖ /
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Ｐｅｔｅｒｂｕｒｇ ｓｅｍｉｎａｒｙ.
Ｓｔａｒｔｉｎｇ ｈｉｓ ｐａｓｔｏｒａｌ ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎ ＨａｒｂｉｎꎬＦａｔｈｅｒ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｙｕ Ｓｈｉ ｉｓｓｅｒｖｉｎｇ ｎｏｗ ｈｉｓ ｏｗｎ ｐｅｏｐｌｅꎬｔａｋｉｎｇ

ｐａｓｔｏｒａｌ ｃａｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆａｉｔｈｆｕｌ ａｎｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｏｍｐａｔｒｉｏｔｓ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｗｈｏ ａｒｅ ｓｅｅｎ ｂｙ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｃａｎｏｎｉｃａｌｌｙ ａｓ ｔｈｅ ｆｌｏｃｋ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ.

Ｏｎｃｅｈｅ ａｎｄ ｈｉｓ ｆｏｌｌｏｗｅｒｓ ｂｅｇｉｎ ｔｈｅｉｒ ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓꎬｉｎ
ｗｈｉｃｈ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｗｏｒｋｉｎｇ ａｎｄ ｗｉｌｌ ｗｏｒｋꎬｉｓ ｔａｋｉｎｇ ａ ｎｏｒｍａｌ ｃｏｕｒｓｅ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｈｅ ａｐｐｅａｒａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｌｅｒｇｙꎬｔｈｅｓｅ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ｃａｎ ｂｅ ｌｅｇａｌｌｙ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ａｓ ｌｏｃａｌ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓꎬｗｈｉｃｈ ｗｉｌｌ ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ ｆｏｒｍ
ａｎ ａｌｌ￣Ｃｈｉｎａ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ￣ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｗｈｉｃｈ ｗｉｌｌ ｈａｖｅ
ｒｅｇａｉｎｅｄ ｓｔａｔｅ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ａｆｔｅｒ ｉｔ ｈａｄ ｔｏ ｓｔｏｐ ｉｔｓ ｗｏｒｋ ｆｏｒ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｒｅａｓｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ １９５０ｓ.

Ｗｉｔｈ ａｎ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｃｌｅｒｇｙꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ｗｉｌｌ ｎｅｅｄ ｔｏ ｒｅｇｕｌａｔｅ ｔｈｅｉｒ ｇｏｖｅｒｎａｎｃｅ. Ｉｎ
ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎꎬｔｈｉｓ ｃｏｎｃｅｒｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐａｒｉｓｈｅｓ ｉｓ ｔｈｅ ｄｕｔｙ ｏｆ ａ ｂｉｓｈｏｐ. Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｉｓｈｏｐꎬ
ｗｈｏ ｗｉｌｌ ｂｅ ｅｌｅｃｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆａｉｔｈｆｕｌ ａｎｄ ａｐｐｒｏｖｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ＰＲＣ ｓｔａｔｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｓ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｗｉｌｌ ｇｏｖｅｒｎ ｔｈｅｉｒ ｗｏｒｋꎬ ｃｏｏｐｅｒａｔｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｍａｉｎｔａｉｎ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ.

Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ ｔｈｅ ｏｎｌｙ Ｌｏｃａｌ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｂｙ
ｖｉｒｔｕｅ ｏｆ ｌｅｇａｌ ｓｕｃｃｅｓｓｉｏｎꎬｉｔ ｉｓ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｈａｔ ｉｓ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅꎬｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｏｆ Ｃｏｎｓｔａｎｔｉｎｏｐｌｅ ｈａｓ ｍａｄｅ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｌｅｇａｌ
ｓｕｃｃｅｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｃａｎｏｎｉｃａｌ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｌａｉｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ.

Ｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｏｆ Ｃｏｎｓｔａｎｔｉｎｏｐｌｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅ ｔｈｅ ｆａｃｔｕａｌ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｏｆ ｈｅｒ ｏｗｎ ｎａｔｉｏｎａｌ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｉｎ ２００８ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎａｔｅ ｏｆ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ. Ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ｍａｄｅ ａ ｐｕｂｌｉｃ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｉｎａｄｍｉｓｓｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｉｎｔｅｒｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｌ
ａｆｆａｉｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｕｒｃｈ. Ｗｅ ｓｔｏｏｄ ｏｕｔ ｉｎ ｄｅｆｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｓｔａｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｄｅｃｉｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｏｆ Ｃｏｎｓｔａｎｔｉｎｏｐｌｅ ｗａｓ ｉｌｌｅｇａｌ. Ｏｆ ｃｏｕｒｓｅꎬｉｔ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ
ｂｅｅｎ ｂｅｔｔｅｒ ｉｆ ｓｕｃｈ ａ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｍａｄｅ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｈｅｒｓｅｌｆꎬｂｕｔ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｈｅｒｅ ｉｓ
ｎｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｉｓｈｏｐ ｏｆ ｈｅｒ ｏｗｎ ａｓ ｙｅｔꎬ ｗｈｏ ｗｏｕｌｄ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ａｔ ｔｈｅ
ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｌｅｖｅｌ ａｎｄ ｄｅｆｅｎｄ ｔｈｅｉｒ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ.

Ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔꎬｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｐｒｅｓｅｒｖａｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｓｔｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｕｎｄｅｒｗａｙ. Ｔｈｕｓꎬ
ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ􀆳ｓ ｖｉｓｉｔ ｔｏ Ｃｈｉｎａꎬ ａ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｗａｓ ｐｏｓｅｄａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｎｅｅｄ ｔｏ ｐｒｅｓｅｒｖｅ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｓｔ.
Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｎｅｖｓｋｙ ｉｎ Ｗｕｈａｎꎬｔｈｅ ｏｌｄｅｓｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｏｄａｙ. Ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ ｗａｓ ｔｏ ｂｅ ｄｅｍｏｌｉｓｈｅｄ
ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｔｕｎｎｅｌ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ Ｙａｎｇｚｉ Ｒｉｖｅｒꎬｂｕｔ ｔｈｅ ｅｆｆｏｒｔｓ ｔｏ ｐｒｅｓｅｒｖｅ ｉｔ ｗｅｒｅ ａ ｓｕｃｃｅｓｓ.
Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔｓꎬｉｔ ｗａｓ ｒｅｓｔｏｒｅｄ ａｎｄ ｒｅｃｅｎｔｌｙ ｏｐｅｎｅｄꎬｔｈｏｕｇｈ ｏｎｌｙ ａｓ ａ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｅｎｔｒｅ ｓｏ
ｆａｒ〔２２〕 . Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｌｓｏ ｒｅｓｔｏｒｅｄ ｔｈｅ ｃａｔｈｅｄｒａｌ ｉｎ Ｓｈａｎｇｈａｉ ａｎｄ ｒｅ￣ｅｑｕｉｐｐｅｄ ｉｔ ａｓ ａｎ ｅｘｈｉｂｉｔｉｏｎ
ｈａｌｌ. Ｄｕｒｉｎｇ ｈｉｓ ｖｉｓｉｔ ｔｏ ＣｈｉｎａꎬＰａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ ｉｎ ｉｔꎬａｎｄ ｎｅｇｏｔｉａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｕｎｄｅｒｗａｙ ｔｏ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ
ｃｅｌｅｂｒａｔｅ Ｅａｓｔｅｒ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｉｎ ｉｔ〔２３〕 .

Ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｔｈｅｒｅ ａｒｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ ｈｅｒ ｏｗｎ ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｙ ( ｗｅ ｄｉｆｆｅｒ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ＰＲＣ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｉｎ
ｓｔａｔｉｓｔｉｃａｌ ｅｓｔｉｍａｔｅｓ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｐｌｅｘｉｔｙ ｏｆ ｃｏｕｎｔｉｎｇꎬｐｒｉｍａｒｉｌｙ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｕｎｏｒｇａｎｉｚｅｄ Ｃｈｕｒｃｈ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅꎬ
ｂｕｔ ｗｅ ａｒｅ ｔａｌｋｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｏｕｓａｎｄｓ). Ｔｈｅ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔａｔｅ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｉｔｓ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｆｒｕｉｔｓ
ｐｏｉｎｔｓ ｔｏ ｔｈｅ ＰＲＣ ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ􀆳ｓ ｄｅｓｉｒｅ ｔｏ ｎｏｒｍａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｓ ｐａｒｔ

０８

〔２２〕
〔２３〕

Ｒｅｓｔｏｒａｔｉｏｎ ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｓｔ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｎｅｖｓｋｙ ｉｎ ＷｕｈａｎꎬＣｈｉｎａ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１５ / ０８ / ０７ / ｎｅｗｓ１２１７０６ /
Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｓ Ｄｉｖｉｎｅ Ｌｉｔｕｒｇｙ ｉｎ Ｓｈａｎｇｈａｉ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１３ / ０５ / １６ / ｎｅｗｓ８５３４３ /



Ｍｏｄｅｒｎ Ｓｔａｔｅ ａｎｄ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ

ｏｆ ｔｈｅ ｅｆｆｏｒｔｓ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ａ ｈａｒｍｏｎｉｏｕｓ ｓｏｃｉｅｔｙ. Ｔｈｅ ｒｅｍｏｖａｌ ｏｆ ｏｂｓｔａｃｌｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎａｔｕｒａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ ｌｉｆｅ ｗｉｌｌ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｉｎｇ ｏｆ ｍｕｔｕａｌ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇꎬｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｇｏｏｄ￣ｎｅｉｇｈｂｏｕｒｌｙ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｔｉｏｎｓ.

Ｈａｖｉｎｇ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓꎬｎｅｅｄ ｔｏ ｄｗｅｌｌ ｏｎ ｔｈｅ ｐａｓｔｏｒａｌ ｃａｒｅ ｏｆ ｏｕｒ ｃｏｍｐａｔｒｉｏｔｓ ａｎｄ
ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓꎬｗｈｏ ｌｉｖｅ ｏｒ ｒｅｓｉｄｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｉｔ ｉｓ ｅａｓｉｅｒ ｔｏ ｏｒｇａｎｉｚｅ ｔｈｅｉｒ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｆｅ ｔｈａｎ ｔｏ
ｓｏｌｖｅ ａｌｌ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ.

Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬｐａｓｔｏｒａｌ ｗｏｒｋ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｎｆｅｓｓｉｏｎ ｃａｎ ａｎｄ ｍｕｓｔ ｂｅｃｏｍｅ ａｎ ａｃｔｉｖｅ ｐａｒｔ
ｏｆ ｔｈｅ ｅｆｆｏｒｔ ｔｏ ｐｒｅｓｅｒｖｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｗｉｔｈｏｕｔ ｆｏｃｕｓｉｎｇ ｏｎ ｌｅｇａｌ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｃｔｕａｌ ｌａｗ ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ
ｏｆ ｔｈｅ “Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ ｏｎ ｔｈｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ Ａｌｉｅｎｓ Ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ Ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ
Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ” (中华人民共和国境内外国人宗教活动管理规定)ꎬｓｔｒｅｓｓ ｓｏｍｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ
ｔｏ Ｃｈｕｒｃｈ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｍｏｎｇ ｔｈｅｍ.

Ｓｐｅａｋｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｃｕｌｉａｒ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｍｏｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｓｈｏｕｌｄ ｔｏ ｒｅｐｅａｔ ｔｈａｔ
Ｃｈｉｎａꎬｉｎ ａ ｓｔｒｉｃｔ ｓｅｎｓｅꎬｉｓ ｎｏｔ ａ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｒｅａ ｂｕｔ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ ａ ｎａｔｉｏｎａｌ ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ. Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｃｏｍｐｒｉｓｅ ａ ｆｌｏｃｋ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｕｒｃｈ. Ａｎｄ ｔｈｅ
ｃｏｍｍｏｎ ｔａｓｋ ｆｏｒ ａｌｌ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｔｏ ｈｅｌｐ ｎｏｒｍａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ.

Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｓ Ｍｏｔｈｅｒ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｐｒｅｓｅｒｖｉｎｇ ｔｈｅ ｉｎｔｅｇｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎻｓｈｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃｒｅａｔｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｙ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ ｄｉｓｔｉｎｃｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎻｓｈｅ ｓｅｅｋｓ ｔｏ ｐｒｅｖｅｎｔ ｃａｎｏｎｉｃａｌ ｃｏｎｆｌｉｃｔｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｏｒ ｃｌａｉｍｓ ｂｙ ｏｔｈｅｒ ｌｏｃａｌ
Ｃｈｕｒｃｈｅｓ. Ｔｏ ｏｒｇａｎｉｚｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｍｏｎｇ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｏｔｈｅｒ Ｌｏｃａｌ Ｃｈｕｒｃｈｅｓ ａｒｅ ｉｎｖｉｔｅｄ ｔｏ ｈｅｌｐ ａｓ ｍｕｃｈ
ａｓ ｔｈｅｙ ｃａｎ ｗｉｔｈ ｎｏｒｍａｌｉｚｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｐｒｏｖｉｄｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｓｈａｒｅ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ￣
ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ. Ｔｈｉｓ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ａｎｙ ｉｎｔｅｒｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ
ｉｎｔｅｒｎａｌ ａｆｆａｉｒｓ ａｎｄ ｉｓ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｗｉｔｈ ｒｅｓｐｅｃｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｒｅａｌｉｔｉｅｓ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ａｌｌ ｐｏｓｓｉｂｌｅ
ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｒｅａｌｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｔｈｅ ｃａｎｏｎｉｃａｌ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ.

Ｉｎ ｔａｋｉｎｇ ｃａｒｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ￣ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇꎬｉｔ ｉｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ
ｅｄｕｃａｔｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓｔｏ ｉｎｔｅｇｒａｔｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｌｉｔｙ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅｍ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｌｅａｒｌｙ ａｒｔｉｃｕｌａｔｅｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ
ｍｅｓｓａｇｅ. Ｔｈｅ ｃｌａｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅｓｓａｇｅ ｆｒｅｅ ｆｒｏｍ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｏｒ ｓｏｃｉａｌ ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｆｏｃｕｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｓａｖｉｎｇ
ｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔ ａｎｄ Ｈｉｓ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｐｕｒｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｍｅｓｓａｇｅ ｈａｓ ａｎ
ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ａｄｖａｎｔａｇｅ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｍｉｍｉｃｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ.

Ａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ａ ｗｅｌｌ￣ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ Ｃｈｕｒｃｈ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ａｎｄ ｖｉｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｆｕｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｔｈｅ
ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ｆｏｒ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ ｂｙ ｓｐｅｃｉａｌ ｐａｓｔｏｒａｌ ａｎｄ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ
ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ.

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｒｅｖｉｖｅｄ Ｐａｒｉｓｈ ｏｆＡｐｏｓｔｌｅｓ Ｓａｉｎｔｓ Ｐｅｔｅｒ ａｎｄ Ｐａｕｌ ｆｕｎｃｔｉｏｎｉｎｇ ｉｎ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ. Ｔｈｒｏｕｇｈ ｉｔｓ ｅｆｆｏｒｔｓ
ａ ｂｒｏａｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｗｏｒｋ ｉｓ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ. Ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｐａｒｉｓｈ ｃｌｅｒｇｙ ｉｓ Ａｎａｔｏｌｙ Ｇｏｎｇꎬａ ｃｉｔｉｚｅｎ ｏｆ
Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇꎬｗｈｏ ｒｅｃｅｎｔｌｙ ｓｔａｒｔｅｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｐａｓｔｏｒａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｉｎ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ.

Ｉｎ Ｓｈａｎｇｈａｉꎬｔｈｅｒｅ ｉｓ ａｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ａｎｄ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｗｏｒｋｉｎｇ ｉｎ ｃｌｏｓｅ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ.
Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｎｓｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓꎬ ａ ｐｒｉｅｓｔ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａ ｃｏｎｄｕｃｔｓ ｒｅｇｕｌａｒ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｕｒｖｉｖｉｎｇ Ｓｔ.
Ｎｉｃｈｏｌａｓ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｗｈｉｃｈ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｓｈｉｐ ｔｏｇｅｔｈｅｒ. Ｗｈｅｎ ｐｒｉｅｓｔ Ｍｉｃｈａｅｌ Ｗａｎｇ Ｑｕａｎｓｈｅｎｇ ａｎｄ
ｐｒｏｔｏｄｅａｃｏｎ Ｅｖａｎｇｅｌ Ｌｕ Ｙａｆｕꎬ ｔｈｅ ｏｌｄｅｓｔ ｃｌｅｒｇｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬ ｄｉｅｄꎬ ｔｈｅ
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ｆｕｎｅｒａｌ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅｍ ｗｅｒｅ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｎｅｗ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｌｅｒｇｙ〔２４〕 . Ｔｈｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ
ｏｆ ｔｈｅ Ｓｈａｎｇｈａｉ ｂｕｒｅａｕ ｆｏｒ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｆｆａｉｒｓ ｗｅｒｅ ａｔｔｅｎｄｅｄ.

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｇｒｏｗｉｎｇ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｌｅｒｇｙ ａｎｄ
ｐａｒｉｓｈｉｏｎｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｎ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｍｂａｓｓｙ. Ｏｎ Ａｕｇｕｓｔ ２８ꎬ２０１５ꎬｔｈｅ ｒｅｃｔｏｒ
ｏｆ ｔｈｅ Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｎ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｍｂａｓｓｙ ｉｎ ＣｈｉｎａꎬＦａｔｈｅｒ Ｓｅｒｇｉｙ Ｖｏｒｏｎｉｎꎬｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ
ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ Ｌｉｔｕｒｇｙ ｉｎ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ＰＲＣ〔２５〕 .

Ｔｈｅ ｒｅｑｕｅｓｔ ｔｏ ｃｏｎｄｕｃｔ ａ ｆｅｓｔｉｖｅ ｓｅｒｖｉｃｅ ｏｎ ｔｈｅＤｏｒｍｉｔｉｏｎ Ｄａｙ ｗａｓ ｍａｄｅ ｔｏ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｂｙ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｃｏｓｓａｃｋｓ ｗｈｏ ｂｒｏｕｇｈｔ ｔｈｅ ｓｅｅｄｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ３３０
ｙｅａｒｓ ａｇｏ. Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｅｖｅｒａｌ ｈｕｎｄｒｅｄｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｐｒｅｓｅｒｖｅｄ ｔｈｅ ｆａｉｔｈ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔ ｔｈｒｏｕｇｈ
ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ ａｎｄ ｗｈｏ ｌｉｖｅ ｔｏ ｔｈｉｓ ｄａｙ ｉｎ ＢｅｉｊｉｎｇꎬＳｈａｎｇｈａｉꎬＨａｒｂｉｎ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｃｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｅｌｅｓｔｉａｌ Ｅｍｐｉｒｅ.

Ｔｈｅ ｅｘａｃｔ ｄａｙ ｗｈｅｎ ｔｈｅ Ｃｏｓｓａｃｋ ｐｒｉｓｏｎｅｒｓ ｏｆ ｗａｒ ａｎｄ Ｆａｔｈｅｒ ＭａｘｉｍＬｅｏｎｔｙｅｖ ｃａｍｅ ｔｏ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
Ａｌｂａｚｉｎｉａｎ ｆｏｒｔ ｉｓ ｎｏｔ ｋｎｏｗｎ. Ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｒｅａｓｏｎꎬ ｔｈｅ ｆｅｓｔｉｖｉｔｉｅｓ ｗｅｒｅ ｔｉｍｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｐａｔｒｏｎａｌ ｆｅａｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ ｂｙ Ｆａｔｈｅｒ Ｍａｘｉｍ ｉｎ １６９６ ａｎｄ ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ Ｈｏｌｙ Ｓｏｐｈｉａ
ｔｈｅ Ｗｉｓｄｏｍ ｏｆ Ｇｏｄ. Ｉｎ １７３２ꎬ ｔｈｉｓ ｃｈｕｒｃｈ ｗａｓ ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ ａｇａｉｎ ｂｙ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｅｃｏｎｄ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ＣｈｉｎａꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ａｎｔｈｏｎｙ (Ｐｌａｔｋｏｖｓｋｙ) ａｎｄ ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍｏｔｈｅｒ ｏｆ Ｇｏｄ. Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｄｏｒｍｉｔｉｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｚｈｅｎｗｕｍｉａｏ Ｓｔｒｅｅｔ (北京市东四区真武庙一

号)ꎬｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｔｈｅ ｃａｔｈｅｄｒａｌ ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐｒｉｍａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ａ
ｄｅｓｃｅｎｄｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｙａｋｏｖｌｅｖ Ｃｏｓｓａｃｋｓꎬ Ｂｉｓｈｏｐ Ｂａｓｉｌꎬ ｗｈｏ ｄｉｅｄ ｉｎ １９６２ꎬ ｗａｓ ｃｌｏｓｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｕｌｔｕｒａｌ
Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ〔２６〕 ꎬｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗｅｒｅ ｓｏ ｋｉｎｄ ａｓ ｔｏ ｏｆｆｅｒ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｅｓｔｉｖｅ ｓｅｒｖｉｃｅ.

Ｔｈｅ ｌｉｔｕｒｇｙ ｗａｓ ａｔｔｅｎｄｅｄ ｂｙ ｏｖｅｒ ８０ ｐｅｏｐｌｅ. Ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅｍｗｅｎｔ ｔｏ ｃｏｎｆｅｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｐａｒｔｏｏｋ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ
Ｍｙｓｔｅｒｉｅｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔ. Ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｗｏｒｓｈｉｐｐｅｒｓ ｗｅｒｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｙｏｕｎｇ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ＰＲＣ ｗｈｏ ｈａｖｅ
ｃｈｏｓｅｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ａｓ ｔｈｅｉｒ ｆａｉｔｈ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｐａｔｒｉｏｔｓ.

Ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｅｆｆｏｒｔｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ａ ｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ ｆｏｒｓｅｎｄｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ
ｐｒｉｅｓｔｓ ｔｏ Ｈａｒｂｉｎ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅｍ ｔｏ ｃｏｍｅ ｆｏｒ ｓｐｅｃｉａｌ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｃｃａｓｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｎｓｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ. Ｉｎ Ｍａｙ ２０１５ꎬａ ｂｉｓｈｏｐ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｃａｍｅ ｔｏ ｃｅｌｅｂｒａｔｅ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ Ｌｉｔｕｒｇｙ ａｔ
ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｅｒｇｕｎ ｃｉｔｙꎬＩｎｎｅｒ Ｍｏｎｇｏｌｉａ〔２７〕 .

Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｄｅ ｈａｓ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔｌｙ ｐｏｓｅｄ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｐａｓｔｏｒａｌ ｃａｒｅ ｆｏｒ ｏｕｒ ｃｏｍｐａｔｒｉｏｔｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｎｏｒｍａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ.

Ｓｐｅｃｉａｌ ｎｏｔｅ ｉｓ ａｂｏｕｔ ａ ｐｉｌｇｒｉｍａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒ ｐｅｒｉｏｄ
ｏｆ ２０１６. Ａｂｏｕｔ ４５ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ ｏｆ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ ａｎｄ ｎｅｗｌｙ ｃｏｎｖｅｒｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｖｉｓｉｔｅｄ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｉｔｅｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ￣Ｍｏｓｃｏｗꎬ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｂｕｒｇꎬ Ｔｖｅｒꎬ Ｇｒｅａｔ Ｎｏｖｇｏｒｏｄꎬ Ｖａｌｄａｙ ａｎｄ Ｓｅｒｇｉｅｖ Ｐｏｓａｄ￣ｂｙ ｔｈｅ
ｉｎｖｉｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ ＫｉｒｉｌｌꎬＰａｔｒｉａｒｃｈ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａ〔２８〕 . Ｓｕｃｈ ａｎ ｉｎｖｉｔａｔｉｏｎ ｗａｓ ｅｘｔｅｎｄｅｄ ｔｏ

２８

〔２４〕

〔２５〕
〔２６〕
〔２７〕

〔２８〕

Ｔｈｅ ｏｌｄｅｓｔ ｃｌｅｒｉｃ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ ｂｕｒｉｅｄ ｉｎ Ｓｈａｎｇｈａｉ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１７ / ０３ / １０ /
ｎｅｗｓ１４３５１１ / Ｔｈｅ ｏｌｄｅｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｉｅｓｔ ｄｉｅｓ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１５ / ０６ / ０４ / ｎｅｗｓ１１９７０２ /

Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｃｅｌｅｂｒａｔｅ Ａｓｓｕｍｐｔｉｏｎ Ｄａｙ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１５ / ０８ / ２９ / ｎｅｗｓ１２２１８１ /
Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ (ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ)ꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｆｏｒ Ｅｘｔｅｒｎａｌ Ｃｈｕｒｃｈ Ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅꎬ２０１０)ꎬ１７３.
Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ Ｈｉｌａｒｉｏｎ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｓ Ｄｉｖｉｎｅ Ｌｉｔｕｒｇｙ ａｔ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｓｔ. Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｏｆ Ｉｒｋｕｔｓｋ ｉｎ Ｌａｂｄａｒｉｎ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１５ / ０５ /

１６ / ｎｅｗｓ１１９１３２ /
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈｆｕｌ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｔｈｅｉｒ ｐｉｌｇｒｉｍａｇｅ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１６ / ０５ / １０ / ｎｅｗｓ１３１１７０ / Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ

Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｍｅｅｔｓ ｗｉｔｈ ａ ｇｒｏｕｐ ｏｆ ｐｉｌｇｒｉｍｓ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１６ / ０５ / ０１ / ｎｅｗｓ１３０９７５ /



Ｍｏｄｅｒｎ Ｓｔａｔｅ ａｎｄ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ

ｔｈｅｍ ｂｙ ｔｈｅ Ｐｒｉｍａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｄｕｒｉｎｇ ｈｉｓ ｖｉｓｉｔ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ２０１３〔２９〕 .
Ｄｗｅｌｔ ｉｎ ｄｅｔａｉｌ ｏｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｓｉｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｏｕｔｓｉｄｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｉｎ ｔｈｅ

Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａꎬｔｈｅ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｔｏｗａｒｄｓ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｏｆ ｇｒｅａｔ
ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ. Ａｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｄｉａｓｐｏｒａ ｉｓ ｖｅｒｙ ｃｌｏｓｅｌｙ ｌｉｎｋｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｐｏｌｉｔｉｃａｌꎬｅｃｏｎｏｍｉｃꎬｓｏｃｉａｌꎬｃｕｌｔｕｒａｌ
ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｒｅａｌｉｔｙ ｉｎ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎａꎬ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｓｈｉｆｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｐｒｏｐｅｒ
ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ ａ ｍｏｒｅ ｃａｌｍ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｔｏｗａｒｄｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ｄｉａｓｐｏｒａ.

Ｓｐｅａｋｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｄｉｒｅｃｔ ｗｏｒｋ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａꎬｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｓｔｒｅｓｓｅｄꎬｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｎｏ
ｒｅｓｔｒｉｃｔｉｏｎｓ ｈｅｒｅ. Ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｒｅａｓｏｎꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｄｉａｓｐｏｒａ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａꎬｔｈｅ ＰＲＣ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｗｈｏ ｌｉｖｅ ｏｒ ｒｅｓｉｄｅ ｉｎ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆｅｄｅｒａｔｉｏｎꎬａｒｅ ａｎ ｏｂｊｅｃｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ. Ｗｅ ｃａｎ ａｎｄ
ｍｕｓｔ ｃａｒｒｙ ｏｕｔ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ. Ｔｏ ｏｒｇａｎｉｚｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｉｌｉｅｕ ｗｉｔｈ ｉｔｓ
ｓｐｅｃｉｆｉｃｉｔｙ ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｔａｋｅ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔ ｔｈｅ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｔｏｗａｒｄｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｔｓｅｌｆ. Ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｒｅａｓｏｎꎬ
ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｓｔａｇｅｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｔｏ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ
ｔｏｄａｙ􀆳ｓ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｉｔｓ ｌｏｎｇ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｊｏｕｒｎｅｙ ｔｈａｔ ａｌｌｏｗｓ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ａｓ
ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｆｏｒ Ｃｈｉｎａ. Ｉｔ ｉｓ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｄｒａｗ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ￣ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｎｏｒｍａｌｉｚｉｎｇ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｔ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｔａｇｅ. Ｔｈｅｓｅ
ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ａｒｅ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:ｎｏｎ￣ｉｎｔｅｒｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎａｌ ａｆｆａｉｒｓꎬｒｅｓｐｅｃｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｒｅａｌｔｉｅｓ
ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ａｓ ｆｌｅｘｉｂｌｅ ａｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｒｅａｌｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｏｆ ａ ｃａｎｏｎｉｃａｌ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ.

Ｓｕｃｈ ｋｉｎｄ ｏｆ ａｐｐｒｏａｃｈ ｃａｎ ｂｅ ｅｘｔｅｎｄｅｄ ｔｏ ｆｒｏｎｔｉｅｒ ｄｉｏｃｅｓｅｓꎬ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅｒｅ ｓｈｏｕｌｄ ａｐｐｅａｒ ｃｈｕｒｃｈｅｓ
ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｆｏｒ ｗｏｒｋ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆａｉｔｈｆｕｌ. Ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔꎬｔｈｅ ａｐｐｅａｒａｎｃｅ ｏｆ ｓｕｃｈ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｉｓ ｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄ ｂｙ ａｎ
ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ｓｈｏｒｔａｇｅ ｏｆ ｐｅｒｓｏｎｎｅｌ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔꎬ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ａ ｌａｃｋ ｏｆ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ａｎｄ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｉｎ
ｏｒｇａｎｉｚｉｎｇ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｒｅａ.

Ｉｔ ｗｏｒｔｈ ｍｅｎｔｉｏｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ. Ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｗｅｉｂｏ
ｂｙ ｌｏｃａｌ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ〔３０〕 ꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎａｌｏｇｕｅ ｏｆ Ｔｗｉｔｔｅｒꎬａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｏｐｅｒａｔｉｖｅ ｆｏｒｍｓꎬａｐｐｅａｒｓ ｔｏ ｂｅ ｖｅｒｙ
ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｆｏｒ ｓｕｃｈ ａ ｗｉｄｅｌｙ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ￣ｃｏｖｅｒｅｄ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｓ Ｃｈｉｎａ. Ｉｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔｓ ａｒｅ ａｖｏｉｄｅｄꎬｓｕｃｈ ｂｌｏｇｓ
ｃａｎ ｑｕｉｔｅ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｌｙ ｅｘｉｓｔ ｅｖｅｎ ｉｎ ａ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｔａｔｅ ｃｏｎｔｒｏｌ. Ａｎｄ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｖｅｒｙ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｉｔ.

Ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｉｎ ＣｈｉｎａꎬＨｏｎｇ ＫｏｎｇꎬＲｕｓｓｉａ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｈｅｌｐｓ ｔｏ ｐｒｅｓｅｒｖｅ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｈｅｌｐｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏ ｍｅｅｔ Ｃｈｒｉｓｔ ａｓ Ｈｅ ｉｓ ｋｎｏｗｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ￣ｔｈｅ
Ｃｈｒｉｓｔꎬｔｈｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｗｈｏｍ ｗａｓ ｓｐｒｅａｄ ｂｙ ｔｈｅ ｗｏｒｋｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｅｌｅｓｔｉａｌ
Ｅｍｐｉｒｅ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ３００ ｙｅａｒｓ ａｇｏ.

３８

〔２９〕

〔３０〕

Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ:Ｔｈｅ ｄｒｅａｍｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ􀆳ｓ ｂｒｉｇｈｔ ｆｕｔｕｒｅ ｂｅｇｉｎｓ ｔｏ ｃｏｍｅ ｔｒｕｅ. ｈｔｔｐｓ: / / ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１３ / ０５ /
１３ / ｎｅｗｓ８５０４７ /

中国东正教会 Ｚｈｏｎｇｇｕｏ Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇ ｊｉａｏｈｕｉ [Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ] . ｈｔｔｐｓ: / / ｗｅｉｂｏ. ｃｏｍ / ｕ / ３１００２０８２８３



国学与西学 国际学刊 第 １４ 期ꎬ２０１８ 年 ６ 月

中文题目:
中国东正教会现状与前途

德米特里􀅰彼得罗夫斯基ꎬ莫斯科牧区外延关系部中国事务负责人. 电话: ＋ ７(９０３) ７４７ ９３６７ꎬ电子邮件:ｓｈａｌｏｎｇ＠
ｍａｉｌ. ｒｕ

摘要:三百多年前俄罗斯传教士把东正教带到中国ꎮ 他们努力的结果为中华自主东正教教会的形成ꎮ 然而还没成熟
的教会机体的发展因文化革命很不幸被中断了ꎮ 目前俄罗斯东正教会作出努力把中华自主东正教教会情况正常化ꎬ包
括全国在法律上的承认ꎮ 选定的方案受中国政府的认可ꎬ可以看到逐渐的发展ꎬ但未来还有很多事情等着去做ꎮ

关键词:东正教在中国、中华自主东正教教会、俄罗斯东正教传教团、第一位被祝圣中国东正教司祭、阿尔巴津人

４８



中西经典与圣经
Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｌａｓｓｉｃｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ





Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ “Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ” (天神会课) ｂｙ
Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｅｘｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

Ｄｍｉｔｒｉ ＭＡＩＡＴＣＫＩＩ

(Ｆａｃｕｌｔｙ ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａｎ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＳｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ１９９０３４ꎬＳｔ. ＰｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬＲｕｓｓｉａ)

Ａｂｓｔｒａｃｔ:Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ａ ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｏｏｋ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｉｓｓｕｅｄ ｉｎ １８１１ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｂｙ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ９ ｔｈ

Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ (１８０７￣１８２１)￣Ｎｉｋｉｔａ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ. Ｆｉｖｅ ｃｏｐｉｅｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ａｒｅ ｈｅｌｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｉｅｎｔａｌ
ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ Ｌｉｂｒａｒｙ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｅｘａｍｉｎｅｓ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ
ｔｈｅｓｅ ｃｏｐｉｅｓꎬｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｓｏｍｅ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ􀆳ｓ ｃｒｅａｔｉｏｎꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｉｔｓ ｐｕｒｐｏｓｅｓ ａｎｄ ｔｅｘｔｕａｌ ｂａｓｉｓꎬｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｆｅａｔｕｒｅｓ. Ｔｈｅ ｍａｉｎ ｓｔｒｅｓｓ ｉｓ ｐｕｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｗａｙｓ ａｎｄ ｍｅｔｈｏｄｓ ｕｓｅｄ ｂｙ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｆｏｒ ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ ｔｏ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ.

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ:ＨｙａｃｉｎｔｈꎬＣａｔｅｃｈｉｓｍꎬＯｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓꎬＢｒａｎｃａｔｉꎬｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓｓｕｅｓ

Ａｕｔｈｏｒ:ＭＡＩＡＴＣＫＩＩ ＤｍｉｔｒｉꎬＤｏｃｔｏｒ ｏｆ Ｐｈｉｌｏｌｏｇｙ ｆｒｏｍ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＲｕｓｓｉａꎻｉｓ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ａｎ Ａｓｓｏｃｉａｔｅ Ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ
ａｔ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｈｉｌｏｌｏｇｙ. Ｈｅ ｉｓ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｄｒａｍａꎬ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒａｒｅ ｂｏｏｋ
ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ ｓｔｏｒｅｄ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ａｄｄｒｅｓｓ:Ｒｕｓｓｉａꎬ１９９０３４ꎬＳｔ. ￣Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＵｎｉｖｅｒｓｉｔｅｔｓｋａｙａ ｎａｂ. ꎬｄ. １１ꎬ
Ｆａｃｕｌｔｙ ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａｎ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＣｏｎｆｕｃｉｕｓ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅꎬ ｒｏｏｍ ２０. Ｔｅｌ. :００７￣９２１￣３３２￣４２７２. Ｅｍａｉｌ:ｄ. ｍａｙａｔｓｋｙ＠ ｓｐｂｕ. ｒｕꎬ
ｔａｉｓｈａｎ＠ ｙａｎｄｅｘ. ｒｕ.

Ⅰ. Ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ Ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｐｉｅｓ ｏｆ “Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ
Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ” Ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ

Ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｗｉｌｌ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ａ ｂｏｏｋ ｆｏｕｎｄｂｙ ｈｉｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｆｕｎｄ ｏｆ Ｒａｒｅ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｂｏｏｋｓ ａｔ ｔｈｅ
Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｘｉｍ Ｇｏｒｋｙ Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ｕｓｕａｌｌｙ ｔｈｅ
Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｉｓ ｓｉｍｐｌｙ ｋｎｏｗｎ ａｓ ｔｈｅ “Ｔｈｅ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｆａｃｕｌｔｙ􀆳ｓ Ｌｉｂｒａｒｙ ａｔ ＳＰｂＳＵ” ｏｒ “Ｔｈｅ Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｃｕｌｔｙ
ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ａｔ ＳＰｂＳＵ”. Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｗｅ ｍａｙ ｏｃｃａｓｉｏｎａｌｌｙ ｕｓｅ ｅａｃｈ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｎａｍｅｓ.

Ｔｈｅ ｂｏｏｋ􀆳ｓ ｎａｍｅ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｉｔｓ ｔｉｔｌｅ ｐａｇｅ ｉｓ “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” (天神会课ꎬ“Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ
Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ”). Ｉｔ ｉｓ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ ｆｉｖｅ ｅｘｅｍｐｌａｒｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｌｉｂｒａｒｙ ａｎｄ ｅａｃｈ ｅｘｅｍｐｌａｒ ｈａｓ ｂｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ

７８
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ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ〔 １ 〕 . Ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｉｓ ｌｏｃａｔｅｄ ｕｎｄｅｒ ｔｈｒｅｅ Ｌｉｂｒａｒｙ Ｐｏｓｉｔｉｏｎ Ｃｏｄｅｓ:１) ＢＹ￣２１２ (ａꎬｂꎬｃ)ꎻ
２). Ｘｙｌ. １３４ꎻ３). Ｘｙｌ. １０３１. Ｔｈｅ ｌｅｔｔｅｒｓ “ ａ”ꎬ“ｂ” ａｎｄ “ ｃ” ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｏｄｅ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｉｎ ｔｈｅ
ｐｌａｃｅ “ＢＹ２１２” ｉｓ ｓｔｏｒｅｄ ｉｎ ｔｈｒｅｅ ｅｘｅｍｐｌａｒｓ. Ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｉｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｉｔ􀆳ｓ ａｕｔｈｏｒ ｉｓ ａｌｓｏ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｏｎ
ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ｐａｇｅꎬ ｗｈｅｒｅ ｗｅ ｃａｎ ｒｅａｄ ｓｕｃｈ ｗｏｒｄｓ: “ Ｒｅｓｐｅｃｔｆｕｌｌｙ ｅｎｇｒａｖｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｆａｔｈｅｒ Ｈｙａｃｉｎｔｈ”
(ｏｒｉｇｉｎａｌｌｙ “Ｄａ ｓｈｅｎ ｆｕ ｙｉ ａ ｑｉｎ ｔｅ ｊｉｎｇ ｋｅ” 大神父乙阿钦特敬刻). Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｎｏ ｓｉｇｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ａｎｄ
ｔｉｍｅ ｏｆ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｂｏｏｋ. Ｏｂｖｉｏｕｓｌｙꎬｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ ｉｔｓ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｗｏｏｄｃｕｔ ｂｌｏｃｋ ｐｒｉｎｔ￣ｔｈｉｓ ｃａｎ ｂｅ
ｓｅｅｎ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｃｅｓ ｏｆ ｗｏｏｄ ｆｉｂｅｒ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｌｏｒ. Ｔｈｅ ｂｏｏｋ􀆳ｓ ｓｉｚｅ ｉｓ ２７ꎬ４ ｃｍ ｉｎ ｈｅｉｇｈｔ ａｎｄ １７ ｃｍ ｉｎ ｗｉｄｔｈ.
Ｏｎｅ ｅｘｅｍｐｌａｒ ｉｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｃｏｖｅｒꎬｏｎｅ ｈａｓ ａ ｃｏｖｅｒ ｏｆ ｔｈｉｎ ｐｉｎｋ ｐａｐｅｒꎬａｎｄ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｔｈｒｅｅ ｈａｖｅ ａ ｃｏｖｅｒ ｍａｄｅ ｏｆ
ｌｏｏｓｅ ｙｅｌｌｏｗ ｐａｐｅｒ. Ｅａｃｈ ｅｘｅｍｐｌａｒ ｉｓ ｓｔｉｔｃｈｅｄ ｗｉｔｈ ａ ｔｈｉｎ ｂｌａｃｋ ｔｈｒｅａｄ ｉｎ ｔｗｅｌｖｅ ｐｌａｃｅｓ ａｎｄ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ２８
ｓｈｅｅｔｓ. Ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｏｆ ｓｈｅｅｔｓ ｉｓ ｒｉｃｅ ｔｈｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｅａｃｈ ｓｈｅｅｔ ｉｓ ｄｏｕｂｌｅｄ ａｓ ｉｔ ｗａｓ ｕｓｕａｌ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｘｙｌｏｇｒａｐｈｓ
ａｎｄ ｅａｃｈ ｏｎｅ ｈａｓ ａ ｆｒａｍｅ. Ｔｈｅ ｆｒａｍｅ􀆳ｓ ｓｉｚｅ ｉｓ １８ ｃｍ Ｘ ２６ ｃｍ. Ｏｎｅ ｓｉｄｅ ｏｆ ａ ｓｈｅｅｔ ｈａｓ ｅｉｇｈｔ ｓｔｒｏｋｅｓ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓꎻｔｈｅ ｓｔｒｏｋｅｓ ａｒｅ ｄｉｖｉｄｅｄ ｂｙ ｂｌａｃｋ ｌｉｎｅｓ. Ｏｎｅ ｓｔｒｏｋｅ ｈａｓ ｐｌａｃｅ ｅｎｏｕｇｈ ｆｏｒ １６ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ. Ｉｎ
ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｆｏｌｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｓｈｅｅｔｓ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｉｎｄｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ􀆳ｓ ｔｉｔｌｅꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ａ ｔｕｒｎｅｄ ｄｏｗｎ ｂｌａｃｋ ｆｉｓｈ
ｔａｉｌꎬｔｉｔｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｈａｐｔｅｒｓ ａｎｄ ｓｈｅｅｔ ｎｕｍｂｅｒｓ. Ｓｅｖｅｎ ｈａｌｆ ｓｈｅｅｔｓ ｃｏｎｔａｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｉｃｔｕｒｅｓ ｗｉｔｈ ｂｌａｃｋ ｉｍａｇｅｓ ｏｆ
ｆｌｏｗｅｒｓ. Ｔｈｒｅｅ ｅｘｅｍｐｌａｒｓ ｂｅｌｏｎｇｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ ａｎｄ ａｃａｄｅｍｉｃｉａｎ
Ｖａｓｉｌｙ Ｐ. Ｖａｓｉｌｉｅｖ (Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｍｅ ｉｓ Ｗａｎｇｘｉｌｉꎬ王西里ꎬ１８１８￣１９００)ꎬｓｔｏｒｅｄ ｓｅｐａｒａｔｅｌｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｌｉｂｒａｒｙ. Ｔｈｉｓ
ｂｏｏｋ ｉｓ ａｌｓｏ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ １２９ ｅｘｅｍｐｌａｒｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ
Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｔ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ( ｔｈｅ ｂｏｏｋ􀆳ｓ Ｐｏｓｉｔｉｏｎ Ｎｕｍｂｅｒｓ ａｒｅ:Ｄ５９８ꎬＥ１２２ꎬＥ２１１ꎬＥ９７４ꎬＥ９８６)〔 ２ 〕 ａｎｄ ｏｎｅ
ｅｘｅｍｐｌａｒ ｃａｎ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｔａｔｅ Ｌｉｂｒａｒｙ ｉｎ Ｍｏｓｃｏｗ (ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｐｏｓｉｔｉｏｎ Ｃｉｐｈｅｒ:３В２￣４￣１４５￣０).

Ⅱ. “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” ａｎｄ Ｉｔｓ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｓ

“Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” ｉｓ ｓｕｐｐｏｓｅｄ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ ｅａｒｌｉｅｓｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ.
Ｓｏｍｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ａｒｅ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ｉｎ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ Ｉｎｎａ Ｐ. Ｋａｒｅｚｉｎａ
(Карезина И. П. )〔 ３ 〕 ａｎｄ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｎ. Ｋｈｏｋｈｌｏｖ (Хохлов А. Н. ꎬ１９２９)〔 ４ 〕 . Ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｗｅ ｗｏｕｌｄ ｌｉｋｅ
ｔｏ ｐｕｔ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ａｌｌ ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ａｎｄ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａｖａｉｌａｂｌｅ. Ｅｘａｃｔｌｙ ｗｅ ｗｏｕｌｄ

８８

〔 １ 〕

〔 ２ 〕

〔 ３ 〕

〔 ４ 〕

Ｔｈｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｉｓ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｓｅｅ:Завидовская Е. А. ꎬМаяцкий Д. И. Описание собрания
китайских книг академика В. П. Васильева в фондах Восточного отдела Научной библиотеки Санкт￣Петербургского государственного
университета. С. ￣Петербург:Студия НП￣Принтꎬ２０１２. ３１４ с. (Ｙｅｋａｔｅｒｉｎａ Ａ. ＺａｖｉｄｏｖｓｋａｙａꎬＤｍｉｔｒｉ Ｉ. ＭａｉａｔｃｋｉｉꎬСａｔａｌｏｇ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ｂｙ Ａｃａｄｅｍｉｃｉａｎ Ｖ. Ｐ. Ｖａｓｉｌｉｅｖ ｉｎ ｔｈｅ ｆｕｎｄｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ Ｌｉｂｒａｒｙ ｂｙ ｔｈｅ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ(Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｓｔｕｄｉｏ ＮＰ￣Ｐｒｉｎｔꎬ２０１２)ꎬｐ. ３１４) .

Ｓｅｅ:Каталог фонда китайских ксилографов Института Востоковедения АН СССР. Т. １￣３. Москва:Восточная литератураꎬ
１９７３. Т. ２. С. ４２４￣４２５ ( Ｃａｔａｌｏｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｘｙｌｏｇｒａｐｈ ｆｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ ＵＳＳＲꎬ ｖｏｌ. ２ꎬ
(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ１９７３)ꎬｐ. ４２４￣４２５) .

Ｓｅｅ:Карезина И. П. Тянь￣шэнь хуй кэ / / Духовная культура Китая:энциклопедия:в ５ т. Т. ２. Мифология. Религия. Под
ред. М. Л. Титаренко и др. ￣ Москва:Восточная литератураꎬ２００７. С. ６２１￣６２２ ( Ｉｎｎａ Ｐ. ＫａｒｅｚｉｎａꎬＴｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ:Ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ
ＣｈｉｎａꎬＥｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ ｉｎ ５ ｖｏｌｕｍｅｓꎬｖｏｌ. ２ꎬＭｙｔｈｏｌｏｇｙ. ＲｅｌｉｇｉｏｎꎬＥｄ. ｂｙ Ｔｉｔａｒｅｎｋｏ Ｍ. Ｌ. ａｎｄ ｏｔｈｅｒｓꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ２００７)ꎬｐｐ. ６２１￣
６２２)ꎻＩｎｎａ Ｐ. ＫａｒｅｚｉｎａꎬＣｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ａｎｇｅｌｓꎬｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｏｒｔｈｏｄｏｘ. ｃｎ / ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ / ｔｉａｎｓｈｅｎｈｕｉｋｅ / ｉｎｄｅｘ＿ｅｎ. ｈｔｍｌꎬ２２. １０. ２０１７ꎻＩｎｎａ Ｐ.
ＫａｒｅｚｉｎａꎬＣｈｉｎｅｓｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｏｆ Ｆｒ. Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｏ ａｓ ａ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ (Ｂｉｃｈｕｒｉｎ)ꎬｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｏｒｔｈｏｄｏｘ. ｃｎ /
ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ / ｔｉａｎｓｈｅｎｈｕｉｋｅ / ２００６０９２６ｈｉｓｔｏｒｙｃａｔｅｃｈ＿ｅｎ. ｈｔｍꎬ２２. １０. ２０１７.

Ｓｅｅ:Хохлов А. Н. Российская православная миссия в Пекине и китайские переводы христианских книг / / Китайское
языкознание. ＶＩＩＩ Международная конференция. Москва: Иститут языкознания РАНꎬ１９９６. Ｃ. １６０￣１６４ ( Ａｌｅｋｓａｎｄｅｒ Ｎ. Ｋｈｏｋｈｌｏｖꎬ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｂｏｏｋｓ:Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓꎬＶＩＩＩ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:
Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅꎬ１９９６)ꎬｐｐ. １６０￣１６４) .



Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ “Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ” (天神会课) ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｅｘｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｌｉｋｅ ｔｏ ｅｘａｍｉｎｅ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ􀆳ｓ ａｐｐｅａｒａｎｃｅꎬｔｏ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅ ｉｔｓ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ
ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｆｏｒ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ.

Ａｓ ｗｅ ａｌｒｅａｄｙ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｂｏｖｅꎬｔｈｅ ｂｏｏｋ “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” ｗａｓ ｐｒｅｐａｒｅｄ ｂｙ Ｎｉｋｉｔａ Ｙａｋｏｖｌｅｖｉｃｈ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ
(Ｒｕｓｓｉａｎ ｎａｍｅ:Никита Яковлевич БичуринꎻＣｈｉｎｅｓｅ ｎａｍｅ〔 ５ 〕 :Ｎｉｊｉｔａ Ｙａｋｅｆｕｌｉｅｗｅｉｑｉ Ｂｉｑｉｕｌｉｎ 尼基塔􀅰雅科夫

列维奇􀅰比丘林ꎬ１７７７￣１８５３). Ｔｈｉｓ ｍａｎ ｉｓ ｂｅｔｔｅｒ ｋｎｏｗｎ ａｓ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｈｙａｃｉｎｔｈꎬ ｏｒ Ｉａｋｉｎｆ (Ｒｕｓｓｉａｎ:
ИакинфꎻＣｈｉｎｅｓｅ:Ｙｉａｑｉｎｔｅ 乙阿钦特 / Ｙａｊｉｎｇ 雅经). Ｈｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ ９ｔｈ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ
ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ (１８０７￣１８２１) ａｎｄ ｉｓ ｒｅｇａｒｄｅｄ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｆａｔｈｅｒｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙ.

Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｍｏｎｏｇｒａｐｈｓ ａｎｄ ｐａｐｅｒｓ ｄｅｖｏｔｅｄ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ (１６８５￣
１９５４). Ｍａｉｎｌｙ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎꎬｂｕｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｌｓｏ ｓｏｍｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ〔 ６ 〕 . Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ ａｎｄ
ｈｉｓｔｏｒｉａｎ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎꎬＰｒｏｆｅｓｓｏｒ Ｋｓｅｎｉａ Ｋｅｐｐｉｎｇ (１９３７￣２００２)ꎬｗｈｏ ｗａｓ ａ ｎｉｅｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ２０ ｔｈ ｌｅａｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｖｉｃｔｏｒ Ｓｖｉａｔｉｎ ( о. ВикторꎬЛеонид Викторович Святинꎬ１８９３￣１９６６)ꎬ ｓａｙｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｈｅ ｙｅａｒ ｏｆ １６８５ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ ｓｔａｒｔｉｎｇ ｐｏｉｎｔ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｈｉｓｔｏｒｙ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ〔 ７ 〕 . Ｔｈａｔ ｙｅａｒ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｈｕｎｄｒｅｄ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｒｉｓｏｎｅｒｓ ｏｆ ｗａｒ (“Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ”) ｗｅｒｅ ｔｒａｐｐｅｄ ｔｏ Ｃｈｉｎａ
ｄｕｒｉｎｇ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｃｏｎｆｌｉｃｔｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ ｔｈｅ Ａｍｕｒ ｒｅｇｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ １６８０ｓ. Ａｍｏｎｇ ｔｈｅｍ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ
ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｒｉｅｓｔ Ｍａｋｓｉｍ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ (? ￣１７１１ / １７１２). Ｔｈｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｅｒｅ ｓｅｔｔｌｅｄ ｎｅａｒ Ｄｏｎｇｚｈｉｍｅｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ
ａｎｄ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｇｕａｒｄ ｏｆ Ｋａｎｇｘｉ ｅｍｐｅｒｏｒ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｄｅａｔｈ ｏｆ Ｍａｋｓｉｍ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ
ｒｅａｃｈｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｎ ａｇｒｅｅｍｅｎｔ ｔｏ ｓｅｎｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ. Ｔｈｅ
Ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｏｂｌｉｇｅｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｆｏｒ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ ｏｆ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ ｔｈｅｉｒ
ｍｅｍｂｅｒｓ ｗｅｒｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｔｏ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｓｐｈｅｒｅｓ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｆｅ.

Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓꎬｕｎｌｉｋｅ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｏｎｅｓꎬｔｉｌｌ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｈａｌｆ ｏｆ ｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｓｐｒｅａｄ
ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕｓꎬ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ ｉｎ ｃｏｕｒｔ
ｉｎｔｒｉｇｕｅｓ. Ｔｈｅ ｏｒｇａｎｉｚｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎｓ Ｐｅｔｅｒ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ (１６８２￣１７２５) ｏｎｃｅ ｗｒｏｔｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ ｉｎ ｈｉｓ ｌｅｔｔｅｒ ｔｏ
ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ:“Ｊｕｓｔ ｆｏｒ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｓａｋｅ ｂｅ ｃａｒｅｆｕｌ ｄｏ ｎｏｔ ａｎｇｅｒ ｂｏｔｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔｓꎬ
ｗｈｏ ａｌｒｅａｄｙ ｈａｖｅ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｎｅｓｔ ｔｈｅｒｅ ｆｏｒ ａ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ”〔 ８ 〕 . Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｌｉｍｉｔｅｄ ｏｎｌｙ ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇ ｔｈｅ
ｆａｉｔｈ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓꎬｃａｒｒｙｉｎｇ ｏｕｔ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎬｇｉｖｉｎｇ ｓｈｅｌｔｅｒ
ａｎｄ ａｓｓｉｓｔｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｅｒｃｈａｎｔ ｃａｒａｖａｎｓꎬｓｔｕｄｙｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅｓ. Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅｓｅ ｆｅａｔｕｒｅｓꎬｔｈｅ
Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｔｒｅａｔｅｄ ｉｔ ｗｉｔｈ ｌｏｙａｌｔｙ. Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｈａｓ ｅｓｃａｐｅｄ ｔｈｅ ｐｅｒｓｅｃｕｔｉｏｎ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｇａｉｎｓｔ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ.

Ｅｖｅｎ ｉｎ ｔｈｅ １９ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙꎬｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｄｉｄ ｎｏｔ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｗｏｕｌｄ ｅｖｅｒ ｂｅｃｏｍｅ ａ

９８

〔 ５ 〕

〔 ６ 〕

〔 ７ 〕

〔 ８ 〕

Ｔｈｉｓ ａｎｄ ｔｗｏ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｍｅｓ ａｒｅ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｐｅｒ “俄国汉语研究概况 Ｅｇｕｏ ｈａｎｘｕｅ ｙａｎｊｉｕ ｇａｉｋｕａｎｇ”ꎬｉｓｓｕｅｄ ｂｙ Ｉｒｉｎａ Ｆ.
Ｐｏｐｏｖａ (Ｓｅｅ:波波娃 Ｉｒｉｎａ Ｆ. Ｐｏｐｏｖａꎬ“俄国汉语研究概况” Ｅｇｕｏ ｈａｎｙｕ ｙａｎｊｉｕ ｇａｉｋｕｏ [Ｇｅｎｅｒａｌ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ]:东アジア
文化交渉研究Ｈｉｇａｓｈｉ ａｊｉａ ｂｕｎｋａ ｋｏ:ｓｈｏ:ｋｅｎ􀆳 ｋｙｕ:[Ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ Ｅａｓｔ Ａｓｉａ]ꎬＶｏｌ. ８ (大阪 Ｏｓａｋａ:関西大学文化交渉学教育研究拠点

Ｋａｎｓａｉ ｄａｉｇａｋｕ ｂｕｎｋａ ｋｏ:ｓｈｏ:ｇａｋｕ ｋｙｏ:ｉｋｕ ｋｅｎ􀆳 ｋｙｕ:ｋｙｏ ｔｅｎ [Ｋａｎｓａｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｒｅｓｅａｒｃｈ Ｂａｓｅ]ꎬ２０１２)ꎬｐ. １６０.
Ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｅｅ:Ｅｒｉｃ ＷｉｄｍｅｒꎬＴｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｅｉｇｈｔｅｅｎｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙꎬ

(Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ:Ｈａｒｖａｒｄ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓꎬ１９７６)ꎬ２６２ ｐ.
Ｓｅｅ:Кепинг К. Судьба Российской Духовной миссии в Китае. Последние статьи и документы. С. ￣Петербург:Омегаꎬ２００３.

С. ２４２ (Ｋｓｅｎｉａ ＫｅｐｐｉｎｇꎬＴｈｅ Ｆａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ＣｈｉｎａꎬＴｈｅ ｌａｓｔ ｐａｐｅｒｓ ａｎｄ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓꎬ(Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｏｍｅｇａꎬ２００３)ꎬｐ.
２４２) .

Ｓｅｅ:Краткая история российской духовной миссии в Китае. М. ꎬСПбꎬ２００６. С. １３￣１４ (Ｂｅｉ￣ｇｕａｎ. Ａ ｂｒｉｅｆ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ａｌｌｉａｎｃｅ￣Ａｒｃｈｅｏꎬ２００６)ꎬｐ. １３￣１４) .
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Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｓｔａｔｅ. Ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅｍ ｗａｓ ｌｏｏｋｅｄ ｕｐｏｎ ａｓ ａ ｈｅａｖｙ ｄｕｔｙ ｏｒ ｅｘｉｌｅ〔 ９ 〕 . Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｓｔｉｌｌ
ｗｅｒｅ ｒｅｊｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｍｅｔｈｏｄｓ ｏｆ ａｃｔｉｖｅ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ｕｓｅｄ ｂｙ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ􀆳ｓ
“ｐｅｃｕｌｉａｒｉｔｙ ｉｓ ｎｏｔ ｔｏ ｉｍｐｏｓｅ ｍｏｒａｌ ｃｈａｉｎｓ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｓｏｕｌｓ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏ ｂｉｎｄ ｔｈｅｍ ｔｏ ｃｈｕｒｃｈ”〔１０〕 .

Ａ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ １６ ｔｈ ａｎｄ １７ ｔｈ Ｍｉｓｓｉｏｎｓ ( １８７９￣１８９６ ) Ｆａｔｈｅｒ Ａｌｅｘｉｙ Ｖｉｎｏｇｒａｄｏｖ ( Александр
Николаевич Виноградовꎬ１８４５￣１９１９) ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｒｅｍａｒｋａｂｌｙ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ
ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｗｉｔｈ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ:“Ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ Ａｍｅｒｉｃａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｒｅ ｇｒｅａｔｌｙ ｃｏｎｃｅｒｎｅｄ ｗｉｔｈ
ｐｒｅａｃｈｉｎｇꎬｔｅａｃｈｉｎｇꎬｏｒｇａｎｉｚｉｎｇ ｓｃｈｏｏｌｓꎬｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｏｆ ａｌｌ ｓｏｒｔｓ ｏｆ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｍａｎｕａｌｓ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ. . .
Ｂｕｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓꎬｐｌａｃｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｆ Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｆｏｃｕｓ ｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ Ｓｅｒｖｉｃｅꎬ ｔｈｅ
ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｃｒａｍｅｎｔｓ. . . ”〔１１〕 . Ｈｅ ａｌｓｏ ｎｏｔｅｄ: “. . . ａ ｇｒｅａｔ ｏｂｓｔａｃｌｅ ｔｏ ａｃｑｕａｉｎｔａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｓ ｔｈｅ ｉｇｎｏｒａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｂｙ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ
ｆｏｒｅｉｇｎ Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｍａｇａｚｉｎｅｓ ａｎｄ ｂｏｏｋｓ ｄｅｖｏｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｅａｓｔ”〔１２〕 .

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｏｐｉｎｉｏｎ ｏｆ ｍａｎｙ ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｔｈｅ ｒｅａｓｏｎｓ ｏｆ
ｌｏｗ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｌｓｏ ｈａｄ ｔｈｅ ｄｅｅｐ ｔｉｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉａｌ ｔａｓｋｓ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｂｙ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｗａｓ ａｌｓｏ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｐｏｏｒ ｆｉｎａｎｃｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ. Ｒｕｓｓｉａｎ ｈｉｓｔｏｒｉａｎ Ｖｌａｄｉｍｉｒ
Ｄａｔｓｉｓｈｅｎ ｗｒｏｔｅ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ １１ ｔｈ Ｍｉｓｓｉｏｎ:“Ｄｅｓｐｉｔｅ ｔｈｅ ｆｏｒｍａｌ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ａ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓꎬｔｈｅ ｍａｉｎ ｔａｓｋｓ
ａｓｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｔｈｅｍ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｗｅｒｅ ‘ｆａｃｉｌｉｔａｔｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ ｏｆ ｔｈｅｍ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎ
ａｎｄ ｃｏｎｓｏｌｉｄａｔｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎａ ｐｅａｃｅｆｕｌ ａｎｄ ｔｒａｄｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｔｏ ａｖｅｒｓｅ ａｌｌ ｔｈａｔ ｃｏｕｌｄ ｄａｍａｇｅ ｔｈｅ
ｂｅｎｅｆｉｔｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ ｉｔｓ ａｆｆａｉｒｓ ｉｎ ｔｈａｔ ｒｅｇｉｏｎ’􀆺”〔１３〕 . Ｉｎ ｆａｃｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｐｐｌｉｅｓ ｔｏ ａｌｌ ｏｔｈｅｒ
ｍｉｓｓｉｏｎｓ. Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬＶｌａｄｉｍｉｒ Ｄａｔｓｉｓｈｅｎ ｎｏｔｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｈｉｅｆ ｏｆ ｔｈｅ １３ ｔｈ Ｍｉｓｓｉｏｎ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｐａｌｌａｄｉｙ
Ｋａｆａｒｏｖ (о. ПалладийꎬПетр Иванович Кафаровꎬ１８１７￣１８７８)ꎬｍａｉｎｌｙ ｄｅａｌｔ ｗｉｔｈ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｓｓｕｅｓ〔１４〕 . Ｉｎ ｔｈｅ
ｅｎｄꎬｉｔ ｔｕｒｎｓ ｏｕｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｎｌｙ ｕｓｅｄ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｆｏｒ ｉｔｓ ｏｗｎ ｐｕｒｐｏｓｅｓꎬａｎｄ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄꎬｗｈｉｃｈ
ａｌｓｏ ｏｂｅｙｅｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓꎬｗａｓ ａｌｓｏ ｎｏｔ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｉｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｃｔｉｖｉｔｙ. Ｔｈｉｓ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｇｉｖｅｓ ｔｈｅ
ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｓｏｍｅ ｍｏｄｅｒｎ ａｕｔｈｏｒｓ〔１５〕 ｔｏ ａｓｓｅｒｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｄｉｄ ｎｏｔ ｐｒｅａｃｈ ａｔ ａｌｌ〔１６〕 ꎬｂｕｔ ｔｈａｔ ｉｓ
ｎｏｔ ｅｎｔｉｒｅｌｙ ｊｕｓｔｉｆｉｅｄꎬ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｙ ｓｐｉｒｉｔｕａｌｌｙ ｎｏｕｒｉｓｈｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｆｌｏｃｋꎬ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ
ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ. Ａｎｄ ｗｈｅｎ ｉｎ １９ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｓｔａｒｔｅｄ ｔｈｅｉｒ ａｃｔｉｖｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋ
ｔｈｅ ｆｌｏｃｋ ｂｅｇｕｎ ｔｏ ｇｒｏｗ ｇｒａｄｕａｌｌｙꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｂｙ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ２０ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ. Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｈｉｓｔｏｒｉａｎｓ ｔｈｅ
ｑｕａｎｔｉｔｙ ｏｆ ｆｌｏｃｋ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ １８ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｄｅｃｒｅａｓｅｄ ｔｉｌｌ ３５ ｐｅｏｐｌｅ ( ｆｉｇｕｒｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｙｅａｒ ｏｆ １８１０〔１７〕 ). Ｏｎ ｔｈｅ

０９

〔 ９ 〕

〔１０〕
〔１１〕
〔１２〕
〔１３〕
〔１４〕
〔１５〕

〔１６〕

〔１７〕

Дацышен В. Г. История Российской духовной миссии в Китае. Гонконг:Православное Братство святых Первоверховных
апостолов Петра и Павлаꎬ２０１０. С. １０８ ( Ｖｌａｄｉｍｉｒ ＤａｔｓｉｓｈｅｎꎬＨｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ ( Ｘｉａｎｇｇａｎｇ: Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ Ｓａｉｎｔｓ Ａｐｏｓｔｌｅｓ Ｐｅｔｅｒ ａｎｄ Ｐａｕｌꎬ２０１０)ꎬｐ. １０８.

Ｉｂｉｄ. ꎬ２１３.
Ｉｂｉｄ. ꎬ２１５.
Ｉｂｉｄ. ꎬ２１５.
Ｉｂｉｄ. ꎬ１７７.
Ｉｂｉｄ. ꎬ１８４.
Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬＰｅｔｒ Ｓｃａｔｃｈｋｏｖ ａｎｄ Ｚｈａｎｇ Ｓｕｉ. Ｓｅｅ:Скачков П. Е. Очерки истории русского китаеведения. М. :Наукаꎬ１９７７ (Ｐｅｔｒ

Ｙｅ. ＳｃａｔｃｈｋｏｖꎬＥｓｓａｙｓ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｓｃｉｅｎｃｅꎬ１９７７)ꎻ张绥 Ｚｈａｎｇ Ｓｕｉꎬ«东正教和东正教在中国» Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ
ｈｅ ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｚａｉ Ｚｈｏｎｇｇｕｏ [Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ]ꎬ(上海 Ｓｈａｎｇｈａｉ:学林出版社 Ｘｕｅｓｈｕ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｐｒｅｓｓ]ꎬ
１９８６) . Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｈａｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ ａｓ Ｚｈａｎｇ Ｓｕｉ.

Ｗｅ ｓｈｏｕｌｄ ａｌｓｏ ｔｏ ｎｏｔｅꎬｔｈａｔ ｔｈｅ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｗａｓ ｓｔｒｉｃｔｌｙ ｐｒｏｈｉｂｉｔｅｄ ｔｉｌｌ １８５８. Ｃａｔｈｏｌｉｃｓ ａｎｄ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｓ ｂｙ ｔｈｅｉｒ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ
ｖｉｏｌａｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｗｓ. Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｄｉｄ ｎｏｔ.

Скачков П. Е. Очерки истории русского китаеведения. Москва:Наукаꎬ１９７７. Ｃ. ９１ (Ｐｅｔｒ Ｙｅ. ＳｃａｔｃｈｋｏｖꎬＥｓｓａｙｓ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ
ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｓｃｉｅｎｃｅꎬ１９７７)ꎬｐ. ９１.



Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ “Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ” (天神会课) ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｅｘｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｏｔｈｅｒ ｓｉｄｅ ｂｙ ｔｈｅ ｙｅａｒ ｏｆ １９００ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｐａｒｉｓｈｉｏｎｅｒｓ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ ｕｐ ｔｏ ４５０ ｐｅｒｓｏｎｓ〔１８〕 . Ｔｈｉｓ ｃｈａｎｇｅ ｗａｓ
ｒｅｌａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ Ｇｕｒｉｙ Ｋａｒｐｏｖ (１８１４￣１８８２) ａｎｄ ｈｉｓ ｆｏｌｌｏｗｅｒｓ.

Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｅｏｐｌｅ ｍａｄｅ ｓｏｍｅ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｏｏｋｓ ｉｎｔｏ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ ｏｒ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｅｖｅｒａｌ ｄｅｃａｄｅｓ ｂｅｆｏｒｅ Ｇｕｒｉｙ Ｋａｒｐｏｖ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｏｏｋ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｗａｓ
ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ８ ｔｈ ｍｉｓｓｉｏｎ ￣ Ｓｔｅｐａｎ Ｌｉｐｏｖｔｓｅｖ (１７７２￣１８４１). Ｈｅ ｓｉｎｃｅ １７９４ ｔｉｌｌ １８０８ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｔｅｓｔａｍｅｎｔ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ〔１９〕 . Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｈｅ ｄｉｄ ｔｈｉｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｏｆｆｉｃｉａｌ
ｐｅｒｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ. Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓꎬｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗａｓ ａｄｏｐｔｅｄ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ ａｎｄ
Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｂｉｂｌｉｃａｌ Ｓｏｃｉｅｔｙ. Ｓｕｂｓｅｑｕｅｎｔｌｙꎬｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｗａｓ ｕｓｅｄ ｂｙ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｓｃｈｏｏｌｓ ａｎｄ ｆｏｒ
ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ〔２０〕 .

“Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬａｓ ｗｅ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｂｏｖｅꎬｗａｓ ｃｈｒｏｎｏｌｏｇｉｃａｌｌｙ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ
ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｘｔ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ.

Ｂｙ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ􀆳ｓ ａｒｒｉｖｉｎｇ ａｔ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｔｈｅ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ ｏｆ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ ａｌｒｅａｄｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｋｎｏｗ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｈａｄ ａ ｖｅｒｙ ｓｉｍｐｌｅ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｅａｃｈｉｎｇ〔２１〕 . Ｈｉｓｔｏｒｉａｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｆａｔｈｅｒ Ｎｉｋｏｌａｙ Ａｄｏｒａｔｓｋｉｙ (１８４９￣１８９６) ｗｒｏｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ａｓｓｉｍｉｌａｔｅｄ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｅｖｅｎ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｐｒａｃｔｉｃｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｅｌｉｅｖｅｓ. Ｆｏｒ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌｏｃｋ ｓｔｉｌｌ ｋｅｅｐｉｎｇ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ＭｉｓｓｉｏｎꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ ｃｏｍｐｉｌｅｄ ｔｈｅ ｓｈｏｒｔ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ
ｉｔ ｉｎ １８１０ ｉｎ ４００ ｃｏｐｉｅｓ〔２２〕 . Ｌａｔｅｒ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｗａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｏｌｌｅｇｅ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ａｆｆａｉｒｓ ｂｙ
Ｓ. Ｖ. Ｌｉｐｏｖｔｓｏｖ (１７７０￣１８４１) ｆｏｒ ｓｕｂｍｉｓｓｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ (１８１４). Ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ
“Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｅａｃｈｉｎｇ” («Православное учение») ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｓｔｏｒｅｄ ｎｏｗ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｌｉｂｒａｒｙ
(Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＦｕｎｄ １４５７ꎬ№ ２４)〔２３〕 .

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｒｅｐｏｒｔｓ ｂｙ Ｉａｋｉｎｆꎬ ｄｕｒｉｎｇ １８０８￣１８０９ꎬ ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｂｒｉｅｆ ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬ ｔｈｅ

１９

〔１８〕

〔１９〕

〔２０〕

〔２１〕

〔２２〕

〔２３〕

Дмитренко А. А. Перевод духовной литературы как основа проповеди христианства в Китае / Проблемы литератур
Дальнего Востока. Сборник материалов ＶＩＩ Международной научной конференции. ２９ июня￣３ июля ２０１６. С. ￣Петербург:Студия НП￣
Принтꎬ２０１６. Т. ２. С. ３２. (Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ａ. ＤｍｉｔｒｅｎｋｏꎬＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃａｔｈｅｔｉｃａｌ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｓ Ｂａｓｉｓ ｆｏｒ Ｐｒｅａｃｈｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ
Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ. Ｂｏｏｋ ｏｆ ｐａｐｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ７ ｔｈ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ. Ｊｕｎｅ ２９￣Ｊｕｌｙ ３ꎬ２０１６ꎬｖｏｌ. ２ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｓｔｕｄｉｏ ＮＰ￣Ｐｒｉｎｔꎬ
２０１６)ꎬｐ. ３２) .

Виноградов А. Китайская библиотека и ученые труды членов Императорской Российской Духовной и Дипломатической
миссии в г. Пекинеꎬили Бэй￣Цзине ( в Китае) . С приложением каталогаꎬчертежей и рисунков. С. ￣Петербург:Типография братьев
Пантелеевыхꎬ１８８９. С. ２６ (Ａｌｅｋｓｉｙ ＶｉｎｏｇｒａｄｏｖꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｌｉｂｒａｒｙ ａｎｄ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｗｏｒｋｓ ｏｆ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ａｎｄ
Ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｏｒ Ｂｅｉｊｉｎｇ ( ｉｎ Ｃｈｉｎａ) . Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｔａｌｏｇꎬｄｒａｗｉｎｇｓ ａｎｄ ｄｒａｗｉｎｇｓꎬ( Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｐａｎｔｅｌｅｅｖ
ｂｒｏｔｈｅｒｓ Ｐｒｅｓｓꎬ１８８９)ꎬｐ. ２９) .

Поздняев Д. Актуальность переводов православной литературы на китайский язык (Ｄ. ＰｚｄｎｉａｅｖꎬＴｈｅ ｕｒｇｅｎｃｙ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ
ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｈｔｔｐｓ: / / ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｅ. ｆｍ / ａｒｔｉｃｌｅｓ / ａｋｔｕａｌｎｏｓｔ￣ｐｅｒｅｖｏｄｏｖ￣ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｙ￣ｌｉｔｅｒｕｔｕｒｉ￣ｎａ￣ｋｉｔａｙｓｋｉｉ￣ｙａｚｉｋ / ꎬ１５. １１. ２０１７.

Адоратский Н. Отец Иакинф Бичурин (Исторический этюд) / / Православный собеседникꎬ１８８６. С. １６６. (Ａｄｏｒａｔｓｋｉｙ Ｎ. ꎬ
Ｆａｔｈｅｒ Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ (Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｓｋｅｔｃｈ):Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｉｎｔｅｒｌｏｃｕｔｏｒꎬ(Ｋａｚａｎꎬ１８８６)ꎬｐ. １６６) .

Ｓｅｅ:Карезина И. П. Тянь￣шэнь хуй кэ / / Духовная культура Китая:энциклопедия:в ５ т. Т. ２. Мифология. Религия. Под
ред. М. Л. Титаренко и др. ￣ Москва:Восточная литератураꎬ２００７. С. ６２１￣６２２ ( Ｉｎｎａ Ｐ. ＫａｒｅｚｉｎａꎬＴｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ:Ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ
ＣｈｉｎａꎬＥｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ ｉｎ ５ ｖｏｌｕｍｅｓꎬｖｏｌ. ２ꎬＭｙｔｈｏｌｏｇｙ. ＲｅｌｉｇｉｏｎꎬＥｄ. ｂｙ Ｔｉｔａｒｅｎｋｏ Ｍ. Ｌ. ａｎｄ ｏｔｈｅｒｓꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ２００７)ꎬｐｐ. ６２１￣
６２２)ꎻＩｎｎａ Ｐ. ＫａｒｅｚｉｎａꎬＣｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ａｎｇｅｌｓꎬｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｏｒｔｈｏｄｏｘ. ｃｎ / ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ / ｔｉａｎｓｈｅｎｈｕｉｋｅ / ｉｎｄｅｘ＿ｅｎ. ｈｔｍｌꎬ２２. １０. ２０１７ꎻＩｎｎａ Ｐ.
ＫａｒｅｚｉｎａꎬＣｈｉｎｅｓｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｏｆ Ｆｒ. Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｏ ａｓ ａ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ (Ｂｉｃｈｕｒｉｎ)ꎬｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｏｒｔｈｏｄｏｘ. ｃｎ /
ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ / ｔｉａｎｓｈｅｎｈｕｉｋｅ / ２００６０９２６ｈｉｓｔｏｒｙｃａｔｅｃｈ＿ ｅｎ. ｈｔｍꎬ ２２. １０. ２０１７ꎻ Хохлов А. Н. Российская православная миссия в Пекине и
китайские переводы христианских книг / / Китайское языкознание. ＶＩＩＩ Международная конференция. Москва: Иститут
языкознания РАНꎬ１９９６. С. １６０￣１６４ (Ａｌｅｋｓａｎｄｅｒ Ｎ. ＫｈｏｋｈｌｏｖꎬＲｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ
ｂｏｏｋｓ:Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓꎬＶＩＩＩ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅꎬ１９９６)ꎬｐ. １６１) .

Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ:Архив российской китаистики. Сост. А. И. Кобзев. Т. ＩＩＩ. М. ꎬ２０１６. С. ３１１￣３６４ (Ａｒｃｈｉｖｅ ｏｆ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙꎬｃｏｍｐｉｌｅｄ ｂｙ Ａｒｔｅｍ Ｉ. Ｋｏｂｚｅｖꎬｖｏｌ. ３ (Ｍｏｓｃｏｗ:Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ ａｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓꎬ２０１６)ꎬｐ. ３１１￣３６４).
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Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ ｗａｓ ａｌｓｏ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ￣Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｅａｃｈｉｎｇꎬａ ｂｒｉｅｆ ｓａｃｒｅｄ ｈｉｓｔｏｒｙ
ａｎｄ “ｓｏｍｅ ｐｅａｃｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｌｉｔｕｒｇｙ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｓｏ ａｓ ｔｏ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ｔｈｅｓｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅａｎ ｏｆ
ｌｏｃａｌ ｌａｎｇｕａｇｅꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓꎬｗｈｏ ｓｉｎｃｅｒｅｌｙ ｗｉｓｈｅｄ ｔｏ
ｂｅｃｏｍｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ”〔２４〕 .

Ⅲ. Ｓｏｕｒｃｅ Ｂａｓｉｓ ｏｆ “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” ｂｙ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ

Ｉｎｎａ Ｋａｒｅｚｉｎａ ａｎｄ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｄｍｉｔｒｅｎｋｏ ｗｒｏｔｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｗｏｒｋｓꎬ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｗａｓ
ｐｒｅｐａｒｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｔｌｅ￣“Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” (天神会课ꎬ“Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ
ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ”) ｂｙ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｉ (Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｍｅ Ｆａｎ Ｇｕｏｇｕａｎｇ 潘国

光ꎬ１６０７￣１６７１)〔２５〕 .
Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｉ ｐｒｅａｃｈｅｄ ｉｎ ＳｕｚｈｏｕꎬＳｏｎｇｊｉａｎｇ ａｎｄ Ｓｈａｎｇｈａｉ. Ｄｕｒｉｎｇ ｈｉｓ ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎ Ｓｈａｎｇｈａｉ ｉｓｓｕｅｄ

ｓｅｖｅｒａｌ ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” (１６６１) ｆｏｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ. Ｌａｔｅｒ ｔｈｉｓ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｗａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ
ａｇａｉｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ (１７３９)〔２６〕 . Ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｅｄｉｔｉｏｎ ｗａｓ ｐａｒｔｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｙ Ａｌｅｘｅｙ Ｌ.
Ｌｅｏｎｔｉｅｖ (Аексей Леонтьевич Леонтьевꎬ１７１６￣１７８６)￣ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｗａｓ ｉｓｓｕｅｄ ｉｎ １７８１ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｂｙ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｔｉｔｌｅ «Тянь шинь коꎬто есть Ангельская беседа» (“Ｔｉａｎ
ｓｈｅｎ ｋｅꎬｏｒ ｔｈｅ Ａｎｇｅｌ􀆳ｓ Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ”). Ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｉｓ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｃｕｌｔｙ ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ
Ａｆｒｉｃａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ (Ｂｏｏｋ Ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｎｕｍｂｅｒ ｉｓ:ＣＩＩ￣１１５０).

Ｗｈｙ ｄｉｄ Ｉａｋｉｎｆ ｕｓｅ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｂｙ ｃａｔｈｏｌｉｃ ｍｏｎｋ? Ｔｈｅｒｅ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｓｏｍｅ ｒｅａｓｏｎｓ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔｒｅａｓｏｎ ｗａｓ￣
ｂｙ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ １９ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｈａｄ ｇｏｔ ｒｅａｃｈ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｉｎ ｐｏｐｕｌａｒｉｚｉｎｇ ｏｆ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ ｆａｍｏｕｓ ｈｉｓｔｏｒｉａｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ􀆳ｓ ｌｉｆｅ ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ Ｐｅｔｒ Ｖ. Ｄｅｎｉｓｏｖ ｗｒｏｔｅ ｉｎ ｈｉｓ ｂｏｏｋ
ｔｈａｔ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｗａｓ ｉｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｔｏ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓ ａｎｄ ｔｏ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅｉｒ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ
ｍｅｔｈｏｄｓ〔２７〕 . Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ ｍａｄｅ ｆｒｉｅｎｄｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒｅｃｔｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｏｕｔｈｅｒｎ Ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｏｆ
ｔｈｅ Ｐｏｒｔｕｇｕｅｓｅ ｍｉｓｓｉｏｎ Ｒｉｂｅｉｒｏ ａｎｄ ｈｉｓ ｃｏｍｐａｎｉｏｎ ｆａｔｈｅｒ Ｃｏｎｓｔａｎｔ Ｐｅｒｅｉｒａ. Ｔｈａｎｋｓ ｔｏ ｔｈｅｍ ｈｅ ｇｏｔ ａｃｃｅｓｓ ｔｏ
ｔｈｅ ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｏｒｔｕｇｕｅｓｅ ｍｉｓｓｉｏｎ〔２８〕 . Ｔｈｅｒｅ ｈｅ ｃｏｕｌｄ ｒｅａｄ ｍａｎｙ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ. Ｍａｙｂｅ ｈｅ
ｃｈｏｓｅ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｂｙ Ｂｒａｎｃａｔｉꎬｂｅｃａｕｓｅ ｉｔｓ ｌａｎｇｕａｇｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃｏｎｔａｉｎ ｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｒｍｓ. Ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｉｓ
ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅｌｙ ｅａｓｙ ｆｏｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｂｙ ｎｏｎ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｐｅｏｐｌｅ ａｓ ｉｔ ｗａｓ ａｄｏｐｔｅｄ ｆｏｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ. Ｍｏｒｅｏｖｅｒꎬａｆｔｅｒ

２９

〔２４〕
〔２５〕

〔２６〕

〔２７〕

〔２８〕

Ｉｂｉｄ. ꎬ５９.
Ｓｅｅ:Карезина И. П. Тянь￣шэнь хуй кэ / / Духовная культура Китая:энциклопедия:в ５ т. Т. ２. Мифология. Религия. Под

ред. М. Л. Титаренко и др. ￣ Москва:Восточная литератураꎬ２００７. С. ６２１￣６２２ ( Ｉｎｎａ Ｐ. ＫａｒｅｚｉｎａꎬＴｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ:Ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ
ＣｈｉｎａꎬＥｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉａ ｉｎ ５ ｖｏｌｕｍｅｓꎬｖｏｌ. ２ꎬＭｙｔｈｏｌｏｇｙ. ＲｅｌｉｇｉｏｎꎬＥｄ. ｂｙ Ｔｉｔａｒｅｎｋｏ Ｍ. Ｌ. ａｎｄ ｏｔｈｅｒｓꎬ(Ｍｏｓｃｏｗ:Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ２００７)ꎬｐｐ. ６２１￣
６２２)ꎻＩｎｎａ Ｐ. ＫａｒｅｚｉｎａꎬＣｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ａｎｇｅｌｓꎬｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｏｒｔｈｏｄｏｘ. ｃｎ / ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ / ｔｉａｎｓｈｅｎｈｕｉｋｅ / ｉｎｄｅｘ＿ｅｎ. ｈｔｍｌꎬ２２. １０. ２０１７ꎻＩｎｎａ Ｐ.
ＫａｒｅｚｉｎａꎬＣｈｉｎｅｓｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｏｆ Ｆｒ. Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｏ ａｓ ａ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ ｏｆ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ (Ｂｉｃｈｕｒｉｎ)ꎬｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｏｒｔｈｏｄｏｘ. ｃｎ /
ｃａｔｅｃｈｅｓｉｓ / ｔｉａｎｓｈｅｎｈｕｉｋｅ / ２００６０９２６ｈｉｓｔｏｒｙｃａｔｅｃｈ＿ ｅｎ. ｈｔｍꎬ ２２. １０. ２０１７ꎻ Дмитренко А. А. Перевод духовной литературы как основа
проповеди христианства в Китае / / Проблемы литератур Дальнего Востока. Сборник материалов ＶＩＩ Международной научной
конференции. ２９ июня￣３ июля ２０１６. С. ￣Петербург: Студия НП￣Принтꎬ ２０１６. Т. ２. С. ３２ ( Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ａ. Ｄｍｉｔｒｅｎｋｏꎬ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｃａｔｈｅｔｉｃａｌ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｓ Ｂａｓｉｓ ｆｏｒ Ｐｒｅａｃｈｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ: Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅｓ. Ｂｏｏｋ ｏｆ ｐａｐｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ７ ｔｈ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅꎬＪｕｎｅ ２９￣Ｊｕｌｙ ３ꎬ２０１６ꎬｖｏｌ. ２ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｓｔｕｄｉｏ ＮＰ￣Ｐｒｉｎｔꎬ２０１６)ꎬｐ. ３２) .

Ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｉｓ ｓｔｏｒｅｄ ｉｎ ｔｗｏ ｃｏｐｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ＳＰｂＳＵ Ｌｉｂｒａｒｙ. Ｏｎｅ ｉｓ ｘｙｌｏｇｒａｐｈ (Ｘｙｌ. １３３)ꎬａｎｏｔｈｅｒ ｏｎｅ ｉｓ
ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ (Ｘｙｌ. ９１２) .

Ｓｅｅ:Денисов П. В. Слово о монахе Бичурине. Чебоксарыꎬ２００７. С. ５１ (Ｐｅｔｒ Ｖ. ＤｅｎｉｓｏｖꎬＡｂｏｕｔ ｆａｔｈｅｒ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ( Ｃｅｂｏｋｓａｒｙꎬ
２００７)ꎬｐ. ５１) .

Ｉｂｉｄ. ꎬ７８.



Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ “Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ” (天神会课) ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｅｘｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｔｗｏ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｉｎａ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｃｏｕｌｄ ｓｔｉｌｌ ｄｉｄ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｅｎｏｕｇｈ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｒｕｓｓｉａｎ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｄｉｄ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｇｏｏｄ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ. Ｏｎｌｙ ｂｙ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ ｆｉｎｉｓｈｉｎｇ ｈｉｓ ｍｉｓｓｉｏｎ
Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｐｒｅｐａｒｅｄ ｔｈｅ ｆｕｌｌｅｓｔ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ.

Ｍａｙｂｅ ｂｅｃａｕｓｅ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｕｓｅｄ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｏｆ Ｊｅｓｕｉｔｓ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｔ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｔｌｅ (“Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ
ｈｕｉ ｋｅ”)ꎬ ｉｔ ｗａｓ ｓｏｏｎ ｐｒｏｈｉｂｉｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ〔２９〕 . Ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ ｔｈｉｓ ａｃｃｉｄｅｎｔ ｉｓ
ｄｅｐｉｃｔｅｄ ｉｎ ｔｗｏ ｓｏｕｒｃｅｓ. Ｆｉｒｓｔ ｏｆ ａｌｌꎬｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｘｅｍｐｌａｒｓ ｏｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ􀆳ｓ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｓｔｏｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ
Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ ａｔ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｃｏｎｔａｉｎｓ ａ ｈａｎｄｍａｄｅ ｗｒｉｔｉｎｇ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ: “Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｉｎ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓ. Ｐｒｉｎｔｅｄ ｉｎ １８１０ ｏｒ １８１１ ｉｎ Ｂｅｉｉｎｇ ｂｙ ｈｉｅｒｏｍｏｎｋ Ｉａｋｉｎｆ. Ｗａｓ
ｐｒｏｈｉｂｉｔｅｄ ａｎｄ ｗｉｔｈｄｒａｗｎ ｂｙ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ” . Ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｗａｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｏｎ ａ
ｃｏｐｙ ｏｆ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ Ｒｏｍｅ. Ｉｎ ２００２ ａ ｍｏｎｋ Ａｌｂｅｒｔ Ｃｈａｎ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ａ ｃａｔａｌｏｇｕｅ “Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ
ａｎｄ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ Ａｒｃｈｉｖｅｓ ｉｎ Ｒｏｍｅ:ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ ｃａｔａｌｏｇｕｅ” (罗马耶稣会档案处藏汉和图书文

献 Ｌｕｏｍａ Ｙｅｓｕｈｕｉ ｄａｎｇａｎｃｈｕ ｃａｎｇ Ｈａｎｈｅ ｔｕｓｈｕ ｗｅｎｘｉａｎ:目录提要 Ｍｕｌｕ ｔｉｙａｏ)ꎬ ｗｈｅｒｅ ｈｅ ｄｅｓｃｒｉｂｅｓ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔｓ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ. Ａｌｂｅｒｔ Ｃｈａｎ ｍｅｎｔｉｏｎｓ ｔｈｅｒｅ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｂｙ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ
(Ｂｏｏｋ􀆳ｓ ｎｕｍｂｅｒ:ＩＩꎬ１７０) ａｎｄ ｇｉｖｅｓ ｔｈｅ ｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｍａｄｅ ｉｎ Ｆｒｅｎｃｈ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｖｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ:«Ｃａｔéｃｈｉｓｍｅ ｄｅ
ｌａ / Ｒｅｌｉｇｉｏｎ Ｇｒｅｃｑｕｅ / ｐｕｂｌｉé à Ｐｅｋｉｎ ｐａｒ / ｌ􀆳Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｒｕｓｓｅ / Ｈｙａｃｉｎｔｈｅ / Ｌｅｓ ｐｌａｎｃｈｅｓ ｄｅ ｃｅｔ
ｏｕｖｒａｇｅ / ｏｎｔ éｔé ｄｅｔｒｕｉｔｅｓ ｐａｒ ｏｒｄｒｅ / ｄｅ ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔ ｃｈｉｎｏｉｓ» (Ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｏｆ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ Ｃｏｎｆｅｓｓｉｏｎꎬ
ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ. Ｐｒｉｎｔｅｄ ｂｏａｒｄｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｗｏｒｋ ｗｅｒｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ｂｙ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ)〔３０〕 .

Ⅳ. Ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ Ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｔｅｘｔ ｉｎ “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｋｅ” ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ

Ｔｈｅ Ｃａｔｈｅｃｈｉｓｍ ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ “Ｃｏｎｔｅｎｔｓ” (Ｐａｇｅ １ｂ) ａｎｄ ｆｉｖｅ ｃｈａｐｔｅｒｓ:“Ｓｈｅｎｇ ｊｉａｏ ｙａｏ ｌｉ
ｌｉｕ ｄｕａｎ” (圣教要理六端ꎬＥｎｇｌｉｓｈ:“Ｔｈｅ ｓｉｘ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｄｏｃｔｒｉｎｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ”ꎬＰａｇｅｓ ２ａ￣３ｂ)ꎬ“Ｓｈｅｎｇ ｊｉａｏ
ｙａｏ ｌｉ ｗｅｎ ｄａ” (圣教要理问答ꎬＥｎｇｌｉｓｈ:“Ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓ ｏｎ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ􀆳ｓ ｄｏｃｔｒｉｎｅ”ꎬ
Ｐａｇｅｓ ４ａ￣１４ｂ)ꎬ“Ｔｉａｎ ｚｈｕ ｓｈｉ ｊｉｅ ｗｅｎ ｄａ” (天主十诫问答ꎬＥｎｇｌｉｓｈ:“Ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｔｅｎ
Ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｌｏｒｄ”ꎬＰａｇｅｓ １５ａ￣１９ｂ)ꎬ“Ｔｉａｎ ｚｈｕ ｊｉｎｇ ｊｉｅ” (天主经解ꎬＥｎｇｌｉｓｈ:“Ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｌｏｒｄ􀆳ｓ Ｐｒａｙｅｒ”ꎬＰａｇｅｓ ２０ａ￣２３ａ) ａｎｄ “Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉ ｇｕｉ”〔３１〕 (天神会规ꎬＥｎｇｌｉｓｈ:“Ｐｒｅｃｅｐｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ
ｗｉｔｈ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ”ꎬＰａｇｅｓ ２４ａ￣２８ｂ). Ｉｆ ｗｅ ｃｏｍｐａｒｅ ｔｈｉｓ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｉｎ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ ｂｏｏｋꎬｗｅ ｗｉｌｌ
ｆｉｎｄ ｔｈａｔ ｔｗｏ ｐａｒｔｓ ｉｎ ｉｔ ａｒｅ ｏｆ ａｂｓｏｌｕｔｅｌｙ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｔｌｅ (Ｃｈａｐｔｅｒ １ “Ｓｈｅｎｇ ｊｉａｏ ｙａｏ ｌｉ ｌｉｕ ｄｕａｎ” 圣教要理六

端 ａｎｄ Ｃｈａｐｔｅｒ ７ “Ｔｉａｎ ｚｈｕ ｊｉｎｇ ｊｉｅ” 天主经解) ａｎｄ ｔｗｏ ｐａｒｔｓ ａｒｅ ｏｆ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｉｔｌｅｓ (Ｃｈａｐｔｅｒ １０ “Ｔｉａｎ ｚｈｕ
ｓｈｉ ｊｉｅ ｊｉｅ” 天主十诫解 ａｎｄ Ｃｈａｐｔｅｒ １１ “ Ｓｈｅｎｇ ｊｉａｏ ｓｉ ｇｕｉ ｊｉｅ” 圣教四规解). Ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｔｈｅ
ｍａｎｎｅｒ ｏｆ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓ ｗａｓ ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｂｙ Ｆａｔｈｅｒ Ｉａｋｉｎｆ ｔｏｏ.

３９

〔２９〕

〔３０〕

〔３１〕

Ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ Ｃｈｕｒｃｈ ｗａｓ ｂａｎｎｅｄ ｓｉｎｃｅ １７２４ ｔｉｌｌ １８４４. Ｓｅｅ:Ломанов А. В. Христианство и китайская культура. М. ꎬ２００２. С. ２４７
(Ｌｏｍａｎｏｖ Ａ. Ｖ. ꎬＣｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ (Ｍｏｓｃｏｗ:Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬ２００２)ꎬｐ. ２４７) .

ＣｈａｎꎬＡｌｂｅｒｔꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ Ａｒｃｈｉｖｅｓ ｉｎ Ｒｏｍｅ:ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ ｃａｔａｌｏｇｕｅ (罗马耶稣会档案处藏汉和图书

文献 Ｌｕｏｍａ Ｙｅｓｕｈｕｉ ｄａｎｇａｎｃｈｕ ｃａｎｇ Ｈａｎｈｅ ｔｕｓｈｕ ｗｅｎｘｉａｎ:目录提要 Ｍｕｌｕ ｔｉｙａｏ)ꎬ(Ｎｅｗ ＹｏｒｋꎬＬｏｎｄｏｎ:Ｓｈａｒｐｅꎬ２００２)ꎬｐ. ４６１. Ｓｅｅ ｐｄｆ ｏｆ ｔｈｉｓ
ｂｏｏｋ ｏｎ ｔｈｅ Ｇｏｏｇｌｅ￣Ｂｏｏｋｓ:ｈｔｔｐｓ: / / ｂｏｏｋｓ. ｇｏｏｇｌｅ. ｒｕ / ｂｏｏｋｓ? ｉｄ ＝ ｙＰ０ｖＣｇＡＡＱＢＡＪ＆ｐｇ ＝ ＰＴ６６７＆ｌｐｇ ＝ ＰＴ６６７＆ｄｑ ＝ ％ Ｅ４％ Ｂ９％ ９９％ Ｅ９％
９８％ ＢＦ％ Ｅ６％ ＡＣ％ ＢＤ％ Ｅ７％ ８９％ Ｂ９ ＋ ％ Ｅ５％ Ａ４％ Ａ９％ Ｅ７％ Ａ５％ ９Ｅ％ Ｅ６％ ９Ｃ％ ８３％ Ｅ８％ ＡＡ％ Ｂ２＆ｓｏｕｒｃｅ ＝ ｂｌ＆ｏｔｓ ＝
ＺＱＬＲｓＥｆ８ＨＫ＆ｓｉｇ ＝ ＲｊＦｌｚｃｉ４Ｑ８ｉＴＯＣｈｑＹＲｙＬＰｊｅＷＩＥＭ＆ｈｌ ＝ ｒｕ＆ｓａ ＝ Ｘ＆ｖｅｄ ＝ ０ａｈＵＫＥｗｊＢ３Ｊｎｌｒｔ ＿ＷＡｈＸＢＱｐｏＫＨＹＣｅＡ４４Ｑ６ＡＥＩＮＤＡＣ＃ｖ ＝
ｏｎｅｐａｇｅ＆ｑ＆ｆ ＝ ｆａｌｓｅꎬ２２. １０. ２０１７) .

Ｏｎ ｔｈｅ ２４ ｔｈ ｐａｇｅ (ｓｉｄｅ “ａ”) ｔｈｅ ｃｈａｐｔｅｒ ｈａｓ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｉｔｌｅ￣“Ｓｈｅｎｇ ｊｉａｏ ｈｕｉ ｄｉｎｇ ｇｕｉ ｊｉｅ” (圣教会定规解ꎬ“Ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｍａｉｎ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｃｈｕｒｃｈ”) .
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Ｇｅｒｍａｎ ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｔｓ Ｊｕｌｉｕｓ Ｈｅｉｎｒｉｃｈ Ｋｌａｐｒｏｔｈ (１７８３￣１８３５) ｉｎ １８３１ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ａｎ ａｒｔｉｃｌｅ “Ｎｏｔｅ ｓｕｒ ｌｅ
ｃａｔéｃｈｉｓｍｅ ｃｈｉｎｏｉｓ ｉｎｔｉｔｕｌé Ｔｈｉａｎ ｃｈｉｎ ｈｏｅｉ ｋｈｏ” (“Ｓｏｍｅ ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｅｎｔｉｔｌｅｄ Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ
ｈｕｉ ｋｅ”)〔３２〕 ꎬｗｈｅｒｅ ｈｅ ａｓｓｅｒｔｓꎬｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｗａｓ ｉｎ ｆａｃｔ ｃｏｍｐｉｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｔｗｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ￣
ｌａｎｇｕａｇｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ａｕｔｈｏｒｓ. Ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙꎬ ｃｈａｐｔｅｒｓ １ꎬ ３￣５ ａｒｅ ｔｈｅ ｖａｒｉａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ
Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ〔３３〕 . Ｗｈｉｌｅ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｃｈａｐｔｅｒꎬｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｕｓｅｄ ｔｈｅ “ Ｐｅｔｉｔ Ｃａｔéｃｈｉｓｍｅ ｄｅｓ ｍｉｓｓｉｏｎｎａｉｒｅｓ
ｃａｔｈｏｌｉｑｕｅｓ ｄｅ Ｐéｋｉｎｇ”〔３４〕 (Ｂｒｉｅｆ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃ Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ)ꎬｗｈｉｃｈ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｗａｓ ｌｏｓｔ.

Ｌｅｔ􀆳ｓ ｈａｖｅ ａ ｌｏｏｋ ａｔ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｈａｐｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｂｙ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ. Ｉｔ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｉｘ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌ ｄｏｇｍａｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｒｅｌｉｇｉｏｎ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｎｄ ｓｅｃｏｎｄ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｗｅｒｅ ｗｏｒｄ ｆｏｒ ｗｏｒｄ
ｔａｋｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｂｙ Ｂｒａｎｃａｔｉ. Ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｏｎｅꎬ ｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｉｃｉｌｉａｎ Ｊｅｓｕｉｔ ａｎｄ ｔｈａｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ ａｒｅ ａｌｍｏｓｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ. Ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｉｓ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｕｓｅｄ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ “圣父 Ｓｈｅｎｇｆｕ” (“Ｔｈｅ
Ｈｏｌｙ Ｆａｔｈｅｒ”)ꎬ“圣子 Ｓｈｅｎｇｚｉ” (“Ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｏｎ”) ａｎｄ “圣神 Ｓｈｅｎｇｓｈｅｎ” (Ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｐｉｒｉｔ) ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ
“罢德肋 Ｂａｄｅｌｅ” (Ｌａｔｉｎ “Ｐａｔｒｅｍ”ꎬｏｒ “Ｆａｔｈｅｒ”)ꎬ“费略 Ｆｅｉｌｕｅ” (Ｌａｔｉｎ “Ｆｉｌｉｕｓ”ꎬｏｒ “Ｓｏｎ”) ａｎｄ “斯彼

利多三多 Ｓｉｂｉｌｉｄｕｏｓａｎｄｕｏ” (“Ｓｐｉｒｉｔｕｓ Ｓａｎｃｔｕｓ”ꎬｏｒ “Ｓａｉｎｔ Ｓｐｉｒｉｔ”)ꎬｔｈａｔ ｔｒａｎｓｃｒｉｂｅｄ ｏｒｉｇｉｎａｌ Ｌａｔｉｎ ｗｏｒｄ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ. Ｔｈｅｓｅ ｗｏｒｄｓ ａｒｅ ｒｅｐｌａｃｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ.

Ｗｅ ｃａｎ ｓｅｅꎬＩａｋｉｎｆ ａｔｔａｃｈｅｄ ｇｒｅａｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ. Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｐｒｅａｃｈｅｒｓ ｐｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ｔｒａｎｓｃｒｉｂｅ
ｔｈｅ ｂａｓｉｃ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｆａｉｔｈ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬ ｂｅｌｉｅｖｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｗｏｕｌｄ ｌｅａｄ ｔｏ ａ ｄｉｓｔｏｒｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｔｅａｃｈｉｎｇꎬｉｎｓｉｓｔｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｅｆｅｒａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ. Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａｎｏｔｈｅｒ ｅｘａｍｐｌｅ ｏｆ ｓｕｃｈ ｈｉｓ ｓｔｒａｔｅｇｙ￣ｔｈｅ
ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ “Ｃｈｕｒｃｈ” ｉｓ ｇｉｖｅｎ ｉｎ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ ｂｏｏｋ ｂｙ ｈｉｅｒｏｇｌｙｐｈｓ “厄格勒西亚”〔３５〕 (Ｅｃｃｌｅｓｉａ)ꎬｂｕｔ Ｉａｋｉｎｆ
ｕｓｅｓ ａ ｔｅｒｍ “圣教会 Ｓｈｅｎｇ ｊｉａｏｈｕｉ” (“Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ａｓｓｅｍｂｌｙ”).

Ｔｈｅ ｆｉｆｔｈ ａｎｄ ｓｉｘｔｈ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ａｒｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｉｄｅｎｔｉｃａｌꎬ ａｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｓｅｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｐａｓｓａｇｅｓꎬ
ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｎｇ. Ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔ ｗｅ ｗｉｌｌ ｓｅｌｅｃｔ ｓｉｍｉｌａｒ ｗｏｒｄｓ ｉｎ ｂｏｌｄ ｉｎ ｂｏｔｈ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｓｓａｇｅｓ. Ｔｈｅ
ｗｏｒｄｓ ｒｅｐｌａｃｅｄ ｂｙ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｒｅ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｅｄ ｉｎ ｃｏｌｏｒ.

Ｔｅｘｔ ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ:
圣教要理六端

人欲进天主圣教先该明圣教要理六端

第一该明未有天地之先有一大主宰从无而生天地万物又恒保护所生之物令各得其所而常为之

主宰

第二该明天主赏善罚恶审判生死者

第三该明一个天主有三位曰圣父曰圣子曰圣神三位共是一性一体无大小先后之别

第四该明第二位圣子降生为人为救我万民自甘受难被订十字架死第三日复活第四十日升天

第五该明人灵魂有始无终常在不灭人得天主宠祐在生为善身后天主赐其升天堂享无穷之福不得

天主宠祐在生为恶身后天主罚其下地狱 受无穷之苦

４９

〔３２〕

〔３３〕
〔３４〕
〔３５〕

Ｋｌａｐｒｏｔｈ Ｊ. ꎬＮｏｔｅ ｓｕｒ ｌ􀆳ａｂｒéｇé ｄｕ ｃａｔéｃｈｉｓｍｅ ｃｈｉｎｏｉｓｅ ｉｎｔｉｔｕｌé Ｔｈｉａｎ ｃｈｉｎ ｈｏｅｉ ｋｈｏꎬｐｕｂｌｉé à Ｐｅｋｉｎｇ ｐａｒ ｌ􀆳ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｈｙａｃｉｎｔｈｅ
Ｂｉｔｃｈｏｕｒｉｎ:Ｎｏｕｖｅａｕ ｊｏｕｒｎａｌ ａｓｉａｔｉｑｕｅꎬｏｕ Ｒｅｃｕｅｉｌ ｄｅ ＭｅｍｏｉｒｅｓꎬＤ􀆳Ｅｘｔｒａｉｔｓ ｅｔ ｄｅ Ｎｏｔｉｃｅｓꎬｔｏｍｅ ８ (Ｐａｒｉｓꎬ１８３１)ꎬｐ. ６６￣８０. Ｓｅｅ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｔｅｘｔ ｏｆ
ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｏｎ ｔｈｅ Ｇｏｏｇｌｅ￣Ｂｏｏｋｓ: ｈｔｔｐｓ: / / ｂｏｏｋｓ. ｇｏｏｇｌｅ. ｒｕ / ｂｏｏｋｓ? ｉｄ ＝ ｕｕｍｚＦＣｘｌｅＶＭＣ＆ｐｇ ＝ ＰＡ７２＆ｌｐｇ ＝ ＰＡ７２＆ｄｑ ＝ Ｐｅｔｉｔ ＋ Ｃａｔ％ Ｃ３％
Ａ９ｃｈｉｓｍｅ ＋ ｄｅｓ ＋ ｍｉｓｓｉｏｎｎａｉｒｅｓ ＋ ｃａｔｈｏｌｉｑｕｅｓ ＋ ｄｅ ＋ Ｐ％ Ｃ３％ Ａ９ｋｉｎｇ＆ｓｏｕｒｃｅ ＝ ｂｌ＆ｏｔｓ ＝ ＳｉｑＲＬＥｑｉｇ２＆ｓｉｇ ＝ ＭｌｅｆｘＵｙＨＪ７ＣｂＹＸＡＢＭｃｏＧＺ￣
ｕＸａｙＥ＆ｈｌ ＝ ｒｕ＆ｓａ ＝ Ｘ＆ｖｅｄ ＝ ０ａｈＵＫＥｗｊＥ１４ＷＭ９ｕｂＷＡｈＷＬＯ５ｏＫＨｄ３ＬＡＵｃＱ６ＡＥＩＫＤＡＡ＃ｖ ＝ ｏｎｅｐａｇｅ＆ｑ ＝ Ｐｅｔｉｔ％ ２０Ｃａｔ％ Ｃ３％ Ａ９ｃｈｉｓｍｅ％
２０ｄｅｓ％２０ｍｉｓｓｉｏｎｎａｉｒｅｓ％２０ｃａｔｈｏｌｉｑｕｅｓ％２０ｄｅ％２０Ｐ％Ｃ３％Ａ９ｋｉｎｇ＆ｆ ＝ ｆａｌｓｅ) .

Ｉｂｉｄ. ꎬ７２.
Ｉｂｉｄ. ꎬ７３.
见 Ｓｅｅ:潘国光 Ｐａｎ Ｇｕｏｇｕａｎｇ １７３９:«天神会课» Ｔｉａｎｓｈｅｎ ｈｕｉｋｅ [Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ]ꎬ第 ２６ 页.



Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ “Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ” (天神会课) ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｅｘｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

第六该明天下设教者最多惟天主一教至公至正能使人得天上之福免地狱之苦所以天下万民皆当

奉事真主以救己灵魂若恃自己力量必不能为善立功不能上升必致下坠所以凡人必须天主宠佑又须自

己勉行〔３６〕

Ｔｅｘｔ ｂｙ Ｆ. Ｂｒａｎｃａｔｉ:
圣教要理六端

问:人欲进天主圣教ꎮ 该行何礼ꎮ
答:先该明白圣教要理ꎮ 后该读熟ꎮ 圣教经言ꎮ
问:圣教经言ꎮ 有几种ꎮ
答:当紧者ꎮ 有七种ꎮ (一)圣号经ꎮ (二)天主经ꎮ (三)圣母经ꎮ (四)信经ꎮ (五)悔罪经ꎮ

(六)天主十诚ꎮ (七)圣教四规ꎮ
问:圣教要理ꎮ 该明几端ꎮ
答:该明六端ꎮ
第一ꎮ 该明未有天地之先ꎮ 有一大主宰ꎮ 从无而生天地万物ꎮ 又恒保护所生之物ꎮ 令各得其

所ꎮ 而常为之主宰ꎮ
第二ꎮ 该明天主赏善罚恶ꎮ 审判生死者ꎮ
第三ꎮ 该明一个天主ꎮ 有三位ꎮ 曰罢德肋ꎮ 曰费略ꎮ 曰斯彼利多三多ꎮ 三位共是一性一体ꎮ 无

大小先后之别ꎮ
第四ꎮ 该明第二位费略ꎮ 降生为人ꎮ 为救我万民ꎮ 自其受难ꎮ 被钉十字架死ꎮ 第三日复活ꎮ 第

四十日升天ꎮ
第五ꎮ 该明人灵魂ꎮ 有始无终ꎮ 常在不灭ꎮ 人得天主宠佑ꎮ 在生为善ꎮ 身后ꎮ 天主赐其升天

堂ꎮ 享无穷之福ꎮ 不得天主宠佑ꎮ 在生为恶ꎮ 身后ꎮ 天主罚其下地狱ꎮ 受无穷之苦ꎮ
第六ꎮ 该明天下设教者最多ꎮ 椎天主教ꎮ 至公至正ꎮ 能使人得天上之福ꎮ 免地狱之苦ꎮ 所以天

下万民ꎮ 皆当奉事天主ꎮ 以救已灵魂ꎮ 若侍自已力量ꎮ 必能为善立功ꎮ 不能上升ꎮ 必致下坠ꎮ 所以

凡人必须天主宠佑ꎮ 又须自已勉行ꎮ〔３７〕

５９

〔３６〕
〔３７〕

见 Ｓｅｅ:乙阿钦特 Ｙｉａｑｉｎｔｅ １８１０:«天神会课»Ｔｉａｎｓｈｅｎ ｈｕｉｋｅ [Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ]ꎬ北京 Ｂｅｉｊｉｎｇꎬ第 ２￣３ 页.
见 Ｓｅｅ:潘国光 Ｐａｎ Ｇｕｏｇｕａｎｇ １７３９:«天神会课»Ｔｉａｎｓｈｅｎ ｈｕｉｋｅ [Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ]ꎬ第 １￣２ 页.



国学与西学 国际学刊 第 １４ 期ꎬ２０１８ 年 ６ 月

　 　 Ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ Ｃｈａｐｔｅｒ Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬｗｈｉｌｅ ｃｏｐｙｉｎｇ ｔｈｅ Ｄｅｃａｌｏｇｕｅ ｏｆ Ｆｒ. Ｂｒａｎｃａｔｉꎬｃｈａｎｇｅｄ ｓｏｍｅ ｗｏｒｄ ａｎｄ
ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ:

Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ: Ｆｒ. Ｂｒａｎｃａｔｉ:

一　 钦崇一天主万物之上

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｓｅｒｖｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｉｎｇｌｅ Ｌｏｒｄꎬｗｈｏ ｉｓ ａｂｏｖｅ ａｌｌ ｔｈｅ ｔｈｉｎｇｓ ｉｎ

ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ

二毋拜土木之像

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｍａｋｅ ｆｏｒ ｙｏｕｒｓｅｌｆ ａ ｇｒａｖｅｎ ｉｍａｇｅ

三　 毋呼天主名以设发虚誓

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｌｏｒｄ ｉｎ ｖａｉｎ

四　 守赡礼之日

Ｋｅｅｐ ｈｏｌｙ ｔｈｅ ｄａｙ ｏｆ ｒｉｔｕａｌｓ

五　 孝敬父母

Ｈｏｎｏｒ ｙｏｕｒ ｆａｔｈｅｒ ａｎｄ ｙｏｕｒ ｍｏｔｈｅｒ

六　 毋杀人

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｋｉｌｌ

七　 毋行邪媱

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｃｏｍｍｉｔ ａｄｕｌｔｅｒｙ

八　 毋偷盗

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｓｔｅａｌ

九　 毋妄证

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｔｅｓｔｉｆｙ ｆａｌｓｅｌｙ

十毋愿他人妻亦毋贪他人财物

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｃｏｖｅｔ ｙｏｕｒ ｎｅｉｇｈｂｏｒ􀆳ｓ ｗｉｆｅꎬ ｏｒ ａｎｙｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｓ

ｙｏｕｒ ｎｅｉｇｈｂｏｒ􀆳ｓ

一ꎮ 钦崇一天主万有之上ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｓｅｒｖｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｉｎｇｌｅ Ｌｏｒｄꎬｗｈｏ ｉｓ ａｂｏｖｅ ａｌｌ ｔｈｅ ｔｈｉｎｇｓ ｅｘｉｓｔｉｎｇ

ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ

二ꎮ 毋呼天主圣名以发虚誓ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｌｏｒｄ ｉｎ ｖａｉｎ

三ꎮ 守赡礼之日ꎮ

Ｋｅｅｐ ｈｏｌｙ ｔｈｅ ｄａｙ ｏｆ ｒｉｔｕａｌｓ

四ꎮ 孝敬父母ꎮ

Ｈｏｎｏｒ ｙｏｕｒ ｆａｔｈｅｒ ａｎｄ ｙｏｕｒ ｍｏｔｈｅｒ

五ꎮ 毋杀人ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｋｉｌｌ

六ꎮ 毋行邪淫ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｃｏｍｍｉｔ ａｄｕｌｔｅｒｙ

七ꎮ 毋偷盗ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｓｔｅａｌ

八ꎮ 毋妄证ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｔｅｓｔｉｆｙ ｆａｌｓｅｌｙ

九ꎮ 毋愿他人妻ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｃｏｖｅｔ ｙｏｕｒ ｎｅｉｇｈｂｏｒ􀆳ｓ ｗｉｆｅ

十ꎮ 毋贪他人财物ꎮ

Ｙｏｕ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｃｏｖｅｔ ｙｏｕｒ ｎｅｉｇｈｂｏｒ􀆳ｓ ｐｒｏｐｅｒｔｙ

　 　 Ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｅｃａｌｏｇｕｅ􀆳ｓ ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ ｉｓ ｂｒｏｕｇｈｔ ｉｎｔｏ ｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ｉｎ ｔｈｅ
ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔꎬ Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬ ｌｉｋｅ Ｂｒａｎｃａｔｉꎬ ｃｌａｉｍｓ ｔｈａｔ ａ ｆｏｒｔｕｎｅ￣ｔｅｌｌｉｎｇ ｐｒａｃｔｉｃｅ
ｂｒｅａｋｓ ｔｈｉｓ ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｐｕｔ ｔｈｅ ｗｏｒｄ 物 (ｔｈｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ) ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ 有 (ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｔｈｉｎｇｓ). Ｉｎ
ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｏｎｅ ｈｅ ｉｎｓｅｒｔ ａ ｎｅｗ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ (毋拜土木之像)ꎬｍｉｓｓｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ Ｄｅｃａｌｏｇｕｅ. Ｆｏｒ ｔｈｉｓ
ｒｅａｓｏｎ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｓｅｑｕｅｎｃｅ ｏｆ ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ ｉｓ ｓｕｂｓｅｑｕｅｎｔｌｙ ｓｈｉｆｔｅｄ ｉｎ ｎｕｍｂｅｒｉｎｇ. Ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ
Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｉｎｓｅｒｔｓ ａ ｎｅｗ ｗｏｒｄ 设 (ｔｏ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ). Ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｖｅｎｔｈ ｈｅ ｃｈａｎｇｅｓ ａ ｃｈａｒａｃｔｅｒ 淫 ｙｉｎ ｉｎｔｏ 媱 ｙａｏ ｏｆ
ｔｈｅ ｓｉｍｉｌａｒ ｓｅｎｓｅ. Ｆｉｎａｌｌｙꎬｈｅ ｄｉｖｉｄｅｓ ｔｈｅ ｔｅｎｔｈ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔ ｉｎｔｏ ｔｗｏ ｐａｒｔｓ.

Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｃｈａｐｔｅｒｓ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ ｒｅｄｕｃｅｄ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｂｙ Ｂｒａｎｃａｔｉ ａｎｄ ｂｒｏｕｇｈｔ ｉｔ ｉｎｔｏ ｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｎｅｅｄ ｔｏ ｍａｋｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ａ ｄｏｇｍａｔｉｃ ｎａｔｕｒｅꎬｓｉｎｃｅ ｔｈｅ
ｔｅｘｔ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｆｏｒ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗａｓ ｎｏｔ ｏｖｅｒｌｏａｄｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ. Ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ Ｆａｉｔｈ Ｂｒａｎｃａｔｉ
ｕｓｅｄ ｎｏｔ ｔｈｅ Ｎｉｃｅｎｅ￣Ｃｏｎｓｔａｎｔｉｎｏｐｌｅ􀆳 Ｃｒｅｅｄꎬｂｕｔ ｔｈｅ Ａｐｏｓｔｌｅｓ􀆳 Ｃｒｅｅｄ. Ｔｈｅ ｌａｓｔ ｏｎｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｃｏｎｔａｉｎ ｔｈｅ ｄｏｇｍａｓ
ｏｆ ｃｏｎｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｉｔｙꎬｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｐｉｒｉｔ ｅｔｃ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬｉｆ ｐｏｓｓｉｂｌｅꎬｔｒｉｅｄ ｔｏ ｂｒｉｎｇ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｃｌｏｓｅｒ
ｔｏ ｔｈｅ Ｎｉｋｅ￣Ｃｏｎｓｔａｎｔｉｎｏｐｌｅ ｅｘｐｏｓｉｔｉｏｎ.

Ｔｈｕｓꎬｉｎ ｔｈｅ ５ｔｈ Ａｒｔｉｃｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｒｅｅｄꎬｔｈｅ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ ｄｅｅｍｅｄ ｉｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｏｍｉｔ ｔｈｅ Ｄｅｓｃｅｎｔ ｉｎｔｏ
Ｈｅｌｌꎬｓｉｎｃｅ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｎｉｃｅｎｅ￣Ｃｏｎｓｔａｎｔｉｎｏｐｌｅ ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｉｔｈ. Ｉｎ ｔｈｅ ｎｉｎｔｈ Ａｒｔｉｃｌｅꎬｆｏｒ ｔｈｅ
ｓａｍｅ ｒｅａｓｏｎꎬ“ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｉｎｔｓ” ｉｓ ｏｍｉｔｔｅｄ. Ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｎｔｈ Ａｒｔｉｃｌｅꎬｔｈｅ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ ａｄｄｓ
ｔｈｅ ｍｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｂａｐｔｉｓｍꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ ｎｏｔ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ Ａｐｏｓｔｌｅｓ􀆳 Ｃｒｅｅｄ.
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Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ “Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ” (天神会课) ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｅｘｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ

Ｖ. Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ｔｈｅ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｗｅ ｕｓｅｄ ａｂｏｖｅ ｓｈｏｗｓ ｕｓ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｗａｓ ｅｎｄｅｅｄ ｗｒｉｔｔｅｎ ｍａｉｎｌｙ ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ
ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ ｂｏｏｋ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｓｏｍｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｐｉｅｃｅｓ ｏｆ ｔｅｘｔ. Ｂｕｔ ｈｅ ｄｉｄ ｆｅｗ
ｃｈａｎｇｅｓꎬｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｉｎ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ
Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｔｒｉｅｄ ｎｏｔ ｔｏ ｔｒａｎｓｃｒｉｂｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅｒｍｓ ａｓ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔｓ ｄｉｄꎬ ｂｕｔ ｗａｓ ｓｅｅｋｉｎｇ ｆｏｒ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｓꎬｓｕｐｐｏｓｅｄ ｂｙ ｈｉｍ ｔｏ ｆｉｔ ｍｏｒｅ.

Ｍａｙｂｅ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ａｐｐｒｏｖｅｄ ｔｈｅ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ􀆳ｓ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｏｆ ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ ｔｈｅ ｔｅｘｔｓ ｂｙ Ｃａｔｈｏｌｉｃ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ ｒｅｃｏｍｍｅｎｄｅｄ ｉｔ ｆｏｒ ｆｕｒｔｈｅｒ ｗｏｒｋｓ. Ｔｈｅ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ􀆳ｓ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬ ｗｈｉｃｈ ｗｅｒｅ
ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｆｒｏｍ Ｂｒａｎｃａｔｉ ｏｒ ｆｏｕｎｄ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｕｔｈｏｒꎬａｐｐｅａｒ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅｒ ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓ ａｎｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｂｏｏｋｓ ｉｓｓｕｅｄ
ｂｙ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ￣ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｂｙ Ｆａｔｈｅｒ Ｇｕｒｉｙ Ｋａｒｐｏｖ (Григорий Платонович Карповꎬ
１８１４￣１８８２).
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国学与西学 国际学刊 第 １４ 期ꎬ２０１８ 年 ６ 月

中文题目:
比丘林的«天神会课»———东正教传教士用中文创造宗教文本的初次经历

马义德(ＭＡＩＡＴＣＫＩＩ Ｄｍｉｔｒｉ)俄罗斯圣彼得堡国立大学文学博士ꎬ圣彼得堡大学中国语文教研室的副博士ꎮ 主要研究

领域为:对中国古典戏剧、圣彼得堡大学图书馆馆藏中的中文山本的研究ꎮ Ｔｅｌ. :００７￣９２１￣３３２￣４２７２. Ｅｍａｉｌ:ｄ. ｍａｙａｔｓｋｙ＠
ｓｐｂｕ. ｒｕꎬｔａｉｓｈａｎ＠ ｙａｎｄｅｘ. ｒｕ.

提要:本文探讨俄罗斯东正教第九届北京传道团的成员比丘林与一八一一年在北京出版的东正教文本的最早的中文
翻译ꎮ 该书的五分藏在圣彼得堡大学的东方系图书馆ꎮ 笔者对此书进行书目描述ꎮ 再研究有关本书的各种问题ꎬ包括
创造情况、书的基础结构与术语翻译的特点ꎮ 笔者着重研究译者运用什么样的方法表达东正教大意ꎮ

关键词:乙阿钦特、教理问答、东正教传教士、潘国光、翻译研究
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Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ
Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ

Ｔａｔｉａｎａ Ａ. ＰＡＮＧ

(Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ)

Ａｂｓｔｒａｃｔ:Ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅｘｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｗｅｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ ｆａｔｈｅｒｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｔｈｏｓｅ
ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｗｏｒｋｓꎬ ｐｒａｙｅｒ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｓｅｖｅｒａｌ ｋｎｏｗｎ ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓ. Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ｐｒｏｄｕｃｅｄ
ｒａｔｈｅｒ ｆｅｗ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｘｔｓ. Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｋｎｏｗｎ ｉｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｂｙ Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬｗｈｉｃｈ ｔｕｒｎｅｄ ｔｏ ｂｅ ａ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ. Ｔｈｅ ａｌｒｅａｄｙ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓ ｗｅｒｅ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｂｙ Ｊｅｓｕｉｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ. Ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ
ｐｒｅｓｅｎｔｓ ａｎ ｕｎｋｎｏｗｎ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ
ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ. Ｉｔ ｗａｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ａ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｇｒｅｅｋ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ａｒｒａｎｇｉｎｇ
ｈｉｓ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ ｕｓｕａｌ ｆｏｒｍ ｏｆ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓꎬｉｔｓ ａｕｔｈｏｒ ｍａｄｅ ｃｌｅａｒ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｔｅｓｔａｍｅｎｔ. Ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ
ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｓｅｅｍｓ ｔｏ ｂｅ ａ ｄｒａｆｔ ｏｆ ａ ｂｉｇｇｅｒ ｗｏｒｋꎬ ｓｉｎｃｅ ｉｔ ｂｅａｒｓ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｉｓ ｎｏｔ ｃｏｍｐｌｅｔｅ. Ｔｈｅ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ
ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ ｆａｉｔｈꎬｏｒｉｇｉｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｅꎬｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｉｎ ａｎｄ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｗａｙｓ ｔｏ
ｒｅｖｅｒｅ Ｇｏｄ. Ｔｈｅ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｉｓ ａ ｕｎｉｑｕｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬａｎｄ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｉｔｓ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ.

Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ: Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎꎬ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｒｅｌｉｇｉｏｎꎬ ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬ Ｍａｎｃｈｕ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔꎬ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅꎬ Ｍａｎｃｈｕ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ.

Ａｕｔｈｏｒ:Ｔａｔｉａｎａ Ａ. ＰａｎｇꎬＨｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＩｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ
Ｓｃｉｅｎｃｅｓ. Ｄｖｏｒｔｓｏｖａｙａ ｅｍｂａｎｋｍｅｎｔ １８ꎬＳ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ１９１２８６ Ｒｕｓｓｉａ. Ｔｅｌ. ＋ ７ ９８１￣９７７￣１８￣４４. Ｅｍａｉｌ:ｐｔａｔｉａｎａ＠ ｉｎｂｏｘ. ｒｕ

Ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｓｔａｒｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ １８ ｔｈ ｃ. ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｉｇｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ
ｄｙｎａｓｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｃｌｏｓｅｌｙ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ Ｍｉｓｓｉｏｎꎬｗｈｉｃｈ
ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １７１７ ｂｙ ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ ｏｆ Ｐｅｔｅｒ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ. Ｔｉｌｌ １８５８ ( ｔｈｅ Ｔｉａｎｊｉｎｇ ｔｒｅａｔｙ) ｔｈｅ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ｃｏｍｂｉｎｅｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ
Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｓ ｓｔｕｄｉｅｄ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ ｗｏｒｋｓ ｉｎ ＲｕｓｓｉａｎꎬＥｕｒｏｐｅａｎ ａｎｄ
Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌａｎｇｕａｇｅｓꎬａｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ａｒｅ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ
ｉｎ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｃ ｃａｔａｌｏｇｕｅｓ ｂｙ Ｈａｒｔｍｕｔ Ｗａｌｒａｖｅｎｓ ａｎｄ Ｇｉｏｖａｎｎｉ Ｓｔａｒｙ.〔 １ 〕 Ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ｗｅｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ Ｍａｎｃｈｕ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ａｎｄ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｔｅｘｔｓ. Ｗｅ ｍａｙ ａｇｒｅｅ ｗｉｔｈ Ｈａｒｔｍｕｔ Ｗａｌｒａｖｅｎｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ

９９

〔 １ 〕 Ｆｏｒ ｄｅｔａｉｌｅｄ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ ｓｅｅ: Ｒｕｄｏｌｆ Ｒｉｃｈａｒｄ. Ｃ. ( １９０９￣２００３ )ꎬ Ｗａｌｒａｖｅｎｓ Ｈａｒｔｍｕｔꎬ “ Ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ Ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ ｏｆ Ｍａｎｃｈｕ
Ｓｔｕｄｉｅｓ”ꎬＭｏｎｕｍｅｎｔａ Ｓｅｒｉｃａꎬｖｏｌ. ５７ (２００９)ꎬ２３１￣４９４ꎻＳｔａｒｙꎬＧｉｏｖａｎｎｉꎬＭａｎｃｈｕ ｓｔｕｄｉｅｓ. Ａｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ. Ｖｏｌ. １￣３ꎬ１９９０ꎬＶｏｌ. ４.
２００３ꎬＷｉｅｓｂａｄｅｎ:Ｈａｒｒａｓｓｏｗｉｔｚꎻｖｏｌ. ５ꎬ(Ｓｔａａｔｓｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｚｕ Ｂｅｒｌｉｎ. Ｎｅｕｅｒｗｅｒｂｕｎｇｅｎ ｄｅｒ Ｏｓｔａｓｉｅｎａｂｔｅｉｌｕｎｇ) .
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ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ “ ｉｓ ａｃｔｕａｌｌｙ ａ ｓｙｎｏｎｙｍ ｆｏｒ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｗｏｒｋｓ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓ ｄｉｄ ｎｏｔ ｃａｒｅ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｌａｎｇｕａｇｅ”.〔 ２ 〕 Ｉｎｄｅｅｄꎬ ｗｅ ｈａｖｅ ａ ｇｏｏｄ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｗｏｒｋｓ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ ｒａｔｈｅｒ ｆｅｗ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎｓ. Ｄｅｔａｉｌｅｄ ａｎｎｏｔａｔｅｄ ｃａｔａｌｏｇｕｅｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ ｗｅｒｅ
ｃｏｍｐｉｌｅｄ ａｌｍｏｓｔ ｓｉｍｕｌｔａｎｅｏｕｓｌｙ ｂｙ Ｈａｒｔｍｕｔ Ｗａｌｒａｖｅｎｓ〔 ３ 〕 ａｎｄ Ｇｉｏｖａｎｎｉ Ｓｔａｒｙ.〔 ４ 〕 Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓꎬ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
ｒａｔｈｅｒ ｆｅｗ ｓｐｅｃｉａｌ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｗｏｒｋｓ ｏｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎｔｏ Ｍａｎｃｈｕ.〔 ５ 〕 Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｅｖｅｒａｌ Ｃａｔｈｏｌｉｃ
ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ ｔｈａｔ ｗｅｒｅ ｓｔｕｄｉｅｄ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ. Ｊｏｈｎ Ｍｉｓｈ ｌａｔｉｎｉｚｅｄ ａｎｄ
ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｊｏãｏ Ｓｏｅｉｒｏ􀆳ｓ “ Ｓａｎｃｔａｅ ｌｅｇｉｓ ｃｏｍｐｅｎｄｉｕｍ” ( Ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｔａｃｉｈｉｙａｎ￣ｉ
ｏｙｏｎｇｇｏ ｇｉｓｕｎ￣“Ｔｈｅ ｍａｉｎ ｗｏｒｄｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｅｖｉｎｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｌｏｒｄ”)〔 ６ 〕 . Ｗｈｉｌｅ Ｈａｒｔｍｕｔ Ｗａｌｒａｖｅｎｓ ｇａｖｅ
Ｇｅｒｍａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｅｖｅｒａｌ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅｘｔｓ (Ｌｏｒｄ􀆳ｓ ＰｒａｙｅｒꎬＨａｉｌ ＭａｒｙꎬＣｒｅｄｏꎬＤｅｃａｌｏｇｕｅ) ａｎｄ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｈｅ
ｖａｒｉａｎｔｓ ｏｆ Ｍａｎｃｈｕ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ.〔 ７ 〕

Ｗｅ ｃａｎ ｆｉｎｄ ｓｃａｒｅｓ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｏｎＲｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ ｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｄｅｔａｉｌｅｄ ｗｏｒｋｓ ｂｅｌｏｎｇｓ ｔｏ Ａｌｅｘｅｉ Ｉｖａｎｏｖｓｋｙꎬｗｈｏ ｓｔｕｄｉｅｄ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ
ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｔｅｘｔｓ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｒｍｓ.〔 ８ 〕 Ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｂｙ Ｉ. Ｐ. Ｋａｒｅｚｉｎａ
ａｎｄ Ｆ. Ｐｙｏｔｒ Ａｄａｍｅｋ ｏｎ ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｋｎｏｗｎ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｙ Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｃｌｅａｒｌｙ ｓｈｏｗｅｄ ｔｈａｔ ｉｔ ｗａｓ
ａｎ ａｂｒｉｄｇｅｄ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ Ｊｅｓｕｉｔ ｆａｔｈｅｒ Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ Ｔｉａｎ ｓｈｅｎ ｈｕｉｋｅ 天神会课 ｓｐｅｃｉａｌｌｙ ａｄｏｐｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ.〔 ９ 〕

Ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓꎬｋｅｅｐｓ ａ
ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｍａｔｅｒｉａｌｓｔｈａｔ ｂｅｌｏｎｇｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ. Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｔｈｅ
ｃｏｐｉｅｓ ｏｆ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｂｏａｒｄ ｏｆ Ｃｏｌｏｎｉａｌ Ａｆｆａｉｒｓ (Ｌｉｆａｎ￣ｙｕａｎ) ａｎｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｅｎａｔｅ
ａｎｄ Ｓｙｎｏｄꎬ〔１０〕 ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ.〔１１〕 Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
ｏｎｌｙ ｔｗｏ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｘｔｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ Ｍｉｓｓｉｏｎ￣“Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｍｙｓｔｅｒｉｅｓ ｉｎ Ｔｗｏ

００１

〔 ２ 〕
〔 ３ 〕
〔 ４ 〕
〔 ５ 〕

〔 ６ 〕
〔 ７ 〕
〔 ８ 〕

〔 ９ 〕

〔１０〕

〔１１〕

Ｗａｌｒａｖｅｎｓ Ｈａｒｔｍｕｔꎬ“Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ. Ｓｏｍｅ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｃ ｎｏｔｅｓ”ꎬＭｏｎｕｍｅｎｔｓ Ｓｅｒｉｃａꎬｖｏｌ. ４８ (２０００)ꎬ４４５.
Ｗａｌｒａｖｅｎｓ ＨａｒｔｍｕｔꎬＩｂｉｄ. ꎬＳ. ４４５￣４６９.
Ｓｔａｒｙ Ｇｉｏｖａｎｎｉ. “Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ”ꎬＣｅｎｔｒａｌ Ａｓｉａｔｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌꎬｖｏｌ. ４４ / ２ (２０００)ꎬ３０５￣３１６.
ＭｅｎｄｅꎬＥｒｌｉｎｇ ｖｏｎ. “Ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ ｉｎｔｏ Ｍａｎｃｈｕ:Ｏｂｓｅｒｖａｔｉｏｎｓ ｏｎ Ｌｏｕｉｓ Ｐｏｉｒｏｔ􀆳ｓ Ｏｌｄ Ｔｅｓｔａｍｅｎｔ”ꎬｉｎ Ｓｏｗｉｎｇ ｔｈｅ

ｗｏｒｄ. Ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｍｐａｃｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ ａｎｄ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｂｉｂｌｅ Ｓｏｃｉｅｔｙ １８０４￣２００４. Ｓｈｅｆｆｉｅｌｄ Ｐｈｏｅｎｉｘ Ｐｒｅｓｓꎬ２００４ꎬｐ. １４９￣１６８ꎻＭｅｎｄｅꎬＥｒｌｉｎｇ ｖｏｎ.
Ｅｉｎｉｇｅꎬ“Ｂｅｍｅｒｋｕｎｇｅｎ ｚｕ ｄｅｎ Ｄｒｕｃｋａｕｇａｂｅｎ ｄｅｓ ｍａｎｊｕｒｉｓｃｈｅｎ Ｎｅｕｅｎ Ｔａｓｔａｍｅｎｔｓ”ꎬＯｒｉｅｎｃｅ ｅｘｔｒｅｍｕｓꎬ１９ (１９７２)ꎬ２１５￣２２２ꎻＥｄｋｉｎｓꎬ Ｊｏｓｅｆ.
“Ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｉｄｅｎｔｉｔｉｅｓ ｉｎ ｗｏｒｄｓ”ꎬ Ｃｈｉｎａ ＲｅｖｉｅｗꎬＨｏｎｇｋｏｎｇꎬ２４ (１８９９ / １９００ )ꎬ７０￣７１ꎻ Ｄａｓ Ｇｅｂｅｔ ｄｅｓ Ｈｅｒｒｎ ｉｎ ｄｅｎ Ｓｐｒａｃｈｅｎ Ｒｕｓｓｌａｎｄｓ.
Ｐｈｏｔｏｍｅｃｈａｎｉｓｃｈｅｒ Ｎａｃｈｄｒｕｃｋ ｍｉｔ Ｎａｃｈｗｏｒｔ ｈｒｓｇ ｖｏｎ Ｗｏｌｆｇａｎｇ Ｖｅｅｋｅｒ. Ｗｉｅｓｂａｄｅｎ: Ｈａｒｒａｓｓｏｗｉｔｚꎬ １９７１ ( Ｓｌａｖｉｓｔｉｓｃｈｅ Ｓｔｕｄｉｅｎｂüｃｈｅｒꎬ ９ )ꎻ
Ｍａｔｓｕｍｕｒａ Ｊｕｎ. ” Ｍａｎｓｈūｇｏ ｙａｋｕ ｎｏ ｓｅｉｓｈｏ ｎｉｔ ｓｕｉｔｅ”ꎬＴōｙō ｂｕｎｋｏ ｓｈｏｈōꎬ７ (１９７５)ꎬ３７￣５３.

ＭｉｓｈꎬＪｏｈｎ Ｌｅｏ. “Ａ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ”ꎬＭｏｎｕｍｅｎｔａ Ｓｅｒｉｃａꎬ１７ (１９５８)ꎬ３６１￣３７２
Ｗａｌｒａｖｅｎｓ Ｈａｒｔｍｕｔꎬ“Ｚｕ ｚｗｅｉ ｋａｔｈｏｌｉｓｃｈｅｎ Ｋａｔｅｃｈｉｓｍｅｎ ｉｎ ｍａｎｊｕｒｉｓｃｈｅｒ Ｓｐｒａｃｈｅ”ꎬＭｏｎｕｍｅｎｔａ Ｓｅｅｒｉｃａꎬ３１ (１９７４￣１９７５)ꎬ５２１￣５４９.
Ивановский Алексей (Ｉｖａｎｏｖｓｋｙ Ａｌｅｘｅｉ)ꎬ“ Богослужебные книги Православной Церкви на китайском языке” [Ｏｒｔｈｏｄｏｘ

ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｅｒｖｉｃｅ ｂｏｏｋｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ] Китайский благовестник [Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｕｔｒｅａｃｈ]ꎬ２ (２０００)ꎬ１１５￣１３９.
Карезина И. П. ( Ｋａｒｅｚｉｎａ Ｉ. Ｐ)ꎬ о. Петр Адамек ( Ｆ. Ｐｙｏｔｒ Ａｄａｍｅｋ)ꎬ “ Православный катехизис на китайском языке

архимандрита Иакинфа (Бичурина)” [ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂｙ ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ ( Ｂｉｃｈｕｒｉｎ)]ꎬОбщество и
государство в Китае. ＸＸＸＶＩ научная конференция. К ７０￣летию Алексея Анатольевича Бокщанина [ Ｓｔａｔｅ ａｎｄ ｓｏｃｉｅｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. ３４ ｔｈ

ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ. Ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ７０ ｔｈ ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ Ａｌｅｘｅｉ Ａｎａｔｏｌｉｅｖｉｃｈ Ｂｏｋｓｈｃｈａｎｉｎ] . Ｍｏｓｃｏｗ:Ｎａｕｋａ:Ｖｏｓｔｏｃｈｎａｙａ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ [ Ｓｃｉｅｎｃｅ:
Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ]ꎬ２００６ꎬ１９８￣２０９. Ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｔｅｘｔ ｏｆ Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｉ􀆳ｓ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｓ ｋｅｐｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈèｑｕｅ Ｎａｔｉｏｎａｌｅ ｄｅ Ｆｒａｎｃｅ ａｎｄ
Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｓａｉｎｔ￣Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬｓｅｅ:Ｗａｌｒａｖｅｎｓ Ｈ. “Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ”ꎬ４５８.

Волкова М. П. ( Ｖｏｌｋｏｖａ Ｍ. ) Описание маньчжурских рукописей Института народов Азии и Африки АН СССР
[Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｍａｎｃｈｕ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ ｋｅｐｔ ａｔ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅｓ ｏｆ Ａｓｉａ ａｎｄ ＡｆｒｉｃａꎬＵＳＳＲ ＡＳ]. Ｍｏｓｃｏｗ:Ｎａｕｋａ:Ｖｏｓｔｏｃｈｎａｙａ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ
[Ｓｃｉｅｎｃｅ:Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ]ꎬ１９６５ꎬ１０８￣１２７.

Пан Т. А. (Ｐａｎｇ Ｔ. Ａ. ) “Некоторые маньчжурские документы о деятельности Пекинской Духовной миссии в ＸＩＸ в. ”
[Ｓｏｍｅ Ｍａｎｃｈｕ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ １９ ｔｈ ｃ. ] ｉｎ Православие на Дальнем Востоке
[Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ] . Ｉｓｓｕｅ. ４. Ｓａｉｎｔ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｓａｉｎｔ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ２００４ꎬ２２￣３１.



Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅＩｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ

Ｌａｎｇｕａｇｅｓ” ( Ｔａｉｎｓｔｖａ ｋｈｒｉｓｔｉａｎｓｋｉｅ ｎａ ｄｖｕｋｈ ｊａｚｙｋａｋｈ ) ａｎｄ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬ ｗｈｉｃｈ Ｇｉｏａｖａｎｎｉ Ｓｔａｒｙ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ａｓ “ｂｒｉｅｆ ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｒｉｅｓｔｓꎬｈａｖｉｎｇ ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｏｆ ｐｒｉｖａｔｅ ｅｘｅｒｃｉｓｅｓ”〔１２〕 . Ｈａｖｉｎｇ
ｉｎ ｏｕｒ ｐｏｓｓｅｓｓｉｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｂｙ Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｎｄ ｓｅｖｅｒａｌ ｓｉｍｉｌａｒ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｔｅｘｔｓ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕꎬｗｅ
ｐｕｔ ａ ｔａｓｋ ｔｏ ｆｉｎｄ ｗｅａｔｈｅｒ ｏｕｒ ｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｓ ａ ｃｏｐｙ ｏｆ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｔｅｘｔ ｏｒ ａｎ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｎｅｗ ｔｅｘｔ.

Ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｔｅｘｔｏｆ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬ ＲＡＳꎬ ｉｓ ｏｎ ４ ｌｅａｆｓ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐａｐｅｒ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｋ ｗｉｔｈ １２ ｌｉｎｅｓ ｏｎ ａ ｐａｇｅ.〔１３〕 Ｏｒｉｇｉｎａｌｌｙ ｔｈｅ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｗａｓ ｆｏｌｄｅｄ ａｓ
ｈａｒｍｏｎｉｃａꎬｂｕｔ ｔｈｅ ｌｅａｖｅｓ ｗｅｒｅ ｔｏｒｎ ｉｎ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｔｉｍｅ:ｔｈｅ ｓｉｚｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｗｏ ｓｅｐａｒａｔｅ ｆｏｌｉａ ｉｓ ２２ꎬ７ × １６ ｃｍꎬ
ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｌｅａｆ ｒｅｍａｉｎｓ ｆｏｌｄｅｄꎬｔｈｅ ｅｄｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｌｅａｖｅｓ ａｒｅ ｓｌｉｇｈｔｌｙ ｔｏｒｎ. Ｏｎ ｔｈｅ ｔｏｐ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｆｏｌｉｏ ｉｓ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ｉｎ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｎ ｂｌｕｅ ｐｅｎｃｉｌ:Катехизис. Ｉｎ ｔｈｅ ｂｏｔｔｏｍ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｆｏｌｉｏ ｏｖｅｒ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｔｅｘｔ ｉｓ ａｎ ｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｉｎ
ｂｌａｃｋ ｉｎｋ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ: Великаго дай великаго (“ ｇｉｖｅ ｇｒｅａｔ ｔｏ ｇｒｅａｔ ”). Ｔｈｉｓ ｐｈｒａｓｅ ｉｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ ｔｈｅ
ｈａｎｄｗｒｉｔｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ １９ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙꎬｗｈｉｃｈ ｍｏｓｔ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｓｈｏｕｌｄ ｓｕｇｇｅｓｔ ｔｈｅ ｄａｔｅ ｏｆ ｔｈｉｓ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ. Ｔｈｅ ｔｅｘｔ
ｏｆ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｓ ｇｉｖｅｎ ｉｎ ｉｔｓ ｕｓｕａｌ ｆｏｒｍ￣ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓ. Ａｌｌ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｍａｒｋ ｂｙ ｔｒｉａｎｇｌｅ Δꎬｔｈｅ
ａｎｓｗｅｒｓ￣ｂｙ ｃｉｒｃｌｅ ○. Ｏｎ ｆｏｌｉａ １ａ￣３ｂ ｅｖｅｒｙ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｉｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ａ ｌｉｎｅꎬｏｎ ｆｏｌｉａ ４ａ￣４ｂ ｔｈｅ
ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｔｈｅ ａｎｓｗｅｒｓ ａｒｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｔｏｇｅｔｈｅｒ. Ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｈａｓ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｉｓ ｎｏｔ ｆｉｎｉｓｈｅｄꎻｉｔ ｌｏｏｋｓ ｌｉｋｅ ａ
ｄｒａｆｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｓｅｒｉｏｕｓ ｗｏｒｋ.

Ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ ｏｆｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｔｅｘｔ:
(１ａ) Δａｋｄａｍｂｉ ｓｅｒｅｎｇｇｅ ａｉ. /
○ａｋｄａｍｂｉ ｓｅｒｅｎｇｇｅ. ｕｔｈａｉ ｕｎｅｎｇｇｉ ｇûｎｉｎ￣ｉ ｅｗａｎｇｇｅｌｉｙｏ ｄｅ ｄａｈａｒａｎｇｇｅ ｉｎｕ. /
Δｅｒｅ ｕｊｅｎ ｄｏｒｏ ｂｅ ｙａ ｂｉｔｈｅ ｄｅ ｕｌａｈａｂｉ. /
○ ｊｕｌｇｅｉ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｎｉｙａｌｍａ ｊａｉ Ｙｅｓｕ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｓａｂｉｓａ￣ｉ ａｒａｈａ ｂｉｔｈｅ ｂｅ ｂａｋｔａｍｂｕｈａ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ

ｎｏｍｕｎ ｄｅ / ｕｌａｈａｂｉ. ｇｅｌｉ ａｋｄａｃｉ ａｃａｒａｒａ ｎｏｍｕｎ ｄｅ šｏšｏｈｏｂｉ. ａｋｄａｃｉ ａｃａｒａ ｎｏｍｕｎ￣ｉ ｇｉｓｕｎ. /
＋ ｂｉ. ａｂｋａ ｎａ. ｙａｉ ｅｉｔｅｎ ｓａｂｕｒａ ｓａｂｕｒａｋû ｊａｋａ ｂｅ ｂａｎｊｉｂｕｈａ. ｓａｌａｆｉ ｋａｄａｌａｒａ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ / ｅｍｋｅ ｂｅ

ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ. ｊａｌａｎ ｆｏｎ ｂｉｓｉｒｅ ｏｎｇｇｏｌｏ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ ｄｅ ｄａｍｕ ｅｍｋｅ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ / Ｙｅｓｕ Ｈｅｒｉｓｔｕ ｂａｎｊｉｈａ.
ｍｕｓｅｉ ｅｊｅｎ ｉｎｕ ｂａｎｊｉｈａ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ ｅｌｄｅｎ ｄｅ ｅｌｄｅｎ. ｕｎｇｅｎｇｇｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｄｅ / ｕｎｅｎｇｇｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂａｎｊｉｈａ.
ｊａｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａｉ ｅｍｕ ｂｅｙｅ ｏｆｉ ｅｉｔｅｎ ｊａｋａ ｂｅ ｂａｎｊｉｈａ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. / ｂｉ ｍｕｓｅ ｎｉｙａｌｍａ ｂｅ ａｉｔｅｂｕｒｅ ｊａｌｉｎ.
ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ￣ｉ ｊｕｉ ａｂｋａ ｃｉ ｗａｓｉｎｊｉｆｉ. ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｅｎｄｕｒｉ / ｅｎｇｇｅｌｅｈｅｄｅ. ｊｅｋｄｕｎ ｓａｒｇａｎ ｊｕｉ Ｍａｉｙａ￣ｉ ｈｅｆｅｌｉ ｄｅ ｊｕｉ
ｔａｋｓｉｆｉ ｂａｎｊｉｈａ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ / /

(１ｂ) Δｄｅｒｇｉ ｗｅｉｌｅ ｄｅ ｇｉｙａｎｇｎａｈａ ａｉ. /
○ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｉｓｉｒｅｂｅ ｂａｎｊｉｔａｉ ｓａｃｉ ｏｊｏｒｏ ｇｉｎｇｇｕｌｅｃｉ ａｃａｒａ ｂｅ ｇｉｙａｎｇｎａｈａｂｉ. /
Δ ｄａｍｕ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｉｓｉｒｅ ｂｅ ｂａｎｊｉｔａｉ ｓａｆｉ ûｉｌｅｈｅ ｄｅ. ｂｅｙｅｂｅ ａｉｔｕｂｕｃｉ ｏｍｂｉ ｓｅｍｅ ｇûｎｉｍｂｉｏ. /
○ｇûｎｉｒａｋû. ａｄａｒａｍｅ ｓｅｃｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｂａｎｉｔａｉ ｔａｋａｆｉ ûｉｌｅｒｅｎｇｇｅ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｆａｆｕｎ šａｊｉｎ ｂｅ / ｊｕｒｃｅｒａｋû

ｔｕｗａｋｉｙａｒａ ｄｅ ｂｉ. ｂｉ ｓｅｒｅｎｇｇｅ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｔａｃｉｈｉｙａｎ ｂｅ ｅｆｕｌｅｒｅ ｗｅｉｌｅｎｇｇｅ / ｎｉｙａｌｍａ ｂｅ ｄａｈａｍｅ. ｔｕｔｔｕ ｂｅｙｅｉ
ｗｅｉｌｅ ｂｅ šａｒｉｎｇｇｉｙａｒａ ｅｎｃｕ ｅｍｕ ｊｕｇûｎ ｂａｉｃｉ ａｃａｍｂｉ. /

Δｅｒｅ ｂｅｙｅ ｂｅ ａｉｔｕｂｕｒｅ ｏｉｏｎｇｇｏ ａｒｇａ ｓｅｒｅｎｇｇｅ ａｉ. /
○ｂｅｙｅ ｂｅ ａｉｔｕｂｕｒｅ ａｒｇａ ｕｔｈａｉ Ｅｗａｎｇｇｅｌｉｙｏ ｄｅ ａｋｄａｒａｎｇｇｅ ｉｎｕ. /
ΔＥｗａｎｇｇｅｌｉｙｏ ｓｅｒｅｎｇｇｅ ａｉ ｇｉｓｕｎ.
○Ｅｗａｎｇｇｅｌｉｙｏ ｓｅｒｅｎｇｇｅ. ｕｔｈａｉ ｍｉｎｉ ｗｅｉｌｅ ｂｅ ｇｕｗｅｂｕｒｅ. ｍｉｍｂｅ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ￣ｉ ｔｏｎ ｄｅ ｄｏｓｉｍｂｕｒｅ / /

１０１

〔１２〕
〔１３〕

Ｓｔａｒｙ Ｇｉｏｖａｎｎｉ. “Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ”ꎬ３１１.
Ｖｏｌｋｏｖａ Ｍ. Ｐ. Ｏｐｉｓａｎｉｅ􀆺ꎬＮ ５５ꎬｃａｌｌ ｎｕｍｂｅｒ Ａ １４４ ｍｓｓ
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(２ａ) Δｅｒｅ ａｋｄａｃｉ ａｃａｒａ ｎｏｍｕｎ￣ｉ ｇûｎｉｎ ｂｅ ｇｉｙａｎｇｎａｒａｏ. /
○ａｋｄａｃｉ ａｃａｒａ ｎｏｍｕｎ￣ｉ ｇûｎｉｎ ｅｍｕ ｏｃｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｅｙｅ ｅｍｋｅ ｇｏｃｉｍｅ ｉｌａｎ ｓｏｏｒｉｎ. / ｕｔｈａｉ ｂａｎｊｉｈａｋû

ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ. ｅｒｉｎ ｂｉｓｉｒｅ ｏｎｇｇｏｌｏ. ｇｉｓｕｒｅｈｅ ｓｅｍｅ ｗａｊｉｒａｋû ｄｏｒｏｉ / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ ｄｅ ｂａｎｊｉｒｅ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｊｕｉ.
ｕｌｈｉｃｉ ｏｊｏｒａｋû ｄｏｒｏｉ ｉｎｅｋｕ / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ ｃｉ ｂａｎｊｉｎａｒａ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｅｎｄｕｒｉ ｉｎｕ. ｅｒｅ ｉｌａｎ ｓｏｏｒｉｎ /
ｕｍａｉ ｅｎｃｕｌｅｒａｋû. ｄｏｒｏｌｏｒｏ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｂｅ ｓａｓａ ａｌｉｍｂｉ. ｊａｉ. ｊａｉ ｓｏｏｒｉｎ ａｂｋａｉ / ｅｊｅｎ ｊｕｉ. ｎｉｙａｌｍａ ｅｈｅ ｗｅｉｌｅ ｄｅ
ａｆａｂｕｈａ ｂｅ šａｒｉ ｓｅｍｅ ｇｏｓｉｍｅ. ｎｉｙａｌｍａｉ ｙａｌｉ ｂｅｙｅ ｄｅ / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂａｎｉｎ ｂｅ ｓｏｌｉｆｉ. ｎｉｙаｌｍａ ｏｆｉ ｂａｎｊｉｒｅ ｊａｋａｄｅ.
ｔｕｔｔｕ ｅｒｅ ｊａｌｉｎ ｄｅ ｗａｓｉｎｊｉｒｅ / ｓｏｍｉｓｈûｎ ａｒｇａ ｄｅｒｉｂｕｆｉ ｍｕｓｅ ｎｉｙａｌｍａ ｄｅ ｉｎｉ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｇûｎｉｎ ｂｅ ｉｌｅｔｕ ｔｕｃｉｂｕｈｅ.
ｍｕｓｅ / ｎｉｙａｌｍａｉ ｆａｒｆａｂｕｈａｎｇｇｅ ｂｅ ｇｅｔｅｒｅｍｂｕｆｉ. ｕｎｅｎｇｇｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｔａｋａｂｕｈａ. ｂｕｙｅ￣ｉ ｉｃｉ ｏｈｏ / ｍｕｊｉｌｅｎ ｂｅ
ｈａｌａｒａ. ｅｎｄｅｂｕｋｕ ａｌｉｙａｒａ ｂｅ ｔａｃｉｂｕｆｉ ｎｉｎｉ ｇｏｓｉｎ ｄｅ ｅｒｔｕｂｕｍｅ ｂｅｊｉｈｉｙｅｈｅ. / / (２ｂ) ｂｉ Ｐａｎｇｃｉｙｏ Ｐｉｌａｔｕ ｈａｆａｎ
ｔｅｈｅ ｆｏｎｄｅ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ ｊｏｂｏｌｏｎ ｂｅ ａｌｉｈａ. ｈｅｔｕ ｕｎｄｕ / ｍｏｏｉ ｇｉｙａｓｅ ｄｅ ｈａｄａｂｕｆｉ ｂｕｃｅｈｅ. ｂｕｒｇｉｈａ ｂｅ
ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ. ｎｏｍｕｎ ｄｅ / ｄｏｉｇｏｍšｏｍｅ ａｒａｈａ ｇｉｓｕｎ￣ｉ ｓｏｎｇｋｏｉ ( ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ￣вставлено)
ｉｌａｃｉ ｉｎｅｎｇｇｉ ｄａｈûｍｅ ｗｅｉｙｕｈｅ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ ａｂｋａ ｄｅ ｗｅｓｉｆｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ￣ｉ ｉｃｉ ｅｒｇｉｄｅ
ｔｅｈｅ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ / ｂｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ ｈｏｒｏｎｇｇｏ ａｒｂｕｎ￣ｉ ｗｅｉｈｕｎ ｕｒｓｅ ｂｕｃｅｈｅ ｕｒｓｅ ｂｅ ｂａｉｄｅｍｅ ｇｅｌｉ ｊｉｄｅｒｅ. / ｊａｉ
ｅｎｔｅｈｅｍｅ ｇｕｒｕｎ ｂａ ａｌｉｒｅ ｄａｓａｒａ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ (ｗｅｍｂｕｒｅ ｗｅｉｙｕｂｕｒｅ￣ｄｅｌｅｔｅｄ) ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａｃｉ ｂａｎｊｉｎａｒａ. /
ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ￣ｉ ｓａｓａ ｄｕｒｏｒｏ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｂｅ ａｌｉｒｅ. / ｊｕｌｇｅｉ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｎｉｙａｌｍａ ｄｅ ｄｏｉｇｏｍšｏｍｅ
ｕｌｈｉｂｕｆｉ ｇｉｓｕｒｅｂｕｈｅ. ｗｅｍｂｕｒｅ ｗｅｉｙｕｂｕｒｅ / ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｅｎｄｕｒｉ ｍｕｓｅｉ ｅｊｅｎ ｉｎｕ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｂｉｍｅ
ｓｉｄｅｎ ｎｉｎｇｇｅ Ｙｅｓｕ šａｂｉｓａｉ / ｉｌｉｂｕｈａ ａｃｉｎ ｅｍｋｅ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ. ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｍｕｋｅｉ ｏｂｕｂｕｈａ ｄｅ ｔｅｎｉ ｗｅｉｌｅ ｃｉ /
ｇｕｗｅｒｅ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ ｂｕｃｅｈｅ ｎｉｙａｌｍａｉ ｗｅｉｙｕｒｅ ｂｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｂｉ ａｍｇａｎ ｊａｌｉｎ ｄｅ ｅｎｔｅｈｅｍｅ ｂａｎｊｉｒｅ ｂｅ
ａｋｄａｍｂｉ. ａｍｉｎ.

(３ａ) Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｉｓｉｒｅ ｂｅ ｓａｆｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｔｕｒｇｕｎ ｂｅ ｇｉｙａｎｇｎａｒａｏ.
○ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｓｅｒｅｎｇｇｅ ｕｔｈａｉ / ｔｕｍｅｎ ｊａｋａ￣ｉ ｆｕｌｅｈｅ ｄａ. ｂｅｙｅｂｅ ｂｅｙｅ ｂｉｓｉｒｅ. ａｋû ｕｍｅ ｍｕｔｅｒａｋûｎｇｇｅ ｉｎｕ.
Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｉｓｉｒｅ / ｓａｆｉ. ｇｅｌｉ ａｉ ｂｅ ｂａｈａｆｉ ｓａｍｂｉ.
○ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｉｓｉｒｅ ｂｅ ｓａｆｉ. ｇｅｌｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ (ｅｒｄｅｍｕ ｍｕｔｅｎ￣ｉｎｓｅｒｔｅｄ) ｅｎｄｕｒｉｎｇｅ ｂａｎｉｎ ｇûｎｉｎ ｂａｈａｆｉ

ｓａｍｂｉ / ｅｒｅ ｄｏｒｏ ａｄａｒａｍｅ ｎｉ.
Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅｙｅｂｅ ｂｅｙｅ ｂｉｓｉｒｅ ａｋû ｕｍｅ ｍｕｔｅｒａｋûｎｇｇｅ ｏｃｉ. ｕｔｈａｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｅｍｋｅ. ｄｅｒｉｂｕｎ ａｋû. ｄｕｂｅ

ａｋû. ｅｎｔｅｈｅｍｅ ｂｉｓｉｒｅｎｇｇｅ ｉｎｕ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ / ｅｎｔｅｈｅｍｅ ｂｉｓｉｒｅｎｇｇｅ ｏｃｉ. ｕｔｈａｉ ａｒｂｕｎ ａｋû. ｇｉｒｕ ａｋû.
(ｍｕｋｉｙｅｒａｋûｎｇｇｅ￣вставлено) ｂｕｃｅｒａｋûｎｇｇｅ ｉｎｕ.

ｕｔｔｕ ｂｅ ｄａｈａｍｅ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ / ｇｕｌｕ ｅｎｄｕｒｉ ｉｎｕ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｇｕｌｕ ｅｎｄｕｒｉ ｏｃｉ. ｕｔｈａｉ ｄｅｎ￣ｉ ｍｅｒｇｅｎ šｕｗｅ ｈａｆｕ.
ｄｅｎ￣ｉ ｅｒｄｅｍｕｎｇｇｅ / ｔｅｎ￣ｉ ｇｏｓｉｎｇｇａ. ｔｅｎ￣ｉ ｊｕｒｇａｎｇｇａ. ｔｅｎ￣ｉ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ. ｔｅｎ￣ｉ ｍｕｔｅｎｇｇｅ ｉｎｕ. ｅｒｅｂｅ ｔｕｗａｈａ ｄｅ /
ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｕｍｅｓｉ ｈｕｔｕｒｉｎｇｇａ. ｅｉｔｅｎ ｊａｋａ ｂｅ ｓａｌｉｆｉ ｋａｄａｌａｒａ ｅｊｅｎ ｉｎｕ /

○ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｉｓｉｒｅ ｊａｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂａｎｉｎ ｇûｎｉｎ ｓａｈａ ｄｅ. ｔｕｓａ ｂａ ｂｉｏ.
Δ ｔｕｓａ ｂａ ａｍｂｕｌａ ｂｉｍｅ ａｍｂａ. / ｂｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂｉｓｉｒｅ ｂｅ ｓａｆｉ. ｍｉｎｉ ｙａｂｕｒｅ ｇûｎｉｒｅ ｅｌｅ ｂａｉｔａ ｂｅ. ｉｎｉ

ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｈｅｓｅ ｄｅ ａｃａｂｕｍｅ ｇａｍａｃｉ ａｃａｍｂｉ. / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｙｏｎｇｋｉｙａｈａ ｍｕｔｅｎｇｇｅ ｏｃｉ. ｍｉｎｉ ｊｏｂｏｌｏｎ ｂｅ
ａｉｔｕｂｕｍｂｉ ｓｅｍｅ ｅｒｅｍｅ ｇûｎｉｃｉ ａｃａｍｂｉ. / /

(３ｂ)ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｇｏｓｉｎｇｇａ ｊｉｌｇａｎ ｏｃｉ. ｍｉｎｉ ｙａｂｕｈａ ｓａｉｎ ｂａｉｔａ ａｎｊｉｈｅ ｄｅ ｓｅｍｅ ｂｉ ｉｎｕ šａｎｇ / ｂａｈａｒａ ｂｅ
ａｋｄａｃｉ ａｃａｍｂｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｊｕｒｇａｎｇｇａ ｏｃｉ. ｂｉ ｅｈｅ ｂｅ ｙａｂｕｈａ ｅｉｔｅｎ ｗｅｉｌｅ ｂａｈａｒａ ｂｅ ｄａｈａｍｅ / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｙａｌｉ
ｂａｎｊｉｒａｈû ｓｅｍｅ ｅｈｅ ｂａｉｔａ ｂｅ ｙａｂｕｒａｋû ｏｃｉ ａｃａｍｂｉ. /

Δ ａｂｋａ ｎａ ｂｅ ｂａｎｊｉｈａｎｇｇｅ ｗｅｎ. ｇｅｌｉ ａｄａｒａｍｅ ｂａｎｊｉｂｕｈａ ａｉ.
○ ａｂｋａ ｎａ ｂｅ ａｎｊｉｈａｎｇｇｅ. ｕｔｈａｉ ｅｒｅ ａｍｂａ / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｉｎｕ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｂｋａ ｎａ ｅｉｔｅｎ ｊａｋａ ｂｅ ｉｎｉ ｋｅｓｉ ｂｅ

ａｌｉｋｉｎｉ ｓｅｍｅ. ａｂｋａ ｎａ ｂｅ ｓｕｋｄｕｎ ａｋû ｃｉ ｃｉｈａｎｇｇａ ｉｎｉ ｃｉｓｕｉ ｂａｎｊｉｂｕｈａ. / šａｎｇａｂｕｈａ ｄａｂａｌａ. ｕｍａｉ ｈａｆａｒａｂｕｆｉ
ｂａｎｊｉｂｕｈａｎｇｇｅ ｗａｋａ.
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Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅＩｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ

Δ ｂａｎｊｉｂｕｈａ ｊａｋａ ｓａｉｎ ｅｈｅｏ.
○ ｅｉｔｅｎ ｊａｋａ ｇｉｙａｎｇｇｉｙａｎ / ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｂａｎｊｉｂｕｈａｎｇｇｅ ｏｆｉ. ｉｏｏｎｉ ｓａｒａ. ｄａｍｕ ｊｅｉｙｅｎｇｇｅ ａｋûｒａ ｊａｆａｆｉ. ｓｕｉ

ａｋû ｎｉｙａｌｍａ ｂｅ ｗａｒａ. ｓｕｒｅ ｍｅｒｇｅ ｂｅ / ｂａｉｔａｌａｍｅ ｋｏｉｍａｌｉ ａｒｇａ ｄｅｒｉｂｕｒｅｎｇｇｅ. ｕｔｈａｉ ｓａｉｎ ｊａｋａ ｂｅ ｅｈｅ ｊａｋａ
ｏｂｕｒｅｎｇｇｅ ｉｎｕ.

Δ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｎｉｙａｌｍａ ｂｅ ａｉ / ｇｅｓｅ ｂａｎｊｉｂｕｈａｂｉ.
○ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｎｉｙａｌｍａ ｂｅ ｉｎｉ ａｒｂｕｎ ｄｕｒｓｕｎ￣ｉ ａｄａｌｉ ｂａｎｊｉｂｕｈａｂｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ａｒｂｕｎ / ｄｕｒｓｕｎ ｓｅｒｅｎｇｇｅ.

ｕｔｈａｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｅｒｄｅｍｕ ｍｕｔｅｎ ｄｅ ａｄａｌｉšａｒａｎｇｇｅ ｉｎｕ ｄｕｉｂｕｌｅｃｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｄｅ ｓｕｒｅ ｍｅｒｇｅｎ / / (４ａ) ｂｉ.
ｎｉｙａｌｍａ ｄｅ ｉｎｕ ｓｕｒｅ ｍｅｒｇｅｎ ｂｅ ｓａｌｇａｂｕｈａｂｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｓａｉｎ ｂｅ ｓａｉｓａｍｂｉ. ｅｈｅ ｕｂｉｙａｍｂｉ. / ｎｉｙａｌｍａ ｄｅ ｉｎｕ ｓａｉｎ
ｂｅ ｂｕｙｅｒｅ ｅｈｅ ｂｅ ｕｂｉｙａｒａ ｂａｎｉｎ ｂｅ ｈｅｓｅｂｕｈｅｂｉ.

Δｎｉｙａｌｍａ ｄｅ ｕｄｕ ｈａｃｉｎ ｋａｍｃｉｈａｂｉ. /
○ｎｉｙａｌｍａ ｄｅ ｋａｍｃｉｈａｎｇｇｅ ｊｕｗｅ ｈａｃｉｎ. ｕｔｈａｉ ｙａｌｉ ｂｅｙｅ ｍｕｋｉｙｅｒａｋû ｓｕｒｅ ｆａｙａｎｇｇａ ｉｎｕ.
Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｂｋａ ｎａ ｂｅ ｎｅｉｂｕｆｉ ｋｅｍｕｎｉ ｔｕｗａšａｍｂｉ ａｋû.
○ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｅｉｔｅｎ ｊａｋａ ｄｅ ｍｕｔｕｒｅ ｆｕｓｅｒｅ ｇû. . . ( ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｉｓ ｎｏｔ ｆｉｎｉｓｈｅｄ) / ( ｅｍｐｔｙ ｓｐａｃｅ ｉｎ ｔｈｅ

ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｎｅ) ｊａｉ ｙａｙａ ｈａｃｉｎ ｂｅ ｓａｉｎ￣ｉ ｄｕｈｅｍｂｕｍｅ. ａｂｋａ ｎａ ｂｅ ｅｒｉｎ ａｋû ｔｕｗａšａｍｅ ｋａｒｍａｒａ ｂｅ
ｄａｈａｍｅ / ａｂｋａ ｎａ￣ｉ ｓｉｄｅｎｄｅ. ｔｕｒｇｕｎ ａｋû ｕｍａｉｎａｃｉ ｏｊｏｒａｋû. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｈｅｓｅ ｇûｎｉｎ ａｋû ｄｅ
ｂａｎｊｉｎａｒａ ｈａｃｉｒａｋû. /

Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ. ａｂｋａｉ ｎａ ｂｅ ｂａｎｊｉｂｕｆｉ ｋｅｍｕｎｉ ｔｕｗａšａｒａ ｂｅ ｓａｈａ ｄｅ. ｓｉ ｔｕｓａ ｂａｈａｍｂｉｏ ａｋûｎ.
○ｂｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ / ａｂｋａｉ ｎａ ｂｅ ｎｅｉｂｕｆｉ ｂａｎｊｉｂｕｆｉ ｋｅｍｕｎｉ ｔｕｗａšａｒａ ｂｅ ｇûｎｉｒｅ ｄｅ. ｍｉｍｂｅ ｂａｎｊｉｂｕｈａ ｔｅｎｉ

ｍｕｔｅｎｇｇｅ ｇｏｓｉｍｅ ｔｕｗａšａｒａ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｕｎｅｇｇｉ / ｇûｎｉｎ￣ｉ ｈｉｎｇ ｓｅｍｅ ｇｉｎｇｇｕｌｅｃｉ ａｃａｒａ ｂｅ ｄｏｒｇｉｄｅｒｉ ｕｌｈｉｍｂｉ.
Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｄｏｒｏ ａｄａｒａｍｅ ｎｉ. /
○ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｇｉｎｇｇｕｌｅｎｇｇｅ ｕｔｈａｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｄｅ ｈｅｎｇｋｅｒｅｍｅ ｄａｈａｆｉ. ｕｎｅｎｇｇｉ ｇûｎｉｎ￣ｉ ｈｉｎｇ ｓｅｍｅ

ｗｅｉｌｅｒｅｎｇｇｅ. /
Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｈａｃｉｎ ｕｄｕ ｂｉ.
○ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｈａｃｉｎ. ｊｕｗｅ ｕｔｈａｉ ｄｏｒｇｉ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｔｕｌｅｒｇｉ / / (４ｂ) ｇｉｎｇｇｕｌｅｎｇｇｅ ｉｎｕ. ｄｏｒｇｉ

ｇｉｎｇｇｕｌｅｍｂｉ ｓｅｒｅｎｇｇｅ. ｕｔｈａｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｈａｉｒａｒａ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｇｅｂｕ ｉｌｅｔｕｌｅｒｅ. ｋｅｓｉ ｂｅ / ｈｕｋšｅｒｅ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ
ｄｅ ｇｅｌｅｒｅ. ｗｅｈｉｙｅｒｅ ａｉｓｉｌａｒａ ｂｅ ｂａｉｒｅ. ｂｅｙｅｄｅ ｅｎｔｅｂｕｋｕ ｕｆａｒａｃｕｎ ｂｉｆｉ ｗｅｉｌｅｎｇｇｅ ｎｉｙａｌｍａ ｏｊｏｒｏ ｂｅ ｇûｎｉｙａｒａｎｇｇｅ
/ ｉｎｕ ｔｕｌｅｒｇｉ ｇｉｎｇｇｕｌｅｍｂｉ ｓｅｒｅｎｇｇｅ. ｕｔｈａｉ ｈｅｎｇｋｉｌｅｒｅ. ｓｅｊｉｌｅｒｅ. ｔａｎｇｋｉ ｄｅ ｄｏｒｏｌｏｍｅ ｇｅｎｅｒｅｎｇｇｅ ｉｎｕ. ｄａｍｕ ａｂｋａｉ
ｅｊｅｎ ｂｅ ｔｕｌｅｒｇｉ / ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅｎｇｇｅ. ｕｔｈａｉ ｈｏｎｔｏｒｏｎｇｇｅ ｂｅ ｄａｈａｍｅ. ｔｕｔｔｕ ｄｏｒｇｉ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｈａｃｉｎ ａｋû ｄｅ. ａｂｋａｉ
ｅｊｅｎ ｂｅ ｔｕｌｅｒｇｉ ｇｉｎｇｇｕｌｅｃｉ ａｃａｒａｋû /

Δａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｇｉｎｇｇｕｌｅｈｅｄｅ. ａｉ ｂａｈａｒａ ｂｅ ｅｒｅｍｂｉ.
○ｕｍｅｉ ｂａｈａｒａ ｂｅ ｅｒｅｒａｋû ｄｅ. ｂｉ ｉｎｕ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｈａｉｒａｒａｋû. / ｂｉ ｈｉｎｇ ｓｅｍｅ ａｋｄａｍｂｉ. ｊａｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ

ｊｕｒｇａｎｇｇａ ｂｅ ｇûｎｉｃｉ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｈｅｓｅ ｂｅ ｊｕｒｃｅｒｅ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｕｉｌｅｒｅ ｂｅ ｏｉｈｏｌａｒａ ｎｉｙａｌｍａ ｅｒｕｎ ａｌｉｒａ ｂｅ ｉｎｕ
ｕｍａｉ ｇｅｎｅｈｅｎｊｅｒｅ ｂａ ａｋû.

Δｎｉｙａｌｍａ ｄｅ šａｎｇ ｉｓｉｂｕｒｅ ｗｅｉｌｅ ａｒａｒａｎｇｇｅ ｙａ ｊａｌａｎ ｄｅ ｂｉ.
○ｙａｙａ ｎｉｙａｌｍａ ｓａｉｎ ｂａｉｔａ / ｙａｂｕｈａ ａｍａｌａ. ｙａｒｇｉｙａｎ￣ｉ ｅｒｅ ｊａｌａｎ ｄｅ ｍｕｊｉｌｅｎ￣ｉ ｔｏｌｏ ｕｒｇｕｎｊｅｒｅ šａｎｇ ｂａｈａｒａ.

ｅｈｅ ｂａｉｔａ ｂｅ ｙａｂｕｈａ ｎｉｙａｌｍａ ｄｏｌｏ ｊｏｂｏšｏｍｅ ａｌｉšａｒａ ｇｏｓｉｈｏｎ ｂｅ / ａｌｉｒａ ｇｏｊｉｍｅ. ｄａｍｕ ｓａｉｎ ｎｉｙａｌｍａ ｅｍｅｍｕ
ｆｏｎｄｅ ｊｏｂｏｌｏｎ ｄｅ ｔｕｈｅｎｅｆｉ. ｇûｎｉｎ ｇｏｓｉｒｅ ｄｅ ｉｓｉｎａｒａ. ｅｈｅ ｎｉｙａｌｍａ ｋｅｍｕｎｉ ｂｅｙｅ ｄｕｂｅｔｅｌｅ / ｕｒｇｕｎ ｓｅｂｊｅｎ￣ｉ ｂａｉｒｅ
ｂｅ ｄａｈａｍｅ. ｔｕｔｔｕ ａｍｇａｎ ｊａｌａｎ ｄｅ ｅｎｔｅｈｅｍｅ ｂａｉｆｉ. ｓａｉｎ ｎｉｙａｌｍａ šａｎｇ ｂａｈａｒａ. ｅｈｅ ｎｉｙａｌｍａ ｇｕｗｅｃｉ ｏｊｏｒａｋû. /
ｅｒｕｎ ｋｏｒｏ ａｌｉｒｅ ｂｅ ｕｍａｉ ｇｅｎｅｈｕｎｊｉｒａｋû ａｋｄａｍｂｉ.

Δｓｉ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｂｅ ｇｉｎｇｇｕｌｅｒｅ ｂｅ ａｋûｍｂｕｍｅ. ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｈｅｓｅ ｂｅ ｊｕｒｃｅｒａｋû ｕｍｅ / ｍｕｔｅｍｂｉ.
○ａｉ ｇеｈｕｎ ａｋû ｅｒｅ ｇｉｓｕｎ ｔｕｃｉｍｂｉ. ａｄａｒａｍｅ ｓｅｃｉ. ｍｉｎｉ ｄｅ ｂａｎｉｎ ｂｕｒｕｂｕｈａ. ｈûｓｕｎ ｅｂｅｒｉ ｂｉｓｉｒｅ / / < 􀆺 >
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国学与西学 国际学刊 第 １４ 期ꎬ２０１８ 年 ６ 月

Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ〔１４〕 :
Δ Ｗｈａｔ ｄｏｅｓ ｉｔ ｍｅａｎ￣ｔｏ ｂｅｌｉｅｖｅ?
○ Ｔｏ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｓ ｔｏ ｆｏｌｌｏｗ ｓｉｎｃｅｒｅｌｙｔｈｅ Ｇｏｓｐｅｌ.
Δ Ｉｎ ｗｈａｔ ｂｏｏｋ ｉｓ ｔｈｉｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｌａｗ?
○ Ａｎｃｉｅｎｔ ｓａｇｅｓ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ａｌｌｔｈｅ ｍｉｒａｃｌｅｓ ｏｆ Ｊｅｓｕｓꎬ〔１５〕 ｐｕｔ ｔｈｅｍ ｉｎｔｏ ａ ｂｏｏｋꎬｒｅｔｏｌｄ ｔｈｅｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｃａｎｏｎ

ｏｆ ｓａｃｒｅｄ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｕｎｉｆｉｅｄ ｔｈｅｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｆａｉｔｈ. Ｔｈｅｓｅ ａｒｅ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｆａｉｔｈ:
Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎｏｎｅ Ｇｏｄ ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒꎬｈｅｌｐｅｒ ａｎｄ ｒｕｌｅｒꎬ〔１６〕 ｗｈｏ ｃｒｅａｔｅｄ ａｌｌ ｖｉｓｉｂｌｅ ａｎｄ ｎｏｎ￣ｖｉｓｉｂｌｅ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ

Ｌｏｒｄꎬｔｈｅ Ｓｏｎ ｏｆ Ｇｏｄ Ｊｅｓｕｓ Ｃｈｒｉｓｔꎬｔｈｅ Ｏｎｌｙ￣ｂｅｇｏｔｔｅｎꎬＢｅｇｏｔｔｅｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒ ｂｅｆｏｒｅ ａｌｌ ａｇｅｓ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ [ ｉｎ
Ｊｅｓｕｓ Ｃｈｒｉｓｔ]ꎬｂｅｇｏｔｔｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｇｏｄ Ｆａｔｈｅｒ ａｓ Ｌｉｇｈｔ ｆｒｏｍ ＬｉｇｈｔꎬＴｒｕｅ Ｇｏｄ ｏｆ Ｔｒｕｅ Ｇｏｄꎬｏｆ ｏｎｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒꎬｂｙ ｗｈｏｍ ａｌｌ ｔｈｉｎｇｓ ｗｅｒｅ ｍａｄｅ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｓｏｎ ｏｆ Ｇｏｄ ｆｏｒ ｕｓ ｍｅｎ ａｎｄ ｏｕｒ ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｃａｍｅ
ｄｏｗｎ ｆｒｏｍ ｈｅａｖｅｎｓꎬａｎｄ ｗａｓ ｉｎｃａｒｎａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｐｉｒｉｔ ａｎｄ ｔｈｅ Ｖｉｒｇｉｎ Ｍａｒｙ.

Δ Ｈｏｗ ｄｏ [ｙｏｕ] ｅｘｐｌａｉｎ “Ｓｕｐｒｅｍｅ ｓｉｎ”?
○ Ｉｔ ｉｓ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｒｅｖｅｒｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｏｆ Ｇｏｄ.
Δ Ｉｆ ｙｏｕ ｌｉｖｅ〔１７〕 ｋｎｏｗｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｏｆ Ｇｏｄꎬｃａｎ ｙｏｕ ｈｏｐｅ ｆｏｒ ｓａｌｖａｔｉｏｎ?
○ Ｈｏｗ ｉｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｎｏｔ ｔｏ ｔｈｉｎｋ ｏｎ ｉｔ? Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｌｉｖｅ ｉｎ ｆａｉｔｈ (ｗｈｏ ｒｅｓｐｅｃｔꎬｋｎｏｗｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｏｆ

Ｇｏｄ)ꎬｔｈｅｙ ｒｅｆｒａｉｎｉｎｇ ｆｒｏｍ ｂｒｅａｋｉｎｇ Ｇｏｄ􀆳ｓ Ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｉｆ ａ ｍａｎ ｉｓ ｇｕｉｌｔｙ ｉｎ ｂｒｅａｋｉｎｇ ｔｈｅ
Ｇｏｄ􀆳ｓ Ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓꎬｈｅ ｍｕｓｔ ｒｅｐｅｎｔ (ｌｉｔ. :ｗａｓｈ ｏｆｆ ｈｉｓ ｏｗｎ ｓｉｎ).

Δ Ｗｈａｔ ｉｓ ａ ｗａｙ ｆｏｒ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｓａｌｖａｔｉｏｎ?
○ Ｔｈｅ ｗａｙ ｏｆ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅＧｏｓｐｅｌ.
Δ Ｗｈａｔ ｉｓ ｓａｉｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｇｏｓｐｅｌ?
○ Ｔｈｅ Ｇｏｓｐｅｌ ｓａｙｓ ｔｈａｔ ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ｂｅꎬｗｈｅｎ ｗｅ ｈｅａｒ ｊｏｙｆｕｌ ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｏｎ ｏｆ Ｇｏｄ􀆳ｓ ａｄｖｅｎｔ.
ΔＩｓ ｉｔ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｆａｉｔｈ?
○ Ｏｎｌｙ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｆａｉｔｈ ｔｈｅ ｏｎｅ Ｇｏｄ ｓｉｔｓ ｏｎ ｔｈｒｅｅ ｔｈｒｏｎｅｓ (ｈｙｐｏｓｔａｓｉｓ)〔１８〕 . Ｎｏｔ ｂｏｒｎ

ｂｅｆｏｒｅ ａｌｌ ａｇｅｓ ｔｈｅ Ｇｏｄ Ｆａｔｈｅｒꎬ ｔｈｅ Ｇｏｄ Ｓｏｎ ｅｔｅｒｎａｌｌｙ ｂｏｒｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｇｏｄ Ｆａｔｈｅｒꎬ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｐｉｒｉｔ ｗｈｏ
ｐｒｏｃｅｅｄｅｔｈ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒ￣ｔｈｅｓｅ ｔｈｒｅｅ ｔｈｒｏｎｅｓ ａｒｅ ｉｎｓｅｐａｒａｂｌｅ ａｎｄ ｗｏｒｓｈｉｐｅｄ. Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｔｈｒｏｎｅ
(ｈｙｐｏｓｔａｓｉｓ) ｉｓ ｔｈｅ Ｓｏｎ ｏｆ Ｇｏｄ. Ｈｅ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｆｏｒ ｍｅｎ ｗｈｏ ｍａｄｅ ｅｖｉｌ ａｃｔｓꎬｗｉｔｈ ｍｅｒｃｙ ｈｅ ｂｅｃａｍｅ ｍａｎ. Ｆｏｒ
ｃｏｍｐａｓｓｉｏｎ ｔｏ ｍｅｎ􀆳ｓ ｓｉｎｓ ａｎｄ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｅｍｐａｔｈｙꎬｈｅ ｃａｍｅ ｄｏｗｎ ｆｒｏｍ ｈｅａｖｅｎｓ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｓｈｏｗ ｐｅｏｐｌｅ ｔｈｅ ｓａｃｒｅｄ
ｉｎｔｅｎｓｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｗａｙ ｔｏ ｓａｌｖａｔｉｏｎꎬｔｏ ｓａｖｅ ｕｓ ｆｒｏｍ ｈｕｍａｎ ｔｅｍｐｔａｔｉｏｎｓꎬｔｏ ｋｎｏｗ ｔｈｅ ｔｒｕｅ Ｇｏｄꎬａｎｄ ｗｉｔｈ ｈｉｓ

４０１

〔１４〕

〔１５〕

〔１６〕

〔１７〕

〔１８〕

Ｉ ｔｈａｎｋ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ ａｎｄ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ａｔ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲＡＳꎬＭｒ. Ｆｉｏｎｉｎ (Ｆ.
Ｍａｘｉｍ Ｆｉｏｎｉｎ) ｆｏｒ ｈｉｓ ｈｅｌｐ ｉｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｘｔꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｗｈｅｎ ｔｈｅｒｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｗａｓ ｎｏｔ ｃｌｅａｒ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｍａｎｃｈｕ
ｇｒａｍｍａｒ.

ｊｕｌｇｅｉ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｎｉｙａｌｍａ￣“ｄｉｖｉｎｅ ｐｅｏｐｌｅ ｏｆ ｏｌｄ ｔｉｍｅｓ” . Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｅｓｍ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｐａｓｓａｇｅ ｉｎ Ｌｕｋａ １:１. ４ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ
ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｏｆ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｏｎ Ｊｅｓｕｓ ｌｉｆｅ.

ｓａｌａｆｉ ｋａｄａｌａｒａ￣“ｈｅｌｐ ａｎｄ ｃｏｎｔｒｏｌ” . Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｅｘｔ ｔａｌｋｓ ａｂｏｕｔ “Ａｌｍｉｇｈｔｙ Ｇｏｄ”ꎬｗｈｉｌｅ ｈｅｒｅ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｕｎｄｅｒｌｉｎｅｓ Ｈｉｓ ｏｎｌｙ
ｔｗｏ ａｓｐｅｃｔｓ.

Ｈｅｒｅ ûｉｌｅｍｂｉ￣“ ｔｏ ｗｏｒｋ” ｉｓ ｕｓｅｄ ａｓ ａ ｓｙｎｏｎｙｍ ｔｏ ｗｅｉｌｅｍｂｉ￣« ｔｏ ｗｏｒｋꎬｔｏ ｌｉｖｅ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｌｉｆｅ” .

ｓｏｏｒｉｎ￣“ ｔｈｒｏｎｅ” . Ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ ｗｏｒｄ ꎬｕπ􀆩στασις￣“ｓｕｂｓｔａｎｃｅ” ( ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｌｉｄｄｌｅ Ｈ. ＧꎬＳｃｏｔｔ ＲꎬＪｏｎｅｓ Ｈ. Ｓ. ꎬｅｔｃ. Ａ Ｇｒｅｅｋ￣Ｅｎｇｌｉｓｈ
Ｌｅｘｉｃｏｎ. ＯｘｆｏｒｄꎬＯｘｆｏｒｄ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｐｒｅｓｓꎬ１８４３ꎬｐ. １８９３) ｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｍａｎｃｈｕ ａｓ “ ｔｈｒｏｎｅ” . Ｔｈｉｓ ｕｎｕｓｕａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｆｒｏｍ
ｔｈｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｇｒｅｃｈｅｓｋｏ￣ｒｕｓｓｋｉｊ ｓｌｏｖａｒ􀆳 ( Ｇｒｅｅｋ￣Ｒｕｓｓｉａｎ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ) ｂｙ Ｗｅｉｓｍａｎ Ａ. Ｄ. ( Ｓａｉｎｔ￣Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ １８９９ ) ｗｈｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ
ꎬｕπ􀆩στασις ａｓ ｐｏｄｓｔａｖｋａ (ｓｔａｎｄꎬｐｅｄｅｓｔａｌ) . Ｉｎ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｔｈｉｓ Ｇｒｅｅｋ ｗｏｒｄ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ “ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ”ꎬｉ. ｅ. ｈｙｐｏｓｔａｓｉｓ. Ｈｅｒｅ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｍｅａｎｓ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ
ｈｙｐｏｓｔａｓｉｓ ｏｆ Ｇｏｄ.



Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅＩｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ

ｍｅｒｃｙ ｔｏ ｃｈａｎｇｅ ｏｕｒ ｈｅａｒｔｓ ａｎｄ ｔｅａｃｈ ｕｓ ｔｏ ｒｅｐｅｎｔ ｈｉｓ ｓｉｎｓꎬｔｏ ｆｉｎｄ ｓｏｌａｃｅ ａｎｄ ｒｅｌｙ ｏｎ ｈｉｓ ｍｅｒｃｙ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ [ｉｎ
Ｊｅｓｕｓ Ｃｈｒｉｓｔ] ｗｈｏ ｓｕｆｆｅｒｅｄꎬｗａｓ ｃｒｕｃｉｆｉｅｄ ａｎｄ ｄｉｅｄ [ ｆｏｒ ｕｓ] ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｒｕｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ Ｐｏｎｔｉｕｓ Ｐｉｌａｔｅ. Ｉ
ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｐｒｅｖｉｏｕｓｌｙ ｗｒｉｔｔｅｎ ｗｏｒｄｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｃｒｉｐｔｕｒｅｓꎬｔｈｅ Ｇｏｄ Ｓｏｎ ｒｏｓｅ ａｇａｉｎ ｏｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｄａｙ.
Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｇｏｄ Ｓｏｎ ａｓｃｅｎｄｅｄ ｔｈｅ ｈｅａｖｅｎｓ ａｎｄ ｓｉｔｓ ａｔ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｈｅ ｗｉｌｌ
ｃｏｍｅ ａｇａｉｎ ｉｎ ａ ｓｔｒａｎｇｅ ｗａｙ ｔｏ ｊｕｄｇｅ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｌｉｖｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｅａｄꎬａｎｄ ｔｈｅ ｅｔｅｒｎａｌ ｋｉｎｇｄｏｍ ｗｉｌｌ ｈａｖｅ ｎｏ
ｅｎｄ.〔１９〕 Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ ｒｅｓｕｒｒｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｇｏｄꎬａｎｄ ｐｉｏｕｓｌｙ ｒｅｓｐｅｃｔ Ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒ ａｎｄ ｔｈｅ Ｓｏｎ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｌｏｒｄꎬ
ｔｈｅ Ｇｉｖｅｒ ｏｆ Ｌｉｆｅꎬｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｐｉｒｉｔ ｗｈｏ ｓｐｅａｋｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｓａｇｅｓ (ｐｒｏｐｈｅｔｓ) ｗｈｏ ａｒｅ ｒｅｖｅｒｅｎｔｌｙ ｉｎｓｐｉｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
Ｆａｔｈｅｒ ａｎｄ ｔｈｅ Ｓｏｎ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ Ｏｎｅ Ｈｏｌｙ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｊｅｓｕｓ (ｌｉｔ. :ｏｎｅ ｍｅｅｔｉｎｇ ｏｆ ｓａｃｒｅｄ ｄｅｃｉｐｌｅｓ ｏｆ Ｊｅｓｕｓ). Ｉ
ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ Ｂａｐｔｉｓｍ (ｌｉｔ. :ｗａｓｈｉｎｇ ｗｉｔｈ ｓａｃｒｅｄ ｗａｔｅｒ) . Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ Ｒｅｓｕｒｒｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅａｄ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ ｔｈｅ
ｌｉｆｅ ｏｆ ａｇｅ ｔｏ ｃｏｍｅ. Ａｍｅｎ.

Δ Ｈｏｗ ｙｏｕ ｅｘｐｌａｉｎｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ ｏｒｉｇｉｎ?
○ Ｇｏｄ ｉｓ ｔｈｅｏｒｉｇｉｎ ｏｆ ｔｅｎ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｔｈｉｎｇｓꎬＨｅ ｉｓ ｂｏｄｉｌｅｓｓ.
Δ Ｈｏｗ ｔｏ ｋｎｏｗ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ ｅｓｓｅｎｃｅ?
○ Ｓｐｅａｋｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ ｅｓｓｅｎｃｅꎬｙｏｕ ｍｕｓｔ ｋｎｏｗ ｔｈｅ ｓａｃｒｅｄ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ Ｇｏｄꎬｗｈａｔ ｉｓ ｉｔｓ ｃｏｒｅ?〔２０〕

Δ Ｉｆ Ｇｏｄ ｉｓ ｂｏｄｉｌｅｓｓꎬＨｅ ｉｓ ｔｈｅ Ｏｎｅ ｗｉｔｈｏｕｔ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ａｎｄ ｅｎｄ. Ｈｅ ｉｓ ｅｔｅｒｎａｌ. ＩｆＧｏｄ ｉｓ ｅｔｅｒｎａｌꎬＨｅ ｈａｓ ｎｏ
ｆａｃｅꎬｎｏ ｂｏｄｙꎬＨｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｄｉｅ. Ｔｈａｔ ｉｓ ｗｈｙ Ｇｏｄ ｉｓ ａ ｐｕｒｅ Ｓｐｉｒｉｔ. Ｉｆ Ｇｏｄ ｉｓ ａ ｐｕｒｅ Ｓｐｉｒｉｔꎬ〔２１〕 Ｈｅ ｉｓ ａｎ ａｌｌ￣
ｐｅｎｅｔｒａｔｉｎｇ ｓｕｐｒｅｍｅ ｍｉｎｄꎬ ａ ｓｕｐｒｅｍｅ ｗｉｓｄｏｍꎬ Ｈｅ ｉｓ ｍｅｒｃｉｆｕｌꎬ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｉｍｐａｒｔｉａｌꎬ ｉｎｃｒｅｄｉｂｌｙ ｈｏｌｙ ａｎｄ
ａｌｍｉｇｈｔｙ. Ｉｆ ｔｏ ｔｈｉｎｋ ｓｏꎬＧｏｄ ｉｓ ｆｕｌｌ ｏｆ ｇｒａｃｅꎬＨｅ ｉｓ ｔｈｅ ｏｗｎｅｒ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｕｌｅｒꎬａｎｄ Ｈｅ ｓａｖｅｓ ｅｖｅｒｙｂｏｄｙ.〔２２〕

○ Ｉｆ ｙｏｕ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ Ｇｏｄ ｅｘｉｓｔｓ ａｎｄ ｙｏｕ ｋｎｏｗ Ｈｉｓ ｎａｔｕｒｅꎬｈｏｗ ｄｏｅｓ Ｈｅ ｈｅｌｐ?
Δ Ｇｏｄ ｈｅｌｐｓ ｉｎ ｍａｎｙ ｔｈｉｎｇｓ. Ｗｈｅｎ Ｉ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ Ｇｏｄ ｅｘｉｓｔｓꎬｔｈｅｎ ａｌｌ ｍｙ ｄｅｅｄｓ ａｎｄ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ａｒｅ ｒｅａｌｉｚｅｄ

ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ Ｐｒｏｖｉｄｅｎｃｅ.〔２３〕 Ｇｏｄ ｉｓ ｐｅｒｆｅｃｔ ａｎｄ ａｌｍｉｇｈｔｙꎬＩ ｂｅｌｉｅｖｅ ｈｅ ｈｅｌｐｓ ｍｅ ｉｎ ｇｒｉｅｆ. Ｔｈｅ Ｖｏｉｃｅ
ｏｆ Ｇｏｄ ｉｓ ｍｅｒｃｉｆｕｌꎬａｎｄ Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ Ｈｉｓ ｓｕｐｐｏｒｔ ｉｎ ａｌｌ ｍｙ ｇｏｏｄ ｄｅｅｄｓ. Ｇｏｄ ｉｓ ｉｍｐａｒｔｉａｌꎬａｎｄ Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ Ｈｅ ｗｉｌｌ
ｎｏｔ ａｌｌｏｗ ｍｅ ｔｏ ｃｏｍｍｉｔ ｓｉｎｓ ａｎｄ ｅｖｉｌ ａｃｔｓ.

Δ Ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｓ ｂｏｒｎ ｉｎ ｔｈｅ ｈｅａｖｅｎｓ ａｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ｉｓ ｐｅｒｆｅｃｔ. Ｈｏｗ ｄｏｅｓ ｔｈｉｓ ｈａｐｐｅｎ?
○ Ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｓ ｂｏｒｎ ｉｎ ｔｈｅ ｈｅａｖｅｎｓ ａｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ｉｓ [ｃｒｅａｔｉｏｎ] ｏｆ Ｇｏｄ.〔２４〕 Ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｓ

ｉｎ ｔｈｅ ｈｅａｖｅｎｓ ａｎｄ ｏｎ ｔｈｅ ｅａｒｔｈ ｗａｓ ｃｒｅａｔｅｄ ｔｈａｎｋｓ ｔｏ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｍｅｒｃｙ. Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ Ｅａｒｔｈ ｗｅｒｅ ｃｒｅａｔｅｄ ｆｒｏｍ
ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｙ Ｈｉｓ ｗｉｌｌꎬａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏｔｈｉｎｇꎬｗｈｉｃｈ ａｐｐｅａｒｅｄ ｗｉｔｈｏｕｔ Ｈｉｓ ｗｉｌｌ.

ΔＡｒｅ ｂｏｒｎ ｔｈｉｎｇｓ ｇｏｏｄ ｏｒ ｂａｄ?
○ Ｗｈｅｎ ｗｅ ｓｐｅａｋ ａｂｏｕｔ ｖａｒｉｏｕｓ ｔｈｉｎｇｓꎬｗｅ ａｃｃｅｐｔ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ Ｇｏｄ. Ｂｕｔ ｇｏｏｄ ｍａｙ ｔｕｒｎ

ｉｎｔｏ ｂａｄꎬａ ｍａｎ ｗｈｏ ｔｏｏｋ ａ ｓｗｏｒｄ ｍａｙ ｋｉｌｌ ｉｎｎｏｃｅｎｔꎬｔｒｅａｃｈｅｒｏｕｓｌｙ ｄｅｃｅｉｖｅ ｃｌｅｖｅｒ.
Δ Ｈｏｗ ｄｉｄ Ｇｏｄ ｃｒｅａｔｅ ａ ｍａｎ?
○ Ｇｏｄ ｃｒｅａｔｅｄａ ｍａｎ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｈｉｓ ｉｍａｇｅ ａｎｄ ｌｉｋｅｎｅｓｓ. Ｗｈｅｎ ｗｅ ｓｐｅａｋ ａｂｏｕｔ ｌｉｋｅｎｅｓｓ ｗｉｔｈ Ｇｏｄꎬｉｔ

ｍｅａｎｓ ｌｉｋｅ Ｄｅｖｉｎｅ ａｂｉｌｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｍｉｎｄ. Ｈｅ ｇａｖｅ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔ. Ｇｏｄ ｐｒａｉｓｅｓ ｇｏｏｄ ａｎｄ ｄｅｓｐｉｓｅｓ ｅｖｉｌ. Ｈｅ

５０１

〔１９〕
〔２０〕

〔２１〕
〔２２〕

〔２３〕
〔２４〕

Ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｓｐｅａｋｓ ａｂｏｕｔ “ｗｈｏｓｅ ｋｉｎｇｄｏｍ ｓｈａｌｌ ｈａｖｅ ｎｏ ｅｎｄ” ａｎｄ ｎｏｔ ｋｉｎｇｄｏｍ ｉｎ ｇｅｎｅｒａｌ.
Ｄｏｒｏ￣“ ｌａｗ”. Ｊｏｈｎ Ｍｉｓｈ ｓｕｇｇｅｓｔｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｉｓ ｗｏｒｄ ａｓ “ ｐａｔｈ”ꎬｇｉｖｉｎｇ ｔｈｅ ｐａｒａｌｌｅｌ ｔｏ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ａｎｄ Ｔａｏｉｓｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｗｏｒｄ

(Ｍｉｓｈ ＪｏｈｎꎬＩｂｉｄ. ꎬ３７０ꎬｆｏｏｔｎｏｔｅ １７)
Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ Ｊｏｈｎ ４:２４:“Ｇｏｄ ｉｓ Ｓｐｉｒｉｔ”
Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ Ｊｏｈｎ １:１４￣１６: “ Ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒ ｉｓ ｆｕｌｌ ｏｆ Ｋｉｎｄｎｅｓｓꎬ ｉｎ ｆａｃｔ ｆｒｏｍ Ｈｉｓ ｆｕｌｌｎｅｓｓ ｗｅ ａｌｌ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｉｎｄｅｅｄ Ｋｉｎｄｎｅｓｓ ｕｐｏｎ

Ｋｉｎｄｎｅｓｓ»
ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｈｅｓｅ￣«ｓａｃｒｅｄ ｌａｗ» ｈｅｒｅ ｉｓ ｕｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ “Ｄｉｖｉｎｅ Ｐｒｏｖｉｄｅｎｃｅ”
Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｇｒａｍｍａｒ ｔｈｅ ｐｈｒａｓｅ ｕｔｈａｉ ｅｒｅ ａｍｂａ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｉｎｕ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ａｓ “ ｔｈｉｓ ｉｓ Ｇｏｄ”ꎬｂｕｔ ｔｈｉｓ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ

ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗꎬｓｉｎｃｅ ｔｈｅ Ｇｏｄ ｉｓ ｎｏｔ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｈｅ ｃｒｅａｔｅｄ.
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ｗｉｓｈｅｓ ｐｅｏｐｌｅ ｗｅｌｌ￣ｂｅｉｎｇꎬｈａｔｅｓ ｂａｄꎬｄｅｔｅｒｍｉｎｅｓ ｔｈｅ ｉｍａｇｅ ｏｆ ａ ｍａｎ.
Δ Ｏｆ ｗｈａｔ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ａ ｍａｎ? (ｌｉｔ. :ｈｏｗ ｍａｎｙ ｐａｒｔｓ ａｒｅ ｉｎ ｍａｎ?)
○ Ｍａｎ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ｔｗｏ ｐａｒｔｓ:ｂｏｄｙ ａｎｄ ｕｎｆａｄｉｎｇꎬｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｔ ｓｏｕｌ.
Δ Ｇｏｄ ｃｒｅａｔｅｄ Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ Ｅａｒｔｈꎬｗｈｉｃｈ ｄｉｄ ｎｏｔ ｅｘｉｓｔ ｂｅｆｏｒｅ?〔２５〕

○ Ｇｏｄ ｔａｋｅｓ ｃａｒｅ ｏｆ ｅｖｅｒｙ ｃｒｅａｔｕｒｅ < 􀆺 > ａｎｄ ｐｒｏｔｅｃｔｓ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ. Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｈｅａｖｅｎ
ａｎｄ Ｅａｒｔｈ ｔｈａｔ ｅｘｉｓｔｓ ｗｉｔｈｏｕｔ ｒｅａｓｏｎꎬｔｈａｔ ｉｓ ｂｏｒｎ ｗｉｔｈｏｕｔ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｗｉｌｌ.

Δ Ｗｈａｔ ｉｓ ａｎ ａｄｖａｎｔａｇｅ ｔｏ ｋｎｏｗ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ ｉｄｅａ ｏｆ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ Ｅａｒｔｈ ｆｒｏｍ ｎｏｔｈｉｎｇ?
○ Ｗｈｅｎ ｗｅ ｔｈｉｎｋ ａｂｏｕｔ ｔｈｅＤｉｖｉｎｅ ｉｄｅａ ｏｆ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ Ｅａｒｔｈ ｆｒｏｍ ｎｏｔｈｉｎｇꎬＧｏｄ ｃｒｅａｔｅｄ

ｍｅ. Ｔｈｉｓ ｉｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｄｅｖｏｕｔꎬｅａｒｎｅｓｔ ａｎｄ ｓｉｎｃｅｒｅ ｐｒａｙｅｒ ｔｏ Ｇｏｄ.
Δ Ｗｈａｔ ａｒｅ ｔｈｅ ｗａｙｓ ｔｏ ｒｅｓｐｅｃｔ Ｇｏｄ?
○ Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ｗａｙｓ ｏｆ ｒｅｓｐｅｃｔｉｎｇ Ｇｏｄ: ｉｎｗａｒｄ ａｎｄ ｏｕｔｗａｒｄ ｒｅｓｐｅｃｔ. Ｉｎｗａｒｄ ｒｅｓｐｅｃｔ ｉｓ ｔｏ ｂｅ

ｃｏｍｐａｓｓｉｏｎａｔｅ ｔｏ Ｇｏｄꎬ〔２６〕 ｔｏ ｐｒａｉｓｅ Ｈｉｓ ｎａｍｅꎬｔｏ ａｃｃｅｐｔ ｈｉｓ ｍｅｒｃｙ ｗｉｔｈ ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎꎬｔｏ ｆｅａｒ Ｇｏｄꎬｔｏ ａｃｃｅｐｔ
ｈｅｌｐꎬａ ｓｉｎｎｅｒ ｍｕｓｔ ｔｈｉｎｋ ｏｎ ｈｉｓ ｓｉｎ. Ｏｕｔｗａｒｄ ｒｅｓｐｅｃｔ ｉｓ ｔｏ ｐｒａｙ ｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｎ ｏｎｅ􀆳ｓ ｋｎｅｅｓꎬｔｏ ｗａｌｋ ｈｕｎｃｈｅｄ ｏｖｅｒ
ａｎｄ ｓｉｇｈ. Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｓｈｏｗ ｏｎｌｙ ｏｕｔｗａｒｄ ｒｅｓｐｅｃｔ ｏｆ Ｇｏｄ ｄｏ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｉｎｗａｒｄ ｒｅｓｐｅｃｔ. Ｏｎｌｙ ｏｕｔｗａｒｄ ｒｅｓｐｅｃｔ ｉｓ
ｎｏｔ ｅｎｏｕｇｈ.

Δ Ｗｈａｔ ｄｏ ｙｏｕ ｈｏｐｅ ｆｏｒ ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｗｏｒｓｈｉｐ Ｇｏｄ?
○ Ｉ ｓｉｎｃｅｒｅｌｙ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｉｆ ｙｏｕ ｈｏｐｅｆｏｒ ｎｏｔｈｉｎｇꎬｙｏｕ ａｒｅ ｎｏｔ ｃｏｍｐａｓｓｉｏｎａｔｅ ｔｏ Ｇｏｄ. Ｗｈｅｎ ｗｅ ｔｈｉｎｋ

ａｂｏｕｔ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｊｕｓｔｉｃｅꎬｔｈｅｎ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｎｅｇｌｅｃｔ ｗｏｒｓｈｉｐｉｎｇ Ｇｏｄ ａｎｄ ｂｒｅａｋ Ｈｉｓ Ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｅｓｃａｐｅ
ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ.

Δ Ｄｏｅｓ ｍａｎ ｒｅｃｅｉｖｅ ｒｅｗａｒｄ ｏｒ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ ｄｕｒｉｎｇ ｈｉｓ ｌｉｆｅ?
○ Ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｗｈｏｄｏｅｓ ｇｏｏｄ ａｃｔｓ ｏｂｔａｉｎｓ ｊｏｙ ｉｎ ｈｉｓ ｈｅａｒｔ. Ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｄｏ ｂａｄ ａｃｔｓ ｒｅｍａｉｎ ｉｎ ｉｎｔｅｒｎａｌ

ｃｏｎｆｕｓｉｏｎ ａｎｄ ｇｒｉｅｆ. Ｇｏｏｄ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ ｇｒｉｅｆ ｈｕｍｂｌｙ ｔｈａｎｋ ａｎｄ ａｓｋ ｆｏｒ ｍｅｒｃｙ. Ｂａｄ ｐｅｏｐｌｅ ｅｘｈａｕｓｔ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ
ｗｉｔｈ ｊｏｙ ａｎｄ ｐｌｅａｓｕｒｅ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｔ ｗｉｌｌ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｆｕｔｕｒｅ ｌｉｆｅ. Ｇｏｏｄ ｐｅｏｐｌｅ ｒｅｃｅｉｖｅ ｒｅｗａｒｄｓꎬｂａｄ
ｐｅｏｐｌｅ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｅｓｃａｐｅ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ. Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ａｖｏｉｄ ｔｏｒｔｕｒｅ ａｎｄ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ.

Δ [Ｗｈａｔ ｗｉｌｌ ｈａｐｐｅｎ]ꎬ ｉｆ ｙｏｕ ｄｏ ｎｏｔ ｓｈｏｗ ｒｅｓｐｅｃｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｇｏｄ ａｎｄ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ａｖｏｉｄｂｒｅａｋｉｎｇ Ｇｏｄ􀆳ｓ
Ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ?

○ Ｈｏｗ ｃａｎ ｙｏｕ ｓｈａｍｅｌｅｓｓｌｙ ａｓｋ ａｂｏｕｔ ｉｔ! Ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｓａｙ ｓｏꎬｍｙ ｍｉｎｄ ｄｉｍｓꎬｍｙ ｆｏｒｃｅｓ ｗｅａｋｅｎ <􀆺 >
Ｔｈｅ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｉｓ ｅｎｄｅｄ ｗｉｔｈａｎ ｕｎｆｉｎｉｓｈｅｄ ｓｅｎｔｅｎｃｅꎬ ａｎｄꎬ ｍｏｓｔ ｐｒｏｂａｂｌｙꎬ ｔｈｅ ｃｏｎｔｉｎｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ

Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｓ ｌｏｓｔ. Ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ＩＯＭ ＲＡＳ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｆａｉｔｈꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ
ｉｎｔｅｒｒｕｐｔｅｄ ｂｙ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ Ｓｕｐｒｅｍｅ Ｓｉｎ. Ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ Ｕｎｉｖｅｒｓｅ ａｎｄ
ｍａｎꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ａｎｓｗｅｒｓ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｂｏｕｔ ｗａｙｓ ｏｆ ｒｅｓｐｅｃｔｉｎｇ ＧｏｄꎬＧｏｄ􀆳ｓ ｗｉｌｌꎬｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ ｆｏｒ ｂｒａｋｉｎｇ Ｇｏｄ􀆳ｓ
Ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｗａｓ ｗｅｌｌ ｖｅｒｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｅｘｔｓ ａｎｄ ｍａｄｅ ａｌｌｕｓｉｏｎｓ ｔｏ ｖａｒｉｏｕｓ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｎｅｗ Ｔｅｓｔａｍｅｎｔꎬｌｉｋｅ ｔｏ ｐａｓｓａｇｅｓ ｆｒｏｍ ｃａｎｏｎｉｃａｌ Ｇｏｓｐｅｌｓ ｏｆ ＬｕｋｅꎬＪｏｈｎꎬｌｅｔｔｅｒｓ ｏｆ Ａｐｏｓｔｌｅ Ｐａｕｌ.

Ｔｈｅ Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｆａｉｔｈꎬ ａｓ ｇｉｖｅｎ ｉｎ ｏｕｒ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔꎬ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ａｎｄ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｉｎ ｆｉｌｉｏｌａ:ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ ｃｉ ｂａｎｊｉｎａｒａ ａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｅｎｄｕｒｉ ｉｎｕ￣“ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ
Ｓｐｉｒｉｔ ｗｈｏ ｐｒｏｃｅｅｄｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒ”. Ｔｈｉｓ ｃｌｅａｒｌｙ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｂｅｌｏｎｇｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ｗｅ
ｍａｙ ａｓｓｕｍｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗａｓ ｍａｄｅ ｗｉｔｈ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ Ｆａｉｔｈꎬｓｉｎｃｅ

ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｈａｄ ａ ｐｒｏｂｌｅｍ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｇｒｅｅｋ ｗｏｒｄ
ꎬ
ｕπ􀆩στασις￣“ｈｙｐｏｓｔａｓｉｓ” ａｎｄ ｕｓｅｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｍｅａｎｉｎｇ
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〔２５〕
〔２６〕

Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｍｅａｎｓ “Ｄｉｄ Ｇｏｄ ｃｒｅａｔｅ Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ Ｅａｒｔｈ ｆｒｏｍ ｎｏｔｈｉｎｇ?”
Ｈｅｒｅ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｓｐｅａｋｓ ａｂｏｕｔ “ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｐａｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔ” .



Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅＩｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ

ｏｆ ｔｈｉｓ ｗｏｒｄ ｆｒｏｍ ａ Ｇｒｅｅｋ￣Ｒｕｓｓｉａｎ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ.
Ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｏｆｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ Ｃａｔｅｃｈｅｓｍ ｓｈｏｗｓ ｔｈｅ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎｔｏ Ｍａｎｃｈｕꎬａｎｄ ｗｅ ｍａｙ ａｇｒｅｅ ｗｉｔｈ

Ｊｏｈｎ Ｍｉｓｈ “ｔｈａｔ Ｍａｎｃｈｕ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎｅｗｌｙ ｃｒｅａｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｒｍｓ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｅａｓｉｌｙ ｆｏｕｎｄ (ｅ. ｇ. ａｂｋａｉ
ｅｊｅｎ ｆｏｒ ｔ􀆳ｉｅｎ￣ｃｈｕ 天主)”〔２７〕 . Ｌｉｔｅｒａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ 天主 ｆｏｒ “Ｇｏｄ” ｗａｓ ａｄｏｐｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ Ｃｈｕｒｃｈꎬ〔２８〕

ｗｈｉｌｅ “Ｏｕｒ Ｌｏｒｄ” ｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｍａｎｃｈｕ ａｓ ｍｕｓｅｉ ｅｊｅｎ. Ａ ｓｈｏｒｔ ｌｉｓｔ ｏｆ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｅｒｍｓ ｍａｙ ｂｅ ｄｅｒｉｖｅｄ
ｆｒｏｍ ｏｕｒ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ:ｅｗａｎｇｇｅｌｉｙｏ￣Ｇｏｓｐｅｌꎬｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｎｏｍｕｎ￣Ｓａｃｒｅｄ ｔｅａｃｈｉｎｇꎬａｋｄａｃｉ ａｃａｒａ ｎｏｍｕｎ￣Ｓｙｍｂｏｌ ｏｆ
Ｆａｉｔｈꎬａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣Ｇｏｄꎬａｂｋａｉ ｅｊｅｎ ａｍａ￣Ｇｏｄ ｔｈｅ Ｆａｔｈｅｒꎬａｂｋａｉ ｅｊｅｎ￣ｉ ｊｕｉ￣Ｓｏｎ ｏｆ Ｇｏｄꎬｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｅｎｄｕｒｉ￣Ｈｏｌｙ
Ｓｐｉｒｉｔꎬｄｅｒｇｉ ｗｅｙｅｌｅ￣Ｓｕｐｒｅｍｅ Ｓｉｎꎬｓｏｏｒｉｎ￣ｈｙｐｏｓｔａｓｉｓꎬＰａｎｇｃｉｙｏ Ｐｉｌａｔｕ￣Ｐｏｎｔｉｕｓ Ｐｉｌａｔｅꎬｈｅｔｕ ｕｎｄｕ ｍｏｏｉ ｇｉｙａｓｅ￣ａ
ｃｒｏｓｓꎬ ｅｎｔｅｈｅｍｅ ｇｕｒｕｎ￣ｅｔｅｒｎａｌ ｋｉｎｇｄｏｍꎬ ｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｍｕｋｅｉ ｏｂｕｂｕｈａ￣Ｂａｐｔｉｓｍ ( ｌｉｔ. : ｗａｓｈｉｎｇ ｗｉｔｈ ｓａｃｒｅｄ
ｗａｔｅｒ)ꎬｅｎｄｕｒｉｎｇｇｅ ｂｉｍｅ ｓｉｄｅｎ ｎｉｎｇｇｅ Ｙｅｓｕ šａｂｉｓａｉ￣Ｏｎｅ Ｈｏｌｙ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｊｅｓｕｓ ( ｌｉｔ. :ｏｎｅ ｍｅｅｔｉｎｇ ｏｆ ｓａｃｒｅｄ
ｄｅｃｕｐｌｅｓ ｏｆ Ｊｅｓｕｓ)ꎬ ｅｔｃ. Ｔｈｉｓ ｓｈｏｒｔ ｌｉｓｔ ｃｌｅａｒｌｙ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｕｔｈｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｔｒｉｅｄ ｔｏ
ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ ｔｅｒｍｓ ｉｎｔｏ Ｍａｎｃｈｕꎬｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｋｎｏｗｎ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｔｅｘｔｓ ｏｆｔｅｎ ｓｈｏｗ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ
Ｌａｔｉｎ ｗｏｒｄｓ.〔２９〕

Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔＣａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｓ ａ ｕｎｉｑｕｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｏｆ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｗｏｒｋ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔｓ
ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ａ Ｍａｎｃｈｕ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｂｙ
Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬｎｅｉｔｈｅｒ ｏｆ ａｎｙ ｋｎｏｗｎ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｔｅｘｔｓ. Ｉｔ ｃｌｅａｒｌｙ ｓｈｏｗｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｏ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｍａｔｔｅｒｓ ａｎｄ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｉｔｓ ｏｗｎ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ.

Ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｔｅｘｔ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｆｕｔｕｒｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｔｕｄｉｅｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｗｉｔｎｅｓｓ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ １９ ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ.
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〔２７〕
〔２８〕
〔２９〕

Ｍｉｓｈ Ｊｏｈｎ. Ｉｂｉｄ. ꎬｐ. ３６２.
Ｍｉｓｈ Ｊｏｈｎ. Ｉｂｉｄ. ｐ. ３６６ꎬｆｏｏｔｎｏｔｅ １.
Ａ ｌｉｓｔ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｒｍｓ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ Ｗａｌｒａｖｅｎｓ Ｈａｒｔｍｕｔ. “Ｚｕ ｚｗｅｉｋａｔｈｏｌｉｓｃｈｅｎ Ｋａｔｅｃｈｉｓｍｅｎ”ꎬｐ. ５４７￣５４９.



国学与西学 国际学刊 第 １４ 期ꎬ２０１８ 年 ６ 月

中文题目:
俄罗斯科学院东方文献研究所收藏的满文东正教理问答

庞晓梅ꎬ研究员ꎬＨｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ (远东研究部长)ꎬＩｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ＭａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ
Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ (俄罗斯科学院东方文献研究所). Ｄｖｏｒｔｓｏｖａｙａ ｅｍｂａｎｋｍｅｎｔ １８ꎬＳ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ１９１２８６ Ｒｕｓｓｉａ. Ｔｅｌ. ＋ ７
９８１￣９７７￣１８￣４４. Ｅｍａｉｌ:ｐｔａｔｉａｎａ＠ ｉｎｂｏｘ. ｒｕ

提要:满文和汉文的基督教文献大都出自北京的耶稣会士之手ꎬ包括天主教著作、祈祷书和一些教理问答的译本ꎮ 俄
罗斯传教团写下过不多的几种宗教读物ꎬ其中最著名的是雅科夫列维奇􀅰比丘林(另译为 雅金甫􀅰俾丘林) 用汉语写
的教理问答ꎬ那是一个天主教理问答的译本ꎮ 已经刊布的满文教理问答是由耶稣会传教团编写的ꎮ 本文提供俄罗斯科
学院东方文献研究所收藏的一部未知的满文教理问答ꎮ 该书由一位俄罗斯传教团的成员编著ꎬ反映了东正教的希腊传
统ꎮ 著者以常见的问答形式成书ꎬ其间明确提到了«新约»ꎮ 这个满文写本似乎是一部较大著作的草稿ꎬ因为其间有校
改ꎬ而且并未写完ꎮ 写本的现有部分讨论了信仰和宇宙起源的问题ꎬ解释了罪与罚和敬神的方式ꎮ 该写本是独一无二
的东正教理问答ꎬ本文提供了满文的拉丁转写和英译ꎮ

关键词:俄罗斯东正教会、东正教、理问答、满语抄、满文、满语翻译
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教会历史与中西社会
Ｃｈｕｒｃｈ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ａｎｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ





Ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ Ｐｒｅｓｅｎｔ Ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:Ａ Ｒｅｖｉｅｗ ｏｆ
Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｙｅａｒ ２０００

Ｉｒｉｎａ ＫＥＩＤＵＮ

(Ａｍｕｒ Ｓｔａｔｅ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＢｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋꎬＲｕｓｓｉａ)

Ａｂｓｔｒａｃｔ:Ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ａｎａｌｙｚｅｓ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｈａｔ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｙｅａｒ
２０００. Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｕｔｈｏｒｓ ｐｒｉｏｒｉｔｉｚｅ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ ｒｅｇｉｏｎａｌ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｈｉｃｈ ｆｏｒ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐａｒｔ ａｒｅ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｉａｌ
ｐｒｏｘｉｍｉｔｙ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｎｄ Ｎｏｒｔｈｅａｓｔ Ｃｈｉｎａ.

Ｋｅｙ Ｗｏｒｄｓ:Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ＣｈｉｎａꎬＯｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａꎬｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ.

Ａｕｔｈｏｒ:ＤｏｃｅｎｔꎬＦａｃｕｌｔｙ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｒｅｌａｔｉｏｎｓꎬＡｍｕｒ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ６７５０２７ Ｉｇｎａｔｉｅｖｓｋｙ Ｐａｒｋ ２１ꎬＢｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋꎬＲｕｓｓｉａꎻ
Ｔｅｌ: ＋ ７ ４１６２ ３９４６４３ꎻＥｍａｉｌ:ｉｋｅｉｄｕｎ＠ ｍａｉｌ. ｒｕ

Ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ
ｒｅｇｉｏｎａｌ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ａｎｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ. Ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃｓ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｗｅｒｅ ｌａｒｇｅｌｙ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｖｉｃｉｎｉｔｙ ｏｆ ｃｅｒｔａｉｎ ｒｅｇｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｎｄ ｎｏｒｔｈｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｈｉｎａ. Ａｎｄ ｔｈａｔ ｉｎ ｉｔｓ ｔｕｒｎ
ｒｅｓｕｌｔｅｄ ｉｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ ｗｒｉｔｅｒｓ ｂｅｉｎｇ ｈｅａｖｉｌｙ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ ｔｈａｔ ｔｏｏｋ ｐｌａｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｎｅｉｇｈｂｏｒｉｎｇ
ｒｅｇｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ.

Ａｎｏｔｈｅｒ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｆｅａｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｓ ｔｈｅｉｒ ａｃｔｉｖｅ ｕｓａｇｅ ｏｆ ｍａｔｅｒｉａｌ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｌｏｃａｌ
ａｒｃｈｉｖｅｓ ｗｈｉｌｅ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｅｖｅｎ ｐｒｅｓｅｎｔ ｃｅｒｔａｉｎ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｓ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ.

Ｔｈｅ ｏｖｅｒｗｈｅｌｍｉｎｇ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｓ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇ ｖａｒｉｏｕｓ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ
ｆｉｎｄｉｎｇｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｒｇｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｃｌｅａｒｌｙ ｓｈｏｗｓ ａ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ. Ｕｎｄｅｒ
ｔｈｅ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｏｆ ａｎ ｉｎｃｅｓｓａｎｔ ｓｅａｒｃｈ ｆｏｒ ａ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｂａｓｉｓ ｏｆ ａ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｌｉｆｅꎬｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ａｎａｌｙｚｉｎｇ ａｎｄ
ｒｅｔｈｉｎｋｉｎｇ ｂｏｔｈ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｋｅｅｐｓ ｂｅｉｎｇ ｒｅｌｅｖａｎｔ.

Ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｂｏｄｉｅｓ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｃａｎ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ａｎｄ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｏｆ
ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ. Ａ ｐｒｏｆｉｌｅｄ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｍａｇａｚｉｎｅ ｔｉｔｌｅｄ “ Ｒｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｅ” ｔｈａｔ ｔｏｕｃｈｅｓ ｕｐｏｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ａｍｕｒ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ (Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ). Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｙꎬａｒｃｈａｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ
ｅｔｈｎｏｇｒａｐｈｙ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｒ ｅａｓｔ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ ( Ｖｌａｄｉｖｏｓｔｏｋ) ｐｕｂｌｉｓｈｅｓ ａ
ｍａｇａｚｉｎｅ ｔｉｔｌｅｄ “Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ ｔｈｅ Ａｓｉａ￣Ｐａｃｉｆｉｃ Ｒｅｇｉｏｎ” ｗｉｔｈ ｓｏｍｅ ｏｆ ｉｔｓ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇ ｃｅｒｔａｉｎ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ
ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｐａｒｔ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ｉｓ ｍａｄｅ ｕｐ ｂｙ ｖａｒｉｏｕｓ ｂｏｔｈ ｒｅｇｉｏｎａｌ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ. Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬ
ｔｈｅｒｅ ａｒｅ “ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｒ￣Ｅａｓｔｅｒｎ ｂｏｒｄｅｒｓ” ( Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ)ꎬ “ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ
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Ｅａｓｔ”ꎬ“Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｏｍｐａｔｒｉｏｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｉａ￣Ｐａｃｉｆｉｃ ｒｅｇｉｏｎ. Ｖｉｓｔａｓ ｏｆ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ”ꎬ“Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｉａ￣Ｐａｃｉｆｉｃ
ｒｅｇｉｏｎ. Ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｂｏｒｄｅｒ ｏｆ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ” ( Ｖｌａｄｉｖｏｓｔｏｋ)ꎬ “ Ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｌｉｆｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ”ꎬ
“Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｎｏｒｔｈｗｅｓｔ:ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｎｅｗ ｖｉｓｔａｓ ｏｆ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ”
(Ｋｈａｂａｒｏｖｓｋ) ｅｔｃ. Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｐａｃｋａｇｅｓ ｃｏｎｔａｉｎ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｔｏｐｉｃ ｏｆ ｅｘａｍｉｎｉｎｇ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ. Ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｗｏｒｋｓ ｍａｉｎｌｙ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ
ｓｕｂｊｅｃｔｓ:ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ＣｈｉｎａꎬＯｒｔｈｏｄｏｘｙ ａｎｄ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａꎬｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ ＣｈｉｎａꎬＯｌｄ Ｂｅｌｉｅｆ ｉｎ Ｃｈｉｎａ.

Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｄｅｐｉｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｎｏｇｒａｐｈ ｏｆ Ｓ. Ａ. Ｇｏｌｏｖｉｎ
“Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:ａ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｏｕｔｌｉｎｅ”.〔 １ 〕 Ｕｓｉｎｇ ｅｘｉｓｔｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ￣ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ
ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｓ ａ ｂａｓｉｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ａｔｔｅｍｐｔｅｄ ｔｏ ｓｕｍｍａｒｉｚｅ ａｌｌ ｔｈｅ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｈｉｓｔｏｒｙ
ａｎｄ ｄｅｔａｉｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｗｏｒｋ. Ａｌｓｏ Ｇｏｌｏｖｉｎ ｔｏｕｃｈｅｓ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｔａｔｅ ａｎｄ ｐｏｓｓｉｂｌｅ
ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｓ. Ｇ. Ａｎｄｒｅｅｖａꎬｗｈｉｌｅ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｖａｒｉｏｕｓ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｗｅｒｅ
ｒａｔｈｅｒ ｉｎｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ. Ｔｈｉｓ ｏｕｔｃｏｍｅ ｉｎ ｈｅｒ ｏｐｉｎｉｏｎ ｈａｖｅ ａ ｌｏｔ ｔｏ ｄｏ ｗｉｔｈ ｓｕｃｈ ｆａｃｔｏｒｓ ａｓ ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ｏｆ ｂｏｔｈ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｆｉｎａｎｃｉａｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓꎬ ｌａｃｋ ｏｆ ｓｕｐｐｏｒｔ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｓｅｎｉｏｒ ｌｅａｄｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ａ ｖｅｒｙ ｌａｔｅ ｓｔａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ｃａｍｐａｉｇｎ ｉｔｓｅｌｆ.〔 ２ 〕

Ｈｏｗｅｖｅｒ ｄｅｓｐｉｔｅ ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｗｈｅｌｍｉｎｇ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｅｆｆｏｒｔｓ ｏｆ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ Ａｎｄｒｅｅｖａ ｎｏｔｅｓ ｔｈｅ
ａｂｓｏｌｕｔｅ ｉｎｄｉｓｐｕｔａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｐｌａｙｅｄ ａ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｅ ｒｏｌｅ ｉｎ ｂｒｉｎｇｉｎｇ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ
ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｃｌｏｓｅｒ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ａｎｄ ｈｅｌｐｅｄ ｔｏ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｏｎｔａｃｔｓ.〔 ３ 〕 Ｏｎ ｔｏｐ ｏｆ
ｔｈａｔꎬＭｉｓｓｉｏｎ ｓｅｒｖｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｃｈｉｅｆ ｂａｓｅ ｏｆ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｏｒｉｅｎｔａｌ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｎｄ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｈｉｇｈｌｙ￣ｑｕａｌｉｆｉｅｄ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ａ ｍａｊｏｒ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｍａｔｅｒｉａｌ ｉｎ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｒｅａ ｏｆ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ. Ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｗｉｔｈ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｈｅｌｐ ｗｏｕｌｄ ｌａｔｅｒ ｓｅｒｖｅ ａｓ ａ ｂａｓｉｓ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｔｓ.〔 ４ 〕 Ａｎｏｔｈｅｒ ｓｃｈｏｌａｒ ｗｈｏ ａｌｓｏ ａｄｄｒｅｓｓｅｓ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍａｔｉｃｓ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ
ｌｅｓｓｏｎｓ ｔａｕｇｈｔ ｂｙ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ Ｌｉ Ｉｎｎａｎ. Ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎｉｎｇ
ｆｏｒ ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｗｈｅｌｍｉｎｇ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｈａｔ ｈｅ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｉｎ ｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｏｆ
ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｈａｓ ａ ｌｏｔ ｉｎ ｃｏｍｍｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｏｉｎｔｓ ｏｆ ｖｉｅｗ ｏｆ ｏｔｈｅｒ
ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ. Ｈｅ ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｋｅｙ ｆａｃｔｏｒ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ ｓｐｒｅａｄ ｏｆ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｄｏｇｍａ ｉｓ
ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ ｉｔｓ ｏｗｎ ｓｅｐａｒａｔｅ ｃｏｎｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ. Ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ
ｈａｎｄ ｗａｓ ｃｌｏｓｅｌｙ ｔｉｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｙ ｓｌｏｗｅｄ ｄｏｗｎ ｔｈｅ
ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔｉｎｇ ｓｕｃｈ ａ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ. Ｔｈａｔ ｕｌｔｉｍａｔｅｌｙ ｒｅｓｕｌｔｅｄ ｉｎ ｃｅｍｅｎｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｖｉｅｗ ｏｆ

２１１

〔 １ 〕

〔 ２ 〕

〔 ３ 〕

〔 ４ 〕

Ｇｏｌｏｖｉｎ Ｓ. Ａ. ꎬ Ｒｏｓｓｉｉｓｋａｉａ ｄｕｋｈｏｖｎａｉａ ｍｉｓｓｉｉａ ｖ Ｋｉｔａｅ: ｉｓｔｏｒｉｃｈｅｓｋｉｉ ｏｃｈｅｒｋ [ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ: ａ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ
ｏｕｔｌｉｎｅ] . (Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＢＧＰＵ [ＢＧＰＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０１３) .

Ａｎｄｒｅｅｖａ Ｓ. Ｇ. ꎬＭｉｓｓｉｏｎｅｒｓｋａｉａ ｄｅｉａｔｅｌ ‘ｎｏｓｔ’ Ｒｕｓｓｋｏｉ (ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｉ) ｄｕｋｈｏｖｎｏｉ ｍｉｓｓｉｉ ｖ Ｋｉｔａｅ [Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ]ꎬＲｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｅ [Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬＮｏ. １ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００９)ꎬ７９￣８６.

Ａｎｄｒｅｅｖａ Ｓ. Ｇ. ꎬ Ｕｃｈｒｅｚｈｄｅｎｉｅ ｐｅｒｖｏｉ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｉ ｅｐｉｓｋｏｐｓｋｏｉ ｋａｆｅｄｒｙ ｖ Ｋｉｔａｅ [ Перевод названия на английский ]ꎬ
Ｒｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｅꎬ[Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬＮｏ. ３ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００３) .

Ａｎｄｒｅｅｖａ Ｓ. Ｇ. ꎬＤｅｉａｔｅｌ ‘ ｎｏｓｔ’ Ｒｏｓｓｉｉｓｋｏｉ ( ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｉ) ｄｕｋｈｏｖｎｏｉ ｍｉｓｓｉｉ ｖ Ｐｅｋｉｎｅ ｖ ｏｂｌａｓｔｉ ｉｚｕｃｈｅｎｉｉａ ｉａｚｙｋｏｖ ｉ ｐｏｄｇｏｔｏｖｋｉ
ｐｅｒｅｖｏｄｏｖ [ Ｔｈｅ Ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎｓ ]ꎬ
Ｒｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｅ [Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬＮｏ. １ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００４)ꎬ１１３￣１２１.



Ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ Ｐｒｅｓｅｎｔ Ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:Ａ Ｒｅｖｉｅｗ ｏｆ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｙｅａｒ ２０００

Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ａｓ ａ “ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ” ｉｎｃａｐａｂｌｅ ｏｆ ｉｎｆｉｌｔｒａｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ.〔 ５ 〕 Ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｏｆ Ｓ. Ａ.
Ｓｈｕｂｉｎａꎬ〔 ６ 〕Ｅ. Ｉ. Ｎｅｓｔｅｒｏｖａ〔 ７ 〕 ａｎｄ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ａｕｔｈｏｒｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆａｒ ｅａｓｔｅｒｎ ｓｏｕｒｃｅｓ ｅｌａｂｏｒａｔｅ ｏｎ
ｔｈｅ ｔｏｐｉｃ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｆｕｎｃｔｉｏｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｗｈｉｃｈ ｅｎａｂｌｅｓ ａｃｈｉｅｖｉｎｇ
ａ ｄｅｅｐｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｉｔｓ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｍｏｄｕｓ ｏｐｅｒａｎｄｉ.

Ａ ｓｅｒｉｏｕｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｒ ｅａｓｔｅｒｎ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ ｉｓ ｄｉｒｅｃｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｏｆ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ ａｎｄ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｔｈａｔ ｒｅｇｉｏｎ ｏｆ
Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ ｄａｔｅｓ ｂａｃｋ ｔｏ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ＸＩＸ ｃｅｎｔｕｒｙꎬｗｈｅｎ
Ｒｕｓｓｉａ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｒａｉｌｗａｙ ( ＣＥＲ) ａｎｄ ｔｅｒｒｉｔｏｒｉｅｓ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇ
ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｓｉｔｅｓ ｓｔａｒｔｅｄ ｂｅｃｏｍｉｎｇ ｐｏｐｕｌａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｅｔｔｌｅｒｓ ｉｎ ｗｈｏｓｅ ｌｉｖｅｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｒｅｌｉｇｉｏｎ
ｐｌａｙｅｄ ａ ｈｕｇｅ ｐａｒｔ. Ｉｕ. Ｖ. Ａｒｇｕｄｉａｅｖａ ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｔｈｏｓｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｉｅｓ
ｗａｓ ｖｉｅｗｅｄ ａｓ ａ ｗａｙ ｏｆ ｒｅｉｎｆｏｒｃｉｎｇ ｔｈｅ ｓｅｔｔｌｅｒ􀆳ｓ ｏｗｎ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｎａｔｉｏｎａｌ ｉｄｅｎｔｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｉｓ ｗｈｙ ａｌｌ ｔｈｅ ａｓｐｅｃｔｓ
ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｆｅ ｗｅｒｅ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｃｉｓｅｌｙ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｗａｙ ｔｈｅｙ ｅｘｉｓｔｅｄ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ.〔 ８ 〕 Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｏｃｔｏｂｅｒ
ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｏｆ １９１７ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈｗｅｓｔｅｒｎ ｒｅｇｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｔｕｒｎｅｄ ｉｎｔｏ ａ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｍａｓｓ ｇａｔｈｅｒｉｎｇ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｉｍｍｉｇｒａｎｔｓ ｗｈｏ ｍａｄｅ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｅｆｆｏｒｔ ｔｏ ｋｅｅｐ ａｌｉｖｅ ｔｈｅ ｍｅｍｏｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｐｒｅｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｙ ｃｏｕｎｔｒｙ. Ｔｈｅ ｒｏｌｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｔｈａｔ ｐｒｏｃｅｓｓ ｗａｓ ｉｍｍｅｎｓｅ ａｓ ｔｕｒｎｉｎｇ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｉｓ
ｂｒｏｕｇｈｔ ｉｍｍｉｇｒａｎｔｓ ｃｌｏｓｅｒ ｔｏｇｅｔｈｅｒꎬｐｒｏｖｉｄｅｄ ｔｈｅｍ ｗｉｔｈ ｍｏｒａｌ ｓｕｐｐｏｒｔꎬｔｏｏｋ ｃａｒｅ ｏｆ ｓｉｃｋ ａｎｄ ｐｏｏｒꎬｆｅｄ ａｎｄ
ｔａｕｇｈｔ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ ｌａｉｄ ｔｈｅｍ ｔｏ ｒｅｓｔ ｗｈｅｎ ｔｈｅｉｒ ｔｉｍｅ ｃａｍｅ.〔 ９ 〕Ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｇｏａｌｓ ｏｆ ｉｔｓ
ｃｕｌｔｕｒａｌꎬｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ａｎｄ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｗａｓ ｐｒｏｐａｇａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｍｏｎｇ ｂｏｔｈ ｉｍｍｉｇｒａｎｔ ａｎｄ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｒｇｅ ｐｕｂｌｉｃ. Ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ａｌｓｏ ｔｏｏｋ ｍａｎｙ ｅｆｆｏｒｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄｓ ｏｆ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ａｎｄ ｌｉｂｒａｒｉａｎｓｈｉｐ. Ｈａｒｂｉｎ
ａｌｏｎｇｓｉｄｅ Ｓｈａｎｇｈａｉ ａｎｄ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｃｅｎｔｅｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ ｏｆ
ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｏｏｋ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｙｓｔｅｍ ｏｆ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ

３１１

〔 ５ 〕

〔 ６ 〕

〔 ７ 〕

〔 ８ 〕

〔 ９ 〕

Ｌｉ Ｉｎｎａｎ􀆳ꎬＭｉｓｓｉｏｎｅｒｓｋａｉａ ｄｅｉａｔｅｌ ‘ｎｏｓｔ’ ｒｕｓｓｋｏｉ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｉ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ￣ｉｓｔｏｒｉｃｈｅｓｋｉｅ ｕｒｏｋｉ [Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｌｅｓｓｏｎｓ]ꎬＲｏｓｓｉｉａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｎａ ｄａｌ􀆳ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｙｋｈ ｒｕｂｅｚｈａｋｈ. Ｉｓｔｏｒｉｃｈｅｓｋｉｉ ｏｐｙｔ ｖｚａｉｍｏｄｅｉｓｔｖｉｉａ ｋｕｌ􀆳ｔｕｒ [Ｒｕｓｓｉａ
ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ ｂｏｒｄｅｒｓ. Ａ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ]ꎬＩｓｓ. １１ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ
[ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０１５)ꎬ２２￣３４.

Ｓｈｕｂｉｎａ Ｓ. Ａ. ꎬ«Ｋｉｔａｉｓｋｉｉ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ» ｋａｋ ｉｓｔｏｃｈｎｉｋ ｐｏ ｉｓｔｏｒｉｉ Ｒｏｓｓｉｉｓｋｏｉ ｄｕｋｈｏｖｎｏｉ ｍｉｓｓｉｉ ｖ Ｋｉｔａｅ (ｏｂｚｏｒ ｐｕｂｌｉｋａｔｓｉｉ ｚａ １９０４￣１９１８
ｇｇ. ) [“Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ” ａｓ ａ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｍａｔｅｒｉａｌ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ (ｒｅｖｉｅｗ ｏｆ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ
１９０４￣１９１８]ꎬＲｏｓｓｉｉａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｎａ ｄａｌ􀆳ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｙｋｈ ｒｕｂｅｚｈａｋｈ [ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ ｂｏｒｄｅｒｓ]ꎬ Ｉｓｓ. ３ꎬ ( Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:
Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧｕ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００２)ꎬ６０３￣６１９.

Ｎｅｓｔｅｒｏｖａ Ｅ. Ｉ. ꎬＡｌｂａｚｉｎｔｓｙ ｉ Ｒｕｓｓｋａｉａ Ｄｕｋｈｏｖｎａｉａ Ｍｉｓｓｉｉａ ｖ Ｐｅｋｉｎｅ:ｓｔｒａｎｉｔｓｙ ｉｓｔｏｒｉｉ [Ｐｅｏｐｌｅ ｏｆ Ａｌｂａｚｉｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ:ｐａｇｅｓ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｙ]ꎬＫｈｒｉｓｔｉａｎｓｔｖｏ ｎａ Ｄａｌ􀆳ｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ. Ｍａｔｅｒｉａｌｙ ｍｅｚｈｄｕｎａｒｏｄｎｏｉ ｎａｕｃｈｎｏｉ ｋｏｎｆｅｒｅｎｔｓｉｉ [Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ
Ｅａｓｔ. Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ]ꎬＰｔ. １ꎬ(Ｖｌａｄｉｖｏｓｔｏｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＤＶＧＵ [ＤＶＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０００)ꎬ１４０￣１４４.

Ａｒｇｕｄｉａｅｖａ Ｉｕ. Ｖ. ꎬＰｒａｖｏｓｌａｖｎｏｅ ｖｏｓｔｏｃｈｎｏｓｌａｖｉａｎｓｋｏｅ ｎａｓｅｌｅｎｉｅ ｖ Ｍａｎ􀆳ｃｈｚｈｕｒｉｉ [Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｅａｓｔ￣Ｓｌａｖｉｃ Ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ]ꎬＲｏｓｓｉｉａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｎａ
ｄａｌ􀆳ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｙｋｈ ｒｕｂｅｚｈａｋｈ [Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｂｏｒｄｅｒｓ]ꎬＩｓｓ. ３ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ
２００２)ꎬ５６３￣５６９.

Ｆｏｍｉｎ Ｖ. Ｎ. ꎬＧｏｖｅｒｄｏｖｓｋａｉａ Ｌ. Ｆ. ꎬＲｏｌ􀆳 ｋｈｒｉｓｔｉａｎｓｋｉｋｈ ｏｒｇａｎｉｚａｔｓｉｉ ｖ ｕｋｒｅｐｌｅｎｉｉ ｎｒａｖｓｔｖｅｎｎｏ￣ｐｓｉｋｈｏｌｏｇｉｃｈｅｓｋｏｇｏ ｓｏｓｔｏｉａｎｉｉａ ｒｕｓｓｋｉｋｈ
ｅｍｉｇｒａｎｔｏｖ ｖ Ｋｉｔａｅ [Ｔｈｅ Ｒｏｌｅ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｒｅｉｎｆｏｒｃｉｎｇ ｍｏｒａｌ ａｎｄ ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｍｍｉｇｒａｎｔｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ]ꎬ
Ｒｏｓｓｉｉａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｎａ ｄａｌ􀆳ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｙｋｈ ｒｕｂｅｚｈａｋｈ [Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｂｏｒｄｅｒｓ]ꎬＩｓｓ. ３ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ
[ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００２)ꎬ５９３￣５９８ꎻＧｏｖｅｒｄｏｖｓｋａｉａ Ｌ. Ｆ. ꎬ Ｒｕｓｓｋａｉａ ｅｍｉｇｒａｔｓｉｉａ ｉ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎａｉａ ｔｓｅｒｋｏｖ􀆳 ｖ Ｋｉｔａｅ (１９１７￣１９４５ ) [ Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｉｍｍｉｇｒａｎｔｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ]ꎬＫｈｒｉｓｔｉａｎｓｔｖｏ ｎａ Ｄａｌ􀆳ｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ. Ｍａｔｅｒｉａｌｙ ｍｅｚｈｄｕｎａｒｏｄｎｏｉ ｎａｕｃｈｎｏｉ ｋｏｎｆｅｒｅｎｔｓｉｉ [Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ
ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ. Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ]ꎬＰｔ. １ꎬ(Ｖｌａｄｉｖｏｓｔｏｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＤＶＧＵ [ＤＶＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０００)ꎬ１０８￣１１３.
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Ｃｈｉｎａ ｉｔ ｂｅｃａｍｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｉｎｄｕｌｇｅ ｉｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｅｖｅｎ ｓｏｍｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｔｉｖｅ ｐｅｏｐｌｅ.〔１０〕 Ｉｕ. Ｓ.
Ｆｅｄｏｒｏｖａ ｗｈｉｌｅ ｍａｒｋｉｎｇ ｏｕｔ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｃｏｕｒｓｅｓ ｏｆ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｅｎｔｅｒ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ
(ｃｕｌｔｕｒａｌ￣ｔａｋｉｎｇ ｃａｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｍｍｉｇｒａｎｔｓꎬｓａｔｉｓｆｙｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｎｅｅｄｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ ｌｏｃａｌ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ
ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ￣ｕｓｉｎｇ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｂａｓｉｓ ｔｏ ｃｒｅａｔｅ ａｎ ｏｐｐｏｓｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ ｒｅｇｉｍｅ)ꎬｄｅｓｃｒｉｂｅｓ ｔｈｏｓｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ
ａｓ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｉｎｇ ｏｎｅ ａｎｏｔｈｅｒ. Ｈｅｒｃｕｌｅａｎ ｅｆｆｏｒｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｓａｖｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｃａｍｅ ｔｏ ｈａｖｅ ａ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ
ｎａｔｕｒｅ ｔｏ ｔｈｅｍ.〔１１〕 Ｔｈｅ ｔｒａｇｉｃ ｐａｇｅｓ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｄｕｒｉｎｇ １９２０￣４０ｓ ａｒｅ
ｒｅｓｅａｒｃｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｏｆ Ｖ. Ｆ. Ｐｅｃｈｅｒｉｔｓａ ａｎｄ Ｉ. Ｇ. Ｓｉｒｅｎｋｏ. Ｄｕｒｉｎｇ ｅｖｅｎ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｆｉｒｓｔ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｅｘｉｌｅꎬｔｈｅ
Ｃｈｕｒｃｈ ｂｅｃａｍｅ ｔｏｒｎ ａｐａｒｔ ｂｙ ａｌｌ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｏｐｐｏｓｉｎｇ ｖｉｅｗｓ ａｎｄ ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ ｓｌｉｔ ｕｐ ｉｎｔｏ ｓｅｖｅｒａｌ ｇｒｏｕｐｓ. Ｗｉｔｈ
ａｒｒｉｖａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ ｂｅｃａｍｅ ａ ｌｏｔ ｌｅｓｓ ａｃｔｉｖｅ. Ｍａｎｙ ｉｍｍｉｇｒａｎｔｓ
ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｐｒｉｅｓｔｓ ｍｏｖｅｄ ｔｏ Ｓｈａｎｇｈａｉꎬ ｔｈｅ ｏｖｅｒａｌｌ ｃｏｎｇｒｅｇａｔｉｏｎ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ ｄｉｍｉｎｉｓｈｅｄ ａｎｄ ｓｏｍｅ ｃｈｕｒｃｈｅｓ
ｃｌｏｓｅｄ. Ｔｈｅ ｈａｒｄｅｓｔ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｆａｃｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ＣＥＲ ｒｉｇｈｔ ｏｆ ｗａｙ ｗｈｅｒｅ ａ Ｓｏｖｉｅｔ ｒｅｇｉｍｅ
ｅｘｉｓｔｅｄ. Ａｕｔｈｏｒｓ ａｌｓｏ ｎｏｔｅ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｉｎｇ ｍｏｍｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ａｂｒｏａｄ:ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔｓ
ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｅｄ ｗｉｔｈ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｍｉｌｉｔａｒｉｓｔｓꎬｗｈｉｔｅ ｉｍｍｉｇｒａｎｔｓ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｓｕｂｓｉｄｉｚｅｄ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｓｔｒｕｇｇｌｅ ａｇａｉｎｓｔ
ｔｈｅ ＵＳＳＲꎬｇｅｎｅｒａｌ ｉｍｍｉｇｒａｎｔ ｐｕｂｌｉｃ ｗａｓ ｐｒｏｖｏｋｅｄ ｔｏ ｔａｋｅ ｈｏｓｔｉｌｅ ａｃｔｉｏｎｓ ａｇａｉｎｓｔ ｏｔｈｅｒ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ａｎｄ ｔｈｏｓｅ
ｗｈｏ ｐｕｂｌｉｃｌｙ ｃｒｉｔｉｃｉｚｅｄ ｔｈｅｓｅ ａｃｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｂｕｌｌｉｅｄ. Ａｌｌ ｏｆ ｔｈａｔ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄ ｔｏ ａｎ ｅｖｅｎ ｆｕｒｔｈｅｒ ｓｐｌｉｔ ｂｅｔｗｅｅｎ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ.〔１２〕 Ｈｏｗｅｖｅｒ ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｗｈｏ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｄ ｔｈｉｓ ｓｕｂｊｅｃｔ ｄｏ ａｇｒｅｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅ
ｋｉｎｄｓ ｏｆ ａｃｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｄｅｔｅｒｍｉｎａｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｃｏｕｒｓｅ ｏｆ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ.

Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｆｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｈａｒｂｉｎ ｉｓ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｎｏｇｒａｐｈ ｔｉｔｌｅｄ “Ｒｕｓｓｉａｎ Ｈａｒｂｉｎ:ａｎ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ
ｏｒｇａｎｉｚｉｎｇ ｌｉｆｅ ｏｎ ｔｈｅ ｆａｒ ｅａｓｔｅｒｎ ｆｒｏｎｔｉｅｒ” .〔１３〕Ａｎａｌｙｚｉｎｇ ｔｈｅ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｅｔｈｎｏ￣ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ ｅｔｈｎｏ￣
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｉｄｅｎｔｉｔｙ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ｆｒａｍｅｗｏｒｋ ｏｆ ｉｎｔｅｒｅｔｈｎｉｃ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｃｏｎｆｉｒｍ ｔｈａｔ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｍａｎａｇｅｄ ｔｏ ｋｅｅｐ ａ ｓｔｒｏｎｇｅｒ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｔｈａｎ ａｎｙｗｈｅｒｅ ｅｌｓｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｍａｉｎｌｙ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ
ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ ｗａｓ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ａｍｏｎｇ ａｌｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｇｉｏｎｓ. Ｔｈｅ ｍｏｎｏｇｒａｐｈ􀆳ｓ ｃｈａｐｔｅｒ ｔｉｔｌｅｄ
“ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ” ｄｅｓｃｒｉｂｅｓ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｐｏｌｉｔｙ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａꎬｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ

４１１

〔１０〕

〔１１〕

〔１２〕

〔１３〕

Ｐｒｏｚｏｒｏｖａ Ｇ. Ｖ. ꎬＫｎｉｚｈｎａｉａ ｋｕｌ􀆳ｔｕｒａ Ｒｕｓｓｋｏｉ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｉ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ｋａｋ ｓｏｓｔａｖｌｉａｉｕｓｈｃｈａｉａ ｍｉｓｓｉｏｎｅｒｓｋｏｉ ｄｅｉａｔｅｌ􀆳ｎｏｓｔｉ (１９２２￣
１９４５ ｇｇ. ) [Ｂｏｏｋ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｓ ａ ｐａｒｔ ｏｆ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ( １９２２￣１９４５ )]ꎬ Ｒｏｓｓｉｉａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｎａ
ｄａｌ􀆳ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｙｋｈ ｒｕｂｅｚｈａｋｈ [Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｂｏｒｄｅｒｓ]ꎬＩｓｓ. ３ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ
２００２)ꎬ５９８￣６０３ꎻ Ｐｒｏｚｏｒｏｖａ Ｇ. Ｖ. ꎬＫｈａｒｂｉｎｓｋａｉａ ｅｐａｒｋｈｉｉａ: ｕｃｈｒｅｚｈｄｅｎｉｅ ｉ ｒａｚｖｉｔｉｅ. １９２２￣１９４２ ｇｇ. [ Ｔｈｅ Ｈａｒｂｉｎ ｅｐａｒｃｈｙ: ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ａｎｄ
ａｃｔｉｖｉｔｙ]ꎬＲｏｓｓｉｉｓｋｉｅ ｓｏｏｔｅｃｈｅｓｔｖｅｎｎｉｋｉ ｖ Ａｚｉａｔｓｋｏ￣Ｔｉｋｈｏｏｋｅａｎｓｋｏｍ ｒｅｇｉｏｎｅ. Ｐｅｒｓｐｅｋｔｉｖｙ ｓｏｔｒｕｄｎｉｃｈｅｓｔｖａ [Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｏｍｐａｔｒｉｏｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｉａ￣Ｐａｃｉｆｉｃ
Ｒｅｇｉｏｎ:Ｖｉｓｔａｓ ｏｆ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ]ꎬＩｓｓ. ３ꎬ(Ｖｌａｄｉｖｏｓｔｏｋ:Ｉｎｆｏｒｍａｔｓｉｏｎｎｏ￣ｒｅｋｌａｍｎｏｅ ａｇｅｎｔｓｔｖｏ «Ｋｏｍｓｏｍｏｌｋａ￣ＤＶ» [“Ｋｏｍｓｏｍｏｌｋａ￣ＤＶ”]ꎬ２００３)ꎬ１２８￣
１３５ꎻＭｏｒｏｚ Ｒ. ꎬＰｒｏｚｏｒｏｖａ Ｇ. Ｖ. ꎬＭｉｓｓｉｏｎｅｒｓｋａｉａ ｄｅｉａｔｅｌ ‘ｎｏｓｔ’ Ｒｕｓｓｋｏｉ Ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｉ Ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ (１６８５￣１９１７ ｇｇ. ) [Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ]ꎬＫｈｒｉｓｔｉａｎｓｔｖｏ ｎａ Ｄａｌ􀆳ｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ. Ｍａｔｅｒｉａｌｙ ｍｅｚｈｄｕｎａｒｏｄｎｏｉ ｎａｕｃｈｎｏｉ ｋｏｎｆｅｒｅｎｔｓｉｉ [Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ
Ｆａｒ Ｅａｓｔ. Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ]ꎬ(Ｖｌａｄｉｖｏｓｔｏｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＤＶＧＵ [ＤＶＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０００)ꎬ１３７￣１４０.

Ｆｅｄｏｒｏｖａ Ｉｕ. Ｓ. ꎬＯ ｄｅｉａｔｅｌ􀆳ｎｏｓｔｉ Ｒｕｓｓｋｏｉ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｉ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｓｅｖｅｒｏ￣Ｖｏｓｔｏｃｈｎｏｍ Ｋｉｔａｅ ｖ ｕｓｌｏｖｉｉａｋｈ ｅｍｉｇｒａｔｓｉｉ [Ｏｎ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｅｍｉｇｒａｔｉｏｎ ]ꎬ Ｍｕｚｅｉ￣ｔｓｅｎｔｒｙ ｋｏｏｒｄｉｎａｔｓｉｉ ｋｒａｅｖｅｄｃｈｅｓｋｏｉ ｒａｂｏｔｙ. Ｍａｔｅｒｉａｌｙ
ｍｅｚｈｄｕｎａｒｏｄｎｏｉ ｎａｕｃｈｎｏ￣ｐｒａｋｔｉｃｈｅｓｋｏｉ ｋｏｎｆｅｒｅｎｔｓｉｉ [Ｍｕｓｅｕｍｓ ａｓ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｇｉｏｎａｌ ｅｔｈｎｏｇｒａｐｈｉｃ ｗｏｒｋ. Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ
ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ]ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００１)ꎬ４８￣５１.

Ｐｅｃｈｅｒｉｔｓａ Ｖ. Ｆ. ꎬＳｉｒｅｎｋｏ Ｉ. Ｇ. ꎬＲｕｓｓｋａｉａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎａｉａ ｅｍｉｇｒａｔｓｉｉａ ｖ Ｋｉｔａｅ ｖ ２０￣４０￣ｅ ｇｇ. ＸＸ ｖ. [Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｉｍｍｉｇｒａｔｉｏｎ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ]ꎬＲｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｅ [Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬＮｏ. ２ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００７)ꎬ４３￣４８ꎻＰｅｃｈｅｒｉｔｓａ Ｖ. Ｆ. ꎬ
Ｒｏｌ􀆳 ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｉ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ ｄｕｋｈｏｖｎｏｉ ｚｈｉｚｎｉ ｒｕｓｓｋｉｋｈ ｅｍｉｇｒａｎｔｏｖ ｖ Ｋｉｔａｅ [Ｔｈｅ Ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｉｍｍｉｇｒａｎｔｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ]ꎬ Ｋｈｒｉｓｔｉａｎｓｔｖｏ ｎａ Ｄａｌ 'ｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ. Ｍａｔｅｒｉａｌｙ ｍｅｚｈｄｕｎａｒｏｄｎｏｉ ｎａｕｃｈｎｏｉ ｋｏｎｆｅｒｅｎｔｓｉｉ [ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ.
Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ]ꎬＰｔ. １ꎬ(Ｖｌａｄｉｖｏｓｔｏｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＤＶＧＵ [ＤＶＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０００)ꎬ１４４￣１４７.

Ｚａｂｉｉａｋｏ Ａ. Ａ. ꎬ Ｚａｂｉｉａｋｏ Ａ. Ｐ. ꎬ Ｌｅｖｏｓｈｋｏ Ｓ. Ｓ. ꎬ Ｋｈｉｓａｍｕｔｄｉｎｏｖ Ａ. Ａ. ꎬ Ｒｕｓｓｋｉｉ Ｋｈａｒｂｉｎ: ｏｐｙｔ ｚｈｉｚｎｅｓｔｒｏｉｔｅｌ􀆳ｓｔｖａ ｖ ｕｓｌｏｖｉｉａｋｈ
ｄａｌ􀆳ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｏｇｏ ｆｒｏｎｔｉｒａ [Ｒｕｓｓｉａｎ Ｈａｒｂｉｎ:ａｎ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ ｏｒｇａｎｉｚｉｎｇ ｌｉｆｅ ｏｎ ｔｈｅ ｆａｒ ｅａｓｔｅｒｎ ｆｒｏｎｔｉｅｒ]ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ
[ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０１５) .



Ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ Ｐｒｅｓｅｎｔ Ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:Ａ Ｒｅｖｉｅｗ ｏｆ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｙｅａｒ ２０００

ａｎｄ ｃａｔｈｅｄｒａｌｓ ｏｆ Ｈａｒｂｉｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｅｐａｒｃｈｙ.
Ｃｌｏｓｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｗａｓ ｐａｉｄ ｔｏ ｍａｎｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｓｐｈｅｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｕｌｔｕｒｅ ｔｈａｔ ｗｅｒｅ

ｐｒｅｓｅｎｔ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｗｏｒｋｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ｖａｒｉｏｕｓ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｔｈｏｄｏｘ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ ｉｎ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｕｎｔｉｅｓ
ｂｏｒｄｅｒｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ. Ｎ. Ｐ. Ｋｒａｄｉｎ〔１４〕 ａｎｄ Ｓ. Ｓ. Ｌｅｖｏｓｈｋｏ〔１５〕 ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｔｅｌｌ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ
ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｅｍｐｌｅ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ＸＩＸ ｃｅｎｔｕｒｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ
ＸＸ ｃｅｎｔｕｒｙ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｖａｒｉｏｕｓ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅꎬａｒｔｉｓｔｉｃ ａｎｄ ｄｅｓｉｇｎ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｍｐｌｅ
ｃｏｍｐｌｅｘｅｓ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎꎬ Ｄａｌｉａｎꎬ Ｓｈａｎｇｈａｉ ａｎｄ Ｐｏｒｔ Ａｒｔｈｕｒ. Ｌｅｖｏｓｈｋｏ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｂｌｏｏｍｉｎｇ ｏｆ ｔｅｍｐｌｅ
ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ ｗａｓ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉａｌ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌｉｆｅ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｈｉｇｈ ｍｏｒａｌｅ ａｎｄ ｓｐｉｒｉｔｕａｌｉｔｙ ｏｆ
ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ. Ｆｉｎｄｉｎｇ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｉｎ ａｎ ｕｎｆａｍｉｌｉａｒ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌｌｙ ｄｉｓｔａｎｔ ｐｌａｃｅ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｂｅｃａｍｅ ｖｅｒｙ
ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｔｏ ｒｅｃｒｅａｔｅ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｇｒｅｗ ａｃｃｕｓｔｏｍｅｄ ｔｏ ａｔ ｈｏｍｅ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎ
ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌｌｙ ｐｌａｙｅｄ ａ ｋｅｙ ｒｏｌｅ.〔１６〕 Ｌｅｖｏｓｈｋｏ ａｌｓｏ ｗａｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｏｎｅ ｔｏ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒａｌ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｅｍｏｒｉａｌ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｂｕｉｌｔ ｉｎ ｈｏｎｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｗａｒｒｉｏｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ.〔１７〕Ｔｈｅ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ
ｏｆ ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｆｕｒｔｈｅｒ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｗｉｔｈ Ｇ. Ｖ. Ｅｆｅｎｄｉｅｖａ􀆳ｓ ｓｔｕｄｙ〔１８〕 ｏｎ ｔｈｅ ｐｏｅｔｉｃ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓｎｅｓｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｍｍｉｇｒａｎｔ ｐｏｅｔｅｓｓｅｓ (Ｍａｒｉａｎｎａ ＫｏｌｏｓｏｖａꎬＬｙｄｉａ Ｋｈａｉｎｄｒｏｖａ ｅｔｃ. ) ａｎｄ Ｉ. Ｋ. Ｋａｐｒａｎ􀆳ｓ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ
ａｂｏｕｔ ｍｕｓｉｃａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ (ｃｈｕｒｃｈ ｃｈｏｉｒｓ) ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｈａｒｂｉｎ.〔１９〕Ｆｏｒｃｅｄ ｉｍｍｉｇｒａｔｉｏｎ ｓｈａｒｐｅｎｅｄ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｓｅｎｓｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｉｔｉｚｅｎｓ. Ｔｈｅｉｒ ｔｕｒｎ ｔｏ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｓ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｄｅｓｉｒｅ ｔｏ ｓａｖｅ ａｎｄ ｔｏ ｒｅｉｎｆｏｒｃｅ
ｔｈｅｉｒ ｉｄｅｎｔｉｔｙ (Ｒｕｓｓｉａｎｎｅｓｓ) ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｏ ｆｉｎｄ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｍｏｒａｌ ａｎｄ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ. Ｓａｃｒｅｄ ｍｕｓｉｃ
ａｎｄ ｃｈｕｒｃｈ ｃｈｏｉｒ ｓｉｎｇｉｎｇ ｂｅｉｎｇ ａｎ ｉｎｓｅｐａｒａｂｌｅ ｐａｒｔ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｗｅｒｅ ｖｉｅｗｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
ｉｍｍｉｇｒａｎｔｓ ａｓ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｐｒｅｓｅｒｖｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｎａｔｉｏｎａｌ ｉｄｅｎｔｉｔｙ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ １９２０ｓ ａｎｄ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ １９３０ｓ ａ ｌａｒｇｅ ｇｒｏｕｐ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ ａｎｄ Ｓｉｂｅｒｉａｎ ｏｌｄ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｗｈｏ

５１１

〔１４〕

〔１５〕

〔１６〕

〔１７〕

〔１８〕

〔１９〕

Ｋｒａｄｉｎ Ｎ. Ｐ. ꎬ Ｎｉｋｏｌａｅｖｓｋｉｉ ｓｏｂｏｒ ｖ Ｐｏｒｔ￣Ａｒｔｕｒｅ [ Ｎｉｋｏｌａｅｖｓｋｙ Ｃａｔｈｅｄｒａｌ ｉｎ Ｐｏｒｔ Ａｒｔｈｕｒ]ꎬ Ｒｏｓｓｉｉａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｎａ ｄａｌ 'ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｙｋｈ
ｒｕｂｅｚｈａｋｈ [Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ ｂｏｒｄｅｒｓ]ꎬＩｓｓ. ３ꎬ( Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００２)ꎬ６４５￣６５０ꎻ
Ｔｒｏｉｔｓｋａｉａ ｔｓｅｒｋｏｖ' ｖ Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋｅ ｉ Ｓｏｆｉｉｓｋｉｉ ｋｈｒａｍ ｖ Ｋｈａｒｂｉｎｅ ｉ ｉｋｈ ｐｒｏｔｏｔｉｐｙ [Ｔｒｉｎｉｔｙ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ ａｎｄ Ｓｔ. Ｓｏｆｉａ Ｃａｔｈｅｄｒａｌ ｉｎ
Ｈａｒｂｉｎ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｐｒｏｔｏｔｙｐｅｓ]ꎬＲｏｓｓｉｉａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｎａ ｄａｌ'ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｙｋｈ ｒｕｂｅｚｈａｋｈꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００１)ꎻ
Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋｉｉ ｋｈｒａｍ ｖ Ｋｈａｒｂｉｎｅ [ Ａｎｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ Ｃａｔｈｅｄｒａｌ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎ]ꎬ Ｒｏｓｓｉｉａ ｉ ＡＴＲ [ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ ｔｈｅ Ａｓｉａ￣Ｐａｃｉｆｉｃ Ｒｅｇｉｏｎ]ꎬ Ｎｏ. １ꎬ
(Ｖｌａｄｉｖｏｓｔｏｋꎬ２００１ )ꎻ Ｋｈａｒｂｉｎ￣ｒｕｓｓｋａｉａ Ａｔｌａｎｔｉｄａ [ Ｈａｒｂｉｎ￣ａ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｔｌａｎｔｉｓ]ꎬ ( Ｋｈａｂａｒｏｖｓｋ: Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ Ｋｈｖｏｒｏｖ Ｉｕ. Ａ. [ Ｉｕ. Ａ. Ｋｈｖｏｒｏｖ
Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００１)ꎻＩｚ ｉｓｔｏｒｉｉ ｒｕｓｓｋｏｉ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｐｅｋｉｎｅ [Ｅｘｃｅｒｐｔｓ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ]ꎬＤｕｋｈｏｖｎａｉａ ｚｈｉｚｎ􀆳 Ｄａｌ􀆳ｎｅｇｏ Ｖｏｓｔｏｋａ
Ｒｏｓｓｉｉ. Ｍａｔｅｒｉａｌｙ ｒｅｇｉｏｎａｌ􀆳ｎｏｉ ｎａｕｃｈｎｏ￣ｐｒａｋｔｉｃｈｅｓｋｏｉ ｋｏｎｆｅｒｅｎｔｓｉｉ [ Ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ. Ｒｅｇｉｏｎａｌ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ
ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ]ꎬ(Ｋｈａｂａｒｏｖｓｋꎬ２０００)ꎬ２５２￣２５８.

Ｌｅｖｏｓｈｋｏ Ｓ. Ｓ. ꎬＲｕｓｓｋｏｅ ｒｅｌｉｇｉｏｚｎｏｅ ｉｓｋｕｓｓｔｖｏ ｋｏｎｔｓａ ＸＩＸ￣ｎａｃｈａｌａ ＸＸ ｖ. ｉ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｙｅ ｋｈｒａｍｙ ｖ Ｒｕｓｓｋｏｍ Ｚａｒｕｂｅｚｈ'ｅ ｎａ Ｄａｌ􀆳ｎｅｍ
Ｖｏｓｔｏｋｅ ｐｅｒｖｏｉ ｔｒｅｔｉ ＸＸ ｖ. Ｋ ｐｏｓｔａｎｏｖｋｅ ｐｒｏｂｌｅｍｙ [Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｒｔ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ＸＩＸ ａｎｄ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ＸＸ ｃｅｎｔｕｒｙ ａｎｄ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃａｔｈｅｄｒａｌｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｎｅｉｇｈｂｏｒｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｈｉｒｄ ｏｆ ｔｈｅ ＸＸ ｃｅｎｔｕｒｙ]ꎬＫｈｒｉｓｔｉａｎｓｔｖｏ ｎａ Ｄａｌ'ｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ:Ｓｂ.
ｎａｕｃｈｎｙｋｈ ｔｒｕｄｏｖ [Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ. Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐａｐｅｒｓ]ꎬ(Ｕｓｓｕｒｉｉｓｋꎬ２００１) .

Ｌｅｖｏｓｈｋｏ Ｓ. Ｓ. ꎬＰｒａｖｏｓｌａｖｎｙｉ ｋｈｒａｍ ｖ ｄａｌ'ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｏｍ ｒｕｓｓｋｏｍ ｚａｒｕｂｅｚｈ􀆳ｅ:ａｒｋｈｉｔｅｋｔｕｒｎｏ￣ｋｈｕｄｏｚｈｅｓｔｖｅｎｎａｉａ ｔｒａｄｉｔｓｉｉａ ｉ ｉｓｔｏｒｉｃｈｅｓｋｏｅ
ｖｒｅｍｉａ (ｐｅｒｖａｉａ ｐｏｌｏｖｉｎａ ＸＸ ｖ. ) [Ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｈｅｄｒａｌ ｉｎ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｎｅｉｇｈｂｏｒｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ:ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒａｌ ａｎｄ ａｒｔ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ
ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ( ｆｉｒｓｔ ｈａｌｆ ｏｆ ＸＸ ｃｅｎｔｕｒｙ]ꎬＲｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｅ [ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬＮｏ. ４ꎬ ( Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ: Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ ＡｍＧＵ
Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００３)ꎬ１３６￣１４６.

Ｌｅｖｏｓｈｋｏ Ｓ. Ｓ. ꎬＰｒａｖｏｓｌａｖｎｙｅ ｋｈｒａｍｙ￣ｐａｍｉａｔｎｉｋｉ ｒｕｓｓｋｉｍ ｖｏｉｎａｍ ｖ Ｋｉｔａｅ:ｉｄｅｉｎｏｅ ｓｏｄｅｒｚｈａｎｉｅ ｉ ａｒｋｈｉｔｅｋｔｕｒｎａｉａ ｓｉｍｖｏｌｉｋａ [Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｍｅｍｏｒｉａｌ ｃａｔｈｅｄｒａｌｓ ｂｕｉｌｔ ｉｎ ｈｏｎｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｗａｒｒｉｏｒｓ]ꎬＲｏｓｓｉｉａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｎａ ｄａｌ'ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｙｋｈ ｒｕｂｅｚｈａｋｈ [Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ
ｂｏｒｄｅｒｓ]ꎬＩｓｓ. ５ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００３)ꎬ４１５￣４２０.

Ｅｆｅｎｄｉｅｖａ Ｇ. Ｖ. ꎬＰｏｅｔｉｃｈｅｓｋａｉａ ｒｅｌｉｇｉｏｚｎｏｓｔ􀆳 ｒｕｓｓｋｉｋｈ ｐｏｅｔｅｓｓ￣ｅｍｉｇｒａｎｔｏｋ (ｐｏ ｓｔｒａｎｉｔｓａｍ ｋｈａｒｂｉｎｓｋｏｉ ｌｉｒｉｋｉ) [Ｐｏｅｔｉｃ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓｎｅｓｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｍｍｉｇｒａｎｔ￣ｐｏｅｔｅｓｓｅｓ ( ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｐａｇｅｓ ｏｆ Ｈａｒｂｉｎ ｌｙｒｉｃｓ]ꎬＲｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｅ [Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬＮｏ. ４ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ
ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００６)ꎬ１０９￣１１８.

Ｋａｐｒａｎ Ｉ. Ｋ. ꎬＭｕｚｙｋａｌ 'ｎｙｉ Ｋｈａｒｂｉｎ: ｔｓｅｒｋｏｖｎｙｅ ｋｈｏｒｙ [ Ｍｕｓｉｃａｌ Ｈａｒｂｉｎ:Ｃｈｕｒｃｈ ｃｈｏｉｒｓ]ꎬＲｏｓｓｉｉｓｋｉｅ ｓｏｏｔｅｃｈｅｓｔｖｅｎｎｉｋｉ ｖ Ａｚｉａｔｓｋｏ￣
Ｔｉｋｈｏｏｋｅａｎｓｋｏｍ ｒｅｇｉｏｎｅ. Ｐｅｒｓｐｅｋｔｉｖｙ ｓｏｔｒｕｄｎｉｃｈｅｓｔｖａ. Ｍａｔｅｒｉａｌｙ ｍｅｚｈｄｕｎａｒｏｄｎｏｉ ｎａｕｃｈｎｏ￣ｐｒａｋｔｉｃｈｅｓｋｏｉ ｋｏｎｆｅｒｅｎｔｓｉｉ [Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｏｍｐａｔｒｉｏｔｓ ｉｎ ｔｈｅ
Ａｓｉａ￣Ｐａｃｉｆｉｃ Ｒｅｇｉｏｎ:Ｖｉｓｔａｓ ｏｆ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ. Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ]ꎬ ( Ｖｌａｄｉｖｏｓｔｏｋ: Ｉｎｆｏｒｍａｔｓｉｏｎｎｏ￣ｒｅｋｌａｍｎｏｅ ａｇｅｎｔｓｔｖｏ
«Ｋｏｍｓｏｍｏｌｋａ￣ＤＶ» [“Ｋｏｍｓｏｍｏｌｋａ￣ＤＶ”]ꎬ２００３)ꎬ１４９￣１５６.
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ｐｒｏｔｅｓｔｅｄ ａｇａｉｎｓｔ ｃｏｌｌｅｃｔｉｖｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｓｏｃｉａｌｉｓｔ ｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ ｖｉｌｌａｇｅｓ ｆｌｅｄ ｔｈｅ ＵＳＳＲ ｉｍｍｉｇｒａｔｉｎｇ ｔｏ
Ｍａｎｃｈｕｒｉａ. Ｉｕ. Ｖ. Ａｒｇｕｄｉａｅｖａ ｈａｓ ｍａｎｙ ｓｔｕｄｉｅｓ〔２０〕 ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ ｒｅｓｅａｒｃｈｉｎｇ ｔｈｅ Ｏｌｄ Ｂｅｌｉｅｆ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ.
Ａｎａｌｙｚｉｎｇ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｌｅｇａｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｏｌｄ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓꎬ ｗｈｏ ｉｍｍｉｇｒａｔｅｄ ｔｏ ｎｏｒｔｈｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｈｉｎａꎬ
Ａｒｇｕｄｉａｅｖａ ｅｖａｌｕａｔｅｓ ｔｈｅ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｐｒｅｓｅｒｖａｔｉｏｎ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｔｈｏｒｏｕｇｈｌｙ ｅｘａｍｉｎｅｓ ｔｈｅｉｒ ｗａｙ ｏｆ ｌｉｆｅ
ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ. Ａｒｇｕｄｉａｅｖａ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｉｇｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｏｌｄ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｔｏ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ ｂｏｏｓｔｅｄ ｔｈｅ ｓｐｒｅａｄ ｏｆ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｆｏｌｋ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｈｉｎａ ｗｈａｔ ｕｌｔｉｍａｔｅｌｙ ｒｅｓｕｌｔｅｄ ｉｎ ｐｒｅｓｅｒｖｉｎｇ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｂｅｌｉｅｆｓ ａｎｄ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｆｏｌｋ ｃｕｌｔｕｒｅ. Ｃｏｎｓｅｒｖａｔｉｓｍ ｒｅｍａｉｎｅｄ ｉｎ ｆａｍｉｌｙ ｒｅｌａｔｉｏｎｓꎬ ｈｏｕｓｅｈｏｌｄ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ
“ｏｕｔｓｉｄｅ ｗｏｒｌｄ” ａｎｄ ｍａｎｙ ｏｔｈｅｒ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｌｉｆｅ. Ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｏｌｄ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ􀆳 ｌｉｆｅ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ
ａｒｅ ａｌｓｏ ｒａｉｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｏｆ Ｉ. Ｖ. Ｓｈｅｖｎｉｎꎬ〔２１〕 Ｖ. Ｓ. Ｍａｔｙｕｓｈｃｈｅｎｋｏ〔２２〕 ａｎｄ ｏｔｈｅｒｓ.

Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ｉｎ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｗｉｔｈ ｖａｒｙｉｎｇ ｓｕｂｊｅｃｔｓ.
Ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｃｔｉｖｉｔｙ
ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｇｉｏｎ ａｒｅ ａｎａｌｙｚｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｏｆ Ｄ. Ｐｏｚｄｎｙａｅｖꎬｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｆａｒ ｅａｓｔｅｒｎ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ
ｍａｔｅｒｉａｌｓ.〔２３〕Ｏ. Ｖ. Ｂｕｚｍａｋｏｖａ ｅｘａｍｉｎｅｓ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ａｎｄ ｍｏｄｅｒｎ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｗｏｒｋ ｕｓｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ.〔２４〕 Ａｎ ａｒｔｉｃｌｅ ｂｙ Ｒ. Ａ. Ｋｏｂｙｚｏｖ ｃｏｍｐａｒｅｓ ｔｈｅ
ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｕｓｅｄ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｂｙ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｏｎｆｅｓｓｉｏｎｓ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ. Ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ａ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｐｅｒｉｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｗｏｒｋ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ＸＸ￣
ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ＸＸＩ ｃｅｎｔｕｒｙ Ｋｏｂｙｚｏｖ ｔｉｅｓ ｗｉｔｈ ａ ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｈａｔ ｈａｄ
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〔２１〕

〔２２〕

〔２３〕

〔２４〕

Ａｒｇｕｄｉａｅｖａ Ｉｕ. Ｖ. ꎬＯｂｒｉａｄｙ ｚｈｉｚｎｅｎｎｏｇｏ ｔｓｉｋｌａ ｕ ｒｕｓｓｋｉｋｈ ｓｔａｒｏｏｂｒｉａｄｔｓｅｖ ｖ Ｓｅｖｅｒｏ￣Ｖｏｓｔｏｃｈｎｏｍ Ｋｉｔａｅ [Ｌｉｆｅ ｃｙｃｌｅ ｒｉｔｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｏｌｄ Ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｉｎ ｎｏｒｔｈｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｈｉｎａ]ꎬＲｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｅ [ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬＮｏ. １ꎬ( Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ: Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ
２０１６)ꎬ １９￣３０ꎻ Ｏｂｓｈｃｈｅｓｔｖｅｎｎｙｉ ｂｙｔ ｒｕｓｓｋｉｋｈ ｓｔａｒｏｏｂｒｉａｄｔｓｅｖ ｖ Ｍａｎ􀆳ｃｈｚｈｕｒｉｉ [ Ｓｏｃｉａｌ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｌｄ Ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ ]ꎬ
Ｒｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｅ [Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬＮｏ. ４ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０１６)ꎬ３￣１３ꎻＲｕｓｓｋｉｅ ｓｔａｒｏｏｂｒｉａｄｔｓｙ Ｐｒｉｍｏｒ'
ｉａ:ｆｏｒｍｉｒｏｖａｎｉｅ ｉ ｅｍｉｇｒａｔｓｉｉａ ｖ Ｓｅｖｅｒｏ￣Ｖｏｓｔｏｃｈｎｙｉ Ｋｉｔａｉ [ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｌｄ Ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｏｆ Ｐｒｉｍｏｒｙｅ ｒｅｇｉｏｎ: ｏｒｉｇｉｎｓ ａｎｄ ｅｍｉｇｒａｔｉｏｎ]ꎬＲｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｅ
[Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬＮｏ. ２ꎬ ( Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ: Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ ＡｍＧｕ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０１５ )ꎬ６０￣７２ꎻ Ｋｈｏｚｉａｉｓｔｖｅｎｎａｉａ ｄｅｉａｔｅｌ 'ｎｏｓｔ ' ｒｕｓｓｋｉｋｈ
ｓｔａｒｏｏｂｒｉａｄｔｓｅｖ ｖ Ｍａｎ'ｃｈｚｈｕｒｉｉ [Ｈｏｕｓｅｈｏｌｄ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｌｄ Ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ]ꎬＲｏｓｓｉｉａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｎａ ｄａｌ'ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｙｋｈ ｒｕｂｅｚｈａｋｈ.
Ｅｔｎｏｋｕｌ'ｔｕｒｎｙｅ ｐｒｏｔｓｅｓｓｙ ｖ ｐｏｌｉｔｉｃｈｅｓｋｏｍ ｋｏｎｔｅｋｓｔｅ [ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｂｏｒｄｅｒｓ. Ｅｔｈｎｏ￣ｃｕｌｔｕｒａｌ ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ
ｃｏｎｔｅｘｔ]ꎬＩｓｓ. １０ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０１３)ꎬ１１１￣１２５ ｅｔ ａｌｉａ.

Ｓｈｅｖｎｉｎ Ｉ. Ｌ. ꎬＰｅｒｅｐｉｓｋａ Ｓ. Ｉｕ. Ｖｉｔｔｅ ｓ Ｄ. Ｓ. Ｓｉｐｉａｇｉｎｙｍ ｉ Ｖ. Ｋ. Ｐｌｅｖｅ ｏ ｐｒｅｄｏｓｔａｖｌｅｎｉｉ ｓｖｏｂｏｄｙ ｖｅｒｏｉｓｐｏｖｅｄａｎｉｉａ ｓｔａｒｏｏｂｒｉａｄｔｓａｍ ｖ Ｍａｎ
'ｃｈｚｈｕｒｉｉ (１８９９￣１９０３) [Ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｓ. Ｉｕ. ＶｉｔｔｅꎬＤ. Ｓ. Ｓｉｐｉａｇｉｎ ａｎｄ Ｖ. Ｋ. Ｐｌｅｖｅ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｇｒａｎｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ Ｏｌｄ Ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ
ｔｈｅ ｆｒｅｅｄｏｍ ｏｆ ｆａｉｔｈ]ꎬＲｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｅ [Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬＮｏ. ３ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０１０)ꎬ２０￣２６.

Ｍａｔｉｕｓｈｃｈｅｎｋｏ Ｖ. Ｓ. ꎬＰｒｏｂｌｅｍａ ｓｏｋｈｒａｎｅｎｉｉａ ｋｕｌ􀆳ｔｕｒｎｏｉ ｉ ｒｅｌｉｇｉｏｚｎｏｉ ｉｄｅｎｔｉｃｈｎｏｓｔｉ ｓｔａｒｏｖｅｒｏｖ ｖ ｋｉｔａｉｓｋｏｉ ｅｔｎｏｋｕｌ􀆳ｔｕｒｎｏｉ ｓｒｅｄｅ [ Ｔｈｅ
ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｐｒｅｓｅｒｖａｔｉｏｎ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｉｄｅｎｔｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｌｄ Ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｔｈｎｏ􀆳ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ]ꎬ Ｒｏｓｓｉｉａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｎａ
ｄａｌ􀆳ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｙｋｈ ｒｕｂｅｚｈａｋｈ. Ｅｔｎｏｋｕｌ'ｔｕｒｎｙｅ ｐｒｏｔｓｅｓｓｙ ｖ ｐｏｌｉｔｉｃｈｅｓｋｏｍ ｋｏｎｔｅｋｓｔｅ [Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｂｏｒｄｅｒｓ. Ｅｔｈｎｏ￣ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｃｏｎｔｅｘｔ]ꎬＩｓｓ. １０ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０１３)ꎬ１２６￣１３１ꎻＭｉｇｒａｔｓｉｉ ｓｔａｒｏｏｂｒｉａｄｔｓｅｖ￣
ｐｏｐｏｖｔｓｅｖ ｖ Ｍａｎ'ｃｈｚｈｕｒｉｉｕ [Ｔｈｅ ｍｉｇｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｏｐｏｖｔｓｙ Ｏｌｄ Ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｔｏ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ]ꎬＲｏｓｓｉｉａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｎａ ｄａｌ 'ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｙｋｈ ｒｕｂｅｚｈａｋｈ:ｏｔ
ｋｏｎｆｒｏｎｔａｔｓｉｉ ｋ ｓｏｔｒｕｄｎｉｃｈｅｓｔｖｕ. Ｓｂｏｒｎｉｋ ｍａｔｅｒｉａｌｏｖ ｎａｕｃｈｎｏｉ ｓｈｋｏｌｙ ｉ ｍｅｚｈｄｕｎａｒｏｄｎｏｉ ｎａｕｃｈｎｏｉ ｋｏｎｆｅｒｅｎｔｓｉｉ [ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｒ
Ｅａｓｔｅｒｎ ｂｏｒｄｅｒｓ:ｆｒｏｍ ｃｏｎｆｒｏｎｔａｔｉｏｎ ｔｏ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ]ꎬＩｓｓ. ８ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００９)ꎬ１６２￣１６９.

Ｐｏｚｄｎｉａｅｖ Ｄ. ꎬ Ｐｒａｖｏｓｌａｖｎａｉａ ｔｓｅｒｋｏｖ ' ｖ Ｋｉｔａｅ￣ｐｒｏｂｌｅｍｙ ｉ ｐｅｒｓｐｅｋｔｉｖｙ [ Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ￣ｐｒｏｂｌｅｍｓ ａｎｄ
ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ]ꎬＫｈｒｉｓｔｉａｎｓｔｖｏ ｎａ Ｄａｌ 'ｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ. Ｍａｔｅｒｉａｌｙ ｍｅｚｈｄｕｎａｒｏｄｎｏｉ ｎａｕｃｈｎｏｉ ｋｏｎｆｅｒｅｎｔｓｉｉ [ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ. Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ]ꎬＰｔ. １ꎬ(Ｖｌａｄｉｖｏｓｔｏｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＤＶＧＵꎬ２０００)ꎬ１４７￣１４９ꎻＭｉｓｓｉｉａ ｒｕｓｓｋｏｉ ｅｍｉｇｒａｔｓｉｉ ｖ ＡＴＲ:ｖｃｈｅｒａꎬｓｅｇｏｄｎｉａꎬ
ｚａｖｔｒａ [Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｍｉｇｒａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｉａ￣Ｐａｃｉｆｉｃ Ｒｅｇｉｏｎ” ｙｅｓｔｅｒｄａｙꎬｔｏｄａｙ ａｎｄ ｔｏｍｏｒｒｏｗ]ꎬＲｏｓｓｉｉｓｋｉｅ ｓｏｏｔｅｃｈｅｓｔｖｅｎｎｉｋｉ ｖ Ａｚｉａｔｓｋｏ￣
Ｔｉｋｈｏｏｋｅａｎｓｋｏｍ ｒｅｇｉｏｎｅ. Ｐｅｒｓｐｅｋｔｉｖｙ ｓｏｔｒｕｄｎｉｃｈｅｓｔｖａ:ｍａｔｅｒｉａｌｙ ｍｅｚｈｄｕｎａｒｏｄｎｏｉ ｎａｕｃｈｎｏ￣ｐｒａｋｔｉｃｈｅｓｋｏｉ ｋｏｎｆｅｒｅｎｔｓｉｉ [Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｏｍｐａｔｒｉｏｔｓ ｉｎ ｔｈｅ
Ａｓｉａ￣Ｐａｃｉｆｉｃ Ｒｅｇｉｏｎ:Ｖｉｓｔａｓ ｏｆ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ. Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ]ꎬ ( Ｖｌａｄｉｖｏｓｔｏｋ: Ｉｎｆｏｒｍａｔｓｉｏｎｎｏ￣ｒｅｋｌａｍｎｏｅ ａｇｅｎｔｓｔｖｏ
«Ｋｏｍｓｏｍｏｌｋａ￣ＤＶ» [“Ｋｏｍｓｏｍｏｌｋａ￣ＤＶ”]ꎬ２００３)ꎬ２１￣２５.

Ｂｕｚｍａｋｏｖａ Ｏ. Ｖ. ꎬＴｒａｄｉｔｓｉｏｎｎｙｅ ｉ ｓｏｖｒｅｍｅｎｎｙｅ ｐｒｉｎｔｓｉｐｙ ｍｉｓｓｉｏｎｅｒｓｋｏｉ ｒａｂｏｔｙ ｒｕｓｓｋｏｉ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｉ ｔｓｅｒｋｖｉ ｓｒｅｄｉ ｋｉｔａｉｔｓｅｖ [Ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ
ａｎｄ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｗｏｒｋ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ]ꎬ Ｒｏｓｓｉｉａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｎａ ｄａｌ􀆳ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｙｋｈ
ｒｕｂｅｚｈａｋｈ. Ｒｕｓｓｋｉｅ ｉ ｋｉｔａｉｔｓｙ:ｒｅｇｉｏｎａｌ 'ｎｙｅ ｐｒｏｂｌｅｍｙ ｅｔｎｏｋｕｌ'ｔｕｒｎｏｇｏ ｖｚａｉｍｏｄｅｉｓｔｖｉｉａ. Ｓｂｏｒｎｉｋ ｍａｔｅｒｉａｌｏｖ ｍｅｚｈｄｕｎａｒｏｄｎｏｉ ｎａｕｃｈｎｏ￣ｐｒａｋｔｉｃｈｅｓｋｏｉ
ｋｏｎｆｅｒｅｎｔｓｉｉ [Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ ｂｏｒｄｅｒｓ. Ｒｕｓｓｉａｎｓ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ:ｒｅｇｉｏｎａｌ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｅｔｈｎｏ￣ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ. Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ
ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ]ꎬＩｓｓ. ９ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０１０)ꎬ２４￣３３.



Ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ Ｐｒｅｓｅｎｔ Ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:Ａ Ｒｅｖｉｅｗ ｏｆ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｙｅａｒ ２０００

ｂｅｇｕｎ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ １９８０ｓ ｗｉｔｈ ｏｐｅｎｉｎｇ ｏｆ Ｈｏｌｙ Ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎ.〔２５〕 Ａ. Ｐ. Ｚａｂｉｙａｋｏ ａｎｄ Ａ. Ａ.
Ｚａｂｉａｙｋｏ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｇｉｏｎ ｏｆ Ｔｒｅｋｈｒｅｃｈｙｅ
(Ｉｎｎｅｒ Ｍｏｎｇｏｌｉａꎬ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ).〔２６〕 Ａ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｅ ｐａｒｔ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｅｏｐｌｅ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ
Ｔｒｅｋｈｒｅｃｈｙｅ ｓｔｉｌｌ ｒｅｍａｉｎ ｄｅｖｏｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｖｉｅｗｅｄ ａｎｄ ｐｒｏｆｅｓｓｅｄ ａｓ ａ ｆｏｌｋ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ ｎｏｔ ａｓ
ａ ｃｈｕｒｃｈ ｏｎｅ. Ｔｈｅ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ ｉｓ ｍａｄｅ ｏｆ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ｒｉｔｕａｌ ａｃｔｉｏｎｓꎬｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｈｏｌｉｄａｙｓ ａｎｄ ｆｕｎｅｒａｌ ｒｉｔｅｓ. Ａｕｔｈｏｒｓ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｍｅｎｔａｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｅｏｐｌｅ
ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ Ｔｒｅｋｈｒｅｃｈｙｅ ｃａｎ ｂｅ ｄｅｆｉｎｅｄ ｂｙ ａ ｔｅｒｍ “ ｔｒｉｐｌｅ ｆａｉｔｈ” ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａ ｔｙｐｅ ｏｆ ｓｙｎｃｒｅｔｉｃ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓｎｅｓｓꎬ
ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙꎬｐｒｅ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｓｌａｖｉｃ ｂｅｌｉｅｆｓ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｏｌｋ ｂｅｌｉｅｆｓ.

Ｏｖｅｒａｌｌꎬｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｓｔｒｅｓｓ ｔｈｅ ｗｅａｋｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ􀆳ｓ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ｇａｉｎ ｆｏｏｔｈｏｌｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈａｔ ｃａｎ
ｂｅ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｂｙ ｓｅｐａｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｒ ｅａｓｔｅｒｎ ｐｅｏｐｌｅｓ ｆｒｏｍ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｓ ａ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒ􀆳ｓ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｂｙ ａ ｗａｌｌｏｆ
ｍａｔｅｒｉａｌｉｓｍ ａｎｄ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍ.〔２７〕 Ａｍｏｎｇ ｏｔｈｅｒ ｒｅａｓｏｎｓ ｆｏｒ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｗｏｒｋ ｂｅｉｎｇ ｕｎｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌꎬｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｓ
ｍｅｎｔｉｏｎ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ “ｄｅｅｐ￣ｗａｔｅｒ” ｆａｃｔｏｒｓꎬｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ
ｉｔｓ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｔａｔｅ.〔２８〕Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｄｏｕｂｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｔｔｒａｃｔｓ ｇａｔｈｅｒｅｄ
ｃｌｏｓｅ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ. Ｔｈｅ Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｓｔａｇｅ ｏｆ ｒｅｓｅａｒｃｈｉｎｇ ｔｈｉｓ
ｐｒｏｂｌｅｍ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ａｕｔｈｏｒｓ􀆳 ｐａｙｉｎｇ ａ ｐｒｉｏｒｉｔｙ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ ｒｅｇｉｏｎａｌ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ.

７１１

〔２５〕

〔２６〕

〔２７〕

〔２８〕

Ｋｏｂｙｚｏｖ Ｒ. Ａ. ꎬＫｉｔａｉｔｓｙ ｋａｋ ｏｂ􀆳ｅｋｔ ｍｉｓｓｉｏｎｅｒｓｋｏｉ ｄｅｉａｔｅｌ􀆳ｎｏｓｔｉ ｋｈｒｉｓｔｉａｎｓｋｉｋｈ ｋｏｎｆｅｓｓｉｉ [ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｓ ａｎ ｏｂｊｅｃｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ
ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｏｎｆｅｓｓｉｏｎｓ]ꎬＲｏｓｓｉｉａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｎａ ｄａｌ􀆳ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｙｋｈ ｒｕｂｅｚｈａｋｈ [ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ ｂｏｒｄｅｒｓ]ꎬ Ｉｓｓ. ３ꎬ
(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２００２)ꎬ５７０￣５７５.

Ｚａｂｉｉａｋｏ Ａ. Ｐ. ꎬＺａｂｉｉａｋｏ Ａ. Ａ. ꎬＭａｇｉｉａꎬｄｅｍｏｎｏｌｏｇｉｉａ ｉ ｖｉｄｅｎｉｉａ ｖ ｒｅｌｉｇｉｏｚｎｏｉ ｋｕｌ'ｔｕｒｅ ｒｕｓｓｋｉｋｈ Ｔｒｅｋｈｒｅｃｈ'ｉａ [Ｍａｇｉｃꎬｄｅｍｏｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ
ｖｉｓｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ Ｔｒｅｋｈｒｅｃｈｙｅ]ꎬＲｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｅ [Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬＮｏ. ４ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ
ＡｍＧＵ [ＡｍＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０１６)ꎬ９６￣１１０ꎻＺａｂｉｉａｋｏ Ａ. Ｐ. ꎬＺａｂｉｉａｋｏ Ａ. Ａ. ꎬＺｉｎｅｎｋｏ Ｉａ. Ｖ. ꎬＮａｒｏｄｎｏｅ ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｅ ｒｕｓｓｋｉｋｈ Ｔｒｅｋｈｒｅｃｈ 'ｉａ [ Ｆｏｌｋ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ Ｔｒｅｋｈｒｅｃｈｙｅ]ꎬＲｅｌｉｇｉｏｖｅｄｅｎｉｅ [ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬＮｏ. ３ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ [ＡｍＧｕ
Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０１６)ꎬ１２１￣１３５.

Ｐｏｐｏｖ Ａ. Ｖ. ꎬＩｚ ｉｓｔｏｒｉｉ Ｒｕｓｓｋｏｉ Ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｉ Ｔｓｅｒｋｖｉ ｎａ Ｄａｌ'ｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ (ＫｉｔａｅꎬＫｏｒｅｅ ｉ Ｉａｐｏｎｉｉ) [Ｅｘｃｅｒｐｔｓ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ (ＣｈｉｎａꎬＫｏｒｅａ ａｎｄ Ｊａｐａｎ)]ꎬＫｈｒｉｓｔｉａｎｓｔｖｏ ｎａ Ｄａｌ'ｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ. Ｍａｔｅｒｉａｌｙ ｍｅｚｈｄｕｎａｒｏｄｎｏｉ ｎａｕｃｈｎｏｉ
ｋｏｎｆｅｒｅｎｔｓｉｉ [Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ. Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ]ꎬ(Ｖｌａｄｉｖｏｓｔｏｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＤＶＧＵ [ＤＶＧＵ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ
２０００)ꎬ１４９￣１５４.

Ｌｉ Ｉｎｎａｎ􀆳ꎬＭｉｓｓｉｏｎｅｒｓｋａｉａ ｄｅｉａｔｅｌ ‘ｎｏｓｔ’ ｒｕｓｓｋｏｉ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｉ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ￣ｉｓｔｏｒｉｃｈｅｓｋｉｅ ｕｒｏｋｉ [Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｌｅｓｓｏｎｓ]ꎬＲｏｓｓｉｉａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｎａ ｄａｌ􀆳ｎｅｖｏｓｔｏｃｈｎｙｋｈ ｒｕｂｅｚｈａｋｈ. Ｉｓｔｏｒｉｃｈｅｓｋｉｉ ｏｐｙｔ ｖｚａｉｍｏｄｅｉｓｔｖｉｉａ ｋｕｌ􀆳ｔｕｒ [Ｒｕｓｓｉａｎ
ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ ｂｏｒｄｅｒｓ. Ａ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ]ꎬＩｓｓ. １１ꎬ(Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｃｈｅｎｓｋ:Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ ＡｍＧＵ
[ＡｍＧｕ Ｐｕｂｌ. ]ꎬ２０１５)ꎬ２２￣３４.
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中文题目:
中国东正教历史与现状:对 ２０００ 年后出版于俄罗斯远东地区的研究指之述评

伊丽娜 􀅰 凯东
阿穆尔国立大学ꎬ史学研究员ꎬ地址:６７５０２７ 布拉格维申斯克市伊格纳季耶夫斯克耶绍塞大街 ２１ 号. 电话: ＋ ７ ４１６２
３９４６４３ꎬ电子邮件:ｉｋｅｉｄｕｎ＠ ｍａｉｌ. ｒｕ

提要:本文分析了 ２０００ 年以后俄远东地区关于中国东正教方面的出版物ꎮ 这一问题的研究水平体现在作者对区域合
作的研究取向上ꎬ这里的首要原因是由于俄远东地区与中国东北地区相邻ꎮ

关键词:中国东正教ꎬ满洲里东正教ꎬ俄远东ꎬ学术出版物ꎮ
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Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ
ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

Ｈａｒｔｍｕｔ ＷＡＬＲＡＶＥＮＳ

(Ｄｉｒｅｃｔｏｒ ｏｆ Ｂｅｒｌｉｎ Ｓｔａｔｅ ＬｉｂｒａｒｙꎬＧｅｒｍａｎｙ)

Ａｂｓｔｒａｃｔｓ:Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ (１７１６—１７８６) ｗａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｌｉｅｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｓｔｕｄｉｅｄ ａｔ Ｐｅｋｉｎｇꎬａｎｄ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ
ａ ｐｒｏｌｉｆｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕꎻｍａｎｙ ｏｆ ｈｉｓ ｗｏｒｋｓ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ. Ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｓ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅｓｅ ｗｅｒｅ
ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｕｓｅｓ ｔｗｏ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｐｕｒｐｏｓｅ:Ｈｅ ｃｈｅｃｋｓ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ｍｏｒｅ
ｔｈａｎ ｏｎｅ ｅｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ ｏｔｈｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅｓ￣ｂｏｔｈ ａｒｅ ｉｎ ｆａｃｔ ｔｈｅ ｃａｓｅ. Ｈｅ ｆｕｒｔｈｅｒ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ ｗｈｅｔｈｅｒ
ｔｈｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ｗｅｒｅ ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ Ｈａｒｔｗｉｇ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ􀆳ｓ (１７３０—１８０６) ｆａｍｏｕｓ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (１７７２ / ３—１７８７ / ９)ꎬｔｈｅ ｆｉｒｓｔ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｖｉｅｗ ｏｒｇａｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｆｏｒ ａ ｐｒｏｓｐｅｃｔｉｖｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ. Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ ａｉｍｅｄ ａｔ ｌｉｓｔｉｎｇ ａｎｄ ｒｅｖｉｅｗｉｎｇ ａｌｌ ｃｕｒｒｅｎｔ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓꎬａ ｖｅｒｙ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｕｎｄｅｒｔａｋｉｎｇꎬｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｌａｃｋ ｏｆ ｉｎｆｒａｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｏｏｋ ｓｅｃｔｏｒ ａｔ ｔｈｅ ｔｉｍｅꎻ
ｂｕｔ ｈｅ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｉｔ ｔｏ ａ ｌａｒｇｅ ｄｅｇｒｅｅ. Ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ ｏｆ ｓｔｒｉｃｔｅｒ ｃｅｎｓｏｒｓｈｉｐ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓꎬｈｅ ｈａｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ｕｐ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌꎬ
ｄｅｓｐｉｔｅ ｈｉｓ ｄｅｃｌａｒｅｄ ｍａｘｉｍ ｔｏ ｄｉｓｐｅｎｓｅ ｗｉｔｈ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎｓ. Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ａｒｔｉｃｌｅ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅｓ ｔｈｅ ｆｕｌｌ ｔｅｘｔ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗꎬ
ｉｄｅｎｔｉｆｉｅｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｄｄｓ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｗｈｅｎ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ. Ｏｎ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎꎬ
ｏｎｅ ｍａｙ ｓａｆｅｌｙ ａｓｓｕｍｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄ ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｌｙ ｔｏ ｔｈｅ ａｄｖｅｒｔｉｓｅｍｅｎｔ ａｎｄ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ􀆳ｓ
ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ￣ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ ａｂｒｏａｄ ａｓ ｗｅｌｌ.

Ｋｅｙ Ｗｏｒｄｓ: Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙ￣ｈｉｓｔｏｒｙꎻ Ａ. Ｌ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ( １７１６—１７８６ )ꎻ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕꎻ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ
Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋꎬｂｙ Ｈａｒｔｗｉｇ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ (１７３０—１８０６)

Ａｕｔｈｏｒ:Ｈａｒｔｍｕｔ Ｗａｌｒａｖｅｎｓ ꎬ Ｄｉｒｅｃｔｏｒ Ｂｅｒｌｉｎ Ｓｔａｔｅ Ｌｉｂｒａｒｙ ( ｒｅｔ. )ꎬ Ｐｒｉｖａｔｄｏｚｅｎｔ ａｔ ｔｈｅ Ｆｒｅｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｂｅｒｌｉｎ ( ｒｅｔ. )ꎬ
Ｂｅｇａｓｓｔｒ. ２ꎬＤ￣１２１５７ Ｂｅｒｌｉｎꎬｍａｉｌ:ｈｗａｌｒａｖｅｎｓ＠ ｇｍｘ. ｎｅｔ

Ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｗａｓ ａｌｓｏ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐｒｏｌｉｆｉｃ ｗｒｉｔｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ: Ａｌｅｋｓｅｊ
Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖｉ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ (ａｌｓｏ ｓｐｅｌｔ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ)ꎻａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｏｎｅ ｓｏｕｒｃｅ ｈｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｓｏｎ ｏｆ ａ ｐｒｉｅｓｔꎬｂｏｒｎ ｉｎ Ｍｏｓｃｏｗ
ｉｎ １７１６. Ｈｉｓ ｆｉｒｓｔ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｈｅ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｚａｉｋｏｎｏｓｐａｓｓｋｉｊ Ｍｏｎａｓｔｅｒｙꎬａｓ ｏｆ １７３８ ｈｅ ｌｅａｒｎｔ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｏｎｖｅｒｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｆｅｄｏｒ Ｄžｏｇａ.〔 １ 〕 Ｈｅ ｗａｓ ｓｅｎｔ ｔｏ Ｐｅｋｉｎｇ ａｓ ａ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ １７４２. Ｈｅ ｒｅｔｕｒｎｅｄ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ １７５６ ａｆｔｅｒ ｈｅ ｈａｄ ｔｈｏｒｏｕｇｈｌｙ ｓｔｕｄｉｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ
Ｍａｎｃｈｕ. Ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ａｆｆａｉｒｓ ｅｍｐｌｏｙｅｄ ｈｉｍ ａｓ ａｎ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒꎻｉｎ １７６２ ｈｅ ｗａｓ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｒａｎｋ
ｏｆ ａ ｃａｐｔａｉｎ. Ｉｎ １７６７ ｈｅ ａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ ｃｏｌｏｎｅｌ Ｉｖａｎ Ｉｖａｎｏｖｉ Ｋｒｏｐｏｔｏｖ (１７２４—１７６９) ｔｏ Ｐｅｋｉｎｇ ｔｏ ｓｏｌｖｅ ｓｏｍｅ
ｃｏｎｔｒｏｖｅｒｓｉａｌ ｉｓｓｕｅｓꎬａｎｄ ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ｗａｓ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｔｏ ｓｅｃｒｅｔａｒｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒａｎｋ ｏｆ ａ ｍａｊｏｒ. Ａｎｄ ｉｎ
１７７９ ｈｅ ｂｅｃａｍｅ ａｕｌｉｃ ｃｏｕｎｃｉｌｌｏｒ. Ｈｅ ｄｉｅｄ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｏｎ Ｍａｙ １２ / ２３ꎬ１７８６. Ｔｈｉｓ ｉｓ ｐｒａｃｔｉｃａｌｌｙ ａｌｌ ｔｈｅ
ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｈｉｍ ｆｒｏｍ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｓｏｕｒｃｅｓ. Ａｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄꎬＬｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ｗａｓ ａ ｐｒｏｌｉｆｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｆｒｏｍ

９１１

〔 １ 〕 žｏｕ Ｇｅ ｉ ｅｇｏ šｋｏｌａ ｐｅｒｅｖｏｄｉｋｏｖ. Ｉｎ:Ｐ. Ｅ. Ｓｋａｋｏｖ:Ｏ ｅｒｋ ｉｓｔｏｒｉｉ ｒｕｓｓｋｏｇｏ ｋｉｔａｅｖｅｄｅｎｉｊａ. Ｍｏｓｋｖａ １９７７ꎬ５６￣６１.
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Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ. Ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈａｔ ｍｏｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｎ ｄｅｐｌｏｒｅｄ ｔｈａｔ ｉｔ ｗａｓ ａｌｍｏｓｔ
ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｐｕｂｌｉｓｈ ｔｈｅｉｒ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｗｏｒｋｓ￣ｔｏｏ ｃｏｓｔｌｙꎬ ｌｉｔｔｌｅ ｐｕｂｌｉｃ ｉｎｔｅｒｅｓｔ￣ａｎｄ ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙ ｍａｎｙ
ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｓｔｉｌｌ ｒｅｓｔ ｉｎ ａｒｃｈｉｖｅｓꎬｉｔ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｔｈａｔ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ｍａｎａｇｅｄ ｔｏ ｐｕｂｌｉｓｈ
ｗｈａｔ ｈｅ ｗｒｏｔｅ. Ｔｗｏ ｆｕｒｔｈｅｒ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｍｏｎｋ Ｉａｋｉｎｆ〔 ２ 〕 (Ｎｉｋｉｔａ Ｊａｋｏｖｌｅｖｉ Ｂｉ ｕｒｉｎꎬ１７７０—１８５３) ｗｈｏ
ｈａｄ ｍａｎｙ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎｓꎬ ａｎｄ Ｖａｓｉｌｉｊ Ｐａｖｌｏｖｉ Ｖａｓｉｌ ’ ｅｖ〔 ３ 〕 ( １８１８—１９００ ) ｗｈｏ ｔａｕｇｈｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ
ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｔ ｔｈｅ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｗｈｅｎ Ｃｈｉｎａ ｐｌａｙｅｄ ａ ｒｏｌｅ ａｌｒｅａｄｙ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ􀆳ｓ ｐｏｌｉｔｉｃｓ ａｎｄ ｅｃｏｎｏｍｙ.
Ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ􀆳ｓ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｃｏｍｐｒｉｓｅｓ ３４ ｎｕｍｂｅｒｓꎬａｎｄ ｓｏｍｅ ｗｏｒｋｓ ｗｅｒｅ ｑｕｉｔｅ ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌ. Ａｍｏｎｇ ｔｈｅｍ
ｉｓ ｔｈｅ Ｎｅｓｔｏｒｉａｎ Ｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ７８１ꎬｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｍａｎｃｈｕ Ｊｏｓｅｐｈ Ｄｅｐｅｉ 德沛 (Ｄｅｐｅｉꎬ１６８８—１７５２)〔 ４ 〕 ꎬａ
ｇｒｅａｔ￣ｇｒａｎｄｎｅｐｈｅｗ ｏｆ Ｐｒｉｎｃｅ Ｊｉｒｇａｌａｎｇꎬａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｓｓａｙｓꎬｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇａｍｅ ｏｆ
ｃｈｅｓｓ (ｗｅｉｑｉ 围棋)ꎬｔｅａ ａｎｄ ｓｉｌｋꎬｔｗｏ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ｆｏｕｒ ＢｏｏｋｓꎬＳｉｓｈｕ 四书ꎬａ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｌｉｔａｒｙ
ｃａｍｐａｉｇｎ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ Ｄｓｕｎｇａｒｓ ( ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｋａｎｇｘｉ Ｅｍｐｅｒｏｒ􀆳ｓ Ｈａｎ￣ｉ ａｒａｈａ Ｗａｒｇｉ ａｍａｒｇｉ ｂａｂｅ
ｎｅｃｉｈｉｙｅｍｅ ｔｏｋｔｏｂｕｈａ ｂｏｄｏｇｏｎ￣ｉ ｂｉｔｈｅ)ꎬ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｍｂａｓｓｙ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａ ( ｂｙ Ｔｕｌｉ ｅｎ) ａｎｄ ａ １６ ｖｏｌｕｍｅ
ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂａｎｎｅｒ ｏｒｇａｎｉｓａｔｉｏｎ ( ｉｎ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ Ｉｌａｒｉｏｎ Ｒｏｓｓｏｘｉｎ)ꎬｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｊａｋôｎ
ｇôｓａｉ ｔｕｎｇ ｊ􀆳ｉ￣ｉ ｓｕｃｕｎｇｇａ ｗｅｉｌｅｈｅ ｂｉｔｈｅ. Ａｎｏｔｈｅｒ ｗｏｒｋ ｗｈｉｃｈ ｓｈｏｗｓ ａｎ ｅｖｅｎ ｃｌｏｓｅｒ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ ＲＥＭ ｗａｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ Ｐ. Ｆｒａｎｃｅｓｃｏ Ｂｒａｎｃａｔｉ Ｓ. Ｉ. (１６０７—１６７１) ｆｏｒ
ｔｈｅ Ｇｕａｄｉａｎ Ａｎｇｌｅ ＳｏｃｉｅｔｙꎬＴｉａｎｓｈｅｎｈｕｉ ｋｅ 天神会课. Ｔｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｈａｄ ｖｅｒｙ ｌｉｔｔｌｅ
ｅｆｆｅｃｔꎻｂｕｔ ｗｈｅｎ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ ｖｏｎ Ｈｕｍｂｏｌｄｔꎬｔｈｅ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ ｅｘｐｌｏｒｅｒ ｒｅｔｕｒｎｅｄ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ｔｒｉｐ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ １８２９ꎬｈｅ
ｂｒｏｕｇｈｔ ｗｉｔｈ ｈｉｍ ａ ｃｏｐｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｘｔ ｗｈｉｃｈ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ｆａｔｈｅｒ Ｉａｋｉｎｆ ｔｏ ｓｕｉｔ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｔｈｅ
ＲＥＭ ａｎｄ ｗｈｉｃｈ ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ ｌｅｄ ｔｏ ａ ｐｏｌｍｉｃ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｅｕｒｏｐｅａｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ.〔 ５ 〕

Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｄｅｓｅｒｖｅ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｎ ｔｈｏｓｅ ｄａｙｓ ａｕｔｈｅｎｔｉｃ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ
Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ａｌｍｏｓｔ ｅｘｃｌｕｓｉｖｅｌｙ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ. Ｌｅｏｎｔ’ｅｖ ｗａｓ ａｂｌｅ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｆｒｏｍ
ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｋｓ ａｔ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｓ Ｐｏｐｅ Ｃｌｅｍｅｎｔ ＸＩＶ ｄｉｓｂａｎｄｅｄ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ ｏｒｄｅｒ ｉｎ
１７７３ꎬｏｎ ｔｈｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｐｒｅｓｓｕｒｅ ｏｆ ｓｅｖｅｒａｌ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｐｏｗｅｒｓꎬａｎｄ ｔｈｕｓ ｔｈｉｓ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ
ｄｒｉｅｄ ｕｐ. Ｅｖｅｎ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ Ｃｈｉｎａ ｗａｔｃｈｅｒｓ ｌｉｋｅ Ｃｈｒｉｓｔｏｐｈ Ｇｏｔｔｌｉｅｂ ｖｏｎ Ｍｕｒｒ (１７３３—１８１１)〔 ６ 〕 ｒｅｇｒｅｔｔｅｄ ｔｈｉｓ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ.

Ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｒｅａｓｏｎꎬ ｔｈｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｏｎ ｔｈｅ ｆｅｗ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｏｎ ａａ ｗｉｄｅｒ
ｅｄｕｃａｔｅｄ ａｕｄｉｅｎｃｅ ｉｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｅｓｔ. Ａ ｒｅｌｉａｂｌｅ ｃｏｍｍｅｎｔ ｏｎ ｔｈｉｓ ｉｓｓｕｅ ｃｏｕｌｄ ｏｎｌｙ ｂｅ ｍａｄｅ ｂｙ ａ Ｒｕｓｓｉａｎ ｈｉｓｔｏｒｉａｎ
ｗｉｔｈ ａ ｔｈｏｒｏｕｇｈ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔｈｅ ｔｉｍｅꎬａｎｄ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｎｏｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ｔｉｍｅ￣ｃｏｎｓｕｍｉｎｇ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｓ ｔｈｅ
ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｓｏｕｒｃｅｓ ｗｅｒｅ ｓｃａｒｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ １８ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ. Ｂｕｔ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｏｍｅ ｍｅａｎｓ ｏｆ
ｃｏｍｉｎｇ ｔｏ ａ ｐｒｅｌｉｍｉｎａｒｙ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ.

Ｓｏｍｅ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ ’ ｅｖ􀆳ｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｅｒｅ ｒｅｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ Ｇｅｒｍａｎꎬ ｓｕｃｈ ａｓ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｇｅｄａｎｋｅｎꎬ ａ
ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｏｆ Ｋｉｔａｊｓｋｉｊａ ｍｙｓｌｉꎬＷｅｉｍａｒ １７７６. Ｉｔ ｃｏｍｐｒｉｓｅｓ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓꎬ ｅｘｃｅｒｐｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ
ａｎｔｈｏｌｏｇｙ Ｇｕｗｅｎ ｙｕａｎｊｉａｎ 古文渊鉴 ａｎｄ ｑｕｏｔａｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ ｍｉｌｉｔａｒｙ￣ｓｔｒａｔｅｇｉｃ ｗｏｒｋｓ. Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｈａｄ ｓｏｍｅ

０２１

〔 ２ 〕

〔 ３ 〕

〔 ４ 〕
〔 ５ 〕
〔 ６ 〕

Ｈ. Ｗａｌｒａｖｅｎｓ:Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉ ｕｒｉｎꎬｒｕｓｓｉｓｃｈｅｒ Ｍöｎｃｈ ｕｎｄ Ｓｉｎｏｌｏｇｅ. Ｅｉｎｅ Ｂｉｏｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｅ. Ｂｅｒｌｉｎ:Ｂｅｌｌ １９８８. ７０ ｐ. (Ｈａｎ￣ｐａｏ ｔｕｎｇ￣Ｙａ ｓｈｕ￣
ｃｈｉ ｍｕ￣ｌｕ ３４. )

Ｈ. Ｗａｌｒａｖｅｎｓ:Ｖａｓｉｌｉｊ Ｐａｖｌｏｖｉ Ｖａｓｉｌ’ ｅｖ (１８１８—１９００). Ｚｕ Ｌｅｂｅｎ ｕｎｄ Ｗｅｒｋ ｄｅｓ ｒｕｓｓｉｓｃｈｅｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｅｎ. Ｏｒｉｅｎｓ Ｅｘｔｒｅｍｕｓ ４８. ２０１０ꎬ
１９９￣２４９.

４Ｃｆ. Ａｒｔｈｕｒ Ｗ. Ｈｕｍｍｅｌ (ｅｄ. ):Ｅｍｉｎｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈ􀆳ｉｎｇ ｐｅｒｉｏｄ. ＷａｓｈｉｎｇｔｏｎꎬＤ. Ｃ. :Ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ Ｃｏｎｇｒｅｓｓ １９４３ / ４４ꎬ７１４￣７１５.
Ｈ. Ｗａｌｒａｖｅｎｓ:Ｚｕ ｄｅｎ ｖｏｎ Ａ. ｖ. Ｈｕｍｂｏｌｄｔ ａｕｓ Ｒｕßｌａｎｄ ｍｉｔｇｅｂｒａｃｈｔｅｎ Ｂüｃｈｅｒｎ. ＨｉＮ [Ｈｕｍｂｏｌｄｔ ｉｍ Ｎｅｔｚ] ３４. ２０１７ꎬ９７—１４６.
Ｅｉｎｅｓ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｅｎꎬ Ｈｅｒｒｎ Ｃｈｒｉｓｔｏｐｈ Ｇｏｔｔｌｉｅｂ ｖｏｎ Ｍｕｒｒꎬ ｄｅｒ Ｒｅｉｃｈｓｓｔａｄｔ Ｎüｒｎｂｅｒｇ Ｚｏｌｌａｍｔｍａｎｎｓꎬ ｕｎｄ Ｍｉｔｇｌｉｅｄｓ ｄｅｓ ｋöｎｉｇｌｉｃｈｅｎ

ｈｉｓｔｏｒｉｓｃｈｅｎ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｓ ｚｕ Ｇöｔｔｉｎｇｅｎꎬ ｕｎｄ ｄｅｒ ｎａｔｕｒｆｏｒｓｃｈｅｎｄｅｎ Ｇｅｓｅｌｌｓｃｈａｆｔ ｉｎ Ｂｅｒｌｉｎ ｅｔｃ. Ａｃｈｔ ｕｎｄ ｚｗａｎｚｉｇ Ｂｒｉｅｆｅ üｂｅｒ ｄｉｅ Ａｕｆｈｅｂｕｎｇ ｄｅｓ
Ｊｅｓｕｉｔｅｒｏｒｄｅｎｓ. [Ｓｔｕｔｔｇａｒｔ] １７７４. １７０ Ｓ. ꎬ２ Ｓ.



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎａ ｆｉｅｌｄ ａｓ ｈｅ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂｙ Ｐ. Ｊｅａｎ￣Ｂａｐｔｉｓｔｅ ｄｕ Ｈａｌｄｅ
ｉｎ ｈｉｓ Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｄｅ ｌａ Ｃｈｉｎｅ (Ｐａｒｉｓ １７３５). Ｌｏｎｇ ｑｕｏｔｅｓ ｆｒｏｍ Ｋｉｔａｊｓｋｏｅ ｕｌｏžｅｎｉｅꎬｄｅｍ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｄｅ ｏｆ
ｌａｗ (Ｄａ Ｑｉｎｇ ｌüｌｉ 大清律例) ｗｅｒｅ ｇｉｖｅｎ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｗｏｒｋꎬ ｉｎ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇｉｓｃｈｅｎ Ｊｏｕｒｎａｌ ８. １７７９ꎬ ｂｙ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｇｏｔｔｌｉｅｂ Ａｒｎｄｔ (１７４３—１８２９).〔 ７ 〕 Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａｌｓｏ ａ Ｓｈｏｒｔ
ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｔｉｅｓꎬｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｅｔｃ. ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｍｐｉｒｅꎬａｎｄ ａｌｌ ｅｍｐｉｒｅｓꎬｋｉｎｇｄｏｍｓ ａｎｄ ｐｒｉｎｃｉｐａｌｉｔｉｅｓ
ｋｎｏｗｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｐｒｉｎｔｅｄ ｂｙ Ａｎｔｏｎ Ｆｒｉｅｄｒｉｃｈ Ｂüｓｃｈｉｎｇｓ Ｍａｇａｚｉｎ ｆüｒ ｄｉｅ ｎｅｕｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｅ ｕｎｄ
Ｇｅｏｇｒａｐｈｉｅ １４. １７８０〔 ８ 〕 ｂｙ Ｃｈｒｉｓｔａｎ Ｈｅｉｎｒｉｃｈ Ｈａｓｅ〔 ９ 〕 ꎬ Ｃｏｎｓｉｓｔｏｒｉａｌｒａｔｈ ｕｎｄ Ｐａｓｔｏｒ ｚｕ Ｓｔａｄｔ￣Ｓｕｌｚａꎬｔｗｏ ｙｅａｒｓ
ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｏｒｉｇｉｎａｌ. Ｉｎ ａ ｓｉｍｉｌａｒ ｆａｓｈｉｏｎ ａ ｌｏｎｇｅｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｏｒｍ ｔｈｅ Ｓｔａｔｕｔｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙ (Ｄａ
Ｑｉｎｇ ｈｕｉｄｉａｎ 大清会典)〔１０〕 ｗａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ. Ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｒｅｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｐｒｉｎｔｅｄ ｊｕｓｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ
ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔｓꎬｎａｍｅｌｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｅｏｇｒａｐｈｙꎬａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ
ｆｉｌｌｅｄ ａ ｇａｐ ａｎｄ ｗｅｒｅ ｏｆ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃｓ ａｎｄ ｅｃｏｎｏｍｙ. Ａ ｎｅｗ ｅｄｉｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ
Ｇｅｄａｎｋｅｎ ｗａｓ ｐｒｉｎｔｅｄ ｉｎ １７９６ꎬｆｒｏｍ ｔｈｅ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ １７８６ꎬｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｓｍａｌｌ ｗｏｒｋ ｂｙ Ｄｅｐｅｉꎬａｓ ｉｎ ｔｈｅ
ｏｒｉｇｉｎａｌ Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｄｉｔｉｏｎ. Ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｌｉｅｒ ｅｄｉｔｉｏｎ ｒｅｍａｉｎｅｄ ａｎｏｎｙｍｏｕｓꎬ ｔｈｅ ｏｎｅ ｏｆ ｎｅｗ
ｅｄｉｔｉｏｎ ｉｓ ｉｄｅｎｔｉｆｉｅｄ ｂｙ ｈｉｓ ｉｎｉｔｉａｌｓ ａｓ Ｊｅａｎ￣Ｂｅｎｏîｔ Ｓｃｈéｒｅｒ (１７４１—１８２４).〔１１〕 Ｔｈｅ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｍｅ
Ｄｅｐｅｉ ａｓ «Ｄｅ￣ｐｅ￣ａ» ｉｓ ａ ｍｉｓｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ａｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｉｔｌｅ ｃｌｅａｒｌｙ ｒｕｎｓ:Ｄｅｐｅｊ Ｋｉｔａｅｃ￣ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｄｅｐｅｉ.
Ｓｃｈｅｒｅｒ􀆳ｓ ｐｒｅｆａｃｅ ｉｓ ｖｅｒｙ ｂｒｉｅｆ ｗｈｉｌｅ ｔｈａｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｅｉｍａｒ ａｎｏｎｙｍｕｓ ｉｓ ｍｏｒｅ ｄｅｔａｉｌｅｄ ａｎｄ ｗｏｒｔｈ ｌｏｏｋｉｎｇ ａｔ:«Ｔｈｅ
ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｏｆ ａ ｍｏｒａｌ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ａｎｄ ｒｅｃｏｍｍｅｎｄ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｂｙ ｏｆｔｅｎ ｖｅｒｙ ｐｅｒｔｉｎｅｎｔ
ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｇｅｎｅｒａｌ ｌｏｖｅ ｏｆ ｈｕｍａｎｉｔｙ ａｎｄ ｇｅｎｕｉｎｅ ｓｔａｔｅｃｒａｆｔ ａｍｏｎｇ ｗｈｉｃｈ ｏｃｃａｓｉｏｎａｌｌｙ ｆｅｗ ｔｒａｃｅｓ ｏｆ ａ
ｐｒｅｖａｉｌｉｎｇ ｎａｔｉｏｎａｌ ｓｕｐｅｒｓｔｉｔｉｏｎ ｏｃｃｕｒ. Ｗｅ ｓｔｉｌｌ ｋｎｏｗ ｔｏｏ ｌｉｔｔｌｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔｏ ｒｅｇａｒｄ ｔｈｅ ｅｆｆｏｒｔｓ ｔｏ
ｓｌｉｇｈｔｌｙ ｅｎｒｉｃｈ ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｉｔ ｂｙ ｔｈｉｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ａｓ ｓｕｐｅｒｆｌｕｏｕｓ ｅｖｅｎ ｉｆ ｏｎｅ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｗａｎｔ ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎ
ｔｈａｔ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｎｅｗ ｔｒｕｔｈｓ ｏｒ ｎｏｔｈｉｎｇ ｂｕｔ ｔｈｉｎｇｓ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｍｅｄｉｏｃｒｅ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｃｏｎｔａｉｎｅｄ ｉｎ ｉｔ. . . . . Ｉｔ ｗｏｕｌｄ
ｂｅ ｄｅｓｉｒａｂｌｅ ｔｈａｔ ｗｅ ｃｏｕｌｄ ｄｒａｗ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌｓꎬｂｅｓｉｄｅｓ ｗｈａｔ Ｄｕ Ｈａｌｄｅ ｐｒｏｖｉｄｅｄ. ｔｈｅ ｃｌｏｓｅｒ ｌｏｃｋｅｄ ｔｈｅ
ａｃｃｅｓｓꎬｔｈｅ ｍｏｒｅ ｅａｇｅｒ ｏｎｅ ａｃｃｅｐｔｓ ｔｈｅ ｆｅｗ ｔｈａｔ ｉｓ ａｖａｉｌａｂｌｅ. . . . Ｒｕｓｓｉａ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｆｉｒｓｔ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ
ｆｒａｇｍｅｎｔｓ ｏｒ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ｉｎ ｃｏｒｒｅｃｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ. » 〔１２〕

Ｗｅ ｈａｖｅ ｓｅｅｎ ｔｈａｔ ｆｉｖｅ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ’ ｅｖ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｇｅｒｍａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎꎬｏｎｅ ｅｖｅｎ ｉｎ ｔｗｏ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｖｅｒｓｉｏｎｓ. Ｔｈｉｓ ｃｅｒｔａｉｎｌｙ ｐｒｏｖｅｓ ａ ｓｔｒｏｎｇ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｂｏｏｋｓ.

Ａｎｏｔｈｅｒ ｃｒｉｔｅｒｉａ ａｒｅ ｔｈｅ ｅｄｉｔｉｏｎｓ. Ｗｅ ｎｏｔｅ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ １ ｅｄｉｔｉｏｎ ｆｏｒ
Ｄｅｐｅｊ ｋｉｔａｅｃ〔１３〕 ￣２
Ｋｉｔａｊｓｋｉｊａ ｍｙｓｌｉ￣３

１２１

〔 ７ 〕
〔 ８ 〕
〔 ９ 〕

〔１０〕

〔１１〕

〔１２〕
〔１３〕

ｐ. ３７—６１ꎬ８３—１２５ꎬ１７１—２０２ꎬ２３５—２５１ꎬ３０７—３４１.
ｐ. ４０９—５５６.
†１７９１ꎬＭａｇｉｓｔｅｒ ｏｆ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙꎻ ｈｅ ｗａｓ ａ ｐｒｏｌｉｆｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａｎꎬ ａｎｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｇ. Ｓ. Ｒöｔｇｅｒ ( Ｎｅｋｒｏｌｏｇ ｆüｒ Ｆｒｅｕｎｄｅ

ｄｅｕｔｓｃｈｅｒ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒ:１７９１—１７９４. Ｈｅｌｍｓｔäｄｔ:Ｆｌｅｃｋｅｎｓｔｅｉｎꎬ１７９６—１７９９. ４ Ｂｄｅ) ｈｅ ｗａｓ ａｕｔｈｏｒ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｋｉｔａｊｓｋｉｊａ ｍｙｓｌｉ ｏｆ １７７６.
Ｔａｉｚｉｎ ｇｕｒｕｎ ｕｎｄ Ｕｃｈｅｒｉ ｋｏｏｌｉ. Ｎｅｕｅｓ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇｉｓｃｈｅｓ Ｊｏｕｒｎａｌ ２. １７８２. Ｔｅｉｌ １ꎬ ｐ. １￣６０ꎻ Ｔｅｉｌ ２ꎬ ｐ. ４３—１４３. Ｂｙ ｍｉｓｔａｋｅꎬ ｔｈｅ

ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｇｅｎｉｔｉｖｅ ｐａｒｔｉｃｌｅ ｔｏ ｂｅ Ｒｕｓｓｉａｎ «ａｎｄ» (ｉ) . Ｒｅａｄ:Ｄａｉｃｉｎｇ ｇｕｒｕｎ￣ｉ ｕｈｅｒｉ ｋｏｏｌｉ.
Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｇｅｄａｎｋｅｎꎬｄａｓ ｉｓｔ:Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｒ Ｋａｉｓｅｒ Ｒｅｄｅｎ ｕｎｄ Ｖｅｒｏｒｄｎｕｎｇｅｎ ａｎ ｉｈｒ Ｖｏｌｋꎬａｎｄｅｒｅｒ ｖｏｒｎｅｈｍｅｒ ｕｎｄ ｂｅｒüｈｍｔｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅｒ

Ｒｅｄｅｎ ａｎ ｉｈｒｅ Ｋａｉｓｅｒꎬｏｄｅｒ Ａｂｈａｎｄｌｕｎｇｅｎ üｂｅｒ ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎｅ Ｓｔａａｔｓ￣ ｕｎｄ Ｖｅｒｗａｌｔｕｎｇｓ￣Ｇｅｇｅｎｓｔäｎｄｅ:Ｎｅｂｓｔ ｅｉｎｅｍ ｋｌｅｉｎｅｎ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｓｃｈｅｎ Ｗｅｒｋｅ ｄｅｓ
Ｄｅ￣Ｐｅ￣ａ üｂｅｒ ｄｅｎ Ｅｉｎｆｌｕß ｄｅｒ Ｓｅｅｌｅ ｉｎ ｄｅｎ Ｌｅｉｂ. Ａｕｓ ｄｅｍ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ ｉｎ ｄａｓ Ｒｕßｉｓｃｈｅ üｂｅｒｓｅｚｔꎬｕｎｄ. . . ｚｕｍ Ｄｒｕｋ ｂｅｆöｒｄｅｒｔꎬ ｄｕｒｃｈ Ａｌｅｘｉｓ
ＬｅｏｎｔｉｅｆｆꎬＳｅｋｒｅｔａｒｉｕｓ ｄｅｓ Ｋｏｌｌｅｇｉｕｍｓ ｄｅｒ ａｕｓｗäｒｔｉｇｅｎ Ａｎｇｅｌｅｇｅｎｈｅｉｔｅｎ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ. Ａｕｓ ｄｅｍ Ｒｕßｉｓｃｈｅｎ ｉｎ ｄａｓ Ｄｅｕｔｓｃｈｅ üｂｅｒｓｅｔｚｔ ｄｕｒｃｈ Ｊ. Ｂ.
Ｓ. [Ｋａｒｌｓｒｕｈｅ] １７９６. ３０４ ｐ. ￣Ｏｎ Ｓｃｈｅｒｅｒ ｓｅｅ Ｌｕｄｗｉｇ Ｓｔｉｅｄａ:Ｓｃｈｅｒｅｒꎬ Ｊｏｈａｎｎ Ｂｅｎｅｄｉｃｔ. Ａｌｌｇｅｍｅｉｎｅ Ｄｅｕｔｓｃｈｅ Ｂｉｏｇｒａｐｈｉｅ ３１. １８９０ꎬｐ. １０３￣１０４.
Ｓｃｈｅｒｅｒ ｗａｓ ｆｒｏｍ Ａｌｓａｃｅꎬｓｔｕｄｉｅｄ ａｔ Ｓｔｒａßｂｕｒｇ (Ｓｔｒａｓｂｏｕｒｇ) ａｎｄ ｓｅｒｖｅｄ ａｓ ａ Ｆｒｅｎｃｈ ｄｉｐｌｏｍａｔ ａｔ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ.

Ｆｒｏｍ Ｖｏｒｂｅｒｉｃｈｔ ｄｅｓ Üｂｅｒｓｅｔｚｅｒｓꎬｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｇｅｄａｎｋｅｎ. Ｗｅｉｍａｒ １７７６ꎬｕｎｐａｇ.
Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇ １７７１. ５０ ｐ. Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｈｉｊｉａｎ ｌｕ 实践录 ｏｆ １７３６.
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Ｇｅ ｊａń〔１４〕 ￣２
Ｋｉｔａｊｓｋｉｊａ ｐｏｕｅｎｉｊａ〔１５〕 ￣３
Ｐｕｔｅšｅｓｔｖｉｅ ｋｉｔａｊｓｋａｇｏ ｐｏｓｌａｎｎｉｋａ〔１６〕 ￣２
Ｔｈｕｓ ｏｎｅ ｍａｙ ａｇｒｅｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｅｆａｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｇｅｄａｎｋｅｎ ｉｎ ａｓｓｕｍｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ

ｂｏｏｋ «ｓｏｌｄ ｗｅｌｌ»ꎬａｎｄ ｔｈｉｓ ｓｅｅｍｓ ｔｏ ｈａｖｅ ａｐｐｌｉｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｔｉｔｌｅｓ ａｓ ｗｅｌｌ.
Ａ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｓｏｕｒｃｅ ｉｓ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｚｕｒ Ｋｅｎｎｔｎｉß ｄｅｓ ｇｅｇｅｎｗäｒｔｉｇｅｎ Ｚｕｓｔａｎｄｅｓ ｄｅｒ

Ｌｉｔｅｒａｔｕｒ ｉｎ Ｒｕßｌａｎｄ [Ｒｕｓｓｉａｎ Ｌｉｂｒａｒｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ]ꎬｔｈｅ
ｆｉｒｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｖｉｅｗ ｊｏｕｒｎａｌꎬｆｏｕｎｄｅｄ ａｎｄ ｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ｈａｒｔｗｉｇ Ｌｕｄｗｉｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ〔１７〕 (１７３０—１８０６)ꎬ
ｓｏｎ ｏｆ ａ Ｍｅｃｋｌｅｎｂｕｒｇ ｐａｒｓｏｎꎬ ａｔ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ. Ａｆｔｅｒ ｈａｖｉｎｇ ｓｔｕｄｉｅｄ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ ａｔ Ｇöｔｔｉｎｇｅｎ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｈｅ ｓｐｅｎｔ ｔｈｅ ｙｅａｒｓ １７６０—１７６２ ａｓ ａ ｐｒｉｖａｔｅ ｔｕｔｏｒ ｉｎ Ｌｉｖｏｎｉａ. Ｏｎ ｔｈｅ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎ ｏｆ Ａｎｔｏｎ Ｆｒｉｅｄｒｉｃｈ
Ｂüｓｃｈｉｎｇ (１７２４—１７９３) ｈｅ ｗｅｎｔ ｔｏ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｃｏｕｓｉｎ Ｊｏｈａｎｎ Ｖｏｌｌｒａｔｈ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ
(１７３２—１７８８)ꎬ ａｎｄ ｓｅｖｅｒａｌ ｏｔｈｅｒ Ｇöｔｔｉｎｇｅｎ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｓｕｃｈ ａｓ Ｇｅｏｒｇ Ｔｈｏｍａｓ ｖｏｎ Ａｓｃｈ (１７２９—１８０７)ꎬ
Ｊｏｈａｎｎ Ａｌｂｒｅｃｈｔ Ｅｕｌｅｒ ( １７３４—１８００) ａｎｄ Ｐｅｔｅｒ Ｓｉｍｏｎ Ｐａｌｌａｓ ( １７４１—１８１１). Ｔｈｅｒｅ ｈｅ ｓｔｕｄｉｅｄ ｗｉｔｈ
Ｇｅｒｈａｒｄ Ｆｒｉｅｄｒｉｃｈ Ｍüｌｌｅｒ (１７０５—１７８３) ａｎｄ Ａｕｇｕｓｔ Ｌｕｄｗｉｇ ｖｏｎ Ｓｃｈｌöｚｅｒ (１７３５—１８０９) ａｔ ｔｈｅ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ
Ｓｃｉｅｎｃｅｓ. Ｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｓｅｖｅｒａｌ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｍｏｎｏｇｒａｐｈｓ ｂｕｔ ｈｉｓ ｍｏｓｔ ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｒｅｍａｉｎｅｄ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ａｃｃｌａｉｍｅｄ ｂｙ ｓｃｈｏｌａｒｓ:

Ｊｏｈａｎｎ Ｂｅｒｎｏｕｌｌｉ (１７１０—１７９０)ꎬｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｒｌｉｎ Ａｃａｄｅｍｙꎬｗｒｏｔｅ ｉｎ １７８０:«Ｄｉｅｓｅｓ Ｗｅｒｋ ｉｓｔ ｅｉｎ
ｗａｈｒｅｒ Ｓｃｈａｔｚ ｆüｒ ｄｉｅ Ｌｉｅｂｈａｂｅｒ ｄｅｒ ｇｅｌｅｈｒｔｅｎ Ｇｅｓｃｈｉｃｈｔｅꎬｕｎｄ ｕｍ Ｗｅｉｔｌäｕｆｉｇｋｅｉｔ ｚｕ ｖｅｒｍｅｉｄｅｎ. ｋａｎｎ ｉｃｈ
ｎｉｃｈｔ ｕｍｈｉｎꎬｍｉｃｈ öｆｔｅｒｓ ａｕｆ ｄａｓｓｅｌｂｅ ｚｕ ｂｅｚｉｅｈｅｎꎻｚｕｍａｌ ｄａ ｅｓ ｏｈｎｅｈｉｎ ｄｅｎｊｅｎｉｇｅｎ ｕｎｔｅｒ ｍｅｉｎｅｎ Ｌｅｓｅｒｎꎬ
ｗｅｌｃｈｅ ｓｉｃｈ ｕｍ ｄｉｅ ｇｅｌｅｈｒｔｅ Ｇｅｓｃｈｉｃｈｔｅ ｂｅｋüｍｍｅｒｎꎬ ｕｎｅｎｔｂｅｈｒｌｉｃｈ ｉｓｔ. » Ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃｉａｎ Ｐｅｔｅｒ Ｋöｐｐｅｎ
( １７９３—１８６４ ) ｈａｉｌｅｄ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ａｓ « изданиеꎬ которое почесть можно главным источником
Библиографии того вемени.〔１８〕

Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｗａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ １１ ｖｏｌｕｍｅｓ ( １. １７７２ / ７３—１１. １７８７ / ８９ ) ｂｙ Ｊｏｈａｎｎ
Ｆｒｉｅｄｒｉｃｈ Ｈａｒｔｋｎｏｃｈ. Ｉｔ ａｉｍｅｄ ａｔ ｐｕｂｌｉｃｉｚｉｎｇ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ａｌｌ ｍｏｎｏｇｒａｐｈｓ ａｎｄ ｍａｐｓ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ
Ｒｕｓｓｉａꎬｂｙ ｇｉｖｉｎｇ ａｎ ｉｄｅａ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｅｘｃｅｒｐｔｓ ｂｕｔ ａｖｏｉｄｉｎｇ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎｓ. Ｈｅ ｗａｓ ｉｎ ｄｏｕｂｔ ｗｈｅｔｈｅｒ
ｈｉｓ ａｔｔｅｍｐｔ ｗｏｕｌｄ ｌａｓｔꎬａｓ ｓｕｃｈ ａｎ ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅ ｄｉｄ ｎｏｔ ｒｅｌｙ ｏｎ ｉｔｓ ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ ｂｙ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔｅｄ ａｕｄｉｅｎｃｅ ｏｎｌｙ. Ａｓ ａ
ｍａｔｔｅｒ ｏｆ ｆａｃｔ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｃｅａｓｅｄ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｗｈｅｎ ｓｔｒｉｃｔｅｒ ｃｅｎｓｏｒｈｉｐ ｒｕｌｅｓ ｗｅｒｅ ｅｎｆｏｒｃｅｄ. . . Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ􀆳ｓ
ｗｏｒｋ ｉｓ ａｎ ｉｎｄｉｓｐｅｎｓａｂｌｅ ｔｏｏｌ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｔｅ １８ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ａ ｐｒｅｃｕｒｓｏｒ ｏｆ ａ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｎａｔｉｏｎａｌ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ.

Ｎｅｅｄｌｅｓｓ ｔｏ ｓａｙꎬｉｔ ｍｕｓｔ ｂｅ ｏｆ ｈｉｇｈ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｔｏ ｓｅｅ ｗｈｉｃｈ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ’ｅｖ􀆳ｓ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｆｏｕｎｄ ｔｈｅｉｒ ｗａｙ ｉｎｔｏ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ａｎｄ ｗｈａｔ ｗａｓ ｓａｉｄ ａｂｏｕｔ ｔｈｅｍ.

２２１

〔１４〕

〔１５〕

〔１６〕

〔１７〕
〔１８〕

Ｇｅ ｊａｎꎬｔｏ ｅｓｔ􀆳 ｕｍｎｙｅ ｒｅ ｙ. Ｐｅｒｅｖｅｌ ｓ ｋｉｔａｊｓｋａｇｏ ｎａ ｒｏｓｓｉｊｓｋｉｊ ｊａｚｙｋ Ａ. Ｌ. Ｓ. Ｐｅｔｅｒｂｕｒｇ １７７６. １１２ ｐ. ￣ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｇｅｙａｎ ｊｉｙａｏ 格言

辑要(Ｋｏｏｌｉｎｇｇａ ｇｉｓｕｎ￣ｉ ｏｙｏｎｇｇｏ ｂｅ 'ｓｏ 'ｓｏｈｏ ｂｉｔｈｅ) .
Ｋｉｔａｊｓｋｉｊａ ｐｏｕ ｅｎｉｊａꎬｉｚｄａｎｎｙｊａ ｏｔ Ｃｈａｎ Ｊｕｎｄžｅｎａ ｄｌｊａ ｖｏｉｎｏｖ ｉ ｐｒｏｓｔａｇｏ ｎａｒｏｄａ. Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇ １７７８. ６２ ｐ. [ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓꎬ

ｐｒｏｍｕｌｇａｔｅｄ ｂｙ Ｋｈａｎ Ｙｏｎｇｚｈｅｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ２ｎｄ ｙｅａｒ ｏｆ ｈｉｓ ｒｅｉｇｎ (１７２４) . Ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂｙ Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ
Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ] . Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｈｅｎｇｙｕ ｇｕａｎｇｘｕｎ 圣谕广训.

Ｐｕｔｅšｅｓｔｖｉｅ ｋｉｔａｊｓｋａｇｏ ｐｏｓｌａｎｎｉｋａ ｋ ｋａｌｍｙｃｋｏｍｕ Ａｊｕｋｅ ｃｈａｎｕꎬ ｓ ｏｐｉｓａｎｉｅｍ ｚｅｍｅｌ’ ｉ ｏｂｙ ａｅｖ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｉｃｈ. Ｐｅｒｅｖｅｌ ｓ Ｍａｎžｕｒｓｋａｇｏ ｎａ
Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚｙｋ Ｋｏｌｌｅｇｉｉ Ｉｎｏｓｔｒａｎｎｙｃｈ ｄｅｌ Ｎａｄｖｏｒｎｏｊ Ｓｏｖｅｔｎｉｋ Ａｌｅｋｓｅｊ Ｌｅｏｎｔ’ ｅｖ. Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇ:Ａｋａｄｅｍｉｊａ ｎａｕｋ １７８２. １６６ Ｓ. ￣ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ
Ｔｕｌｉ ｅｎ􀆳ｓ Ｌａｋｃａｈａ ｊｅｃｅｎ ｄｅ ｔａｋôｒａｈａ ｂａｂｅ ｅｊｅｈｅ ｂｉｔｈｅꎻＣｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ:Ｙｉｙｕｌｕ 异域录.

Ｆｒａｎｚ Ｘａｖｅｒ ｖｏｎ Ｗｅｇｅｌｅ:ＢａｃｍｅｉｓｔｅｒꎬＣｈｒｉｓｔｉａｎ. ＡＤＢ １. １８７５ꎬＳ. ７５７—７５８.
Ｂｏｔｈ ｑｕｏｔｅｓ ｆｒｏｍ Ａｎｎｅｌｉｅｓ Ｌａｕｃｈ:Ｗｉｓｓｅｎｓｃｈａｆｔ ｕｎｄ ｋｕｌｔｕｒｅｌｌｅ Ｂｅｚｉｅｈｕｎｇｅｎ ｉｎ ｄｅｒ ｒｕｓｓｉｓｃｈｅｎ Ａｕｆｋｌäｒｕｎｇ. Ｚｕｍ Ｗｉｒｋｅｎ Ｈ. Ｌ. Ｃｈ.

Ｂａｍｅｉｓｔｅｒｓ. Ｂｅｒｌｉｎ:Ａｋａｄｅｍｉｅ Ｖｅｒｌａｇ １９６９ꎬｐ. ８９.



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

Ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇꎬｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｓ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ’ ｅｖ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓ ａｒｅ ｑｕｏｔｅｄ ｖｅｒｂａｔｉｍ. Ｆｏｒ ｐｕｒｐｏｓｅｓ ｏｆ ｉｄｅｎｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａ
ｍｏｄｅｒｎ ｔｉｔｌｅ ｔｒａｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｉｓ ａｄｄｅｄꎻ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔｓ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｎａｍｅｓ ａｎｄ ｔｅｒｍｓ ａｒｅ ｇｉｖｅｎ ｉｎ ｃｕｒｒｅｎｔ
ｔｒａｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎꎬｉｎ ｂｒａｃｋｅｔｓ [ ]. Ｓｏｍｅ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｂｙ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｅｄｉｔｏｒ ｐｒｏｖｉｄｅ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ ｗｈｅｎ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ
ｎｅｃｅｓｓａｒｙ. Ａｓ ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｓ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ ｅｘｃｅｒｐｔｓ ｔｈｅｒｅ ｄｉｄ ｎｏｔ ｓｅｅｍ ｔｏ ｂｅ ａ ｎｅｅｄ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｔｈｅｍ.

Ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｓ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｅｄｉｔｏｒ􀆳ｓ ｄｅｓｉｇｎ￣ｓａｍｐｌｅｓꎬ ｂｕｔ ｎｏ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ. Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅｎａｍｅｓ ａｎｄ ｄｅｔａｉｌｓ ａｒｅ
ｒｅｐｏｒｔｅｄ ｗｈｉｃｈ ｍａｙ ｈａｖｅ ｈａｄ ｌｉｍｉｔｅｄ ｖａｌｕｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ａｕｄｉｅｎｃｅꎬｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ａｓ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｗｏｒｄｓ ｍａｄｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅｓ ｔｏ ｓｉｍｉｌａｒ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｆｒｅｎｃｈ ｓｏｕｒｃｅｓ ａｗｋｗａｒｄꎬｎｏｔ ｔｏ ｓａｙ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ. Ｉｎ ｏｎｅ
ｃａｓｅꎬａ ｐｒｅｆａｃｅ ｂｙ ｔｈｅ Ｋａｎｇｘｉ Ｅｍｐｅｒｏｒꎬｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｒ ｃｉｔｅｄ ａ ｓａｍｐｌｅ ｂｕｔ ａｄｍｉｔｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅｓｔ ｗａｓ ｕｎｃｌｅａｒ ｔｏ
ｈｉｍ. Ｂｕｔ ｔｈｅ ｍａｉｎ ａｉｍ ｗａｓꎬａｆｔｅｒ ａｌｌꎬｔｏ ａｌｅｒｔ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｔｏ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｏｆ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｇｉｖｅ ａｎ ｉｄｅａ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｏｎｔｅｎｔｓ. Ｔｈｉｓ ｍａｙ ｓｏｕｎｄ ａ ｂｉｔ ｔｒｉｖｉａｌ ｆｒｏｍ ｔｏｄａｙ􀆳ｓ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ ｂｕｔ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ ｓａｉｄ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ ｈｉｓ
ｊｏｕｒｎａｌ ｔｈａｔ ｉｔ ａｓ ｎｏｔ ｅａｓｙ ｔｏ ｆｉｎｄ ｂｏｏｋｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａꎬｎｏｔ ｅｖｅｎ ｔｏ ｔｒａｃｋ ｄｏｗｎ ｔｈｏｓｅ ｐｒｉｎｔｅｄ ａｔ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ. Ｔｈｉｓ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｄｉｄ ｎｏｔ ｃｈａｎｇｅ ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｌｙ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ １９ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙꎬａｎｄ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ａ ｈｕｎｄｒｅｄ
ｙｅａｒｓ ａｇｏ ｔｈｅ Ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｔ Ｂｅｒｔｈｏｌｄ Ｌａｕｆｅｒ (１８７４—１９３４) ｓｔａｔｅｄ ｉｔ ｗａｓ ｅａｓｉｅｒ ｔｏ ｇｅｔ ｂｏｏｋｓ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａ
ｔｈａｎ ｂｏｏｋｓ ｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａ. . . .

Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ􀆳ｓ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｉｎ ｄｅｍａｎｄ ａｓ ｐｒｏｖｅｎ ｂｙ ｎｅｗ ｅｄｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎｔｏ Ｇｅｒｍａｎ. Ｔｈｅ
ｌａｔｔｅｒ ｗｅｒｅ ｍａｄｅ ｂｙ ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅ ｏｆ Ａ. Ｆ. ＢüｓｃｈｉｎｇꎬＣ. Ｇ. Ａｒｎｄｔ ａｎｄ Ｊ. Ｂ. Ｓｃｈｅｒｅｒ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｗｈｏ ａｌｌ ｈａｄ ｌｉｖｅｄ ａｔ
Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｆｏｒ ｙａｅｒｓ. Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｍａｄｅ ｔｈｅ ｂｏｏｋｓ ｋｎｏｗｎ ｏｎ ａ ｎａｔｉｏｎａｌ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｌｅｖｅｌ
ａｎｄ ｔｈｕｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ.

Ｕｖěｄｏｍｌｅｎｉｅ ｏ ｂｙｖšｅｊ ｓ １６７７ ｄｏ １６８９ ｇｏｄａ ｖｏｊｎě ｕ Ｋｉｔａｊｃｅｖ ｓ Ｚｅｎｇｏｒｃａｍｉ. Ｖｙｐｉｓａｌ ｉｚ Ｋｉｔａｊｓｋｏｊ
ｉｓｔｏｒｉｉ Ｓｅｋｒｅｔａ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ.

Ｖ Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｅ

)

ꎬｐｒｉ Ｉｍｐｅｒａｔｏｒｓｋｏｊ Ａｋａｄｅｍｉｉ ｎａｕｋ １７７７ ｇｏｄａ. １０２ ｐ.
[Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｒｅｇａｒｄｉｎｇ ｔｈｅ ｗａｒ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｄｓｕｎｇａｒｓꎬ１６７７—１６８９. Ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ａ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｂｙ Ｓｅｋｒｅｔａｒｙ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ. ]
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ:Ｈａｎ￣ｉ ａｒａｈａ Ｗａｒｇｉ ａｍａｒｇｉ ｂａｂｅ ｎｅｃｉｈｉｙｅｍｅ ｔｏｋｔｏｂｕｈａ ｂｏｄｏｇｏｎ￣ｉ ｂｉｔｈｅ. １７１０
Ｔｈｅ ａｐｐｅｎｄｉｘ ｉｓ ｔａｋｅｎ ｆｒｏｍ:ＡｉｓｉｎꎬＤａｉｌｉｙｏｏ. Ｙｕｗａｎ￣ｉ ｓｕｄｕｒｉ.
Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ５. １７７８ꎬ３５５￣３６０

Ｕｗｊｅｄｏｍｌｅｎｉｅ ｏ ｂ‘üｗｓｃｈｅｊ ｓ’ １６７７ ｄｏ １６９８〔１９〕 ｇｈｏｄａ ｗｏｊｎｊｅ ｕ Ｋｉｔａｊｔｚｅｗ’ ｓ’ Ｚｅｎｇｈｏｒｔｚａｍｉ. Ｗ’üｐｉｓａｌ’ ｉｚ’
Ｋｉｔａｊｓｋｏｊ ｉｓｔｏｒｉｉ Ｓｅｋｒｅｔａｒｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’. Ｗ’ Ｓａｎｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｈｊｅ ｐｒｉ Ｉｍｐｅｒａｔｏｒｓｋｏｊ Ａｋａｄｅｍｉｉ ｎａｕｋ １７７７ ｇｈｏｄａ.〔２０〕

Ｍｉｔ ｄｅｍ Ａｎｈａｎｇｅ ｖｏｎ Ｍｏｎｇｏｌｉｓｃｈｅｎ Ｃｈａｎｅｎ ｚｕｓａｍｍｅｎ １０３ Ｏｃｔａｖｓｅｉｔｅｎꎬａｕßｅｒ ｄｅｒ ＶｏｒｒｅｄｅꎬＫｏｓｔｅｔ ２５
Ｋｏｐｅｋ.

Ｖｏｎ ｄｅｒ Ｑｕｅｌｌｅ ｄｉｅｓｅｒ Ｎａｃｈｒｉｃｈｔ ｋöｎｎｅｎ ｗｉｒ ｗｅｉｔｅｒ ｎｉｃｈｔｓ ｍｅｌｄｅｎꎬ ａｌｓ ｗａｓ Ｈｅｒｒ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’ ｉｎ ｄｅｍ

３２１

〔１９〕
〔２０〕

１６８９ ｉｓｔ ｅｉｎ Ｄｒｕｃｋｆｅｈｌｅｒ. [１６８９ ｉｓ ａ ｔｙｐｏ]
Ｄ. ｉ. Ｎａｃｈｒｉｃｈｔ ｖｏｎ ｄｅｍ Ｋｒｉｅｇ ｄｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅｒ ｍｉｔ ｄｅｎ Ｓｅｎｇｏｒｅｎ ｖｏｎ ｄｅｍ Ｊａｈｒｅ １６７７ ｂｉｓ １６９８ ａｕｓｇｅｚｏｇｅｎ ａｕｓ ｄｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｇｅｓｃｈｉｃｈｔｅ ｖｏｎ

ｄｅｍ Ｓｅｃｒｅｔａｉｒｅ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’. Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｂｅｉ ｄｅｒ Ａｋａｄｅｍｉｅ ｄｅｒ Ｗｉｓｓｅｎｓｃｈａｆｔｅｎ １７７７.
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ｋｕｒｚｅｎ Ｖｏｒｂｅｒｉｃｈｔｅ ｄａｖｏｎ ｓａｇｔ:«Ｅｒ ｈａｂｅ ｓｉｅ ａｕｓ ｅｉｎｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｇｅｓｃｈｉｃｈｔｅꎬｄｉｅ ｅｉｎ ｓｅｈｒ ｕｍｓｔäｎｄｌｉｃｈｅｓ
Ｔａｇｅｂｕｃｈ ｄｅｓ ｉｎ ｄｅｍ Ｔｉｔｅｌ ｅｒｗäｈｎｔｅｎ Ｋｒｉｅｇｅｓ ｉｎ ｍａｎｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅｒ Ｓｐｒａｃｈｅ ｅｎｔｈａｌｔｅｎꎬüｂｅｒｓｅｔｚｔꎬｕｎｄ ｚｗａｒꎬｕｍ
ｄｅｍ Ｌｅｓｅｒ ｋｅｉｎｅ Ｌａｎｇｅｗｅｉｌｅ ｚｕ ｖｅｒｕｒｓａｃｈｅｎꎬａｂｇｅｋüｒｚｔ. »

Ｍｉｔ ｄｉｅｓｅｍ Ｋｒｉｅｇｅ ｈａｔｔｅ ｅｓ ｄｉｅ ｆｏｌｇｅｎｄｅ Ｂｅｗａｎｄｎｉß:Ｄｉｅ Ｓｏｎｇａｒｅｎ ｏｄｅｒ Ｓｅｎｇｏｒｅｎ [Ｄｓｕｎｇａｒｓ]ꎬｄｉｅ ｅｉｎｅｎ
ｖｏｎ ｄｅｎ ｅｈｅｍａｌｉｇｅｎ ｖｉｅｒ Ｈａｕｐｔｚｗｅｉｇｅｎ ｄｅｒ Öｌöｔ ｏｄｅｒ Ｋａｌｍüｃｋｅｎ [ ｓｏ￣ｃａｌｌｅｄ Ｄöｒｂｅｎ Ｏｉｒａｄ] ａｕｓｍａｃｈｅｎꎬ
ｈａｔｔｅｎ ｅｉｎｅｎ Ｃｈａｎꎬｄｅｒ ｈｉｅｒ (Ｓ. ２) Ｃｈｏｄｏｓｃｈｏｔｚｉｎ’ꎬｕｎｄ ｉｎ Ｈｅｒｒｎ Ｐａｌｌａｓ ｈｉｓｔｏｒｉｓｃｈｅｎ Ｎａｃｈｒｉｃｈｔｅｎ üｂｅｒ ｄｉｅ
ｍｏｎｇｏｌｉｓｃｈｅｎ Ｖöｌｋｅｒｓｃｈａｆｔｅｎ Ｔｈ. Ｉ. Ｓ. ３９ ｅｒｓｔ Ｂａａｔｕｒ￣Ｔａｉｄｓｃｈｉ [ Ｂａｔｕｒ Ｔａｉｊｉ]ꎬ ｕｎｄ ｈｅｒｎａｃｈ Ｅｒｄｅｎｉ￣Ｂａａｔｕｒ
[Ｅｒｄｅｎｉ Ｂａｔｕｒ] ｈｅｉßｔ. Ｎａｃｈ ｓｅｉｎｅｍ Ｔｏｄｅ ｆｏｌｇｔｅ ｉｈｍ ｓｅｉｎ Ｓｏｈｎ Ｓöｎｇä [Ｓｅｎｇｇｅ] ｉｎ ｄｅｒ Ｒｅｇｉｅｒｕｎｇꎻｕｎｄ ａｌｓ
ｄｉｅｓｅｒ ｅｒｍｏｒｄｅｔ ｗｕｒｄｅꎬｗａｒｆ ｓｉｃｈ ｄｅｓｓｅｎ ｌｅｉｂｌｉｃｈｅｒ Ｂｒｕｄｅｒꎬｂｉｓ ｄａｈｉｎ ｅｉｎ Ｌａｍａ ｏｄｅｒ Ｇｅｉｓｔｌｉｃｈｅｒꎬｚｕｍ Ｃｈａｎ
ａｕｆꎬｄｅｒ ｈｉｅｒ ｓｃｈｌｅｃｈｔｗｅｇ Ｇａｌｄａｎꎬ ｓｅｌｔｅｎ Ｔａｉｄｓｃｈｉ [ Ｔａｉｊｉ] Ｇａｌｄａｎꎬｂｅｉ Ｐａｌｌａｓ ａｂｅｒ ( Ｓ. ４０) ｅｒｓｔ Ｇａｌｄａｎ￣
Ｃｈｕｔｕｋｔａ [ ｑｕｔｕɣｔｕ ]ꎬ ｕｎｄ ｈｅｒｎａｃｈ Ｂｕｓｃｈｔｕ￣Ｃｈａｎ [ Ｇａｌｄａｎ ｂｏšｏɣｔｕ ｑａɣａｎ ]ꎬ ｇｅｎａｎｎｔ ｗｉｒｄ. Ｄｉｅ ｅｒｓｔｅ
Ｂｅｇｅｂｅｎｈｅｉｔꎬｄｉｅ ｉｎ Ｈｅｒｒｎ Ｌｅｏｎｔｉｅｗｓ Ｎａｃｈｒｉｃｈｔ ｅｒｚäｈｌｔ ｗｉｒｄꎬｉｓｔꎬｄａß ｄｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｃｈａｎ ｏｄｅｒ Ｋａｉｓｅｒ Ｋａｎｓｉ
[Ｋａｎｇｘｉ] ｉｍ １６ｔｅｎ Ｊａｈｒｅ ｓｅｉｎｅｒ Ｒｅｇｉｅｒｕｎｇꎬｗｅｌｃｈｅｓ ｄａｓ １６７７ｓｔｅ ｎａｃｈ Ｃｈｒｉｓｔｉ Ｇｅｂｕｒｔ ｓｅｉｎ ｓｏｌｌꎬｅｉｎｅｎ Ｂｒｉｅｆ
ｎｅｂｓｔ Ｇｅｓｃｈｅｎｋｅｎ ｖｏｎ ｄｅｍ Ｔａｉｄｓｃｈｉ Ｇａｌｄａｎ ｅｒｈａｌｔｅｎ ｈａｂｅ. Ｂａｌｄ ｈａｔｔｅ ｄｉｅｓｅｒ ｕｎｒｕｈｉｇｅ Ｋｏｐｆ Ｈäｎｄｅｌ ｍｉｔ ｄｅｎ
Ｋａｌｋｅｎ [ＫｈａｌｋｈａꎬＸａｌｘａ] (ｇｅｗｉｓｓｅｎ Ｍｏｎｇｏｌｅｎ)ꎬｄｅｒｅｎ ｓｉｃｈ Ｋａｎｓｉ ａｎｎａｈｍ. Ｄａｒüｂｅｒ ｋａｍ ｅｓ ｚｗｉｓｃｈｅｎ ｄｅｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅｒｎ ｕｎｄ Ｓｅｎｇｏｒｅｎꎬａｂｅｒ ｎｉｃｈｔ ｅｈｅｒ ａｌｓ ｉｍ Ｊａｈｒｅ １６９０ (Ｓ. １８) ｚｕ Ｆｅｉｎｄｓｅｌｉｇｋｅｉｔｅｎ. —Ｇａｌｄａｎ ｗｕｒｄｅ
ｅｎｄｌｉｃｈ ｄｕｒｃｈ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｌｉｓｔ ｇｅｓｃｈｗäｃｈｔꎬ ｆｌｏｈｅ ｖｏｎ ｅｉｎｅｍ Ｏｒｔｅ ｚｕｍ ａｎｄｅｒｎꎬ ｕｎｄ ｓｔａｒｂ １６９７ ａｎ ｅｉｎｅｒ
Ｋｒａｎｋｈｅｉｔ (Ｓ. ６５). Ｎａｃｈ ｄｅｒ Ｖｏｒｒｅｄｅ ｈａｔｔｅ ｅｒ Ｇｉｆｔ ｇｅｎｏｍｍｅｎ. Ｓｅｉｎ Ｓｏｈｎ ｕｎｄ ｓｅｉｎｅ Ｔｏｃｈｔｅｒ ｗｕｒｄｅｎ ａｎ ｄｅｍ
Ｐｅｋｉｎｉｓｃｈｅｎ Ｈｏｆｅ ａｎｓｔäｎｄｉｇ ｖｅｒｓｏｒｇｔ (Ｓ. ６８). —Ｄａｖｏｎ ｈａｎｄｅｌｔ ｎｕｎ Ｈｅｒｒｎ Ｌｅｏｎｔｉｅｗｓ Ａｕｓｚｕｇꎬｄｅｒ ａｂｅｒ ａｕｃｈ
ｖｉｅｌｅ ａｎｄｅｒｅ ｍｅｒｋｗüｒｄｉｇｅ Ｖｏｒｆäｌｌｅ ｅｎｔｈäｌｔꎬｄｉｅ ｄｉｅｓｅ Ｓｅｎｇｏｒｉｓｃｈｅｎ Ｈäｎｄｅｌꎬｗｉｅ ｅｓ ｓｃｈｅｉｎｔꎬｎｉｃｈｔｓ ａｎｇｅｈｅｎ.

Ｉｎ ｄｅｒ ｓｃｈｏｎ ｅｒｗäｈｎｔｅｎ Ｖｏｒｒｅｄｅ ｓｔｅｌｌｔ ｄｅｒ Ｋａｉｓｅｒ Ｋａｎｓｉ ｓｅｌｂｓｔ Ｂｅｔｒａｃｈｔｕｎｇｅｎ üｂｅｒ ｄｉｅｓｅｎ Ｋｒｉｅｇ ａｎꎬｕｎｄ
ｅｒｗäｈｎｔ ｚｗａｒ ｚｕｌｅｔｚｔ ｄｅｓ Ｇｅｓｃｈｉｃｈｔｂｕｃｈｅｓꎬａｂｅｒ ｏｈｎｅ ｓｉｃｈ ｆüｒ ｄｅｓｓｅｎ Ｖｅｒｆａｓｓｅｒ ｚｕ ｅｒｋｌäｒｅｎ.

Ｄｅｒ Ａｎｈａｎｇꎬ ｄｅｎ Ｈｅｒｒ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ ’ ( ｎａｃｈ ｄｅｍ Ｖｏｒｂｅｒｉｃｈｔ ｕｎｄ Ｓ. ８１ ) « ａｕｓ ｅｉｎｅｒ ｂｅｓｏｎｄｅｒｅｎ
Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｈｉｓｔｏｒｉｅ ａｕｓｇｅｚｏｇｅｎ ｈａｔ»ꎬ ｂｅｓｔｅｈｔ ａｕｓ ｄｒｅｉ Ｇｅｓｃｈｌｅｃｈｔｓｒｅｇｉｓｔｅｒｎ ｏｄｅｒ ｖｉｅｌｍｅｈｒ Ｍｏｎａｒｃｈｉｅｎ
ｍｏｎｇｏｌｉｓｃｈｅｒ Ｃｈａｎｅ (Ｓ. ６９—１０３)ꎬｖｏｎ ｄｅｎｅｎ ｍａｎ ｎｉｃｈｔ ｗｏｈｌ ｅｉｎｅｎ Ｂｅｇｒｉｆｆ ｇｅｂｅｎ ｋａｎｎꎬｏｈｎｅ ｄｅｎ Ｌｅｓｅｒｎ
ｍｉｔ ｅｉｎｉｇｅｒ Ｗｅｉｔｌäｕｆｔｉｇｋｅｉｔ ｕｎｄ ｍｉｔ ｅｉｎｉｇｅｎ ｗｕｎｄｅｒｌｉｃｈｅｎ Ｎａｍｅｎ ｂｅｓｃｈｗｅｒｌｉｃｈ ｚｕ ｆａｌｌｅｎ.

Ｄａｓ ｅｒｓｔｅ Ｇｅｓｃｈｌｅｃｈｔ ｈｉｅß ｅｒｓｔ Ｋｉｔａｎｊ 契丹 [Ｑｉｄａｎ] ｏｄｅｒ Ｋｉｔａｊꎬｈｅｒｎａｃｈ Ｄａｊ￣Ｌｉｏｕ 大辽 [Ｄａ Ｌｉａｏ]. Ｄｅｓ
Ｕｒｓｐｒｕｎｇｅｓ ｄｉｅｓｅｒ ｎｅｕｅｎ Ｂｅｎｅｎｎｕｎｇ ｗｉｒｄ ｎｉｃｈｔ ｇｅｄａｃｈｔ. Ｄｅｒ ｅｒｓｔｅ Ｃｈａｎ ｄｅｒ Ｋｉｔａｎｉｓｃｈｅｎ Ｈｏｒｄｅ ｈｉｅß Ｔｚｉｓｊｕ
[Ｑｉｓｈｏｕ] ( Ｓ. ７０ ). Ｅｉｎｅｒ ｖｏｎ ｄｅｎ ｆｏｌｇｅｎｄｅｎ Ｃｈａｎｅｎꎬ Ａｂｏｄｓｉ [ Ａｂａｏｊｉ ]ꎬ ｗａｒ ｉｍ ｎｅｕｎｔｅｎ Ｊａｈｒｈｕｎｄｅｒｔ
ｇｅｂｏｈｒｅｎ ( Ｓ. ７４). Ｕｎｔｅｒ ｓｅｉｎｅｎ ｄｒｅｉｚｅｈｎ Ｎａｃｈｆｏｌｇｅｒｎ ｗａｒｅｎ ａｕｃｈ ｚｗｅｉ Ｄａｍｅｎꎬ ｖｏｎ ｗｅｌｃｈｅｎ ｄｉｅ ｅｉｎｅꎬ
Ｇａｎｔａｎｊꎬｓｉｅｂｅｎ Ｊａｈｒｅꎬ ｕｎｄ ｄｉｅ ａｎｄｅｒｅꎬ Ｐｕｓｕｗａｎｊꎬ ｖｉｅｒｚｅｈｎ Ｊａｈｒｅ ｒｅｇｉｅｒｔｅ. Ｄｉｅｓｅ Ｄａｊ￣Ｌｉｏｕｉｓｃｈｅ Ｍｏｎａｒｃｈｉｅ
ｄａｕｅｒｔｅ ３１０ Ｊａｈｒｅꎬｕｎｄ ｅｒｓｔｒｅｃｋｔｅ ｓｉｃｈ üｂｅｒ ｅｉｎｅｎ Ｕｍｆａｎｇ ｖｏｎ ６０００ Ｗｅｒｓｔｅｎ ｂｉｓ ａｎｓ öｓｔｌｉｃｈｅ Ｗｅｌｔｍｅｅｒ. Ｐｅｋｉｎ
ｗａｒ ｅｉｎｅ ｖｏｎ ｉｈｒｅｎ ｆüｎｆ Ｈａｕｐｔｓｔäｄｔｅｎ (Ｓ. ８０. ８１).

Ｄａｓ ｚｗｅｉｔｅ Ｇｅｓｃｈｌｅｃｈｔ ｉｓｔ Ａｊｓｃｈｉｎｊ [ Ａｉｓｉｎ]. Ｖｏｒｈｉｎ ｈｉｅß ｅｓ Ｎｊüｄｓｃｈｉ〔２１〕 [ Ｊüｒｃｅｎ]ꎬ ｕｎｄ ｓｔａｎｄ ｕｎｔｅｒ
ｄｅｎｊｅｎｉｇｅｎ Ｋｉｔａｎｅｒｎ ( Ｋｉｔａｊｅｒｎ)ꎬ ｄｉｅ ｓｉｃｈ ｚｕｌｅｔｚｔ Ｄａｉｌｉｏｕｊｅｒ ｎａｎｎｔｅｎ. Ａｂｅｒ ｅｉｎｅｒ ｖｏｎ ｄｅｎ Ｎｊｕｄｓｃｈｉｓｃｈｅｎ
ＦüｒｓｔｅｎꎬＡｇｕｄａꎬ ｍａｃｈｔｅ ｓｉｃｈ ｄｕｒｃｈ ｓｅｉｎｅ Ｔａｐｆｅｒｋｅｉｔ ｕｎａｂｈäｎｇｉｇꎬ ｕｎｄ ｇａｂ ｓｅｉｎｅｒ Ｈｅｒｒｓｃｈａｆｔ ｄｅｎ Ｎａｍｅｎ
Ａｓｃｈｉｎｊ [!]ꎬｄ. ｉ. ｇｏｌｄｅｎꎬｍｏｎｇｏｌｉｓｃｈ ａｌｔａｊ. Ｎａｃｈ ｉｈｍ ｓｉｎｄ ｈｉｅｒ ｎｕｒ ｎｏｃｈ ａｃｈｔ Ｂｅｈｅｒｒｓｃｈｅｒ ｄｉｅｓｅｒ ｓｏｇｅｎａｎｎｔｅｎ
ｇｏｌｄｅｎｅｎ Ｈｏｒｄｅ ａｎｇｅｇｅｂｅｎꎬｕｎｔｅｒ ｗｅｌｃｈｅｎ ｓｉｃｈ ｄｅｒ ｕｎｔｅｎ ｖｏｒｋｏｍｍｅｎｄｅ Ｄｓｃｈａｎｄｓｕｎ￣Ｃｈａｎ ｎｉｃｈｔ ｂｅｆｉｎｄｅｔ (Ｓ.
８１—８６).

４２１

〔２１〕 Ｎｊｕｄｓｃｈｉ ｓｉｎｄ ｄｉｅ ｊｅｔｚｉｇｅｎ Ｍａｎｓｃｈｕｒｅｎꎬｓａｇｔ Ｈｅｒｒ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’ ｉｎ ｅｉｎｅｒ Ａｎｍｅｒｋｕｎｇ.



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

Ｄａｓ ｄｒｉｔｔｅ Ｇｅｓｃｈｌｅｃｈｔ ｈｉｅß Ｊｕａｎ 元 [ Ｙｕａｎ]ꎬ ｖｏｒｈｉｎ Ｍｏｎｇｏ ( Ｓ. ８６). Ｄｉｅ Ｕｒｓａｃｈｅ ｄｉｅｓｅｒ Ｎａｍｅｎｓ￣
Äｎｄｅｒｕｎｇ ｗｉｒｄ ａｕｃｈ ｎｉｃｈｔ ｇｅｚｅｉｇｔ. Ｄｉｅ Ｍｏｎｇｏ ｈａｔｔｅｎ ｅｒｓｔ ｅｉｌｆ Äｌｔｅｓｔｅｎ ( ＳｔａｒｓｃｈｉｎｅｎꎬＦüｒｓｔｅｎ)ꎻｄｏｃｈ ｄｅｒ
ｎｅｕｎｔｅ ｎａｎｎｔｅ ｓｉｃｈ ｓｃｈｏｎ Ｃｈａｎ. Ｄｅｒ ｅｉｌｆｔｅꎬＪｅｓｕｇｈｅｊ [Ｙｅｓüｇａｉ]ꎬｗａｒ ｄｅｒ Ｖａｔｅｒ ｄｅｓ ｂｅｒüｈｍｔｅｎ Ｔｅｍｕｄｓｉｎ’
[Ｔｅｍüｊｉｎ]ꎬｄｅｒ ｎａｃｈ ｖｉｅｌｅｎ Ｅｒｏｂｅｒｕｎｇｅｎ ｓｉｃｈ ｚｕｍ Ｃｈａｎ ｅｒｋｌäｒｔｅꎬｕｎｄ ｓｉｃｈ ｄｅｎ Ｔｉｔｅｌ Ｔｓｃｈｉｎｇｉｓ￣Ｃｈａｎ ｂｅｉｌｅｇｅｎ
ｌｉｅß. Ｄａｍａｌｓ ｒｅｇｉｅｒｔｅ ｉｎ ｄｅｒ ｇｏｌｄｅｎｅｎ Ｍｏｎａｒｃｈｉｅ Ｄｓｃｈａｎｓｕｎ￣Ｃｈａｎ (Ｓ. ９１). — Ｔｓｃｈｉｎｇｉｓ￣Ｃｈａｎ ｋｒｉｅｇｔｅ ｍｉｔ ｄｅｒ
öｓｔｌｉｃｈｅｎ ｕｎｄ ｗｅｓｔｌｉｃｈｅｎ Ｇｏｌｄｅｎｅｎ Ｍｏｎａｒｃｈｉｅ (Ｓ. ９２)ꎬ—ｅｒｏｂｅｒｔｅ Ｐｅｋｉｎｇ ｕ. ｓ. ｗ. Ｄａｎｎ ｌｉｅｓｅｔ ｍａｎ Ｌｅｂｅｎｓ￣
Ｕｍｓｔäｎｄｅ ｓｅｉｎｅｒ ｚｗöｌｆ Ｎａｃｈｆｏｌｇｅｒ. Ｕｎｔｅｒ ｄｉｅｓｅｎ ｆüｈｒｔｅ ｓｅｉｎ Ｅｎｋｅｌ Ｋｕｂｉｌａｊ «ｄｉｅ ｍｏｎｇｏｌｉｓｃｈｅ Ｓｃｈｒｉｆｔ ｅｉｎ. Ｅｉｎ
ＬａｍａꎬＮａｍｅｎｓ Ｂａｓｈａ [ｗｏｈｌ ’ Ｐ‘ ａｇｓ￣ｐａ Ｌａｍａꎬｄｅｒ ｄｉｅ Ｑｕａｄｒａｔｓｃｈｒｉｆｔ ｅｉｎｆüｈｒｔｅ]ꎬｈａｔｔｅ ｓｉｅ ｅｒｆｕｎｄｅｎ. Ｂｉｓ
ｄａｈｉｎ ｈａｔｔｅｎ ｄｉｅ Ｍｏｎｇｏｌｅｎ ｋｅｉｎｅ Ｓｃｈｒｉｆｔ ｇｅｋａｎｎｔꎬ ｓｏｎｄｅｒｎ ｚｕｗｅｉｌｅｎꎬ ｉｍ Ｆａｌｌｅ ｄｅｒ Ｎｏｔｈꎬ ｄｉｅ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ
(Ｋｉｔａｊｓｃｈｅ) ｏｄｅｒ Ｕｗ’ üｕｉｓｃｈｅ [ ｕｉｇｕｒｉｓｃｈｅ] ｇｅｂｒａｕｃｈｔ. Ｅｉｎｅ Ｃｏｐｅｙ ｓｅｉｎｅｓ ｈｉｅｒüｂｅｒ ｂｅｋａｎｎｔ ｇｅｍａｃｈｔｅｎ
ｎａｍｅｎｔｌｉｃｈｅｎ ( ｏｄｅｒ ｓｐｅｃｉｅｌｌｅｎ ) Ｂｅｆｅｈｌｓ ｉｓｔ ｉｎ ｄｅｍ « Ｇｅｓｃｈｉｃｈｔｂｕｃｈｅ »ꎬ ｎäｍｌｉｃｈ ａｕｓ ｗｅｌｃｈｅｍ ｄｉｅｓｅｓ
Ｇｅｓｃｈｌｅｃｈｔｓｒｅｇｉｓｔｅｒ ａｕｓｇｅｚｏｇｅｎ ｉｓｔ (Ｓ. ９６). Ｅｒ ｕｎｔｅｒｗａｒｆ ｓｉｃｈ ｇａｎｚ Ｃｈｉｎａ. Ｄｅｒ ｌｅｔｚｔｅ ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｎ ｚｗöｌｆ Ｃｈａｎｅｎ
ｉｓｔ Ｔｏｃｈｕａｎ￣Ｔｅｍｕｒ [Ｔｏɣａｎ Ｔｅｍüｒ]ꎬｄｅｒ ｍｉｔ ａｌｌｅｎ ｓｅｉｎｅｎ Ｍｏｎｇｏｌｅｎ ａｕｓ Ｃｈｉｎａ ｖｅｒｔｒｉｅｂｅｎ ｗｕｒｄｅ.

Ｃｏｍｍｅｎｔ
Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｆａｃｔｓ ｌｉｋｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｄｙｎａｓｔｉｅｓ ｆｏｒｍｅｒｌｙ ｈａｖｉｎｇ ｒｕｌｅｓ ｏｖｅｒ Ｎｏｒｔｈ Ｃｈｉｎａꎬｔｈｅ

Ｑｉｄａｎꎬｔｈｅ Ｊｕｒ ｅｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｍｏｎｇｏｌｓꎬｍａｙ ｃｅｒｔａｉｎｌｙ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ’ ｉｎｔｅｒｅｓｔꎬｌｉｋｅ ｔｈｅ ｍｏｒｅ ｒｅｃｅｎｔｓ
ｄｅｔａｉｌｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｐａｃｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｉｒａｔｓ ｕｎｄｅｒ Ｇａｌｄａｎꎬａｓ ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｋａｎｇｘｉ ｅｍｐｅｒｏｒ.

Ｈｉｓｔｏｒｙ ｉｓ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ ａ ｖｅｒｙ ｃｏｎｄｅｎｓｅｄ ｆｏｒｍａｓ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｃｏｒｒｅｃｔｌｙ ａｓｓｕｍｅｄ ｔｏｏ ｍａｎｙ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ａｎｄ
ｕｎｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｌｅ ｎａｍｅｓ ｍｉｇｈｔ ｎｏｔ ｗｉｎ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ’ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ. Ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｒ ｊｕｓｔ ｐｕｔｓ ｔｈｅ ｆａｃｔｓ ｉｎｔｏ ｃｏｎｔｅｘｔ ｂｕｔ
ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｏｆｆｅｒ ｆｕｒｔｈｅｒ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ.

Ｇｅ ｊａńꎬｔｏ ｅｓｔ’ ｕｍｎｙｅ ｒｅ ｙ. Ｐｅｒｅｖｅｌ ｓ ｋｉｔａｊｓｋａｇｏ ｎａ ｒｏｓｓｉｊｓｋｉｊ ｊａｚｙｋ Ａ. Ｌ.
Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇ １７７６. １１２ ｐ.
[Ｇｅｙａｎꎬｄｉ. ｅ Ｗｉｓｅ ｗｏｒｄｓ. Ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｙ Ａ. Ｌ. ]
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｇｅｙａｎ ｊｉｙａｏ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ａ ｃｏｐｙ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ ｗａｓ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ａｃａｄｅｍｙ

Ｌｉｂｒａｒｙ:Ｋｏｏｌｉｎｇｇａ ｇｉｓｕｎ￣ｉ ｏｙｏｎｇｇｏ ｂｅ 'ｓｏ 'ｓｏｈｏ ｂｉｔｈｅ.
Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ５. １７７８ꎬ４３７￣４３９.

Ｇｈｅｊａｎ’ꎬ ｔｏ ｅｓｔｊꎬ ｕｍｎ’ üｊａ ｒ’ ｊｅｔｓｃｈｉꎬ ｐｅｒｅｗｅｌ’ ｓ’ Ｋｉｔａｊｓｋａｇｈｏ ｎａ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚ’ üｋ Ａ. Ｌ. Ｗ’
Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｈｊｅ １７７６ ｇｈｏｄａ〔２２〕 . １１２ Ｏｃｔａｖｓｅｉｔｅｎ. Ｋｏｓｔｅｔ ３０ Ｋｏｐｅｋ.

Ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｍ Ｗｅｒｋｅ ｉｓｔ ｗｅｉｔｅｒ ｎｉｃｈｔ ｚｕ ｓａｇｅｎꎬａｌｓ ｄａß ｅｓ ｏｈｎｅ ａｌｌｅ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ ｏｄｅｒ ｓｉｃｈｔｂａｒｅｎ Ｐｌａｎ ｌａｕｔｅｒ
ｓｏｌｃｈｅ ｍｏｒａｌｉｓｃｈｅｎ Ｓäｔｚｅ ｅｎｔｈäｌｔꎬａｌｓ ｄｉｅ ｆｏｌｇｅｎｄｅｎꎬｄｉｅ ｗｉｒ ｚｕｒ Ｐｒｏｂｅ ａｎｆüｈｒｅｎ:

Ｓ. １３. Ｇｒｏß ｉｓｔꎬｗｅｒ ｅｉｎｅ Ｌｅｉｄｅｎｓｃｈａｆｔ ａｕｓｒｏｔｔｅｔꎬｓｏ ｂａｌｄ ｅｒ ｉｈｒｅｎ Ａｎｆａｎｇ ｅｍｐｆｉｎｄｅｔ. Ｎｉｅｄｅｒｔｒäｃｈｔｉｇ ｉｓｔꎬ
ｗｅｒ ｓｉｃｈ ｒｅｃｈｔｓｃｈａｆｆｅｎ ｕｎｄ ｇｕｔｔｈäｔｉｇ ａｎｓｔｅｌｌｔꎬｕｎｄ ｄｏｃｈ ｍｉｔ Ｔüｃｋｅｎ ｕｎｄ Ｂｏｓｈｅｉｔ ｕｍｇｅｈｔ. Ｅｉｎ Ｖｉｅｈ ｉｓｔꎬｗｅｒ ｄｉｅ
Ｌｉｅｂｅ ｕｎｄ ｄｉｅ Ｐｆｌｉｃｈｔｅｎ ｇｅｇｅｎ ｄｅｎ Ｖａｔｅｒ ｕｎｄ ｄｅｎ Ｍｏｎａｒｃｈｅｎ ｖｅｒｋｅｎｎｅｔ.

Ｓ. １８. Ｗｅｎｎ ｄｉｅ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｕｎｓ ｉｍ Ｇｌüｃｋｅ Ｈｏｃｈａｃｈｔｕｎｇ ｂｅｚｅｕｇｅｎꎬｓｏ ｍüｓｓｅｎ ｗｉｒ ｂｅｄｅｎｋｅｎꎬｄａß ｓｉｅ
ｎｉｃｈｔ ｕｎｓꎬ ｓｏｎｄｅｒｎ ｕｎｓｅｒ Ｇｌüｃｋ ｈｏｃｈｓｃｈäｔｚｅｎ:Ｕｎｄ ｗｅｎｎ ｓｉｅ ｕｎｓ ｉｍ Ｕｎｇｌüｃｋ ｂｅｌｅｉｄｉｇｅｎꎬ ｓｏ ｍüｓｓｅｎ ｗｉｒ
ｂｅｄｅｎｋｅｎꎬｄａß ｓｉｅ ｎｉｃｈｔ ｕｎｓꎬｓｏｎｄｅｒｎ ｕｎｓｅｒ Ｕｎｇｌüｃｋ ｂｅｌｅｉｄｉｇｅｎ. Ｆｏｌｇｌｉｃｈ ｍüｓｓｅｎ ｗｉｒ ｅｂｅｎ ｓｏ ｗｅｎｉｇ ｕｎｓ üｂｅｒ

５２１

〔２２〕 Ｄ. ｉ. Ｇｈｅｊａｎ’ꎬｄａｓ ｉｓｔꎬＫｌｕｇｅ Ｒｅｄｅｎꎻａｕｓ ｄｅｍ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ ｉｎｓ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ üｂｅｒｓｅｔｚｔ ｖｏｎ Ａ. Ｌ. ꎬＳｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ １７７６.
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ｉｈｒｅ Ｈｏｃｈｓｃｈäｔｚｕｎｇ ｆｒｅｕｅｎꎬａｌｓ üｂｅｒ ｉｈｒｅ Ｂｅｌｅｉｄｉｇｕｎｇ ｚüｒｎｅｎ.
Ｓ. １９. Ｇｒｏß ｉｓｔ ｄｅｒ Ｍａｎｎꎬｄｅｒ ｓｅｉｎｅ Ｇｒößｅ ｎｉｃｈｔ ｋｅｎｎｅｔ.
Ｓ. ２１. Ｄｅｒ ｉｓｔ ｎｏｃｈ ｎｉｃｈｔ ｓｅｈｒ ｇｅｌｅｈｒｔꎬｄｅｒ ｚｗａｒ ｍｉｔ ｇｕｔｅｎ Ｌｅｕｔｅｎꎬａｂｅｒ ｎｉｃｈｔ ｍｉｔ ｂöｓｅｎꎬｕｍｚｕｇｅｈｅｎ ｗｅｉß.
Ｓ. ３１. Ｅｓ ｉｓｔ ｋｅｉｎｅ Ｓｃｈａｎｄｅꎬｖｏｎ ｅｉｎｅｒ Ｓａｃｈｅꎬｄｉｅ ｄｕ ｔｈｕｎ ｋａｎｎｓｔꎬｎｉｃｈｔ ｒｅｄｅｎ ｚｕ ｋöｎｎｅｎꎻａｂｅｒ ｅｉｎｅ

Ｓｃｈａｎｄｅ ｉｓｔ ｅｓꎬｖｏｎ ｅｉｎｅｒ Ｓａｃｈｅꎬｄｉｅ ｄｕ ｎｉｃｈｔ ｔｈｕｎ ｋａｎｎｓｔꎬｒｅｄｅｎ ｚｕ ｋöｎｎｅｎ.
Ｓ. ３１. Ｅｓ ｉｓｔ ｎｉｅｄｅｒｔｒäｃｈｔｉｇ ｕｎｄ ｅｉｎｆäｌｔｉｇꎬ ｅｉｎｅｎ Ｒｕｈｍ ｄａｒｉｎｎｅｎ ｚｕ ｓｕｃｈｅｎꎬｄａß ｍａｎ ｇｅｔｈａｎ ｈａｔꎬｗａｓ

ｒｅｃｈｔ ｉｓｔ.
Ｓ. ４１. Ｄｅｒ Ｍａｎｎ ｉｓｔ ｖｅｒｓｔäｎｄｉｇꎬｄｅｒ ｄａｓꎬｗａｓ ｅｒ ｊｅｄｅｎ Ｔａｇ ｇｅｔｈａｎ ｈａｔꎬｄｅｓ Ｎａｃｈｔｓ üｂｅｒｌｅｇｔꎬüｂｅｒ ｄａｓ Ｇｕｔｅ

ｓｉｃｈ ｆｒｅｕｔꎬｕｎｄ ｄａｓ Ｂöｓｅ ｂｅｒｅｕｅｔ.
Ｓ. ４８. Ｍａｎ ｍｕß ｓｉｃｈ ｇｅｇｅｎ ｄｉｅ Ｎａｃｈｔ ｖｏｒ Ｔｒｕｎｋｅｎｈｅｉｔꎬｕｎｄ ｆｒüｈｍｏｒｇｅｎｓ ｖｏｒ Ｚｏｒｎ ｈüｔｅｎ. — Ｆｒüｈ ｍｕß

ｍａｎ ｎｉｃｈｔ Ｗｅｉｎ ｔｒｉｎｋｅｎꎬｕｎｄ ｓｐäｔ ｎｉｃｈｔ ｅｓｓｅｎ. (Ｄｅｒｇｌｅｉｃｈｅｎ Ｇｅｇｅｎｓäｔｚｅ ｋｏｍｍｅｎ ｖｏｒ. )
Ｓ. ５４. Ｕｍ ｄｅｉｎｅ Ｇｅｓｃｈäｆｔｅ ａｕßｅｒ Ｈａｕｓｅ ｍｕß ｄｉｅ Ｆｒａｕꎬｗｅｎｎ ｓｉｅ ｇｌｅｉｃｈ ｖｅｒｓｔäｎｄｉｇ ｉｓｔꎬｕｎｄ ｕｍ ｄｅｉｎｅ

Ｇｅｓｃｈäｆｔｅ ｉｎ ｄｅｍ Ｈａｕｓ ｄｅｒ Ｂｅｄｉｅｎｔｅꎬｗｅｎｎ ｅｒ ｇｌｅｉｃｈ ｇｅｓｃｈｉｃｋｔ ｉｓｔꎬｓｉｃｈ ｎｉｃｈｔ ｂｅｋüｍｍｅｒｎ.
Ｓ. ６３. Ｋｌｅｉｎｅ Ｇｅｓｃｈäｆｔｅ ｍｕß ｍａｎ ａｕｓｒｉｃｈｔｅｎꎬｗｉｅ ｇｒｏßｅꎬ ｏｈｎｅ Ｔｒäｇｈｅｉｔ ｕｎｄ ｏｈｎｅ Ｖｅｒｎａｃｈｌäｓｓｉｇｕｎｇ.

Ｇｒｏßｅ Ｇｅｓｃｈäｆｔｅ ｍｕß ｍａｎ ａｕｓｆüｈｒｅｎꎬｗｉｅ ｋｌｅｉｎｅꎬｏｈｎｅ Ｅｒｍüｄｕｎｇ ｕｎｄ ｏｈｎｅ Ｓｔｏｌｚ.
Ｓꎬ６６. Ｆüｒ ｅｉｎｅｎ Ｄｉｅｎｓｔ ｍｕß ｍａｎ ｅｉｎｅｎ ｇｅｒｉｎｇｅｎ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｌｉｅｂｅｒ üｂｅｒｆｌüｓｓｉｇ ｂｅｌｏｈｎｅｎꎬａｌｓ ｉｈｍ ｚｕ ｖｉｅｌｅ

Ｇｅｗａｌｔ ｅｉｎｒäｕｍｅｎ.
Ｓ. １０９. Ｍａｎ ｍｕß ｍｅｈｒ ｓｉｔｚｅｎ ａｌｓ ｇｅｈｅｎꎻｍｅｈｒ ｓｃｈｗｅｉｇｅｎ ａｌｓ ｒｅｄｅｎꎻ——— ｍｅｈｒ ｎａｃｈｇｅｂｅｎ ａｌｓ ｓｔｒｅｉｔｅｎꎻ

ｍｅｈｒ ａｌｌｅｉｎ ｓｅｉｎ ａｌｓ ｉｎ Ｇｅｓｅｌｌｓｃｈａｆｔꎬｍｅｈｒ ｓｉｃｈ ｆｒｅｕｅｎ ａｌｓ ｓｉｃｈ ｅｒｚüｒｎｅｎ.
Ｓ. １１１. Ｄｅｒｊｅｎｉｇｅ ｔａｐｆｅｒｅ Ｋｒｉｅｇｓｈｅｌｄ ｉｓｔ ｉｍｍｅｒ ａｕßｅｒ Ｇｅｆａｈｒꎬｄｅｒ ｓｉｃｈ ｅｉｎｅｎ Ｏｒｔ ｂｅｒｅｉｔ ｈäｌｔꎬｄａｈｉｎ ｅｒ

ｓｅｉｎｅｎ Ｒüｃｋｚｕｇ ｎｅｈｍｅｎ ｋａｎｎ.
Ｓ. １１２. Ｅｉｎｅｍ ｇｕｔｅｎ Ｒａｔｈｅ ｇｅｍäß ｈａｎｄｅｌｎꎬｉｓｔ ｂｅｓｓｅｒ ａｌｓ ｖｉｅｌｅ Ｂüｃｈｅｒ ｌｅｓｅｎ. Ｅｉｎｅ ｋｌｅｉｎｅ ｇｕｔｅ Ｔｈａｔ ｉｓｔ

ｂｅｓｓｅｒ ａｌｓ ｔａｕｓｅｎｄ Ｗｏｒｔｅ.
Ｃｏｍｍｅｎｔ
Ｈｅｒｅ ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｒ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｈａｄ ｎｏ ｏｔｈｅｒ ｏｐｔｉｏｎ￣ｅｖｅｎ ｉｆ ｉｔ ｈａｄ ｎｏｔ ａｌｒｅａｄｙ ｂｅｅｎ ｔｈｅ ｅｄｉｔｏｒ􀆳ｓ ｒｕｌｅ￣ｊｕｓｔ ｔｏ

ｇｉｖｅ ｓａｍｐｌｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｅｘｔ￣ｗｉｓｅ ｗｏｒｄｓꎬｐｒｏｖｅｒｂｓ ａｎｄ ｐｒｏｖｅｒｂｉａｌ ｐｈｒａｓｅｓ ｗｈｉｃｈ ｄｏ ａｐｐｅａｌ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ｔｏ ｔｈｅ
ｒｅａｄｅｒ. Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｒ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｂｏｏｋ ｂｙ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ. .

Ｋｉｔａｊｓｋｏｅ ｕｌｏžｅｎｉｅ. Ｐｅｒｅｖｅｌ ｓｏｋｒａš ｅｎｎｏ ｓ ｍａｎžｕｒｓｋａｇｏ ｎａ ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚｙｋ Ｋｏｌｌｅｇｉｉ ｉｎｏｓｔｒａｎｎｙｃｈ ｄěｌ
ｍａｊｏｒｓｋａｇｏ ｒａｎｇａ ｓｅｋｒｅｔａ Ａｌｅｋｓěｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ. ａｓｔｉ １—２.

Ｓ. Ｐｅｔｅｒｂｕｒｇ:Ａｋａｄｅｍｉｊａ ｎａｕｋ １７７８—１７７９. １５ꎬ２９０ꎻ１６ꎬ２３８ ｐ.
[Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｄｅ ｏｆ ｌａｗ. Ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎ ｃｏｎｄｅｎｓｅｄ ｆｏｒｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｙ ｔｈｅ Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ

ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒａｎｋ ｏｆ ａ ｍａｊｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｏｆｆｉｃｅ Ａｌｅｋｓｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ. ]
Üｂｅｒｓｅｔｚｕｎｇ ａｕｓ Ｈｅｓｅｉ ｔｏｋｔｏｂｕｈａ Ｄａｉｃｉｎｇ ｇｕｒｕｎ￣ｉ ｆａｆｕｎ￣ｉ ｂｉｔｈｅ. ３０ ｄｅｂｔｅｌｉｎ [ｃｈａｐｔｅｒｓ] .
Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ６. １７７９ꎬ１５１—１５９

Ｋｉｔａｊｓｋｏｅ ｕｌｏｚｃｈｅｎｉｅ:ｐｅｒｅｗｅｌ’ ｓｏｋｒａｓｃｈｔｓｃｈｅｎｎｏ ｓ’ Ｍａｎｚｃｈｕｒｓｋａｇｈｏ ｎａ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚ’ üｋ’ ｋｏｌｌｅｇｈｉｉ
ｉｎｏｓｔｒａｎｎ’üｃｈ’ ｄｊｅｌ’ Ｍａｉｏｒｓｋａｇｈｏ ｒａｎｇｈａ Ｓｅｋｒｅｔａｒ’ Ａｌｅｋｓｊｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’. Ｔｓｃｈａｓｔｊ ｐｅｒｗａｊａ. Ｔｚｊｅｎａ ８０ ｋｏｐ.
Ｗ’ Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｈｊ ｐｒｉ Ｉｍｐｅｒａｔｏｒｓｋｏｊ Ａｋａｄｅｍｉｉ ｎａｕｋ’ １７７８ ｇｈｏｄａ.
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Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

——— Ｔｓｃｈａｓｔｊ ｗｔｏｒａｊａ. Ｔｚｊｅｎａ ６０ ｋｏｐ. Ｗ’ Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂ. ｐｒｉ Ｉｍｐ. Ａｋａｄ. ｎａｕｋ’ １７７９ ｇｈｏｄａ.〔２３〕

Ａｕßｅｒ ｄｅｎ ｂｅｙｄｅｎ Ｔｉｔｅｌｂｏｇｅｎ ｂｅｔｒäｇｔ ｄｅｒ １. Ｔｈｅｉｌ １９０ Ｏｃｔａｖｓｅｉｔｅｎꎬｕｎｄ ｄｅｒ ＩＩ. Ｔｈ. ２３８ Ｓｅｉｔｅｎ.

Ｄｉｅ Ｖｏｒｒｅｄｅ ｄｅｓ Ｃｈａｎｓ (ｏｄｅｒ Ｋａｉｓｅｒｓ) Ｊｕｎ Ｄｓｃｈｅｎ [Ｙｏｎｇｚｈｅｎｇ] ｉｓｔ ｉｍ ｄｒｉｔｔｅｎ Ｊａｈｒｅ ｓｅｉｎｅｒ Ｒｅｇｉｅｒｕｎｇꎬ
ｗｅｌｃｈｅｓ ｎａｃｈ ｅｉｎｅｒ Ａｎｍｅｒｋｕｎｇ ｄｅｓ Ｈｅｒｒｎ Üｂｅｒｓｅｔｚｅｒｓ ｉｎ ｄａｓ １７２５ ｎａｃｈ Ｃｈｒ. Ｇｅｂ. ｆäｌｌｔꎬ ｕｎｔｅｒｚｅｉｃｈｎｅｔ.
(Ｇｌｅｉｃｈｗｏｈｌ ｆｉｎｄｅｔ ｓｉｃｈ ｉｍ １. Ｔｈｅｉｌｅ Ｓ. ３８ ｅｉｎｅ Ｖｅｒｏｒｄｎｕｎｇ ｖｏｍ ｓｅｃｈｓｔｅｎ Ｊａｈｒｅ ｓｅｉｎｅｒ Ｒｅｇｉｅｒｕｎｇ. ) Ｅｒ ｓａｇｔꎬ
ｅｒ ｈａｂｅ ｇｌｅｉｃｈ ｎａｃｈ ｓｅｉｎｅｒ Ｔｈｒｏｎｂｅｓｔｅｉｇｕｎｇ ｄｉｅ Ｇｅｓｅｔｚｅ ｕｎｄ Ｖｅｒｏｒｄｎｕｎｇｅｎ ｕｎｔｅｒｓｕｃｈｅｎꎬ ｖｅｒｂｅｓｓｅｒｎ ｕｎｄ
ｅｒｇäｎｚｅｎ ｌａｓｓｅｎꎻｄａｎｎ ｈａｂｅ ｅｒ ｓｅｌｂｓｔ ｓｉｅ ａｕｆｓ ｇｅｎａｕｅｓｔｅ ｇｅｐｒüｆｔꎬｍｉｔ ｓｅｉｎｅｎ Ｍｉｎｉｓｔｅｒｎ ｄａｒüｂｅｒ ｂｅｒａｔｈｓｃｈｌａｇｔꎬ
ｕｎｄ ｓｉｅ ｓｏｌｃｈｅｒｇｅｓｔａｌｔ ｚｕｒ Ｖｏｌｌｋｏｍｍｅｎｈｅｉｔ ｇｅｂｒａｃｈｔꎻ ｊｅｔｚｔ ｍａｃｈｅ ｅｒ ｓｉｅ ｄｕｒｃｈ ｄｅｎ Ｄｒｕｃｋ ｚｕｒ ａｌｌｇｅｍｅｉｎｅｎ
Ｂｅｆｏｌｇｕｎｇ ｂｅｋａｎｎｔꎻｅｒ ｗｉｌｌꎬｄａß ｓｉｅ ｎｉｃｈｔ ｎｕｒ ｖｏｎ ａｌｌｅｎꎬｄｉｅ ｄｅｍ Ｓｔａａｔｅ ｄｉｅｎｅｎꎬｏｄｅｒ ｋüｎｆｔｉｇ ｄｉｅｎｅｎ ｗｏｌｌｅｎꎬ
ｆｌｅｉßｉｇ ｇｅｌｅｓｅｎ ｕｎｄ ｗｏｈｌ ｅｒｗｏｇｅｎꎬｓｏｎｄｅｒｎ ａｕｃｈ ｖｏｎ ｄｅｎ Ｂｅｆｅｈｌｓｈａｂｅｒｎ üｂｅｒ ＳｔäｄｔｅꎬＦｌｅｃｋｅｎ ｕｎｄ Ｄöｒｆｅｒ ｄｅｎ
Ｅｉｎｗｏｈｎｅｒｎꎬｄｉｅ Ｂａｕｒｅｎ ｎｉｃｈｔ ａｕｓｇｅｎｏｍｍｅｎꎬｖｏｒｇｅｔｒａｇｅｎꎬｕｎｄ ｆａßｌｉｃｈ ｅｒｋｌäｒｔ ｗｅｒｄｅｎ.

Ｄｉｅｓｅｓ ｖｅｒｂｅｓｓｅｒｔｅ Ｇｅｓｅｔｚｂｕｃｈ ｉｓｔ ｅｓꎬ ａｕｓ ｗｅｌｃｈｅｍ ｄｅｒ Ｈｅｒｒ Ｓｅｋｒｅｔａｉｒｅ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’ ｓｅｉｎｅｎ Ａｕｓｚｕｇ ｉｎ
ｒｕｓｓｉｓｃｈｅｒ Ｓｐｒａｃｈｅ ｇｅｍａｃｈｔ ｈａｔ. Ｖｏｎ ｄｅｍ Ｍａｎｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅｎ Ｏｒｉｇｉｎａｌ〔２４〕 ｇｉｅｂｔ ｅｒ ｋｅｉｎｅ Ｎａｃｈｒｉｃｈｔ. Ｉｎ ｄｅｎ
ｍｅｈｒｓｔｅｎ ｓｅｉｎｅｒ ｅｂｅｎ ｎｉｃｈｔ ｓｅｌｔｅｎｅｎ Ａｎｍｅｒｋｕｎｇｅｎ ｈａｔ ｅｒ ｄｉｅ ｂｅｙｂｅｈａｌｔｅｎｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ ｏｄｅｒ
Ｍａｎｄｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅｎ Ｗöｒｔｅｒ ｅｒｋｌäｒｔꎬｕｎｄ ｉｎ ｄｅｎ üｂｒｉｇｅｎ ｄｉｅ Ｓａｃｈｅｎ ｓｅｌｂｓｔ ｅｒｌäｕｔｅｒｔ.

Ｄａｓ Ｂｕｃｈ ｂｅｓｔｅｈｔ ａｕｓ ３０ Ｃａｐｉｔｅｌｎꎬ ｉｎ ｊｅｄｅｍ Ｔｅｉｌｅ １５. Ｅｒｓｔｅｒ Ｔｈｅｉｌ: １ ) Ｖｏｎ ｄｅｒ Ｂｅｓｔｉｍｍｕｎｇ ｄｅｒ
Ｖｅｒｂｒｅｃｈｅｎ ｕｎｄ ｄｅｒ Ｓｔｒａｆｅｎꎬ２) ｖｏｎ ｄｅｎ ｖｏｒｎｅｈｍｓｔｅｎ Ｓｔａａｔｓｂｅａｍｔｅｎꎬ３) ｖｏｎ ｄｅｍ ｇｅｒｉｃｈｔｌｉｃｈｅｎ Ｖｅｒｆａｈｒｅｎꎬ４)
ｖｏｎ ｄｅｎ Ｆａｍｉｌｉｅｎꎬ５) ｖｏｍ Ａｃｋｅｒｂａｕ ｕｎｄ Ｇｅｔｒａｉｄｅꎬ６) ｖｏｍ Ｈｅｉｒａｔｈｅｎ ｕｎｄ ｖｏｍ Ｅｈｅｓｔａｎｄｅꎬ７) ｖｏｎ ｄｅｎ
Ｅｉｎｋüｎｆｔｅｎ ｕｎｄ ｄｅｍ Ｅｉｇｅｎｔｈｕｍ ｄｅｓ Ｓｔａａｔｓꎬ８) ｖｏｎ ｄｅｎ Ｚöｌｌｅｎꎬ９) ｖｏｎ ｄｅｎ Ｓｃｈｕｌｄｅｎꎬ１０) ｖｏｍ Ｈａｎｄｅｌꎬ１１)
ｖｏｎ ｄｅｎ Ｏｐｆｅｒｎꎬ１２) ｖｏｎ ｄｅｎ Ｃｅｒｅｍｏｎｉｅｎ ｕｎｄ ａｎｄｅｒｎ Ｓａｃｈｅｎꎬ１３) ｖｏｎ ｄｅｎ Ｗａｃｈｔｈａｂｅｎｄｅｎꎬ１４) ｖｏｍ
Ｋｒｉｅｇｓｗｅｓｅｎꎬ１５) ｖｏｎ ｄｅｎ Ｋｒｉｅｇｓ￣Ｖｅｒｏｒｄｎｕｎｇｅｎꎻ— Ｚｗｅｙｔｅｒ Ｔｈｅｉｌ:１６) ｖｏｎ ｄｅｎ ｄｅｒ Ｋｒｏｎｅ ｚｕｇｅｈöｒｅｎｄｅｎ
Ｐｆｅｒｄｅｎ ｕｎｄ ａｎｄｅｒｅｍ Ｖｉｅｈｅꎬ１７) ｖｏｍ Ｐｏｓｔｗｅｓｅｎꎬ１８) ｖｏｎ ｄｅｎ ＳｔａａｔｓｖｅｒｂｒｅｃｈｅｒｎꎬＤｉｅｂｅｎ ｕｎｄ Ｒäｕｂｅｒｎꎬ１９)
ｖｏｎ ｄｅｒ Ｂｅｓｔｒａｆｕｎｇ ｄｅｒ Ｍöｒｄｅｒꎬ２０) ｖｏｎ ｄｅｒ Ｂｅｓｔｒａｆｕｎｇ ｗｅｇｅｎ Ｓｃｈｌäｇｅｒｅｙｅｎꎬ２１) ｖｏｎ ｄｅｒ Ｂｅｓｔｒａｆｕｎｇ ｗｅｇｅｎ
Ｂｅｓｃｈｉｍｐｆｕｎｇ ｕｎｄ Ｓｃｈｅｌｔｗｏｒｔｅꎬ２２) ｖｏｎ ｄｅｎ Ｂｉｔｔｓｃｈｒｉｆｔｅｎ ｕｎｄＡｎｋｌａｇｅｎꎬ２３) Ｓｔｒａｆｅｎ ｗｅｇｅｎ Ｂｅｓｔｅｃｈｕｎｇｅｎꎬ
Ｇｅｓｃｈｅｎｋｅꎬ Ｇｅｗｉｎｎｓｕｃｈｔꎬ ２４ ) ｗｅｇｅｎ Ｂｅｔｒüｇｅｒｅｙｅｎꎬ ２５ ) ｗｅｇｅｎ Ｕｎｚｕｃｈｔꎬ ２６ ) ｗｅｇｅｎ ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎｅｒ
ｕｎｇｅｗöｈｎｌｉｃｈｅｒ Ｖｅｒｇｅｈｕｎｇｅｎꎬ２７) ｖｏｎ ｄｅｒ Ａｕｆｓｕｃｈｕｎｇ ｕｎｄ Ａｕｓｌｉｅｆｅｒｕｎｇ ｄｅｒ Ｖｅｒｂｒｅｃｈｅｒ ｕｎｄ ｅｎｔｌａｕｆｅｎｅｎ
Ｌｅｕｔｅꎬ２８) ｖｏｎ ｄｅｒ Ｇｅｆａｎｇｅｎｓｃｈａｆｔ ｄｅｒ Ｖｅｒｂｒｅｃｈｅｒꎬ２９) ｖｏｎ ｄｅｎ Ｋｒｏｎｓ￣Ｇｅｂäｕｄｅｎ ｕｎｄ Ａｒｂｅｉｔｅｎꎬ３０) ｖｏｎ ｄｅｎ
Ｄäｍｍｅｎ ｕｎｄ Ｂｒüｃｋｅｎ.

Ｄａ ｆａｓｔ ｉｎ ｅｉｎｅｍ ｊｅｄｅｎ ｖｏｎ ａｌｌｅｎ ｄｉｅｓｅｎ Ｇｅｓｅｔｚｅｎ ａｕｃｈ ｄｉｅ Ｓｔｒａｆｅ ｆüｒ ｄｅｓｓｅｎ Üｂｅｒｔｒｅｔｕｎｇ ｖｏｒｋöｍｍｔ:ｓｏ
ｉｓｔ ｅｓ ｓｅｈｒ ｎöｔｈｉｇꎬｄａｓ ｊｅｔｚｉｇｅ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｓｔｒａｆｓｙｓｔｅｍ ｚｕ ｋｅｎｎｅｎꎻｕｎｄ ｄａｚｕ ｄｉｅｎｅｎ ｄｉｅ ｄｒｅｙ ｖｏｒａｎｓｔｅｈｅｎｄｅｎ
Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉｓｓｅ (Ｓ. ７ ｂｉｓ ２０):１) Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｒ Ｇｅｒäｔｈ ｚｕｒ Ｖｅｒｗａｈｒｕｎｇ ｕｎｄ Ｂｅｓｔｒａｆｕｎｇ ｄｅｒ Ｖｅｒｂｒｅｃｈｅｒꎬ
ｎäｍｌｉｃｈ ｄｅｒ ａｕｓ Ｓｃｈｉｌｆ ｇｅｍａｃｈｔｅｎ Ｐｒｉｔｓｃｈｅꎬｄｅｒ Ｋｅｔｔｅｎꎬｄｅｒ Ｆｅｓｓｅｌｎꎬｕ. ｄｇｌ. ａｌｌｅ ｎａｃｈ Ｍａａß ｕｎｄ Ｇｅｗｉｃｈｔ ａｕｆｓ
ｇｅｎａｕｅｓｔｅ ｂｅｓｔｉｍｍｔ. ２) Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉß ｄｅｒ ｆüｎｆ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇｅｎ ｖｏｎ Ｌｅｉｂｅｓｓｔｒａｆｅｎ. ３) Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉßꎬｗａｓ ａｎ Ｓｉｌｂｅｒ
ｕｎｄ Ｇｅｔｒａｉｄｅꎬｎａｃｈ Ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎｈｅｉｔ ｄｅｒ ｖｅｒｕｒｔｈｅｉｌｔｅｎ Ｐｅｒｓｏｎｅｎꎬａｎｓｔａｔｔ ｄｅｒ Ｌｅｉｂｅｓｓｔｒａｆｅｎ ｅｒｌｅｇｔ ｗｉｒｄ.

Ｈｉｅｒｂｅｙ ｍｕß ｍａｎ ｖｏｒｌäｕｆｉｇ ｍｅｒｋｅｎꎬｄａßꎬｏｂｇｌｅｉｃｈ ｉｎ ｄｅｍ Ｇｅｓｅｔｚｂｕｃｈｅ ｓｅｌｂｓｔ ｄｉｅ ｍｅｈｒｓｔｅｎ Ｓｔｒａｆｅｎ ｎａｃｈ

７２１

〔２３〕

〔２４〕

Ｄ. Ｉ. Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｓ Ｇｅｓｅｔｚｂｕｃｈ:Ａｂｇｅｋüｒｚｔ ｕｎｄ ａｕｓ ｄｅｒ ｍａｎｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅｎ ｉｎ ｄｉｅ ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｓｐｒａｃｈｅ üｂｅｒｓｅｔｚｔ ｖｏｎ Ａｌｅｋ􀆳ｓｊｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’ꎬ
Ｓｅｃｒｅｔａｉｒｅ ｄｅｓ Ｃｏｌｌｅｇｉｕｍｓ ｄｅｒ ａｕｓｗäｒｔｉｇｅｎ Ｇｅｓｃｈäｆｔｅ ｍｉｔ Ｍａｊｏｒｓ Ｒａｎｇ. Ｅｒｓｔｅｒ Ｔｈｅｉｌ. Ｋｏｓｔｅｔ ８０ Ｋｏｐｅｋ. Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｂｅｙ ｄｅｒ Ｋａｉßｅｒｌ. Ａｋａｄ. ｄｅｒ
Ｗｉｓｓｅｎｓｃｈ. １７７８. ——— Ｚｗｅｙｔｅｒ Ｔｈｅｉｌ. Ｋｏｓｔｅｔ ６０ Ｋｏｐｅｋ. Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂ. ｂｅｙ ｄｅｒ Ｋａｉｓ. Ａｋａｄ. ｄｅｒ Ｗｉｓｓ. １７７９.

Ｈｅｓｅｉ ｔｏｋｔｏｂｕｈａ Ｄａｉｃｉｎｇ ｇｕｒｕｎ￣ｉ ｆａｆｕｎ￣ｉ ｂｉｔｈｅ ｋｏｏｌｉ. Ｔｈｅ ｐｒｅｆａｃｅ ｉｎ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｉｓ ｄａｔｅｄ ９. ＩＸ. Ｙｏｎｇｚｈｅｎｇ ３ ＝ １４. Ｏｃｔ. １７２５. Ｃｆ. Ｈ.
Ｗａｌｒａｖｅｎｓ:Ｍａｎｄｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅ Ｈａｎｄｓｃｈｒｉｆｔｅｎ ｕｎｄ Ｄｒｕｃｋｅ ｉｍ Ｂｅｓｔａｎｄ ｄｅｒ Ｓｔａａｔｓｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｚｕ Ｂｅｒｌｉｎ. Ｗｉｅｓｂａｄｅｎ:Ｓｔｅｉｎｅｒ ２０１４ꎬＮｒ. ４０ (１７６８ ｅｄｉｔｉｏｎ) .
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Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅｎ ａｎｇｅｓｅｔｚｔ ｓｉｎｄꎬｄｅｎｎｏｃｈ ｓｅｉｔ ｄｅｒ Ｍａｎｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅｎ Ｒｅｇｉｅｒｕｎｇ ｎｉｅｍａｌｓ Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅꎬｓｏｎｄｅｒｎ ｓｔａｔｔ
ｄｅｒｓｅｌｂｅｎ ( ｗｅｎｎ ｍａｎ ｓｉｃｈ ｎｉｃｈｔ ｄａｖｏｎ ｌｏｓｋａｕｆｔ ) ａｌｌｅｍａｌ ｅｉｎｅ ｋｌｅｉｎｅｒｅ Ａｎｚａｈｌ Ｓｔｒｅｉｃｈｅ ｍｉｔ ｄｅｒ
Ｓｃｈｉｌｆｐｅｉｔｓｃｈｅꎬｎａｃｈ ｊｅｎｅｍ ｚｗｅｙｔｅｎ Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉß ｇｅｇｅｂｅｎ ｗｅｒｄｅｎ.

Ｊｅｄｅ ｄｅｒ ｆüｎｆ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ ｖｏｎ Ｌｅｉｂｅｓｓｔｒａｆｅｎ ｈａｔ ｇｅｗｉｓｓｅ Ｓｔｕｆｅｎ. Ｄｉｅ １ｔｅ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ ｂｅｇｒｅｉｆｔ ｂｌｏß １０ ｂｉｓ
５０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄüｎｎｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ ( ｉｎ ｄｅｎ ｆｏｌｇｅｎｄｅｎ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ ｓｉｎｄ ｉｍｍｅｒ ｄｉｃｋｅ Ｓｔöｃｋｅ ｚｕ ｖｅｒｓｔｅｈｅｎ)ꎻｄｉｅ
２ｔｅ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ ｂｌｏß Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅ ｖｏｎ ６０ ｂｉｓ １００ꎻ ｄｉｅ ３ｔｅ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ ６０ ｂｉｓ １００ Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅ ｎｅｂｓｔ
Ｖｅｒｕｒｔｈｅｉｌｕｎｇ ｚｕ ｇｅｍｅｉｎｅｒ Ａｒｂｅｉｔ ａｕｆ １ ｂｉｓ ３ Ｊａｈｒｅꎻｄｉｅ ４ｔｅ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ １００ Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅꎬｎｅｂｓｔ Ｖｅｒｗｅｉｓｕｎｇ
ｉｎ ｅｉｎｅ Ｅｎｔｆｅｒｎｕｎｇ ｖｏｎ ２０００ꎬｏｄｅｒ ２５００ꎬｏｄｅｒ ３０００ Ｌｉ ( ｌｅｔｚｔｅｒｅｓ ｍａｃｈｔ ２５７ ｄｅｕｔｓｃｈｅ Ｍｅｉｌｅｎ)ꎻｄｉｅ ５ｔｈｅ
ＡｂｔｈｅｉｌｕｎｇꎬＥｒｄｒｏｓｓｅｌｕｎｇ ｕｎｄ Ｅｎｔｈａｕｐｔｕｎｇ. — Ａｌｓｏ ｓｉｎｄ ｚｕｓａｍｍｅｎ ２０ Ｓｔｕｆｅｎ ｖｏｎ Ｌｅｉｂｅｓｓｔｒａｆｅｎ.

Ｎａｃｈ ｄｅｍ ｅｒｗäｈｎｔｅｎ ｈｅｕｔｉｇｅｎ Ｇｅｂｒａｕｃｈｅ ｗｅｒｄｅｎ ｚ. Ｅ. ａｎｓｔａｔｔ ３０ Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅ ｚｅｈｎ Ｓｔｒｅｉｃｈｅꎻａｎｓｔａｔｔ １００
ａｂｅｒ ４０ Ｓｔｒｅｉｃｈｅ ｍｉｔ ｄｅｒ Ｓｃｈｉｌｆｐｅｉｔｓｃｈｅ ｇｅｇｅｂｅｎ. Ａｂｅｒꎬ ｎａｃｈ ｄｅｍ ｄｒｉｔｔｅｎ Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉßꎬ ｋöｎｎｅｎ ｓｉｃｈ ｄｉｅ
Ｖｅｒｂｒｅｃｈｅｒ ｄｕｒｃｈ Ｅｒｌｅｇｕｎｇ ｅｉｎｅｒ Ｂｕßｅ ａｎ Ｓｉｌｂｅｒ ｕｎｄ ａｎ Ｇｅｔｒａｉｄｅ ｎｉｃｈｔ ｎｕｒ ｖｏｎ ｄｅｒ Ｓｃｈｉｌｆｐｅｉｔｓｃｈｅꎬｓｏｎｄｅｒｎ
ａｕｃｈ ｅｉｎｉｇｅ Ｐｅｒｓｏｎｅｎꎬａｌｓ ＫｉｎｄｅｒꎬＧｒｅｉｓｅꎬｇｅｗｉｓｓｅ Ｗｅｉｂｅｒ ｅｔｃ. ｓｏｇａｒ ｖｏｎ ｄｅｒ Ｖｅｒｗｅｉｓｕｎｇ ｕｎｄ ｄｅｒ Ｔｏｄｅｓｓｔｒａｆｅ
ｆｒｅｙ ｍａｃｈｅｎ. Ａｍ Ｅｎｄｅ ｄｉｅｓｅｓ ｄｒｉｔｔｅｎ Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉｓｓｅｓ (Ｓ. ２０) ｈｅｉßｔ ｅｓ ｚｗａｒ:«Ａｌｌｅꎬｄｉｅ ｄｉｅｓｅＢｕßｅ ｎｉｃｈｔ ｅｒｌｅｇｔ
ｈａｂｅｎꎬｓｏｌｌｅｎ ｇｅｐｅｉｔｓｃｈｔ ｕｎｄ ｂｅｓｔｒａｆｔ ｗｅｒｄｅｎ. » Ａｂｅｒ ｍａｎ ｓｃｈｌｉｅßｅ ｈｉｅｒａｕｓ ｎｉｃｈｔꎬｄａß ｅｉｎ Ｖｅｒｂｒｅｃｈｅｒ ａｌｌｅｍａｌ
ｄｉｅ Ｗａｈｌ ｄｅｒ Ｓｔｒａｆｅ ｈａｂｅ! ｄｅｎｎ ｄａｓ ｗｉｒｄ ｅｂｅｎꎬｗｉｅ ｅｓ ｓｃｈｅｉｎｔꎬｉｎ ｄｅｒ ｆｏｌｇｅｎｄｅｎ Ｖｅｒｏｒｄｎｕｎｇ ｂｅｓｔｉｍｍｔꎬｉｎ
ｗｅｌｃｈｅｎ Ｆäｌｌｅｎ ｄｉｅｓｅ Ｗａｈｌ Ｓｔａｔｔ ｆｉｎｄｅｎ ｓｏｌｌ. Üｂｒｉｇｅｎｓ ｋｏｍｍｅｎ ｉｎ ｅｉｎｉｇｅｎ Ｖｅｒｏｒｄｎｕｎｇｅｎ Ｓｔｒａｆｅｎ ｖｏｒꎬｄｅｒｅｎ ｉｎ
ｄｅｎ ｄｒｅｙ Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉｓｓｅｎ ｎｉｃｈｔ ｇｅｄａｃｈｔ ｗｉｒｄꎬｚ. Ｂ. Ａｂｓｅｔｚｕｎｇ ｖｏｍ Ａｍｔｅ ｕｎｄ ａｎｄｅｒｅꎬｖｏｎ ｄｅｎｅｎ ｗｉｒ ｕｎｔｅｎ
Ｂｅｙｓｐｉｅｌｅ ａｎｆüｈｒｅｎ ｗｅｒｄｅｎ. Ｈｅｒｇｅｇｅｎ ｈａｂｅｎ ｗｉｒ ｋｅｉｎｅｎ Ｆａｌｌ ｇｅｆｕｎｄｅｎꎬｉｎ ｄｅｍ ｂｌｏß ｍｉｔ Ｇｅｆäｎｇｎｉß ｏｄｅｒ ｂｌｏß
ｍｉｔ Ｂｅｓｃｈｉｍｐｆｕｎｇ ｇｅｓｔｒａｆｔ ｗüｒｄｅꎬｏｂｇｌｅｉｃｈ ｓｃｈｏｎ ｄｉｅ ｚｅｈｎ Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅ ｄｅｒ ｅｒｓｔｅｎ Ｓｔｕｆｅ ｚｕｇｌｅｉｃｈ ｆüｒ ｅｉｎｅ
Ｂｅｓｃｈｉｍｐｆｕｎｇ ｅｒｋｌäｒｅｔ ｗｅｒｄｅｎ. (Ｓ. ２４)

Ｄｉｅ ｆüｎｆ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇ ｏｄｅｒ ２０ Ｓｔｕｆｅｎ ｖｏｎ Ｌｅｉｂｅｓｓｔｒａｆｅｎ ｗｕｒｄｅｎ ｚｕｒ Ｚｅｉｔ ｄｅｓ Ｋöｎｉｇｓ Ｊｕｊ [Ｙｕ 禹] ( ｄｅｒ
２２００ Ｊａｈｒｅ ｖｏｒ Ｃｈｒｉｓｔｉ Ｇｅｂｕｒｔ ｒｅｇｉｅｒｔ ｈａｂｅｎ ｓｏｌｌ) ａｎｇｅｏｒｄｎｅｔꎬｕｎｄ ｂｉｓ １７６ Ｊａｈｒ ｖｏｒ Ｃｈｒｉｓｔｉ Ｇｅｂｕｒｔ ｂｅｏｂａｃｈｔｅｔ
ｕｎｄ ａｕｓｇｅüｂｔꎬｄａ ｄｅｒ Ｋöｎｉｇ Ｗüｎｄｉ [Ｗｅｎｄｉ] ａｌｌｅ Ｌｅｉｂｅｓｓｔｒａｆｅｎ ｖｅｒｂｏｔ. Ａｂｅｒ ｉｍ ７ｔｅｎ Ｊａｈｒｈｕｎｄｅｒｔ ｎａｃｈ Ｃｈｒｉｓｔｉ
Ｇｅｂｕｒｔ ｗｕｒｄｅｎ ｓｉｅ ｖｏｎ ｎｅｕｅｍ ｅｉｎｇｅｆüｈｒｔꎬｕｎｄ ｄａｕｅｒｎ ｂｉｓ ｊｅｔｚｏ ｆｏｒｔ (Ｓ. ２３. ２４). Ｄｉｅ Ｂｕßｅ ａｎ Ｓｉｌｂｅｒ ｕｎｄ ａｎ
Ｇｅｔｒａｉｄｅ ｓｔａｔｔ ｄｅｒ Ｌｅｉｂｅｓｓｔｒａｆｅ ｋａｍ ａｕｃｈ ｓｃｈｏｎ ｕｎｔｅｒ ｄｅｒ Ｒｅｇｉｅｒｕｎｇ ｄｅｓ Ｋöｎｉｇｓ Ｊｕｊ ａｕｆꎬｕｎｄ ｚｗａｒ ｉｎ ｄｅｒ
Ａｂｓｉｃｈｔꎬｎａｃｈ ｅｉｎｅｒ ｂｉｌｌｉｇｅｎ Ｇｅｌｉｎｄｉｇｋｅｉｔ ｇｅｇｅｎ ｄｉｅ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｚｕ ｖｅｒｆａｈｒｅｎꎬｏｈｎｅ ｄａｓ Ａｎｓｅｈｅｎ ｄｅｓ ｅｉｎｍａｌ
ｇｅｇｅｂｅｎｅｎ Ｇｅｓｅｔｚｅｓ ｚｕ ｓｃｈｗäｃｈｅｎ (Ｓ. ２５).

Ｋａｕｍ ｗａｇｅｎ ｗｉｒ ｅｓꎬａｕｓ ｄｉｅｓｅｍ Ｇｅｓｅｔｚｂｕｃｈｅ ｅｔｗａｓ ａｎｚｕｆüｈｒｅｎꎻｄｅｎｎ ｅｉｎｅｓ ｇｕｔｅｎ Ｃｏｍｍｅｎｔａｒｓ ｓｃｈｅｉｎｔ ｅｓ
ｇａｒ ｓｅｈｒ ｚｕ ｂｅｄüｒｆｅｎ. Ｉｎｄｅｓｓｅｎ ｍöｃｈｔｅｎ ｄｏｃｈ ｗｏｈｌ ｄｉｅ ｆｏｌｇｅｎｄｅｎ Ｖｅｒｏｒｄｎｕｎｇｅｎ ｋｅｉｎｅｎ Ｍｉßｖｅｒｓｔäｎｄｎｉｓｓｅｎ
ａｕｓｇｅｓｅｔｚｔ ｓｅｙｎꎻｎｕｒ ｂｅｌｉｅｂｅ ｓｉｃｈ ｄｅｒ Ｌｅｓｅｒ ｂｅｓｔäｎｄｉｇ ｚｕ ｅｒｉｎｎｅｒｎꎬｄａß ｄｉｅ Ｓｔｏｃｋｓｃｈｌäｇｅ ｉｍｍｅｒ ｉｎ ｅｉｎｅ ａｎｄｅｒｅ
Ｓｔｒａｆｅ ｖｅｒｗａｎｄｅｌｔ ｗｅｒｄｅｎ. Ｅｒｓｔｅｒ Ｔｈｅｉｌ Ｓ. ６９. Ｄｉｅ Ｏｂｒｉｇｋｅｉｔｌｉｃｈｅｎ Ｐｅｒｓｏｎｅｎ ｕｎｄ ｉｈｒｅ Ｕｎｔｅｒｇｅｂｅｎｅ ｓｏｌｌｅｎ ｓｉｃｈ
ｄｉｅ Ｇｅｓｅｔｚｅ ｗｏｈｌ ｂｅｋａｎｎｔ ｍａｃｈｅｎꎬ ｄａｍｉｔ ｓｉｅ ｓｅｌｂｉｇｅ ｖｅｒｓｔｅｈｅｎ ｕｎｄ ａｕｓｌｅｇｅｎ ｋöｎｎｅ. Ｗｅｎｎ ｓｉｅ ｂｅｙ ｄｅｍ
ａｌｌｊäｈｒｌｉｃｈ ａｎｚｕｓｔｅｌｌｅｎｄｅｎ Ｅｘａｍｅｎ ｎａｃｈｌäßｉｇ ｂｅｆｕｎｄｅｎ ｗｅｒｄｅｎꎬｓｏ ｖｅｒｌｉｅｒｅｎ ｊｅｎｅ ｄｉｅ Ｂｅｓｏｌｄｕｎｇ ｖｏｎ ｅｉｎｅｍ
Ｍｏｎａｔꎬｕｎｄ ｄｉｅｓｅ ｂｅｋｏｍｍｅｎ ４０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄüｎｎｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. — Ｓ. １１７. Ｅｉｎ Ｂｅｆｅｈｌｓｈａｂｅｒꎬｄｅｒ ｖｅｒｗａｉｓｅｔｅꎬ
ｏｄｅｒ ｓｉｅｃｈｈａｆｔｅꎬｏｄｅｒ ｂｅｔａｇｔｅ Ｌｅｕｔｅꎬｄｉｅ ｋｅｉｎｅ ｖｅｒｍöｇｅｎｄｅ Ｖｅｒｗａｎｄｔｅ ｈａｂｅｎꎬｕｎｄ ｓｉｃｈ ｓｅｌｂｓｔ ｎｉｃｈｔ ｅｒｎäｈｒｅｎ
ｋöｎｎｅｎꎬｎｉｃｈｔ ｚｕ Ｋｒｏｎｓ￣Ｋｏｓｔｇäｎｇｅｒｎ ａｎｎｉｍｍｔꎬｂｅｋöｍｍｔ ６０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. — Ｓ. １４３. Ｗｅｒ ｓｅｉｎｅ
Ｆｒａｕ ｅｉｎｅｍ ａｎｄｅｒｅｎ ｖｅｒｐｆäｎｄｅｔꎬｏｄｅｒ ｖｅｒｍｉｅｔｈｅｔꎬｕｍ ｉｈｍ Ｆｒａｕｅｎｓｄｉｅｎｓｔｅ ｚｕ ｌｅｉｓｔｅｎꎬ— ８０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ
Ｓｔöｃｋｅｎ. — １５６. Ｗｅｒ ｓｅｉｎｅ Ｆｒａｕ ｏｈｎｅ ｅｉｎｅ ｖｏｎ ｄｅｎ ｓｉｅｂｅｎ ｇｅｓｅｔｚｍäßｉｇｅｎ Ｕｒｓａｃｈｅｎ ｖｅｒｓｔößｔꎬｍｕß ｓｉｅ ｗｉｅｄｅｒ
ｚｕ ｓｉｃｈ ｎｅｈｍｅｎꎬｕｎｄ￣８０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. ——— Ｊｅｎｅ ｓｉｅｂｅｎ Ｕｒｓａｃｈｅｎｓｉｎｄꎬ１) ｗｅｎｎ ｄｉｅ Ｆｒａｕ
ｕｎｆｒｕｃｈｔｂａｒ ｉｓｔꎬ２) ｄｉｅ Ｅｈｅ ｂｒｉｃｈｔꎬ３) ｄｅｎ Ｓｃｈｗａｇｅｒ ｏｄｅｒ ｄｉｅ Ｓｃｈｗäｇｅｒｉｎｎ ｖｅｒａｃｈｔｅｔꎬ４) ｚｕ ｖｉｅｌ ｓｐｒｉｃｈｔ (ｄ. ｉ.

８２１



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

ｍｕｒｒｅｔꎬｂｒｕｍｍｅｔꎬｕ. ｄｇｌ. )ꎬ５. ｓｔｉｅｈｌｔꎬ６) ｂｏｓｈａｆｔ ｕｎｄ ｔüｃｋｉｓｃｈ ｉｓｔꎬ７) ｅｉｎｅ ｓｃｈｌｉｍｍｅ (ｇｅｆäｈｒｌｉｃｈｅ) Ｋｒａｎｋｈｅｉｔ
ｈａｔ. — Ｓ. １５７. Ａｕｃｈ ｄｅｒꎬｄｅｒ ｓｅｉｎｅ Ｆｒａｕ ｎｉｃｈｔ ｖｅｒｓｔößｔꎬｗｅｎｎ ｅｉｎｅ ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｎ ｓｉｅｂｅｎ Ｕｒｓａｃｈｅｎ Ｓｔａｔｔ ｆｉｎｄｅｔꎬ
ｅｍｐｆäｎｇｔ ８０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. — Ｗｅｎｎ ａｂｅｒ ｂｅｙｄｅꎬ ｄｅｒ Ｍａｎｎ ｕｎｄ ｄｉｅ Ｆｒａｕꎬ ｓｉｃｈ ｗｅｇｅｎ
Ｕｎｇｌｅｉｃｈｈｅｉｔ ｉｈｒｅｒ Ｇｅｍüｔｈｓ￣Ｃｈａｒａｃｔｅｒｅ ｖｏｎ ｅｉｎａｎｄｅｒ ｔｒｅｎｎｅｎ ｗｏｌｌｅｎꎬｓｏ ｓｔｅｈｔ ｅｓ ｉｈｎｅｎ ｆｒｅｙ. — Ｓ. ２１０. Ｗｅｒ
ｂｅｙ ｄｅｒ Ｚｕｂｅｒｅｉｔｕｎｇ ｄｅｒ Ａｒｚｎｅｙ ｆüｒ ｄｅｎ Ｃｈａｎ ｅｉｎｅｎ Ｆｅｈｌｅｒ ｂｅｇｅｈｔ￣６０ꎬｕｎｄꎬｗｅｎｎ ｅｒ ｅｓ ｚｕ ａｒｇ ｍａｃｈｔꎬ１００
Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. Ｅｉｎｅｎ Ｃｈａｎｉｓｃｈｅｎ Ｋｏｃｈꎬｄｅｒ ｓｉｃｈ üｂｅｒｅｉｌｔꎬｇｅｈｔ ｅｓ ｎｉｃｈｔ ｖｉｅｌ ｂｅｓｓｅｒ. Ｗｅｒ ｉｎ ｄｉｅ
Ｋüｃｈｅ ｄｅｓ Ｃｈａｎｓ ｋöｍｍｔꎬｕｎｄ ｅｉｎｅ Ａｒｚｎｅｙ ｂｅｙ ｓｉｃｈ ｔｒäｇｔꎬｍｕß ｓｉｅ ｓｅｌｂｓｔ ｅｉｎｎｅｈｍｅｎꎬｕｎｄ￣１００ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ
ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. — Ｓ. ２３９ꎬ２４０. Ａｕｆ ｄｅｒ Ｓｔｅｒｎｗａｒｔｅ ｍｕß Ｔａｇ ｕｎｄ Ｎａｃｈｔ ｅｉｎｅｒ ｖｏｎ ｄｅｎ Ｌｅｈｒｌｉｎｇｅｎ ｄｅｎ
Ｈｉｍｍｅｌ ｂｅｏｂａｃｈｔｅｎꎬ ｕｎｄꎬ ｓｏ ｂａｌｄ ｅｒ ｅｔｗａｓ ｕｎｇｅｗöｈｎｌｉｃｈｅｓ ｂｅｍｅｒｋｔꎬ ｅｓ ｓｅｉｎｅｍ ｏｂｅｒｓｔｅｎ Ｖｏｒｇｅｓｅｔｚｔｅｎ
ｓｃｈｒｉｆｔｌｉｃｈ ｍｅｌｄｅｎ. Ｄｉｅｓｅｒ ｍｕßꎬｗｅｎｎ ｅｓ ｗａｓ ｍｅｒｋｗüｒｄｉｇｅｓꎬｄｅｍ Ｍｏｎａｒｃｈｅｎ Ｂｅｒｉｃｈｔ ｄａｖｏｎ ａｂｓｔａｔｔｅｎꎬｏｄｅｒ ６０
Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. — Ｆüｒ ｄｅｎ Ｌｅｈｒｌｉｎｇꎬｄｅｒ ｅｔｗａ ｅｉｎｅ Ｈｉｍｍｅｌｓ￣Ｅｒｓｃｈｅｉｎｕｎｇ ｖｅｒｓｃｈｌäｆｔꎬ ｉｓｔ ｈｉｅｒ
ｋｅｉｎｅ Ｓｔｒａｆｅ ａｎｇｅｓｅｔｚｔ. — Ｓ. ２４０. Ｅｉｎ Ｗａｈｒｓａｇｅｒꎬｄｅｒ ｄｅｍ Ｒｅｉｃｈｅ ｅｔｗａ ｐｒｏｐｈｅｚｅｙｅｔꎬｅｓ ｓｅｙ ｇｕｔｅｓ ｏｄｅｒ ｂöｓｅｓ￣
１００ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ. — Ｚｗｅｙｔｅｒ Ｔｈｅｉｌ Ｓ. ８. ９. Ｗｅｒ １ꎬ２ ｂｉｓ ３ Ｏｃｈｓｅｎ ｓｔｉｅｈｌｔꎬｓｉｔｚｔ ３０ꎬ３５ ｂｉｓ ４０
Ｔａｇｅ ｇｅｆａｎｇｅｎ ｕｎｔｅｒ ｅｉｎｅｍ ｓｃｈｗｅｒｅｎ ａｕｆ ｄｅｎ Ｓｃｈｕｌｔｅｒｎ ｌｉｅｇｅｎｄｅｎ ｕｎｄ ｄｅｎ Ｈａｌｓ ｕｍｇｅｂｅｎｄｅｎ ｚｗｅｙｆａｃｈｅｎ
Ｂｒｅｔｅ [Ｋａｎｇ]ꎬｕｎｄ ｂｅｋöｍｍｔ ８０ꎬ９０ ｂｉｓ １００ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄｉｃｋｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎꎻｆüｒ ４ Ｏｃｈｓｅｎ ｉｓｔ ｄｉｅ Ｓｔｒａｆｅ ４０ Ｔａｇｅ
ｕｎｔｅｒ ｄｅｍ Ｂｒｅｔｅꎬ６０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｕｎｄ Ｖｅｒｒｉｃｈｔｕｎｇ ｇｅｍｅｉｎｅｒ Ａｒｂｅｉｔ ｗäｈｒｅｎｄ ｅｉｎｅｓ Ｊａｈｒｓꎻｆüｒ ５ Ｏｃｈｓｅｎ ４０ Ｔａｇｅ
ｕｎｔｅｒ ｄｅｍ Ｂｒｅｔｅꎬ８０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｕｎｄ ｚｗｅｙｊäｈｒｉｇｅ Ａｒｂｅｉｔꎻｆüｒ ｍｅｈｒ ａｌｓ ５ (ｄｏｃｈ ｗｅｎｉｇｅｒ ａｌｓ １０) Ｏｃｈｓｅｎ ４０ Ｔａｇｅ
ｕｎｔｅｒ ｄｅｍ Ｂｒｅｔｔｅꎬ １００ Ｓｃｈｌäｇｅ ｕｎｄ ｄｒｅｙ Ｊａｈｒｅ Ａｒｂｅｉｔꎻ ｆüｒ ｅｉｎｅｎ ｚｗｅｙｔｅｎ Ｄｉｅｂｓｔａｈｌ １００ Ｓｃｈｌäｇｅ ｕｎｄ
Ｖｅｒｗｅｉｓｕｎｇ ａｕｆ ２５７ ｄｅｕｔｓｃｈｅ Ｍｅｉｌｅｎꎻｆüｒ öｆｔｅｒｎ Ｄｉｅｂｓｔａｈｌ Ｖｅｒｗｅｉｓｕｎｇ ｉｎ ｅｉｎｅ Ｇｒäｎｚｆｅｓｔｕｎｇ ｚｕｍ ｇｅｍｅｉｎｅｎ
Ｓｏｌｄａｔｅｎ ｕｎｄ Ｂｒａｎｄｍａｒｋｕｎｇꎻ ｆüｒ １０ ｏｄｅｒ ｍｅｈｒ ｇｅｓｔｏｈｌｎｅ Ｏｃｈｓｅｎ Ｅｒｄｒｏｓｓｅｌｕｎｇꎬｚｕ ｄｅｒｅｎ Ｂｅｗｅｒｋｓｔｅｌｌｉｇｕｎｇ
ｊｅｄｏｃｈ (ｓｏ ｗｉｅ ｉｎ ｖｉｅｌｅｎ ａｎｄｅｒｎ Ｆäｌｌｅｎ Ｔｈ. Ｉ. Ｓ. ２５) ｅｒｓｔ ｅｉｎｅ ｂｅｓｏｎｄｅｒｅ Ｅｒｌａｕｂｎｉß ｄｅｓ Ｍｏｎａｒｃｈｅｎ ｎöｔｈｉｇ ｉｓｔ.
Ｄｉｅｓｅｒ ｇａｎｚｅ Ａｒｔｉｋｅｌ ｗｉｒｄ ｅｉｎ ｎｅｕ ｇｅｇｅｂｅｎｅｓ Ｇｅｓｅｔｚ ｇｅｎｅｎｎｅｔꎬｕｎｄ ｗｉｒｄ ｗｏｈｌ ｅｉｎｅ ｖｏｎ ｄｅｎ Ｅｒｇäｎｚｕｎｇｅｎ
ｓｅｙｎꎬｄｅｒｅｎ ｄｅｒ Ｃｈａｎ ｉｎ ｓｅｉｎｅｒ Ｖｏｒｒｅｄｅ ｅｒｗäｈｎｔ. — Ｓ. １７０. Ｗｅｒ ｅｉｎ Ｍäｄｃｈｅｎ ｖｏｎ ｗｅｎｉｇ ａｌｓ ｚｗöｌｆ Ｊａｈｒｅｎ ｚｕｒ
Ｕｎｚｕｃｈｔ ｖｅｒｌｅｉｔｅｔꎬｗｉｒｄ ｅｂｅｎ ｓｏꎬａｌｓ ｗｅｎｎ ｅｒ ｅｉｎｅ ｇｅｎｏｔｈｚüｃｈｔｉｇｔ ｈäｔｔｅꎬｇｅｓｔｒａｆｔꎬｎäｍｌｉｃｈ ｅｒｄｒｏｓｓｅｌｔ. — Ｓ. ２１０.
Ｅｉｎ Ｗａｃｈｔｈａｂｅｎｄｅｒꎬｄｅｒ ｅｉｎｅｎ Ｇｅｆａｎｇｅｎｅｎ ｂｅｌｅｉｄｉｇｔ ｏｄｅｒ ｂｅｒａｕｂｔꎬｗｉｒｄ ｕｎｇｅｆäｈｒ ｅｂｅｎ ｓｏ ｂｅｓｔｒａｆｔꎬａｌｓ ｗｅｎｎ ｅｓ
ｋｅｉｎ Ｇｅｆａｎｇｅｎｅｒ ｗäｒｅ. — Ｓ. ２３７. Ｂｒüｃｋｅｎ ｕｎｄ Ｗｅｇｅ ｍüｓｓｅｎ ｄｉｅ Ａｕｆｓｅｈｅｒ ｓｏｒｇｆäｌｔｉｇ ｉｍ ｇｕｔｅｎ Ｓｔａｎｄｅ
ｅｒｈａｌｔｅｎꎬｕｎｄ ｓｉｅ ａｕßｅｒ ｄｅｒ Ａｃｋｅｒｚｅｉｔ ａｕｓｂｅｓｓｅｒｎ ｌａｓｓｅｎ:ｗｉｄｒｉｇｅｎｆａｌｌｓ ——— ３０ Ｓｃｈｌäｇｅ ｍｉｔ ｄüｎｎｅｎ Ｓｔöｃｋｅｎ.

Ｃｏｍｍｅｎｔ
Ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｒ ｇｉｖｅｓ ａ ｂｒｉｅｆ ｏｖｅｒｗｉｅｗ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｐｅｎａｌ ｃｏｄｅ ｏｆ １７２４ꎬｔｈｅｎ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｔｈｅ

ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｓｔｒｏｋｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｉｎ ｏｒ ｔｈｉｃｋ ｓｔｉｃｋｓꎬａｎｄ ｃｏｎｃｌｕｄｅｓ ｗｉｔｈ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｂｕｔ ｅｘｐｒｅｓｓｅｓ
ｈｅｓｉｔａｔｉｏｎ ｂｅｃａｕｓｅ ｈｅ ｉｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ ｔｈａｔ ｍｏｒｅ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｎｅｅｄｅｄ.

Ｎｅｉｔｈｅｒ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｎｏｒ ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｒ ｆｅｅｌ ｌｉｋｅ ｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｄｅꎬ ｅ. ｇ. ｍａｋｉｎｇ
ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｙｓｔｅｍ ￣ ｆｏｒ ｏｂｖｉｏｕｓ ｒｅａｓｏｎｓ.

Ｋｒａｔｃ̌ａｊšｅｅ ｏｐｉｓａｎｉｅ ｇｏｒｏｄａｍꎬｄｏｃｈｏｄａｍ ｉ ｐｒｏｔｃ̌ｅｍｕ ｋｉｔａｊｓｋａｇｏ ｇｏｓｕｄａｒｓｔｖａꎬａ ｐｒｉ ｔｏｍ ｉ ｖｓěｍ
ｇｏｓｕｄａｒｓｔｖａｍꎬｋｏｒｏｌｅｖｓｔｖａｍ ｉ ｋｎｊａžｅｓｔｖａｍꎬｋｏｉ ｋｉｔａｊｃａｍ ｓｖěｄｏｍｙ. Ｖｙｂｒａｎｎｏｅ ｉｚ ｋｉｔａｊｓｋｏｊ ｇｏｓｕｄａｒｓｔｖｅｎｎｏｊ
ｇｅｏｇｒａｆｉｉꎬｋｏｊａ ｎａｐｅ ｃ̌ ａｔａｎａ ｖ Ｐｅｋｉｎě ｎａ ｋｉｔａｊｓｋｏｍ ｊａｚｙｋě ｐｒｉ ｎｙｎěšｎｅｍ Ｃｈａｎě Ｋｊａń Ｌｕｎě. Ｓｅｋｒｅｔａｒｅｍ
Ｌｅｏｎｔｉｅｖｙｍ. Ｃｅｎａ ８０ ｋｐ.

ＶＳａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇě １７７８ ｇｏｄａ. ３３２ ｐ.
[Ｓｈｏｒｔ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｗｎｓꎬｒｅｖｅｎｕｅｓ ｅｔｃ. ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｍｐｉｒｅꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ａｌｌ ｅｍｐｉｒｅｓꎬｋｉｎｇｄｏｍｓ

ａｎｄ ｐｒｉｎｃｉｐａｌｉｔｉｅｓ ｋｎｏｗｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ｇｅｏｇｒａｐｈｙ ｐｒｉｎｔｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ
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ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ Ｋｈａｎ Ｑｉａｎｌｏｎｇꎬｂｙ ｔｈｅ Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ. ]
Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ６. １７７９ꎬ１９１—１９６

Ｋｒａｔｔｓｃｈａｊｓｃｈｅｅ ｏｐｉｓａｎｉｅ ｇｈｏｒｏｄａｍ’ꎬｄｏｃｈｏｄａｍ’ ｉ ｐｒｏｔｔｓｃｈｅｍｕ Ｋｉｔａｊｓｋａｇｈｏ ｇｈｏｓｕｄａｒｓｔａꎬａ ｐｒｉ ｔｏｍ’ ｉ
ｗｓ’ ｅｍ’ ｇｈｏｓｕｄａｒｓｔｗａｍ’ꎬｋｏｒｏｌｅｗｓｔｗａｍ’ ｉ ｋｎｊａｚｃｈｅｓｔｗａｍ’ꎬｋｏｉ Ｋｉｔａｊｔｚａｍ’ ｓｗｊｅｄｏｍ’ üꎻｗ’ üｂｒａｎｎｏｅ ｉｚ’
Ｋｉｔａｊｓｋｏｊ ｇｈｏｓｕｄａｒｓｔｗｅｎｎｏｊ Ｇｈｅｏｇｈｒａｆｉｉꎬ ｋｏｊａ ｎａｐｅｔｓｃｈａｔａｎａ ｗ’ Ｐｅｋｉｎｊｅ ｎａ Ｋｉｔａｊｓｋｏｍ’ ｊａｚ’ üｋｊｅ ｐｒｉ ｎ’
üｎｊｅｓｃｈｎｅｍ’ Ｃｈａｎｊｅ Ｋｊａａｎ’ ＬｕｎｊｅꎬＳｅｃｒｅｔａｒｅｍ’ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’üｍ’. Ｔｚｊｅｎａ ８０ ｋｏｐ. Ｗ’ Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｈｊｅ １７７８
ｇｈｏｄａ.〔２５〕

３３２ Ｓｅｉｔｅｎ ｉｎ Ｏｃｔａｖ.

Ｄａ ｄｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｒｅｉｃｈｓ￣Ｇｅｏｇｒａｐｈｉｅꎬａｕｓ ｗｅｌｃｈｅｒ ｄｉｅｓｅ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｇｅｓｃｈöｐｆｔ ｉｓｔꎬｎｉｃｈｔ ｗｅｉｔｅｒꎬａｌｓ
ｎｕｒ ｉｎ ｄｅｍ Ｔｉｔｅｌꎬ ｇｅｄａｃｈｔ ｗｉｒｄꎬ ｓｏ ｗｏｌｌｅｎ ｗｉｒ ｄｉｅｓｅｎ Ｍａｎｇｅｌ ｄａｄｕｒｃｈ ｅｒｓｅｔｚｅｎꎬ ｄａß ｗｉｒ ｄｉｅ ｉｎ ｄｅｍ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇｉｓｃｈｅｎ ＪｏｕｒｎａｌꎬＡｐｒｉｌ １７７９ꎬＳ. ２３６ꎬｖｏｎ ｄｅｍ Ｈｅｒｒｎ Ａｓｓｅｓｓｏｒ ｕｎｄ Ｕｎｔｅｒｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋａｒ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ〔２６〕

ｍｉｔｇｅｔｈｅｉｌｔｅ Ｎａｃｈｒｉｃｈｔꎬｍｉｔ ｓｅｉｎｅｒ Ｖｅｒｂｅｓｓｅｒｕｎｇ ｄｅｒ ｄａｓｅｌｂｓｔ ｉｎ ｄｅｒ Ａｎｍｅｒｋｕｎｇ ｂｅｆｉｎｄｌｉｃｈｅｎ Ｄｒｕｃｋｆｅｈｌｅｒꎬｈｉｅｒ
ｅｉｎｒüｃｋｅｎ. Ｊｅｎｅｓ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｗｅｒｋ « ｗｉｒｄ ｉｎ ｄｅｒ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ｄｅｒ Ｋａｉｓｅｒｌ. Ａｋａｄｅｍｉｅ ｄｅｒ Ｗｉｓｓｅｎｓｃｈａｆｔｅｎ
ａｕｆｂｅｗａｈｒｔꎬｆüｈｒｔ ｄｅｎ Ｔｉｔｅｌ:Ｄａｙ ｓｙｎ ｉ ｔｕｎ ｄｓｃｈｙ [Ｄａ Ｑｉｎｇ ｙｉｔｏｎｇ ｚｈｉ]ꎬｕｎｄ ｂｅｓｔｅｈｔ ａｕｓ ２４ Ｂäｎｄｅｎ ｏｄｅｒ
Ｐｏｒｔｅｆｅｕｉｌｌｅｓꎬｖｏｎ ｗｅｌｃｈｅｎ ｊｅｄｅｒ ｗｉｅｄｅｒ ｓｅｉｎｅ ｂｅｓｏｎｄｅｒｎ Ｔｈｅｉｌｅ ｈａｔꎬｄｅｒｅｎ Ａｎｚａｈｌ ｓｉｃｈ ａｕｆ １０７ ｂｅｌäｕｆｔ. Ｄｉｅ
ｇｅｏｇｒａｐｈｉｓｃｈｅｎ Ｃｈａｒｔｅｎ ｗｅｌｃｈｅ ｄｉｅｓｅｒ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｂｅｙｇｅｆüｇｔ ｓｉｎｄꎬ ｍａｃｈｅｎ ｅｉｎｅｎ ｖｏｌｌｋｏｍｍｅｎｅｎ
Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ａｔｌａｓ ａｕｓꎬｕｎｄ ｂｅｓｔｅｈｅｎ ａｕｓ ４９６ Ｂｌäｔｔｅｒｎ. Ｄｉｅ Ｖｅｒｆｅｒｔｉｇｕｎｇ ｄｅｓ ｇａｎｚｅｎ Ｗｅｒｋｅｓ ｇｅｓｃｈａｈ ａｕｆ
Ｂｅｆｅｈｌ ｄｅｓ Ｃｈａｎｓ ｄｕｒｃｈ ｅｉｎｅ ｂｅｓｏｎｄｅｒｓ ｄａｚｕ ｅｒｎａｎｎｔｅ Ｇｅｓｅｌｌｓｃｈａｆｔ ｇｅｌｅｈｒｔｅｒ Ｍäｎｎｅｒꎬ ｕｎｄ ｉｓｔ ｄｉｅ
ｖｏｌｌｓｔäｎｄｉｇｓｔｅꎬｄｉｅ ｍａｎ ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｍ Ｒｅｉｃｈｅ ｈａｔ. — Ｄｉｅ ｄｅｍ ｄｒｉｔｔｅｎ Ｔｈｅｉｌｅ ｄｅｓ Ｂüｓｃｈｉｎｇｓｃｈｅｎ Ｍａｇａｚｉｎｓ
ｅｉｎｖｅｒｌｅｉｂｔｅ ｄｅｕｔｓｃｈｅ ｇｅｏｇｒａｐｈｉｓｃｈｅ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｓ ｅｒｓｔｅｎ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔｓ Ｄｓｃｈｉ Ｌｉ ｒüｈｒｔ ａｕｓ ｅｉｎｅｒ ａｎｄｅｒｎ
Ｕｒｓｃｈｒｉｆｔ ｈｅｒꎬｖｏｎ ｗｅｌｃｈｅｒ ｄｅｒ ｖｅｒｓｔｏｒｂｅｎｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｅｕｒ Ｒｏｓｓｏｃｈｉｎ〔２７〕 ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎｅ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔｓꎬｎｉｃｈｔ ｄｉｅ
ａｃｈｔ ｌｅｔｚｔｅｒｎꎬｉｎｓ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ ( ｊｅｄｏｃｈ ａｂｇｅｋüｒｚｔ) üｂｅｒｓｅｔｚｔ ｈａｔ. Ａｕｓ ｄｉｅｓｅｍ Ｒｏｓｓｏｃｈｉｎｉｓｃｈｅｎ Ｗｅｒｋｅ ｉｓｔ ｊｅｎｅ
ｄｅｕｔｓｃｈｅ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｉｎ ｄｅｍ Ｂüｓｃｈｉｎｇｓｃｈｅｎ Ｍａｇａｚｉｎ〔２８〕 üｂｅｒｓｅｔｚｔ ｗｏｒｄｅｎ. »

Ｉｎ ｄｅｍ ｖｏｎ Ｈｒｎ. Ｌｅｏｎｔｉｅｗ ｖｅｒｆｅｒｔｉｇｔｅｎ Ａｕｓｚｕｇｅ ｇｅｈｔ ｄｉｅ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｓ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｒｅｉｃｈｅｓ ｂｉｓ Ｓ.
２８７. Ｊｅｄｅｓ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔ (Ｓｃｈ‘üｎ [ｓｈｅｎｇ])ꎬｄｅｒｅｎ ｅｓ ａｃｈｔｚｅｈｅｎ ｇｉｅｂｔꎬｗｉｒｄ ｅｒｓｔ üｂｅｒｈａｕｐｔꎬｕｎｄ ｄａｎｎ ｅｉｎｅ
ｊｅｄｅ Ｐｒｏｖｉｎｚ (Ｆｕ) ｄｅｓｓｅｌｂｅｎ ｂｅｓｏｎｄｅｒｓ ｂｅｓｃｈｒｉｅｂｅｎ. Ｄａ ｂｅｙｄｅｒｌｅｙ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇｅｎ ｎｉｃｈｔ ｌａｎｇ ｓｉｎｄꎬｓｏ ｉｓｔ ｄａｓ
ｋüｒｚｅｓｔｅ Ｍｉｔｔｅｌꎬｅｉｎｅｎ Ｂｅｇｒｉｆｆ ｖｏｎ ｄｅｒｅｎ Ｂｅｓｃｈａｆｆｅｎｈｅｉｔ ｚｕ ｇｅｂｅｎꎬｄｉｅ Ａｎｆüｈｒｕｎｇ ｅｉｎｅｓ Ｂｅｙｓｐｉｅｌｓ. Ｓ. ９１. «Ｄａｓ
ｆüｎｆｔｅ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔ Ｓｃｈａｎｊ Ｄｕｎ [Ｓｈａｎｄｏｎｇ] ｉｓｔ ｖｏｎ Ｏｓｔｅｎ ｎａｃｈ Ｗｅｓｔｅｎ ９８４ꎬｕｎｄ ｖｏｎ Ｓüｄｅｎ ｎａｃｈ Ｎｏｒｄｅｎ
４８６ Ｗｅｒｓｔｅ ｌａｎｇ. Ｉｎ ｄｅｍｓｅｌｂｅｎ ｓｉｎｄ １０ Ｐｒｏｖｉｎｚｅｎꎬ １０８ Ｓｔäｄｔｅꎬ ２ ｇｒｏßｅ Ｆｌüｓｓｅꎬ ２ꎬ ４３１ꎬ ９３６ ｉｍ Ａｃｋｅｒ￣

０３１

〔２５〕

〔２６〕
〔２７〕

〔２８〕

Ｄ. ｉ. Ｓｅｈｒ ｋｕｒｚｅ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｒ ＳｔäｄｔｅꎬＥｉｎｋüｎｆｔｅ ｕ. ｓ. ｗ. ｄｅｓ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｒｅｉｃｈｅｓꎬｗｉｅ ａｕｃｈ ａｌｌｅｒ ＲｅｉｃｈｅꎬＫöｎｉｇｒｅｉｃｈｅ ｕｎｄ
Ｆüｒｓｔｅｎｔｈüｍｅｒꎬｄｉｅ ｄｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅｒｎ ｂｅｋａｎｎｔ ｓｉｎｄꎻａｕｓ ｄｅｒ ｕｎｔｅｒ ｄｅｒ Ｒｅｇｉｅｒｕｎｇ ｄｅｓ ｊｅｔｚｉｇｅｎ Ｃｈａｎｓ Ｋｊａｎ’ Ｌｕｎ’ ｚｕ Ｐｅｋｉｎｇ ｉｎ ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｒ Ｓｐｒａｃｈｅ
ｇｅｄｒｕｃｋｔｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｒｅｉｃｈｓ￣Ｇｅｏｇｒａｐｈｉｅ ａｕｓｇｅｚｏｇｅｎ ｖｏｎ ｄｅｍ Ｓｅｃｒｅｔａｉｒｅ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’ . Ｐｒｅｉｓ ８０ Ｋｏｐｅｋ. Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ １７７８.

Ｊｏｈａｎｎ Ｖｏｌｌｒａｔｈ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ (１７３２—１７８８)ꎬＨａｒｔｗｉｇ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ􀆳ｓ ｃｏｕｓｉｎꎬｗｏｒｋｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ａｃａｄｅｍｙ.
Ｉｌａｒｉｏｎ Ｋａｌｉｎｏｖｉ Ｒｏｓｓｏｘｉｎꎬ１７０７ ｏｄｅｒ １７１７￣１７６１ꎻｃｆ. Ｖ. Ｐ. Ｔａｒａｎｏｖｉ :Ｉｌａｒｉｏｎ Ｒｏｓｓｏｃｈｉｎ ｕｎｄ ｓｅｉｎｅ Ａｒｂｅｉｔｅｎ ｚｕｒ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｅ. Ａｕｓ ｄｅｍ

Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅｎ ｖｏｎ Ｈ. Ｗａｌｒａｖｅｎｓ. ＮＯＡＧ １１８. １９７５ꎬ５３￣７７.
Ｖｏｌ. ３ꎬ５７５￣６０４:Ｊ. ｖｏｎ Ｓｔäｈｌｉｎ:Ａｔｌａｓ ｖｏｎ Ｃｈｉｎａ ｎｅｂｓｔ ｅｉｎｅｒ ｇｅｏｇｒａｐｈｉｓｃｈｅｎ Ｅｒｌäｕｔｅｒｕｎｇ ｄｅｓｓｅｌｂｅｎ. Ａｂｇｅｆａｓｓｅｔ ｖｏｎ ｅｉｎｅｍ ｇｅｂｏｈｒｎｅｎ

Ｃｈｉｎｅｓｅｎ ｚｕ Ｐｅｋｉｎ １７４６ ｕｎｄ ａｕｓ ｄｅｒ ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｓｐｒａｃｈｅ ｚｕ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ １７５６ ｖｏｎ Ｒｏｓｓｏｃｈｉｎ ｉｎ ｄｉｅ ｒｕßｉｓｃｈｅꎬａｕｓ ｄｉｅｓｅｒ ａｂｅｒ ｎｕｎ ｉｎ ｄｉｅ
ｄｅｕｔｓｃｈｅ üｂｅｒｓｅｔｚｔ.



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉß ａｎｇｅｓｅｔｚｔｅ Ｂａｕｒｅｎ.〔２９〕 Ｄｉｅ Ｋｒｏｎｅ ｅｍｐｆäｎｇｔ ( ｕｎｄ ｚｗａｒ ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｎ Ｂａｕｒｅｎꎬ ｗｉｅ ｉｎ ａｎｄｅｒｎ
Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔｓ ｈｉｎｚｕｇｅｓｅｔｚｔ ｉｓｔ) ｊäｈｒｌｉｃｈ １ꎬ２７１ꎬ４９４ Ｄａｎｊ [ｄａｎ] Ｇｅｔｒａｉｄｅ ｕｎｄ ３ꎬ４６３ꎬ２２４ Ｌａｎａ [ ｌｉａｎｇ]
Ｓｉｌｂｅｒ.〔３０〕 Ｌａｎｄｅｓｐｒｏｄｕｃｔｅ ｕｎｄ ａｕｓｇｅｈｅｎｄｅ Ｗａａｒｅｎ ｓｉｎｄ Ｋｕｐｆｅｒꎬ Ｚｉｎｎꎬ Ｅｉｓｅｎꎬ Ｂｌｅｙꎬ Ｓａｌｚꎬ Ｔｈｅｅꎬ
ＳｅｉｄｅｎｗａａｒｅｎꎬＢａｕｍｗｏｌｌｅꎬ— Ｐｏｒｃｅｌｌａｉｎ￣( ｕｎｄ ａｎｄｅｒｅ) Ｇｅｆäßｅꎬｍｅｈｒｅｒｌｅｙ ａｕｓ Ｓｔｅｉｎｅｎ ｇｅｍａｃｈｔｅ Ｓａｃｈｅｎꎬ
Ｆａｒｂｅｎ. Ａｎ Ｋｒｉｅｇｓｖöｌｋｅｒｎ ｓｉｎｄ １６００ Ｍａｎｎ Ｍａｎｄｓｃｈｕｒｅｎ ｕｎｄ １１０００ Ｃｈｉｎｅｓｅｒ. Ｄｅｒ Ｇｅｎｅｒａｌ ( Ｇäｎｇüｎ)
[ｊｉａｎｇｊｕｎ 将军] ｉｓｔ ｅｉｎ Ｍａｎｄｓｃｈｕｒ. Ｄｉｅｓｅｍ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔ ｉｓｔ ｅｉｎ Ｓｔａｔｔｈａｌｔｅｒ ( Ｄｓｕｎｄｕ) [ ｚｏｎｇｄｕ 总督]
ｖｏｒｇｅｓｅｔｚｔ. »￣Ｕｎｔｅｒ ｄｅｎ ｚｅｈｎ Ｐｒｏｖｉｎｚｅｎ ｄｉｅｓｅｓ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔｓ ｍａｇ ｄｉｅ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｒ ｓｅｃｈｓｔｅｎ ｚｕｍ
Ｂｅｙｓｐｉｅｌｅ ｄｉｅｎｅｎ. Ｓｉｅ ｈａｔꎬｓｏ ｗｉｅ ａｌｌｅ ａｎｄｅｒｅ Ｐｒｏｖｉｎｚｅｎꎬｖｏｎ ｅｉｎｅｒ Ｓｔａｄｔ ｉｈｒｅｎ Ｎａｍｅｎ. «Ｄｉｅ Ｐｒｏｖｉｎｚ [ｄ. ｉ.
Ｐｒäｆｅｋｔｕｒ] ｖｏｎ Ｌａｊ ｄｓｃｈｅｕ ( Ｆｕ Ｌａｊ Ｄｓｃｈｅｕ) ｅｎｔｈäｌｔ ７ Ｓｔäｄｔｅ:１) Ｌａｊ Ｄｓｃｈｅｕ ｈａｔ ｅｉｎｅ Ｍａｕｅｒ〔３１〕 ｖｏｎ ３
Ｗｅｒｓｔｅｎ ｉｍ Ｕｍｆａｎｇｅꎬ４ Ｔｈｏｒｅꎬ ｅｉｎｅｎ Ｔｅｉｃｈꎬ２ ) Ｗüｊ Ｃｈäｎｊ ｅｉｎｅ Ｍａｕｅｒ ｖｏｎ ５ Ｗｅｒｓｔｅｎ ２００ Ｆａｄｅｎ ｉｍ
Ｕｍｆａｎｇｅꎬ４ Ｔｈｏｒｅꎬ１ Ｔｅｉｃｈꎬ３) Ｐｉｎ Ｄｕꎬｅｉｎｅ Ｍａｕｅｒ ｖｏｎ ３ Ｗｅｒｓｔｅｎ ｉｍ Ｕｍｆａｎｇｅꎬ３ Ｔｈｏｒｅꎬ１ Ｔｅｉｃｈꎬ４) Ｔｓｃｈａｎｊ
Ｂａꎬｅｉｎｅ ｓｔｅｉｎｅｒｎｅ Ｍａｕｅｒꎬ３ Ｗｅｒｓｔｅ ｉｍ Ｕｍｆａｎｇｅꎬ３ Ｔｈｏｒｅꎬ１ Ｔｅｉｃｈꎬ５) Ｄｓｉｏｕ Ｄｓｃｈｅｕꎬｅｉｎｅ ｓｔｅｉｎｅｒｎｅ Ｍａｕｅｒꎬ２
Ｗｅｒｓｔｅ ｕｎｄ ２００ Ｆａｄｅｎ ｉｍ Ｕｍｆａｎｇｅꎬ３ Ｔｈｏｒｅꎬ１ Ｔｅｉｃｈꎬ６) Ｇｏｕ Ｌｉꎬｅｉｎｅ Ｍａｕｅｒ ｖｏｎ ２ Ｗｅｒｓｔｅｎ ｉｍ Ｕｍｆａｎｇｅꎬ４
Ｔｈｏｒｅꎬ１ Ｔｅｉｃｈꎬ７) Ｄｓｉ Ｍｏꎬ２ Ｗｅｒｓｔｅ ２５０ Ｆａｄｅｎ ｉｍ Ｕｍｆａｎｇｅꎬ５ Ｔｈｏｒｅꎬ１ Ｔｅｉｃｈ. — Ｉｎ ｄｉｅｓｅｒ Ｐｒｏｖｉｎｚ ｓｉｎｄ １３
Ｓｃｈｕｌｅｎꎬ５９ Ｂｅｒｇｅ〔３２〕 ꎬ９ Ｉｎｓｅｌｎꎬ２０ Ｆｌüｓｓｅꎬ５２ ａｌｔｅ Ｇｅｂäｕｄｅꎬ２５ ｓｔｅｉｎｅｒｎｅ Ｂｒüｃｋｅｎꎬ１９ Ｔｅｍｐｅｌ ｕｎｄ ３１
Ｋｌöｓｔｅｒ. Ａｕｓ ｄｅｎ Ｓｔäｄｔｅｎ Ｌａｊ Ｄｓｃｈｅｕ ｕｎｄ Ｄｓｉｏｕ Ｄｓｃｈｅｕ ｗｉｒｄ Ｓａｌｚ ａｕｓｇｅｆüｈｒｔ. »￣Ａｕｓ ｆａｓｔ ｅｂｅｎ ｓｏｌｃｈｅｎ
Ａｒｔｉｋｅｌｎ ｂｅｓｔｅｈｔ ｄｉｅ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｒ üｂｒｉｇｅｎ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔｓꎻ ｎｕｒ ｆｉｎｄｅｔ ｍａｎ ｉｎ ｄｅｎ ｄｒｅｙ ｅｒｓｔｅｎ ｍｅｈｒ
Ｕｍｓｔäｎｄｌｉｃｈｋｅｉｔꎬｂｅｓｏｎｄｅｒｓ ｉｎ Ａｎｓｅｈｕｎｇ ｄｅｒ Ｓｔａｄｔ Ｐｅｋｉｎ. — Ｚｕｌｅｔｚｔ ｉｓｔ ｄａｓ ｆｏｌｇｅｎｄｅ ａｌｌｇｅｍｅｉｎｅ Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉß
ａｎｇｅｈäｎｇｔꎬＳ. ２８６. «Ｅｓ ｓｉｎｄ ｉｎ ｄｅｍ ｇａｎｚｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｒｅｉｃｈｅ １５７２ ｇｒｏßｅ ｕｎｄ ｋｌｅｉｎｅ Ｓｔäｄｔｅꎬ２５ꎬ２１２ꎬ５２４
ｉｍ Ａｃｋｅｒ￣Ｖｅｒｚｅｉｃｈｎｉß ａｎｇｅｓｅｔｚｔｅ Ｂａｕｒｅｎꎬｖｏｎ ｗｅｌｃｈｅｎ ｄｉｅ Ｋｒｏｎｅ ｊäｈｒｌｉｃｈ ｆüｒ ｄｉｅ Äｃｋｅｒ ｎｉｍｍｔ ６ꎬ４２５ꎬ３８８
Ｄａｎｊ Ｇｅｔｒａｉｄｅ ｕｎｄ ２８ꎬ４００ꎬ８７３ Ｌａｎａ Ｓｉｌｂｅｒ〔３３〕 ꎬ２３３８ Ｓｃｈｕｌｅｎꎬ１４６０７ Ｂｅｒｇｅꎬｄｉｅ ｅｉｎｅｎ Ｎａｍｅｎ ｈａｂｅｎꎬ７６５
Ｓｅｅｎꎬ１０ꎬ ８０９ ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎｅ ａｌｔｅ Ｇｅｂäｕｄｅꎬ １１９３ Ｆｅｓｔｕｎｇｅｎ ( Ｇｕａｎ )ꎬ １１９ Ｐｏｓｔｉｒｕｎｇｅｎꎬ ｊｅｄｅ ｂｅｙ ｅｉｎｅｒ
Ｄｕｒｃｈｆａｈｒｔ ｄｕｒｃｈ ｄｉｅ ｇｒｏßｅ Ｍａｕｅｒꎬ３１５８ ｓｔｅｉｎｅｒｎｅ Ｂｒüｃｋｅｎꎬ２７９６ Ｔｅｍｐｅｌꎬ２６０６ Ｋｌöｓｔｅｒꎬ３８ Ｉｎｓｅｌｎ.

Ｄａｓ ｚｗｅｙｔｅ Ｓｔüｃｋ ｄｉｅｓｅｓ Ｂｕｃｈｅｓ ( Ｓ. ２８９ ｕ. ｆｏｌｇ. ) ｈａｔ ｓｅｉｎｅｎ ｂｅｓｏｎｄｅｒｎ Ｔｉｔｅｌ: « Üｂｅｒｓｅｔｚｕｎｇ ｅｉｎｅｒ
ｋｕｒｚｅｎ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｒ ｕｎｔｅｒ ｄｅｍ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｓｃｅｐｔｅｒ ｓｔｅｈｅｎｄｅｎ Ｋöｎｉｇｒｅｉｃｈｅ ｕｎｄ Ｆüｒｓｔｅｎｔｈüｍｅｒꎬｗｉｅ
ａｕｃｈ ｄｅｒ (üｂｒｉｇｅｎ) Ｓｔａａｔｅｎꎬａｕｓ ｄｅｎｅｎ ｚｕ ｄｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅｒｎ Ｇｅｓａｎｄｔｅ ｋｏｍｍｅｎꎬｕｎｄ ｄｉｅ ｄｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅｒｎ ｂｅｋａｎｎｔ
ｓｉｎｄ. » Ｅｓ ｉｓｔ ｄｅｒ ｇｅｗöｈｎｌｉｃｈｅｎ Ｖｏｒｓｔｅｌｌｕｎｇꎬｄｉｅ ｍａｎ ｓｉｃｈ ｖｏｎ ｄｅｒ Ｅｒｄｋｕｎｄｅ ｄｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅｒ ｍａｃｈｔꎬｖｏｌｌｋｏｍｍｅｎ
ｇｅｍäß. Ｄｉｅ Ｌäｎｄｅｒ ｕｎｄ Ｖöｌｋｅｒ ｓｔｅｈｅｎ ｉｎ ｅｉｎｅｒ Ｏｒｄｎｕｎｇꎬｖｏｎ ｄｅｒ ｍａｎ ｏｆｔ ｋｅｉｎｅ Ｒｅｇｅｌ ｓｉｅｈｔ. Ｅｉｎｉｇｅ ｋｏｍｍｅｎ
ｚｗｅｙｍａｌ ｖｏｒꎬｗｉｅ Ｈｏｌｌａｎｄꎬａｕｃｈ Ｒｕßｌａｎｄ ｕｎｄ Ｍｏｓｋｏｗｉｅｎ. Ｖｏｎ Ｄｅｕｔｓｃｈｌａｎｄꎬｖｏｎ Ｐｏｌｅｎꎬｖｏｎ Ｄäｎｅｍａｒｋꎬｅｉｎ
Ｐａａｒ Ｚｅｉｌｅｎ! ——— ｖｏｎ ｍａｎｃｈｅｎ ｄｏｃｈ ｗｅｉｔ ｕｍｓｔäｎｄｌｉｃｈｅｒꎬｚ. Ｅ. ｖｏｎ Ｒｕßｌａｎｄꎬｕｎｄ ｖｏｒｎｅｈｍｌｉｃｈ ( Ｓ. ３１３—
３２０) ｖｏｎ ｄｅｒ ｊｅｔｚｉｇｅｎ Ｅｉｎｔｈｅｉｌｕｎｇ ｄｅｒ Ｍｏｎｇｏｌｅｎ ｉｎ ２４ Ｓｔäｍｍｅꎬｄｉｅ ４９ Ｆａｈｎｅｎ ａｕｓｍａｃｈｅｎ.

１３１

〔２９〕

〔３０〕

〔３１〕

〔３２〕
〔３３〕

Ｏｂ ｈｉｅｒ ｌａｕｔｅｒ ｗüｒｋｌｉｃｈｅ Ｂａｕｒｅｎꎬｏｂ ｂｌｏß ｄｉｅ Ｖäｔｅｒ ｄｅｒ Ｆａｍｉｌｉｅｎꎬｏｄｅｒ ｂｌｏß ｄｉｅ Ｅｒｗａｃｈｓｅｎｅｎꎬｏｂ ｂｌｏß ｄｉｅ Ｍａｎｎｓｐｅｒｓｏｎｅｎꎬｏｄｅｒ ｏｂ ａｌｌｅ
Ｓｅｅｌｅｎ ｉｍ Ｂａｕｅｒｓｔａｎｄｅ ｇｅｍｅｙｎｅｔ ｓｉｎｄꎬｄａｒüｂｅｒ ｆｉｎｄｅｔ ｓｉｃｈ ｋｅｉｎｅ Ｅｒｋｌäｒｕｎｇ. Ａｕｃｈ ｄａｓ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｇｅｓｅｔｚｂｕｃｈ (Ｎｒ. ＤＣＸＬＶ. Ａ. ) ｇｉｅｂｔ ｈｉｅｒüｂｅｒ
ｋｅｉｎｅｎ ｚｕｖｅｒｌäßｉｇｅｎ Ａｕｆｓｃｈｌｕßꎬｏｂ ｇｌｅｉｃｈ ｉｍ ｖｉｅｒｔｅｎ Ｃａｐｉｔｅｌ ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｒ Ｍａｔｅｒｉｅ ｇｅｈａｎｄｅｌｔ ｗｉｒｄ.

Ｄａｎｊ [ｄａｎ 石] ｉｓｔ ｅｉｎ Ｍａａß ｖｏｎ １０００ Ｈａｎｄｖｏｌｌ. Ｌａｎａ [ ｌｉａｎｇ 两] ｉｓｔ ｋｅｉｎｅ Ｍüｎｚｅꎬ ｓｏｎｄｅｒｎ ｅｉｎ Ｇｅｗｉｃｈｔ ｖｏｎ ８ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅｎ
Ｓｏｌｏｔｎｉｋｅｎꎬｏｄｅｒ ８ Ｑｕｅｎｔｃｈｅｎ.

Ｍａｕｅｒꎬｓｔｊｅｎａ [ｓｔｅｎａ]ꎬｅｉｎｅ ｊｅｄｅ ａｕｆｇｅｆüｈｒｔｅ Ｕｍｆａｓｓｕｎｇꎬｓｉｅ ｍａｇ ｖｏｎ Ｓｔｅｉｎｅｎ ｏｄｅｒ ｖｏｎ Ｈｏｌｚ ｏｄｅｒ ｖｏｎ Ｅｒｄｅ ｇｅｍａｃｈｔ ｓｅｙｎꎬｗｏｖｏｎ ｉｎ
ａｎｄｅｒｎ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔｓ Ｂｅｙｓｐｉｅｌｅ ｖｏｒｋｏｍｍｅｎ.

Ｎäｍｌｉｃｈ ｎｕｒ ｓｏｌｃｈｅ Ｂｅｒｇｅꎬｄｉｅ ｅｉｇｅｎｅ Ｎａｍｅｎ ｈａｂｅｎꎬｎａｃｈ Ｓ. １６.
Ｄｉｅｓｅ ｄｒｅｙ Ａｒｔｉｋｅｌꎬｄｉｅ Ｂａｕｒｅｎꎬｄａｓ Ｇｅｔｒａｉｄｅ ｕｎｄ ｄａｓ Ｓｉｌｂｅｒꎬｆｅｈｌｅｎ ｉｎ ｄｅｒ Ｂｅｓｃｈｒｅｉｂｕｎｇ ｄｅｓ ｚｗöｌｆｔｅｎ Ｇｏｕｖｅｒｎｅｍｅｎｔｓ Ｓ. １８６ꎬｕｎｄ ｓｉｎｄ

ａｌｓｏ ｉｎ ｄｉｅｓｅｎ Ｓｕｍｍｅｎ ｎｉｃｈｔ ｍｉｔ ｂｅｇｒｉｆｆｅｎꎬｗｅｎｉｇｓｔｅｎｓ ｄｉｅ Ｂａｕｒｅｎ ｎｉｃｈｔꎻｄｅｎｎ ｄｉｅ ｈａｂｅｎ ｗｉｒ ｎａｃｈｇｅｒｅｃｈｎｅｔ.
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　 　 Ｃｏｍｍｅｎｔ
Ｔｈｉｓ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬ ａｎ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｈａｎｄｂｏｏｋ ｂｙ ｔｈｅ ｉｍｐｅｒｉａｌ

ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ (Ｄａ Ｑｉｎｇ ｙｉｔｏｎｇ ｚｈｉ 大清一统志). Ｉｔ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｄｅｔａｉｌｓ ｏｎ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｃｉｔｉｅｓꎬｔｏｗｎｓꎬ
ｆａｒｍｅｒｓꎬｔａｘｅｓꎬｓ ｃｈｏｏｌｓꎬｔｅｍｐｌｅｓꎬｓｔｏｎｅ ｂｒｉｄｇｅｓ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｏｎ ｐｒｏｄｕｃｔｓꎬｔｈｅ ｇｅｏｇｒａｐｈｙ ｅｔｃ. Ｔｈｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｆｏｌｌｏｗｓ
ｔｈｅ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｏｒｄｅｒꎬ ｂｙ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ ( ｈｅｒｅ ｃａｌｌｅｄ ｇｏｕｖｅｒｎｍｅｎｔｓꎬ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｕｓｔｏｍꎬ)ꎬ
ｐｒｅｆｅｃｔｕｒｅｓ (ｈｅｒｅ ｃａｌｌｅｄ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ)ꎬａｎｄ ｓｏ ｏｎ. Ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ａｒｅ ｄｅａｌｔ ｗｉｔｈ ｏｎｌｙ ｍａｒｇｉｎａｌｌｙ. Ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ
ｔｏｏｌ ｆｏｒ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ.

Ｓｙ šｕ ｇｅｉꎬｔｏ ｅｓｔ’ ｅｔｙｒｅ ｋｎｉｇｉ ｓ ｔｏｌｋｏｖａｎｉｊａｍｉ. Ｋｎｉｇａ ｐｅｒｖａｊａ ｆｉｌｏｚｏｆａ Ｋｏｎｆｕｃｉｕｓａ. Ｐｅｒｅｖｅｌ ｓ ｋｉｔａｊｓｋａｇｏ
ｉ Ｍａｎｄžｕｒｓｋａｇｏ ｎａ ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚｙｋ Ｎａｄｖｏｒｎｏｊ ｓｏｖ ｔｎｉｋ Ａｌｅｋｓ ｅ̌ｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ.

Ｖ Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｅ̌ꎬｐｒｉ Ｉｍｐｅｒａｔｏｒｓｋｏｊ Ａｋａｄｅｍｉｉ ｎａｕｋ １７８０ ｇｏｄａ. １２３ ｐ.
Ｉｎｈａｌｔ:Ｄａ ｃｈｉｏ ｔｏ ｅｓｔ’ ｕｃ̌ｅｎｉｅ ｖｅｌｉｋｏｅ.
[Ｓｉｓｈｕ ｊｉｅｙｉ 四 书解义ꎬ ｉ. ｅ. ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｂｏｏｋｓ ｗｉｔｈ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ. Ｔｈｅ １ｓｔ ｂｏｏｋ ｏｆ ｔｈｅ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｒ

Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ. Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｙ ａｕｌｉｃ ｃｏｕｎｃｉｌｌｏｒ Ａｌｅｋｓｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ.
Ｃｏｎｔｅｎｔｓ:Ｄａｘｕｅꎬｉ. ｅ. Ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｌｅａｒｎｉｎｇ. ]
Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ７. １７８０ꎬ２８２—２８６

Ｓ’ü ｓｃｈｕ ｇｈｊｅｉꎬｔｏ ｅｓｔｊꎬｔｓｃｈｅｔ’ üｒｅ ｋｎｉｇｈｉ ｓ’ ｔｏｌｋｏｗａｎｉｊａｍｉꎬｋｒｉｇｈａ [!] ｐｅｒｗａｊａ Ｆｉｌｏｓｏｆａ Ｋｏｎｆｕｔｚｉｕｓａ.
Ｐｅｒｅｗｅｌ’ ｓ’ Ｋｉｔａｓｋａｇｈｏ ｉ Ｍａｎｄｚｃｈｕｒｓｋａｇｈｏ ｎａ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚüｋ’ Ｎａｄｗｏｒｎｏｊ Ｓｏｗｊｅｔｎｉｋ’ Ａｌｅｋｓｊｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’.
Ｗ’ Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｈｊｅꎬｐｒｉ Ｉｍｐｅｒａｔｏｒｓｋｏｊ Ａｋａｄｅｍｉｉ Ｎａｕｋ’ꎬ１７８０ ｇｈｏｄａ.〔３４〕

１２５ Ｏｃｔａｖｓｅｉｔｅｎ.

Ｄａｓ Ｂｕｃｈ ｓｅｌｂｓｔ ｆüｈｒｔ ｄｉｅ Üｂｅｒｓｃｈｒｉｆｔ:«Ｄａ Ｃｈｉｏꎬｄａｓ ｉｓｔꎬｄｉｅ ｇｒｏßｅ Ｌｅｈｒｅ» ｕｎｄ ｅｎｔｈäｌｔꎬｎａｃｈ ｄｅｍ ｋｕｒｚｅｎ
Ｖｏｒｂｅｒｉｃｈｔｅꎬ ｄｉｅ Üｂｅｒｌｉｅｆｅｒｕｎｇｅｎ ｄｅｒ ａｌｔｅｎ Ｋöｎｉｇｅ ｕｎｄ Ｒｅｇｅｎｔｅｎꎬ ｕｎｄ ｄｉｅ ｖｏｎ ｉｈｎｅｎ ｄｅｎ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ
ｇｅｇｅｂｅｎｅｎ Ｌｅｈｒｅｎ ｕｎｄ Ｇｅｓｅｔｚｅꎬｗｅｌｃｈｅ ｖｏｎ Ｋｕｎｄｓ’ ü (ｓ. ｉ. Ｋｏｎｆｕｃｉｕｓ) ｉｎ ｅｉｎｅ ｇｅｗｉｓｓｅ Ｏｒｄｎｕｎｇ ｇｅｂｒａｃｈｔꎬ
ｖｏｎ Ｄｓｅｎｄｓ’ü [Ｚｅｎｇｚｉ] ｉｎ ｚｅｈｎ Ｔｈｅｉｌｅ ｇｅｔｈｅｉｌｔ ｓｉｎｄꎬｕｎｄ ｄｅｎ Ｎａｍｅｎ ｇｒｏßｅ Ｌｅｈｒｅ ｄｅｓｗｅｇｅｎ ｅｒｈａｌｔｅｎ ｈａｂｅｎꎬ
ｗｅｉｌ ｏｈｎｅ ｓｉｅ ｎｉｅｍａｎｄ ｗｅｄｅｒ ｅｉｎ ｈｅｉｌｉｇｅｒ Ｍａｎｎꎬｎｏｃｈ ｅｉｎ ｗüｒｄｉｇｅｒ Ｒｅｇｅｎｔ ｓｅｙｎ ｋａｎｎ.

Ｄａｒａｕｆ ｆｏｌｇｔ ｗüｒｋｌｉｃｈ ｄｉｅｓｅｓ Ｂｕｃｈ ｉｎ ｓｅｉｎｅｎ ｚｅｈｎ Ｔｈｅｉｌｅｎ. Ｏｂ ｎｕｎ ａｂｅｒ ｅｂｅｎ ｄａｓｓｅｌｂｅ ｖｏｎ ｅｉｎｅｒ ａｎｄｅｒｎ
Ｓｅｉｔｅ ｅｔｗａ ａｌｓ ｅｉｎ Ｉｎｂｅｇｒｉｆｆ ｖｏｎ ｄｅｎ ｖｉｅｒ Ｂüｃｈｅｒｎꎬｄｅｒｅｎ ｄｅｒ Ｔｉｔｅｌ ｅｒｗäｈｎｔꎬａｎｇｅｓｅｈｅｎ ｗｅｒｄｅｎ ｋａｎｎꎬｗａｎｎ ｎｕｒ
ｄｉｅ Ｖｏｒｒｅｄｅ ｄｅｓ Ｃｈａｎｓ Ｋａｎ Ｓｉ [Ｋａｎｇｘｉ]ꎬ( ｄｅｒ ｖｏｍ Ｊａｈｒ １６６１ ｂｉｓ １７２２ ｒｅｇｉｅｒｔｅ) ｎｉｃｈｔ ｓｏ ｕｎｖｅｒｓｔäｎｄｌｉｃｈ
ａｂｇｅｆａßｔ ｗäｒｅ. Ｉｍ Ａｎｆａｎｇｅ ｄｅｒｓｅｌｂｅｎ ｓａｇｔ ｅｒꎬ ｄｉｅ Ｈｅｉｌｉｇｅｎ ｕｎｄ ｈｏｃｈｅｒｌｅｕｃｈｔｅｔｅｎ Ｍäｎｎｅｒꎬ ｎäｍｌｉｃｈ ｄｉｅ
Ｒｅｇｅｎｔｅｎ Ｊｏｕ [Ｙａｏ 堯 ]ꎬＳｃｈｕｎ [Ｓｈｕｎ 舜]ꎬＪｕｊ [Ｙｕ 禹]ꎬＴａｎꎬＷüｎ [Ｗｅｎｗａｎｇ 文王]ꎬｕｎｄ ｄｉｅ Ｌｅｈｒｅｒ
Ｋｕｎｄｓ’ü [Ｋｏｎｇｚｉ]ꎬＤｓｅｎｄｓ’üꎬＤｓ’üｓ’üꎬＭ’üｎｄｓ’ü [Ｍｅｎｇｚｉ] ｈａｂｅｎ ｄｉｅ Ｂüｃｈｅｒ Ｉｇｈｉｎ [Ｙｉｊｉｎｇ]ꎬＳｃｈｕｇｈｉｎ
[Ｓｈｕｊｉｎｇ]ꎬＳｃｈｉｇｈｉｎ [Ｓｈｉｊｉｎｇ]ꎬＬｕｎｊ Ｊｕｊ [Ｌｕｎｙｕ]ꎬＤｓｃｈｕｎ Ｊｕｎ [Ｚｈｏｎｇｙｏｎｇ]ꎬＭ’üｎｄｓ’ü ｇｅｓｃｈｒｉｅｂｅｎ. Ａｂｅｒ
ａｕｓ Ｓｅｉｔｅ ５. ｉｓｔ ｎｕｒ ｓｏｖｉｅｌ ｚｕ ｖｅｒｓｔｅｈｅｎꎬｄａß ｍａｎ ｎｉｃｈｔ ｍｅｙｎｅｎ ｍｕß. ａｌｓ ｗｅｎｎ ｅｉｎ ｊｅｄｅｒ ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｎ ｖｉｅｒ
Ｌｅｈｒｅｒｎ ｅｉｎｅｓ ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｎ ｖｉｅｒ Ｂüｃｈｅｒｎꎬｕｎｄ ａｌｓｏ ａｕｃｈ Ｋｕｎｄｓ’ ü ｄａｓ Ｂｕｃｈ Ｄａ Ｃｈｉｏ [Ｄａｘｕｅ]ꎬｇｅｓｃｈｒｉｅｂｅｎꎬ
ｕｎｄ ｋｅｉｎｅｒ ａｎ ｄｅｓ ａｎｄｅｒｎ Ａｒｂｅｉｔ Ａｎｔｈｅｉｌ ｇｅｈａｂｔ ｈａｂｅ. Ｎａｃｈ ｄｅｍ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｌｅｓｅｂｕｃｈ (Ｎｒ. ＤＣＣＬＸＩＸ. )
ｈａｔ Ｄｓｅｎｄｓ’ü [Ｚｅｎｇｚｉ]ꎬｄｅｓ Ｋｕｎｄｓü Ｓｃｈüｌｅｒꎬｄｉｅｓｅｓ Ｂｕｃｈ Ｄａ Ｃｈｉｏ ｇｅｓｃｈｒｉｅｂｅｎ. Ｗｉｒ ｎｅｈｍｅｎ ｅｓ ｉｎｄｅｓｓｅｎ

２３１

〔３４〕 Ｄ. ｉ. Ｓ’ü ｓｃｈｕ ｇｈｊｅｉꎬｄａｓ ｉｓｔꎬｖｉｅｒ Ｂüｃｈｅｒ ｍｉｔ Ａｕｓｌｅｇｕｎｇｅｎ. Ｅｒｓｔｅｓ Ｂｕｃｈ ｄｅｓ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｎ Ｋｏｎｆｕｃｉｕｓ. Üｂｅｒｓｅｔｚｔ ａｕｓ ｄｅｍ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ
ｕｎｄ Ｍａｎｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅｎ ｉｎｓ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ ｖｏｎ ｄｅｍ Ｈｏｆｒａｔｈ Ａｌｅｋｓｊｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’ . Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬｂｅｙ ｄｅｒ ｋａｉｓｅｒｌ. Ａｋａｄｅｍｉｅ ｄｅｒ Ｗｉｓｓ. １７８０.



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

ｏｈｎｅ Ｒüｃｋｓｉｃｈｔ ａｕｆ ｄｅｎ Ｔｉｔｅｌꎬｓｏꎬｗｉｅ ｅｓ ｄａ ｉｓｔ. Ｄｉｅ Ｅｉｎｒｉｃｈｔｕｎｇ ｄｅｓｓｅｌｂｅｎ ｉｓｔ ｄｉｅｓｅ:Ｅｉｎ ｊｅｄｅｒ ｖｏｎ ｄｅｎ ｚｅｈｅｎ
Ｔｈｅｉｌｅｎ ｂｅｓｔｅｈｔ ａｕｓ ｋｕｒｚｅｎ ｍｅｉｓｔ ｍｏｒａｌｉｓｃｈｅｎ Ｓäｔｚｅｎꎬｕｎｄ ａｕｆ ｊｅｄｅｎ Ｓａｔｚ ｆｏｌｇｔ ｄｉｅ Ａｕｓｌｅｇｕｎｇ ｄｅｓｓｅｌｂｅｎ. Ｚｕ
ｅｉｎｅｍ Ｂｅｙｓｐｉｅｌｅ ｗäｈｌｅｎ ｗｉｒ ｄｅｎ ｅｒｓｔｅｎ (Ｓ. １０)ꎬｔｈｅｉｌｓ ｗｅｉｌ ｄｅｒ Ｉｎｎｈａｌｔ ｄｅｓ ｇａｎｚｅｎ Ｗｅｒｋｅｓ ｄａｒｉｎｎ ｌｉｅｇｅｎ ｓｏｌｌꎬ
ｔｈｅｉｌｓ ｗｅｉｌ ｅｒ ｓｏｗｏｈｌ ｓｅｌｂｓｔ ａｌｓ ｄｉｅ Ａｕｓｌｅｇｕｎｇ ｕｎｔｅｒ ｄｉｅ ｖｅｒｓｔäｎｄｌｉｃｈｓｔｅｎ ｇｅｈöｒｅｔ. Ｅｒ ｌａｕｔｅｔ ｓｏ:«Ｄａｓ Ｇｅｓｅｔｚ ｄｅｒ
ｇｒｏßｅｎ Ｌｅｈｒｅ ｂｅｓｔｅｈｔ ｄａｒｉｎｎꎬｄａß ｗｉｒ ｕｎｓｅｒｅ ｖｅｒｓｔäｎｄｉｇｅ Ｓｅｅｌｅ ｅｒｌｅｕｃｈｔｅｎꎻｄａß ｗｉｒ ｇｅｍｅｉｎｅ Ｌｅｕｔｅ ｄｕｒｃｈ ｄｉｅ
Ｅｒｌｅｕｃｈｔｕｎｇ ｖｅｒｂｅｓｓｅｒｎꎻｕｎｄ ｄａß ｗｉｒ ｕｎｓ ｓｅｌｂｓｔ ｕｎｄ ａｕｃｈ ａｎｄｅｒｅ ｄｅｓ ｗａｈｒｅｎ Ｇｕｔｅｎ ｔｈｅｉｌｈａｆｔｉｇ ｍａｃｈｅｎ.
Ａｕｓｌｅｇｕｎｇ:ｍｉｔ ｄｉｅｓｅｎ Ｗｏｒｔｅｎ ｄｅｓ Ｋｕｎｄｓ’ü üｂｅｒｌｉｅｆｅｒｔ ｕｎｓ Ｄｓｅｎｄｓ’ü ｄｉｅ Ｒｅｇｅｌꎬｗｅｌｃｈｅ ｚｕ ｕｎｓｅｒｅｒ ｅｉｇｅｎｅｎ
Ｗｏｈｌｆａｈｒｔ ｕｎｄ ｚｕ ａｎｄｅｒｅｒ Ｖｅｒｂｅｓｓｅｒｕｎｇ ｕｎｕｍｇäｎｇｌｉｃｈ ｎöｔｈｉｇ ｉｓｔꎬｕｎｄ ａｕｆ ｗｅｌｃｈｅ ｄｉｅ ｇｒｏßｅ Ｌｅｈｒｅ ｇｅｇｒüｎｄｅｔ
ｉｓｔ. Ｓｉｅ ｋａｎｎꎬｗｉｅ Ｋｕｎｄｓ’ü ｓａｇｔꎬｓｏｗｏｈｌ ｆüｒ ｄａｓ ｇａｎｚｅ Ｒｅｉｃｈꎬａｌｓ ｆüｒ ａｌｌｅ Ｅｎｄｅｎ ｄｅｒ Ｗｅｌｔ ｄｉｅｎｅｎ. — Ｕｎｓｅｒｅ
Ｓｅｅｌｅ ｉｓｔ ｖｏｍ Ｈｉｍｍｅｌ ｅｒｓｃｈａｆｆｅｎ. Ｉｈｒ Ｓｉｔｚ ｉｓｔ ｉｎ ｕｎｓｅｒｅｍ Ｈｅｒｚｅｎ. Ｉｈｒｅｍ Ｗｅｓｅｎ ｎａｃｈ ｉｓｔ ｓｉｅ ｇａｎｚ ｒｅｉｎ ｕｎｄ
ｕｎｂｅｆｌｅｃｋｔꎻｓｉｅ ｂｅｇｒｅｉｆｔꎬｄｕｒｃｈｄｒｉｎｇｔ ｕｎｄ ｕｍｆａßｔ ｄｉｅ Ｕｒｓａｃｈｅｎ ａｌｌｅｒ Ｄｉｎｇｅ ｕｎｄ Ｇｅｇｅｂｅｎｈｅｉｔｅｎꎬｕｎｄ ｋａｎｎ ｓｉｃｈ
ｉｎ ａｌｌｅｎ ｅｒｓｉｎｎｌｉｃｈｅｎ Ｖｏｒｆäｌｌｅｎ ｓｏ ｂｅｔｒａｇｅｎꎬｗｉｅ ｅｓ ｓｉｃｈ ｇｅｈöｒｔ. Ｉｈｒｅｍ Ｕｒｓｐｒｕｎｇｅ ｎａｃｈ ｈａｔ ｓｉｅ ｅｉｎｅｎ Ｌｉｃｈｔｇｌａｎｚ
ｉｎ ｓｉｃｈꎻａｂｅｒ ｄａ ｓｉｅ ｂｅｙ ｕｎｓｅｒｅｒ Ｇｅｂｕｒｔ ｍｉｔ Ｌｅｉｂｅｓ￣ ｕｎｄ Ｌｕｆｔ￣Ｈüｌｌｅｎ ｂｅｄｅｃｋｔꎬｕｎｄ ｎａｃｈ ｄｅｒ Ｇｅｂｕｒｔ ｄｕｒｃｈ
Ｂｅｇｉｅｒｄｅｎ ｕｎｄ Ｌｅｉｄｅｎｓｃｈａｆｔｅｎ ｅｉｎｇｅｓｃｈｒäｎｋｔ ｗｉｒｄ: ｓｏ ｖｅｒｗａｎｄｅｌｔ ｓｉｃｈ ｄａｄｕｒｃｈ ｉｈｒ Ｌｉｃｈｔｇｌａｎｚ ｏｆｔ ｉｎ
Ｄｕｎｋｅｌｈｅｉｔꎬｏｈｎｅ ｄｏｃｈ ｄｅｓｗｅｇｅｎ ｗｅｄｅｒ ｉｈｒ ｕｒｓｐｒüｎｇｌｉｃｈｅｓ Ｗｅｓｅｎ ｎｏｃｈ ｉｈｒｅ Ｗｏｈｎｕｎｇ ｉｎ ｄｅｍ Ｈｅｒｚｅｎ ｚｕ
ｖｅｒｌｉｅｒｅｎ. Ｓｏｂａｌｄ ｓｉｅ ｓｉｃｈ ａｌｓｏ ｉｎ ｕｎｓｅｒｍ Ｈｅｒｚｅｎ ｓｐüｒｅｎ ｌäßｔꎬｍüｓｓｅｎ ｗｉｒ ｄｉｅｓｅ Ｇｅｌｅｇｅｎｈｅｉｔ ｎｉｃｈｔ ｕｎｇｅｎüｔｚｔ
ｌａｓｓｅｎꎬ ｓｏｎｄｅｒｎ ａｎ ｕｎｓｅｒｅｒ Ｅｒｌｅｕｃｈｔｕｎｇ ｅｉｆｒｉｇ ａｒｂｅｉｔｅｎꎬ ｗｅｉｌ ｗｉｒ ｄａｄｕｒｃｈ ｉｎ ｕｎｓｅｒｅｒ Ｓｅｅｌｅ ｄｉｅ ｉｈｒ
ａｎｅｒｓｃｈａｆｆｅｎｅ Ｒｅｉｎｉｇｋｅｉｔ ｕｎｄ Ｓｃｈａｒｆｓｉｎｎｉｇｋｅｉｔ ｗｉｅｄｅｒ ｈｅｒｓｔｅｌｌｅｎ ｋöｎｎｅｎ. Ｄａｓ ｉｓｔ ｅｉｎｅ ｗｏｈｌｂｅｇｒüｎｄｅｔｅ Ｌｅｈｒｅꎬ
ｄｉｅ Ｌｅｈｒｅ ｊｅｎｅｓ ｇｒｏßｅｎ Ｍａｎｎｅｓꎬｄｉｅ ｉｎ ｄｅｒ Ｅｒｌｅｕｃｈｔｕｎｇ ｄｅｒ ｖｅｒｓｔäｎｄｉｇｅｎ Ｓｅｅｌｅ ｂｅｓｔｅｈｅｔ. Ｄａ ａｂｅｒ ｄｉｅ ｅｒｗäｈｎｔｅ
Ｅｉｇｅｎｓｃｈａｆｔ ｄｅｒ Ｓｅｅｌｅ ｎｉｃｈｔ ｕｎｓ ａｌｌｅｉｎ ｅｉｇｅｎꎬｓｏｎｄｅｒｎ ａｌｌｅｎ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｇｅｍｅｉｎ ｉｓｔꎬｓｏ ｍüｓｓｅｎ ｗｉｒꎬｗｅｎｎ ｗｉｒ ｕｎｓ
ｓｅｌｂｓｔ ｅｒｌｅｕｃｈｔｅｔ ｈａｂｅｎꎬ ａｕｃｈ ａｎｄｅｒｅ ｅｒｌｅｕｃｈｔｅｎꎬ ｕｎｄ ａｎｄｅｒｅ ｄａｚｕ ｅｒｍａｈｎｅｎ ｕｎｄ ａｕｆｍｕｎｔｅｒｎꎬ ｍｉｔ ｄｅｍ
Ｗｕｎｓｃｈｅꎬｄａß ａｌｌｅ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｄｉｅ ａｌｔｅ Ｕｎｒｅｉｎｉｇｋｅｉｔ ｇａｎｚ ａｕｓ ｉｈｒｅｍ Ｈｅｒｚｅｎ ｖｅｒｔｒｅｉｂｅｎꎬ ｕｎｄ ｗｉｒ ｈｉｅｄｕｒｃｈ
ｕｎｓｅｒｍ Ｖａｔｅｒｌａｎｄｅ ｕｎｄ ｄｅｍ ｇａｎｚｅｎ Ｓｔａａｔｅ ｗｉｒｋｌｉｃｈｅ Ｄｉｅｎｓｔｅ ｅｒｗｅｉｓｅｎ ｍöｇｅｎ:Ｄｅｎｎ ｗｉｒ ｗｉｓｓｅｎꎬｄａß ｄｕｒｃｈ ｅｉｎ
ｓｏｌｃｈｅｓ Ｂｅｓｔｒｅｂｅｎ ｄｉｅｓｅ Ｌｅｈｒｅ ｎｉｃｈｔ ｕｎｔｈäｔｉｇ ｂｌｅｉｂｔꎬ ｓｏｎｄｅｒｎ ｄｉｅ Ｅｒｎｅｕｅｒｕｎｇ ｕｎｄ Ｅｒｌｅｕｃｈｔｕｎｇ ａｎｄｅｒｅｒ
Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｂｅｗüｒｋｅｔ ｗｉｒｄꎬｕｎｄ ｄａß ｚｕｒ Ｅｒｌｅｕｃｈｔｕｎｇ ｕｎｓｅｒｅｒ ｖｅｒｓｔäｎｄｉｇｅｎ Ｓｅｅｌｅ ｕｎｄ ｚｕｒ Ｖｅｒｂｅｓｓｅｒｕｎｇ ａｎｄｅｒｅｒ
Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｅｓ ｅｉｎ ｄｕｒｃｈ ｓｉｃｈ ｓｅｌｂｓｔ ｂｅｓｔｅｈｅｎｄｅｓ ( ｕｎａｂｈäｎｇｉｇｅｓ) Ｍｉｔｔｅｌ ｇｉｅｂｔꎬ ｄａｓ ｗｅｄｅｒ Ｚｕｓａｔｚ ｎｏｃｈ
Ａｂｎａｈｍｅ ｌｅｉｄｅｔꎬ ｕｎｄ ｄｅｓｗｅｇｅｎ ｄａｓ ｗａｈｒｅ Ｇｕｔ ｇｅｎａｎｎｔ ｗｉｒｄꎻ» ｕ. ｓ. ｗ. — Ｄａｓ üｂｒｉｇｅ ｉｓｔ ｎｉｃｈｔ
ｒｅｃｈｔ ｖｅｒｓｔäｎｄｌｉｃｈ.

Ｃｏｍｍｅｎｔ
Ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ｂｏｏｋｓꎬｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｌｅａｒｎｉｎｇ (Ｄａｘｕｅ 大学) ｆｒｏｍ ａｎ ｅｄｉｔｉｏｎ ｗｉｔｈ

ａ ｃｏｍｍｅｎｔａｒｙ. Ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｒ ｇｉｖｅｓ ａｎ ｅｘａｍｐｌｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐａｒｔ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｓｕｐｐｏｓｅｄ ｔｏ ｃｏｎｔａｉｎ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ
ｔｈｅ ｂｏｏｋ. Ｔｈｅｎ ｈｅ ｃｏｎｔｉｎｕｅｓ ｂｙ ｓａｙｉｎｇ:Ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｉｎｇ ｐａｒｔ ｉｓ ｎｏｔ ｒｅａｌｌｙ ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｌｅ. Ｈｅ ａｌｓｏ ｎｏｔｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ
ｐｒｅｆａｃｅ ｂｙ ｔｈｅ Ｋａｎｇｘｉ Ｅｍｐｅｒｏｒ ｉｓ ｎｏｔ ｃｌｅａｒ ａｎｄ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｎｏｔ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｈｅｌｐｆｕｌ. Ｔｈｉｓ ｌｅａｄｓ ｕｓ ｔｏ ａｓｓｕｍｅ￣
ｅｖｅｎ ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｅｒ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｒｅｍａｒｋ ｏｎ ｔｈａｔ￣ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｈａｄ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ
ｃｏｎｔｅｎｔꎻｈｅ ｗａｓ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｍｏｒｅ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ａｎｄ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ｔｅｘｔｓ. Ｔｈｅ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｉｖｅ ｔｉｔｌｅ ｐａｇｅꎬｂｙ
ｔｈｅ ｗａｙꎬｂｅｌｏｎｇｓ ｔｏ ｖｏｌ. ＩＩ ｏｆ ｔｈｉｓ ｅｄｉｔｉｏｎ:Ｚｈｏｎｇｙｏｎｇꎬｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｂｏｏｋｓ. Ｌｅｏｎｔ’ｅｖ ｄｉｄ ｎｏｔ ａｔｔｅｍｐｔ
ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｔｈｅ Ｌｕｎｙｕ ａｎｄ Ｍｅｎｇｚｉ (ｉ. ｅ. ｖｏｌ. ３—４). — Ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｓｅｅｍｓ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ Ｒｉｊｉａｎｇ ｓｉｓｈｕ ｊｉｅｙｉ 日讲

四书解 义 Ｈａｎ￣ｉ ａｒａｈａ ｉｎｅｎｇｇｉｄａｒｉ ｇｉｙａｎｇｎａｈａ ｓ ‘ ｅ šｕ￣ｉ ｊｕｒｇａｎ ｂｅ ｓｕｈｅ ｂｉｔｈｅꎬ ｉ. ｅ. Ｔｈｅ ｉｍｐｅｒｉａｌｌｙ
ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎｅｄ Ｆｏｕｒ Ｂｏｏｋｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｄａｉｌｙ ｃｏｍｍｅｎｔａｒｉｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｅｓꎬｗｉｔｈ ｐｒｅｆａｃｅ ｂｙ ｔｈｅ
Ｋａｎｇｘｉ Ｅｍｐｅｒｏｒ ｄａｔｅｓ Ｄｅｃ. ３１ꎬ１６７７

３３１
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Ｂｕｋｖａ ｋｉｔａｊｓｋｏｊ ｓｏｓｔｏｊａš ｅｊ ｉｚ ｄｖｕｃｈ ｋｉｔａｊｓｋｉｃｈ ｋｎｉžｅｋꎬｓｌｕžｉｔ ｕ Ｋｉｔａｊｃｅｖ ｄｌｊａ ｎａ ａｌ’ｎａｇｏ ｏｂｕ ｅｎｉｊａ
ｍａｌｏｌ ｔｎｙｃｈ ｄ ｔｅｊ ｏｓｎｏｖａｎｉｅｍ. Ｐｉｓａｎ ｎａ ｓｔｉｃｈａｃｈꎬｉ ｓｏｄｅｒžｉｔ ｖ ｓｅｂ ｍｎｏｇｏ ｋｉｔａｊｓｋｉｃｈ ｐｏｓｌｏｖｉｃ. Ｐｅｒｅｖｅｌ ｓ
ｋｉｔａｊｓｋａｇｏ ｉ Ｍａｎžｕｒｓｋａｇｏ ｎａ ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚｙｋ ｐｒｏｚｏｊｕ Ｎａｄｖｏｒｎｏｊ ｓｏｖ ｔｎｉｋ Ａｌｅｋｓ ｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ.

Ｖ Ｓａｎｋｐｅｔｅｒｂｕｒｇ ꎬｐｒｉ Ｉｍｐｅｒａｔｏｒｓｋｏｊ Ａｋａｄｅｍｉｉ ｎａｕｋ １７７９ ｇｏｄａ. ４９ ｐ.
[ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｉｍｅｒꎬ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｏｆ ｔｗｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｌｅｔｓꎬ ｓｅｒｖｅｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｓ ｂａｓｉｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｒｉｍａｒｙ

ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｍａｌｌ ｃｈｉｌｄｒｅｎ. Ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ ｖｅｒｓｅｓ ａｎｄ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｏｖｅｒｂｓ. Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｉｎ ｐｒｏｓｅ ｂｙ ａｕｌｉｃ ｃｏｕｎｃｉｌｌｏｒ Ａ. Ｌｅｏｎｔｉｅｖ. ]

Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ７. １７８０ꎬ３２９￣３３１

Ｂｕｋｗａｒｊ ｋｉｔａｊｓｋｏｊ ｓｏｓｔｏｊａｓｃｈｔｓｃｈｅｊ ｉｚ’ ｄｗｕｃｈ’ ｋｉｔａｊｓｋｉｃｈ’ ｋｎｉｚｃｈｅｋ’. ｓｌｕｚｃｈｉｔ’ ｕ Ｋｉｔａｊｔｚｅｗ’ ｄｌｊａ
ｎａｔｓｃｈａｌｊｎａｇｈｏ ｏｂｕｔｓｃｈｅｎｉｊａ ｍａｌｏｌｊｅｔｎ’üｃｈ ｄｊｅｔｅｊ ｏｓｎｏｗａｎｉｅｍ’ꎻｐｉｓａｎ’ ｎａ ｓｔｉｃｈａｃｈꎬｉ ｓｏｄｅｒｚｃｈｉｔ’ ｗ’ ｓｅｂｊｅ
ｍｎｏｇｈｏ Ｋｉｔａｊｓｋｉｃｈ’ ｐｏｓｌｏｗｉｔｚ’ꎻｐｅｒｅｗｅｌ’ ｓ’ Ｋｉｔａｊｓｋａｇｈｏ ｉ Ｍａｎｚｃｈｕｒｓｋａｇｈｏ ｎａ Ｒｏｓｓｉｊｓｋｏｊ ｊａｚ’ üｋ’ ｐｒｏｚｏｊｕ
Ｎａｄｗｏｒｎ’ üｊ Ｓｏｗｊｅｔｎｉｋ’ Ａｌｅｋｓｊｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’. Ｗ’ Ｓａｎｋｔｐｅｔｅｒｂｕｒｇｈｊｅꎬｐｒｉ Ｉｍｐｅｒａｔｏｒｓｋｏｊ Ａｋａｄｅｍｉｉ Ｎａｕｋ’ꎬ
１７７９ ｇｈｏｄａ.〔３５〕

４９ Ｏｋｔａｖｓｅｉｔｅｎ.

Ａｌｌｅｓ ｄａｓꎬｗａｓ ｅｉｎ ａｎｇｅｈｅｎｄｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｒ Ｌｅｓｅｓｃｈüｌｅｒꎬａｎｓｔａｔｔ ＢｕｃｈｓｔａｂｅｎꎬＳｙｌｂｅｎ ｕｎｄ ｄｅｒｇｌｅｉｃｈｅｎꎬｚｕ
ｌｅｒｎｅｎ ｈａｔꎬｆｉｎｄｅｔ ｍａｎ ｉｎ ｄｉｅｓｅｍ Ｗｅｒｋｅ ｎｉｃｈｔꎬｓｏｎｄｅｒｎ ｕｎｇｅｆäｈｒ ｓｏ ｅｔｗａｓ ｚｕｒ Üｂｕｎｇ ｉｍ Ｌｅｓｅｎꎬａｌｓ ｍａｎ ｕｎｓｅｒｎ
ＡＢＣ￣ｂüｃｈｅｒｎ ａｎｚｕｈäｎｇｅｎ ｐｆｌｅｇｔ. Ｅｓ ｉｓｔꎬｗｉｅ ａｕｃｈ ｄｅｒ Ｔｉｔｅｌ ｓａｇｔꎬｉｎ ｚｗｅｙ Ｂüｃｈｅｌｃｈｅｎ ａｂｇｅｔｈｅｉｌｔ. Ｄａｓ ｅｒｓｔｅ
(Ｓ. ５—２３) ｈｅｉｓｔ:Ｓａｎ ｄｓ’ü ｇｈｉｎ [Ｓａｎｚｉｊｉｎｇ 三字经]ꎬｄ. ｉ. ｄａｓ Ｄｒｅｙ￣Ｗöｒｔｅｒｂｕｃｈꎬｗｅｉｌ ｅｓ ｉｍ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ
ａｕｓ ｌａｕｔｅｒ Ｖｅｒｓｅｎ ｖｏｎ ｄｒｅｙ Ｗöｒｔｅｒｎ ｂｅｓｔｅｈｔ. Ｖｏｎ ｄｉｅｓｅｎ Ｖｅｒｓｅｎ ｇｅｈöｒｅｎ ｉｍｍｅｒ ｚｗｅｙ ｕｎｄ ｚｗｅｙ ｇｅｗｉｓｓｅｒｍａßｅｎ
ｚｕｓａｍｍｅｎ. Ｉｈｒ Ｉｎｈａｌｔ ｂｅｔｒｉｆｆｔ ａｌｌｅｒｌｅｙ Ｓａｃｈｅｎꎬｄｉｅ ｚｕｍ ｅｒｓｔｅｎ Ｕｎｔｅｒｒｉｃｈｔｅ ｄｅｒ Ｋｉｎｄｅｒ ｄｉｅｎｅｎ ｋöｎｎｅｎꎬ ｕｎｄ
ｔｈｅｉｌｓ ａｕｓ ｄｅｒ Ｓｉｔｔｅｎｌｅｈｒｅꎬ ｔｈｅｉｌｓ ａｕｓ ｄｅｒ Ｓｔａａｔｓｇｅｓｃｈｉｃｈｔｅꎬ ｔｈｅｉｌｓ ａｕｓ ｄｅｒ ｇｅｌｅｈｒｔｅｎ Ｇｅｓｃｈｉｃｈｔｅꎬ ｔｈｅｉｌｓ ａｕｓ
ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎｅｎ ａｎｄｅｒｎ Ｗｉｓｓｅｎｓｃｈａｆｔｅｎ ｇｅｓｃｈöｐｆｔ ｓｉｎｄꎻｗｏｒｕｎｔｅｒ ｄｅｎｎ ａｕｃｈ ｄｉｅ Ｊａｈｒｓｚｅｉｔｅｎꎬｄｉｅ Ｗｅｌｔｇｅｇｅｎｄｅｎꎬ
ｕｎｄ ｄｉｅ Ｅｌｅｍｅｎｔｅ ｖｏｒｋｏｍｍｅｎ. Ｅｉｎｅｎ ｎäｈｅｒｎ Ｂｅｇｒｉｆ ｖｏｎ ｄｅｎｓｅｌｂｅｎ ｗｉｒｄ ｍａｎ ｄｕｒｃｈ ｄｉｅ ｆｏｌｇｅｎｄｅｎ Ｂｅｙｓｐｉｅｌｅ
ｅｒｈａｌｔｅｎ. Ｄｉｅ ｄｒｅｙ ｅｒｓｔｅｎ Ｐａａｒ Ｖｅｒｓｅ ｓｉｎｄ:

Ｄｅｒ Ｍｅｎｓｃｈꎬｎａｃｈ ｓｅｉｎｅｍ Ｕｒｓｐｒｕｎｇｅꎬ
Ｈａｔ ｅｉｎｅ ｍｉｔ ｄｅｍ Ｇｕｔｅｎ ｂｅｇａｂｔｅ Ｎａｔｕｒ.
Ｖｏｎ Ｎａｔｕｒ ｉｓｔ ｅｉｎ Ｍｅｎｓｃｈ ｖｏｎ ｄｅｍ ａｎｄｅｒｎ ｗｅｎｉｇ ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎ.
Ｄｕｒｃｈ ｄｅｎ Ｕｎｔｅｒｒｉｃｈｔ ｉｓｔ ｅｉｎ Ｍｅｎｓｃｈ ｖｏｎ ｄｅｍ ａｎｄｅｒｎ ｓｅｈｒ ｖｅｒｓｃｈｉｅｄｅｎ.
Ｗｅｒ ｋｅｉｎｅｎ Ｕｎｔｅｒｒｉｃｈｔ ｅｒｈäｌｔꎬ
Ｄｅｓｓｅｎ Ｎａｔｕｒ ｖｅｒｓｃｈｌｉｍｍｅｒｔ ｓｉｃｈ.
Ｕｎｄ ｗｅｉｔｅｒｈｉｎꎬＳ. １１ꎬＤａｓ Ｂｕｃｈ Ｄａ Ｃｈｉｏ. Ｉｓｔ ｖｏｎ Ｄｓｅｎｄｓ’ü [Ｚｅｎｇｚｉ] ｇｅｓｃｈｒｉｅｂｅｎ:
Ｎａｃｈ ｄｅｍｓｅｌｂｅｎ ｗｉｒｄꎬｄｕｒｃｈ ｄｉｅ Ｖｅｒｂｅｓｓｅｒｕｎｇ ｄｅｓ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｕｎｄ ｄｉｅ Ｏｒｄｎｕｎｇ ｉｎ ｓｅｉｎｅｒ Ｈａｕｓｈａｌｔｕｎｇꎬ
Ｓｔｉｌｌｅ ｕｎｄ Ｒｕｈｅ ｉｍ Ｒｅｉｃｈｅ ｂｅｗüｒｋｔ.
Ｄａｓ ｚｗｅｙｔｅ Ｂｕｃｈ (Ｓ. ２５) ｈｅｉｓｔ:Ｍｉｎ ｓäｎ ｄｓｉ [Ｍｉｎｇｘｉａｎｊｉ 明贤集]ꎬｄ. ｉ. Ｒｅｄｅｎ ｂｅｒüｈｍｔｅｒ Ｍäｎｎｅｒꎬｕｎｄ

ｂｅｓｔｅｈｔ ａｕｓ ｖｉｅｒ Ａｂｔｈｅｉｌｕｎｇｅｎꎬｉｎ ｄｅｍ ｄｉｅ Ｖｅｒｓｅ ｖｏｎ ｖｉｅｒꎬｆüｎｆꎬｓｅｃｈｓ ｕｎｄ ｓｉｅｂｅｎ Ｗöｒｔｅｒｎ ｓｉｎｄ. Ｊｅ ｚｗｅｙ Ｖｅｒｓｅ

４３１

〔３５〕 Ｄ. ｉ. ｄａｓ ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｌｅｓｅｂｕｃｈꎬｂｅｓｔｅｈｅｎｄ ａｕｓ ｚｗｅｙ ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ Ｂüｃｈｅｌｃｈｅｎꎬｄｉｅｎｅｔ ｂｅｙ ｄｅｍ [!] Ｃｈｉｎｅｓｅｒｎ ｚｕｒ Ｇｒｕｎｄｌａｇｅ ｄｅｓ
ｅｒｓｔｅｎ Ｕｎｔｅｒｒｉｃｈｔｓ ｋｌｅｉｎｅｒ Ｋｉｎｄｅｒꎻ ｉｓｔ ｉｎ Ｖｅｒｓｅｎ ｇｅｓｃｈｒｉｅｂｅｎꎬ ｕｎｄ ｅｎｔｈäｌｔ ｖｉｅｌｅ ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅ Ｓｐｒüｃｈｗöｒｔｅｒ: Ａｕｓ ｄｅｍ Ｃｈｉｎｅｓｉｓｃｈｅｎ ｕｎｄ
Ｍａｎｓｃｈｕｒｉｓｃｈｅｎ ｉｎ ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｐｒｏｓａꎬüｂｅｒｓｅｔｚｔ ｖｏｎ ｄｅｍ Ｈｏｆｒａｔｈ Ａｌｅｋｓｊｅｊ Ｌｅｏｎｔｉｅｗ’ . Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬｂｅｙ ｄｅｒ ｋａｉｓｅｒｌ. Ａｋａｄｅｍｉｅ ｄｅｒ Ｗｉｓｓｅｎｓｃｈａｆｔｅｎꎬ
１７７９.



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

ｍａｃｈｅｎ ｅｉｎ Ｓｐｒüｃｈｗｏｒｔ ａｕｓ. Ａｕｃｈ ｈｉｅｖｏｎ ｗｏｌｌｅｎ ｗｉｒ Ｂｅｙｓｐｉｅｌｅ ｇｅｂｅｎ:
Ｗｅｒ ｓｉｃｈ ｍｉｔ Ａｕｓｒｉｃｈｔｕｎｇ ｇｕｔｅｒ Ｔｈａｔｅｎ ｂｅｓｃｈäｆｔｉｇｅｔꎬ
Ｍｕß ｉｍ ｇｅｒｉｎｇｓｔｅｎ ｎｉｃｈｔ ａｕｆ Ｂｅｌｏｈｎｕｎｇｅｎ ｄｅｎｋｅｎ.

Ｗｅｒ ｓｅｉｎｅｎ Ｎäｃｈｓｔｅｎ ｎüｔｚｅｔꎬ
Ｄｅｒ ｎüｔｚｅｔ ｓｉｃｈ ｓｅｌｂｓｔ.

Ｏｆｔ ｆｅｈｌｔ ｅｓ ｄｅｍ Ｏｃｈｓｅｎ ａｕｆ ｄｅｒ Ｗｅｉｄｅ ａｎ Ｇｒａｓ ｕｎｄ Ｆｕｔｔｅｒ.
Ｉｍｍｅｒ ｈａｔ ｅｉｎｅ Ｍａｕｓ ｉｎ ｄｅｍ Ｓｐｅｉｃｈｅｒ ｅｉｎｅｎ Üｂｅｒｆｌｕß ａｎ Ｋｏｒｎ.

Ｄｅｒ ｉｓｔ ｎｉｃｈｔ ｄｕｍｍꎬｄｅｒ ｄｅｎ Ｍｅｎｓｃｈｅｎ ｎａｃｈｇｉｅｂｔꎬ
Ｅｒ ｈａｔ ｇｅｗｉß Ｎｕｔｚｅｎ ｄａｖｏｎ.

Ｅｉｎｅｎ ｔｒｅｕｅｎ Ｄｉｅｎｅｒ ｍｕß ｍａｎ ｎｉｃｈｔ ｖｅｒｇｅｓｓｅｎ.
Ａｎ ｅｉｎｅｎ ｕｎｇｅｒａｔｈｅｎｅｎ Ｓｏｈｎ ｍｕß ｍａｎ ｎｉｃｈｔ ｄｅｎｋｅｎ.

Ｚｕ ｅｉｎｅｍ Ａｒｍｅｎꎬｗｅｎｎ ｅｒ ａｕｃｈ ａｍ Ｍａｒｋｔｅ ｗｏｈｎｅｔꎬｋｏｍｍｔ ｎｉｅｍａｎｄ.
Ｚｕ ｅｉｎｅｍ Ｒｅｉｃｈｅｎꎬｗｅｎｎ ｅｒ ｓｉｃｈ ａｕｃｈ ｉｎ ｅｉｎｅｒ Ｈöｈｌｅ ｖｅｒｂｉｒｇｔꎬｆｉｎｄｅｎ ａｕｃｈ ｅｎｔｆｅｒｎｔｅ Ｖｅｒｗａｎｄｔｅ.
Ｃｏｍｍｅｎｔ
Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｒｉｍｅｒ ｏｆｆｅｒｓ ｔｈｅ ｗｅｌｌ￣ｋｎｏｗｎ Ｔｈｒｅｅ Ｃｈａｒａｃｔｅｒ ＣｌａｓｓｉｃＳａｎｚｉｊｉｎｇ 三字經 ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｒｈｙｍｅｄ ｉｎ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｅｌｅｍｅｎｔａｒｙ ｅｄｕｃａｔｉｏｎꎬｔｈｅｎ ｔｈｅ Ｄａｘｕｅ ｂｕｔ ｗｉｔｈｏｕｔ ｃｏｍｍｅｎｔａｒｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｍｉｎｇｘｉａｎｊｉ 明賢

集ꎬＳａｙｉｎｇｓ ｏｆ Ｗｉｓｅ Ｍｅｎꎬｉｎ ｍｅｔｒｉｃ ｆｏｒｍꎬｗｈｉｃｈ ｒｅｓｅｍｂｌｅｓ ｔｈｅ Ｇｅｙａｎ ａｌｒｅａｄｙ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ.
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６３１



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)
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Ｓｉｓｈｕ ｊｉｅｙｉꎬｖｏｌ. ＩＩ

８３１



Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)

Ｂｕｋｖａ ｋｉｔａｊｓｋｏｊ
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中文题目:
俄国汉学家列昂季耶夫的出版物及其在«俄罗斯图书馆»(圣彼得堡)杂志中的评论

魏汉茂ꎬ柏林国家图书馆馆长 (荣休)ꎬ柏林自由大学研究员(荣休)ꎬＢｅｇａｓｓｔｒ. ２ꎬＤ￣１２１５７ Ｂｅｒｌｉｎꎬｍａｉｌ:ｈｗａｌｒａｖｅｎｓ＠
ｇｍｘ. ｎｅｔ

提要:列昂季耶夫(Ａ. Ｌ. Ｌｅｏｎｔ’ｅｖꎬ１７１６￣１７８６)系首批在北京深造过的俄国汉学家之一ꎬ又是一位中、满文译作甚丰的翻
译家ꎮ 本文探讨的话题是ꎬ这些出版物是否被公众所留意ꎮ 本文的作者有两个出发点:查证这些出版物还有哪些其他
版本以及它们有没有被译成别种文字ꎬ兼顾这两个层面ꎮ 此外ꎬ笔者还调查这些书有没有被编入巴克麦斯特(Ｈａｒｔｗｉｇ
Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒꎬ１７３０—１８０６)主编的著名刊物«俄罗斯图书馆» (１７７２ / ３—１７８７ / ９)ꎮ 这是第一个俄罗斯图书信息库ꎬ它为全
俄文献书目的编制奠定了基础ꎮ 巴克麦斯特的目标是ꎬ让当时俄罗斯流行的所有出版物都记录在案并提供文字介绍ꎮ
在当时图书销售的渠道不很畅通的情况下ꎬ这无疑是一个十分艰巨的工程ꎮ 而他知难而进ꎬ基本如愿ꎮ 唯因书报检查
的规定越来越严ꎬ他不得不再次停办他的刊物ꎬ尽管他在总体上已放弃批评意见ꎮ 本文原封不动地照搬这些评论文章ꎬ
一一核对所评著作的原文ꎬ并作必要的评论ꎮ 鉴于«俄罗斯图书馆»的影响和声誉ꎬ人们可以断定ꎬ这些书评为列昂季耶
夫出版物的为人了解和推广作出了重要贡献———无论在俄国还是在其他国家ꎮ
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比较宗教文化研究
Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ





Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ (１９０４—１９１７)

Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｖ. ＬＯＭＡＮＯＶ

(Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ ＳｃｉｅｎｃｅｓꎬＭｏｓｃｏｗ)

Ａｂｓｔｒａｃｔ:Ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｈａｓ ｂｅｅｎ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ. Ｉｔ ｗａｓ ａｎ ｉｎｃｅｎｔｉｖｅ ｔｏ ｐａｙ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ. Ｉｎ １９０４ ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ
ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ “Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ” (Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ)ꎬｉｎ １９０７ ｉｔ ｗａｓ ｒｅｎａｍｅｄ ａｓ “Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ” ( Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ) . Ｔｈｉｓ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｔｈｅ
ｖｉｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｏｎ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓꎬｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｅｒｅｍｏｎｉｅｓ ａｎｄ ｄａｉｌｙ ｃｕｓｔｏｍｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ
ｐｒｉｍａｒｙ ｓｏｕｒｃｅｓ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ’ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｆｅꎬｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｐｒｏｓｐｅｃｔｓ ｆｏｒ ｐｒｏｐａｇａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｔ ｔｈｅ ｂａｃｋｄｒｏｐ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｙ ｃｈａｎｇｅ ｉｎ
ｐｏｌｉｔｉｃｓꎬａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ａｄａｐｔ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｅｓｓａｇｅ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ. Ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｉｓ ｌｉｍｉｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
ｙｅａｒ １９１７ ｂｅｃａｕｓｅ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｈａｄ ｔｏ ａｂａｎｄｏｎ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ.

Ｋｅｙ Ｗｏｒｄｓ:ＲｕｓｓｉａꎬＣｈｉｎａꎬＥａｓｔｅｒｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙꎬｔｒａｄｉｔｉｏｎꎬｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ

Ａｕｔｈｏｒ:Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｖ. ＬＯＭＡＮＯＶ. Ｃ. Ｓｃ. (Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ)ꎬＤ. Ｓｃ. (Ｍｏｄｅｒｎ Ｈｉｓｔｏｒｙ)ꎬＰｒｏｆｅｓｓｏｒ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ
Ｓｃｉｅｎｃｅｓ. Ｈｅａｄ Ｒｅｓｅａｒｃｈ Ｆｅｌｌｏｗ ａｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａ￣Ｃｈｉｎａ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ
Ｓｃｉｅｎｃｅｓ. Ｍａｉｌｉｎｇ ａｄｄｒｅｓｓ:Ｉｎｓｔｉｔｕｔ Ｄａｌ􀆳ｎｅｇｏ Ｖｏｓｔｏｋａ ＲＡＮ ３２ꎬＮａｈｉｍｏｖｓｋｉｉ Ｐｒｏｓｐ. ꎬＭｏｓｃｏｗꎬ１１７９９７ꎬＲｕｓｓｉａｎ Ｆｅｄｅｒａｔｉｏｎ Ｅ￣ｍａｉｌ:
ａ＿ｌｏｍａｎｏｖ＠ ｈｏｔｍａｉｌ. ｃｏｍ

Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｅｃａｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｗｉｔｎｅｓｓｅｄ ｔｈｅ ｂｌｏｓｓｏｍｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ. Ｉｔ ｗａｓ
ｒａｔｈｅｒ ｓｈｏｒｔ ｐｅｒｉｏｄ ｗｈｅｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｌｙ ａｎｄ ｐｕｒｐｏｓｅｆｕｌｌｙ ｆｏｃｕｓｅｄ ｏｎ ｐｒｏｐａｇａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔａｒｔｅｄ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｎｅｗ ｃｈｕｒｃｈｅｓꎬｓｃｈｏｏｌｓ ａｎｄ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ
ｓｔａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐａｒｔｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｂｅｙｏｎｄ Ｐｅｋｉｎｇ〔 １ 〕 .

Ｓｉｎｃｅ １９０４ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｔｓ ｏｗｎ ｊｏｕｒｎａｌ. Ｉｎ ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ １９０４ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ
“Известия братства православной церкви в Китае” ( Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼
Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ). Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ
Ｎｏｒｔｈ￣Ｅａｓｔ Ｃｈｉｎａ ｔｏ ｔａｋｅ ｃａｒｅ ｏｆ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｎｅｅｄｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｏ￣Ｊａｐａｎｅｓｅ ｗａｒ ａｎｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ
ｈｅｌｐ ｔｏ ｗｏｕｎｄｅｄ ｓｏｌｄｉｅｒｓ. Ｌａｔｅｒ ｉｎ １９０７ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ｍｏｖｅｄ ｔｏ Ｐｅｋｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｈｅａｄｑｕａｒｔｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ
ｒｅｍａｉｎｅｄ ｔｈｅｒｅ ｔｉｌｌ ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｎｔｕｒｙ. Ｓｉｎｃｅ ａｕｔｕｍｎ ｏｆ １９０７ ｉｔ ｗａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ

３４１

〔 １ 〕 Ｈａｎｄｂｏｏｋ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｖｏｌｕｍｅ Ｔｗｏ:１８００ ｔｏ ｔｈｅ Ｐｒｅｓｅｎｔ. Ｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ｒ. Ｇ. Ｔｉｅｄｅｍａｎｎ. Ｂｒｉｌｌꎬ２０１０ꎬ５５３￣５５８.
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“Китайский благовестник” (Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ).
Ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ｃｏｖｅｒｅｄ ｂｒｏａｄ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｔｏｐｉｃｓ ｔｈａｔ ｉｎｃｌｕｄｅｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈꎬｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｅｖｅｎｔｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｉｎ

Ｒｕｓｓｉａꎬｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ ａｎｄ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ １９０４ ｔｉｌｌ
１９１７ ｉｓ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｄ ｂｙ ｖｉｖｉｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ. Ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｉｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｗａｓ
ｓｏｍｅｔｉｍｅ ｕｔｉｌｉｔａｒｉａｎ ａｎｄ ｆｏｃｕｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｔａｓｋｓ ｏｆ ｐｒｏｐａｇａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎬｔｈｅ ｖｉｅｗｓ ａｎｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ｐｒｏｖｉｄｅ ａ ｒａｒｅ ｇｌｉｍｐｓｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｒｏｓｓ￣ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｗｏ ｎｅｉｇｈｂｏｒｉｎｇ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ.

１. Ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｈａｒａｃｔｅｒ

Ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｅｃａｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｆｅ ｗｅｒｅ ｆｉｌｌｅｄ
ｗｉｔｈ ａｄｍｉｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｐａｔｒｉａｒｃｈａｌ ｗａｙ ｏｆ ｖｉｌｌａｇｅ ｌｉｆｅ. Ｔｈｉｓ ｃａｎ ｂｅ ｓｅｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄｉａｒｙ ｅｎｔｒｉｅｓ ｏｆ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ Ａ. Ｍ. Ａｋｈｌｅｂｉｎｉｓｋｉｊ ｗｈｏ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｈｉｓ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒｉｐ ｆｒｏｍ Ｐｅｋｉｎｇ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａ.
Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｒｏａｄｓｉｄｅ ｉｎｎ ｗｉｔｈ ａ ｙｏｕｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｎ ｗｈｏ ｏｆｆｅｒｅｄ ｔｈｅ ｔｒａｖｅｌｅｒ ｓｏｍｅ ｓｍａｌｌ ａｐｐｌｅｓ
ｉｍｐｒｅｓｓｅｄ ｈｉｍ ｂｙ “ｓｉｍｐｌｉｃｉｔｙꎬｉｎｆｏｒｍａｌｉｔｙꎬａｎｄ ａｌｓｏ ｍｏｄｅｒａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｍａｎｎｅｒｓ ｏｆ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ”〔 ２ 〕 .

Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｌｏｃａｌ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｒｏａｄ ｆｒｏｍ Ｐｅｋｉｎｇ ｔｏ Ｋａｌｇａｎ ｍａｄｅ ａ ｄｅｅｐ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ
ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｎｏ ｄｒｕｎｋｓ ａｎｄ ｂｒａｗｌｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅｓ. Ｔｈｅ ｔｒａｖｅｌｅｒ ｈｅａｒｄ ｎｏ ｎｏｉｓｅ ａｎｄ ｓａｗ ｎｏ ａｎｇｒｙ
ｆａｃｅｓ. Ｉｔ ｍａｄｅ ｈｉｍ ｔｏ ｒｅｍｅｍｂｅｒ ｔｈａｔ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ｅｖｅｒｙ ｖｉｌｌａｇｅ ｈａｓ ａ ｔａｖｅｒｎ ｏｒ ｓｔａｔｅ￣ｏｗｎｅｄ ｗｉｎｅ ｓｈｏｐ ｗｉｔｈ ａ
ｃｒｏｗｄ ｏｆ ｄｒｕｎｋｅｎ ｍｅｎ. Ｔｈｅ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｗａｓ ｍａｄｅ ｉｎ ｆａｖｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ:“. . . ｗｅꎬＲｕｓｓｉａｎｓꎬａｒｅ ｎｏ ｂｅｔｔｅｒ
ｔｈａｎ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏｍ ｗｅ ｓｅｅ ａｓ ｐａｇａｎｓ. Ｏｕｒ ｍａｎꎬｗｉｔｈ ｅｖｅｓ ｃｌｏｕｄｅｄ ｂｙ ｖｏｄｋａ ａｎｄ ｖｉｏｌｅｎｔꎬｉｓ ｎｏｔ ａｔ ａｌｌ ｌｉｋｅ ａ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎꎬａｌｔｈｏｕｇｈ ｈｅ ｏｆｔｅｎ ｖｉｓｉｔｓ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｈｅａｒｓ ｔｈｅ ｇｏｓｐｅｌ ｔｒｕｔｈｓ ａｂｏｕｔ ｖａｓｔｎｅｓｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｌｏｖｅ ｔｈａｔ
ｅｘｔｅｎｄｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｏ ｙｏｕｒ ｎｅｉｇｈｂｏｒ ｂｕｔ ｔｏ ａｌｌ Ｇｏｄ􀆳ｓ ｃｒｅａｔｕｒｅｓ. Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｄｏ ｎｏｔ ｓａｙ ｔｈａｔꎬｔｈｅｙ ｄｏ ｎｏｔ ｈａｖｅ
ｓｏｃｉｅｔｉｅｓ ｔｈａｔ ｐｕｒｓｕｅ ｈｕｍａｎｅ ｔｒｕｔｈꎬｈｏｗｅｖｅｒꎬｏｎｅ ｍｕｓｔ ｗｏｎｄｅｒ ａｔ ｔｈｅｉｒ ｃａｒｅ ａｎｄ ｌｏｖｅ ａｔ ｌｅａｓｔ ｔｏ ｄｏｍｅｓｔｉｃ
ａｎｉｍａｌｓ” 〔 ３ 〕 .

Ｔｈｅｓｅ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔｓ ｗｅｒｅ ｏｂｖｉｏｕｓｌｙ ｓｕｐｅｒｆｉｃｉａｌ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｙ ｌａｃｋｅｄ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｙꎬ
ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｍｏｒａｌ ｖａｌｕｅｓ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｉｔ ｗａｓ ａｌｔｈｏｕｇｈ ｎａｉｖｅ ｂｕｔ ｖｅｒｙ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｌｉｆｅ. Ｒｕｓｓｉａｎ ｔｒａｖｅｌｅｒ ｓｈａｒｅｄ ｈｉｓ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｓｅｃｕｒｉｔｙ￣ｉｎ ｈｉｓ ｗｏｒｄｓꎬｉｎ Ｃｈｉｎａ ｙｏｕ ｃａｎ
ｔｒａｖｅｌ ａｌｏｎｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｎ'ｔ ｏｆｆｅｎｄ ａｎｙｏｎｅ ｗｈｏ ｄｉｄ ｔｈｅｍ ｎｏ ｈａｒｍ. Ｈｅ ｃｏｎｃｌｕｄｅｄ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ａ ｇｒｅａｔ
ｐｌａｃｅ ｆｏｒ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ:“Ｈｏｗ ｄｅｅｐ ｈｅｒｅ ｔｈｅ ｓｕｓｃｅｐｔｉｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ. ”〔 ４ 〕

Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｒｅａｓｏｎｅｄ ｔｈａｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｓｕｐｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ “ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ” ｏｆ １９００ ｉｔ ｗａｓ ｎａｔｕｒａｌ ｔｏ ｅｘｐｅｃｔ ｇｒｏｗｔｈ
ｏｆ ａｎｇｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｂｅｉｎｇ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬ ｈｅ ｄｉｄ ｎｏｔ ｆｅｅｌ ａｎｙ
ｓｌｉｇｈｔｅｓｔ ｈｏｓｔｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｈａｔｒｅｄꎬｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｈｅ ｒｅａｓｏｎｅｄ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ｗｒｏｎｇ “ ｔｏ ａｔｔｒｉｂｕｔｅ ｔｈｅ ｉｍｐｕｌｓｅｓ ｏｆ ｂｒｕｔａｌｉｔｙ ｔｏ
ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｓ ｉｔｓ ｍａｉｎ ｆｅａｔｕｒｅ. ” Ｉｔ ｗａｓ ｃｏｎｃｌｕｄｅｄ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｔｈｒｅｓｈｏｌｄ ｏｆ
ｎｅｗ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｌｉｆｅ:“Ｉｔ􀆳ｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｑｕｉｅｔ ａｎｄ ｓｌｅｅｐｙꎬｉｔ ｉｓ ｅｉｔｈｅｒ ａ ｓｌｅｅｐｉｎｇ ｏｒ ａｗａｋｅｎｉｎｇ ｋｉｎｇｄｏｍ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅａｌｍ ｏｆ

４４１

〔 ２ 〕

〔 ３ 〕

〔 ４ 〕

“По Монголии (Из Пекина в Россию). Путевые заметки братчика” [ Ｐｏ Ｍｏｎｇｏｌｉｉ ( Ｉｚ Ｐｅｋｉｎａ ｖ Ｒｏｓｓｉｙｕ). Ｐｕｔｅｖｙｅ ｚａｍｅｔｋｉ
ｂｒａｔｃｈｉｋａ ＼ Ａｃｒｏｓｓ Ｍｏｎｇｏｌｉａ (Ｆｒｏｍ Ｐｅｋｉｎｇ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａ). Ｔｒａｖｅｌ ｎｏｔｅｓ ｏｆ ａ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ Ｍｅｍｂｅｒ]. “ Известия братства православной церкви в
Китае [Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] Ｉｓｓｕｅｓ １２￣１３. １９０４ꎬＯｃｔ. １ｓｔꎬ１７.

“По Монголии (Из Пекина в Россию). Путевые заметки братчика” [ Ｐｏ Ｍｏｎｇｏｌｉｉ ( Ｉｚ Ｐｅｋｉｎａ ｖ Ｒｏｓｓｉｙｕ). Ｐｕｔｅｖｙｅ ｚａｍｅｔｋｉ
ｂｒａｔｃｈｉｋａ ＼ Ａｃｒｏｓｓ Ｍｏｎｇｏｌｉａ (Ｆｒｏｍ Ｐｅｋｉｎｇ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａ). Ｔｒａｖｅｌ ｎｏｔｅｓ ｏｆ ａ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ Ｍｅｍｂｅｒ]. “ Известия братства православной церкви в
Китае [Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] Ｉｓｓｕｅ １４. １９０４ꎬＯｃｔ. １５ｔｈꎬ１０.

Ｉｂｉｄ. ꎬ１２.



Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ (１９０４—１９１７)

ｔｈｏｕｇｈｔ ａｎｄ ａｃｔｉｏｎꎬａ ｋｉｎｇｄｏｍ ｗｈｉｃｈ ｅｎｊｏｙｓ ｔｈｉｓ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｂｅｉｎｇ ｈａｌｆ ａｓｌｅｅｐꎬａｎｄ ｉｆ ｉｔ ｉｓ ａｗａｋｅꎬｉｆ ｉｔ ｗａｎｔｓꎬｉｔ
ｃａｎ ｂｅ ｎｏ ｉｎｆｅｒｉｏｒ ｔｏ ｉｔｓ ｎｅｉｇｈｂｏｒｓ￣ｂｏｔｈ ｔｏ ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ ａｎｄ ｔｈｅ ｗｈｉｔｅ. Ｌｅｔ􀆳ｓ ｓｅｅ ｈｏｗ ｑｕｉｃｋｌｙꎬｉｆ ｔｈｅｙ ｗａｎｔꎬｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅａｒｎ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ Ｅｕｒｏｐｅａｎ:ｌａｎｇｕａｇｅꎬａｎｄ ｃｒａｆｔｓꎬａｎｄ ｃｕｓｔｏｍｓ. Ｉｆ ｔｈｅ ｄｅｓｉｒｅ ｔｏ ａｄｏｐｔ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｗｉｌｌ
ｐｒｏｇｒｅｓｓｉｖｅｌｙ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｉｎ ｍａｓｓｅｓ ａｎｄ ａｍｏｎｇ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓꎬｔｈｅｎ ｗｅ ｃａｎ ｓａｙ ｗｉｔｈ ａｌｍｏｓｔ ｃｅｒｔａｉｎｔｙ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｉｓ
ｏｎ ｔｈｅ ｅｖｅ ｏｆ ｉｔｓ ａｗａｋｅｎｉｎｇ”〔 ５ 〕 .

Ｄｅｓｐｉｔｅ ｔｈｅ ｐｅｒｓｉｓｔｅｎｔ ｆｅｅｌｉｎｇ ｏｆ ｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ ａｎｄ ｉｍｍｉｎｅｎｔ ｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｔｈｅ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｎ ｓｔａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ
ｔｈｅ ｄａｉｌｙ ｌｉｆｅ ｐｒｅｖａｉｌｅｄ ｉｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ. “Ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ａｓｉａｎｓ ｉｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔ. Ｈｅｒｅ ｔｈｅｙ
ｄｒｉｎｋꎬｅａｔꎬａｍｕｓｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｗｉｔｈ ｇａｍｅｓ. . . Ａｎｄ ｗｉｔｈ ａｌｌ ｔｈｉｓ ｎｏｉｓｅꎬｔｈｅ ｌｉｆｅ ｏｆ ｅａｃｈ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｃｏｕｒｔｙａｒｄ ｉｓ
ｐｒｅｔｔｙ ｑｕｉｅｔ ａｎｄ ｍｏｎｏｔｏｎｏｕｓ. Ｓａｍｅ ｆａｃｅｓꎬｓａｍｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬｗｈａｔ ｈａｐｐｅｎｅｄ ｙｅｓｔｅｒｄａｙ ｒｅｐｅａｔｓ ｔｏｄａｙ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎｙ
ｃｈａｎｇｅ. Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｋｎｏｗ ｈｏｗ ｔｏ ｓｅｔｔｌｅ ｗｉｔｈ ｃｏｍｆｏｒｔ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｃｏｕｒｔｙａｒｄｓ. . . . ”〔 ６ 〕

Ｅｖｅｒｙｄａｙ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｌｅｄ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｔｏ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｏｂｓｅｒｖａｔｉｏｎｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｏｎｃｅ ｄｕｒｉｎｇ ａ
ｔｒａｖｅｌ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｕｎａｂｌｅ ｔｏ ｆｉｎｄ ｔｈｅ ｒｏａｄꎬ ｔｈｅｎ “ ｎａｉｖｅ ａｎｄ ｃｕｔｅꎬ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ
ａｎｎｏｙｉｎｇꎬｂｕｔ ａｔ ａｌｌ ｔｉｍｅ ｖｅｒｙ ｈｅｌｐｆｕｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ” ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｔｈｅｉｒ ａｓｓｉｓｔａｎｃｅ. Ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｗａｓ
ｓｉｎｃｅｒｅ ｂｕｔ ｓｈａｌｌｏｗ ｄｕｅ ｔｏ ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ. Ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｓａｉｄ:“Ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｐｕｒｅｌｙ ｓｉｍｐｌｅꎬｃｈｉｌｄｉｓｈ ａｎｄ ｐｒｉｓｔｉｎｅꎬｈｅ (ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ) ｉｓ ｎｏｔ ａ ｓａｖａｇｅ
ａｎｄ ｎｏｔ ａ ｃｉｔｉｚｅｎ ｏｆ ａ ｃｉｖｉｌｉｚｅｄ ｃｏｕｎｔｒｙꎬｉｔ ｉｓ ａ ｈｕｍａｎ ｐｌａｎｔ ｔｈａｔ ｈａｓ ｇｒｏｗｎ ｆｒｅｅｌｙ ｏｎ ｆｅｒｔｉｌｅ ｓｏｉｌ ｆａｒ ａｗａｙ ｆｒｏｍ
ａｎｙ ａｌｉｅｎ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ”〔 ７ 〕 .

Ｉｔ ｉｓ ｎｏｔｅｗｏｒｔｈｙ ｔｈａｔ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃａｔｅｃｈｉｓｔ ｓｐｏｋｅ ｏｆ ｈｉｓ ｃｏｕｎｔｒｙｍｅｎ ｗｉｔｈ ｍｏｒｅ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｔｈａｔ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｒｉｅｓｔｓ. Ｉｎ ｈｉｓ ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｖｉｓｉｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｆｕｊｉａｎ ｐｒｏｖｉｎｃｅ ｆｒｏｍ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ａ ｌｅｔｔｅｒ ａｂｏｕｔ
ｔｈｅ ｄｅｓｉｒｅ ｔｏ ａｄｏｐｔ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｔ ｗｒｏｔｅ:“ Ｉｎ ｇｅｎｅｒａｌ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｉｎｄｕｓｔｒｉｏｕｓ
ａｎｄ ｈａｒｄｗｏｒｋｉｎｇ. Ｔｒａｄｅ ｇｏｏｄｓ ａｒｅ ｃａｒｒｉｅｄ ｂｙ ｐｅｏｐｌｅ ｏｎ ｓｈｏｕｌｄｅｒｓ. Ｉｔ ｉｓ ａ ｐｉｔｙ ｔｈａｔ ｍａｎｙ ｓｍｏｋｅ ｏｐｉｕｍ. Ｔｈｅ
ｐｅｏｐｌｅ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ ｖｉｌｌａｇｅｓ ａｒｅ ｖｅｒｙ ｒｕｄｅꎬｔｈｅｙ ｄｏ ｎｏｔ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｌａｗ ａｎｄ ｃｏｎｓｔａｎｔｌｙ ｃｏｍｍｉｔ ｍｕｒｄｅｒꎬｄｏ
ｍｕｔｕａｌ ｉｎｓｕｌｔｓꎬａｎｄ ｓｏ ｏｎ”.〔 ８ 〕

Ｔｈｅ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｎ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｉｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｉｌｌａｇｅｒｓ ｗａｓ ｐｏｐｕｌａｒ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ
ａｓ ａｎ ｉｎｄｉｒｅｃｔ ｊｕｓｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｄｅｓｉｒａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ. “Ｂｙ ａｐｐｅａｒａｎｃｅ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｈｅｒｅ ｒｅｓｅｍｂｌｅｓ ｏｕｒ ｖｉｌｌａｇｅ ｒｅｓｉｄｅｎｔｓꎬｓｏ ｓｏｍｅｔｉｍｅ Ｉ ｆｏｒｇｅｔꎬｉｓ ｔｈａｔ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｆ ａ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｉ ｓｅｅ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｍｅ?
Ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｅｔｈｎｉｃ ｇｒｏｕｐｓꎬｍａｙ ｂｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｂｙ ｍａｊｏｒｉｔｙ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｆａｒｍｅｒｓ ｏｒ ｄｕｅ ｔｏ ｏｔｈｅｒ ｒｅａｓｏｎｓꎬｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｏ
ｍａｎｙ ｓｉｍｉｌａｒ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｆｅａｔｕｒｅｓ. Ｃｏｕｌｄ ｔｈａｔ ｅｘｐｌａｉｎ ａ ｓｔｒｏｎｇ ｉｎｃｌｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ

５４１

〔 ５ 〕

〔 ６ 〕

〔 ７ 〕

〔 ８ 〕

“По Монголии (Из Пекина в Россию). Путевые заметки братчика” [ Ｐｏ Ｍｏｎｇｏｌｉｉ ( Ｉｚ Ｐｅｋｉｎａ ｖ Ｒｏｓｓｉｙｕ) . Ｐｕｔｅｖｙｅ ｚａｍｅｔｋｉ
ｂｒａｔｃｈｉｋａ ＼ Ａｃｒｏｓｓ Ｍｏｎｇｏｌｉａ (Ｆｒｏｍ Ｐｅｋｉｎｇ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａ) . Ｔｒａｖｅｌ ｎｏｔｅｓ ｏｆ ａ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ Ｍｅｍｂｅｒ] . “ Известия братства православной церкви в
Китае [Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] Ｉｓｓｕｅ １. １９０５ꎬＡｐｒｉｌ １５ ｔｈꎬ１２.

“Происхождение Тяньцзинскаго подворья Пекинской Духовной Миссии ( окончание)” . [ Ｐｒｏｉｓｋｈｏｚｈｄｅｎｉｅ Ｔｙａｎ'ｔｓｚｉｎｓｋａｇｏ
ｐｏｄｖｏｒ'ｙａ Ｐｅｋｉｎｓｋｏｉ Ｄｕｋｈｏｖｎｏｉ Ｍｉｓｓｉｉ (ｏｋｏｎｃｈａｎｉｅ) ＼ Ｏｒｉｇｉｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｉａｎｊｉｎ ｍｅｔｏｃｈｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｋｉｎｇ Ｓｐｉｒｉｔｕａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ( ｔｈｅ ｅｎｄ)] . “Известия
братства православной церкви в Китае [Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ] Ｉｓｓｕｅ １. １９０５ꎬＡｐｒｉｌ １５ｔｈꎬ９.

“Поездка Его Преосвященства Преосвященнейшего Иннокентия из Шанхая в Саньянчжэнь (Дневник) (продолжение)”
[Ｐｏｅｚｄｋａ Ｅｇｏ Ｐｒｅｏｓｖｙａｓｈｃｈｅｎｓｔｖａ Ｐｒｅｏｓｖｙａｓｈｃｈｅｎｎｅｉｓｈｅｇｏ Ｉｎｎｏｋｅｎｔｉｙａ ｉｚ Ｓｈａｎｋｈａｙａ ｖ Ｓａｎ'ｙａｎｃｈｚｈｅｎ' (Ｄｎｅｖｎｉｋ) (ｐｒｏｄｏｌｚｈｅｎｉｅ) ＼ Ｔｈｅ ｖｉｓｉｔ ｏｆ
Ｈｉｓ ｇｒａｃｅ Ｂｉｓｈｏｐ Ｉｎｎｏｋｅｎｔｉｉ ｆｒｏｍ Ｓｈａｎｇｈａｉ ｔｏ Ｓａｎｙａｎｇｚｈｅｎ ( Ｄｉａｒｙ) ( ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ)] “ Известия братства православной церкви в Китае
[ Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] Ｉｓｓｕｅｓ １１￣￣１２. １９０５ꎬＡｕｇｕｓｔ １ ｓｔꎬ２１.

«Записки Павла Тан о поездке в город Сянь￣ю￣сянь провинции Фуцзянь» [Ｚａｐｉｓｋｉ Ｐａｖｌａ Ｔａｎ ｏ ｐｏｅｚｄｋｅ ｖ ｇｏｒｏｄ Ｓｙａｎ'̄ ｙｕ￣
ｓｙａｎ' ｐｒｏｖｉｎｔｓｉｉ Ｆｕｔｓｚｙａｎ' ＼ Ｎｏｔｅｓ ｏｆ Ｐａｖｅｌ Ｔａｎｇ ｏｎ ｈｉｓ ｖｉｓｉｔ ｔｏ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｏｆ Ｘｉａｎｙｏｕｘｉａｎ ｉｎ Ｆｕｊｉａｎ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ
ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ ６. Ｉｓｓｕｅ １. １９０９. Ｊａｎｕａｒｙ １５ｔｈꎬ７.
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ｇｏｏｄ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ?”〔 ９ 〕

Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｆｏｒ ａ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ ｋｅｐｔ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ａｎｄ ｓｏｍｅｔｉｍｅ ｉｄｅａｌｉｓｔｉｃ ｖｉｓｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗａｙ ｏｆ
ｌｉｆｅ. Ｔｈｅｙ ｗｒｏｔｅ ａｂｏｕｔ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅａｓａｎｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｍｉｌｙ ｔｈａｔ “ ｂｙ ｔｈｅ ｍｏｏｄꎬｐｅａｃｅｆｕｌ ｎａｔｕｒｅꎬｏｂｅｄｉｅｎｃｅ ｔｏ
Ｇｏｄꎬｈａｒｄ ｗｏｒｋ ａｎｄ ｆａｍｉｌｙ ｕｎｉｔｙ ｔｈｅｙ ｃｌｏｓｅｌｙ ｒｅｓｅｍｂｌｅ ａ ｇｏｏｄ ｐａｔｒｉａｒｃｈａｌ Ｒｕｓｓｉａｎ ｆａｍｉｌｙ. . . . Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｒｅ
ｃｌｏｓｅｓｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｅｏｐｌｅ. Ｏｎｅ ｃａｎ ｏｎｌｙ ｗｉｓｈ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｗｉｌｌ ｂｅ ｍｏｒｅ ｓｐｒｅａｄ
ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ”〔１０〕 .

Ｎｏ ｄｏｕｂｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｈａｖｅ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｅｄ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｌｉｅｓ ａｎｄ ｄｅｃｅｐｔｉｏｎ ｉｎ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｌｉｆｅ ｏｆ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｏｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｔｒｉｐ ｔｈｅｙ ｓａｗ ａ ｄｅｖｉｃｅ ｆｏｒ ｉｎｆｕｓｉｏｎ ｏｆ ｗａｔｅｒ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｃａｒｃａｓｓ ｏｆ ａ ｂｕｌｌ ｉｎ ｗｉｎｔｅｒ ｉｎ
ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｔｈｅ ｗｅｉｇｈｔ ａｎｄ ｓｅｌｌ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ｃａｒｃａｓｓ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｉｃｅ ｏｆ ｍｅａｔ. Ｏｎｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｂｉｔｔｅｒｌｙ ｃｏｍｍｅｎｔｅｄ:“Ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｋｎｏｗｓ ａｂｏｕｔ ｉｔꎬｂｕｔ ｄｏ ｎｏｔ ｐｒｏｔｅｓｔ. Ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｈｅ ｃｕｓｔｏｍ. Ｐｅｏｐｌｅ
ｈｅｒｅ ｄｏｎ'ｔ ｌｉｖｅ ｉｎ ｔｒｕｔｈ”〔１１〕 .

Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｒｒｉｅｄ ｔｈｅ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｍｙｓｔｅｒｙ. Ｔｈｉｓ ｃａｎ ｂｅ
ｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｈｏｗ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｒｃｅｉｖｅｄ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｓｅｒｍｏｎ. “Ｔｈｅ ｃｒｏｗｄ ｗａｔｃｈｅｄ ａｎｄ
ｌｉｓｔｅｎｅｄ ｔｏ “ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔｙｌｅ”ꎬｉ. ｅ. ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｓｅｒｉｏｕｓꎬｔｈｏｕｇｈｔｆｕｌꎬｒｅｓｅｒｖｅｄꎬｂｕｔ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ ｔｈｅｉｒ ｆａｃｅｓ
ｄｉｄ ｎｏｔ ｒｅｆｌｅｃｔ ａｎ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｗｈａｔ ｔｈｅｙ ｓｅｅ ａｎｄ ｈｅａｒꎻｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｓ ｎｏｔ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｏｎ ｆａｃｅꎬ
ｓｏ ｏｎｅｃａｎ ｎｏｔ ｍａｋｅ ｏｕｔ ｉｆ ｔｈｅｙ ｌｉｓｔｅｎ ｔｏ ｏｒ ｎｏｔ ｌｉｓｔｅｎ ｔｏꎬｔｈｉｎｋ ａｂｏｕｔ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｏｒ ｄｏ ｎｏｔ ｔｈｉｎｋꎻｄｏ ｔｈｅｙ ｆｅｅｌ
ａｎｙｔｈｉｎｇ ｏｒ ｎｏｔꎬｂｕｔ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｄｕｌｌｎｅｓｓ ｏｎ ｆａｃｅꎬｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙꎬｔｈｅ ｗｉｔ ｉｓ ｇｌｏｗｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ
ｅｙｅｓ”〔１２〕 .

Ｉｎ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓ ｏｆ ｓｏｍｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｓｔｏｍｓ. Ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒꎬ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａｎ
ａｒｔｉｃｌｅ ｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｓｔｏｍ ｏｆ “ｇｉｖｉｎｇ ｆａｃｅ”. Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗａｔｃｈｅｄ ｉｔｓ ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎ ａｔ ｔｈｅＰａｏｔｏｎｇｓｉ ｒａｉｌｗａｙ
ｓｔａｔｉｏｎ ｎｅａｒ Ｔｏｎｇｚｈｏｕ. Ｔｏ ｔｈｅ ｃｒｏｗｄ ｗａｉｔｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｒａｉｎ ａｐｐｒｏａｃｈｅｄ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｂｒｏｕｇｈｔ ａ ｔａｂｌｅ ａｎｄ ｐｕｔ
ｓｏｍｅ ｆｏｏｄ ｏｎ ｉｔ￣ｆｒｕｉｔｓꎬｃｏｏｋｉｅｓꎬｎｕｔｓ. Ｗｈｅｎ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ ｗａｓ ｒｅａｄｙꎬｔｈｅｙ ｉｎｖｉｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ ｏｆ ａ ｍａｎ ｏｆ ｓｉｘｔｙ
ｗｈｏ ｗａｓ ｗａｉｔｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｒａｉｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｒｏｗｄ. Ｔｈｅ ｔａｂｌｅ ｗａｓ ｓｅｒｖｅｄ ｂｙ ｌｏｃａｌ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ. Ｔｈｅｙ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｋｏｗｔｏｗꎬ
ｈａｎｄｅｄ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｃａｒｄｓ ａｎｄ ｏｆｆｅｒｅｄ ｆｏｏｄꎬｂｕｔ ｔｈｅ ｏｌｄ ｍａｎ ｄｉｄ ｎｏｔ ｅａｔ ａｎｙｔｈｉｎｇ. Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ
ｔｈｅ “ｖｅｎｅｒａｂｌｅ ｏｌｄ ｍａｎ ｗａｓ ａｎ ｉｎｔｅｎｄａｎｔ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｗｈｏ ｃａｍｅ ｈｅｒｅ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ｈｏｍｅｌａｎｄ ｉｎ Ｈｅｎａｎ ｐｒｏｖｉｎｃｅ ｔｏ
ｈａｎｄｌｅ ｆｏｏｄ ｓｕｐｐｌｉｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｌｏｃａｌ ｔｒｏｏｐｓꎬａｎｄ ｎｏｗ ｈｅ ｒｅｔｕｒｎｓ ｈｏｍｅ. Ａｌｌ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｗｈｏ ｃａｍｅ ｉｎｔｏ ｃｏｎｔａｃｔ ｗｉｔｈ
ｈｉｍ ｏｎ ｄｕｔｙ ｗｅｒｅ ｍｏｖｅｄ ｂｙ ｈｉｓ ｊｕｓｔｉｃｅꎬｍｅｒｃｙ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｖｉｒｔｕｅｓꎬａｎｄ ｎｏｗ ｔｈａｎｋ ｈｉｍ ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ ｐｕｂｌｉｃｌｙ. Ｔｈｉｓ
ｃｕｓｔｏｍ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ “ｔｏ ｇｉｖｅ ｆａｃｅ”. ”〔１３〕

Ａｎｏｔｈｅｒ ｓｔｏｒｙ ｄｅｓｃｒｉｂｅｓ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｓｔｏｍｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ. Ｔｈｅ
ｄｗｅｌｌｅｒｓ ｏｆＤｏｎｇｄｉｎｇ’ ａｎ ａｎｄ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇ ｖｉｌｌａｇｅｓ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｈｏｎｏｒａｒｙ ａｄｄｒｅｓｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ

６４１

〔 ９ 〕

〔１０〕

〔１１〕

〔１２〕

〔１３〕

“Поездка Его Преосвященства Преосвященнейшего Иннокентия из Шанхая в Саньянчжэнь (Дневник) (продолжение)”
[Ｐｏｅｚｄｋａ Ｅｇｏ Ｐｒｅｏｓｖｙａｓｈｃｈｅｎｓｔｖａ Ｐｒｅｏｓｖｙａｓｈｃｈｅｎｎｅｉｓｈｅｇｏ Ｉｎｎｏｋｅｎｔｉｙａ ｉｚ Ｓｈａｎｋｈａｙａ ｖ Ｓａｎ'ｙａｎｃｈｚｈｅｎ' (Ｄｎｅｖｎｉｋ) (ｐｒｏｄｏｌｚｈｅｎｉｅ) ＼ Ｔｈｅ ｖｉｓｉｔ ｏｆ
Ｈｉｓ ｇｒａｃｅ Ｂｉｓｈｏｐ Ｉｎｎｏｋｅｎｔｉｉ ｆｒｏｍ Ｓｈａｎｇｈａｉ ｔｏ Ｓａｎｙａｎｇｚｈｅｎ ( Ｄｉａｒｙ) ( ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ)] “ Известия братства православной церкви в Китае
[Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] Ｉｓｓｕｅｓ １３—１４. １９０５ꎬＳｅｐｔｅｍｂｅｒ
１５ ｔｈꎬ１７.

“Поездка в ЮнпинфуꎬЛувэйшань и Пэйтайхо” [Ｐｏｅｚｄｋａ ｖ ＹｕｎｐｉｎｆｕꎬＬｕｖｅｉｓｈａｎ' ｉ Ｐｅｉｔａｉｋｈｏ ＼ Ｔｒａｖｅｌ ｔｏ ＹｏｎｇｐｉｎｇｆｕꎬＬｕｗｅｉｓｈａｎ
ａｎｄ Ｂｅｉｄａｉｈｅ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ １１. Ｉｓｓｕｅｓ １５￣１６. １９１４ꎬＳｅｐｔｅｍｂｅｒ １４ ｔｈꎬ２８.

“На кирпичном заводе” . [Ｎａ ｋｉｒｐｉｃｈｎｏｍ ｚａｖｏｄｅ ＼ Ｉｎ ａ ｂｒｉｃｋ ｆａｃｔｏｒｙ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼
Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ ８. Ｉｓｓｓｕｅ １３. １９１１ꎬＤｅｃｅｍｂｅｒ １ ｓｔꎬ５.

“Поездка в ЮнпинфуꎬЛувэйшань и Пэйтайхо” [Ｐｏｅｚｄｋａ ｖ ＹｕｎｐｉｎｆｕꎬＬｕｖｅｉｓｈａｎ' ｉ Ｐｅｉｔａｉｋｈｏ ＼ Ｔｒａｖｅｌ ｔｏ ＹｏｎｇｐｉｎｇｆｕꎬＬｕｗｅｉｓｈａｎ
ａｎｄ Ｂｅｉｄａｉｈｅ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ １１. Ｉｓｓｕｅｓ １７￣１８. １９１４ꎬＯｃｔｏｂｅｒ １５ ｔｈꎬ２７.

«Из китайских обычаев» [Ｉｚ ｋｉｔａｉｓｋｉｋｈ ｏｂｙｃｈａｅｖ ＼ Ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｓｔｏｍｓ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ
＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｉｓｓｕｅｓ １８￣１９. １９０８ꎬＪｕｎｅ １ ｓｔꎬ２.



Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ (１９０４—１９１７)

Ｍｉｓｓｉｏｎ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｇｒａｔｉｔｕｄｅ ｆｏｒ ｏｐｅｎｉｎｇ ａ ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ａ ｓｃｈｏｏｌ ｔｈｅｒｅ. Ｉｔ ｗａｓ ａ ｗｏｏｄｅｎ ｔａｂｌｅｔ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ 教泽无垠 “ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ ｔｈｅ ｇｏｏｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｂｏｕｎｄｌｅｓｓ ａｓ ｔｈｅ ｏｃｅａｎ” ( ａｓ ｉｔ ｗａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｎ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ) . Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｔｈａｔ ｓｕｃｈ ｔａｂｌｅｔｓ ｗｉｔｈ ｆｏｕｒ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｒｅ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｏ
ｔｈｅ ｄｉｇｎｉｔａｒｉｅｓ ｔｏ ｔｈａｎｋ ｔｈｅｍ ｆｏｒ ｇｉｖｉｎｇ ｂｅｎｅｆｉｔｓ ｔｏ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅꎬｔｏ ｇｅｎｅｒａｌｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｒｅｓｃｕｅ ｏｆ ｐｒｏｐｅｒｔｙ ｆｒｏｍ
ｒｏｂｂｅｒｓꎬａｎｄ ｔｏ ｄｏｃｔｏｒｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｕｒｅ ｏｆ ｉｎｔｒａｃｔａｂｌｅ ｄｉｓｅａｓｅｓ〔１４〕 .

２. Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ

Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｏｆ ｆｏｌｋ ｂｅｌｉｅｆｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗａｓ ｐｒｅｓｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｖｅｌ ｎｏｔｅｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ
Ｒｉｖｅｒ. “Ｓｕｐｅｒｓｔｉｔｉｏｕｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｖｅｒｅ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒꎬ ｔｈｅｙ ｂｒｉｎｇ ｐｒｏｐｉｔｉａｔｏｒｙ ｓａｃｒｉｆｉｃｅｓ ｔｏ ｉｔ ｓｐｉｒｉｔꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ
ｃｏｎｔｉｎｕｅｓ ｆｒｏｍ ｙｅａｒ ｔｏ ｙｅａｒ ｔｏ ｗｉｐｅ ｏｕｔ ｉｎｅｘｏｒａｂｌｙ ｍｉｌｌｉｏｎｓ ｏｆ ｃａｐｉｔａｌ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｒｅａｓｕｒｙ ａｎｄ ｔｏ ｃａｕｓｅ
ｉｎｎｕｍｅｒａｂｌｅ ｄａｍａｇｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ. Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍａｎｙ ｌｅｇｅｎｄｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒꎬ ｔｈｅ ｎａｍｅｓ ｏｆ ｂｅｓｔ
ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｏｒｓ ａｎｄ ｆａｍｏｕｓ ｈｅｒｏｅｓ ｏｆ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎａ ａｒｅ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｉｔ. . . ”〔１５〕

Ｓｕｐｅｒｓｔｉｔｉｏｕｓ ｂｅｈａｖｉｏｒ ｗａｓ ｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｃｏｎｆｒｏｎｔｅｄ ｆｏｒｃｅｓ ｏｆ ｎａｔｕｒｅ￣ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｎｏｔ ｏｎｌｙ
ｆｌｏｏｄｓꎬｂｕｔ ａｌｓｏ ｄｒｏｕｇｈｔ. Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｒｅｐｏｒｔｅｄ ｔｈａｔ ｉｎ ｔｉｍｅ ｏｆ ｄｒｏｕｇｈｔ “ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｅ ｏｕｔ ｔｈｅｉｒ
ｃｌｏｔｈｅｓ ａｎｄ ｓｈｏｅｓ ｖｉｓｉｔｉｎｇ ｔｅｍｐｌｅｓ ｗｉｔｈ ｃｅｒｅｍｏｎｉａｌ ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎｓ ｏｎ ｐｉｌｇｒｉｍａｇｅ”. Ｉｒｏｎｙ￣ｆｉｌｌｅｄ ｓｔｏｒｙ ｔｅｌｌｓ ａｂｏｕｔ
ｃｏｍｐｌｉｃａｔｅｄ ｓｅａｒｃｈｅｓ ｆｏｒ ｃａｕｓｅｓ ｏｆ ｌａｃｋ ｏｆ ｒａｉｎ ａｎｄ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ. Ｔａｏｉｓｔ ｍｏｎｋｓ ａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ
ｍａｇｉｃｉａｎｓ ａｎｄ ｆｏｒｔｕｎｅ￣ｔｅｌｌｅｒｓ ｂｅｓｉｅｇｅｄ ａ ｌｏｃａｌ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｗｉｔｈ ｄｅｍａｎｄｓ ｔｏ ｒｅｂｕｉｌｄ ｈｉｓ ｈｏｍｅ. Ｔｈｅｙ ａｒｇｕｅｄ ｔｈａｔ
ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｒａｉｎ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｈａｓ ｎａｒｒｏｗ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｙａｒｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｌｏｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｎｔｒａｎｃｅ ｇａｔｅ ｗａｓ
ｗｒｏｎｇ〔１６〕 .

Ｆｏｌｋ ｂｅｌｉｅｆｓ ｗｅｒｅ ｃｒｉｔｉｃｉｚｅｄ ｆｒｏｍ ｍｏｒａｌ ｓｔａｎｄｐｏｉｎｔ. Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｓｕｍｍｅｒ ｔｅｍｐｌｅ ｆｅｓｔｉｖａｌ ｗａｓ
ａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ ｂｙ ｄｉｓａｐｐｏｉｎｔｅｄ ｃｏｍｍｅｎｔｓ. Ｈｅｒｅ ｗｅ ｓｅｅ ａｎ ｉｍａｇｅ ｏｆ ｐｒｏｓｐｅｒｏｕｓ ｌｉｆｅ ｏｆ ｒｕｒａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｂｅｃａｕｓｅ
ｄｏｎａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｆｅｗ ｄａｙｓ ｃｏｕｌｄ ｐｒｏｖｉｄｅ ｔｈｅ ｓｈｒｉｎｅ ｗｉｔｈ ｍｏｎｅｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｙｅａｒ. Ｏｎ ａ ｈｏｔ ｄａｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅａｓａｎｔｓ
ｗｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ ｓｈｒｉｎｅ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｌｌｔｏｐ. “Ｍｅｒｃｉｆｕｌ Ｌｏｒｄ ｒｅｗａｒｄｅｄ ｔｈｅｍ ｈｕｎｄｒｅｄｆｏｌｄ ｉｎ ｔｈｉｓ ｌｉｆｅ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｈａｒｄ
ｐｅｒｓｉｓｔｅｎｔ ｗｏｒｋꎬａｎｄ ｔｈｅｙ ｒｕｓｈ ｔｏ ｔｈｅ ｈｉｌｌ ｔｏ ｔｈａｎｋ ｔｈｅ ｓｔｒａｗ ｉｄｏｌ ａｎｄ ｂｌｕｅ ｃｌｏｔｈｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｖｉｌｌａｇｅｒｓꎬｌｉｋｅ ａ ｒａｉｎ
ｃｌｏｕｄꎬｃｏｖｅｒ ｔｈｅ ｔｏｐ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｌｌ”〔１７〕

Ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎｓ ｏｆ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｂｒａｎｃｈｅｓ ｏｆ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ. Ｉｎ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａｎ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ ｓｐｅｅｃｈ ａｔ ｔｈｅ ｄｉｎｎｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｏｆ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｐｒｅｐａｒｉｎｇ ｆｏｒ ｂａｐｔｉｓｍ ｉｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ. Ｈｅ ｓｔａｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ ｉｓ ｔｒｕｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔｓ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓꎬ
“ｌｉｋｅ ｔｈｅ ａｐｏｓｔｌｅｓ ａｒｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｂｙ ｔｈｅｉｒ ａｃｃｅｓｓｉｂｉｌｉｔｙꎬｈｕｍｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎꎬ
ｔｈｅｙ ａｒｅ ｎｏｔ ｈｉｄｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｔｅａｃｈｉｎｇｓ ａｎｄ ｒｉｔｕａｌｓ ｆｒｏｍ ｕｓ ｔｈｅ ｎｏｎ￣ｂａｐｔｉｚｅｄ. ” Ｆｏｒ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｉｔ ｗａｓ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ
Ｆｒｅｎｃｈ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｄｉｄ ｎｏｔ ａｌｌｏｗ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ ａｔｔｅｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｓｈｉｐ ａｎｄ ｔｏ ｅｎｔｅｒ ｔｈｅ ｃｏｕｒｔｙａｒｄ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ.

７４１

〔１４〕

〔１５〕

〔１６〕

〔１７〕

«Из китайских обычаев» [Ｉｚ ｋｉｔａｉｓｋｉｋｈ ｏｂｙｃｈａｅｖ ＼ Ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｓｔｏｍｓ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ
＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｉｓｓｕｅ ２０. １９０８ꎬＪｕｎｅ １５ｔｈꎬ２.

“В среднем Китае. Путевые заметки”. [ Ｖ ｓｒｅｄｎｅｍ Ｋｉｔａｅ. Ｐｕｔｅｖｙｅ ｚａｍｅｔｋｉ ＼ Ｉｎ Ｃｅｎｔｒａｌ Ｃｈｉｎａ. Ｔｒａｖｅｌ Ｎｏｔｅｓ] “ Известия
братства православной церкви в Китае” [Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ] . Ｉｓｓｕｅｓ ３６￣３７. １９０６ꎬＳｅｐｔｅｍｂｅｒ ３０ ｔｈꎬ６.

Корреспонденция. ( Из Вэй￣хуй￣фу ). [ Ｋｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓｉｙａ. ( Ｉｚ Ｖｅｉ￣ｋｈｕｉ￣ｆｕ ) ＼ Ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ. ( Ｆｒｏｍ Ｗｅｉ￣ｈｕｉ￣ｆｕ )] .
“Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ ５. Ｉｓｓｕｅｓ ２１￣２２. １９０８ꎬＪｕｌｙ １ ｓｔꎬ２８.

“Престольный праздник (из записок миссионера в Китае)” [Ｐｒｅｓｔｏｌ'ｎｙｉ ｐｒａｚｄｎｉｋ ( ｉｚ ｚａｐｉｓｏｋ ｍｉｓｓｉｏｎｅｒａ ｖ Ｋｉｔａｅ) ＼ Ｆｅａｓｔ Ｄａｙ
(ｆｒｏｍ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｄｉａｒｉｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ)] “ Китайский благовестник” [ Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｉｓｓｕｅｓ ５６￣５７ꎬ １９０７ꎬ
Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ ３０ ｔｈꎬ４.
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Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｓ ａｒｅ ｍｏｒｅ ａｃｃｅｓｓｉｂｌｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ ｓｏｃｉａｂｌｅꎬｂｕｔ “ ｉｎ ｅｖｅｒｙ ｓｅｒｍｏｎ ｔｈｅｙ ｏｎｌｙ ｋｎｏｗ ｈｏｗ ｔｏ ｓｃｏｌｄ ｕｓꎬ
ｆｉｎｄｉｎｇ ｔｈａｔ ｗｅꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬａｒｅ ｖｅｒｙ ｓｐｏｉｌｅｄ￣ａｌｌ ｗｅ ｈａｖｅ ｉｓ ｂａｄ ａｎｄ ｏｎｌｙ ａｌｌ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｉｓ ｗｅｌｌ. Ｔｈａｔ ｉｓ ｗｈｙ
ｍａｎｙ ｆｉｎｄ ｔｈｅｉｒ ｓｅｒｍｏｎｓ ｕｎｐｌｅａｓａｎｔ”〔１８〕 .

Ｉｔ ｉｓ ｎｏｔｅｗｏｒｔｈｙ ｔｈａｔ ｉｎ ｈｉｓ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｒｅｆｒａｉｎｅｄ ｆｒｏｍ ｃｒｉｔｉｃｉｚｉｎｇ ｏｔｈｅｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ
ｃｈｕｒｃｈｅｓ ａｎｄ ｅｖｅｎ ｔａｃｉｔｌｙ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｔｈｅｍ. Ｈｅ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓ ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ ｂａｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｒｏｍ ｄｉｖｉｎｅ
ｓｅｒｖｉｃｅ ａｎｄ ｍｉｓｓｉｏｎ ｙａｒｄ ｗｉｔｈｏｕｔ ａ ｒｅａｓｏｎ. Ｈｅ ａｌｓｏ ｄｏｕｂｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｓ ｒｅｖｉｌｅ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｈｅ
ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｍａｙ ｂｅ ｔｈｅ ｆａｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ. Ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｈａｖｉｎｇ ｔｏ ｅｘｐｌａｉｎ ｔｏ ｐａｇａｎｓ ｔｈｅｉｒ
ｆａｕｌｔｓꎬｔｈｅｙ ｕｓｅ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｔｏ ｔｒｅａｔ ｔｈｅｉｒ ｆｅｌｌｏｗ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｉｔｈ ａｒｒｏｇａｎｃｅ. “Ａｌｍｏｓｔ ｅｖｅｒｙｂｏｄｙ ａｇｒｅｅｄ
ｗｉｔｈ ｍｅ ａｎｄ ａｄｍｉｔｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｑｕｉｔｅ ｂｒｏｔｈｅｒｌｙ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｏ ｐａｇａｎｓ”〔１９〕 .

Ｊｏｕｒｎａｌ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｒａｔｈｅｒ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ｐｉｃｔｕｒｅ ｏｆ ｍｏｔｉｖａｔｉｏｎ ｆｏｒ ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｆｔｅｒ
ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ｓｕｐｐｒｅｓｓｅｄ ｔｈｅＹｉｈｅｔｕａｎ ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ. Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｓｏｃｉｅｔｉｅｓ ａｎｄ ｓｅｎｄ
ｄｅｌｅｇａｔｅｓ ｔｏ ｕｒｂａｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｇａｔｈｅｒ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｌｅａｒｎ ａｂｏｕｔ ｗａｙｓ ｔｏ ｇｅｔ ｒｉｄ ｏｆ ｔｈｅ
ｔｙｒａｎｎｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ. Ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｆｒｏｍ ＦｅｎｇｋｏｕꎬＨｕｂｅｉ ｐｒｏｖｉｎｃｅ ｃａｍｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
Ｈａｎｋｏｕ. Ｔｈｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗａｎｔｅｄ ｔｏ ｂａｐｔｉｚｅ ｉｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ. Ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ａｌｓｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｇｅｔｔｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｉｔｉｚｅｎｓｈｉｐ
ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ “ ｔｏｌｅｒａｔｅ ｎｏ ｉｎｓｕｌｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｔｏ ｕｓｅ ｌａｎｄ ａｎｄ ｐｒｏｐｅｒｔｙ ｒｉｇｈｔｓ ｊｕｓｔｌｙ
ｂｅｌｏｎｇｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｍ”〔２０〕

Ｃｈｉｎｅｓｅａｓｐｉｒａｔｉｏｎｓ ｔｏ ｂｅｃｏｍｅ “ｒｉｃｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ” ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｃａｕｓｅｄ ｒｅｓｅｎｔｍｅｎｔ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ
ｐｒｉｅｓｔｓ. Ｔｈｅｙ ｃａｌｌｅｄ “ｃｈｉｌｄｉｓｈ” ａｎｄ “ｉｎｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ” ｄｅｓｉｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｔｏ ｇｅｔ ｆｒｏｍ Ｍｉｓｓｉｏｎ’ ｓ ｐｅｒｍｉｔ ｔｏ
ｌｉｖｅ ａｓ “ｓｔａｔｅ ｗｉｔｈｉｎ ａ ｓｔａｔｅ” ａｎｄ ｅｖｅｎ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｉｔｉｚｅｎｓｈｉｐ. Ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｄｉｄ ｎｏｔ
ｗａｎｔ ｔｏ ｐａｙ ｆｏｒ ｔｈｅ ｓｕｐｐｏｒｔ ｏｆ ｌｏｃａｌ ｐｏｌｉｃｅ ｆｏｒｃｅ. Ｔｏ ｅｘｐｌａｉｎ ｔｈｅｉｒ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｔｈｅｙ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｒｅｃｅｎｔｌｙ ｔｏ ｔｈｅｉｒ
ｖｉｌｌａｇｅ ｃａｍｅ ａ Ｄｕｔｃｈ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｐｒｉｅｓｔ ａｎｄ ｔｏｌｄ ｈｉｓ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｆｌｏｃｋ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｐａｙ ａｎｙ ｄｕｔｉｅｓ ａｎｄ ｔｈａｔ
ｔｈｅ ｈｅ ｗｉｌｌ ｃｏｖｅｒ ｔｈｅｉｒ ｐａｙｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｏｌｉｃｅ. Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｄｉｄ ｎｏｔ ｓｕｐｐｏｒｔ ｔｈｉｓ ａｐｐｒｏａｃｈ. Ｔｈｅｙ ｓａｉｄ
ｔｈａｔ ｉｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｕｓｅ ｔｈｅ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｌｉｃｅ ｔｏ ｆｉｎｄ ｓｔｏｌｅｎ ｉｔｅｍｓꎬｔｈａｎ ｔｈｅｙ ｓｈｏｕｌｄ ｐａｙ
ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｓｅｒｖｉｃｅ. Ｔｈｅｙ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｐａｙ ｏｎｌｙ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅａｔｅｒ ａｎｄ ｔｅｍｐｌｅꎬａｎｄ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｇｏ ｔｈｅｒｅꎬ“ａｌｌ ｏｔｈｅｒ
ｄｕｔｉｅｓ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｏ ｐａｙꎬ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｆｏｒ ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ ｙｏｕ ｔｏｏｋ ｔｈｅ ｆａｉｔｈ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔ ”〔２１〕 . Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
Ｘｉｙａｎｇｅｚｈｕａｎｇ ｖｉｌｌａｇｅ ｍａｄｅ ａ ｂａｄ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｄｕｅ ｔｏ “ ｓｔｕｂｂｏｒｎｎｅｓｓ ” ａｎｄ
“ｐｒｅｔｅｎｓｉｏｎｓ ｔｏ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｈｉｇｈ”:“ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｂｕｓｙ ｗｉｔｈ ｅａｒｔｈｌｙ ｔｈｉｎｇｓꎻａｌｌ ｔｈｅｉｒ ａｓｐｉｒａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｈｅｒｅꎬｎｏｔ ｉｎ
Ｈｅａｖｅｎ. ”

Ｉｎ ｔｈｅ ａｕｔｕｍｎ ｏｆ １９０７ ｔｈｅ “Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ” ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ａ ｓｔｏｒｙ ｔｈａｔ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｔｈｅ ｃｏｍｐｌｅｘｉｔｙ ｏｆ
ｃｏｎｆｌｉｃｔ ｂｅｔｗｅｅｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ. Ｉｔ ｗａｓ ａ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｏｒｙ ｏｆ ｄｅｃｅａｓｅｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｍｉｎａ Ｌｉａｎ. Ｈｅ ｗａｓ ａ ｌｏｎｅｌｙ ｐｅｒｓｏｎ ｗｈｏ ｌｉｖｅｄ ａｔ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｑｕａｒｔｅｒｓ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ. Ｌｏｎｇ ａｇｏ ｈｅ ｈｅｌｐｅｄ
ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｈｉｅｒｏｍｏｎｋ Ｉｓａｉａｈꎬｌａｔｅｒ ｈｅ ｃａｍｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｂａｐｔｉｚｅｄꎬｂｕｔ ｔｈｅｎ ｈｅ ｂｅｇａｎ ｔｏ
ａｂｕｓｅ ａｌｃｏｈｏｌ ａｎｄ ｓｌｉｐｐｅｄ ｔｏ ｄｉｒｅ ｐｏｖｅｒｔｙ. Ｍｉｎａ Ｌｉａｎ ｒｅｔｕｒｎｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ １９０１ ｉｎ ｔｈｅ

８４１

〔１８〕

〔１９〕
〔２０〕

〔２１〕

“Корреспонденция. Письма из Вэй￣хуй￣фу” [Ｋｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓｉｙａ. Ｐｉｓ'ｍａ ｉｚ Ｖｅｉ￣ｋｈｕｉ￣ｆｕ ＼ Ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ. Ｌｅｔｔｅｒｓ ｆｒｏｍ Ｗｅｉｈｕｆｕ]
“Известия братства православной церкви в Китае” [ Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] . Ｉｓｓｕｅｓ ４２￣４３. １９０７ꎬＦｅｂｒｕａｒｙ ２８ ｔｈꎬ２５.

Ｉｂｉｄ.
«В провинциях Китая» . [Ｖ ｐｒｏｖｉｎｔｓｉｙａｋｈ Ｋｉｔａｙａ ＼ Ｉｎ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼

Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ ４. Ｉｓｓｕｅｓ ５￣６. １９０７. Ｎｏｖｅｍｂｅｒ ３０ｔｈꎬ２.
“На кирпичном заводе” . [Ｎａ ｋｉｒｐｉｃｈｎｏｍ ｚａｖｏｄｅ ＼ Ｉｎ ａ ｂｒｉｃｋ ｆａｃｔｏｒｙ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼

Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ ８. Ｉｓｓｓｕｅ １３. １９１１ꎬＤｅｃｅｍｂｅｒ １ ｓｔꎬ８.



Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ (１９０４—１９１７)

ａｔｍｏｓｐｈｅｒｅ ｏｆ ｈｕｎｇｅｒ ａｎｄ ｆｅａｒｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｉｌｌ ｓｔａｒｔ ｋｉｌｌｉｎｇ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ａｇａｉｎ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｙｉｈｅｔｕａｎ
ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｒｏｏｐｓ ｏｃｃｕｐｉｅｄ Ｐｅｋｉｎｇ ａｎｄ ｄｉｖｉｄｅｄ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｉｎｔｏ ｅｉｇｈｔ ｑｕａｒｔｅｒｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ
ｉｎｖａｄｉｎｇ ｐｏｗｅｒｓ. Ｃｉｔｙ ｄｗｅｌｌｅｒｓ “ ｇｒｏａｎｅｄ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｂｕｒｄｅｎ ｏｆ ｉｎｃｏｍｐｅｔｅｎｔ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ ａｎｄ ｌｏｓｔ ａｌｌ ｆａｉｔｈ ｉｎ
ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ. . . Ｐｅｋｉｎｇｅｒｓ ｗｅｒｅ ｐａｔｉｅｎｔ ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｅｙｅｓ ｐｒａｉｓｅｄ ｔｈｅｉｒ Ｋｕｌｔｕｒ￣ｔｒａｇｅｒｓꎬ ｂｕｔ
ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅｉｒ ｂａｃｋｓ ｒｅｖｉｌｅｄ ｔｈｅｍꎬｈａｒｂｏｒｉｎｇ ａｎｇｅｒ ａｎｄ ｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇ ｈｏｗ ｔｏ ｇｅｔ ｒｉｄ ｏｆ ｕｎｉｎｖｉｔｅｄ ｇｕｅｓｔｓ”〔２２〕 .

Ｉｎ ｔｈｉｓ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ＭｉｎａＬｉａｎ ｃａｍｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｐｅｒｓｕａｄｅｄ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ ｔｏ ｖｉｓｉｔ ｈｉｓ
ｈｏｕｓｅ ｆｏｒ ｐｒａｙｅｒ ｓｅｒｖｉｃｅ. Ａｆｔｅｒ ｓｏｍｅ ｈｅｓｉｔａｔｉｏｎ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ ａｇｒｅｅｄ. Ａｔ ｈｏｍｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｓｋｅｄ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ
ｔｏ ｐｒａｙ ｆｏｒ ｈｉｓ ｄｅｃｅａｓｅｄ ｆａｔｈｅｒ ｗｈｏ ｐａｓｓｅｄ ａｗａｙ ｗｈｉｌｅ ｐｒｅｐａｒｉｎｇ ｆｏｒ ｂａｐｔｉｓｍ. Ｉｎ ｔｈｅ ｅｙｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ ｈｉｓ
ｆａｔｈｅｒ ｗａｓ ａ ｐａｇａｎ ａｎｄ ｈｅ ｒｅｆｕｓｅｄ ｔｏ ｐｒａｙ ｆｏｒ ｈｉｍ. Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｓｋｅｄ ｈｉｍ ｗｈａｔ ｈｅ ｓｈｏｕｌｄ ｄｏ. Ｄｏｅｓ ａ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｈａｖｅ ｔｏ ｇｏ ｔｏ ｔｈｅ ｓｈｒｉｎｅ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ ｗｈｏ ｂｏｗｓ ｔｏ ｄｅｍｏｎｓ ａｎｄ ａｓｋ ｈｉｍ ｔｏ ｐｒａｙ ｆｏｒ ｈｉｓ ｆａｔｈｅｒ ｗｈｏ
ａｓｐｉｒｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｋｉｎｇｄｏｍ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ? “Ｔｈｅｙ ｗｏｒｓｈｉｐ ｔｈｅ ｄｅｍｏｎｓꎬｔｈｅ ｄｅｍｏｎｓ￣ｗｈｙ ｓｈｏｕｌｄ Ｉ ｇｏ ｔｈｅｒｅ?” ￣ ｓａｉｄ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｈｅｌｐｌｅｓｓｌｙ ｇｅｓｔｕｒｉｎｇ ｗｉｔｈ ｈｉｓ ｈａｎｄｓ. Ｔｈｉｓ ｅｐｉｓｏｄｅ ｒｅｍａｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｍｅｍｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｐｒｉｅｓｔ:“Ｉｔ ｗａｓ ａ ｐｉｔｙ ｔｈａｔ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｔｏ ｈｅｌｐ ｔｈｉｓ ｍａｎ:ｈｅ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｓｉｎｃｅｒｅｌｙ ａｎｄ ｓｕｒｒｅｎｄｅｒｅｄ ｔｏ ｔｈｅ
ｗｉｌｌ ｏｆ Ｇｏｄ ｗｈｏｌｅｈｅａｒｔｅｄｌｙꎬｏｕｔ ｏｆ ｌｏｖｅ ｔｏ ｔｈｅ ｆａｔｈｅｒ ｈｅ ａｓｋｅｄ ｆｏｒ ｇｏｏｄ ｆｏｒ ｈｉｍꎬｈｅ ａｓｋｅｄ ｅａｒｎｅｓｔｌｙ ａｎｄ ｎｏｔ
ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｗｈａｔ ｈｅ ｄｅｓｉｒｅｄ. Ａｎｄ ｎｏｗ ｈｅ ｈａｓ ａｌｒｅａｄｙ ｄｅｓｃｅｎｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｇｒａｖｅꎬｂｕｔ ｈｉｓ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｂｕｒｄｅｎｓ ｍｙ
ｃｏｎｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｈｉｓ ｓｍａｌｌ ｆｉｇｕｒｅꎬａｓ ａ ｌｉｖｉｎｇ ｏｎｅꎬｒｅｓｕｒｒｅｃｔｓ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｍｅꎬｈｅｌｐｌｅｓｓｌｙ ｇｅｓｔｕｒｉｎｇ ａｎｄ ｗａｉｔｉｎｇ ｆｏｒ
ｒｅｓｐｏｎｓｅ”〔２３〕

Ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｃｏｍｐａｔｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｕｌｔ ｏｆ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ ａｎｄ ｗｏｒｓｈｉｐ ｏｆ ａｎｃｅｓｔｏｒｓ ｆｏｒ
ｓｅｖｅｒａｌ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ ｐｒｏｖｏｋｅｄ ｆｉｅｒｃｅ ｄｉｓｐｕｔｅｓ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ. Ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｔｈｉｓ
ｔｏｐｉｃ ｂｅｃａｍｅ ｒｅｌｅｖａｎｔ ａｌｓｏ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ. Ｔｈｅｙ ｃｏｎｄｅｍｎｅｄ “ｍｅａｎｉｎｇｌｅｓｓ ｗｏｒｓｈｉｐ ｏｆ ｉｄｏｌｓ”ꎬ
ｂｕｔ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ａｖｏｉｄ ａｔｔａｃｋｉｎｇ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ. Ｗｈｉｌｅ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ Ｈｅｎａｎ ｐｒｏｖｉｎｃｅＨｉｅｒｏｄｅａｃｏｎ Ｉｎｎｏｋｅｎｔｙ ｓａｉｄ ａｂｏｕｔ
Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ ｔｈａｔ “ｈｅ ｗａｓ ａ ｍａｎꎬｂｕｔ ａ ｓｍａｒｔ ｏｎｅꎬａｎｄ ｆｏｒ ｈｉｓ ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ ａｎｄ ｕｓｅｆｕｌ ｇｕｉｄａｎｃｅ ｙｏｕ ｃａｎ ｒｅｓｐｅｃｔ
ｈｉｍ ａｎｄ ｒｅｍｅｍｂｅｒ ｈｉｍ ｂｕｔ ｎｏｔ ｗｏｒｓｈｉｐꎬｙｏｕ ｃａｎ ｐｏｓｓｅｓｓ ｈｉｓ ｉｍａｇｅ ｂｕｔ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｏｗ ｔｏ ｉｔ ｔｏ ｈｏｎｏｒ ｈｉｍ ａｓ
ｄｅｉｔｙꎬｂｅｃａｕｓｅ ｈｅ ｗａｓ ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ Ｇｏｄꎬａｓ ｗｅ ａｒｅ. ” Ｔｈｉｓ ｎｅｕｔｒａｌ ｒｅｓｔｒａｉｎｅｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ｗａｓ ｍｅｔ ｐｏｓｉｔｉｖｅｌｙ ｂｙ
ｔｈｅ ａｕｄｉｅｎｃｅ. “ Ｔｏｎｉｇｈｔ ｔｗｏ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｃａｍｅ ｔｏ ｕｓ ａｎｄ ｔｈａｎｋｅｄ ｔｈｅ ｐｒｅａｃｈｅｒ ｆｏｒ ｇｏｏｄ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｔｏ
Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓꎬｓａｙｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ ｈｅ ｉｓ ｎｏｔ ｇｏｄ ａｎｄ ｉｓ ｎｏｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｐｒａｙ ｔｏ ｈｉｍꎬｂｕｔ ｔｈｅｙ ｗｏｒｓｈｉｐ ｈｉｍ ｆｏｒ
ａｌｌ ｇｏｏｄ ｈｅ ｄｉｄ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. ” Ｔｈｅｙ ａｌｓｏ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｔｈａｔ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ ａｇｏ ｔｈｅｙ ｃｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｒｅｃｅｉｖｅｄ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ
ｏｒ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｂａｐｔｉｓｍꎬｂｕｔ ｔｈｏｓｅ ｆｏｒｃｅ ｙｏｕ ｔｏ ｆｏｒｇｅｔ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓꎬａｎｄ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｂａｐｔｉｚｅｄ.〔２４〕

Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｆｏｒｍｅｄ ｔｈｅｉｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｃｏｍｍｉｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｔｏ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ
ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ. Ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒꎬｉｔ ｗａｓ ｃｏｎｆｉｒｍｅｄ ｉｎ ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ａ ｆｅｌｌｏｗ ｔｒａｖｅｌｅｒ ｉｎ ｔｈｅ
ｔｒａｉｎ. Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｃｏｍｍｅｎｔｅｄ ｔｏ ｈｉｍ ｔｈａｔ ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｍａｎｙ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｂｕｔ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ａｄｈｅｒｅ
ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｏｆ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ. “Ｏｎ ｔｈｉｓ ｓｕｂｊｅｃｔꎬｏｕｒ ｉｎｔｅｒｌｏｃｕｔｏｒ ｓｐｏｋｅ ａ ｌｏｔ ａｎｄ ｗｉｔｈ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ. Ｈｅ ｎｏｔｉｃｅｄ
ｔｈａｔ ｗｅ ｐｌｅａｓｅｄ ｈｉｍ ｂｙ ｔａｌｋｉｎｇ ｏｎ ｔｈｉｓ ｍａｔｔｅｒꎻｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｏｆ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ ｂｙ ｐｒｅｓｃｒｉｂｉｎｇ ｒｕｌｅｓ ｏｆ ｒｅｓｐｅｃｔ ｆｏｒ
ｐａｒｅｎｔｓ ａｎｄ ｅｌｄｅｒｓ ｓｅｒｖｅｓ ａｓ ｕｎｓｈａｋａｂｌｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｆａｍｉｌｙ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｃ ｌｉｆｅ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｔｈａｔ ｉｆ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｕｎｈａｐｐｙ
ｙｅａｒｓ ｏｆ ｄｉｓｏｒｄｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｖｅｓ ｏｆ ｓｏｍｅ ｎａｔｉｏｎｓꎬｉｔ ｈａｐｐｅｎｓ ｄｕｅ ｔｏ ｎｅｇｌｅｃｔ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｃｒｅｄ ｌａｗｓ ｏｆ “Ｋｏｎｇ￣ｚｉ” . Ｗｅ

９４１

〔２２〕

〔２３〕
〔２４〕

«Мина Лянь. Рассказ пекинского миссионера» [ Ｍｉｎａ Ｌｙａｎ '. Ｒａｓｓｋａｚ ｐｅｋｉｎｓｋｏｇｏ ｍｉｓｓｉｏｎｅｒａ ＼ Ｍｉｎａ Ｌｉａｎ. Ｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｐｅｋｉｎｇ
Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｉｓｓｕｅｓ ３￣４. １９０７ꎬＯｃｔｏｂｅｒ ３１ｓｔꎬ１７.

Ｉｂｉｄ. ２４.
«Миссионерский стан в Цисяне ( провинция Хонань)» [Ｍｉｓｓｉｏｎｅｒｓｋｉｉ ｓｔａｎ ｖ Ｔｓｉｓｙａｎｅ ( ｐｒｏｖｉｎｔｓｉｙａ Ｋｈｏｎａｎ ') ＼ Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ

ｓｔａｔｉｏｎ ｉｎ Ｑｉｘｉａｎ (Ｈｅｎａｎ ｐｒｏｖｉｎｃｅ)] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ ６. Ｉｓｓｕｅ １. １９０９.
Ｊａｎｕａｒｙ １５ｔｈꎬ２４.



国学与西学 国际学刊 第 １４ 期ꎬ２０１８ 年 ６ 月

ｄｉｄｎ'ｔ ｄａｒｅ ｔｏ ａｒｇｕｅ􀆺”〔２５〕

Ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａｌｓｏ ａｎ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｙｏｕｔｈ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｆａｉｔｈ ｉｎ ｔｈｅｉｒ
ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｅｘｔｅｒｎａｌ ｒｅｓｐｅｃｔ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ. Ａｎｏｔｈｅｒ ｆｅｌｌｏｗ ｔｒａｖｅｌｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗａｓ ａ
ｙｏｕｎｇ ( ａｂｏｕｔ ２５ ｙｅａｒｓ ｏｌｄ) ｐｏｌｉｃｅ ｏｆｆｉｃｅｒ. Ｈｅ ｓａｗ ｏｎ ｔｈｅ ｔａｂｌｅ ｔｈｅ ｂｏｏｋ “ Ｔｈｅ Ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｂｅｈａｖｉｏｒ ｏｆ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ” ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｐｏｌｉｔｅｎｅｓｓ ｂｙ ｓａｙｉｎｇ ｓｏｍｅ “ ｆｌａｔｔｅｒｉｎｇ ｗｏｒｄｓ ａｂｏｕｔ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ. ” Ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｅｒ ｓｔａｒｔｅｄ ｒｅａｄｉｎｇ ｔｈａｔ ｂｏｏｋ ａｎｄ ｃｈａｎｔｅｄ ｉｔｓ ｈｅａｄｌｉｎｅｓꎬ“ｂｕｔ ｓｏｏｎ ｐｕｔ ｉｔ ｂａｃｋ ａｎｄ ｓａｉｄ
ｔｈａｔ ａｌｌ ｔｈｉｓ ｉｓ ｖｅｒｙ ｇｏｏｄꎬｈｅ ｋｎｏｗｓ ａｌｌ ｔｈａｔ ａｎｄ ｈｅ ｖｉｓｉｔｅｄ ｍａｎｙ ｔｉｍｅｓ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ Ｃａｔｈｅｄｒａｌ ｏｎ ｌｅｇａｔｉｏｎ ｓｔｒｅｅｔ
ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ￣ｔｈａｎ ｈｅ ｔｕｒｎｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｓｉｄｅ ａｎｄ ｆｅｌｌ ａｓｌｅｅｐ. . . ”〔２６〕

Ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ｈａｄ ｐｒｉｎｔｅｄ ａ ｓｔｏｒｙ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｆｕｌｌ Ｍｏｏｎ Ｆｅｓｔｉｖａｌ ａｎｄ ｒｅｌａｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｅｌｉｅｆｓ ｔｈａｔ ｏｎ ｔｈｅ
Ｍｏｏｎ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｈｏｕｓｅꎬＹｕｅｇｏｎｇ ｄｅｉｔｙꎬａ ｔｒｅｅ ａｎｄ ａ ｈｕｇｅ ｈａｒｅ ｗｉｔｈ ｍｏｒｔａｒ ａｎｄ ｐｅｓｔｌｅ ｐｒｏｄｕｃｉｎｇ ｍａｇｉｃａｌ ｄｒｕｇ.
Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｈｏｌｉｄａｙ ｗａｓ ｄｅｔａｉｌｅｄ ａｎｄ ｂａｓｅｄ ｕｐｏｎ ｆｉｒｓｔ￣ｈａｎｄ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎｓ ｏｆ ａ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｅｍｂｅｒ
ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ. “Ｍａｎｙ ｐｅｏｐｌｅ ｓａｙ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｒｅ ｎｏｗ ａｌｒｅａｄｙ ｃｅａｓｉｎｇ ｔｏ ｂｅｌｉｅｖｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｆａｌｓｅ ｇｏｄｓ ａｎｄ
ａｂａｎｄｏｎｉｎｇ ｓｕｐｅｒｓｔｉｔｉｏｎｓ ａｔ ａｌｌ. Ｂｕｔ ｏｎ ｔｈｅ Ｍｏｏｎ Ｆｅｓｔｉｖａｌ ｗｅ ｄｉｄｎ 'ｔ ｎｏｔｉｃｅ ｉｔ: ｔｈｅ ｓａｃｒｉｆｉｃｅｓ ａｒｅ ｏｆｆｅｒｅｄ ｉｎ
ｓｕｐｅｒｓｔｉｔｉｏｕｓ ｆｅａｒꎬｔｈｅｙ ｄｏｎａｔｅ ｇｅｎｅｒｏｕｓｌｙꎬｄｏｎａｔｅ ｗｉｔｈ ａ ｈｏｐｅ ｏｆ ａｃｑｕｉｒｉｎｇ ｈａｐｐｉｎｅｓｓ. Ｏꎬｍａｎ!”〔２７〕

Ｉｎ １９１０ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ａ ｓｅｒｍｏｎ ｔｈａｔ ｇａｖｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔｓ ｔｏ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｅｓｔｉｖａｌｓ.
Ｉｔ ｈａｓ ｔｏｕｃｈｅｄ ａｇａｉｎ ｔｈｅ ｔｈｅｍｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｏｎ Ｈａｒｅ:“Ｉｆ ｍｅｎ ｏｆ ｓｃｉｅｎｃｅ ｃａｎ'ｔ ｉｎｖｅｎｔ ｔｈｅ ｗａｙ ｔｏ ｔｈｅ ｍｏｏｎꎬａｎｄ
ｒｉｓｅ ｏｎｌｙ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｃｌｏｕｄｓ ｏｎ ｂａｌｌｏｏｎｓ ａｎｄ ｃｏｍｅ ｄｏｗｎ ａｇａｉｎ￣ｔｈａｎ ｈｏｗ ｔｈｅ ｈａｒｅ ｃａｎ ｇｅｔ ｔｏ ｔｈｅ ｍｏｏｎ? Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ
ｎｏ ｌｉｖｉｎｇ ｃｒｅａｔｕｒｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｍｏｏｎ”〔２８〕

Ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｏｆ ｗｏｒｓｈｉｐ ｏｆ ｈａｒｅ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ａｎｉｍａｌｓ ｗａｓ ｏｆｔｅｎ ｐｒｅｓｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ. Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗａｒｎｅｄ ｔｈｅｉｒ ａｕｄｉｅｎｃｅ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｕｐｅｒｓｔｉｔｉｏｎｓ. Ｔｈｅｙ ａｒｇｕｅｄ ｔｈａｔ Ｇｏｄ ａｌｏｎｅ ｉｓ ｔｈｅ ｔｒｕｅ
ｓｐｉｒｉｔ ａｎｄ ａｌｌ ｏｔｈｅｒ ｓｐｉｒｉｔｓ￣ｓｈｅｎ ａｒｅ ｆａｌｓｅꎬｆｉｃｔｉｔｉｏｕｓ ａｎｄ ｎｏｎ￣ｅｘｉｓｔｉｎｇ. Ｔｈｅｉｒ ｌｉｓｔｅｎｅｒｓ ａｒｇｕｅｄ ａｎｄ ｄｉｓａｇｒｅｅｄ. Ｏｎｅ
ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｏｒｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ｔｅｌｌｓ ｔｈａｔ ａｎ ｏｌｄ ｈｏｔｅｌ￣ｋｅｅｐｅｒ ｔｏｌｄ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｔｈａｔ ｈｅ ｈｉｍｓｅｌｆ ｏｂｓｅｒｖｅｄ
ｓｕｐｅｒｎａｔｕｒａｌ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ ａｔｔｒｉｂｕｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｓ ｌｉｋｅ ｓｐｏｎｔａｎｅｏｕｓ ｉｎｆｌａｍｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｎｏｉｓｅｓ ｉｎ ｅｍｐｔｙ ｒｏｏｍｓꎬ
ｓｈｒｉｎｅｓ ａｎｄ ｈｏｕｓｅｓ. Ｔｈｉｓ ｖｉｅｗ ｗａｓ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｂｙ ｏｔｈｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｓｔｅｎｅｒｓ. Ｏｎｅ ｓａｉｄ ｈｅ ｓａｗ ａ ｓｏｒｇｈｕｍ ｆｅｎｃｅ ｔｏ
ｇｅｔ ｉｎｔｏ ｆｌａｍｅｓ ｂｙ ｉｔｓｅｌｆꎬｏｔｈｅｒｓ ｃｌａｉｍｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｈｅａｒｄ ｔｈｅ ｎｏｉｓｅ “ｋｈｕｒｕｌ￣ｋｈｕｒｕｌ” ｉｎ ｔｈｅ ｓｈｒｉｎｅꎬａｎｄ ｔｈａｔꎬｉｎ
ｔｈｅｉｒ ｏｐｉｎｉｏｎꎬ ｃｅｒｔａｉｎｌｙ ｗａｓ ｔｈｅ ｄｅｅｄ ｏｆ ｓｐｉｒｉｔｓꎬ ｅｖｉｌ ｏｒ ｇｏｏｄ. Ｔｏ ｃｈａｌｌｅｎｇｅ ｔｈｅｓｅ ｂｅｌｉｅｆｓ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ
ａｐｐｅａｌｅｄ ｔｏ ｃｏｍｍｏｎ ｓｅｎｓｅ ａｎｄ ｕｓｅｄ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｂｏｕｔ ｎａｔｕｒａｌ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ〔２９〕 .

３. Ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｐｏｌｉｔｉｃｓ

Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｄｅｆｅａｔ ｏｆ ｔｈｅＹｉｈｅｔｕａｎ ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｗｏ ｄｅｃａｄｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｆａｖｏｒａｂｌｅ
ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｐｒｏｐａｇａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｆｏｒｅｉｇｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｆａｃｅｄ ｎｏ ｏｐｐｏｓｉｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ

０５１

〔２５〕

〔２６〕
〔２７〕

〔２８〕

〔２９〕

Внутрь страны [ Ｖｎｕｔｒ ' ｓｔｒａｎｙ ＼ Ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｌａｎｄ] “ Известия братства православной церкви в Китае” [ Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ
ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] . Ｉｓｓｕｅｓ ２７￣２８. １９０６ꎬＭａｙ １５ｔｈꎬ６.

Ｉｂｉｄꎬ７.
Корреспонденция. Праздник луны или полнолуния восьмого месяца (этюд с натуры). [Ｋｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓｉｙａ. Ｐｒａｚｄｎｉｋ ｌｕｎｙ ｉｌｉ

ｐｏｌｎｏｌｕｎｉｙａ ｖｏｓ'ｍｏｇｏ ｍｅｓｙａｔｓａ ( ｅｔｙｕｄ ｓ ｎａｔｕｒｙ) ＼ Ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ. Ｔｈｅ Ｍｏｏｎ Ｆｅｓｔｉｖａｌ ｏｒ ｏｆ ｔｈｅ ｆｕｌｌ ｍｏｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｉｇｈｔｈ ｍｏｎｔｈ ( ｓｔｕｄｙ ｆｒｏｍ
ｎａｔｕｒｅ)] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ ６. Ｉｓｓｕｅｓ １９￣２０. １９０９. Ｄｅｃｅｍｂｅｒ １５ ｔｈꎬ２５.

«Годовой круг жертвоприношений у китайцев» [Ｇｏｄｏｖｏｉ ｋｒｕｇ ｚｈｅｒｔｖｏｐｒｉｎｏｓｈｅｎｉｉ ｕ ｋｉｔａｉｔｓｅｖ ＼ Ｔｈｅ ａｎｎｕａｌ ｒｏｕｎｄ ｏｆ ｓａｃｒｉｆｉｃｅｓ ａｔ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ ７. Ｉｓｓｕｅ ７. １９１０ꎬＡｕｇｕｓｔ １ ｓｔꎬ２５.

«У яслей» [Ｕ ｙａｓｌｅｉ ＼ Ｂｙ ｔｈｅ ｃｒèｃｈｅ ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ ８ Ｉｓｓｕｅ
１２. １９１１. Ｎｏｖｅｍｂｅｒ １ ｓｔꎬ２４.



Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ (１９０４—１９１７)

ｗｅａｋｅｎｅｄ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｐｏｗｅｒꎬａｎｄ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｎｏ ｏｐｅｎ ｈｏｓｔｉｌｉｔｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｏｃｉａｌ ｆｏｒｃｅｓ. Ｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｓ
ｓｏｕｇｈｔ ｆｏｒ ｐａｔｈ ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎꎬｔｈｅｓｅｓ ｓｅａｒｃｈｅｓ ｓｔｉｍｕｌａｔｅｄ ｔｈｅｉｒ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｏ ｍａｔｅｒｉａｌ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｏ ｔｈｅ
ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｓｉｄｅ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｆａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｄｙｎａｓｔｙ ｔｈｅ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ
ｔｈａｔ ｇｕａｒａｎｔｅｅｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｆｒｅｅｄｏｍｓ ｔｏ ａｌｌ ｃｉｔｉｚｅｎｓ.

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｆｅｌｔ ｔｈｅ ａｃｃｕｍｕｌａｔｉｎｇ ｔｅｎｓｉｏｎｓ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅＸｉｎｈａｉ
ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ. Ｔｈｅｙ ｎｏｔｅｄ ｇｒｏｗｉｎｇ ｈｏｓｔｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕｓꎬｅｘｐｌａｉｎｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｒｅ
ｆｕｅｌｉｎｇ ｔｈｉｓ ｈｏｓｔｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｃａｌｌ ｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ ｃｏｍｅ ｔｏｇｅｔｈｅｒꎬｔｏ ｐｒｅｐａｒｅ ａｎｄ ｔｏ ｒｅｂｅｌ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕｓ.
Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓꎬ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｙｏｕｔｈ ｔｈｅｙ ｏｆｔｅｎ ｈｅａｒｄ ｒａｔｈｅｒ ｕｎｆｌａｔｔｅｒｉｎｇ ｗｏｒｄｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ
ｉｍｐｅｒｉａｌ ｄｙｎａｓｔｙ ａｎｄ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕｓ ｉｎ ｇｅｎｅｒａｌ. “Ｔｈｅ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ ｓａｙ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ａｐｐｅａｒａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｅｔꎬａｂｏｕｔ
ｓｏｍｅ ｔｈｕｎｄｅｒ ｈｅａｒｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｈａｎｋｏｕ ａｒｅａ ｆｏｒ ｔｈｒｅｅ ｄａｙｓꎬａｎｄ ｓｏ ｏｎ. Ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ｉｎ ｓｏｕｔｈｅｒｎ Ｃｈｉｎａ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｇｒｅａｔ
ｆａｍｉｎｅ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｋｉｌｌｉｎｇ ｈｕｎｄｒｅｄｓ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ ｅｖｅｒｙ ｄａｙ. Ａｌｌ ｔｈｅｓｅ ｅｖｅｎｔｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｓｔ
ｄｉｓｔｕｒｂｉｎｇ ｓｅｎｓｅ ｓａｙｉｎｇ ｔｈａｔ Ｈｅａｖｅｎ ｉｔｓｅｌｆ ｎｏｔｉｆｉｅｓ ｔｈｅｍ ｏｆ ｔｈｅ ｏｎｓｅｔ ｏｆ ｈａｒｄ ｔｉｍｅｓ ｆｏｒ Ｃｈｉｎａ. . . ”〔３０〕

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｐａｉｄ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ. Ｉｎ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ
ｄｙｎａｓｔｙ ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔｉｃｅａｂｌｅ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｅｎｔｅｒｉｎｇ ｎｅｗ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ. Ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒꎬｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ｏｂｓｅｒｖｅｄ
ｔｈａｔ ｎｅｗ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ｉｎ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｓｔｙｌｅ ｗｅｒｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｉｎ Ｔｉａｎｊｉｎ. Ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｓｉｇｎｓ ｏｆ ａ ｎｅｗ ｅｒａ ｗｅｒｅ ｆａｃｔｏｒｙ
ｃｈｉｍｎｅｙｓꎬｂｉｃｙｃｌｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｒｅｅｔｓꎬ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｌｄｉｅｒｓ ｔｈａｔ ｌｏｏｋｅｄ “ ｄｅｃｅｎｔ ａｎｄ ｓｅｌｆ￣ｃｏｎｆｉｄｅｎｔ” . “ Ｔｈｉｓ ｉｓ ａ
ｒｅｓｕｒｇｅｎｔ Ｃｈｉｎａ. Ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅꎬｕｎｄｅｒ ｖｉｇｏｒｏｕｓ ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ ｏｆ ｖｉｃｅ￣ｋｉｎｇ
(ＹｕａｎＳｈｉｋａｉ￣Ａ. Ｌ. )ꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅｉｒ ｍｉｌｉｔａｒｙ ａｎｄ ｔｏ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ｔｈｅ ｅｘｔｅｒｎａｌ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ
Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ”〔３１〕

Ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａｎ ａｔｔｅｍｐｔ ｔｏ ｄｒａｗ ａ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｐａｒａｌｌｅｌ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｒｅｆｏｒｍｓ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｉｎ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｒｕｓｓｉａ
ａｎｄ Ｉｍｐｅｒｉａｌ Ｃｈｉｎａ. Ｉｎ Ｏｃｔｏｂｅｒ １９０５ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｔｓａｒ ｉｓｓｕｅｄ ｔｈｅ Ｍａｎｉｆｅｓｔｏ ｔｈａｔ ｉｍｐｏｓｅｄ ｓｅｌｆ￣ｌｉｍｉｔｓ ｏｎ
ａｕｔｏｃｒａｔｉｃ ｐｏｗｅｒ ａｎｄ ｐｒｏｍｉｓｅｄ ｔｈｅ ｐａｔｈ ｏｆ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎａｌ ｍｏｎａｒｃｈｙ ｗｉｔｈ ｅｘｔｅｎｄｅｄ ｃｉｖｉｌ ｌｉｂｅｒｔｉｅｓ. Ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ
ｗｒｏｔｅ ｔｈａｔ “Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｏｐｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｄａｗｎ ｏｆ ｆｒｅｅｄｏｍ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ｗｉｌｌ ｍａｋｅ ｂｅｎｅｆｉｃｅｎｔ ｉｍｐａｃｔ ｏｎ ｔｈｅｉｒ
ｓｍａｌｌ ｆａｍｉｌｙꎬｌｉｋｅ ａ ｌｉｇｈｔｎｉｎｇ ｓｈｉｎｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ａｎｄ ｖｉｓｉｂｌｅ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｅａｓｔ”〔３２〕

Ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｈｏｐｅｓ ｔｈａｔ ａｓ ｆａｒ ａｓ Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ａｌｓｏ ｃｏｍｍｉｔｔｅｄ ｔｏ ｒｅｆｏｒｍｓꎬｉｔ ｗｉｌｌ ｇａｉｎ ｇｒｅａｔｅｒ ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ ａｎｄ
ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ ｉｎ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒｅｆｏｒｍｅｄ ｔｓａｒｉｓｔ Ｒｕｓｓｉａ. Ｆｉｎａｌｌｙ ｔｈｅｓｅ ｒｅｆｏｒｍｓ ｅｎｄｅｄ ｗｉｔｈ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎｓ ａｎｄ
ｃｏｌｌａｐｓｅｓ ｏｆ ａｕｔｏｃｒａｃｉｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ.

Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｖｅｌｅｎ ｒｏｕｔｅ ｔｏ Ｐｅｋｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｓａｗ ｖｅｒｙ ｏｌｄ ａｎｄ ｄｉｌａｐｉｄａｔｅｄ ｃｉｔｉｅｓ. Ｔｈｅｙ
ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅｓ ｃｉｔｉｅｓ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｒｅｂｕｉｌｄ ｂｅｃａｕｓｅ “ｔｈｅ ｒｅｖｉｖｅｄ Ｃｈｉｎａ ｗｉｌｌ ｃｒｅａｔｅ ａｎｏｔｈｅｒ ｌｉｆｅꎬａｎｏｔｈｅｒ
ｃｉｔｉｅｓꎬａｎｄ ｔｈｅｓｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ｂｕｒｉｅｄ ｕｎｄｅｒ ｓａｎｄ. ” Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｐａｉｄ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｎｅｗ ｕｎｉｆｏｒｍｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｓｏｌｄｉｅｒｓ ｉｎ Ｂａｏｄｉｎｇｆｕ ａｎｄ ｎｅｗ ｂａｒｒａｃｋｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｚｈｉｌｉ ａｒｍｙꎬｔｈｅｓｅ ｃｏｎｖｉｎｃｅｄ ｔｈｅｍ ｔｈａｔ “ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔａｌ Ｃｈｉｎａ
ｓｔｅｐｐｅｄ ｆａｒ ａｎｄ ｂｏｌｄｌｙ. ”

Ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｔｒａｖｅｌｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｉｎ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｓｏｍｅ ｙｏｕｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ￣ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｏｆ ｔｈｅ

１５１

〔３０〕

〔３１〕

〔３２〕

“Корреспонденция. Письма из Вэй￣хуй￣фу” [Ｋｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓｉｙａ. Ｐｉｓ'ｍａ ｉｚ Ｖｅｉ￣ｋｈｕｉ￣ｆｕ ＼ Ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ. Ｌｅｔｔｅｒｓ ｆｒｏｍ Ｗｅｉｈｕｆｕ]
“Известия братства православной церкви в Китае” [ Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] . Ｉｓｓｕｅｓ ４２￣４３. １９０７ꎬＦｅｂｒｕａｒｙ ２８ｔｈꎬ２６.

“Происхождение Тяньцзинскаго подворья Пекинской Духовной Миссии ( окончание)” . [ Ｐｒｏｉｓｋｈｏｚｈｄｅｎｉｅ Ｔｙａｎ'ｔｓｚｉｎｓｋａｇｏ
ｐｏｄｖｏｒ'ｙａ Ｐｅｋｉｎｓｋｏｉ Ｄｕｋｈｏｖｎｏｉ Ｍｉｓｓｉｉ (ｏｋｏｎｃｈａｎｉｅ) ＼ Ｏｒｉｇｉｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｉａｎｊｉｎ ｍｅｔｏｃｈｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｋｉｎｇ Ｓｐｉｒｉｔｕａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ( ｔｈｅ ｅｎｄ)] . “Известия
братства православной церкви в Китае [Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ] Ｉｓｓｕｅ １. １９０５ꎬＡｐｒｉｌ １５ ｔｈꎬ １１.

«Разсвет свободы» [Ｒａｚｓｖｅｔ ｓｖｏｂｏｄｙ ＼ Ｔｈｅ ｄａｗｎ ｏｆ ｆｒｅｅｄｏｍ] “Известия братства православной церкви в Китае” [ Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ
Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] . Ｉｓｓｕｅｓ １９￣２０. １９０５. Ｄｅｃｅｍｂｅｒ １５ ｔｈꎬ５.
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ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ａｎｄ ｆｕｔｕｒｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ. Ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｈａｖｅ ｖｉｓｉｔｅｄ Ｊａｐａｎꎬｔｈｅｙ ｓｔｕｄｉｅｄ Ｆｒｅｎｃｈ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅｓꎻｉｎ
ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｔｈｅｙ ｐｒａｉｓｅｄ ｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇ Ｅｕｒｏｐｅａｎ. Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｎｏｔｅｄ ｔｈｅｉｒ ｏｐｅｎｎｅｓｓ ｔｏ ｎｅｗ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｉｄｅａｓ ｂｕｔ ｄｏｕｂｔｅｄ ｔｈｅｉｒ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒ. “Ｔｈｅｙ ａｔｔｅｎｄ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｓｃｈｏｏｌｓꎬｂｕｔꎬａｌａｓꎬｎｏｔ ｔｏ ｇｅｔ
ａｃｑｕａｉｎｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎬｂｕｔ ｏｎｌｙ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｎｄ ｃｕｓｔｏｍｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓꎻｔｈｅｙ ｄｏ
ｎｏｔ ｉｎｔｅｎｄ ｔｏ ｂｅ ｂａｐｔｉｚｅｄ. Ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｐｅｒｃｏｌａｔｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ａ ｆｉｌｔｅｒ ｏｆ ｐａｇａｎ Ｊａｐａｎ
ｔｈｉｓ ｎｅｗ ｔｒｅｎｄ ｉｓ ｅｑｕａｌｌｙ ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｂｏｔｈ ｔｏ ａｎｃｉｅｎｔ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ. Ａｔｈｅｉｓｍ ａｎｄ
ｗｏｒｓｈｉｐ ｏｆ ｍａｎ ａｒｅ ｃｒｅｄｉｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｙｏｕｎｇｅｒ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎꎻＣｈｒｉｓｔｉａｎ ｐｒｅａｃｈｅｒｓ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓ ａｒｅ
ｌｏｓｉｎｇ ｐｏｗｅｒ ｉｎ ｍｕｔｕａｌ ｈｏｓｔｉｌｉｔｙ ｗｈｅｎ ｒｉｐｅ ｆｒｕｉｔ ｅｓｃａｐｅ ｆｒｏｍ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅｉｒ ｎｏｓｅ. Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｌｏｏｋｉｎｇ ｆｏｒ ｎｅｗ
ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｒｅｂｏｒｎ ｎｏｗ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｔｈａｔ ｉｓ ｈｏｓｔｉｌｅ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ
ａｎｄ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ. Ｉｔｃａｎ ｎｏｔ ｂｅ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｒｅ ｖｅｒｙ ｓｙｍｐａｔｈｅｔｉｃ ｔｏ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅꎻ ｔｈｅｙ ｌｏｖｅ ｏｎｌｙ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ａｎｄ ｂｅｌｉｅｖｅ ｏｎｌｙ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｔａｌｅｎｔｓ ａｎｄ ａｂｉｌｉｔｉｅｓꎬｂｕｔ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ ｆｏｒｃｅｄ ｔｈｅｍ ｔｏ ｇｉｖｅ ａ ｈａｎｄ ｔｏ
Ｊａｐａｎ ａｎｄ ｇｏ ｗｈｅｒｅ ｉｔ ｌｅａｄｓ”〔３３〕 .

Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｙｅａｒ ｉｎ “ ｐａｇａｎ Ｃｈｉｎａ” ｉｓ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｓｏｌｅｍｎｉｔｙ.
Ｕｎｄｅｒ “ｎｅｗ ｐｒｏｇｒｅｓｓｉｖｅ ｔｒｅｎｄｓ” ｔｈｅ ｔｉｍｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｌｅｂｒａｔｉｏｎ ｉｓ ｒｅｄｕｃｅｄꎬｂｕｔ ｓｔｉｌｌ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ａｒｅ ａｌｉｖｅ ａｎｄ
Ｎｅｗ Ｙｅａｒ ｃｅｌｅｂｒａｔｉｏｎｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｅｖｅｎｔ ｗｈｅｎ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｅｎｔｉｒｅ ｎａｔｉｏｎ ａｎｄ ｅａｃｈ
ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ａｒｅ ｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ.

“Ｐｒｏｇｒｅｓｓｉｖｅ Ｃｈｉｎａꎬｖｉａ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｉｎｇ ｎｅｗ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｌｉｆｅꎬｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｕｎｉｔｅ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｓｏｃｉｅｔｉｅｓ
ｏｒ ｕｎｉｏｎｓ ｔｈａｔ ｓｅｅｋｉｎｇ ｏｎｅ ｏｒ ａｎｏｔｈｅｒ ｐｒｏｇｒｅｓｓｉｖｅ ｇｏａｌ. Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬ ｗｈｉｌｅ ｓｔａｒｔｉｎｇ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｖａｒｉｏｕｓ
ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓꎬ ｗａｎｔ ｔｏ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓꎬ ｗａｎｔ ｔｏ ｐｒｅｓｅｒｖｅ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ
ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ. Ｉｔ ｉｓ ｃｌｅａｒ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ'ｌｌ ｔｒｙ ｔｏ ｈｏｌｄ ｔｏ ｐａｇａｎｉｓｍ ａｓ ｔｏ ｂｅｈｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｎｔｉｑｕｉｔｙ. ” Ｉｔ ｗａｓ
ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ ｔｈａｔ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｈｅ ｇｒｏｗｔｈ ｏｆ ｎｕｍｂｅｒｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｔｈｅｙ ｓｈｏｕｌｄ ｕｎｉｔｅ ｔｏ ｒｅｐｅｌ ｔｈｅ ａｃｔｉｏｎｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｎｅｗ ｐａｇａｎｉｓｍ ａｎｄ ｔｏ ｃｏｕｎｔｅｒａｃｔ ｔｈｅ ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｓ ａｎｄ ｏｆｆｉｃｉａｌｓꎬ ａｃｔｉｎｇ ｆｏｒｓｅｌｆ
ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｆｕｌｆｉｌｌｉｎｇ ｅｖａｎｇｅｌｉｃａｌ ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｕｎｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｉｔｈｆｕｌ.〔３４〕

Ｔｈｅ ｄｅｆｅａｔ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ ｗａｒ ｗｉｔｈ Ｊａｐａｎ ｂｅｃａｍｅ ａ ｎｅｗ ｆａｃｔｏｒ ｉｎ ｔｈｅ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｐｒｏｓｐｅｃｔｓ ｏｆ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｔｈｅ ｒｅｐｏｒｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎ
ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ １９０４ ｈａｓ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｈｏｃｋ ｏｆ ｔｈｅ ｗａｒ ｗｉｔｈ Ｊａｐａｎ ｆｏｒｃｅｄ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｆｌｏｃｋ ｔｏ ｍｏｖｅ ｏｕｔ
ｏｆ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ. “Ａｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎꎬｄｅｓｐｉｔｅ ｂａｔｔｌｅｆｉｅｌｄ ｆａｉｌｕｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｒｍｙ ａｎｄ ｎａｖｙꎬｉｔ
ｒｅｍａｉｎｅｄ ｑｕｉｔｅ ｆｒｉｅｎｄｌｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ａｎｄ ｈａｓ ｎｏｔ ｃｈａｎｇｅｄ ｉｔｓ ｓｙｍｐａｔｈｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬ ａｓ
ｅｖｉｄｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｏｐｅｎｉｎｇ ｏｆ ｎｅｗ ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｏｆ Ｙｏｎｇ￣ｐｉｎｇ￣ｆｕ ｔｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ ｃｅｎｔｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌｏｃａｔｉｏｎ
ｏｆ ｔｈｅ Ｎｏｒｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｒｍｙꎬｔｈｅ ｊｏｕｒｎｅｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｉｓｈｏｐ ｔｏ ｎｏｒｔｈｅｒｎ ａｎｄ ｓｏｕｔｈｅｒｎ Ｃｈｉｎａꎬａｎｄ ｎｕｍｅｒｉｃａｌ ｉｎｃｒｅａｓｅ
ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｎｇｒｅｇａｔｉｏｎ”.〔３５〕

Ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｎｅｗ ｆｅａｒｓ ｏｆ ａｌｌｉａｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｊａｐａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｆｏｒ ｊｏｉｎｔ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｉｎｖａｓｉｏｎ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａ. Ｔｈｅ
ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈａｄ ａｌｓｏ ｃｈａｎｇｅｄ. Ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｏｆＸｉｎｇｆｅｎｇｋｏｕ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｔｏｌｄ ｔｏ

２５１

〔３３〕

〔３４〕

〔３５〕

Внутрь страны [ Ｖｎｕｔｒ ' ｓｔｒａｎｙ ＼ Ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｌａｎｄ] “ Известия братства православной церкви в Китае” [ Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ
ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] . Ｉｓｓｕｅｓ ２７￣２８. １９０６ꎬＭａｙ １５ ｔｈꎬ２０.

«Новый год у китайцев христиан в Пекине» [Ｎｏｖｙｉ ｇｏｄ ｕ ｋｉｔａｉｔｓｅｖ ｋｈｒｉｓｔｉａｎ ｖ Ｐｅｋｉｎｅ ＼ Ｎｅｗ ｙｅａｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｉｎ
Ｐｅｋｉｎｇ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ ５. Ｉｓｓｕｅ １３. １９０８. Ｍａｒｃｈ １３ｒｄꎬ１￣２.

О состоянии русской духовной миссии в Китае в １９０４ году (из годового отчета) [Ｏ ｓｏｓｔｏｙａｎｉｉ ｒｕｓｓｋｏｉ ｄｕｋｈｏｖｎｏｉ ｍｉｓｓｉｉ ｖ
Ｋｉｔａｅ ｖ １９０４ ｇｏｄｕ ( ｉｚ ｇｏｄｏｖｏｇｏ ｏｔｃｈｅｔａ) ＼ Ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ １９０４ ( ｆｒｏｍ ａｎｎｕａｌ ｒｅｐｏｒｔ)]
“Известия братства православной церкви в Китае” [ Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] . Ｙｅａｒ ３. Ｉｓｓｕｅｓ ２５￣２６. １９０６. １９０６. Ａｐｒｉｌ ３０ ｔｈꎬ２９.



Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ (１９０４—１９１７)

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｒｉｅｓｔ:“Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｏｕｒ ｃｉｔｙ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ ｏｎｌｙ ｔｒｕｅ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ａｎｄ ｓｔｒｏｎｇ ｎａｔｉｏｎ
ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄꎬｂｕｔ ｗｈｅｎ ｐｅｔｔｙ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｓｔａｒｔｅｄ ｔｏ ｄｅｆｅａｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓꎬｗｅ ｈａｖｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｌｏｓｔ ｈｏｐｅ ｉｎ ｔｒｕｅ
ｆａｉｔｈ ａｎｄ ｍｉｇｈｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓ. ” Ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｄｉｓｉｌｌｕｓｉｏｎｍｅｎｔ ｗａｓ ａｇｇｒａｖａｔｅｄ ｂｙ ｄｕｔｙ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ. Ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ
ｒｅｐｏｒｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｅｒｌｏｃｕｔｏｒ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ ｉｎｔｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎬｂｕｔ ｈｅ ｈａｄ ｎｏ ｃｈａｎｃｅ
ｔｏ ｄｏ ｔｈａｔ ａｓ ｆａｒ ａｓ “Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｂａｐｔｉｚｅｄ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｏｂｌｉｇｅｄ ｔｏ ｍａｋｅ ｓａｃｒｉｆｉｃｅｓ ａｎｄ ｔｏ
ｗｏｒｓｈｉｐ ｉｄｏｌｓ ｏｎ ｔｈｅ １ｓｔ ａｎｄ １５ｔｈ ｄａｙ ｏｆ ｅａｃｈ ｍｏｎｔｈ”〔３６〕 .

Ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｔｔｉｔｕｄｅｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｏ￣
Ｊａｐａｎｅｓｅ ｗａｒ. Ｉｎ ａｕｔｕｍｎ ｏｆ １９１０ ａ ｌｅｔｔｅｒ ｆｒｏｍ Ｍｕｋｄｅｎ ｉｎｆｏｒｍｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｕｒｎｅｄ ａｗａｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｎｄ ｂｅｃａｍｅ ｍｏｒｅ ｓｙｍｐａｔｈｅｔｉｃ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎｓ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｅ ｒａｐｉｄ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｐｒｏｇｒｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｓｏｃｉｅｔｙ ｃｒｅａｔｅｄ ｎｅｗ ｓｔａｎｄａｒｄｓ ｆｏｒ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ. “Ｔｈｅ ｐｒｅａｃｈｅｒ ｈｅｒｅ ｍｕｓｔ ｂｅ ｈｉｇｈｌｙ ｅｄｕｃａｔｅｄꎬｂｅｃａｕｓｅ
ｔｈｅ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｖｅｒｙ ａｄｖａｎｃｅｄꎬ ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｒｅａｄｓꎬ ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｉｓ ｔｒｙｉｎｇ ｔｏ ａｃｃｅｐｔ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｌｙ ｔｈｅ ｆｒｕｉｔｓ ｏｆ
ｐｒｏｇｒｅｓｓꎬｔｈｅｙ ｈａｖｅ ａ ｋｅｅｎ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ａｎｄ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｉｎ ｒｅｌｉｇｉｏｎ. ( Ｔｈｅ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ) ｒｅｑｕｉｒｅ ａ ｃｌｅａｒ ａｎｄ
ｅｘｐｌａｎａｔｏｒｙ ｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｓｓｅｎｃｅ ｏｆ ｆａｉｔｈ”〔３７〕 .

Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｏｂｓｅｒｖｅｄ ｔｈｅ ｒｉｓｅ ｏｆ ｎａｔｉｏｎａｌｉｓｔ ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ ａｆｔｅｒ ｔｈｅＸｉｎｈａｉ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ. “Ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ
ｔｈｅ ｐｒｅａｃｈｉｎｇꎬｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ａｓ ｆａｖｏｒａｂｌｅ
ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ. Ｎａｔｉｏｎａｌ ｆｅｅｌｉｎｇꎬｔｈｅ ｄｅｓｉｒｅ ｔｏ ｆｒｅｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｆｒｏｍ ｆｏｒｅｉｇｎ ｔｕｔｅｌａｇｅꎬａｎｄ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ
ｉｍｉｔａｔｉｏｎ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｉｎｇｓ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｗｉｔｈ ｓｅｌｆｉｓｈ ｇｏａｌꎬｉｓ ｎｏｔ ａ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔ ｇｒｏｕｎｄ ｆｏｒ ｓｏｗｉｎｇ ｔｈｅ ｇｏｓｐｅｌ ｗｏｒｄ”〔３８〕 .

Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｊｏｕｒｎａｌ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｅｘｐｌｉｃｉｔｌｙ ｐｒｏｃｌａｉｍｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ａｗａｋｅｎｉｎｇ ｎａｔｉｏｎ
ｎｅｅｄｓ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｇｕｉｄａｎｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｎａｔｉｏｎｓｃａｎ ｎｏｔ ｃｏｐｅ ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ ｔａｓｋ. “Ｃｈｉｎａ ｗａｋｅｓ ｕｐ ａｎｄ ｂｅｇｉｎｓ ｔｏ
ｄｉｓｃｏｖｅｒ ｉｔｓ ｈｉｄｄｅｎ ｐｏｗｅｒ. Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｌｏｏｋｉｎｇ ｆｏｒ ｔｈｅ ｌｉｇｈｔꎬｌｏｏｋｉｎｇ ｆｏｒ ｎｅｗ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｌｉｆｅꎬｋｎｏｃｋｉｎｇ ａｔ ｔｈｅ ｄｏｏｒｓ ｏｆ
Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｐｒｏｇｒｅｓｓ. Ａｎｄ ｉｆ ｉｔ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｆｉｎｄ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｎａｔｉｏｎｓ ｔｈｅ ｂｅａｒｅｒ ｏｆ ｄｉｖｉｎｅ ｔｒｕｔｈ ａｎｄ ｗｉｌｌ ｎｏｔ
ａｃｃｅｐｔ ｉｔꎬｉｔ ｗｉｌｌ ｔｒｙ ｔｏ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ｉｔｓ ｏｗｎ ｔｒｕｔｈ ｔｈａｔ ｉｓ ａｌｉｅｎ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ”〔３９〕 . Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｔｈａｔ ｆｏｒ ｔｈｉｓ
ｒｅａｓｏｎ ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｓｕｐｐｏｒｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ “ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔｎｅｓｓ ａｎｄ Ｐｏｗｅｒ ｏｆ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｕｓｓｉａ. ”

Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ｔｈｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｆ ｔｈｅＸｉｎｈａｉ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ ｍｏｒａｌ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ｏｆ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ. Ｔｈｅｙ ｉｄｅｎｔｉｆｉｅｄ ｎｅｗ ａｒｅａｓ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｆｌｉｃｔ:“Ｉｎ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｄｅｃａｄｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｌｉｆｅ ｇｒｏｗｉｎｇ
ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ａｃｑｕｉｒｅ ｔｈｅ ｃｏｌｌｉｓｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｉｔｈ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｏｎｅ ａｎｄ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐａｇａｎｉｓｍ ｗｉｔｈ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ. ”〔４０〕

Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｉｎｇ ａ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ Ｅｕｒｏｐｅａｎｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｚａｔｉｏｎ. Ｔｈｅ
Ｅｕｒｏｐｅａｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｃｃｅｌｅｒａｔｅｄ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎꎬｔｈｅ ｄｙｎａｍｉｃｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｚａｔｉｏｎ ｒｅｍａｉｎｅｄ ｕｎｃｌｅａｒ

３５１

〔３６〕

〔３７〕

〔３８〕

〔３９〕

〔４０〕

«Опять война» [ Ｏｐｙａｔ ' ｖｏｉｎａ ＼ Ｔｈｅ ｗａｒ ａｇａｉｎ] “ Известия братства православной церкви в Китае” [ Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ
ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] . Ｙｅａｒ ３. Ｉｓｓｕｅｓ ２１￣２２. １９０６. Ｆｅｂｒｕａｒｙ １５ｔｈꎬ２２.

«Корреспонденция. (Из Мукдена от ２５￣го ноября １９１０ г)» [Ｋｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓｉｙａ. ( Ｉｚ Ｍｕｋｄｅｎａ ｏｔ ２５￣ｇｏ ｎｏｙａｂｒｙａ １９１０ ｇ) ＼
Ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ. Ｆｒｏｍ Ｍｕｋｄｅｎ ｏｆ Ｎｏｖｅｍｂｅｒ ２５ꎬ１９１０] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ ８.
Ｉｓｓｕｅ １. １９１１ꎬＪａｎｕａｒｙ １９１１ꎬ１７.

«Праздник всех святых мучеников и юбилей Миссии» [Ｐｒａｚｄｎｉｋ ｖｓｅｋｈ ｓｖｙａｔｙｋｈ ｍｕｃｈｅｎｉｋｏｖ ｉ ｙｕｂｉｌｅｉ Ｍｉｓｓｉｉ ＼ Ｃｅｌｅｂｒａｔｉｏｎ ｏｆ
Ａｌｌ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｊｕｂｉｌｅｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ ９. Ｉｓｓｕｅ ４.
１９１２. Ｊｕｎｅ １０ ｔｈꎬ１３.

«О подворьях миссии» [ Ｏ ｐｏｄｖｏｒ 'ｙａｋｈ ｍｉｓｓｉｉ ＼ Ａｂｏｕｔ ｍｅｔｏｃｈｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ] “ Китайский благовестник” [ Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ
ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｉｓｓｕｅ ２０. １９０８. Ｊｕｎｅ ２０ ｔｈꎬ６.

«Религиозный вопрос в Китае» [ Ｒｅｌｉｇｉｏｚｎｙｉ ｖｏｐｒｏｓ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] “ Китайский благовестник”
[Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ １１. Ｉｓｓｕｅｓ １￣２. １９１４. Ｊａｎｕａｒｙ １５ ｔｈꎬ２９.
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ａｎｄ ｆｏｒ ｉｔｓ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｉｔ ｗａｓ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｔｏ ｗａｉｔ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｅｘｃｉｔｅｍｅｎｔ ｃａｕｓｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ｃａｌｍ ｄｏｗｎ.
Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｏｆ ｔｈｅ ｎｅｗ Ｒｅｐｕｂｌｉｃａｎ ｆｏｒｍ ｏｆ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａｎ ｉｎｉｔｉａｌ ｔｉｄｅ ｏｆ
ｈｏｓｔｉｌｉｔｙ ｔｏ ｏｌｄ ｐａｇａｎ ｂｅｌｉｅｆｓ ａｎｄ ｓｙｍｐａｔｈｙ ｆｏｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ. Ｂｕｔ ｔｈｅｎ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ ｔｕｒｎ ｔｏ ｔｈｅ “ ｏｌｄ ｃｕｌｔ” .
Ｗｅｓｔｅｒｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｒｅｐｏｒｔｅｄ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅａｓａｎｔｓ ｒｅｂｕｉｌｄ ａｎｄ ｒｅｐａｉｎｔ ｔｈｅｉｒ ｐａｇｏｄａｓꎬｉｎ １９１３ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ
ｓｏｃｉｅｔｙ ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｏｆ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍ ａｓ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｗａｓ ｒａｉｓｅｄ.

Ｔｈｅ ｐｒｅｄｉｃｔｉｏｎ ｗａｓ ｍａｄｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｔｒｕｇｇｌｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｐａｇａｎｉｓｍ ａｎｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｗｉｌｌ ｂｅｃｏｍｅ ｍｏｒｅ
ｉｎｔｅｎｓｅ. Ｉｎ ｃａｓｅ ｏｆ ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｆａｉｔｈ “Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍ ａｓ ｍｏｒａｌ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｔｈａｔ
ｈａｓ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｍｏｒａｌｉｔｙ ａｎｄ ｔｈａｔ ｓｅｒｖｅｄ ａｓ ａ ｓｃｈｏｏｌ ｆｏｒ ｅｄｕｃａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏ ａｄｏｐｔ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ
ｗｉｌｌ ｆｉｎｄ ｉｔｓ ｐｌａｃｅ ｉｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｍｏｒａｌｉｔｙ” . Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ ｉｔ ｗａｓ ａｌｓｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｃａｎ
ｒｅｍａｉｎ ｎｏｎ￣ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ〔４１〕 .

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｒｉｅｓｔｓ ａｄｍｉｔｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｅａｓｔ ｉｓ ａｗａｋｅｎｉｎｇ ａｎｄ ｃｏｍｉｎｇ ｏｕｔ ｏｆ ｐｒｏｌｏｎｇｅｄ ｓｔａｇｎａｔｉｏｎꎬａｎｄ Ｃｈｉｎａ
ｉｓ ｎｏ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎ. “Ｃｈｉｎａ ｗｉｌｌ ｂｏｒｒｏｗ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ｗｈａｔ ｉｓ ｕｓｅｆｕｌ ａｎｄ ａｄａｐｔ ｉｔ ｔｏ ｉｔｓ ｎｅｅｄｓꎬｂｕｔ ｕｎｔｉｌ ｃｏｍｍｏｎ
ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｒｅｓｔｓ ｕｐｏｎ ｔｈｅ ｏｌｄ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎｓ ｎｏ ｒａｄｉｃａｌ ｒｅｎｅｗａｌ ｗｉｌｌ ｅｍｅｒｇｅ. ”〔４２〕

Ｆｒｏｍ ｔｈｉｓ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｖｉｅｗ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ａｄｏｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｃｏｕｌｄ ｈｅｒａｌｄ ｔｈｅ ｒｅａｌ ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ.
Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｅｒｅ ｗａｓ ｇｒｏｗｉｎｇ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｂｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ａｎｄ ｉｔ ｗｉｌｌ ｋｅｅｐ ｉｔｓ
ｕｎｉｑｕｅ ｉｄｅｎｔｉｔｙ ｗｈｉｌｅ ｅｍｂｒａｃｉｎｇ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ. Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｎｅｅｄ ｔｏ ｒｅｊｅｃｔ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ
ｆｏｒ ｔｈｅ ｓａｋｅ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｓｅ ｔｅａｃｈｉｎｇｓ ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ ｔｗｏ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｓｐｈｅｒｅｓ ｏｆ ｂｅｉｎｇ. Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍ
ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ｔｈｅ ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌｓ ｏｆ ｎａｔｕｒａｌ ｌｉｆｅ ａｎｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｒｅｓｔｓ ｏｎ ｔｈｅ ｌａｗｓ ｏｆ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｌｉｆｅ.

“Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍ ｃａｎ ｂｅ ｒｅｃｏｎｃｉｌｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍｏｒａｌ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｎａｔｕｒａｌ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ａｎｄ ｃａｎ ｓｅｒｖｅ ａｓ
ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｏｎ ｗｈｉｃｈ ｗｉｌｌ ｂｅ ｅｒｅｃｔｅｄ ｔｈｅ ｔｅｍｐｌｅ ｏｆ Ｇｏｄ￣ｔｈｅ Ｋｉｎｇｄｏｍ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ. Ｉｆ Ｃｈｉｎａ ｗｉｌｌ ｓｅｅｋ
ｍｅｒｅｌｙ ｔｈｅ ｅｘｔｅｒｎａｌ ｗｅａｌｔｈ ａｎｄ ｂｏｒｒｏｗ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ｏｎｌｙ ｕｓｅｆｕｌ ｉｎｖｅｎｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅꎬｉｔ ｗｉｌｌ ａｌｗａｙｓ ｌａｇ
ｂｅｈｉｎｄ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ａｎｄ ｗｉｌｌ ｂｅ ｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｏｎ ｉｔ” . Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｓ ｎｅｅｄｅｄ ｆｏｒ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｒｅｖｉｖａｌ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬａｎｄ ｔｈｉｓ
ｒｅｖｉｖａｌ ｗｉｌｌ ｓｔｉｍｕｌａｔｅ ｃｒｅａｔｉｖｉｔｙ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ. “Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ Ｃｈｉｎａ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｄ ａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｃｒｅａｔｉｖｅ
ｗｏｒｋ. Ｉｔ ｃｒｅａｔｅｄ ｓｕｃｈ ｆｏｒｍｓ ｏｆ ｓｔａｔｅꎬｓｏｃｉａｌ ａｎｄ ｆａｍｉｌｙ ｌｉｆｅꎬｗｈｉｃｈ ａｌｌｏｗｅｄ ｉｔ ｔｏ ｓｕｒｖｉｖｅ ｆｏｒ ｆｏｕｒ ｍｉｌｌｅｎｎｉａ. Ｉｔ
ｌａｃｋｓ ｓｐｉｒｉｔｕａｌｉｔｙꎬｉｎｎｅｒ ａｓｃｅｎｔ ｔｏ ａ ｈｉｇｈｅｒ ｓｐｈｅｒｅ ｏｆ ｂｅｉｎｇ. Ｉｆ Ｃｈｉｎａ ｗｉｌｌ ｒｅｂｏｒｎ ｓｐｉｒｉｔｕａｌｌｙꎬｉｔ ｃａｎ ｃｒｅａｔｅ ａ ｋｉｎｄ
ｏｆ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃｕｌｔｕｒｅꎬｔｈｅｎ ｍａｙｂｅ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ｗｉｌｌ ｈａｖｅ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｆｒｏｍ ｉｔ”〔４３〕

Ｔｈｅ ｉｄｅａ ｏｆ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｓｙｎｔｈｅｓｉｓ ｗａｓ ｃｏｕｎｔｅｒｂａｌａｎｃｅｄ ｂｙ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｒｇｕｍｅｎｔｓ ｏｎ ｔｈｅ ｎｅｃｅｓｓｉｔｙ
ｔｏ ｐｒｅｖｅｎｔ ｔｈｅ ｓｐｒｅａｄ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ. ＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅＡｖｒａａｍｙ ｓｐｏｋｅ ａｂｏｕｔ ｔｈａｔ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｈａｌｆ ｏｆ
１９１４ ｗｈｅｎ ｈｅ ｗｅｎｔ ｔｏ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ｓｔ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｔｏ ｃｏｌｌｅｃｔ ｄｏｎａｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｎｅｗ ｍａｊｅｓｔｉｃ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｈｅｄｒａｌ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ.

Ｈｅ ｅｍｐｈａｓｉｚｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｆａｍｉｎｅ ｆｏｒｃｅｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ ｇｏ Ｗｅｓｔ ｔｏ ｓｅｅｋ ｅａｒｎｉｎｇｓ. Ｔｈｅｙ ｂｒｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅｍ
ｔｈｅｉｒ ｃｕｌｔｕｒｅꎬａｎｄ ｔｈｅｙ ｓｔｉｃｋ ｔｏ ｉｔ ｆｉｒｍｌｙ. “ Ｔｈｅ ｕｎｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｓ ｎｏｔ ｄｕｅ ｔｏ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｆａｎａｔｉｃｉｓｍꎬｏｒ
ｐａｔｒｉｏｔｉｃ ｆｅｅｌｉｎｇｓꎬｏｒ ｌａｎｇｕａｇｅꎬｂｕｔ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｙｓｔｅｍ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｂａｓｅｄ ｏｎ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ. Ｗｅ ｍｕｓｔ
ｆｉｇｈｔꎬｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬｎｏｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅꎬｂｕｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｂｏｏｋｓꎬｆｏｒ ｔｈｉｓ ｔａｓｋ ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｂｏｏｋｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ. Ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｓｔｕｄｙ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｏ ｗｏｒｋ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ

４５１

〔４１〕
〔４２〕

〔４３〕

Ｉｂｉｄ. ꎬ３０.
«Возрождение Азии» [Ｖｏｚｒｏｚｈｄｅｎｉｅ Ａｚｉｉ ＼ Ｔｈｅ Ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｏｆ Ａｓｉａ] “ Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼

Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ １１. Ｉｓｓｕｅｓ ７￣８. １９１４. Ａｐｒｉｌ １５ ｔｈꎬ１８.
Ｉｂｉｄꎬ１９.



Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ (１９０４—１９１７)

ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ”〔４４〕

Ｔｈｅ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｓ ｏｂｓｔａｃｌｅ ｔｏ ｐｒｏｐａｇａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｌｅｄ ｔｈｉｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ ｔｏ ｔｈｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｃｌｏｓｅｌｙ ｔｈｅ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ
ｏｆ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ. Ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ａｂａｎｄｏｎｅｄ ａ ｌｏｎｇ￣ｓｔａｎｄｉｎｇ ａｓｐｉｒａｔｉｏｎ ｔｏ ｃｏｎｖｅｒｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｌｉｔｅ ａｎｄ ｔｕｒｎｅｄ ｔｏ
ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ ｐｅｏｐｌｅ. Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ａｖｒａａｍｙ ｃｌａｉｍｅｄ:“Ｄｕｅ ｔｏ ｐａｇａｎ ｐｒｉｄｅ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｅｄ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｔ ｉｓ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｔｈｅｍ ｂｙ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｓｅｒｍｏｎ. Ｔｈｏｓｅ ｔｕｒｎｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｆａｉｔｈ ａｒｅ ｍａｉｎｌｙ
ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｄｏ ｎｏｔ ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｓｏ￣ｃａｌｌｅｄ ｌｉｔｅｒａｔｉꎬｔｈｅｙ ａｒｅ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｂｙ ｓｉｍｐｌｉｃｉｔｙ ｏｆ ｓｏｕｌｓ. ”

Ｔｈｉｓ ａｐｐｒｏａｃｈ ｌｅｄ ｔｏ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｎ ｔｈｅ ｎｅｅｄ ｔｏ ｏｐｐｏｓｅ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｓｔｏｍｓ. Ａｖｒａａｍｙ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｈａｓ ｔｏ ｆａｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｕｌｔ ｏｆ ａｎｃｅｓｔｏｒｓ ｔｈａｔ ｉｓ ｔｈｅｉｒ ｄｅｉｆｉｃａｔｉｏｎ. “(Ｙｏｕ) ｔｅｌｌ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｇｏｏｄ ｔｏ ｗｏｒｓｈｉｐ ａｎｃｅｓｔｏｒｓꎬａｎｄ ｔｈｅｙ ｓａｙ ｔｈａｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ｄｏ ｎｏｔ ｒｅｓｐｅｃｔ ｔｈｅｉｒ ｅｌｄｅｒｓ ａｎｄ
ａｒｅ ｗｉｌｌｉｎｇ ｔｏ ｔｕｒｎ ａｗａｙ. . . ｙｏｕ ｈａｖｅ ｔｏ ｂｅ ｐｅｒｓｉｓｔｅｎｔꎬｃｌｅｖｅｒ ａｎｄ ｎｏｔ ａｆｒａｉｄ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｔｗｏ ｈｕｎｄｒｅｄ ｖｏｌｕｍｅｓꎬ
ｗｈｉｃｈ ｓｅｔ ｏｕｔ ｔｈｅ ｒｕｌｅｓ ｏｆ ｈｏｎｏｒｉｎｇ ｔｈｅ ａｎｃｅｓｔｏｒｓ. ” Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｈｉｍꎬ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ
“ｏｖｅｒｃｏｍｅｓ ｔｈｅ ｔｗｏ ｈｕｎｄｒｅｄ ｖｏｌｕｍｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｅｒｅｍｏｎｉｅｓ ｉｎ ｒｅｌａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ａｎｃｅｓｔｏｒｓ ａｎｄ ａｌｌ ｔｈｅ ｔｒｉｃｋｓ ａｎｄ
ｃｌａｒｉｆｉｃａｔｉｏｎｓ ｂｙ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ———ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｃｅｒｅｍｏｎｉｅｓ ｔｈａｔ ｓｕｐｐｏｒｔｓ ｔｈｅ ｃｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ
ａｎｃｅｓｔｏｒｓ”〔４５〕 .

Ｉｎ ａｎｏｔｈｅｒ ｌｅｃｔｕｒｅ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅＡｖｒａａｍｙ ｔａｌｋｅｄ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｉｃ “Ｂｏｏｋ ｏｆ
ｃｅｒｅｍｏｎｉｅｓ” (Ｌｉ Ｊｉ) ｏｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ “ｐｅａｃｅｆｕｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ”. Ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｏｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｒｅｖｉｖａｌ ｏｆ
ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ ｆｕｔｕｒｅ ｐｒｏｐａｇａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｈｅ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ “ｃｏｕｐ ｄ􀆳éｔａｔ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” (ｔｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ
Ｘｉｎｈａｉ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ) “ ｈａｓ ｔｈｅ ｇｏｏｄ ｓｉｄｅ ｔｈａｔ ｉｔ ｈａｄ ｓｈａｋｅｎ ｔｈｅ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｃｕｌｔ ” . Ｉｎ
ｐａｒｔｉｃｕｌａｒꎬａｆｔｅｒ ｔｈｅ ａｂｄｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｄｙｎａｓｔｙ “ ｔｈｏｓｅ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｒｅｖｅｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｎｅｗ Ｙｅａｒ
ｓａｃｒｉｆｉｃｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｔｅｍｐｌｅ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ. . . ｈａｖｅ ｌｏｓｔ ｔｈｅｉｒ ｖａｌｕｅ”. Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｗａｓ ｍａｄｅ ｔｏ ｔｈｅ ｒｕｍｏｒｓ ｔｈａｔ Ｙｕａｎ
Ｓｈｉｋａｉ ｓｅｃｒｅｔｌｙ ｐｒｏｆｅｓｓｅｓ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｉｓｍ. “Ａｌｌ ｔｈｉｓ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ ｔｈｅ ｏｌｄ ｃｕｌｔ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ
ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｅｎｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｗｉｌｌ ｐｒｅｖａｉｌ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｗｈａｔ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｗｉｌｌ ｂｅ ｄｏｍｉｎａｎｔꎬｉｔ􀆳ｓ ｈａｒｄ ｔｏ ｓａｙ”〔４６〕 .

Ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ＢｉｓｈｏｐＩｎｎｏｋｅｎｔｙ ｗａｒｎｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｐａｉｄ ｎｏｔ ｅｎｏｕｇｈ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ Ｃｈｉｎａ
ａｎｄ ｔｏ ｓｅｒｉｏｕｓ ｄａｎｇｅｒ ｃｏｍｉｎｇ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａ. “ Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈａｖｅ ａ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｕｎｉｑｕｅ ａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｃｏｎｑｕｅｓｔ. Ｉ􀆳ｖｅ ｓｅｅｎ ｔｈａｎ ｏｎ ｍａｎｙ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｖｅｒ ｔｈｅ １７ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｍｙ ｓｔａｙ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ. Ｉ ｒｅｍｅｍｂｅｒ ｔｈｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈｍａｎ Ｒｏｂｅｒｔ Ｈａｒｔ ｗｈｏ ｗａｓ ｍｕｃｈ ｍｏｒｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ. Ｉ ｃｏｕｌｄ ｇｉｖｅ ｍａｎｙ ｓｕｃｈ ｅｘａｍｐｌｅｓ. Ｉ ｗｏｕｌｄ
ｌｉｋｅ ｔｏ ｄｒａｗ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｉｓ ａｂｓｏｌｕｔｅｌｙ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｑｕｅｓｔ”〔４７〕 . Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｉｎ ｈｉｓ
ｓｐｅｅｃｈｅｓ ｔｈｅ Ｂｉｓｈｏｐ ｅｍｐｈａｓｉｚｅｄ ｇｏｏｄ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎꎬｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｎｏｔ ｗａｎｔｉｎｇ ｔｏ
ｃｒｅａｔｅ ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｂａｒｒｉｅｒｓ ｗｈｅｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｒｉｅｓｔｓ ａｎｄ ｍｏｎｋｓ ｗｅｒｅ ｄｅｃｉｄｉｎｇ ｉｆ ｔｈｅｙ ｓｈｏｕｌｄ ｍｏｖｅ ｔｏ ｓｅｒｖｅ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ.

５５１

〔４４〕

〔４５〕
〔４６〕
〔４７〕

«Чтения о. Архимандрита Авраамия о Китае» [Ｃｈｔｅｎｉｙａ ｏ. Ａｒｋｈｉｍａｎｄｒｉｔａ Ａｖｒａａｍｉｙａ ｏ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｌｅｃｔｕｒｅｓ ｏｆ ｆ. Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ
Ａｖｒａａｍｙ ａｂｏｕｔ Ｃｈｉｎａ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ １１. Ｉｓｓｕｅｓ １５￣１６. １９１４. Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ
１５ ｔｈꎬ２１.

Ｉｂｉｄ. ꎬ２２.
Ｉｂｉｄ. ꎬ２３.
«В китайской междоусобной войне» [Ｖ ｋｉｔａｉｓｋｏｉ ｍｅｚｈｄｏｕｓｏｂｎｏｉ ｖｏｉｎｅ ＼ Ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｖｉｌ ｗａｒ] “Китайский благовестник”

[Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] Ｉｓｓｕｅ １０. １９１３ꎬＯｃｔｏｂｅｒ １ｓｔꎬ ２７.
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　 　 ４. Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:Ａｄａｐｔａｔｉｏｎ ａｎｄ Ａｓｐｉｒａｔｉｏｎｓ

Ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｉｎｇ ｃｏｎｖｉｃｔｉｏｎ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ａｂａｎｄｏｎｅｄ ｔｈｅ ｏｌｄ ｂｅｌｉｅｆｓ ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｎｏｗ
ｒｅａｄｙ ｔｏ ａｃｃｅｐｔ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ. “Ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ ａｇｏ ｔｈｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ａｎｄ ｆｅｅｌｉｎｇｓ ｂｅｃａｍｅ ｓｏ ｒｉｐｅ ｔｈａｔ
ｗｉｔｈｏｕｔ ｂｅｉｎｇ ｆｏｒｃｅｄ ｂｙ ａｎｙｏｎｅ ｔｈｅｙ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｒｅｍｏｖｅｄ ｉｄｏｌｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ ｈｏｍｅｓ ａｎｄ ａｂａｎｄｏｎｅｄ ｐａｇａｎ ｒｉｔｕａｌｓ
ａｎｄ ｃｕｓｔｏｍｓꎻｓｉｍｐｌｅｔｏｎｓꎬｔｈｏｕｇｈ ｈｏｌｄｉｎｇ ｔｏ ｐａｇａｎ ａｎｔｉｑｕｉｔｙꎬｂｕｔ ｉｎ ｈｉｓ ｈｅａｒｔ ｔｈｅｙ ｌｏｓｔ ｆａｉｔｈ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｇｏｄｓ ａｎｄ
ｗａｉｔ ｆｏｒ ｒｅｎｅｗａｌ. Ｔｈｅｓｅ ａｒｅ ｒｅａｌｌｙ ｓｈｅｅｐ ｗｉｔｈｏｕｔ ａ ｓｈｅｐｈｅｒｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｉｐｅ ｈａｒｖｅｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ“〔４８〕

Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｄｍｉｔｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｍｅｔ ｗｉｔｈ ｒｅｊｅｃｔｉｏｎ ｂｙ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎꎬ ｂｕｔ
ａｔｔｒｉｂｕｔｅｄ ｔｈｉｓ ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｎ ｔｈｅ ｍｉｎｄｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｙ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ. “Ｉｎ
ｒｅｍｏｔｅ ａｒｅａｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｔｈｅ ｗｉｄｅｓｐｒｅａｄ ｏｐｉｎｉｏｎ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｉｓ ｖｅｒｙ ｕｎｆｌａｔｔｅｒｉｎｇ. Ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｉｍａｇｉｎａｔｉｏｎ ａ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｉｓ ｃｒｕｅｌ ｂａｒｂａｒｉａｎ ｂｏｗｉｎｇ ｔｏ ｒｕｄｅ ｉｄｏｌｓꎻｔｈｅ ｌａｔｔｅｒ ｖｉｅｗ ｗｅ ａｓｃｒｉｂｅ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｅｒｍｏｎｓ ｂｙ ｔｈｅ
Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗｈｏ ｗａｎｔ ｂｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ ａｎｄ ｒｅｓｏｒｔ ｔｏ ｔｈｉｓ ｍｅｔｈｏｄ ｉｎ
ｄｅｓｃｒｉｂｉｎｇ ｏｕｒ ｈｏｎｏｒｉｎｇ ｏｆ ｉｃｏｎｓ. ” Ｉｔ ｗａｓ ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ ｔｈａｔ ｗｉｔｈ ａｌｌ ｃｏｎｔｅｍｐｔ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｔｈｉｎｇｓ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈａｖｅ ｇｒｅａｔ ｒｅｓｐｅｃｔ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ ａｓｐｉｒｅ ｔｏ ｂａｐｔｉｓｍ. Ｈｏｗｅｖｅｒ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｃｏｎｆｕｓｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ａｐｐａｒｅｎｔ ｈｏｓｔｉｌｉｔｙ ｂｅｔｗｅｅｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐａｒｔｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ. “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙꎬａｂｏｕｔ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｋｎｅｗ ｆｏｒ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｉｍｅꎬ ｉｓ ａｔｔｒａｃｔｉｎｇ ｔｈｅｍ ｂｙ ｉｔｓ Ｅａｓｔｅｒｎ ｒｉｔｅｓ ａｎｄ ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｔｙ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ ｅｘｉｓｔｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ”〔４９〕 .

Ｉｎ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｉｎｔｅｎｓｉｆｉｅｄ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｗｏｒｋ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａｎ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ａｄａｐｔｉｎｇ ｍｅｔｈｏｄｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｈａｒｉｔｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ. Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ １９０５ ｅｘａｍｉｎｅｄ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｅｍｅｒｇｅｎｃｅ ａｎｄ
ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ “Ｔｒｉａｎｇｌｅ” ｓｈｅｌｔｅｒ ｏｐｅｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｏｕｔｓｉｄｅ ｔｈｅＡｎｄｉｎｇｍｅｎ ｇａｔｅ ｉｎ
Ｐｅｋｉｎｇ. Ｉｔ ｗａｓ ｅｍｐｈａｓｉｚｅｄ ｔｈａｔ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｔ ｉｓ ｖｅｒｙ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ｃｈａｒｉｔｙ ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｈａｒｄ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ. Ｆｏｒ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｅａｓｙ ｔｏ ｄｉｓｃｅｒｎ ｔｈｅ ｔｒｕｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ａｐｐｌｉｃａｎｔｓ ａｎｄ ｏｆｔｅｎ ｔｈｅ
ｗｅａｌｔｈｙ ｐｅｏｐｌｅ ｂｅｃｏｍｅ ｔｈｅ ｒｅｃｉｐｉｅｎｔｓꎬｍｏｓｔｌｙ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｏｓｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｅｎｔｒｕｓｔｅｄ ｔｏ ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｅ
ｔｈｅ ａｉｄ. Ｗｈｅｎ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ｗｅｒｅ ｐｅｒｓｏｎａｌｌｙ ｈａｎｄｉｎｇ ｏｕｔ ａｌｍｓ ｉｔ ｌｅｄ ｔｏ ａ ｂｉｇ ｍｅｓｓꎬｓｏｍｅｔｉｍｅ ｅｖｅｎ ｉｔ ｗａｓ
ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｃａｌｌ ｔｈｅ ｐｏｌｉｃｅ ａｎｄ ｔｒｏｏｐｓ ｔｏ ｒｅｓｔｏｒｅ ｃａｌｍ. Ａｆｔｅｒ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｉｎ ｏｎｅ ｄａｙꎬｂｅｇｇａｒｓ ｄｅｍａｎｄｅｄ ｍｏｒｅ
ａｌｍｓ ｏｎ ａｎｏｔｈｅｒ ｄａｙꎬｅｖｅｎ ｉｆ ｔｈｅ ｓｕｍ ｗａｓ ａｌｒｅａｄｙ ｄｉｓｂｕｒｓｅｄ.

Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｏｒ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ ｉｎｔｏ ｆｏｕｒ
ｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ.

Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｉｓ ｔｈｅ ｆａｍｉｌｉｅｓ ｏｆ ｐｏｏｒ ｐｅａｓａｎｔｓꎬｒｕｉｎｅｄ ｂｙ ｄｅｂｔｓ ｏｒ ｂｙ ｐｏｏｒ ｇｒａｉｎ ｈａｒｖｅｓｔ. Ｔｏ ｓａｖｅ ｔｈｅｍ ｆｒｏｍ
ｄｅａｔｈ ｔｈｅ Ｅｍｐｅｒｏｒ ｏｐｅｎｓ ａｔ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｃｉｔｙ ｇａｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｓｉｄｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｆｒｅｅ ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｏｆ ｂｏｉｌｅｄ ｒｉｃｅꎬ
ａｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｉｎｔｅｒ ａｌｓｏ ｏｆ ｗａｒｍ ｃｌｏｔｈｉｎｇ. Ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｐｏｏｒ ｉｓ ｈｕｇｅꎬｂｕｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｈａｒｄ ｔｉｍｅ ｉｓ ｐａｓｓｅｄꎬ
ｔｈｅｙ􀆳ｒｅ ｂａｃｋ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｗｏｒｋ ａｎｄ ｄｏ ｎｏｔ ｂｏｔｈｅｒ ｕｒｂａｎ ｄｗｅｌｌｅｒｓ ｗｉｔｈ ｄｅｍａｎｄｓ ｏｆ ｈａｎｄｏｕｔ.

Ｔｏ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｂｅｌｏｎｇ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｒｅｊｅｃｔｅｄ ｂｙ ｆａｍｉｌｉｅｓ ｄｕｅ ｔｏ ｐｈｙｓｉｃａｌ ｄｉｓａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｉｎａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ

６５１

〔４８〕

〔４９〕

Поездка Его Преосвященства Преосвященнейшего Иннокентия из Шанхая в Саньянчжэнь (Дневник) ( продолжение)
“[Ｐｏｅｚｄｋａ Ｅｇｏ Ｐｒｅｏｓｖｙａｓｈｃｈｅｎｓｔｖａ Ｐｒｅｏｓｖｙａｓｈｃｈｅｎｎｅｉｓｈｅｇｏ Ｉｎｎｏｋｅｎｔｉｙａ ｉｚ Ｓｈａｎｋｈａｙａ ｖ Ｓａｎ ‘ ｙａｎｃｈｚｈｅｎ’ (Ｄｎｅｖｎｉｋ) ( ｐｒｏｄｏｌｚｈｅｎｉｅ) ＼ Ｔｈｅ
ｖｉｓｉｔ ｏｆ Ｈｉｓ ｇｒａｃｅ Ｂｉｓｈｏｐ Ｉｎｎｏｋｅｎｔｉｉ ｆｒｏｍ Ｓｈａｎｇｈａｉ ｔｏ Ｓａｎｙａｎｇｚｈｅｎ (Ｄｉａｒｙ) (ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ)] ”Известия братства православной церкви в Китае
[Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] Ｉｓｓｕｅｓ １３￣１４. １９０５ꎬＳｅｐｔｅｍｂｅｒ
１５ｔｈꎬ１６.

«Отчет о состоянии Пекинской Духовной Миссии за １９０２ г. и １９０３ г. » [Ｏｔｃｈｅｔ ｏ ｓｏｓｔｏｙａｎｉｉ Ｐｅｋｉｎｓｋｏｉ Ｄｕｋｈｏｖｎｏｉ Ｍｉｓｓｉｉ ｚａ
１９０２ ｇ. ｉ １９０３ ｇ. ＼ Ｒｅｐｏｒｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｋｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ １９０２ ａｎｄ １９０３] “Известия братства православной церкви
в Китае” [Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] . Ｉｓｓｕｅｓ １１￣１２. １９０５ꎬ
Ａｕｇｕｓｔ １ｓｔꎬ６￣７.



Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ (１９０４—１９１７)

ｗｏｒｋꎻｔｈｅｓｅ ａｒｅ ａｌｓｏ ｏｒｐｈａｎｓ ａｎｄ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗｈｏ ｄｏ ｎｏｔ ｋｎｏｗ ｔｈｅｉｒ ｐａｒｅｎｔｓ. Ｔｈｅｙ ｃａｎ ｂｅ ｂｒｏｕｇｈｔ ｂａｃｋ ｔｏ ｌｉｆｅ ｉｎ
ｈｕｍａｎ ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ ｔｈｅｙ ｗａｎｔ ｔｏ ｇｅｔ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｓｉｔｕａｔｉｏｎꎬｂｕｔ ｃａｎ􀆳ｔ ｆｉｎｄ ｇｏｏｄ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ
ａｃｃｅｐｔｅｄ ｔｈｅｍ ｂｙ ｒｅｃｏｎｃｉｌｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｐｈｙｓｉｃａｌ ｄｉｓａｂｉｌｉｔｙ ｏｒ ｔａｋｅ ｃａｒｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｉｆ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ.

Ｆｏｒ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｐｏｖｅｒｔｙ ｗａｓ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｆａｉｌｕｒｅｓ ｉｎ ｌｉｆｅ ｏｒ ｓｏｍｅ ｓｈｏｃｋ. Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｂｉｔｔｅｒｌｙ ａｇａｉｎｓｔ
ｏｔｈｅｒ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ ｍｅｎｔａｌｌｙ ｉｎｓａｎｅꎬｔｈｅｙ ａｒｅ ａｎｃｈｏｒｉｔｅｓ ｗｈｏ ｖｏｌｕｎｔａｒｉｌｙ ｃｈｏｓｅ ｐｏｖｅｒｔｙꎬａｎｄ ａｌｓｏ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｗｈｏ
ｒｅｍａｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｃａｔｅｇｏｒｙ ｆｏｒ ｔｉｍｅ ｔｏｏ ｌｏｎｇ. Ｔｈｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｃａｎ􀆳ｔ ｇｏ ｂａｃｋ ｔｏ ｏｌｄ ｌｉｆｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｙ ｄｏ ｎｏｔ
ｗａｎｔ ｔｈｉｓ.

Ｔｈｅ ｆｏｕｒｔｈ ｇｒｏｕｐ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｂｅｇｇａｒｓ ｗｈｏ ｅａｒｎ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｗｏｒｋｅｒｓ. Ｕｐｏｎ ｍｕｔｕａｌ ａｇｒｅｅｍｅｎｔ
ｔｈｅｙ ｄｉｖｉｄｅ ｔｈｅ ｃｉｔｙ ｉｎｔｏ ｓｅｃｔｉｏｎｓꎬｔｈｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｈａｖｅ ｍａｓｔｅｒｅｄ ｔｈｅ ｗａｙｓ ｔｏ ｂｅｇ ｆｏｒ ｍｏｎｅｙ. Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｐｏｉｎｔｅｄ
ｏｕｔ ｔｈａｔ ａ ｐｏｏｒ ｐｅｒｓｏｎ ｄｒｅｓｓｅｄ ｉｎ ｏｒｄｉｎａｒｙ ｃｌｏｔｈｅｓ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｇｅｔ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｐｅｎｎｙ. Ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ
“ｓｈｏｗ” ｐｏｖｅｒｔｙ. Ｔｏ ｄｏ ｔｈａｔ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｂｅｇｇａｒｓ ａｒｔｉｆｉｃｉａｌｌｙ ｄｉｓｆｉｇｕｒｅ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓꎬ ｔｈｅｙ ｗｅａｒ ｓａｃｋｓ ｗｉｔｈ
ｐａｔｃｈｅｓꎬｓｔａｉｎ ｆａｃｅｓ ａｎｄ ｈａｎｄｓ ｗｉｔｈ ｓｏｏｔ ａｎｄ ｄｉｒｔꎻｔｈｅｙ ａｒｅ ｎｏｔ ｓｕｐｐｏｓｅｄ ｔｏ ｈａｖｅ ｓｈｏｅｓ ａｎｄ ｈａｔｓ. Ｔｈｅｙ ａｒｅ
ｓｉｔｔｉｎｇ ｏｎ ｇｒｏｕｎｄ ａｎｄ ｐｒｅｔｅｎｄ ｔｏ ｅａｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｌｏｐ ｔｕｂｓꎻｔｈｅｙ ｃｈｅｗ ａｎｄ ｓｐｉｔ ｏｕｔ ｔｈｅ ｄｉｒｔ ｔｏ ｓｈｏｗ ｐａｓｓｅｒｓ￣ｂｙ ｔｈａｔ
ｔｈｅｙ ｄｏ ｎｏｔ ｈａｖｅ ａｎｙ ｂｅｔｔｅｒ ｆｏｏｄ. “Ｉｔ ｉｓ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｌｉｓｔ ａｌｌ ｗａｙｓ ｏｆ ｈｕｍｉｌｉａｔｉｏｎ ｐｒａｃｔｉｃｅｄ ｂｙ ｂｅｇｇａｒｓ ｔｏ ａｓｋ ｆｏｒ
ａ ｈａｎｄｏｕｔ” .

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｃｏｎｃｌｕｄｅｄ ｔｈａｔ “ｈａｎｄ ａｌｍｓ” ｎｅｖｅｒ ｌｅａｄ ｔｏ ｔｈｅ ｇｏａｌ ａｎｄ ｇｉｖｅ ｎｏ ｈｏｐｅ ｆｏｒ ａ ｍａｎ ｔｏ
ｃｏｍｅ ｏｕｔ ｏｆ ｂｉｔｔｅｒ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ. Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｃｈａｒｉｔｙ ｓｈｅｌｔｅｒ “Ｓａｎｊｉｅｄｅ” ｆｏｒ ６０ ｐｅｒｓｏｎｓ ｔｏ ｈｅｌｐ ｔｈｅ
ｐｏｏｒ ｏｆ ｔｈｅ “ｓｅｃｏｎｄ ｃａｔｅｇｏｒｙ” ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｔｈｒｏｗｎ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｆａｍｉｌｉｅｓ ｂｕｔ ｗａｎｔ ｔｏ ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ ｎｏｒｍａｌ ｌｉｆｅ〔５０〕 .

Ａｎｏｔｈｅｒ ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｔｏｐｉｃ ｏｎ ａｄａｐｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｌｉｔｙ ｗａｓ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｅｍｅ ｏｆ ｒｅｓｔｏｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｏｆ ｄｅａｃｏｎｅｓｓｅｓ. Ｉｎ ｔｈｅ ｄａｙｓ ｏｆ ｔｈｅ Ａｐｏｓｔｏｌｉｃ
Ｃｈｕｒｃｈ ｔｈｅｙ ｐｒｅｐａｒｅｄ ｗｏｍｅｎ ｆｏｒ ｂａｐｔｉｓｍ ａｎｄ ｈｅｌｐｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｃｅｒｅｍｏｎｙ. Ｌａｔｅｒ ｔｈｅｉｒ ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｗａｓ ｃａｎｃｅｌｌｅｄꎬ
ｂｕｔ ｄｅａｃｏｎｅｓｓｅｓ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｄｅｍａｎｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ

“Ｈｅｒｅ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ ｅｘａｃｔｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ａｓ ｉｔ ｗａｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ ｏｆ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｏｍａｎ Ｅｍｐｉｒｅ. Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｇａｎ ｓｔａｔｅ ｔｈｅ ｄｅａｃｏｎｅｓｓｅｓ ａｒｅ ａｃｔｉｖｅ ｈｅｌｐｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ
ｅｖａｎｇｅｌｉｓｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ａｍｏｎｇ ｗｏｍｅｎ ａｎｄ ｇｕｉｄｉｎｇ ｔｈｅｍ ｉｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｌｉｆｅ. Ｉｓｏｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｆａｍｉｌｙ ｍａｋｅｓ ｉｔ ｉｍｐｅｎｅｔｒａｂｌｅ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ ｏｆ ｅｖａｎｇｅｌｉｓｔꎬｂｕｔ ｌａｄｙ ｄｅａｃｏｎｅｓｓ ｃａｎ ｓｔａｎｄ ｃｌｏｓｅ ｔｏ ａ ｐａｇａｎ ｆａｍｉｌｙ
ｔｈａｔ ｗａｎｔｓ ｔｏ ａｄｏｐｔ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ. Ｃｈａｒｉｔｉｅｓꎬｃａｒｅ ｏｆ ｏｒｐｈａｎｓꎬｅｄｕｃａｔｉｎｇ ｔｈｅｍ ｉｎ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ￣ｉｔ ｉｓ
ｍｏｓｔ ｎａｔｕｒａｌ ｔｏ ｅｎｔｒｕｓｔ ｔｈｅｓｅ ｔｏ ｄｅａｃｏｎｅｓｓｅｓ”〔５１〕 .

Ｏｎｅ ｃａｎ ｎｏｔｅ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｅｍｅ ｏｆ ｆｒｕｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ａｓ ｐｒｅｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｆｉｌｌ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｖｏｉｄ. “ Ｎｏｗ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｆａｖｏｒａｂｌｅ ｔｉｍｅ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｐｒｅａｃｈｉｎｇꎬａｓ ｐｅｏｐｌｅ ｅｖｅｒｙｗｈｅｒｅ ｒｅａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｉｎａｎｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ. Ｉｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｔｈｅｙ ｌｉｋｅ ｔｈｅ ｉｄｅａ ｏｆ
ｌｏｖｅꎬｍｅｒｃｙ ａｎｄ ｃｏｍｐａｓｓｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｐｏｏｒ ａｎｄ ｔｏ ｎｅｉｇｈｂｏｒ ｉｎ ｇｅｎｅｒａｌ. Ｍａｓｓ ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ
ｉｓ ｉｎ ｍｏｓｔ ｃａｓｅｓ ｈｉｎｄｅｒｅｄ ｂｙ ｉｍｍｏｒａｌ ａｎｄｄｅｂａｕｃｈｅｒｏｕｓ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｔｏ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｓｔ ｄｅｇｒｅｅ ｒｕｄｅ ａｎｄ ｉｎｈｕｍａｎｅ
ｔｒｅａｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｙ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓꎬ ａｎｄ ａｌｓｏ ｂｙ ｎｏｔ ｉｎｆａｌｌｉｂｌｅ ａｎｄ ｉｍｐｒｏｐｅｒ ｉｎｔｅｒｖｅｎｔｉｏｎｓ ｏｆ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｆｅ. Ｉｆ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｆｅｗ ｏｒ ｎｏ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ ａｔ ａｌｌꎬｔｈｅｒｅ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｒｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ:ｋｉｎｄꎬ
ｃｏｎｓｃｉｅｎｔｉｏｕｓ ａｎｄ ｎｏｔ ａｓｐｉｒｉｎｇ ｔｏ ｇｅｔ ｓｏｍｅｏｎｅ ｅｌｓｅ􀆳ｓ ｐｒｏｐｅｒｔｙꎬｔｈｅｒｅ ｉｓ ｇｏｏｄ ｇｒｏｕｎｄ ｆｏｒ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ｔｈｅ ｗｏｒｄ

７５１

〔５０〕

〔５１〕

«Треугольник» [ Ｔｒｅｕｇｏｌ􀆳ｎｉｋ ＼ Ｔｈｅ Ｔｒｉａｎｇｌｅ ] “ Известия братства православной церкви в Китае ” [ Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ
ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] . Ｙｅａｒ ２. Ｉｓｓｕｅｓ ４￣５. １９０５ꎬＪｕｎｅ １ｓｔꎬ３￣４.

«Диаконисы в канонической Церкви» [ Ｄｉａｋｏｎｉｓｙ ｖ ｋａｎｏｎｉｃｈｅｓｋｏｉ Ｔｓｅｒｋｖｉ ＼ Ｄｉａｃｏｎｅｓｓｅｓ ｉｎ Ｃａｎｏｎｉｃ Ｃｈｕｒｃｈ] “ Известия
братства православной церкви в Китае” [Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ] Ｉｓｓｕｅｓ １９￣２０. １９０５ꎬＤｅｃｅｍｂｅｒ １５ｔｈꎬ７.
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ｏｆ Ｇｏｄ. ”
Ｔｏ ｓｕｃｃｅｅｄ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｓｈｏｕｌｄ ｆｏｃｕｓ ｗｈｏｌｅｈｅａｒｔｅｄｌｙ ｏｎ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ Ａｐｏｓｔｏｌｉｃ ｃａｕｓｅ. Ｔｈｅｙ ｃａｎｎｏｔ ｌｏｏｋ ａｔ

ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｓ ｉｎｆｅｒｉｏｒ ｒａｃｅ ｂｕｔ ａｓ ｈｕｍａｎｓ ｃｒｅａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｉｍａｇｅ ａｎｄ ｌｉｋｅｎｅｓｓ ｏｆ Ｇｏｄ. Ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄꎬｉｔ ｉｓ
ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｉｄｅａｌｉｚｅ ａｎｄ ｅｍｂｅｌｌｉｓｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ. “Ｍａｎｙ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｓａｙ:ｗｈｙ ｃｏｎｖｅｒｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ? Ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｖｅｒｙ ｈｕｍａｎｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ. Ｏｎｅ ｗｈｏ ｋｎｏｗｓ ｔｈａｔ ｈｕｍａｎｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｎｌｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｂｏｏｋｓ ｓｈｏｕｌｄ ｌｏｏｋ ｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｉｌｄｅｒｎｅｓｓ ｏｎ ｗｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｓｈｉｐ ｔｏ:ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｉｄｏｌｓ ｂｕｔ ｅｖｅｎ
ｔｒｅｅｓꎬｂａｄｇｅｒｓ ｔｈａｔ ｍａｄｅ ｈｏｌｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｌｌｓꎬｈａｒｅｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ａｎｉｍａｌｓ ａｎｄ ｓｔｏｎｅｓ”〔５２〕 .

Ｉｎ １９０９ “Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ” ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｔｗｏ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｂｙ ｗｅｌｌ￣ｋｎｏｗｎ ｃｏｎｓｅｒｖａｔｉｖｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｒｅａｃｈｅｒ
Ｉｏａｎｎ Ｖｏｓｔｏｒｇｏｖ ｗｈｏ ｐａｉｄ ｇｒｅａｔ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｏｍｏｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ａｓｉａ〔５３〕 . Ｈｉｓ ｓｅｒｍｏｎｓ ｗｅｒｅ
ｅｍｏｔｉｏｎａｌ ａｎｄ ｕｎｃｏｍｐｒｏｍｉｓｉｎｇｌｙ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ. Ｈｅ ｗａｓ ｎｅｉｔｈｅｒ Ｃｈｉｎａ ｓｃｈｏｌａｒ ｎｏｒ ａ
ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｉｎ １９０９ Ｖｏｓｔｏｒｇｏｖ ｖｉｓｉｔｅｄ ＰｅｋｉｎｇꎬＮｏｒｔｈ Ｍａｎｃｈｕｒｉａꎬ Ｊａｐａｎ ａｎｄ
Ｋｏｒｅａ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｗｏｒｋ.

Ｖｏｓｔｏｒｇｏｖ􀆳ｓ ｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒｉｐ ｗａｓ ｖｅｒｙ ｄｉｓｔｕｒｂｉｎｇ. “Ｗｈｅｎ ｏｎｅ ｔｒａｖｅｌｓ ａｃｒｏｓｓ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｐａｒｔ ｏｆ
Ｃｈｉｎａ ｆｒｏｍ Ｎｏｒｔｈ ｔｏ Ｓｏｕｔｈ ａｎｄ ｉｎｌａｎｄꎻｗｈｅｎ ｏｎｅ ｓｅｅｓꎬａｔ ｌｅａｓｔ ｓｕｐｅｒｆｉｃｉａｌｌｙꎬｂｕｔ ｐｅｒｓｏｎａｌｌｙꎬ ｔｈｉｓ ｐｏｐｕｌｏｕｓ
ｎａｔｉｏｎ ｌｉｖｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｒｉｃｈｅｓｔ ｃｏｕｎｔｒｙ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄꎻｗｈｅｎ ｏｎｅ ｖｉｓｉｔｉｎｇ ａｎｄ ｗａｔｃｈｉｎｇ ｔｈｅｓｅ ｉｎｎｕｍｅｒａｂｌｅ ｓｈｒｉｎｅｓꎬ
ｔｈｏｓｅ ｔｅｍｐｌｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｉｎ ｓｏｌｉｔｕｄｅ ｏｎ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｔｏｐｓꎻｗｈｅｎ ｏｎｅ ｒｅｍｅｍｂｅｒｓ ｔｈａｔ ｉｎ ｓｏｍｅ ｍｙｓｔｅｒｉｏｕｓ
ａｎｄ ｕｎｆａｔｈｏｍａｂｌｅ ａｔｔｒａｃｔｉｏｎ Ｃｈｉｎａ ｈａｖｅ ｃｈｏｓｅｎ ｔｈｅ Ｄｒａｇｏｎ ａｓ ｉｔｓ ｐａｔｒｏｎ￣ｐｒｏｔｅｃｔｏｒ ａｎｄ ｂａｎｎｅｒ￣ｔｈｅｎ ｏｎｅ
ｗｏｎｄｅｒｓ:ｉｓ ｉｔ ｎｏｔ ｈｅｒｅ ｔｈｅ ａｎｃｉｅｎｔ ｔｅｍｐｔｅｒ￣ｓｅｒｐｅｎｔ ｈａｓ ｐｒｅｐａｒｅｄ ｆｏｒ ｈｉｍｓｅｌｆ ａ Ｋｉｎｇｄｏｍꎬｉｓ ｉｔ ｎｏｔ ｈｅｒｅ ｈｅ
ｗｉｓｈｅｄ ａｎｄ ｗｉｓｈｅｓ ｔｏ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎ ａｎｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｂｒｕｔａｌ ｂａｔｔｌｅ ａｎｄ ｒｅｓｉｓｔａｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｋｉｎｇｄｏｍ ｏｆ Ｇｏｄꎬ
Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ ＣｈｒｉｓｔꎬＣｈｒｉｓｔｉａｎ ｐｅｏｐｌｅｓ ｈａｔｅｄ ｂｙ ｈｉｍ?”〔５４〕

Ｔｈｅ ｐｒｉｅｓｔ ｃｏｎｃｌｕｄｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｄｅｖｉｌ ｉｎ ｔｈｅ ｇｕｉｓｅ ｏｆ ｄｒａｇｏｎ ｗａｓ ａｌｒｅａｄｙ ｄｅｆｅａｔｅｄ. Ｎｏｗ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｓｈｏｕｌｄ ｓａｖｅ Ｃｈｉｎａ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｂｓｏｒｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｔｈａｔ ｉｓ ｃａｐａｂｌｅ ｏｆ ｄｅｓｔｒｏｙｉｎｇ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｍｏｒａｌ
ｑｕａｌｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｓｕｃｈ ａｓ ｆｉｌｉａｌ ｐｉｅｔｙꎬｌｏｙａｌｔｙꎬｃｏｕｒｔｅｓｙꎬｗｉｌｌｉｎｇｎｅｓｓ ｔｏ ｈｅｌｐ ｏｔｈｅｒｓꎬｄｉｌｉｇｅｎｃｅꎬ
ｐｅｒｓｉｓｔｅｎｃｅ. Ｗｏｒｔｈｙ ｏｆ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｉｓ ｈｉｓ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｏｆ ｉｄｅａ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｂｙ ｓｏｍｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｔｈａｔ
ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｎａｔｉｏｎａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈａｖｅ ｎｏ ａｔｔｒａｃｔｉｏｎ ｔｏ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ ａｒｅ ｎｏｔ ｃａｐａｂｌｅ ｔｏ ｂｅ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ. Ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒꎬ ｔｈｉｓ ｔｈｅｓｉｓ ｗａｓ ｐｒｅｓｅｎｔ ａｔ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎ Ｓｈａｎｇｈａｉ ｉｎ １８６３. Ｖｏｓｔｏｒｇｏｖ
ｐｏｉｎｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｕｎｉｔｙ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｎａｔｕｒｅ ｉｎ ｗｈｉｃｈ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｎｏ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎ.

Ａｌｔｈｏｕｇｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｓｉｔｙ ａｒｅ ｒｕｄｅ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｄｏｌｓ “ｐｒｏｖｏｋｅ ａ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｄｉｓｇｕｓｔꎬ”
ｉｔ ｏｎｌｙ ｃｏｎｆｉｒｍｓ ｉｎｂｏｒｎ ａｎｄ ａｃｔｉｖｅ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｎｅｅｄｓ. Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈａｖｅ ｒｅｌｉｇｉｏｓｉｔｙ ａｎｄ ｃａｎ ｂｅ
ｔａｕｇｈｔ ｔｏ ｉｔꎬａｓ ｅｖｉｄｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｕｒａｇｅｏｕｓ ｄｅａｔｈｓ ｏｆ ｆａｉｔｈｆｕｌ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ.

“Ａｎｄ ｔｈｅ ｆａｃｔｓ ｔｈａｔ ｔｅｍｐｌｅｓ ａｒｅ ｃｒｕｍｂｌｉｎｇꎬｔｈａｔ ｐａｇａｎｉｓｍ ｈｅｒｅ ｈａｓ ａｐｐａｒｅｎｔｌｙ ｄｅｃａｙｅｄꎬｔｈａｔ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ
ｚｅａｌ ｆｏｒ ｉｄｏｌｓ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈｅｒｅꎬｔｈａｔ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｘ ａｎｄ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｎｅｗ ｃｏｎｃｅｐｔｓꎬａｔｔｉｔｕｄｅｓꎬａｎｄ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｌｉｆｅ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ
ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ Ｅｕｒｏｐｅ ｐｅｎｅｔｒａｔｅ ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｉｎｌａｎｄ ａｎｄ ｉｎ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｄｅｅｐｅｓｔ ｐｏｃｋｅｔｓ ｏｆ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｌｉｆｅ￣

８５１

〔５２〕

〔５３〕

〔５４〕

Корреспонденции. От С. С. из Вэй￣хуй￣фу. ３０￣го сентября １９０６ г. [Ｋｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓｉｉ. Ｏｔ Ｓ. Ｓ. ｉｚ Ｖｅｉ￣ｋｈｕｉ￣ｆｕ. ３０￣ｇｏ ｓｅｎｔｙａｂｒｙａ
１９０６ ｇ. ＼ Ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ. Ｆｒｏｍ Ｓ. Ｓ. ｆｒｏｍ Ｗｅｉｈｕｉｆｕ ｏｆ Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ ３０ｔｈꎬ１９０６ ] “ Известия братства православной церкви в Китае”
[Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ ＼ Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ] Ｉｓｓｕｅｓ ３８￣３９. １９０６ꎬＮｏｖｅｍｂｅｒ １ ｓｔꎬ
１３.

Ｆｒｉｅｓｅｎ Ａ. “Ｂｕｉｌｄｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｅｍｐｉｒｅ:Ａｒｃｈｐｒｉｅｓｔ Ｉｏａｎｎ Ｖｏｓｔｏｒｇｏｖ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｓｐｉｒａｔｉｏｎｓ ｉｎ Ａｓｉａ”ꎬＣａｎａｄｉａｎ Ｓｌａｖｏｎｉｃ
Ｐａｐｅｒｓꎬｖｏｌ. ５７ Ｎｏ. １￣２ (２０１５) . Ｐｐ ５６￣７５. ＤＯＩ:１０. １０８０ / ０００８５００６. ２０１５. １０２８１７９

Восторгов И. ＼ Ｖｏｓｔｏｒｇｏｖ Ｉ. «Царство дракона и Богоявление Христово» [Ｔｓａｒｓｔｖｏ ｄｒａｋｏｎａ ｉ Ｂｏｇｏｙａｖｌｅｎｉｅ Ｋｈｒｉｓｔｏｖｏ ＼ Ｔｈｅ
Ｋｉｎｇｄｏｍ ｏｆ Ｄｒａｇｏｎ ａｎｄ Ｅｐｉｐｈａｎｙ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] Ｙｅａｒ ６. Ｉｓｓｕｅｓ １３￣１４.
１９０９. Ａｕｇｕｓｔ １５ ｔｈꎬ２.



Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ (１９０４—１９１７)

ａｌｌ ｔｈａｔ ｍａｋｅ ｍｙｓｔｅｒｉｏｕｓ ａｎｄ ｏｌｄ ｇｒａｙ￣ｈａｉｒｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｔｉｏｎ ｓｉｍｉｌａｒ ｔｏ ａ “ ｔｈｉｒｔｙ￣ｅｉｇｈｔ ｙｅａｒ ｏｌｄ ｉｎｖａｌｉｄ”
ｓｅｅｋｉｎｇ ｒｅｖｉｖａｌ ａｎｄ ｓａｌｖａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｐｏｏｌ ｏｆ Ｓｉｌｏａｍ”〔５５〕

Ｉｎ ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎꎬｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｄｕｒｉｎｇ ｈｉｓ ｓｔａｙ ｉｎ ＨａｎｋｏｕꎬＶｏｓｔｏｒｇｏｖ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｗｏｒｄ
“Ｏｒｉｅｎｔ” ｉｓ ｖｅｒｙ ａｔｔｒａｃｔｉｖｅ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｅｕｒｏｐｅａｎｓ￣ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｉｓ ｍｙｓｔｅｒｉｏｕｓꎬ ｍａｊｅｓｔｉｃꎬ ｈｕｍａｎ ｍｉｎｄ ｃａｎｎｏｔ
ａｃｃｏｍｍｏｄａｔｅ ｉｔꎬｉｔ ｉｓ ｉｎｆｉｎｉｔｅｌｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｎｄ ｐｒｏｐｈｅｔｉｃ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｆｏｒ ｍａｎｙ ｔｈｅ ａｐｐｅａｌ ｔｏ ｔｈｅ Ｅａｓｔ ｂｅｃｏｍｅｓ ａ
ｍｅｒｅ ｅｘｃｕｓｅ ｔｏ ｉｎｖａｄｅ ａｎｏｔｈｅｒ ｃｏｕｎｔｒｙ ｆｏｒ ｓｅｌｆｉｓｈ ｃａｌｃｕｌａｔｉｏｎｓ. Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｍａｓｋｓ ｐｒｅｄａｔｏｒｙ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎｓ
ａｎｄ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｕｎｐｏｐｕｌａｒ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ ｗｅａｋｅｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ｈｉｍｓｅｌｆ ａｐｐｅａｌｅｄ
ｔｏ ｔｈｅ ｗｉｓｄｏｍ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｇａｎ Ｅａｓｔ.

Ｖｏｓｔｏｒｇｏｖ ｃｏｍｐｌａｉｎｅｄ ｔｈａｔ “ｃｏｕｎｔ Ｔｏｌｓｔｏｙ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｌｌ ｔｉｍｅ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓａｇｅｓ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ ａｎｄ
Ｌａｏ Ｔｚｕꎬｈｅ ｓｅｅｓ ｍａｎｙ ｔｈｉｎｇｓ ｗｏｒｔｈｙ ｏｆ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ａｎｄ ｓｕｐｅｒｉｏｒ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｏｆ Ｆｏꎬｔｈａｔ ｉｓ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｂｕｄｄｈｉｓｍ”. Ｉｎ ｔｈｉｓ ｃａｓｅꎬ“ｗｈｏｌｅ ｑｕａｓｉ￣ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｂｏｏｋｓ ａｒｅ ｔｒｙｉｎｇ ｔｏ ｐｒｏｖｅ ｔｈａｔ Ｃｈｒｉｓｔꎬｉｆ ｎｏｔ ｉｎｆｅｒｉｏｒꎬ
ｉｓ ｎｏｔ ｓｕｐｅｒｉｏｒ ｔｏ ｐａｇａｎ ｗｉｓｅ ｍｅｎ”. Ｉｎ Ｅｕｒｏｐｅ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ ｏｆ Ｅａｓｔｅｒｎ ｔｅａｃｈｉｎｇｓ ( Ｂｕｄｄｈｉｓｍꎬ
ＣｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍꎬＴａｏｉｓｍ) ａｎｄ ｏｆ ｔｈｅ “ｍｏｓｔ ｖｉｌｅ ｓｉｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｅａｓｔ” . Ｆｉｎａｌｌｙ ｏｎｅ ｕｎｗｉｌｌｉｎｇｌｙ ａｎｄ ｗｉｔｈ ｈｏｒｒｏｒ ｔｈｉｎｋｓ
ｔｈａｔ “ｎｏｔ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｎａｔｉｏｎｓ ｎｏｗ ｍａｋｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｎ ｔｈｅ ｐａｇａｎ Ｅａｓｔꎬａｓ ｉｔ ｗａｓ ｂｅｆｏｒｅꎬｂｕｔ ｖｉｃｅ ｖｅｒｓａ. ”〔５６〕

Ｔｈｅ ｓｅｔ ｏｆ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅａｃｈｉｎｇｓ ｗａｓ ｎｅｇａｔｉｖｅ ａｎｄ ｏｂｖｉｏｕｓｌｙ ｓｕｐｅｒｆｉｃｉａｌ.
Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍ ｉｓ ｎｏｔｈｉｎｇ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ “ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｌｉｆｅ ｔｉｐｓ”. Ｔａｏｉｓｍ ｉｓ ａ “ｄｒｙ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ａｂｏｕｔ ｍｏｒａｌｉｔｙ ｎｏｔ ｂａｓｅｄ
ｏｎ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｂａｒｒｅｎꎬｃｏｌｄ ａｎｄ ｄｅａｄꎬｇｒｏｕｎｄｌｅｓｓ ａｎｄ ｎｏｔ ｃｏｍｐｕｌｓｏｒｙ ｔｏ ａｎｙｏｎｅ”. Ｂｕｄｄｈｉｓｍ ｉｎ ｉｔｓ
ｏｒｉｇｉｎａｌ ｆｏｒｍ ｉｓ “ ｄｅｖｏｉｄ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ａｎｄ ｋｉｌｌｓ ｔｈｅ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｉｔｙ ａｎｄ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｌｉｆｅ”ꎬｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｈｅ
ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｏｆ “ ｆｏ” ｉｓ “ｄｉｓｔｏｒｔｅｄ ｂｙ ｓｕｐｅｒｓｔｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｍｏｓｔ ａｂｏｍｉｎａｂｌｅ ｉｄｏｌａｔｒｙ. ” Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｖｏｓｔｏｒｇｏｖꎬｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｒｅ ｒｅａｄｙ ｔｏ ｔｕｒｎ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎬｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅｙ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈａｔ Ｈｅａｖｅｎꎬｗｈｉｃｈ ｔｈｅｙ ｗｏｒｓｈｉｐ ａｓ Ｇｏｄꎬ
ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｐａｇａｎ ｗｉｓｄｏｍ ｔｕｒｎｅｄ ｉｎｔｏ “Ｇｒｅａｔ Ｅｍｐｔｉｎｅｓｓ” (ｔａｉ ｘｕ). Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｒｅ ｂｕｒｄｅｎｅｄ ｂｙ
“ｅｌｅｖａｔｉｎｇ ｏｆ ｈａｔｒｅｄ ｉｎｔｏ ｖｉｒｔｕｅ ａｎｄ ｏｆ ｒｅｖｅｎｇｅ ｉｎｔｏ ｄｕｔｙ (Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ)ꎬｂｙ ｖａｇｕｅ ｓｐｅｃｕｌａｔｉｏｎｓ ｏｎ ｉｍｍｏｒｔａｌｉｔｙ
ｔｈａｔ ａｒｅ ｅｑｕａｌ ｔｏ ｉｔｓ ｎｅｇａｔｉｏｎ (Ｌａｏ￣Ｔｚｕ)”〔５７〕

Ｔｈｅ ｔｈｅｍｅ ｏｆ ｐｅｎｅｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｅａｓｔｅｒｎ “ ｐａｇａｎｉｓｍ” ｔｏ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ａｎｄ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ａｍｉｄ ｔｈｅ
ｆｒｕｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｂｅｌｉｅｆｓ ｗａｓ ｐｒｅｓｅｎｔ ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ “ Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ
ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ”. Ａｎ ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅ ｏｆ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｔｅｍｐｌｅ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｃａｕｓｅｄ ｄｉｓｃｏｎｔｅｎｔ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ
ｃｏｎｓｅｒｖａｔｉｖｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｌｅｒｇｙ ｗｈｏ ｓｕｓｐｅｃｔｅｄ ｔｈｅ ｓｉｇｎ ｏｆ ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ “ ｉｄｏｌａｔｒｙ” ａｎｄ ｈａｒｂｉｎｇｅｒ ｏｆ
ｔｒａｎｓｉｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｆｒｅｅ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ａｎｄ ｗｅａｋ ｆａｉｔｈ ｔｏ ｎｏ ｆａｉｔｈ ａｔ ａｌｌ. Ｍｅａｎｗｈｉｌｅꎬｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ “ ｓｅａｔ ｏｆ ｉｄｏｌａｔｒｙ ａｎｄ
ｐａｇａｎｉｓｍ” Ｃｈｉｎａ ｈａｓ ｂｅｅｎ ａｗａｋｅｎｅｄ ｆｒｏｍ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ ｏｆ ｓｌｅｅｐꎬｉｔ ｔｈｒｏｗｓ ａｗａｙ ｔｈｅ ｉｄｏｌｓꎬｔｈｅ ｔｅｍｐｌｅｓ ｔｕｒｎ ｉｎｔｏ
ｐｕｂｌｉｃ ｐｌａｃｅｓ ａｎｄ ｏｆｆｅｒｅｄ ｕｐ ｆｏｒ ｓａｌｅ￣ｉｔ ｗａｓ ｒｅｐｏｒｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ ｒｅｃｅｎｔｌｙ ｐｕｒｃｈａｓｅｄ
ａｎ ａｂａｎｄｏｎｅｄ Ｔａｏｉｓｔ ｔｅｍｐｌｅ. Ｂａｄ ｔｉｍｅｓ ｈａｖｅ ｃｏｍｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｌｓｏ ｆｏｒ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓ. Ｉｔ ｇｅｔｓ ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ
ｔｏ ｂｕｙ ｉｎ ａ ｂｏｏｋｓｔｏｒｅ ａ ｇｏｏｄ ｅｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｃｌａｓｓｉｃａｌ ｔｅｘｔｓꎬｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｔｈｅｍ ｂｏｏｋｓｅｌｌｅｒｓ ｏｆｆｅｒ ｂｏｏｋｓ ｏｎ ｍａｔｈｅｍａｔｉｃｓ
ａｎｄ ｓｃｉｅｎｃｅꎬｉｌｌｕｓｔｒａｔｅｄ ｅｄｉｔｉｏｎ ｉｎ ｂｅａｕｔｉｆｕｌ ｂｉｎｄｉｎｇｓ. Ｉｔ ｗａｓ ｎｏｔ ｌｅｆｔ ｕｎｎｏｔｉｃｅｄ ｔｈａｔ ｓｏｍｅ “ ｏｂｓｃｕｒｅ ａｕｔｈｏｒｓ
ｄｉｌｉｇｅｎｔｌｙ ｐｏｐｕｌａｒｉｚｅ ＤａｒｗｉｎꎬＮｅｗｔｏｎ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｓｃｉｅｎｔｉｓｔｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｔｈｅｉｓｔｓ ａｎｄ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｉｅｓ ｓｕｃｈ
ａｓ ｃｏｕｎｔ ＴｏｌｓｔｏｙꎬＢａｋｕｎｉｎꎬＫｒｏｐｏｔｋｉｎꎬａｎｄ ｏｔｈｅｒｓꎻｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｒｅｎｃｈ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｙｓｔｅｍｓ ｏｆ
ｌｅｇａｌ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｅｓｔꎬａｎｄ ｔｈｅ ｌｉｋｅ. Ｓｏꎬｔｈｅ ｇｏｄｓ ａｒｅ ｂｕｒｉｅｄꎬＣｏｎｆｕｃｉｕｓ ｉｓ ｄｅｂｕｎｋｅｄ. Ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｕｓ ｆａｃｅ

９５１

〔５５〕
〔５６〕

〔５７〕

Ｉｂｉｄ. ９￣１０.
Восторгов И. ＼ Ｖｏｓｔｏｒｇｏｖ Ｉ «Восток свыше». [Ｖｏｓｔｏｋ ｓｖｙｓｈｅ ＼ Ｔｈｅ Ｅａｓｔ ｆｒｏｍ ａｂｏｖｅ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ

ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ ６. Ｉｓｓｕｅｓ １５￣１６ꎬ１９０９. １９０９ Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ １５ ｔｈꎬ２.
Ｉｂｉｄ. ꎬ４￣５.
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ｔｏ ｆａｃｅ ｉｓ Ｃｈｉｎａ ｔｈａｔ ｒｅｊｅｃｔｅｄ ａｌｌ ｒｅｌｉｇｉｏｎꎬｍａｔｅｒｉａｌｉｓｔｉｃ ａｎｄ ｎｏｔ ｂｅｌｉｅｖｉｎｇ ｉｎ ａｎｙｔｈｉｎｇ. ”〔５８〕

Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｆｒｏｍ １９０４ ｔｏ １９１７ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅ ｔｈａｔ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐｅｒｉｏｄ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ ｍａｄｅ ｓｅｒｉｏｕｓ ｐｌａｎｓ ｆｏｒ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ ｉｔｓ ｍｅｓｓａｇｅ ａｃｒｏｓｓ Ｃｈｉｎａ. Ｉｔ ｗａｓ ａ ｕｎｉｑｕｅ ｐｅｒｉｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｔｈａｔ ｆｏｃｕｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｏｎ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ ｏｎ ｂｅｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｔａｔｅ ａｎｄ ｏｎ Ｃｈｉｎａ
Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎｓｔｅａｄ ｏｆ ｐｒｏｓｅｌｙｔｉｓｍ. Ｗｈｉｌｅ ｄｉｓｃｕｓｓｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｐｒｏｐａｇａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｒｉｅｓｔｓ ｔｏｕｃｈｅｄ ｍａｎｙ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｔｈａｔ ｗｅｒｅ ｄｅｂａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｆｏｒ ａ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ
ｓｕｃｈ ａｓ ｃｏｍｐａｔｉｂｉｌｉｔｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｕｌｔ ｏｆＣｏｎｆｕｃｕｉｓ ａｎｄ ｗｏｒｓｈｉｐ ｏｆ ａｎｃｅｓｔｏｒｓ.

Ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎｓ ＮｉｋｏｌａｙＳａｍｏｙｌｏｖ ｎｏｔｅｄ ｔｈｅ ａｍｂｉｖａｌｅｎｃｅ ｏｆ
ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｔ ｔｈｅ ｔｕｒｎ ｏｆ ｔｈｅ １９ｔｈ ａｎｄ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ. Ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｏｃｉｅｔｙ ｓｔｉｍｕｌａｔｅｄ ｇｒｏｗｔｈ ｏｆ ｉｄｅａｓ ｏｆ “ ｃｉｖｉｌｉｚｉｎｇ ｍｉｓｓｉｏｎ” ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｅａｓｔ
ｔｈｕｓ ｌｅａｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｓ ｂａｃｋｗａｒｄ ｃｏｕｎｔｒｙ ｔｈａｔ ｎｅｅｄｓ ｏｕｔｓｉｄｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｇｕｉｄａｎｃｅ. “Ａｔ ｔｈｅ
ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬｓｅａｒｃｈｅｓ ｆｏｒ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｒｏｏｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｉｔｓ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ａｓ “ｎｏｎ￣Ｗｅｓｔ” ｈａｓ ｌｅｄ ｓｏｍｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｔｈｉｎｋｅｒｓ ｔｏ ｏｐｐｏｓｉｔｅ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎｓ: ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎｓ ｏｆ ｔｒｕｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌｉｔｙ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｓｏｕｇｈｔ ｉｎ ｔｈｅ Ｅａｓｔꎬ
ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. ”〔５９〕

Ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｐｒｅｖａｉｌｅｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｈａｔ ｃａｌｌｅｄ ｆｏｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｒｅｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｆｏｒ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐｒｏｃｅｓｓ. Ｔｈｉｓ ｔｒｅｎｄ ｗａｓ ｖｉｓｉｂｌｙ ｗｅａｋｅｎｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ
ｙｅａｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｗｏｒｌｄ Ｗａｒ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｉｎｆｌｏｗ ｏｆ ｆｉｎａｎｃｉａｌ ｈｅｌｐ ｔｏ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａ ｈａｓ ｄｒｉｅｄ ｏｕｔ. Ｔｈｅｒｅ
ｗｅｒｅ ｎｏ ｆｕｎｄｓ ｔｏ ｓｕｐｐｏｒｔ ａｌｌ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｓｔａｔｉｏｎｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｙｅａｒｓ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｏｆ １９１７ ｈｕｎｄｒｅｄｓ ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｏｆ ｒｅｆｕｇｅｅｓ ｆｌｅｄ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａ. Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ
ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｅｄ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｎｅｅｄｓ ａｎｄ ｗｏｅｓ. Ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｗｅｒｅ ｔａｋｅｎ ｏｆｆ ｔｈｅ
ａｇｅｎｄａ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔａｓｋｓ ｏｆ ｐｒｏｐａｇａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ.

０６１

〔５８〕

〔５９〕

«Не сотвори себе кумира» [Ｎｅ ｓｏｔｖｏｒｉ ｓｅｂｅ ｋｕｍｉｒａ ＼ Ｄｏ ｎｏｔ ｃｒｅａｔｅ ａｎ ｉｄｏｌ ｔｏ ｙｏｕｒｓｅｌｆ] “Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ
ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｙｅａｒ ７. Ｉｓｓｕｅ ７ꎬ１９１０. Ａｕｇｕｓｔ １ ｓｔꎬ３￣４.

Самойлов Н. А. Ｓａｍｏｉｌｏｖ Ｎ. Ａ. Россия и Китай в ＸＶＩＩ￣начале ＸＸ века:тенденцииꎬформы и стадии социокультурного
взаимодействия [Ｒｏｓｓｉｙａ ｉ Ｋｉｔａｉ ｖ ＸＶＩＩ￣ｎａｃｈａｌｅ ＸＸ ｖｅｋａ:ｔｅｎｄｅｎｔｓｉｉꎬｆｏｒｍｙ ｉ ｓｔａｄｉｉ ｓｏｔｓｉｏｋｕｌ􀆳ｔｕｒｎｏｇｏ ｖｚａｉｍｏｄｅｉｓｔｖｉｙａ ＼ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ
ＸＶＩＩ￣ｅａｒｌｙ ＸＸ ｃｅｎｔｕｒｙ:ｔｅｎｄｅｎｃｉｅｓꎬｆｏｒｍｓ ａｎｄ ｓｔａｇｅｓ ｏｆ ｓｏｃｉｏｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ] . — СПб:Изд￣во С. ￣Петерб. ун￣таꎬ２０１４ [ ＳＰｂ:Ｉｚｄ￣ｖｏ Ｓ. ￣
Ｐｅｔｅｒｂ. ｕｎ￣ｔａ ＼ Ｓｔ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｓｔ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ] ２０１４ꎬ２５２.



Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ (１９０４—１９１７)

中文题目:
中国文化与宗教问题在俄罗斯驻北京传教团的期刊(１９０４—１９１７)

罗曼诺夫
俄罗斯科学院教授ꎬ博士(中国哲学史专业)ꎬ全博士(中国近现代史专业)ꎮ 俄罗斯科学院远东研究所俄中关系研

究中心首席研究员ꎮ 联系地址:Ｉｎｓｔｉｔｕｔ Ｄａｌ􀆳ｎｅｇｏ Ｖｏｓｔｏｋａ ＲＡＮ ３２ꎬＮａｈｉｍｏｖｓｋｉｉ Ｐｒｏｓｐ. ꎬＭｏｓｃｏｗꎬ１１７９９７ꎬＲｕｓｓｉａｎ Ｆｅｄｅｒａｔｉｏｎ
电子邮件:ａ＿ｌｏｍａｎｏｖ＠ ｈｏｔｍａｉｌ. ｃｏｍ

提要:２０ 世纪初俄罗斯驻北京传教团开始了在中国人间传教ꎬ因此俄罗斯传教士更重视中国文化和宗教问题ꎮ １９０４
年俄罗斯东正教人士于哈尔滨创办了“中国东正教兄弟会消息报” ( Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ)ꎬ１９０７
年刊物编辑部移动到北京而期刊名称改为“中国福音报” (Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ)ꎮ 此刊物反映了俄罗斯传教士对中国
文化传统ꎬ宗教仪式和日常习俗的看法ꎮ 本文在原文材料基础上研究俄罗斯传教士如何评价中国文化和宗教生活ꎬ分
析他们对现代化和革命化背景下的中国基督教传播前景的不同解读ꎬ解释他们如何试图使东正教布道内容和教会组织
适应中国社会的具体情况ꎮ 这个时期限于 １９１７ 年ꎬ因为俄国革命后俄罗斯驻北京传教团不得不放弃在中国人之间
传道ꎮ
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关于俄罗斯哲学和东正教研究的两个对话

黄保罗ꎬ徐凤林ꎬ张百春
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对话一:黄保罗与北京大学哲学及宗教学系徐凤林教授
关于俄罗斯哲学和东正教研究的对话

２０１７ 年 ４ 月 ５ 日北京大学哲学及宗教学系

苏联和俄罗斯哲学

黄保罗(简称 “黄”):今天是 ２０１７ 年 ４ 月 ５ 号ꎬ我在北京大学宗教学系和哲学系和徐教授一起来

谈谈他的研究和东正教在中国的研究状况ꎮ 凤林兄ꎬ可不可以简单的介绍一下?
徐凤林 (简称“徐”):其实ꎬ可以说是从研究俄罗斯哲学这边转过来的ꎬ现在还在做俄罗斯哲学的

研究ꎬ东正教这方面ꎬ这些年做得多一些ꎮ 因为开始我上大学的时候ꎬ学的是叫苏联哲学ꎬ那个时候还

是一九八几年的时候ꎮ
黄:你是八几年上的大学?
徐:我是 １９８６ 年上的研究生ꎬ上本科是 １９８２ 年ꎮ
黄:你是东北什么地方的人?
徐:黑龙江人ꎮ
黄:黑龙江人上北大的哲学系ꎬ８２ 年的哲学系?
徐:然后到了 １９８６ 年就上了外国哲学研究所的研究生ꎮ 那个时候研究方向就是苏联哲学ꎮ
黄:而且你学的外语是俄语ꎮ
徐:中学时候学习的外语是俄语ꎬ后来就一直上哲学系ꎬ专业就是哲学ꎬ然后外语一直是俄语ꎬ所

以英语就比较差ꎬ几乎就是上研究生的时候稍微学过一点ꎮ
黄:俄语是你的第一外语?
徐:对ꎬ因为其实俄语ꎬ也还是说阅读方面要强一些ꎬ其他的也不是很好ꎬ比如说“说”这方面ꎬ比较

差ꎬ因为没有练过ꎬ然后在俄罗斯也是没有很长时间在那待过ꎬ都是一段时间ꎬ几个月ꎬ就是这样断断

续续的ꎬ所以这方面也没下工夫ꎮ
黄:那你可不可以介绍一下你学苏联哲学ꎬ当时它主要是一个怎么样的状况?
徐:当时的苏联哲学主要是马克思主义哲学ꎮ
黄:马克思主义、列宁ꎬ有讲列宁吗?
徐:但是咱们这个方向ꎬ就是外国哲学里边按国家分的ꎬ那个时候我们有西方哲学ꎬ下头再分什么

德国、法国ꎮ
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黄:这样分ꎬ你就被分到苏联这里ꎮ
徐:因为我的外语是俄语ꎮ
黄:但是当时应该也有马克思主义哲学ꎬ你这苏联哲学和马克思主义哲学从专业学科分类上来说

不一样的?
徐:那个是不一样的ꎮ 因为按照我们哲学的二级学科的话ꎬ苏联哲学算是外国哲学下面的三级学

科ꎬ因为在哲学这个大的学科里面ꎬ下面分 ８ 个二级学科ꎬ然后下面是三级学科ꎮ
黄:马克思主义哲学是一类ꎬ外国哲学是一类ꎬ苏联哲学是外国哲学下面的一个ꎮ
徐:没错没错ꎬ是这样的关系ꎮ 但是因为当时就在这里的哲学系上学、上本科ꎬ然后外国研究所是

一个单独的机构ꎬ跟哲学系是平级的ꎬ是学校下属的一个机构ꎬ是一个只有研究生ꎬ没有本科生的这样

一个研究所ꎮ 研究所做的方向主要是现代外国哲学ꎬ外国哲学也还分古代、近代、现代ꎮ
黄:所以你就是主要专攻现代ꎮ
徐:对ꎬ是现代ꎬ因为外国哲学研究所主要是现代外国哲学的一些老师ꎮ
黄:现代哲学是指从什么时候开始?
徐:现代西方哲学在哲学史上是有一个专门的界定ꎬ其实差不多就是在马克思主义以后ꎮ
黄:就是 １９ 世纪后期了ꎮ
徐:对ꎬ就是黑格尔到马克思主义之后ꎬ像尼采也是 １９ 世纪ꎬ但是他属于现代西方哲学里边的ꎬ在

西方哲学史上不讲他了ꎮ
黄:后来你做苏联哲学ꎬ又与马克思主义ꎬ又与现代哲学合在一起ꎬ研究苏联的哲学家们怎么来诠

释马克思主义哲学的?
徐:当时是这样的ꎬ当时因为在上研究生的时候ꎬ那个方向就叫苏联哲学ꎬ跟西方哲学是并列的ꎮ
黄:当时有哪些主要的哲学家?
徐:那个时候苏联哲学主要是马克思主义这一个派别ꎬ然后有一些做马克思主义哲学的一些老的

一些学者ꎬ还有一些学派什么的ꎬ当时也比较模糊ꎬ认识的还不是很清楚ꎮ 因为等于当时在本科的时

候ꎬ没有这么分ꎬ本科的时候学外国哲学ꎬ主要是西方哲学ꎬ就是西方哲学史ꎬ当然现代也有ꎬ现代西方

哲学ꎬ像尼采ꎬ这些也都了解一点ꎬ但是不深ꎮ 然后到苏联哲学的时候ꎬ想考这个研究生ꎬ就是因为外

语是俄语ꎬ这个方面有点优势ꎻ另一方面ꎬ在系里面没有这个研究方向ꎬ系里的一些主要老师ꎬ做西方

哲学ꎬ外国研究所的一个老师ꎬ做这个方面ꎬ所以就是考了这方向的研究生ꎮ
黄:你的导师是谁?
徐:王永江老师ꎮ 他当时就是做苏联哲学这方向的ꎬ当时这个方向里面ꎬ全国也还是有一些人的ꎮ
黄:主要的代表?
徐:对ꎬ就是苏联哲学这个方向的代表ꎮ 因为当时苏联哲学是马克思主义这些嘛ꎬ所以很多在各

个大学哲学系里面ꎬ做马克思主义哲学有一些老师是熟悉苏联哲学的ꎬ因为都是一个体系ꎬ然后他们

有的也还会点俄语ꎬ都属于这个范围ꎮ
黄:如果套用今天的话来说ꎬ可不可以说是苏联化的马克思主义哲学?
徐:就是这样的ꎮ

俄罗斯宗教哲学与东正教神学

黄:那怎么从这里然后转到东正教?
徐:因为等我 １９８９ 年毕业的以后ꎬ就在研究所工作ꎬ留到学校里面当老师了ꎮ 那是 １９８９ 年毕业ꎬ

其实我在上研究生的时候学的是苏联哲学ꎬ内容主要是马克思主义ꎬ上的课有的是外哲所的老师开的

课ꎬ是讲苏联 ４０ 年代那个时候ꎬ关于马克思主义哲学有些争论ꎬ我记得上课的时候老师讲这些东西ꎬ
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就是关于哲学史上唯物主义、唯心主义斗争ꎬ就是把哲学史上的全部哲学划分为这两个学派ꎬ就是哲

学史怎么讲的问题ꎬ我们老师是做这方面的一些研究ꎮ 我同时也上哲学系的课ꎬ上的主要还是马克思

主义哲学史这个方面ꎮ
黄:所以就像是这种唯物、唯心争论ꎬ就使你对宗教产生了一些关注和兴趣ꎮ
徐:也还不是ꎬ当时是对这个有一些兴趣ꎬ来做这个ꎬ但是同时ꎬ自己也在做一些翻译ꎬ比如俄苏联

出的«苏联哲学史»ꎬ俄语的ꎬ没有中文版ꎬ然后我自己就尝试做一些翻译ꎮ
黄:翻译«苏联哲学史»ꎮ
徐:当然也不是说完全的翻译ꎬ只是选段ꎮ 一边读一边翻译ꎮ 这是学习的过程ꎬ同时也是在 １９８５

年以后ꎬ戈尔巴乔夫改革新思维、公开性什么的ꎬ他们的氛围已经很开放了ꎬ之后对苏联之前的那些ꎬ
他们对俄国来说是一种传统的那种哲学家和哲学思想ꎬ就有好多介绍ꎬ这是在苏联时期ꎮ

黄:像“白银时代”那些?
徐:就是 “白银时代”以及之前的ꎬ像什么陀思妥耶夫这些ꎮ
黄:这就是在 １９８５ 年之后在苏联才开始?
徐:对ꎬ因为之前在苏联是禁止出版这些哲学家著作的ꎮ 因为他们在苏维埃时期被驱逐出境ꎬ流

放到西方ꎬ在西方很有名气ꎬ他们也确实是那个时候在哲学史上也有一些成就的ꎬ苏联在 １９８５ 年以

前ꎬ对这些哲学家还不太熟悉ꎮ
黄:就对苏联本国来说都不熟悉?
徐:对本国来说都不熟悉ꎬ因为他们的著作不能在苏联出版ꎬ只有苏联的个别哲学家了解ꎬ他们也

是偷偷地看ꎬ都是从西方来了解ꎬ所以那个时候阅读白银时代哲学家算是一个热潮ꎮ 那个时候苏联的

哲学杂志、期刊大量发表他们的文章ꎬ出版界也出版他们的著作ꎮ 我是因为当时经常在图书馆里面看

俄苏联当时的报纸、期刊什么ꎬ就是最新的ꎬ发现他们有这么多新的关注点ꎬ我也就看这些东西ꎬ包括

报纸上发表的介绍他们的生平和学说概述性的文章ꎬ我也一边看ꎬ一边做翻译ꎬ整理这方面的跟宗教

有关系的文章ꎮ
黄:就是“白银时代”这批所谓的哲学家们ꎬ他们其实实际上很大程度上是神学家ꎬ与宗教、神学有

密切的联系ꎮ
徐:是宗教哲学家ꎬ跟神学有一定联系ꎬ他们有些人是信徒ꎬ有些人又不算是正经的信徒ꎬ他自己

称是信徒ꎬ但是他可能也未必经常去教会ꎬ未必严格的受洗ꎮ
黄:这个在苏联发生是 １９８５ 年之后ꎬ那你关注是什么时候?
徐:我已经上研究生之后ꎬ就是 １９８８ 年ꎬ１９８９ 年ꎬ已经快毕业的时候ꎮ
黄:你开始发表一些文章啊ꎬ或者出版啊大约在什么时候?
徐:那就是比较晚了ꎮ 因为我对这些比较关注以后ꎬ一开始是很难的对我来说ꎬ因为宗教这些俄

语词汇我完全不懂ꎬ慢慢的在读ꎬ读多了以后ꎬ慢慢的有兴趣了ꎬ也整理什么的ꎬ对别尔嘉耶夫、索洛维

约夫他们的大概情况有所了解ꎮ 后来我就在 １９８９ 年毕业ꎬ又在外国哲学研究所工作以后ꎬ那个时候

我对这个方向还不明确ꎮ 因为 １９９１ 年ꎬ其实那个时候ꎬ１９８９ 年、１９９０ 年的时候ꎬ马克思主义哲学在当

时的苏联已经不是占完全统治地位了ꎬ就是有些人对其他的方向ꎬ已经做的比较多了ꎬ所以我以后还

怎么做? 当时我刚工作的时候ꎬ是很不明确的ꎬ很不清楚ꎮ 后来就发生了一些事情ꎬ就是 １９９１ 年苏联

解体了ꎬ解体以后ꎬ到了俄罗斯之后ꎬ后苏维埃时期了ꎬ那个时期以后ꎬ在俄罗斯哲学界马克思主义哲

学已经完全没有地位了ꎬ就是大量的做西方哲学跟做俄罗斯宗教哲学ꎬ这方面做的人很多ꎮ 然后我就

不知道该做什么方向ꎬ一方面就是自己学的是马哲这个方向ꎬ另一方面就是对这个宗教的方向比较有

兴趣ꎬ了解比较多了ꎮ
然后在这个时候ꎬ通过朋友了解到ꎬ台湾有学者在编辑«世界哲学家丛书»ꎬ他们是按照一个人物
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一个人物写ꎬ正好那个时候ꎬ就是这两个总编ꎬ其中有一个在一九八几年去俄罗斯开世界哲学大会ꎬ所
以他对俄罗斯还有点了解ꎬ正好他在编«世界哲学家丛书»的时候ꎬ需要介绍世界各国的哲学家ꎬ俄罗

斯也算是其中一个ꎬ但是以前从来没有出版过关于俄罗斯哲学家的书ꎬ他们就有兴趣找ꎬ看有没有关

于这方面的专家ꎬ中国的专家能不能写这个方面ꎮ 然后那个时候ꎬ我通过我们研究所一位做西方哲学

的老师知道这个情况以后ꎬ就主动和主编联系ꎬ然后我提了两个人物方案ꎬ别尔嘉耶夫和索洛维约夫ꎬ
主编就决定了让我写索洛维约夫ꎬ因为先前已有另一个老师来写别尔嘉耶夫ꎬ是雷永生老师在写ꎬ就
是确定我写这个以后ꎮ 其实我对索洛维约夫本人的著作读得不多ꎬ但关于他的一些介绍和评论的文

章ꎬ已经读了很多ꎬ也做了一些翻译ꎬ有些资料的积累ꎬ确定了要写这个本书以后ꎬ开始集中精力来做

索洛维约夫ꎮ
黄:这是写的一本专著?
徐:对ꎬ就是有一点思想传记的形式ꎬ根据他的年代的先后ꎬ介绍他的思想ꎬ关于他的生平什么的ꎬ

占了前面一章ꎬ后面全是他的思想ꎬ基本上就是这个形式ꎬ我大概花了一年多的时间ꎬ就做了这本书ꎮ
黄:索洛维约夫的思想与你以前学的思想比ꎬ他主要的、最突出的东西让你有震撼或者让你有感

觉到新鲜吗?
徐:对对ꎬ因为是两个不同体系ꎬ是两个不同的路径ꎬ苏联哲学属于马克思主义哲学ꎬ比如说唯物

主义辩证法ꎮ
黄:索洛维约夫呢?
徐:索洛维约夫是更加体系化的一个哲学家ꎬ他的哲学主要是和西方哲学相联系的ꎬ还有和基督

教思想的联系比较密切一些ꎬ因为他的一些著作是按照黑格尔的模式和方式写的ꎬ正反合什么的ꎬ逻
辑性很强ꎬ思想很严密ꎬ然后成体系ꎬ这个方面还是对我比较适合ꎮ 我比较喜欢这样的一种哲学叙述

的方式ꎬ所以就从这个开始研究ꎮ 其实就是写关于他的著作时候ꎬ光读他的书肯定是不够的ꎬ同时要

读一些他所涉及的其他哲学家的书ꎬ就是对他的一些评价的书ꎬ还有他的书里面所涉及的那些哲学体

系的相关的著作ꎬ包括西方哲学的著作ꎬ因为他的哲学是在西方哲学体系背景下来讲的ꎬ在基督教那

个背景下来讲的ꎮ
黄:这书大约是什么时候写的ꎬ或者是什么时候出版的?
徐:１９９３ 年到 １９９５ 年这个期间ꎬ１９９５ 年出版的ꎮ
黄:就是中国大陆?
徐:在台湾的三民书局出版的ꎮ 就是用了一年多的时间ꎬ就是这段时间大概确定了我的ꎮ 我做宗

教哲学跟“白银时代”哲学家的这个方向ꎬ就是这段时间确定下来的ꎮ 所以后边的接着在这个方向里

面ꎬ过了几年后ꎬ我又写了另一本ꎬ也还是在那个丛书系列的ꎬ费奥多洛夫ꎬ这是 １９ 世纪的一个俄国哲

学家ꎮ
黄:他的思想最主要的特色和特点是什么?
徐:他是比较有俄罗斯特点的这样一个人物ꎬ他没有专门学过哲学ꎬ他跟索洛维约夫是完全不同

风格的ꎬ索洛维约夫那是按照西方哲学的那样的一种模式训练出来的ꎬ虽然他上的也不是哲学系ꎬ但
是一直读西方哲学著作ꎬ然后按照那个风格来写作ꎬ而这个费奥多洛夫是一个很独特的ꎬ他上学是学

什么的? 肯定不是学哲学的ꎬ跟哲学也没有太大关系ꎬ但是他对思想这个方面就比较有兴趣ꎮ 我们接

着话题聊下来ꎮ
黄:好的ꎮ
徐:他不是专门研究哲学ꎬ然后他是当图书馆员ꎬ就是当时在莫斯科当图书馆员ꎬ他当图书馆员时

候ꎬ他就读了大量的世界各国的书ꎬ然后提出一种也很独特的思想ꎬ他在当时的俄国以及后来的俄国

思想家里面ꎬ有很大影响ꎮ
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黄:他主要的思想是什么?
徐:叫做什么? 叫“俄国宇宙论”思想ꎬ就是他企图用科学手段怎么样改造世界ꎬ跟基督教里面的

那个改造世界联系到一起ꎮ 所以这个东西就是很有思想ꎮ
黄:这本书大约是什么时候出版?
徐:１９９８ 年ꎮ
黄:这个晚点ꎮ 接着下面呢?
徐:后面就是ꎬ出了一些翻译的著作ꎬ包括“白银时代”哲学家的著作ꎬ就是说 １９９９ 年和大家一块

翻译的«俄国哲学史»ꎬ我是翻译了其中的一章ꎬ是一两章吧ꎬ是社科院的贾泽林老师负责ꎬ那是我们做

苏联哲学的前辈ꎬ也是很有能力的一个翻译者ꎮ ２０００ 年出的是翻译俄国哲学家弗兰克 (Франк С.
Л. ꎬ１８７７—１９５０) 的一本文集ꎬ这个丛书是刘小枫主编的ꎮ

黄:对ꎬ关于广义汉语神学背景的介绍ꎮ 所以你跟刘小枫他们挂上钩或者连起来ꎬ大约是通过那

本书? 从而也成为这个属于广义的汉语神学的大潮流中的一部分?
徐:差不多ꎬ对ꎮ 因为当时我对俄罗斯的哲学宗教思想很有兴趣ꎬ还读过一些有关的书ꎬ所以就是

这个包括通过雷永生老师ꎬ互相都认识了以后ꎬ才请我来做这本文集ꎮ 那是一本弗兰克文集ꎬ不是他

专门的一本书ꎬ是一些著作集合到一起ꎬ成为一本书ꎮ
黄:所以它总体上有点像基督教哲学是吧?
徐:对ꎮ
黄:在中国当时汉语的语境中ꎬ它是有新鲜意义的ꎮ
徐:当然ꎬ然后到 ２００１ 年出版的叫«东正教»ꎬ布尔加科夫的著作ꎬ他是俄罗斯一个哲学家ꎬ也是神

学家ꎮ
黄:是翻译的吗?
徐:是翻译的ꎬ是布尔加科夫当年在巴黎的东正教神学研究院里面做的一个讲稿ꎬ整理出的一本

书ꎬ是讲基督教的教义的ꎮ
黄:这个就是从东正教的视角讲东正教的?
徐:是东正教的教义ꎬ而且是放在整个基督教的一个大的背景下的来讲这个教义ꎬ它里面会经常

提到东正教跟天主教、基督新教之间的差异ꎮ
黄:他也是白银时代ꎬ也属于那个时代ꎬ是流浪在巴黎是吧?
徐:对对ꎬ是白银时代的哲学家ꎬ后来他自己就当了神学家了ꎬ就当成了神父ꎮ 当时一开始ꎬ莫斯

科大学的政治经济学教授ꎬ后面就成为神父ꎬ到巴黎主持东正教神学研究院的“教义神学研究室”ꎬ当
研究室主任ꎮ

黄:那你翻译这本书ꎬ这个对你也很了解ꎬ这跟东正教的教义就是有很大的影响ꎮ
徐:对ꎬ就是在这个过程中我学到了东正教方面的与教义有关的东西ꎬ书很薄ꎬ但是看起来很费劲

儿ꎬ还是费了一些工夫ꎮ
黄:这个是什么时候出版的?
徐:这个是 ２００１ 年出版的ꎮ
黄:也是在中国大陆?
徐:对ꎬ在商务印书馆出版的ꎮ 后来到 ２００２ 年出版了一本索洛维约夫的著作集ꎬ叫作«俄罗斯与

欧洲»ꎬ这也是那个系列里边的ꎮ 就是翻译的这几本ꎬ当然中间还有一本是 ２００１ 年出版的ꎬ还是 ２０００
年出版的就是舍斯托夫的ꎬ叫«雅典和耶路撒冷»ꎬ这是他的一本有名的著作ꎮ

黄:宗教间对话ꎬ或者是宗教间关系是不是?
徐:它是讲宗教哲学的ꎮ
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黄:就是哲学与神学之间ꎬ或者是ꎮ
徐:它基本上是讲宗教与宗教哲学的ꎬ而且是偏一点犹太的那样一种倾向ꎬ因为实际上他自己是

犹太人ꎬ但是他也是东正教的ꎬ就是对东正教的思想有很深的了解吧ꎬ因为犹太人受限制比较多ꎬ他娶

了一个俄罗斯东正教信徒的太太ꎬ他当时都没有敢跟家里说ꎬ是出国期间偷偷的在意大利找了这样一

个结婚的太太ꎬ然后家里是肯定不允许的ꎬ如果是犹太人的话ꎮ
黄:她就是俄罗斯犹太人是吧?
徐:对ꎬ其实是基辅的ꎬ现在是乌克兰ꎬ当时还是俄罗斯呢ꎮ 舍斯托夫还是很有风格的ꎬ就是他的

思想主要是在评论中体现ꎬ他写了大量评论性著作ꎬ从古希腊到当代哲学家好像找不到哪一个大哲学

家他没有评论过ꎬ而且也包括大作家ꎬ好像他都很犀利的评论过ꎮ
黄:这是二零零几年的?
徐:对ꎬ也是这个期间翻译的ꎮ 然后著作这方面的ꎬ除了在台湾出版的那两本书ꎬ经过我后来又补

充啊什么的ꎬ在大陆也出版了ꎮ 然后另外的两本著作就是ꎬ一本是 ２００８ 年出版叫«俄罗斯宗教哲学»ꎮ
黄:好的ꎬ这个比较著名ꎬ你自己写的?
徐:对ꎬ里面还是就是把几个重要的俄国哲学家的思想做一些系统化的梳理和概述、分析ꎬ这些都

有ꎬ当时在北大的一个教材系列里面ꎮ
黄:他们也是从白银时代的那批?
徐:主要是从白银时代ꎬ当然也有早期斯拉夫派也有ꎬ还包括托尔斯泰跟妥耶夫斯基ꎬ这里边包括

１２ 个人物ꎮ
黄:好ꎬ这就是介绍分析ꎬ你对他们的宗教哲学思想ꎮ
徐:对对ꎮ
黄:这是 ２００８ 年奥运会那一年ꎮ
徐:对对ꎬ后来到 ２０１２ 年出版的«东正教圣像史»这本书ꎬ这个其实也是断断续续做了很多年ꎮ
黄:那本书很有特色ꎮ
徐:也比较简单ꎬ还是太简略了ꎮ
黄:印刷很漂亮ꎬ都是彩图ꎮ
徐:对ꎬ专门的纸ꎬ成本也很高ꎬ用了好多的经费ꎮ
黄:你在北大讲过这个课吗?
徐:课是讲过的ꎮ
黄:关于«圣像史»这个研究ꎬ你的兴趣大约什么时候产生的?
徐:因为其实兴趣怎么产生ꎬ因为在研究东正教的时候ꎬ有包括翻译的时候ꎬ里面有一章就是讲圣

像的ꎬ所以那个时候ꎬ就看有关的东西ꎬ那里面也提到了关于圣像的一些著作ꎬ只是说看起来太艰难

了ꎬ实际上一开始是看不懂ꎮ
黄:对ꎬ我开始入门我也是看你的那本书ꎬ也当教材了ꎮ
徐:就是有关圣像的俄语著作ꎬ所以太难了ꎬ看不懂ꎬ我就放下ꎬ但后来是因为要参加社科院乐峰

老师的一个项目ꎬ乐峰老师不久前去世了ꎬ后来我才听说的ꎮ
黄:对对ꎬ他也是前辈了ꎮ
徐:他是前辈ꎬ做东正教是很早了ꎬ他要负责主编«俄国宗教史»ꎬ这是他的一个国家社科项目ꎮ
黄:是俄国宗教史ꎮ
徐:还找了很多专家ꎬ然后就分给我两章ꎬ其中的一章ꎬ就叫«东正教艺术»ꎬ这样的话ꎬ«东正教艺

术»显然是以圣像为主了ꎬ所以要准备写的话ꎬ看不懂也得看ꎬ就下功夫来做这个ꎮ
黄:你的那本书是在写这个的过程中诞生的吗?
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徐:是之后ꎬ之后又过了一些年ꎬ慢慢的充实了一下ꎮ
黄:这个«圣像»是哪一年出版的?
徐:２０１２ 年ꎮ
黄:２０１２ 年之后ꎬ有一些新的?
徐:书就没有了ꎮ
黄:那你研究的内容? 主要在研究什么? ２０１２ 年以来主要在做什么东西?
徐:这些年做的比较杂一些ꎬ就是没有专门的著作ꎬ然后出了一些论文吧ꎬ这几年一直在翻译和读

洛斯基 (Лосский Н. О. ꎬ１８７０￣１９６５)的那本«东方教会神秘神学»ꎬ也包括到你那开会ꎬ也还是以那个

为主ꎮ 因为跟我上课有关ꎬ我上课也是带学生来读这个ꎬ因为那个课程叫«基督教神学概论»ꎬ所以这

个«东正教神学»也算是«基督教神学»里面的重要一部分ꎮ 所以我上课就是以对这本书的阅读翻译

和评论为主ꎬ围绕这本书ꎬ这些年ꎮ
黄:你到我们那边开会是哪一年? 我都忘了ꎮ
徐:２０１４ 年ꎮ
黄:对ꎬ你写的文章ꎬ就是这方面的ꎮ 与这个相关ꎬ然后我们就要谈一下神化、圣化、成神

(Ｔｈｅｏｓｉｓ)ꎬ这个概念了ꎮ 你是大约在搞«东方教会神秘神学»研究在这个过程中ꎮ
徐:对ꎬ在这个过程中ꎮ
黄:大陆把这个词是翻译叫“成神”是吧?
徐:有“成神”这样一个翻法ꎬ主要还是香港学者这样翻译的好像ꎬ因为大陆的学者对这方面没有

发表过什么文章ꎬ香港学者好像在哪个杂志上发表一篇文章ꎬ就是有这样一个翻法ꎮ 当然也有翻译成

“神化”的ꎬ因为如果翻译为“成神”这个词ꎬ有点怕从汉语的理解上误解为成仙、成佛什么的ꎮ
黄:我谈过这个问题ꎮ
徐:对对ꎬ这个好像你在哪本书?
黄:在澳门ꎮ
徐:你在黑龙江大学的«求是学刊»杂志上发表过一篇文章ꎮ
黄:那个叫做«儒家的“生”与基督教的“造”»ꎬ其中也提了一些这个问题ꎮ
徐:反正我有点印象ꎮ
黄:还在澳门理工大学给他们几个就是林安梧、张祥龙、郭齐勇、赵林我们几个ꎬ我们专门谈这个

观念ꎬ就是成佛、成仙、成圣、成神、称义ꎬ这几个问题ꎮ
徐:就是在这个过程里面ꎬ因为这本书这里边都是讲东方教会的这些教义ꎬ但是这些教义的很多

方面ꎬ都涉及这个概念ꎬ所以我就写了关于这个概念的一篇东西ꎮ
黄:我记得上次你在兰州大学的会议论文也是谈这个与中国儒家的关系吧?
徐:对对ꎬ讲了一点ꎮ
黄:好像就是有一个切入点ꎬ可以聊很多东西的ꎮ
徐:是是ꎮ
黄:所以这是你的整个研究的基本的一个状况?
徐:差不多吧ꎮ 然后还有就是稍微了解一点希腊教父的一些东西ꎬ当然这也是读过一点东西ꎬ没

有专门发表过ꎬ其实这本«东方教会神秘神学»主要就是讲希腊教父的ꎬ我在之前也曾经在那个社科院

编的学术版«西方哲学史»里写了一章“教父哲学”ꎮ
黄:是哪一个教父和国家?
徐:主要是希腊的ꎬ包括奥利金、大巴西尔几个人物ꎬ然后这方面后来就读了一点ꎮ 当然除了洛斯

基的这本神秘神学之外ꎬ还有另一位晚期拜占庭神学家ꎬ帕拉马ꎬ就是他的一本书ꎬ我是一直在断断续
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续的翻译ꎬ有 １０ 年ꎬ就是一直还没有做完ꎮ
黄:他的最主要的特色是什么? 或者他的主要思想的贡献是什么?
徐:这是一本为静修主义(就是东正教的一种修行方式ꎬ叫“静修主义”)辩护的神学著作ꎮ 这些

辩护的思想根据主要是来自«圣经»跟希腊教父ꎬ不止希腊教父ꎬ还包括叙利亚的、埃及的教父ꎬ以这些

人的思想为根据ꎬ来为静修主义ꎬ也就是跟上帝交流的那种神秘方式ꎬ进行辩护ꎮ 这是他一本著作ꎬ这
个人物是 １４ 世纪的一个神学家ꎬ这个著作我看的是俄语ꎬ就是有一个俄罗斯神父ꎬ把这个著作从希腊

语翻译成俄语ꎮ
黄:他全给翻译成俄语?
徐:然后ꎬ我是看俄译本ꎬ根据俄译本翻译成汉语ꎮ
黄:原文是希腊语?
徐:是希腊语ꎬ是 １４ 世纪的ꎬ就是拜占庭时期的ꎬ希腊语写的ꎬ当然现在也有英文版ꎬ可是汉语本

是没有的ꎬ英文版大概也比较有限ꎬ可能只有一个版本吧ꎬ俄文版只有这一个版本ꎬ因为太艰难了ꎮ
黄:好的ꎬ那你现在基本上研究是这样几大块ꎮ 先研究苏联哲学ꎬ然后到宗教哲学ꎬ然后到东正教

的神学ꎬ然后有教父ꎬ还有拜占庭的ꎬ基本上是这样的几大块ꎬ然后这里面ꎬ你有没有注意到一点? 你

比如像ꎬ特别是后来的这些神学家或者是宗教哲学家们ꎬ他们在进行他的论述的时候ꎬ他的主要权威

来自哪里? 他是强调«圣经»权威? 还是强调理性权威? 还是强调什么东西是权威? 你有没有关注这

一点? 就总体上的一个印象?
徐:你就是说希腊教父?
黄:不是希腊教父ꎬ就俄罗斯这些哲学家和神学家们ꎬ特别是神学家们ꎮ
徐:他们每个人的风格不一样ꎬ差别是很大的ꎬ比如说“白银时代”的这些ꎬ从广义上来说ꎬ其实有

些就更加有现代的思想ꎮ
黄:就是理性ꎮ
徐:对ꎮ
黄:理性的逻辑、论证这套东西ꎬ这是主要的ꎮ
徐:然后有一些更加偏向于教会那边ꎬ会神秘一点ꎮ
黄:教会和神秘这两块也分开讲ꎬ一个是他们在俄罗斯的神学家们或者宗教哲学家们的论述中ꎬ

他们特别强调«圣经»是权威吗?
徐:不强调ꎮ 对那些宗教哲学家们来说ꎬ他们是利用东正教和基督教里面的某些概念来论述自己

的学说ꎬ比如人学ꎬ因为他们讲“精神”这样一个词ꎬ就是来自基督教里面的“灵”ꎬ然后是“人格”ꎬ也与

基督教里面的“位格”相关ꎮ 因为讲人的问题ꎬ人的自由ꎬ那就是显然跟人的神性、人的灵性分不开的ꎮ
但他们同时也利用西方哲学的概念和思想ꎮ

黄:我正好最近ꎬ我就是去年写的一篇文章ꎬ用英文发表的ꎬ在这个中国神学年鉴里边ꎬ我就想从

马丁􀅰路德来看人论ꎬ他就把人分为灵、魂、肉体三个部分ꎬ灵是与上帝相关了ꎬ然后魂是介于这二者

之间的ꎬ所以这套人论对于很多其他的东西ꎬ包括这个伦理学ꎬ他都有很大的影响ꎬ那你说在这个俄罗

斯或者讲东正教的神学家们或者宗教哲学家们都是很强调人论ꎮ
徐:对对ꎬ其实这是他们的一个主要的特点ꎮ 而且他的人论ꎬ都是在基督教这么一个框架里面来

谈ꎬ因为都有一定的灵在ꎮ
黄:是是ꎬ之所以被称为人的一个最根本的就是灵嘛ꎬ然后把这个又和比如西方的文艺复兴之后ꎬ

那种的世俗的人道主义ꎬ把这个对比ꎬ放到一块对比ꎬ然后就能看出来ꎮ 差异就很大ꎬ或者文艺复兴之

后ꎬ特别是我自己在梳理这一段ꎬ我最近主要在研究宗教改革ꎬ我认为就是说ꎬ文艺复兴它是注重人的

尊严ꎬ但更多的是强调人的感性等等这一方面ꎬ而宗教改革ꎬ是要回到所谓的真理ꎬ那启蒙运动是在基
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督教信仰的背景下来谈理性的价值ꎬ但是后来启蒙运动随着在德国、英国、法国ꎬ几个线索的不同发展

线路ꎬ特别是黑格尔左派之后ꎬ那些运动就走向了一种抛弃有神论ꎮ 理性本来是信仰范围内的上帝给

人的一种能力和恩赐ꎬ后来呢? 他把上帝抛掉了ꎬ理性就成了一切的标准ꎬ没有根基了ꎮ
徐:然后这个正是俄国哲学家要反思的东西ꎮ
黄:是吧ꎬ就是白银时代要反思这个ꎮ 但是后来苏联哲学的马克思主义哲学ꎬ恰恰也是走向极端ꎬ

就把这个都抛弃掉ꎮ
徐:那跟这个没有关系ꎮ
黄:是吧ꎬ一点都没有关系ꎮ 这批曾经在俄罗斯ꎬ曾经想要呼吁大家ꎬ要注意这个背后有神论或者

是灵的东西ꎬ这批都被流放到国外去了ꎬ是不是?
徐:对对ꎬ而且这是他们自己的一种思想的探索的一个结果ꎮ 其实早在苏联革命之前ꎬ在一九零

几年前后ꎬ他们这些人其实都有一个思想转变的过程ꎬ包括弗兰克是一个信徒ꎬ很深刻的一个宗教哲

学家ꎬ上大学的时候也曾是马克思主义者ꎬ他们很多人都是这样的ꎬ都是激进的ꎬ但是后来他们都自己

发现这是错误的ꎬ都自己发生转变ꎮ
黄:我正好这次我们在«国学与西学国际学刊»夏天这一期(ＮＯ １４ꎬ２０１８)ꎬ我们在谈这个问题ꎬ我

在谈这个理性ꎬ介绍分析和马丁􀅰路德他的理性和信仰的关系ꎬ路德的特别ꎬ叫做信仰之前的理性和

信仰之后的理性ꎬ也就是在信仰之内的理性和信仰之外的理性ꎬ所以当抛弃那个信仰的时候ꎬ是谈理

性ꎬ那么ꎬ路德就在批评了ꎮ 一方面他说“理性是撒旦的妓女”ꎬ另一方面理性是“上帝给人最伟大的礼

物”ꎬ这两个是矛盾的ꎬ但是他就是看是不是在这个信仰的背景下ꎮ
徐:那你这样讲就印证了我刚才所梳理的那一点ꎮ 像我们的“五四运动”ꎬ或者早期的马克思主义

等等ꎬ也是从苏联“十月革命”来的嘛ꎬ刚好是 １００ 年前的 １９１７ 年ꎬ传入中国ꎮ〔 １ 〕 所以ꎬ这块也就是

说ꎬ当时在十月革命那个阶段ꎬ白银时代的那一批ꎬ宗教哲学或者神学家们ꎬ想要来反思理性的有限性

的这种主流思想就被当成反动ꎬ然后留下的是这个东西ꎬ然后我们中国一方面从法国传来ꎬ一方面从

苏联传来这些东西ꎮ 这是一个政治的原因造成的这么一种思想ꎬ其实在之前的革命ꎬ包括在 １９０５ 年

革命的前后ꎬ俄国的思想就是很有成就的ꎮ

芬兰教育与基督教人学

黄:这里涉及什么是真正的“权威”问题ꎮ 下面我想探讨一下ꎬ我上次跟你聊到芬兰学派ꎬ就是马

丁􀅰路德研究的“芬兰学派”也是路德中教会和东正教ꎬ主要是关于成神、神化ꎬ这个概念进行对话的ꎮ
这个背后也是人论ꎬ所以今天芬兰的教育ꎬ号称是“全球第一”ꎮ 它的特点就是在强调人的全面性ꎬ我
一直看他强调人有灵魂体ꎬ他教的一个学生首先不是把他当成一个工具和工人来教的ꎬ不是把他培养

成一个机器人ꎬ或者一个螺丝钉ꎬ而把他当成一个灵、魂、肉体都健全发展的个体来培养ꎬ这才能称之

为人ꎬ所以ꎬ这样的话ꎬ他们就开始强调兴趣教育ꎬ喜乐教育ꎬ然后强调他的这种全面的ꎬ你数学不好ꎬ
但不代表你就是笨蛋ꎬ你肯定在其他方面好ꎬ所以这样以来ꎬ在芬兰的教育他就形成了一种悖论ꎬ就是

上课时间非常短ꎬ但学的很多ꎬ大家学的很清楚ꎬ竞争力很强ꎬ它是不强调竞争ꎬ结果竞争力很强ꎬ就是

很有意思ꎮ
所以这样的话ꎬ我就想到了人论ꎬ他是直接影响到教育理念的背后ꎬ因为你作为北大的教授ꎬ然后

又研究苏联俄罗斯这一块ꎬ然后刚才我讲的这个ꎬ你感觉从这个教育的角度ꎬ你有什么样的点评?
徐:这个方面我可能不太了解ꎮ
黄:比如说ꎬ你在北大的教学ꎬ你觉得这边的学生ꎬ你从本科生讲起ꎬ这都是中国最优秀的考到北
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大来的ꎬ你看这些学生他们的主要特点ꎬ假如用“灵魂体”这个概念ꎬ用芬兰的全人教育ꎬ用俄罗斯宗教

这个理论来看一下你的经历ꎬ你觉得你接触到的学生ꎬ和他们学生的追求ꎬ学生的知识机构ꎬ和学校的

教育的设立ꎬ你觉得主要有什么特点?
徐:这个肯定还是说要全面的发展或者注重能力的培养ꎬ在教育上肯定还是一个最基本的东西ꎬ

在应用当中应该加强的东西ꎬ在这方面ꎬ整个中国的从幼儿园开始ꎬ就造成不好的一个习惯ꎮ
黄:应试教育等等ꎮ
徐:所以说ꎬ怎么样来改变这样的一种状况ꎬ还是一个很艰难的过程ꎮ 包括我自己的孩子也是出

来之后ꎬ对这些弊端都很有意识ꎬ然后就在怎么样来尽量的避免减少这样的弊端ꎬ可是发现这个还是

很难的ꎬ因为在这个大的环境下面ꎬ所以还要适应这样的一种状况ꎬ因为就是应试教育ꎬ如果成绩不好

的话ꎬ就意味着考不上好的大学ꎬ然后就有一系列的问题产生ꎮ 所以就只有努力的想避免这种状况ꎮ
所以对自己的孩子小时候没有抓紧学校课程这些方面ꎬ比如说给她报课外班补课ꎬ就是比较自由一

些ꎮ 但是到中学以后ꎬ就发现还是有一点要求太不够了ꎬ因为已经显出来他的一些基本的ꎬ就是按照

现在的学校要求的基本的训练ꎬ包括数学、外语这样的一些基本的训练是有点弱ꎬ为什么弱? 就是因

为其他的学生通过学校和课外班都学三遍ꎬ我们只在学校上课ꎬ只学一遍ꎬ就造成了这样一个比其他

人弱的结果ꎮ
黄:对ꎬ这是表现的一个现状ꎮ 但是你作为一个哲学家或者哲学研究者的视角来看ꎬ像我们刚才

讲的灵魂体的这一种人论ꎬ对于我们如果在教育中能够注重灵魂体这样三个方面ꎬ对于整个在历史发

展的大潮中ꎬ人的不迷失ꎬ应该会起到大的作用的ꎮ 你想你所熟悉的ꎬ为什么白银时代的哲学家们ꎬ社
学家们被流放ꎬ最后这个所谓的苏联哲学的这样一个单方面的ꎬ这个我想可能是不是存在一个灵魂体

的全面和片面的之间的关系ꎬ是吧?
徐:对ꎮ
黄:我们讲哲学所了解的ꎬ比如苏联的哲学社学发展的历史ꎬ就能看到ꎬ哲学思想史是这样的ꎬ哲

学家的个人也是这样ꎬ我想他做调整ꎬ要么是因为从全面走向片面ꎬ或者是从片面又最后回归到全面ꎬ
这样的话使他们整个的思想有一个全面的改观ꎬ是吗?

徐:对ꎬ从教育这个方面ꎬ在中国的话可能也还是要综合式培养整体人的那种个性的意识ꎬ也就是

说ꎬ对自我的一种了解ꎮ
黄:从人论的深度来认识自我ꎮ
徐:就是整体上权利、责任和义务ꎬ整体方面的ꎬ一个全面的教育和提高ꎬ这个是应当加强的ꎬ或者

说怎么样应该像那些做的比较好的国家学习ꎬ包括芬兰、包括德国也做的很好ꎬ这些都应该是ꎮ
黄:但是像白银时代的这批俄罗斯人也是ꎮ
徐:大部分是俄国训练出来的ꎮ 因为从小是贵族出身ꎬ像比如说别尔嘉耶夫是法国血统ꎬ然后弗

兰克是德国血统ꎬ都是从小受这方面的教育ꎮ
黄:就是这批学者ꎬ他们本人的教育背景这也是值得关注的ꎮ 那总而言之ꎬ我想他们这批人ꎬ他们

的这个特色我刚才讲了就是很全面ꎮ 当然ꎬ芬兰教育ꎬ我们是后来才这样总结的嘛ꎮ 就说芬兰教育是

强调灵魂体的全面性ꎬ对他们那批人来说ꎬ他其实是暗合了ꎬ是殊途同归ꎬ其实都是这个问题ꎬ这可能

也是今天芬兰教育引起人关注的很有意思的一点ꎮ 它这个就是有创新性ꎬ你把这个人论ꎬ看体的层

面ꎬ根本不看灵的层面ꎬ那你这就会出问题ꎮ 好的ꎬ这是跟你聊的这个话题ꎬ这个很有意思ꎬ然后还有

最后一点ꎬ想谈一谈中国的现状ꎮ 就是在二战的时候ꎬ在哈尔滨、武汉、上海这些地方都是有犹太人ꎬ
然后特别是在哈尔滨还保留了东正教的教堂ꎬ但是现在ꎬ好像在上海ꎬ还是哈尔滨那个老的神父去世

了之后ꎬ现在东正教就没有神父了ꎮ
徐:已经有了一个神父在哈尔滨教堂里边主持东正教仪式ꎮ
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黄:是不是一个年轻的ꎬ叫作遇石?
徐:一个比较年轻的ꎬ是中国人到莫斯科神学院学习的ꎮ
黄:对ꎬ我上次在圣彼得堡大学的一个教授那里ꎬ他给我看了照片ꎬ他是一个年轻人ꎬ可能 ３０ 多岁

的样子ꎮ
徐:大概是ꎬ他就是在俄罗斯那边按立神职的ꎮ 之后回来就可以主持礼拜了ꎮ
黄:他是在莫斯科按立的吗?
徐:当然ꎬ这是经过双方达成协议的ꎮ
黄:那他的这个教会会友主要是中国人还是?
徐:主要是中国人ꎮ 就是在哈尔滨有一个小的教会ꎬ具体有多少人我也不太清楚ꎬ但是他们是东

正教节日的时候ꎬ尤其是复活节的时候不能没有礼拜活动ꎬ需要有人主持ꎮ
黄:好的ꎬ好的ꎮ
徐:这方面我稍有了解ꎬ以后再我们一起再谈ꎮ
黄:好的好的ꎮ
(录音整理后由黄、徐二人分别校对润色而成)

对话二:黄保罗与北京师范大学哲学学院张百春教授关于东正教研究的对话

２０１７ 年 ４ 月 ５ 号ꎬ北京大学西门

黄保罗(简称“黄”):今天是 ２０１７ 年 ４ 月 ５ 号ꎬ我们在北大西门和张百春教授(简称“张”)一起来

讨论一下东正教神学的研究状况ꎬ我们主要是谈四个方面的话题:第一方面是张教授您自己是怎么走

向这条研究道路的ꎻ第二是您的研究状况ꎬ主要做了哪些比较重要的问题ꎻ第三是来点评一下在中国

大陆的汉语学术与经验ꎬ以及东正教神学的研究状况ꎬ它的主要成就或主要挑战及未来发展的期望ꎻ
最后ꎬ我们谈一下教育问题ꎬ因为芬兰教育号称全球第一ꎬ我们中国又特别地注重教育ꎬ您是北京师范

大学的教授ꎬ在中国是教育学方面最重要的高等院校之一ꎬ所以ꎬ希望从这几个方面结合您对东正教

和俄罗斯神哲学研究的背景综合来谈谈教育的问题ꎮ

一、怎么走上俄罗斯或东正教神学研究之路的?

黄:那我们先从第一个问题谈起ꎮ 您是怎么走上俄罗斯或东正教神学研究之路的?
张:从外部看ꎬ很显然ꎬ这与我学习了俄语有关ꎮ
黄:您是东北人?
张:对ꎮ 我在读高中时ꎬ开始学习俄语ꎮ 这是一个非常重要的外部原因ꎮ 但是ꎬ学俄语的人很多ꎬ

不一定都研究东正教ꎮ 所以ꎬ实际上ꎬ我最终走上研究东正教研究的道路ꎬ内在的原因更多一些ꎮ 我

在大学里学的是数学ꎮ 但是ꎬ当时我在数学领域里没有找到感觉ꎬ总感觉自己在理性思维方面不太擅

长ꎬ对数学那套思维方式不太擅长ꎮ 我后来转向了文科ꎬ硕士阶段学的是自然辩证法ꎮ 我的经历和我

们共同的朋友刘孝庭教授一样ꎬ我们俩在大学是一个专业ꎬ都学数学ꎬ后来都转向了自然辩证法专业ꎬ
而且我是在他的直接影响下转的专业ꎮ 在大学ꎬ他比我高一届ꎮ

黄:您在哪里读的硕士?
张:和本科一样ꎬ也是在哈尔滨师范大学ꎬ我是 １９８６ 年考上硕士的ꎮ
黄:从数学系跑到这里?
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张:对ꎮ 不过ꎬ硕士我只读了一年ꎬ意外地有个机会去俄罗斯留学ꎬ就是当时的苏联ꎮ
黄:去留学是哪一年?
张:１９８７ 年春天通知我去苏联留学ꎬ但是首先要培训一年俄语ꎬ在北京外国语大学培训了大约两

周ꎬ就转到北京语言学院ꎮ 培训时间是 １９８７ 年下学期和 １９８８ 年上学期ꎮ 俄语培训结束后ꎬ１９８８ 年 １０
月初ꎬ我就去了圣彼得堡ꎮ 当时在苏联时期叫列宁格勒ꎮ 我被派到圣彼得堡大学哲学系ꎬ直接攻读副

博士学位ꎬ我们国家教委为了统一ꎬ在我毕业那年就改为攻读博士学位了ꎮ
黄:当时苏联还没有解体ꎮ 您的感觉如何?
张:是的ꎬ那已经是苏联解体的前夜了ꎮ 入学后ꎬ我去哲学系听了几次课ꎬ课程内容没有任何新

意ꎮ 令我惊讶的是ꎬ那里的教授们竟然也这样与中国类似地讲哲学ꎮ 这些课对我没有任何吸引力ꎬ所
以ꎬ我后来基本上不再去听课了ꎬ个别感兴趣的课除外ꎮ 显然ꎬ这些哲学教授们对未来时代的巨变没

有任何感觉ꎮ
黄:之所以没有新意ꎬ在哲学上讲的依然还是辩证唯物主义吧?
张:辩证唯物主义、历史唯物主义ꎬ这些内容在中国我们都学过了ꎮ
黄:在苏联解体之前ꎬ圣彼得堡大学也这么讲?
张:是的ꎮ 但是ꎬ在这个时候ꎬ哲学系的学生们表现出非常强烈的抗议态度ꎬ他们抗议这些毫无新

意的课程ꎮ 抗议的气氛是可以明显地感觉到的ꎮ 我是来学哲学的ꎬ但是ꎬ我要学习的这套哲学ꎬ苏联

的学生自己都不喜欢ꎮ 那么ꎬ我给自己提出一个非常简单的问题ꎬ作为一个搞哲学的ꎬ我到俄罗斯能

学到什么东西? 这个问题其实很大ꎮ 于是ꎬ我开始探索ꎮ 那么ꎬ在哲学领域ꎬ俄罗斯有没有什么值得

关注的东西? 有一次ꎬ我和我的同屋两个来自高加索的同学聊天ꎬ就问他们一个问题ꎬ俄罗斯哲学有

没有什么有趣的东西? 他们不理解我的问题ꎬ反问我ꎬ您们中国哲学有什么有趣的东西? 我说ꎬ您要

让我说两个最伟大的哲学家ꎬ那么ꎬ我就告诉您:一个是老子ꎬ一个是孔子ꎮ 请您告诉我ꎬ俄罗斯哲学

里最伟大的哲学家有哪些? 他们立即向我说出一批俄罗斯哲学家的名字ꎬ大概有六七个ꎬ我从来都没

有听说过这些哲学家ꎮ 其中没有我所知道的别林斯基、车尔尼雪夫斯基、杜勃罗留波夫等ꎮ 这大概是

１９８８ 年底或 １９８９ 年初的事情ꎮ 当时正好俄罗斯科学院开始出一套丛书ꎬ其中就包含了这些我未听到

过名字的哲学家的著作ꎮ 就是说ꎬ在苏联还没解体之前ꎬ传统的俄罗斯哲学家们的著作就开始出版

了ꎮ 于是ꎬ我就开始搜集这些书ꎬ慢慢熟悉他们的著作ꎮ
俄罗斯白银时代的非纯哲学的宗教哲学

黄:这是一批什么样的人?
张:主要是宗教哲学家ꎬ别尔嘉耶夫(Никол􀆦й Алекс􀆦ндрович Бердя􀆮евꎬＮ. Ｂｅｒｄｙａｅｖ ꎬ１８７４ 年 ３

月 １８ 日 － １９４８ 年 ３ 月 ２４ 日)、索洛维约夫(В. П. Соловьев￣СедойꎬＳｏｌｏｖｙｏｖꎬ１８５３—１９００ 年)、弗兰克

(Франк С. Л. ꎬ１８７７￣１９５０)、洛斯基(Лосский Н. О. ꎬ１８７０￣１９６５)、舍斯托夫(Иегуда Лейб Шварцман ꎬ
Ｌｅｖ Ｓｈｅｓｔｏｖꎬ１８６６￣１９３８)ꎬ等等ꎮ

黄:是白银时代的?
张:对ꎬ他们就生活在所谓的白银时代ꎬ距今已有一百多年ꎮ 一百年之后ꎬ他们的著作开始再版ꎮ

我经常逛书店、书市ꎬ见到一本买一本ꎮ 但是ꎬ我的博士论文做的依然是原来的方向———科学哲学ꎬ具
体而言ꎬ是论科学对象的存在问题ꎬ这是一个本体论问题ꎮ 其实ꎬ对这个问题ꎬ我谈不上反感ꎬ但没有

太多的感觉ꎮ 对俄罗斯传统哲学ꎬ即白银时代的俄罗斯哲学的兴趣刚刚开始萌发ꎮ 朦胧之中ꎬ心中有

了新的目标ꎬ我要搞俄罗斯传统哲学ꎮ 在俄罗斯的五年里ꎬ我的主业就是写博士论文ꎮ 除了作博士论

文之外ꎬ我把几乎所有的时间都用在搜集和阅读白银时代哲学的资料上ꎮ 我基本上弄清楚了ꎬ白银时

代的哲学是一种宗教性质的哲学ꎬ这是一种很独特的哲学ꎬ它类似于我们研究西方哲学时遇到的中世

纪的哲学ꎮ 在中世纪之后ꎬ西方哲学就离开了宗教ꎬ走上了独立发展的道路ꎮ 尽管黑格尔、康德等哲
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学家们无不涉及宗教问题ꎬ但是ꎬ他们自己的哲学却不是宗教性质的哲学ꎬ而是所谓的纯哲学ꎬ是摆脱

了宗教的哲学ꎮ 纯哲学以理性为基础ꎬ彻底抛弃信仰ꎬ完全不依靠信仰ꎮ 俄罗斯哲学则不然ꎬ它是宗

教性质的哲学ꎬ对理性自身的独立性提出质疑ꎬ因此ꎬ给信仰留下了非常重要的位置ꎮ 这一点很令我

着迷ꎮ 因为我对西方哲学没有什么感觉ꎬ总觉得西方哲学跟科学ꎬ尤其是数学ꎬ没什么区别ꎮ 但是ꎬ我
对数学是没感觉的ꎮ 我很不习惯这种数学式的思维方式ꎮ 对我而言ꎬ俄罗斯宗教哲学是个发现ꎮ 在

此之前ꎬ我对哲学的信心始终没有树立起来ꎮ 正是俄罗斯宗教哲学把我留在了哲学界ꎮ 它与传统的

西方哲学不一样ꎮ 因此ꎬ我暗下决心ꎬ一定要研究俄罗斯宗教哲学ꎮ 我觉得ꎬ它才是我应该从俄罗斯

“拿回去”的最主要的东西ꎮ
黄:您所说的俄罗斯宗教哲学就是指白银时代的哲学ꎮ 那么ꎬ白银时代在学术界怎么来界定? 是

什么时间段?
张:白银时代具体指ꎬ从 １９００ 年开始ꎬ最多往前推 ５ 到 １０ 年ꎬ一直到 １９１７ 年ꎬ白银时代总共持续

了 ２０ 多年的时间ꎮ
黄:只有 ２０ 多年?
张:对ꎮ 狭义的白银时代持续不到 ３０ 年的时间ꎮ
张:白银时代主要是指俄罗斯文学领域的时代ꎬ它是相对于以普希金(Алекс ндр Серг􀆧евич

П􀆪шкинꎬＡｌｅｋｓａｎｄｒ Ｓｅｒｇｅｙｅｖｉｃｈ Ｐｕｓｈｋｉｎꎬ１７９９ 年 ６ 月 ６ 日 － １８３７ 年 ２ 月 １０ 日)等人为代表的黄金时代

而言的ꎮ 白银时代的代表人物有布洛克(Блок А. А. ꎬ１８８０￣１９２１)、别雷(Андрей БелыйꎬＡｎｄｒｅｊ Ｂｅｌｙｊꎬ
１８８０—１９３４)等ꎮ 从文学自身看ꎬ白银时代的俄罗斯文学比黄金时代的俄罗斯文学略逊一筹ꎮ 但是ꎬ
在其他方面ꎬ白银时代的俄罗斯文学也有自己的独特之处ꎬ主要表现在白银时代的俄罗斯文学与俄罗

斯哲学的关系非常密切ꎮ 比如ꎬ俄罗斯最著名的哲学家索洛维约夫同时也是一位诗人ꎮ 他的诗歌对

白银时代诗歌有很大影响ꎬ特别是白银时代的象征主义ꎮ 白银时代的几乎所有哲学家和文学家都受

到索洛维约夫的影响ꎮ 白银时代俄罗斯哲学有个非常鲜明的特色ꎬ就是对宗教问题的关注ꎬ对信仰的

忠诚ꎬ对理性的怀疑和批判ꎮ 无论是否把白银时代的俄罗斯宗教哲学归入到西方哲学传统ꎬ一个明显

的事实是ꎬ它直接针对西方哲学的基础———理性ꎬ对理性主义进行质疑和批判ꎮ 这是我非常欣赏的东

西ꎮ 我不喜欢西方哲学传统ꎬ但自己又说不清楚ꎬ到底不喜欢其中的什么东西ꎮ 几乎每一位俄罗斯宗

教哲学家都对西方哲学中的理性主义传统进行过一定的批判ꎮ 这些批判对我有很大的启发ꎮ 在俄罗

斯读书期间ꎬ直到毕业回国ꎬ东正教并没有成为我特别关注的对象ꎮ 当时我只是非常喜欢俄罗斯宗教

哲学ꎮ 但是ꎬ在深入阅读时ꎬ我发现ꎬ宗教哲学是个比较虚的概念ꎮ 实际上ꎬ一般的宗教哲学是不存在

的ꎬ只有基督教哲学ꎬ即天主教哲学、东正教哲学和新教的哲学ꎬ还有伊斯兰教哲学ꎮ 至于宗教哲学ꎬ
它是个综合的概念ꎮ 那么ꎬ俄罗斯宗教哲学是什么哲学? 它是不是东正教哲学? 这个问题一直在困

扰着我ꎬ很多年都没有弄明白ꎮ 我毕业回国两三年后ꎬ我利用一次机会ꎬ再次去俄罗斯进修一年ꎮ
黄:您是 １９９３ 年回来的?
张:对ꎬ是 １９９３ 年底回来的ꎮ 我 １９９６ 年再次去俄罗斯ꎮ 我去莫斯科石油学院进修ꎬ因为我当时

在中国的石油大学工作ꎬ它隶属于石油天然气总公司ꎮ 在总公司的资助之下ꎬ我去俄罗斯进修一年ꎬ
去莫斯科石油学院ꎮ 非常幸运的是ꎬ我在那里遇到一位非常好的同事ꎬ就是莫斯科石油学院教公共课

的一位老师谢利万诺娃(Селиванова В. И. ꎬ１９３８￣２０１０)女士ꎮ 在一次教研室的会议上ꎬ她问我到这里

来干什么? 我说ꎬ自己也不清楚ꎬ不过ꎬ我的研究领域是俄罗斯哲学ꎮ 她说ꎬ那您在这里能学到什么?
我介绍您去莫斯科大学哲学系听课ꎮ 原来ꎬ她在莫斯科大学哲学系兼课ꎮ 经过她的介绍ꎬ我去莫斯科

大学听了一年的课ꎬ几乎一天都没有浪费ꎮ 具体地说ꎬ我是在莫斯科大学教师培训部听课ꎬ这些课程

的对象是俄罗斯高校哲学教师ꎮ 讲课的人都是俄罗斯哲学界的大腕ꎬ包括几位院士ꎮ 在一年的进修

时间里ꎬ我在莫斯科大学听了 １０００ 多学时的课ꎬ收获很大ꎮ
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黄:他们还在讲老一套?
张:不完全是老一套ꎮ 在这个意义上ꎬ莫斯科人的嗅觉还是比较灵敏的ꎬ彼得堡人完全是外省人ꎮ

在莫斯科大学ꎬ我总共听了大约有五、六十门课ꎮ 每门课 ３ 到 ５ 次不等ꎬ一次是一上午或一下午ꎬ即 ４
个学时ꎮ 在这些讲课的人中间ꎬ绝大部分都是在马克思主义哲学传统里接受的哲学教育ꎬ现在ꎬ苏联

已经解体ꎬ他们摆脱了束缚ꎬ开始真正地从事哲学研究了ꎮ 因此ꎬ他们的课程还是有点新意的ꎮ 过去

搞辩证唯物主义的ꎬ现在研究本体论与认识论ꎬ过去搞历史唯物主义的ꎬ现在研究社会哲学ꎮ
黄:换了名字ꎬ但内容还是那一套ꎮ
当代东正教神学思想

张:新意不多ꎮ 当时的俄罗斯哲学正处在转型阶段ꎬ但是ꎬ这个阶段非常艰难ꎮ 很多人已经无法

彻底摆脱教条主义的马克思主义哲学的束缚ꎮ 不过ꎬ有些人真的有自己的想法ꎬ在课堂上都充分地展

示出来了ꎮ 可以说ꎬ通过这些课程ꎬ我大致地了解了当时俄罗斯哲学的状况ꎮ 同时ꎬ也训练了专业俄

语的技能ꎮ 但是ꎬ这一次进修我有个意外的收获ꎬ就是发现了东正教ꎮ 东正教在俄罗斯复兴的速度太

快了ꎬ我刚离开两、三年ꎬ大部分东正教的教堂都开放了ꎮ
黄:就是 １９９６ 年的时候?
张:是的ꎮ 就在俄罗斯东正教大规模恢复的同时ꎬ各类新兴宗教也纷纷兴起ꎬ包括一些所谓的具

有破坏性的宗教组织(在我们这里有时候被成为“邪教”)ꎬ都在迅速地传播ꎮ 不过ꎬ在一定程度上ꎬ东
正教的复兴对新兴宗教有一种抵制作用ꎮ 但我最强烈的感受是ꎬ东正教似乎在一夜之间就恢复了ꎮ
而我们所谓的儒学复兴为什么那么慢? 东正教和儒学同样都是各自民族传统的基石ꎬ它们的命运竟

然如此不同ꎮ 当时我有个模糊的看法是ꎬ东正教之所以能恢复得那么快ꎬ不是它的理论好ꎬ而是因为

东正教有一套礼拜仪式ꎬ这套礼拜仪式一千多年来始终不变ꎮ 所以ꎬ在经历了 ７０ 年的苏联无神论的

压制后ꎬ东正教在俄罗斯在非常短的时间内得以恢复ꎬ主要就是指这套礼仪的恢复ꎬ而不是指东正教

的理论ꎮ 今天的东正教信徒到教堂里参加礼拜ꎬ所做的事情与 ７０ 年之前东正教信徒所做的事情是一

样的ꎮ 于是ꎬ东正教礼仪很快就获得恢复ꎮ 作为中国学者ꎬ我不可能不关注儒学的命运ꎮ 我觉得ꎬ儒
学的悲哀就是在于它把自己变成一套学问ꎬ结果却把自己的那套礼仪丢掉了ꎬ于是彻底远离了大众ꎮ
这个看法直接源自于我对东正教的思考ꎮ 这样ꎬ在俄罗斯进修的那一年ꎬ我渐渐地开始关注东正教ꎮ
在此之前ꎬ我从未专门研究过东正教ꎮ 记得刚去苏联时ꎬ一个韩国人在大街上看到我ꎬ非要给我一本

中文的«圣经»ꎬ但是ꎬ我没敢要ꎮ 那是 １９８９ 年ꎮ
黄:问题还是比较敏感?
张:那时候我的确担心ꎬ拿到这本中文«圣经»后ꎬ会是什么样的结果ꎮ 现在ꎬ我对东正教的关注已

经开始了ꎬ尤其是对东正教的礼仪方面感兴趣ꎮ 我开始搜集东正教方面的书籍ꎬ主要是有关东正教基

础知识方面的书ꎮ 同时接触到一些东正教会的人士ꎬ包括一些神父ꎮ 在莫斯科ꎬ我认识了一位神父ꎬ
叫迪奥尼西((Дионисий Поздняевꎬ仍健在)ꎬ他对中国很感兴趣ꎮ １９９８ 年ꎬ迪奥尼西神父到中国来ꎬ
他要到社科院做报告ꎮ 他让我联系我国东正教研究方面的著名专家岳峰先生ꎮ 我就是通过他认识的

岳峰老师ꎮ
黄:联系上了?
张:联系上了ꎮ 不过ꎬ那时我还没有下决心搞东正教研究ꎮ
黄:为什么?
张:我只是对东正教感兴趣而已ꎮ 我认为ꎬ自己的本行还是俄罗斯哲学ꎮ 我已经开始大量地翻译

俄罗斯哲学家的著作ꎬ比如索洛维约夫和别尔嘉耶夫等人的著作ꎮ 因为当时我在石油大学工作ꎬ文章

的发表有一定难度ꎬ所以ꎬ我主要从事翻译工作ꎮ 不过ꎬ狄奥尼斯神父在社会科学院宗教所的那场报

告改变了我的命运ꎮ 经过岳峰老师的联络ꎬ迪奥尼西神父在 １９９８ 年春天到社会科学院世界宗教所做
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了一次报告ꎬ我现场翻译ꎮ 那次报告由当时的副所长卓新平主持ꎮ 报告结束后ꎬ我们之间有个简短谈

话ꎬ他打算让我写一本书ꎬ书名叫«当代东正教神学思想»ꎮ 我当时有些吃惊ꎬ我和卓老师说ꎬ我现在连

文章都没写出来几篇ꎬ这个活儿我不能接ꎮ 他送给我两本书ꎬ是他自己写的ꎬ一本是«当代天主教神学

思想»ꎬ另一本是«当代新教神学思想»ꎬ都已经出版了ꎮ 他说ꎬ关于这本«当代东正教神学思想»ꎬ找了

几个人ꎬ都不太合适写这本书ꎮ 他认为我比较合适ꎮ 我没敢立即答应ꎬ只是说我回去看一看我的资

料ꎮ 他让我和宗教所从事东正教研究的张雅平联系ꎮ 我从俄罗斯回国时ꎬ带回很多书ꎬ大部分书都在

纸箱子里ꎬ还没来得及打开ꎮ 我把纸箱子打开ꎬ把书摆在地上ꎬ把相关的书找出来后ꎬ我心里有了底

气ꎬ这本书真的只有我能写出来ꎮ 为什么? 因为所有的资料几乎都在我的手上ꎮ 于是ꎬ我就给张雅平

说ꎬ我可以接这个工作ꎮ 不过ꎬ这毕竟是有关东正教神学思想方面的著作ꎬ对我而言ꎬ难度是可想而知

的ꎬ因为对神学ꎬ我连入门的知识都没有ꎮ 可以说ꎬ我是一边学习ꎬ一边写ꎮ 最后终于完成了这本书的

写作ꎮ 不过ꎬ这本书只能算是我的一个读书笔记吧ꎮ 这本书于 ２０００ 年底出版ꎬ从此ꎬ人们就把我看成

是东正教研究方面的专家了ꎮ 不过ꎬ我自己还是有很大压力ꎮ 东正教领域还有很多东西我并不了解ꎮ
这本书更多地是从理论上研究东正教的思想ꎬ包括俄罗斯的宗教哲学方面的思想ꎮ

黄:当人家向您请教东正教问题时ꎬ把您看作是专家ꎮ
张:大概就在这个时候ꎬ我开始参加卓新平组织的基督教学界的年会ꎮ
黄:基督教研究会?
张:不是ꎬ是基督教研究方面的一个年会ꎬ每年举办一次ꎮ 当时基督教研究在国内刚刚起步ꎬ东正

教研究方面的人就更少了ꎮ 很多次会议上ꎬ从事东正教研究的只有我一个人ꎮ 从事天主教、新教研究

的学者比较多ꎮ 他们经常问我一些东正教方面的问题ꎬ有神学的ꎬ有历史的ꎬ等等ꎮ 有很多关于东正

教的问题ꎬ其实我知道的也不多ꎬ因为我也是刚刚进入这个领域ꎮ
黄:这个挑战大了ꎮ
张:是的ꎮ 我当初选择的切入点是ꎬ东正教与天主教以及新教之间的区别ꎮ 如果它们之间没区

别ꎬ那么ꎬ我们只研究天主教和新教就可以了ꎮ 因此ꎬ我觉得ꎬ在东正教与天主教、新教之间肯定有非

常重要的差别ꎬ这是我研究东正教的出发点ꎮ 我要搞清楚ꎬ东正教和天主教、新教之间最重要的差别

是什么ꎮ 也许ꎬ这是国内基督教界对我这个东正教研究者的期盼ꎮ 非常巧的是ꎬ东正教的神学家们也

都特别关注这个话题ꎬ他们都在尝试说明ꎬ东正教与基督教其他派别不同的地方在哪里ꎮ 它们之间的

差别是毫无疑问的ꎬ但是ꎬ我抓不住核心内容ꎬ我不清楚ꎬ最核心的差别到底在哪里ꎮ 我一直在寻找ꎮ
我觉得ꎬ这个差别也许应该是东正教相对于天主教和新教的最突出特征ꎮ 换个说法ꎬ如果东正教没有

自己独到的特点ꎬ那么ꎬ我对东正教研究的意义就不大了ꎮ 因为我国在天主教和新教研究领域的专家

学者很多ꎬ 再加上华人基督徒对基督教的研究ꎬ更是有自己独特的优势ꎮ 他们在基督教研究方面成绩

卓著ꎮ 因此ꎬ我觉得自己的使命就是挖掘东正教最突出的特征ꎬ这个特征应该把它与天主教、新教彻

底区别开来ꎮ 我只是朦胧感觉到ꎬ有这样一个东西ꎬ它是东正教最突出的特征ꎬ又把东正教与基督教

其他两个派别彻底区别开ꎮ
黄:这的确是个难题ꎮ
张:在研究的开始阶段ꎬ我更多地考察的是天主教和新教ꎮ 在这方面ꎬ汉语资料是比较充足的ꎬ我

就以汉语资料为基础ꎬ做基督教研究的入门工作ꎮ 因为毕竟我的母语是汉语ꎬ而不是俄语ꎮ 用俄语来

做入门的工作ꎬ是不合适的ꎮ 总之ꎬ所有的基督教神学基本知识ꎬ我都是通过汉语掌握的ꎮ 所以ꎬ回国

后ꎬ我特意搜集汉语方面的文献资料ꎮ 但是ꎬ当涉及到东正教时ꎬ汉语资料就比较缺乏了ꎬ而且这些东

正教方面的材料大部分停留在介绍层面ꎬ对很多问题只做了概述ꎮ 这些东西对于研究东正教最核心

的内容与特点而言ꎬ是远远不够的ꎮ 因此ꎬ我开始通过俄文资料进入这个话题ꎮ
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　 　 别尔嘉耶夫宗教哲学的汉译及研究

黄:出了那本«当代东正教神学思想»后ꎬ您又做了哪些工作?
张:在出版这本书之前和之后ꎬ我一直在研究俄罗斯哲学中的一个非常有特点的人物———别尔嘉

耶夫ꎬ翻译了他的主要著作ꎮ 他是个很有趣的哲学家ꎬ准确地说ꎬ是个宗教哲学家ꎬ其哲学具有宗教性

质ꎮ 他的哲学思想在很多方面受到新教思想的影响ꎬ但他毕竟是东正教出身ꎮ 他的思想比较零散ꎬ很
难做系统的把握ꎮ 不过ꎬ我当时的主要精力的确用在了别尔嘉耶夫著作的翻译和研究ꎮ 他的最主要

著作大概有 ９ 部ꎬ我都翻译完了ꎮ
黄:翻译了九本?
张:是的ꎮ 我判断的依据是ꎬ有两家莫斯科的出版社出版了别尔嘉耶夫的三卷本文集ꎬ其中收入

别尔嘉耶夫的 ９ 部著作ꎬ我都翻译出来了ꎮ 尽管我发现了东正教研究这个领域ꎬ但是ꎬ既然我从事别

尔嘉耶夫研究那么多年ꎬ我必须把这个研究进行到底ꎮ 于是ꎬ我就写了一本书研究别尔嘉耶夫宗教哲

学的书:«风随着意思吹»ꎬ副标题是“别尔嘉耶夫宗教哲学研究”ꎮ
黄:这本书就介绍了别尔嘉耶夫的核心思想?
张:对ꎮ 他的哲学的核心思想就是围绕着灵的问题展开的ꎮ 在研究天主教和新教时ꎬ我发现ꎬ关

于圣灵的问题ꎬ是基督教神学的一个弱点ꎮ 天主教和新教汉语学界没有人敢过多地涉及这个问题ꎮ
我们都知道ꎬ有个流行的说法ꎬ«旧约»是关于圣父的ꎬ«新约»是关于圣子的ꎮ 但是ꎬ关于圣灵的书ꎬ没
有人写出来ꎮ 在基督教内部ꎬ始终没有人敢承担这个任务ꎮ 但是ꎬ在西方哲学界ꎬ很多哲学家都跃跃

欲试ꎮ 其中最成功的也许是黑格尔ꎮ 他的哲学体系的核心观念是“绝对理念”或“绝对的灵”ꎬ我们将

其翻译为“绝对精神”ꎮ 黑格尔研究绝对精神(绝对的灵)不是按照基督教传统的套路ꎬ他走的是哲学

道路ꎮ 黑格尔非常自信ꎬ认为自己彻底解决了基督教遗留的问题———圣灵问题ꎮ 因为绝对的灵就是

圣灵ꎮ 然而ꎬ圣灵问题毕竟是基督教问题ꎬ而非哲学问题ꎮ 黑格尔的解决方案在哲学领域里有价值ꎬ
但是ꎬ在基督教界ꎬ没有人接受他的解决方案ꎮ 因此ꎬ我觉得ꎬ在基督教界应该有自己的一套解决圣灵

问题的方案ꎮ 但是ꎬ我的学识有限ꎬ对基督教思想了解得很肤浅ꎬ因此ꎬ根本无法解决这个问题ꎮ 不

过ꎬ我在别尔嘉耶夫的哲学里发现ꎬ他对圣灵有独到的理解ꎬ这个理解不同于天主教、新教以及西方哲

学的理解ꎮ 关于这个问题ꎬ我在自己的书里做了粗浅的探讨ꎮ
黄:就是«风随着意思吹»吗?
对别尔嘉耶夫和白银时代哲学的失望ꎬ以及通过霍鲁日而对东正教灵修神学的重视

张:对ꎬ２０１１ 年出版的ꎮ 这本书是我对别尔嘉耶夫研究的一个总结ꎮ 在写作过程中ꎬ别尔嘉耶夫

对精神的理解令我有些失望ꎮ 不过ꎬ我对这本书的名称很满意ꎬ“风随着意思吹”确实反映了别尔嘉耶

夫对精神的理解ꎮ 我一直在探讨东正教对圣灵的理解ꎬ在这方面ꎬ别尔嘉耶夫没有给我太多的惊喜ꎮ
幸运的是ꎬ我在 ２００１ 年认识了当代俄罗斯著名哲学家、神学家霍鲁日(С. С. Хоружийꎬ１９４１￣)教授ꎮ
当时我对他了解不多ꎬ读过他关于俄罗斯哲学方面的一些东西ꎬ感觉到他对俄罗斯哲学的理解非常独

特ꎮ 后来我逐渐弄明白了ꎬ这个独特之处就在于ꎬ他对东正教思想的研究ꎬ尤其是他对东正教灵修的

研究ꎮ 霍鲁日认为ꎬ东正教是俄罗斯民族心智的基础ꎬ但是ꎬ白银时代的俄罗斯宗教哲学并不是以东

正教为基础的ꎮ 因此ꎬ白银时代的宗教哲学不能表达俄罗斯民族的心智ꎮ 在这个意义上ꎬ他把白银时

代的宗教哲学归入西方哲学传统ꎬ是西方哲学传统里的一个学派ꎮ
黄:从思路上说ꎬ这是很重要的一个发现ꎮ 也就是说ꎬ白银时代的俄罗斯哲学仍然是在西方哲学

的框架下进行的ꎬ虽然对其中的理性的有限性进行了认真的分析和批判ꎬ但仍然属于那个理性的

传统ꎮ
张:霍鲁日的这个思路对我有很大启发ꎮ 我记得在俄罗斯上学的时候(当时还是苏联)ꎬ我花了几

年的时间ꎬ大量的阅读了港台新儒家的一些作品ꎬ是我的一个香港朋友给我邮来的ꎬ主要是牟宗三和
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唐君毅等人的著作ꎮ 起初ꎬ阅读这些著作令我非常兴奋ꎮ 但是ꎬ逐渐地ꎬ这种热情就消失了ꎮ 现在我

有些明白了ꎬ正如白银时代俄罗斯宗教哲学没有表达俄罗斯民族的心智一样ꎬ新儒学也没有能够表达

中华民族的心智ꎮ 不过ꎬ我对很多东西依然是模糊的ꎬ毕竟我对儒学没有深入了解ꎮ 于是ꎬ我对俄罗

斯宗教哲学的热情也大大减弱了ꎬ因为它不能回答我的问题ꎮ
黄:与白银时代的哲学家们相似ꎬ牟宗三和唐君毅等新儒家也是使用西方的理性这个工具和传统

来分析中国的儒家的ꎬ因此ꎬ无法抓住本民族的独特性ꎮ 因此ꎬ您就远离了别尔嘉耶夫?
张:对ꎮ 刚从俄罗斯回国的时候ꎬ我曾打算全力投入对俄罗斯宗教哲学的研究ꎬ尤其是对别尔嘉

耶夫著作的翻译和研究ꎮ 当有人对俄罗斯哲学ꎬ尤其是别尔嘉耶夫提出不同意见时(比如说别尔嘉耶

夫的哲学比较肤浅)ꎬ我还不高兴ꎮ 自从我认识了霍鲁日ꎬ读过他的一些东西后ꎬ我对别尔嘉耶夫以及

整个俄罗斯宗教哲学的态度发生了变化ꎮ
黄:霍鲁日是一个什么样的人ꎬ有什么特点?
张:他和我一样ꎬ大学学的也是数学ꎬ毕业于莫斯科大学物理数学系ꎮ 不同的是ꎬ他一辈子没有一

离开过数学ꎬ在苏联(俄罗斯)科学院数学研究所工作ꎬ成为研究员ꎮ 但是ꎬ他对俄罗斯白银时代宗教

哲学的研究ꎬ视角非常独特ꎬ有自己的一套观念ꎮ
黄:好ꎬ我们再回到刚才的那个话题ꎮ 您离开了白银时代俄罗斯宗教哲学之后ꎬ继续探索ꎬ下一步

找到了什么东西?
张:我想要的东西找到了ꎬ但不是我自己找到的ꎬ而是霍鲁日帮我找到的ꎮ 这就是东正教的灵修

传统ꎮ 我曾经对东正教的礼拜仪式感兴趣ꎬ认为这是东正教里非常独特的东西ꎬ其中保留了基督教的

一些原始的、原汁原味的东西ꎮ 但是ꎬ霍鲁日对东正教的研究主要集中在东正教的灵修上ꎬ并把这个

研究与对俄罗斯宗教哲学的研究结合在一起ꎮ 我发现这个路子非常好ꎮ 但是ꎬ这个结合是如何发生

的? 对此ꎬ我还有些模糊ꎮ ２００９ 年ꎬ借霍鲁日教授来黑龙江大学参加俄罗斯哲学会议的机会ꎬ我邀请

他在我们学校做了一个系列讲座ꎬ我做了现场翻译ꎮ 这次讲座后ꎬ我决定研究东正教灵修问题ꎮ 我完

全同意霍鲁日的意见ꎬ东正教的灵修是东正教灵性(精神性)的核心内容ꎬ是东正教区别于天主教和新

教的最主要的东西ꎮ
黄:天主教不是也有灵修吗?
张:对ꎮ 与东正教灵修相比ꎬ天主教的灵修没有形成传统ꎮ 新教就更不用说了ꎬ因为它反抗的对

象之一就是天主教的灵修ꎮ
黄:您能不能简单介绍一下东正教的灵修?
张:这得从头说起ꎮ 作为一种运动和潮流ꎬ基督教灵修传统产生于第四世纪的埃及旷野ꎮ 当时主

要有两种形式的灵修ꎬ一种是由圣安东尼(Ｓｔ. Ａｎｔｈｏｎｙ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔꎬ约 ２５１—３５６)创立的所谓的独修方

式ꎬ另外一种是由帕霍米乌斯(Ｐａｃｈｏｍｉｕｓ ꎬ约 ２８７—３４７)创立的集体修行方式ꎮ 不过ꎬ在一开始还有

一种混合型的ꎬ它不完全是集体修行ꎬ但也不完全是单独修行ꎮ 我们知道ꎬ基督教第一次大分裂发生

在公元 １０５４ 年ꎬ即罗马天主教和东正教的形成ꎮ 尽管在基督教灵修传统产生的时候ꎬ基督教是统一

的ꎬ但是ꎬ自从君士坦丁大帝(Ｆｌａｖｉｕｓ Ｖａｌｅｒｉｕｓ Ａｕｒｅｌｉｕｓ Ｃｏｎｓｔａｎｔｉｎｕｓꎬ２７４ 年 ２ 月 ２７ 日—３３７ 年 ５ 月 ２２
日)把罗马帝国首都迁到君士坦丁堡后ꎬ帝国实际上已经一分为二ꎬ基督教的传统也开始分裂ꎬ东方基

督教和西方基督教的独特性逐渐地呈现出来ꎮ 帕霍米乌斯创立的集体修行方式被东方基督教和西方

基督教所接受ꎮ 伊斯兰教产生之后ꎬ当初拜占庭帝国(ΒυζαντιονꎬＢｙｚａｎｔｉｕｍ ３３０—１４５３)领土上的东

方基督教世界大部分被伊斯兰教徒占领ꎬ比如埃及、巴勒斯坦和叙利亚等地ꎬ曾经是基督教灵修传统

产生的地方ꎮ 不过ꎬ基督教灵修传统在西奈山(Ｍｏｕｎｔ Ｓｉｎａｉ)等地有所保留ꎬ只是在规模上已经无法和

当初相比ꎮ 在西奈山修道院里ꎬ灵修传统获得进一步的发展ꎬ并且制定出修行的具体步骤ꎬ即所谓的

“天梯”ꎮ 最后ꎬ东正教灵修的中心转移到拜占庭ꎬ在 １４ 世纪的阿峰山(阿索斯ꎬ′Ｏρος ′ＡθωςꎬＭｏｕｎｔ
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Ａｔｈｏｓ)上ꎬ东正教的灵修传统达到顶峰ꎬ彻底形成ꎬ其最著名的代表人物是圣格里高利∙ 帕拉马斯

(Ｓｔ. Ｇｒｅｇｏｒｙ Ｐａｌａｍａｓꎬ１２９６—１３５９)ꎮ 这样ꎬ我们看到一条基督教灵修里的线索ꎬ这就是独修的线索ꎬ它
从圣安东尼开始ꎬ经过西奈山ꎬ最后到阿峰山彻底形成ꎮ 这个传统有个非常独特的名称———静修主义

(古希腊语: συχασμóςꎬｈｅｓｙｃｈａｓｍｏｓꎬ英语:ｈｅｓｙｃｈａｓｍ)ꎮ 实际上ꎬ西方基督教ꎬ后来的罗马天主教接

受的主要是早期基督教的集体修行方式ꎮ 至于独修方式ꎬ至于静修主义ꎬ罗马天主教世界几乎一无所

知ꎬ因为静修主义在东方基督教世界形成的过程完全独立于罗马天主教世界ꎮ 在拜占庭灭亡(１４５３
年)后ꎬ东正教灵修(独修传统)在俄罗斯、希腊等地得以保留和延续ꎮ

以东正教的灵修学这个独特性为基础产生的协同人学

黄:好的ꎮ 那么ꎬ东正教灵修传统与俄罗斯哲学有什么关系呢?
张:用霍鲁日的说法ꎬ一个民族的哲学应该表达该民族精神(或心智)ꎮ 他认为ꎬ是东正教塑造了

俄罗斯民族的精神和心智ꎮ 因此ꎬ俄罗斯哲学就应该表达东正教ꎬ揭示其基本内涵ꎮ 东正教灵性最实

质的东西就是灵修传统ꎬ就是静修主义ꎮ 然而ꎬ白银时代的俄罗斯宗教哲学根本不是东正教的ꎬ而是

一般意义上的宗教的ꎬ此外ꎬ它也没有触及到静修主义ꎬ只有 ２０ 世纪初发生的那场“赞名派”与“反赞

名派”的争论是个例外ꎮ 霍鲁日指责白银时代的宗教哲学用西方哲学的术语来揭示俄罗斯人的心智

和精神ꎬ其目的是正确的ꎬ但手段是不合理的ꎮ
黄:这是很重要的点评ꎬ值得我们认真反思ꎮ 那么ꎬ您在东正教的灵修里找到了什么东西呢?
张:目前我依然处在研究霍鲁日的阶段ꎮ 他认为ꎬ在东正教灵修传统里ꎬ包含一套对人的独特看

法ꎬ一套独特观念ꎬ它们完全有别于西方哲学对人的看法ꎮ 换言之ꎬ东正教人学不同于天主教的人学

和新教的人学ꎮ 在东正教人学的基础上ꎬ可以建立一套新的人学ꎮ 霍鲁日就是这样做的ꎬ他获得一种

完全新的人学———协同人学(ｓｙｎｅｒｇｅｔｉｃ ａｎｔｈｒｏｐｏｌｏｇｙ)ꎬ它就是在东正教人学的基础上建立起来的ꎮ 协

同人学有强大的解释功能ꎮ
黄:我感觉我们还有很多东西要聊ꎬ今天因时间关系ꎬ就聊到这里ꎬ我们再找时间继续聊ꎮ
张:好的ꎮ
黄:我们接着和百春聊ꎮ 现在我们依然在聊第一个问题ꎬ就是您怎么走上东正教神学的研究这条

路的ꎮ 您开始的时候从事白银时代的宗教哲学研究ꎬ后来发现它根本不是对俄罗斯民族心智的反映ꎬ
然后您就找到了东正教的灵修传统ꎮ
张:是的ꎬ不过ꎬ获得这个发现是通过当代俄罗斯著名哲学家和神学家霍鲁日教授ꎮ

东正教的灵修

黄:我们刚好聊到了东正教灵修传统ꎬ其独特之处在于由静修主义为代表的灵修方式ꎬ即独修方

式ꎮ 现在我们接着这个话题聊ꎮ 在俄罗斯的东正教里ꎬ主要的灵修方式是静修主义的吗?
张:其实ꎬ基督教的集体和静默(也叫独修)灵修这两个传统ꎬ在俄罗斯都有ꎮ 表面上看ꎬ毫无疑

问ꎬ集体修行方式在俄罗斯占主导地位ꎬ比如ꎬ在俄罗斯各地的修道院里ꎬ修士们主要是从事集体的修

行ꎮ 修道院制度就是集体的修行制度ꎮ 实际上ꎬ在基督教的历史上ꎬ完全的、纯粹的独修形式是非常

少见的ꎮ 即使是独修形式的创始人圣安东尼也没有自始至终坚持独修方式ꎬ他在修行之初曾经获得

过长老的指导ꎬ后来他确实把自己关起来ꎬ进行与世隔绝的真正意义上的独修ꎮ 但是ꎬ当他修行到一

定地步之后ꎬ他又开始指导其他修士进行修行ꎮ 另外ꎬ完全的与世隔绝的独修也会面临各类挑战ꎮ 不

过ꎬ独修的方式在东正教世界几乎没有中断过ꎬ而且独修的方式主要是在修道院里存在ꎮ 通常ꎬ在修

道院里ꎬ或离修道院不远的地方ꎬ有单独的小修道室ꎬ个别修士在这里从事单独的修行ꎮ 这样的修士

始终是有的ꎬ不过很难被我们发现ꎮ 只有当这样的修士“修成正果”了ꎬ才为外界所知ꎮ 这样的人一旦

出现ꎬ无论修道院内部的修士ꎬ还是外界的平信徒ꎬ都会到他那里去咨询ꎬ寻求灵性帮助ꎮ 这样的人通

常就称为“长老”ꎮ 在俄罗斯ꎬ长老制是非常著名的ꎮ 尽管长老在基督教灵修产生之初就有ꎬ但作为一
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种制度ꎬ长老制是在俄罗斯东正教里成熟的ꎮ 长老必须从事单独的修行ꎬ这种修行方式可能持续十几

年或几十年ꎮ
黄:这批长老是神父、司祭吗?
张:长老主要都是修士ꎬ基本上都没神职ꎮ
黄:修士必须是独身了?
张:修士必须独身ꎬ就是所谓的出家人ꎬ像在佛教里的和尚那样ꎮ
黄:但是ꎬ东正教的神职人员是有结婚的ꎮ
张:东正教里的神职人员的确有结婚成家的ꎮ 因此ꎬ在东正教里ꎬ有白神品和黑神品之分ꎮ 白神

品就是指那些有家室的神职人员ꎬ黑神品就是指不结婚的ꎬ出家的神职人员ꎮ 白神品是不允许晋升为

主教的ꎬ除非丧偶后出家成为修士ꎬ才可以晋升为主教ꎬ因为东正教的主教都是从修士里选出来的ꎮ
不过ꎬ针对早期基督教会里的主教是否应该独身ꎬ没有明确规定ꎮ 大约从第七世纪开始ꎬ东方教会的

主教就开始从修士里遴选了ꎮ 因此ꎬ在东方基督教会里ꎬ修士的地位越来越高ꎮ
黄:天主教会里也一样ꎬ修士地位非常高ꎮ
张:是的ꎬ天主教会的所有神职人员都是独身的ꎮ 不过ꎬ天主教的修士与东正教的修士有不同的

志向ꎮ 东正教修士生活在修道院里ꎬ他们专注于修行ꎬ心无旁骛ꎮ 天主教修士们组成各种修会ꎬ每个

修会都有自己的使命ꎬ比如有的修会以传教为目的ꎬ有的修会以从事学术研究为目的ꎬ有的修会从事

教育活动ꎬ有的修会从事慈善事业等等ꎮ 这些“业务”与纯粹的宗教修行没有直接关系ꎮ 在东正教的

修士们看来ꎬ这些“业务”会妨碍修士们的修行ꎮ
黄:天主教的修士们要发三愿:绝色、绝财、绝意ꎮ 东正教的修士也是这样吗?
张:是的ꎮ 这是基督教修道制度的统一要求ꎮ
黄:绝意就是服从ꎮ 那么ꎬ服从谁? 修道制度里也有领导ꎬ也有组织?
张:在集体修行方式里ꎬ就是顺服修道院的院长ꎬ在罗马天主教会里ꎬ就是服从修会的会长ꎮ 至于

单独修行ꎬ刚才说过了ꎬ纯粹的单独修行方式是非常罕见的ꎮ 即使是单独修行ꎬ也需要由长老指导ꎬ因
为否则的话ꎬ修行过程中一旦出现偏差ꎬ是非常危险的ꎮ 这就是我们常说的“走火入魔”的状态ꎮ 因

此ꎬ长老在单独修行方式里是必不可少的ꎮ 在单独修行里ꎬ修士必须服从自己的长老ꎮ 这里的服从是

在最严格的意义上说的ꎬ就是说ꎬ修士必须在一切方面ꎬ一切问题上绝对服从长老ꎮ 修士不应该表达

自己的意志ꎬ长老的意志就是他的意志ꎮ 这里根本没有什么意志自由之类的观念ꎮ 比如ꎬ关于东正教

的灵修有个说法ꎬ就是为了获得圣灵ꎮ 然而ꎬ修士们在修行过程中ꎬ常常会觉得自己获得了圣灵ꎬ被圣

灵感动了ꎮ 但是ꎬ长老们会很轻松地发现这是被邪灵感动了ꎬ而不是圣灵ꎮ
黄:对ꎬ您谈到圣灵ꎬ在修行过程中非常重要ꎮ 是不是因此ꎬ基督教的修行才叫灵修?
张:灵修这个名称并不十分准确ꎬ因为基督教的修行其实也针对身体ꎬ尤其是在其初级阶段ꎮ 有

人曾经把宗教的修行翻译成苦修或禁欲主义ꎬ就是因为在修行过程里ꎬ修行者克制和压制自己的各类

身体欲望ꎬ甚至有极端的情况ꎬ就是残害自己的身体ꎮ 但这个翻译过分注重修行的身体方面了ꎮ 实际

上ꎬ灵修涉及到人的身体、心理、灵性等各个层面ꎬ这是一个综合的现象ꎮ 当然ꎬ基督教的灵修自然离

不开圣灵的指引ꎮ
黄:旧约主要谈圣父ꎬ新约主要谈圣子ꎮ 关于圣灵ꎬ说法比较复杂且不是如此的明确ꎮ 那么ꎬ在东

正教的灵修里ꎬ如何把握圣灵呢?
张:关于圣灵的问题始终是基督教神学的一个难点ꎮ 东正教神学也没有形成关于圣灵的系统理

论ꎮ 但是ꎬ在实践上ꎬ东正教传统有自己对待圣灵的态度ꎮ 这个实践就是灵修ꎮ 而且ꎬ严格意义上的

灵修是需要有人指导的ꎮ
黄:指导者就是长老?
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张:在静修主义里ꎬ指导者就是长老ꎮ 用霍鲁日的话说ꎬ长老和徒弟(也叫见习修士)之间构成一

个“对子”ꎮ 一般情况下ꎬ单独修行的修士必须在有经验的长老的指导下进行修行ꎮ
黄:这个长老是修士自选的? 还是由人指定的?
张:实际上是双向选择ꎮ
黄:双向选择之外ꎬ还有没有组织?
张:没有ꎮ
黄:如同我们的学生选导师?
张:差不多ꎬ不过ꎬ一旦选定ꎬ长老和修士之间就是绝对服从的关系ꎬ即上边谈到过的“绝意”ꎮ 修

士要百分之百地服从长老ꎬ甚至连一天喝几口水都要问长老ꎮ 在外人看来ꎬ这似乎是不可思议的ꎮ 不

过ꎬ在灵修过程里ꎬ彻底放弃自己的意志是修行的必要条件ꎮ 因为修士的任何意志表现ꎬ几乎都会导

致走火入魔ꎮ
黄:如果修士在修炼过程中感觉到自己被圣灵感动了ꎬ那基本上就是走火入魔了ꎮ
张:对ꎮ 所以必须要有一位修行经验丰富的长老随时指导ꎮ 他们之间应该非常默契地配合ꎬ才能

逐渐达到修行的效果ꎮ
黄:修士和长老之间应该是心有灵犀ꎬ一点就通ꎮ 不过ꎬ这里也有一定的神秘主义成分ꎮ
张:的确如此ꎮ 长老与修士之间的关系带有明显的神秘主义色彩ꎮ 与我们的老师不同ꎬ我们老师

担心学生听不懂ꎬ就不厌其烦地解释ꎮ 但是ꎬ在长老和修士之间ꎬ没有那么多的理论ꎬ他们之间的交

流ꎬ确实一种灵性上的沟通ꎮ 这也给我们的学术研究带来了一定的困难ꎮ 无论是东正教会内部ꎬ还是

俄罗斯的学术界ꎬ至今依然很少有人关注灵修的研究ꎮ 实际从事灵修的人ꎬ没有意愿表达自己的感

受ꎬ外人又很难理解修士所获得的体验ꎮ

二、您个人的研究现状

黄:现在我们不知不觉地已经开始探讨第二个问题了ꎮ 第一个问题ꎬ就是您如何走向宗教神学研

究ꎬ我大致已经清楚了ꎮ
现在我们讨论第二个话题ꎬ就是您目前研究的内容ꎬ似乎是俄罗斯哲学和东正教两个东西ꎬ起初

您用很大的精力研究俄罗斯宗教哲学ꎬ现在则主要研究东正教ꎬ具体地说ꎬ就是东正教的灵修传统ꎮ
您放弃俄罗斯哲学研究了吗?

理性及理性主义

张:当然没有ꎮ 在宗教学专业方面ꎬ我是自学的ꎬ没有经过科班训练ꎮ 起初我是研究俄罗斯哲学

的ꎬ即使是现在ꎬ我也没有放弃俄罗斯哲学研究ꎮ 在我看来ꎬ在哲学和宗教学之间做出过分严格的区

分是没有道理的ꎬ无论在理论上ꎬ还是在实践上ꎬ都是行不通的ꎮ 把它们严格区分开ꎬ这是西方学术界

的传统做法ꎬ在那里一切都是分离的ꎬ知识领域越分越细ꎮ 我个人很不适应这个学科划分的方式ꎬ学
术研究应该以问题为主ꎬ而不是以学科、领域为主ꎮ

黄:其实ꎬ西方这套做法ꎬ现在也用到我们的中学(国学)上来了ꎮ
张:确实如此ꎮ 在西方话语下ꎬ无法研究东正教ꎮ 比如ꎬ用黑格尔、康德的哲学来处理东正教内容

是绝对不允许的ꎮ 正如绝对不能用他们的哲学来处理我们的中学一样ꎮ 不过ꎬ以黑格尔和康德为代

表的德国古典哲学与天主教和新教之间的关系是另外一个话题ꎮ
黄:在这里ꎬ我们已经涉及到第二个话题ꎬ就是您现在在研究什么ꎮ 您先是研究俄罗斯白银时代

的这批哲学们ꎬ后来ꎬ霍鲁日教授给您一个重要的提醒ꎬ让您意识到这些哲学家们并没有很好地表达

俄罗斯民族的心智ꎮ 其主要原因就是白银时代的这批哲学家们用所谓的西学来阐释俄罗斯民族的心
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智ꎮ 这里的西学就是以理性主义为代表的ꎮ
张:没错ꎬ在这里完全可以用“西学”这个说法ꎮ 狭义上的“西学”就是天主教世界的学术传统ꎬ以

及后来的新教学术传统ꎮ
黄:当然ꎬ西学还包括文艺复兴和启蒙运动以来的抛弃神学信仰的人文学(感性和理性)传统ꎮ 那

么ꎬ俄罗斯民族的心智是不是也应该与理性主义对立呢?
张:是的ꎮ 俄罗斯著名诗人丘特切夫(Ｆｅｄｏｒ Ｉｖａｎｏｖｉｃｈ Ｔｙｕｔｃｈｅｖꎬ１８０３—１８７３)有一首诗ꎬ大意是用

理性的尺度无法度量俄罗斯民族ꎬ因为俄罗斯的“身材”太独特了ꎬ只能通过信仰的途径来接近俄罗斯

民族的心智ꎮ
黄:白银时代的宗教哲学家们也走了理性主义的路线了?
张:不是的ꎮ 白银时代的俄罗斯哲学之所以被称为宗教哲学ꎬ就是因为它尝试恢复信仰在哲学里

的地位ꎮ 在这个意义上ꎬ它是反对理性主义传统的ꎮ 几乎所有的俄罗斯宗教哲学家都在批判西方的

理性主义ꎬ将理性主义看作是西方哲学的原罪ꎮ
黄:其实ꎬ我们中国学术界在上世纪 ９０ 年代也开始批判西方的理性主义ꎮ
张:但是ꎬ我们对西方理性主义的批判ꎬ似乎始终没有触及它的根源ꎮ 另外ꎬ当今我国哲学研究的

立场依然理性主义的ꎮ
黄:对ꎬ其表现形式就是唯科学主义ꎮ
张:理性主义有两个流派ꎬ其中有一个流派是唯物主义的理性主义ꎬ它与唯科学主义结合在一起ꎮ

另外一个理性主义表现在唯心主义里ꎬ以德国古典哲学为其最高代表ꎮ 不过ꎬ理性主义也其积极的意

义ꎮ 理性是需要的ꎬ没有理性是不行的ꎮ 中国文化传统中就缺乏理性元素ꎬ填补理性位置的不是信

仰ꎬ而是感性ꎮ 中国人的感性非常发达ꎬ甚至过于发达了ꎮ 所以ꎬ理性主义在对中国文化的矫正方面ꎬ
是有其积极意义的ꎮ 但是ꎬ信仰在本质上并不是一味地反理性的ꎮ 只有盲目的信仰才是彻底反对理

性的ꎮ
黄:现在还能说中国文化缺乏理性吗?
张:就当今情况而言ꎬ我觉得完全相反ꎬ现在我们过分理性化了ꎬ理性主义渗透到我们的骨髓ꎮ 这

是非常可怕的ꎮ
黄:您是指唯物主义的理性主义吗?
张:是的ꎮ 有点儿矫枉过正了ꎮ
黄:似乎理性可以搞定一切ꎮ 无论什么真理ꎬ都可以靠理性来搞定ꎮ
张:确实如此ꎮ 就是建立人间天堂———共产主义ꎬ也不能完全靠理性ꎮ 我相信ꎬ在共产主义里ꎬ人

类依然需要信仰ꎮ
黄:您把理性主义分为两类ꎮ 其中一类理性主义与唯心主义结合在一起ꎬ另外一类与唯物主义结

合在一起ꎮ 那么ꎬ白银时代的这些哲学家们所批判的ꎬ是不是唯物主义的理性主义呢?
张:不是的ꎮ 白银时代哲学家们对唯物主义的理性主义批判的不多ꎮ 他们主要批判的还是唯心

主义的理性主义ꎬ尤其是德国古典的唯心主义ꎮ 我觉得ꎬ唯物主义的理性主义主要体现在我们今天的

中国人的思想里ꎬ而且是公开的、明显的ꎮ 在西方ꎬ唯物主义的理性主义一直处在隐藏的状态ꎮ
黄:白银时代的宗教哲学家们批判唯心主义的理性主义ꎮ 那么ꎬ是什么东西引起了批判呢?
张:白银时代的哲学家们认为ꎬ哲学不能离开宗教ꎮ 唯心主义的理性主义最终会导致无神论ꎮ 在

这个意义上ꎬ无神论是西方理性主义哲学的产物ꎮ
黄:所有白银时代的哲学家们都批判了西方哲学的唯心主义理性主义ꎮ 那么ꎬ唯物主义的理性主

义的命运是怎么样的呢?
张:实际上ꎬ白银时代宗教哲学针对的是西方的唯心主义的理性主义ꎮ 因为唯物主义的理性主义
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在西方表现得比较弱ꎬ没有那么明显ꎮ 所以ꎬ对理性主义的批判主要是针对唯心主义的理性主义ꎬ即
德国古典哲学ꎮ 不论是唯心主义的理性主义ꎬ还是唯物主义的理性主义ꎬ最终都会导致抛弃信仰ꎮ

黄:是的ꎮ 唯心主义的理性最后必然导致抛弃信仰ꎬ更何况唯物主义的理性主义了ꎮ
张:在俄罗斯宗教哲学家们看来ꎬ天主教神学是一种理性主义的神学ꎬ就是唯心主义的理性主义ꎮ

托马斯􀅰阿奎那(Ａｑｕｉｎａｓꎬ １２２５—１２７４)的神学以亚里士多德(Ａｒｉｓｔｏｔｌｅꎬ约公元前 ３８４—３２２)的哲学

为基础ꎮ 我们知道ꎬ亚里士多德的哲学以其理性主义和本质主义为特征ꎮ 因此ꎬ天主教神学是一种理

性主义的神学ꎮ
黄:也是一种唯心主义的神学ꎮ 这其实也是马丁􀅰路德( Ｍａｒｔｉｎ Ｌｕｔｈｅｒꎬ １４８３—１５４６)所批判的ꎮ
张:对ꎬ马丁􀅰路德直接针对天主教的理性主义神学ꎮ 他认为ꎬ这种神学已经远离了信仰ꎬ远离了

«圣经»ꎮ 在这个意义上ꎬ东正教和新教对待天主教的态度是一样的ꎬ它们都认为天主教过分陷入到理

性主义ꎬ因此其信仰成分已经淡化了ꎮ
黄:新教的追求是找回被掩盖的信仰自身ꎬ并巩固它ꎮ
张:东正教徒很聪明ꎬ他们从新教徒对天主教的批判中看到了天主教的弱点ꎬ即它的理性主义ꎮ

俄罗斯宗教哲学家们对西方哲学传统的批判主要集中在两个方面ꎬ一个是其纯粹的理性主义ꎬ表现形

式就是唯心主义的理性主义ꎬ另一个方面就是信仰的弱化和丧失ꎬ结果就是无神论ꎮ
黄:白银时代的宗教哲学的代表人物有很多ꎬ比如别尔嘉耶夫、索洛维约夫、弗兰克 (Франк С.

Л. ꎬ１８７７—１９５０)、布尔加科夫(Михаил Афанасьевич БулгаковꎬＭｉｃｈａｉｌ Ｂｕｌｇａｋｏｖꎬ１８９１ 年 ５ 月 １５ 日—
１９４０ 年 ３ 月 １０ 日)等等ꎬ在文学方面还有梅列日科夫斯基(Мережковский Дмитрий Сергеевичꎬ
Ｄｍｉｔｒｉｊ Ｍｅｒｅｚｊｋｏｖｓｋｉｊꎬ１８６５—１９４１)和罗赞诺夫(В. В. РозановꎬＶａｓｉｌｉｊ Ｒｏｚａｎｏｖꎬ１８５６—１９１９)ꎮ 他们的

立场有没有差别?
张:在对待西方的理性主义传统方面ꎬ在对待无神论方面ꎬ他们的立场基本一致ꎮ 因此ꎬ可以说ꎬ

在俄罗斯ꎬ有一个宗教哲学传统ꎮ 宗教哲学家们之间似乎有一种默契ꎮ 这是一个时代的默契ꎮ
黄:但是ꎬ我们知道ꎬ在俄罗斯之后的苏联ꎬ最终是唯物主义、无神论获得了胜利ꎮ
张:您说的非常正确ꎮ 在那场唯物主义和唯心主义ꎬ无神论和宗教信仰的较量中ꎬ获得胜利的是

唯物主义和无神论ꎮ 这没有什么值得惊讶的ꎮ 因为我们知道ꎬ伟大的哲学家的理论几乎都是乌托邦ꎬ
比如柏拉图的理论ꎮ 他认为ꎬ理念是真实的ꎬ感性世界里的一切都是不真实的ꎬ变动不居的ꎮ 于是ꎬ柏
拉图在现实生活中是个悲剧人物ꎬ他一生也没有找到自己心爱的姑娘ꎬ因为她在他的理念世界里ꎮ 这

就是唯心主义哲学的悲剧ꎮ
黄:柏拉图用女子做比喻了吗?
张:柏拉图倒是没直接谈到这个比喻ꎮ 不过ꎬ我们可以从他的学说里推断出来ꎮ 他在追求智慧ꎬ

智慧不在感性世界里ꎬ而在理念世界里ꎮ 这个理念世界就是理性的世界ꎮ
黄:在理念世界里ꎬ就没有信仰的地盘了吗?
张:对ꎬ理念世界不需要信仰ꎮ 不但如此ꎬ在理念世界里也没有感性的位置ꎮ 白银时代的宗教哲

学反对西方理性主义传统ꎬ因为这个传统最终会抛弃宗教和信仰ꎮ

白银时代的宗教哲学家们返回到抽象和虚无缥缈的宗教之中ꎬ在哲学里他们谈宗教ꎬ在宗教里他

们又自称为哲学家

黄:白银时代的宗教哲学家们返回到宗教了吗? 他们的宗教是什么宗教? 是东正教吗?
张:他们追求返回宗教ꎬ但他们没有返回东正教ꎬ而是返回到了一般意义上的宗教ꎮ 然而ꎬ一般的

宗教是不存在的ꎬ只有基督教、佛教、伊斯兰教等ꎬ只有天主教、东正教和新教等等具体的宗教ꎮ
黄:是的ꎬ他们所说的上帝和基督教所说的上帝根本不是一回事ꎮ
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张:他们的上帝是哲学家的上帝ꎬ是帕斯卡尔(Ｂｌａｉｓｅ Ｐａｓｃａｌꎬ１６２３ 年 ６ 月 １９ 日—１６６２ 年 ８ 月 １９
日)批判的那个上帝ꎮ 基督教的上帝是亚伯拉罕、以撒和雅各的上帝ꎮ 因此ꎬ可以说ꎬ白银时代的宗教

哲学家们返回到宗教了ꎬ但没有返回到东正教ꎬ至少大部分宗教哲学家是如此ꎮ
黄:看来ꎬ白银时代的宗教哲学家们离东正教还是有一定距离的ꎮ
张:是的ꎮ 他们不但远离了东正教ꎬ而且远离了一般意义上的基督教ꎮ 比如ꎬ梅列日科夫斯基直

接返回到多神教那里去了ꎬ罗赞诺夫返回到犹太教那里去了ꎮ 即使是别尔嘉耶夫等人ꎬ也离东正教很

远ꎮ 至少东正教会是不接受他们的学说的ꎮ
黄:就是说ꎬ虽然他们批判了理性主义ꎬ虽然他们批判了信仰的丧失ꎬ但是ꎬ他们自己却没有能够

返回东正教传统ꎬ甚至没有能够返回到基督教的传统ꎮ
张:对ꎮ 白银时代的宗教哲学家们想要恢复信仰ꎬ恢复宗教ꎮ 但是ꎬ他们不清楚ꎬ到底应该恢复什

么样的信仰ꎬ什么样的宗教ꎮ
黄:这就有点像当今西方哲学里的解构主义ꎬ它的主要使命是解构、批判ꎮ
张:是的ꎬ解构主义者们在建构方面几乎没有什么贡献ꎮ
黄:白银时代的宗教哲学家们建构的是一种虚无缥渺的东西ꎬ他们的上帝应该是打引号的“上

帝”ꎮ
张:索洛维约夫就把上帝等同于绝对、绝对的存在者ꎮ 这个上帝几乎不与人交流ꎬ是个高高在上

的上帝ꎮ
黄:在哲学里ꎬ他们谈宗教ꎮ 在宗教里ꎬ他们又自称为哲学家ꎮ
张:哲学家们的确很狡猾ꎮ 霍鲁日就发现了ꎬ白银时代的宗教哲学家们在对待宗教的态度上过于

随意了ꎮ 他们认为自己没有义务保守东正教传统ꎮ 因此ꎬ霍鲁日断定ꎬ他们没有真正地、如实地表达

俄罗斯民族的心智ꎮ 我完全同意霍鲁日的这个判断ꎮ 如果说科学没有国界ꎬ没有中国的数学、物理学

和化学等等ꎬ那么ꎬ关于哲学就不能这么说ꎮ 哲学很少以纯粹的形式出现ꎬ即使是德国古典哲学也带

有浓厚的德意志色彩ꎮ 在我看来ꎬ“中国哲学”这四个字是很成问题的ꎮ 在我国哲学界ꎬ竟然有一批哲

学家ꎬ他们声称自己在搞哲学ꎬ是纯哲学ꎬ不涉及民族特性ꎮ 似乎他们在搞一种普遍的哲学ꎮ 我觉得ꎬ
这是荒唐的ꎮ 俄罗斯哲学ꎬ尤其是俄罗斯宗教哲学ꎬ始终在尝试寻找自己的民族特性ꎮ 这一点非常吸

引我ꎮ 在方面ꎬ霍鲁日是个典型代表ꎮ 所以ꎬ我对他特别关注ꎮ 后来我极力地向杜维明教授推荐他ꎮ
２０１３ 年ꎬ杜维明教授邀请霍鲁日来北京大学高等人文研究院举办一次系列讲座ꎬ也是我做的现场

翻译ꎮ
黄:霍鲁日的讲座都整理出来了吗? 出版了吗?
张:他于 ２００９ 年在我那里举办的系列讲座已经整理出来ꎬ２０１０ 年在香港出版了ꎮ 他在北大的那

次系列讲座也整理出来了ꎬ已经交给一家出版社ꎮ 不过ꎬ出版方面遇到了点麻烦ꎬ主要问题是其中涉

及到宗教问题ꎮ 霍鲁日就是研究宗教的ꎬ怎么能不涉及宗教问题呢?
黄: 哪家出版社?
张:是安徽大学出版社ꎮ
黄:现在我清楚了ꎬ您对白银时代宗教哲学的态度并不是一味地批判ꎮ 您发现了白银时代宗教哲

学的问题所在ꎮ
张:我承认ꎬ白银时代的俄罗斯哲学对我的影响非常大ꎮ 主要的就是让我对宗教有了新的认识ꎮ

原来ꎬ哲学离不开宗教ꎮ 在中世纪ꎬ哲学依赖于宗教神学ꎬ为宗教神学服务ꎬ在宗教里吸取资源ꎮ 在近

现代ꎬ哲学又到科学里吸取资源ꎮ 今天已经清楚ꎬ对哲学而言ꎬ科学的资源是有限的ꎬ而且几乎被彻底

吸收了ꎮ 所以ꎬ哲学开始向宗教返回ꎮ 我觉得ꎬ宗教才是哲学的取之不尽的资源ꎬ在西方尤其如此ꎮ
黄:但是ꎬ“哲学家的上帝”不是“基督教的上帝”ꎮ 那么ꎬ对宗教而言ꎬ宗教哲学有什么用呢?

５８１



国学与西学 国际学刊 第 １４ 期ꎬ２０１８ 年 ６ 月

张:其实ꎬ康德在«纯粹理性批判»里把基督教的上帝给弄丢了ꎮ 但是ꎬ他在«实践理性批判»里又

把基督教的上帝找回来了ꎮ 有很多人是通过康德走到上帝的ꎮ 同样道理ꎬ在当今的俄罗斯ꎬ有很多人

正是通过白银时代的宗教哲学而走向东正教的ꎮ
神学研究者是否必须为信徒?
黄:这就让我想到了我们中国的一种所谓的汉语神学了ꎮ 其实汉语神学里面牵扯到一个问题ꎬ就

是从事汉语神学的人ꎬ是否一定要成为基督徒ꎮ 有一段时间ꎬ人们对非基督徒从事汉语神学研究持怀

疑态度ꎮ 您怎么看待汉语神学研究?
张:关于汉语神学ꎬ我的意见是ꎬ信徒和非信徒都可以搞ꎮ 这是由我们中国的语境决定的ꎮ 在中

国ꎬ非信徒的基督教神学研究对汉语神学的贡献是不可低估的ꎮ 我认为ꎬ没有必要怀疑非基督徒对汉

语神学的研究是否是正统的ꎮ 如果我们看看西方的神学研究ꎬ那么ꎬ就会发现ꎬ即使是异端分子ꎬ他们

对基督教神学的贡献也是不可低估的ꎮ 在一定意义上ꎬ基督教神学的建立就是为了反对这些异端ꎬ至
少早期教父神学是如此ꎮ

黄:那您的意思是ꎬ异端也会对汉语神学做出自己的贡献了?
张:是的ꎮ 我觉得ꎬ汉语神学自身的建设还有漫长的路要走ꎮ 现在不能故步自封ꎬ上来就排斥异

端ꎮ 没有异端ꎬ汉语神学也很难发展ꎮ 换言之ꎬ没有异端ꎬ只能证明汉语神学里惰性太强了ꎮ 人们不

擅长思考ꎬ只是盲目地接受西方的基督教神学思想ꎮ
黄:就是机械的接受ꎮ
张:在神学上的消极性表明我们的神学思维能力不够ꎮ 这同时也反映出信仰的薄弱ꎮ 虔诚的信

仰很容易导致异端ꎮ 异端就是一种选择ꎮ 不同的选择是思想积极性的表达ꎮ 什么是虔诚的信仰? 这

里需要个人的体验ꎮ 在个人体验方面ꎬ差别是明显的ꎮ
黄:信仰要用心去体验ꎮ
张:是的ꎬ不怕您走错路ꎮ 错误的道路必须都经历了ꎬ我们才能找到正确的道路ꎮ
黄:所以ꎬ这可能就是您讲的东正教的灵修传统ꎮ 在灵修过程里ꎬ有各种考验、挣扎和痛苦ꎮ
张:在灵性生活里充满考验和挣扎ꎮ 这里没有逻辑可言ꎬ奇迹随时发生ꎮ 在新约福音书里有一个

故事ꎮ 与耶稣一同被钉十字架的还有两个强盗ꎮ 当天晚上ꎬ耶稣对一个强盗说ꎬ您跟我一起进乐园

去ꎮ 天主教和新教通常不太注意这个隐喻ꎮ 我发现ꎬ天主教和新教不关注的东西ꎬ东正教特别关注ꎮ
耶稣之所以邀请那个“善盗”一同进乐园ꎬ就是因为这个“善盗”在灵性生命上的高度已经够了ꎮ 否

则ꎬ耶稣不会邀他一起去乐园的ꎮ 这就是灵性生活里的逻辑ꎬ它完全不同于我们的日常逻辑ꎮ
黄:新教好像没把这个问题当成一个大问题ꎮ 那东正教怎么来看这个所谓的“善盗”问题?
张:东正教不太看重人的罪ꎮ 人犯罪是正常的ꎬ因为他有原罪ꎮ 耶稣就反对信仰上的老好人ꎬ不

冷也不热ꎮ 汉语神学的建立ꎬ不能光靠这些老好人ꎮ 汉语神学不但要借鉴新教神学的资源ꎬ不但要借

鉴天主教神学的资源ꎬ而且也要借鉴东正教神学的资源ꎬ甚至是异端的资源ꎮ 我认为ꎬ中国文化里的

资源对汉语神学也是有益的ꎮ
黄:对ꎬ我顺着这个话题再聊几句ꎬ我觉得这个话题很有意思ꎮ 我曾在深圳大学的学报上发表一

篇文章ꎬ题目是“汉语索隐神学”ꎮ 在这里我试图考察一个思想ꎬ就是我们大家都是挪亚的后代ꎬ既然

中国人也是挪亚的后代ꎬ也就是亚伯拉罕的后代ꎮ 那么ꎬ我们在中国怎么能找到亚伯拉罕的痕迹? 所

以ꎬ有人在中国的汉字里找到一些蛛丝马迹ꎮ 比如说ꎬ中国的汉字里面有很多的十字架的标志ꎮ 当

然ꎬ有些人觉得ꎬ这是异端的想法ꎮ 但我自己后来也研究了一下ꎬ觉得我们可以怀疑这样的做法ꎬ但
是ꎬ这个问题是值得探讨的ꎮ 凭什么说ꎬ我们也是或不是挪亚的后代ꎬ亚伯拉罕的后代?

张:换个说法ꎬ基督教在中国的传播ꎬ不能不考虑到中国的语境ꎮ 比如ꎬ老子和孔子ꎮ 基督教要想

在中国传播ꎬ必须面对以老子和孔子为代表的中国文化遗产ꎮ 不能把他们的学说完全看作是异端ꎬ彻
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底抛弃ꎮ 基督徒不应该武断地说ꎬ老子和孔子就在地狱里受煎熬ꎮ 我觉得ꎬ老子和孔子的学说对基督

教而言ꎬ也是有积极意义的ꎮ 正如希腊哲学中的柏拉图和亚里士多德对基督教神学而言绝不是可有

可无的一样ꎮ
黄:«罗马书»里说ꎬ神性是明明可知的ꎮ 神自身是不可见的ꎬ但是ꎬ我们可以通过神的造物来了解

神ꎮ 不过ꎬ我们不能随意地替代神做判断ꎮ 我个人觉得ꎬ老子和孔子是否在地狱里ꎬ这不是我们能够

判断的ꎬ因为按照我所理解的新教ꎬ我们对任何人都是没有办法下终极的结论ꎮ 但是ꎬ我相信ꎬ如果孔

子现在在天堂里ꎬ那么ꎬ他靠的也是耶稣基督ꎬ虽然耶稣出生在他之后ꎮ 所谓的耶稣出生在孔子之后ꎬ
这是就肉身而言的ꎮ

张:对ꎬ我认同这个逻辑ꎮ
黄:我认为ꎬ基督教的神是公义的神ꎬ他也是慈爱的神ꎮ 因此ꎬ他不会冤枉孔子ꎮ 所以ꎬ我从来不

说ꎬ孔子应该下地狱ꎬ当然ꎬ即使他得救ꎬ按照新教的教义ꎬ他也是应该通过基督而得救的ꎮ
张:这是个有争议的问题ꎮ 不过ꎬ我相信ꎬ如果孔子在地狱里受煎熬ꎬ那么ꎬ很多中国人宁愿和他

一起受地狱之苦的煎熬ꎬ尤其是知识分子ꎬ这是他们的秉性ꎮ
黄:在对白银时代进行反思时ꎬ我们涉及到一个话题ꎬ就是那个时候的宗教哲学家们的上帝与基

督教的上帝有一定的距离ꎮ 作为信徒ꎬ他们与东正教会之间也有一定的距离ꎮ 那么ꎬ您个人是否也遇

到过这样的挑战ꎬ比如ꎬ您自己不是信徒ꎬ但是ꎬ您现在却要来研究东正教ꎬ研究基督教神学里面的重

要问题ꎮ 那您是否会遇到白银时代宗教哲学家们所遇到的问题?
张:我明白您的意思ꎮ 不过ꎬ我觉得ꎬ我不会重蹈白银时代宗教哲学家们的覆辙ꎮ
黄:现在ꎬ我看您好像是在批判白银时代宗教哲学家们ꎮ
张:至少我没有完全跟随他们ꎮ 很多年以前ꎬ我写过一篇文章ꎬ论述他们的信仰的悲剧ꎮ 这篇文

章是用俄文写的ꎬ发表在«哲学问题»杂志上ꎮ 白银时代的宗教哲学家们都是信徒ꎬ但是ꎬ他们对待东

正教的态度是有问题的ꎮ 他们处理东正教的方式过于随意了ꎮ 与他们不同ꎬ我研究东正教是非常严

肃的ꎬ我的目的是寻找原汁原味的东正教ꎮ 只不过我是从纯粹学术的立场出发来做这件事情ꎮ
“信”如何可能?
黄:比如说ꎬ在您谈上帝的时候ꎬ您会说这个上帝是一个像黑格尔等人所说的那种抽象的上帝ꎬ还

是一个哲学家的上帝ꎬ或者ꎬ您在研究东正教神学的时候ꎬ在谈到上帝这个概念时ꎬ您是如何理解的?
是按照东正教信徒的方式理解吗? 再具体点说ꎬ您在谈到上帝的时候ꎬ这个上帝是亚伯拉罕、以撒和

雅各的上帝ꎬ还是哲学家的上帝?
张:对我个人而言ꎬ这也是个非常大的问题ꎮ 记得有一次在一个神学院讲东正教灵修ꎬ有学生提

出一个问题ꎬ说您对基督教那么了解ꎬ对东正教有那么深入的研究ꎬ为什么不接受它呢? 到时候ꎬ我们

基督徒在天堂里ꎬ您却没有进去ꎬ您不觉得遗憾吗?
黄:我倒没这个意思ꎮ 我是在学理的层面来探讨ꎮ
张:这里涉及到个人的信仰问题ꎬ这是个十分隐秘的话题ꎮ 我当然非常希望进天堂ꎬ我也非常愿

意相信上帝ꎬ但条件是ꎬ如果有天堂ꎬ如果有上帝的话ꎮ 就是说ꎬ这是我个人的问题ꎬ诚实地说ꎬ一旦我

相信有天堂存在ꎬ有上帝存在ꎬ我为什么不信呢? 我一定要信的ꎮ 但是ꎬ当我对上帝的存在表示怀疑

的时候ꎬ我不能强迫自己相信上帝ꎮ 因此ꎬ我越来越觉得ꎬ在信仰的问题上ꎬ是需要完全的自由的ꎮ 信

仰上帝需要契机ꎬ可能还会有些客观的原因ꎬ用佛教的术语ꎬ这里可能还需要一定的缘分ꎮ 总之ꎬ自由

是前提ꎮ 没有自由的信仰ꎬ我是不能接受的ꎮ 我目前的状况是ꎬ主要精力在学术研究上ꎬ我就停留在

这个层次上ꎮ 我不是那种不解决上帝是否存在ꎬ就无法生存下去的人ꎮ 上帝到底是否存在ꎬ对我是个

悬而未决的问题ꎮ 这个状态类似于克尔凯郭尔(Ｓｏｒｅｎ Ａａｂｙｅ Ｋｉｅｒｋｅｇａａｒｄꎬ１８１３ 年—１８５５)讲的那种处

在门槛的状态ꎮ 不过ꎬ我把主要精力用在对东正教进行的学术研究上ꎮ 我甚至这样想ꎬ如果我不研究
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基督教ꎬ指不定我现在已经信基督教了ꎮ 相反ꎬ我研究的越多ꎬ越深入ꎬ看到的东西就越多ꎬ研究的冲

动就越强烈ꎬ对信仰的冲动反倒淡化了ꎮ
黄:就是把信仰问题悬隔起来ꎬ不敢轻易的采取行动?
张:没错ꎮ
黄:或者前进一步ꎬ或者后退一步ꎬ都让您左右为难ꎮ
张:对ꎬ确实是左右为难ꎮ
黄:您也不敢干脆利索ꎬ我就后退一步ꎬ放弃研究ꎬ一走了之ꎮ
张:不可能ꎬ绝不可能ꎮ
黄:后退一步是绝不可能ꎮ 那么ꎬ前进一步ꎬ您觉得有可能吗?
张:对很多人而言ꎬ前进一步ꎬ或后退一步ꎬ也许是个很简单的问题ꎮ 但是对我而言ꎬ问题越来越

复杂ꎮ 首先ꎬ到现在为止ꎬ让我放弃基督教研究ꎬ已无可能ꎮ 我是在用我的生命做这个研究ꎮ 很难想

象ꎬ我放弃基督教的研究后ꎬ我还会去研究什么东西ꎮ 正如我当年曾经非常喜欢读托尔斯泰(Лев
Николаевич ТолстойꎬＬｅｖ Ｎｉｋｏｌａｙｅｖｉｃｈ Ｔｏｌｓｔｏｙꎬ Ｌｅｏ Ｎｉｋｏｌａｙｅｖｉｃｈ Ｔｏｌｓｔｏｙꎬ１８２８ 年 ９ 月 ９ 日—１９１０ 年 １１
月 ２０ 日) 的作品ꎬ后来ꎬ当我接触到陀思妥耶夫斯基 ( Фёдор Михайлович Достоевскийꎬ Ｆｙｏｄｏｒ
Ｍｉｋｈａｉｌｏｖｉｃｈ Ｄｏｓｔｏｙｅｖｓｋｙꎬ１８２１ 年 １１ 月 １１ 日—１８８１ 年 ２ 月 ９ 日)的作品后ꎬ很难再回头去读托尔斯泰

的作品了ꎮ 同样道理ꎬ当我展开对基督教的研究后ꎬ其他东西很难再成为我的研究对象了ꎮ
黄:在我个人信仰的方面ꎬ也发生过与您类似的状况ꎮ 刚开始的时候ꎬ我读«马太福音»ꎬ一上来就

是家谱ꎬ觉得很无聊ꎬ然后是什么童女生子ꎮ 后来我看«创世记»ꎬ那里有这样的记载ꎬ什么人活了几百

岁ꎬ我几乎想哈哈大笑ꎮ 但是ꎬ随着阅读的深入ꎬ我逐渐地被某种东西吸引了ꎮ 我甚至产生了一种极

度的痛苦ꎮ 这种痛苦就在于ꎬ我的心特别想信ꎬ于是我就打算相信ꎮ 但是ꎬ当我的头脑稍微冷静一下

后ꎬ我发现ꎬ自己根本不能信ꎮ 我一想到我也有可能信的时候ꎬ自己会脸红ꎬ我会觉得很不好意思ꎬ会
觉得很羞耻ꎮ 但到最后ꎬ我回到了我自己当初的那个想法ꎮ 最起码这和新教特别像ꎬ我想东正教和天

主教的信徒也认可这个观点ꎬ即“信”这个东西是个奥秘ꎬ它是一个礼物ꎮ 再有就是ꎬ耶稣说ꎬ“是我拣

选了你们ꎬ不是你们拣选了我”ꎮ 当您刚才讲信仰需要自由的时候ꎬ其实就是说ꎬ我要去选择接受的

话ꎬ必须出自心甘情愿的自由ꎬ而这种自由仅凭您的一己之力ꎬ目前是无法获得的ꎮ 我自己的情况也

是这样ꎬ后来当我和别人讲自己是怎么信的时候ꎬ说出了我的好多事情作为见证ꎬ但是ꎬ别人听来听去

还是没有完全听懂ꎮ 因为这是一个奥秘ꎬ说不清楚ꎬ道不白ꎮ 所以道不白ꎬ是因为人们怎么相信您所

说的东西呢? 所以说ꎬ信心是上帝给的礼物ꎮ
张:我特别同意这个逻辑ꎮ
黄:就是说ꎬ当那个东西来了之后ꎬ您就不存在这个问题ꎮ 这是个时机问题ꎮ
张:所以ꎬ关于神学院学生向我提出的那个问题ꎬ我是这样回答的:我现在确实不是信徒ꎮ 但是ꎬ

谁能保证我以后也不信呢? 这里最重要的是自由ꎮ 谁在什么时候信ꎬ这是个奥秘ꎬ是自由的奥秘ꎮ 强

迫自己相信ꎬ这是违反自由原则的ꎮ 的确有这样的人ꎬ您向他简单说几句ꎬ他就信了ꎮ 我不是这样

的人ꎮ
黄:就本质来说ꎬ没有任何一个人能让另外一个人来相信ꎮ 改变人心的是上帝ꎮ 至于我个人ꎬ我

的一个转折点就是承认自己的有限性ꎬ我是个罪人ꎮ
张:这是基督教的谦卑的美德ꎮ 在不信的问题上ꎬ大多数情况下都与此有关ꎬ就是理性的高傲ꎮ

我目前大概正好处在这个阶段上ꎬ我的立场是学术的立场ꎬ学术是讲理性的ꎬ但不一定是理性主义的ꎮ
黄:实际上ꎬ理性正是您自己所批判的对象ꎮ 在理论的层面ꎬ您是很清醒的ꎬ理性是有限的ꎮ 但

是ꎬ在实践当中ꎬ您时时刻刻又都在使用理性ꎮ
张:没错没错ꎮ 这就是哲学的悲剧ꎬ是哲学家的悲剧ꎮ
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黄:所以ꎬ这样来讲ꎬ是不是与柏拉图的悲剧有点像?
张:柏拉图的悲剧也许是真正的哲学家们无法避免的ꎮ 理论与现实是两个不同的东西ꎬ它们之间

的和谐是假象ꎮ 因此ꎬ悲剧才是不可避免ꎮ 君士坦丁大帝很想皈依基督教ꎬ但是ꎬ他直到临死之前才

接受洗礼ꎮ 在理论上ꎬ他接受基督教ꎬ但是在实践上ꎬ他自己非常明白ꎬ作为帝国皇帝ꎬ他无法成为一

个好的基督徒ꎮ
黄:«圣经»里有一个少年的财主来问耶稣ꎬ“怎么得永生”? 耶稣给他回答后ꎬ他是犹犹豫豫地走

了ꎮ 或者说ꎬ彼拉多问“真理是什么”? 但耶稣准备给他讲的时候ꎬ他根本感兴趣继续聆听ꎮ 所以ꎬ我
觉得ꎬ这可能就要借用您讲的灵修ꎬ或者是我们套用宗教的一个神秘主义概念ꎬ在这里就需要“祷告”ꎮ
这时候ꎬ祷告可能就要介入了ꎬ因为我们的理性思辨是没用的ꎮ 好了ꎬ不好意思啊ꎬ打断了您的思路ꎮ
我觉得ꎬ跟您聊的是最精彩的ꎬ我自己也很激动ꎮ 下面我们接着第另一个话题聊ꎮ

您是怎么研究东正教灵修的呢?
张:如果非要说个方法的话ꎬ我觉得现象学方法比较合适ꎮ
黄:那我想听您说一下ꎬ您这个研究的具体内容ꎬ研究的对象ꎬ或者是第一手材料是什么? 现在获

得的主要的成果是什么?
张:我先说说我曾经走过的一段弯路ꎮ 我是 ２００１ 年认识霍鲁日教授的ꎬ当时我和社科院哲学所

马寅卯一起去他莫斯科的家里拜访ꎮ 但是ꎬ当时我只是觉得霍鲁日不是一般的学者ꎬ他不在主流之

内ꎮ 但是ꎬ我还没有抓住问题ꎬ也没有想到灵修问题ꎮ 后来也阅读了他的一些著作和文章ꎮ 直到 ２００９
年ꎬ把他邀请来我们这里举办系列讲座ꎬ介绍自己的最新成果ꎮ 我彻底地被他的思想迷住了ꎬ下决心

要读遍他的著作ꎮ 霍鲁日的东西是很难读的ꎮ 莫斯科大学哲学系主任米龙诺夫(Миронов)得知我研

究和翻译霍鲁日的东西ꎬ就说ꎬ他的东西首先需要翻译成俄文ꎮ 意思是说ꎬ他的东西连俄罗斯人都读

不懂ꎬ需要翻译ꎮ 当然这是开玩笑了ꎮ 不过ꎬ我真的读进去了ꎬ感觉没有那么难ꎮ 霍鲁日把俄罗斯东

正教灵修传统描写得已经是无可挑剔了ꎮ 怎么办? 我只好大量地阅读他的著作ꎬ研究他的思想ꎮ 霍

鲁日后来多次来中国参加学术会议ꎬ我们经常见面ꎮ ２０１３ 年ꎬ北京大学人文高等研究院院长杜维明先

生邀请霍鲁日来参加每年一届的“嵩山论坛”ꎬ并让霍鲁日在人文高等研究院做一次系列讲座ꎮ 就在

这个时候ꎬ我把一本关于他的思想的书的提纲给他看ꎬ他对提纲进行了修改ꎮ 这本书的题目、提纲基

本上都确定下来了ꎮ 于是我着手写了ꎮ 写了几个部分后ꎬ有些写不下去了ꎮ 我完全被霍鲁日限制住

了ꎮ 在介绍他的思想时ꎬ我没有任何自由可言ꎮ 也许他站得太高了ꎬ我只能费力地去接近他ꎮ 他对东

正教灵修传统的研究是非常独特的ꎬ很多判断是非常准确的ꎮ 但是ꎬ他关于灵修的很多说法ꎬ我接受

起来是有困难的ꎮ 原因在于我自己对灵修自身没有深入研究ꎮ 于是我打算系统地梳理和研究一下东

正教的灵修传统ꎮ 这样ꎬ这本书的写作基本停下来ꎬ我转而研究东正教的灵修ꎮ 霍鲁日对东正教灵修

的研究ꎬ不能替代我自己对它的研究ꎮ
黄:从原始资料ꎬ第一手资料开始ꎮ
张:对ꎬ这就是所谓的第一手资料ꎮ 霍鲁日研究东正教的灵修ꎬ即静修主义的方法就是现象学的

方法ꎮ 他写过一本书叫«苦修的现象学简论»ꎮ 但这本书的调子还是太高了ꎬ因为霍鲁日在这本书里ꎬ
通过现象学方法ꎬ对静修主义进行了高度的概括ꎬ提炼出静修主义的基本概念、方法等ꎮ 从这本书里ꎬ
我还是不能把握静修主义自身ꎮ 比如ꎬ我想了解ꎬ静修主义作为一个传统是怎么形成的ꎬ怎么发展的ꎬ
有哪些代表人物ꎬ有哪些著作ꎬ有哪些理论ꎬ等等ꎮ 关于这些东西ꎬ在霍鲁日那里是无法获得全面信息

的ꎮ 于是ꎬ我打算从这些最基本的问题入手ꎬ自己重新研究东正教的灵修ꎬ即静修主义ꎮ 就是抛开一

切先入为主的观念ꎬ静下心来ꎬ处理这些材料ꎮ 我想ꎬ这大概就是现象学的方法吧ꎮ
黄:这样ꎬ您的研究对象和方法算是明确了ꎮ
张:对ꎮ 在初步接触到一些资料后ꎬ觉得静修主义离我越来越近了ꎬ它让我对很多东西有了新的
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理解ꎮ 比如ꎬ基督徒信仰的终极目的是什么? 就是与基督的结合ꎮ 如何达到这个目的? 按照«马太福

音»的讲法ꎬ只有一条路———放弃一切ꎬ跟随基督ꎮ 换个说法ꎬ就是出家修行ꎮ 这就是我在阅读«马太

福音»时ꎬ获得的一个结论ꎬ要成为百分之百的基督徒ꎬ要百分之百地过基督徒的生活ꎬ必须出家修行ꎮ
我觉得ꎬ«马太福音»是一部关于灵性生活的福音ꎮ 难怪耶稣讲道时ꎬ很多想法他只能用比喻ꎬ因为在

世间的俗人无法理解他ꎬ经常把他的意思理解反了ꎮ 比如ꎬ关于再生的问题ꎬ不是从娘肚子里再生出

来ꎬ而是灵性的再生ꎮ 对于灵性生活ꎬ家庭关系就是一种障碍ꎬ物质财富也是障碍ꎮ 因此ꎬ耶稣讲的是

如何过一种灵性生活ꎮ 不过ꎬ耶稣在离开此世之前ꎬ并没有告诉人们ꎬ过灵性生活的具体方法ꎮ 这是

需要人自己去实践的ꎮ 因此ꎬ我觉得ꎬ像黑格尔那样ꎬ尝试从理性主义角度解读圣灵ꎬ的确是非常冒犯

的ꎮ 因为圣灵的问题ꎬ不是理论问题ꎬ而是实践问题ꎮ 只有通过实践的途径ꎬ即修行的途径ꎬ才能获得

圣灵ꎮ 在东正教里ꎬ灵修的结果就是获得圣灵ꎮ 东正教在自己历史上的确制造出来一套灵修的方法ꎮ
黄:从什么时候开始的? 在哪里?
对东正教灵修有重大影响的ꎬ有哪些代表人物?
张:就是上边我们说过的ꎬ从四世纪开始ꎬ在埃及旷野里ꎮ 四世纪之前ꎬ是基督教遭受迫害的时

代ꎬ几乎没有修道生活ꎮ 那时候ꎬ基督徒们忙于应付帝国的迫害ꎮ 当基督教成为合法宗教之后ꎬ有些

基督徒开始逃离帝国的保护ꎬ走向旷野ꎮ 一时间ꎬ埃及的尼罗河附近的荒漠地带ꎬ出现大批的基督徒ꎬ
他们在那里修行ꎮ

黄:重复再强调地细说一下ꎬ对东正教灵修有重大影响的ꎬ有哪些代表人物?
张:通常认为ꎬ最早从事单独修行的人是圣安东尼(约 ２５１—３５６)ꎬ他活了一百多岁ꎮ 在他之前肯

定也有到荒漠里的基督徒ꎮ 但是ꎬ正是从他开始ꎬ修道生活成为一种运动ꎮ 圣安东尼本人没有留下什

么著作ꎬ与他同时代的亚历山大城主教阿法纳西(阿塔那修ꎬ′Ａθαν σιος ′ＡλεξανδρεíαςꎬＡｔｈａｎ􀅡ｓｉｏｓ
Ａｌｅｘａｎｄｒíａｓꎬ亚大纳削、阿塔拿修、亚拿他修ꎬ２９６ 年—３７３ 年 ５ 月 ２ 日)在他去世后不久就写了一部非

常著名的«安东尼传»ꎬ对基督教修行运动的传播发挥了重要作用ꎮ 后来本笃的叶瓦格里(Ｅｖａｇｒｉｕｓ
Ｐｏｎｔｉｃｕｓꎬ３４６—３９９)在理论上阐述了修行的一些基本要素ꎬ比如关于祷告ꎬ他写了一本书«论祷告»ꎬ对
修行过程中的祷告做了详细的描述ꎮ 此外ꎬ他还建立了关于欲望的学说ꎮ 这是很重要的一个学说ꎬ因
为修行的主要任务ꎬ尤其是在初期ꎬ就是和欲望斗争ꎮ 另外一位早期的教父是埃及的马卡里乌斯

(Ｍａｅａｒｉｕｓꎬ约 ３００—３９０)ꎬ他的«灵性谈话»是一部非常重要的著作ꎬ其中对灵修的高级阶段进行了

描述ꎮ
黄:这些书都有中文版的?
张:«安东尼传»有中文版的ꎬ其他两本书还没有翻译成中文ꎮ 我看的是俄文版的ꎮ 七世纪的时

候ꎬ苦修运动的中心转移到西奈山了ꎬ在那里有一座著名的修道院ꎬ叫卡特琳娜修道院ꎬ有一位修道院

院长约翰(Ｊｏｈｎꎬ约 ５７５—６５０)写过一本书叫«天梯»ꎬ作者因此得名“天梯约翰”ꎮ 这本书已经被翻译

出中文ꎬ在香港汉语基督教文化研究所出版了ꎬ书名是«神圣攀登的天梯»ꎮ 在这本书里ꎬ天梯约翰把

修行的整个道路分为 ３０ 个阶梯ꎮ 修行者应该一个阶梯一个阶梯地向上攀登ꎬ每个阶梯都有自己的特

点ꎬ直到最高的一个阶梯ꎮ
黄:最后的一个阶梯就是与基督结合 /联合 /合一了?
张:对ꎬ这是修行的终点ꎮ 不过ꎬ灵修的终极目的与一般基督徒的终极目的是一样的ꎮ 也应该如

此ꎮ 因为所有基督徒的终极目的都是一样的ꎬ就是与基督结合ꎮ
黄:其他的都是表象ꎮ
张:对ꎮ 不过ꎬ奇怪的是ꎬ终极目的经常被遗忘ꎬ那些表象却总是成为信徒追求的目标ꎮ
黄:«天梯»的最初几个阶梯是什么?
张:第一个阶梯是摒弃俗世ꎬ就是要求修行者彻底放弃俗世以及其中的一切ꎮ 第二个阶梯是超

０９１



关于俄罗斯哲学和东正教研究的两个对话

脱ꎬ是对脱离俗世的巩固ꎮ 接下来的阶梯就是如何同欲望进行斗争ꎮ 看上去是很热闹的ꎮ
黄:什么是欲望?
张:欲望就是一般人的各种欲望ꎬ都需要消除的ꎮ 修行的人通常把各类欲望看作是魔鬼的诱惑ꎮ

当战胜所有的诱惑之后ꎬ修行就进入到一个相对平静的阶段ꎬ静修主义这个名称就来自于这个阶段的

修行方式———静修ꎮ 西奈山之后ꎬ就到了拜占庭阶段了ꎮ 在拜占庭帝国有一座非常著名的圣山———
希腊的阿峰山(阿索斯山)ꎮ

黄:具体是在什么时候?
张:从西奈山到阿峰山的转移是个漫长的过程ꎮ 起初ꎬ基督教灵修的主要中心在埃及、巴勒斯坦

和叙利亚等地ꎬ然后是西奈山ꎮ 公元七世纪ꎬ伊斯兰教兴起ꎬ曾经是基督教流行的北非、巴勒斯坦等地

都被伊斯兰教徒占领ꎬ这些地区的修道运动也随之衰落ꎮ 修道运动的中心开始向拜占庭帝国转移ꎬ在
君士坦丁堡就曾经过非常著名的修道院ꎬ但最重要的修道中心就是阿峰山ꎮ 大约在公元十世纪的时

候ꎬ这里就成了东正教灵修的圣地ꎮ 非常有趣的是ꎬ作为修道圣地ꎬ阿峰山是禁止女性进入的ꎮ
黄:那么严格吗?
张:对啊ꎬ甚至雌性动物都不能进ꎮ 在阿峰山阶段ꎬ东正教的灵修传统彻底形成ꎬ不但在实践上ꎬ

而且在理论上ꎮ
黄:主要的人物和主要的作品有吗?
张:当然有ꎮ 到 １４ 世纪的时候ꎬ在拜占庭发生一场大争论ꎬ它围绕修行方法展开的ꎬ但却涉及到

修行的理论问题ꎬ神学问题ꎮ 这就是发生在从意大利来到君士坦丁堡的一位东正教修士瓦尔拉姆

(Ｖａｒｌａａｍꎬ? —?)和格里高利􀅰帕拉马斯(１２９６—１３５９)之间的争论ꎮ 帕拉马斯代表了东正教灵修传

统的正统派ꎬ瓦尔拉姆代表了反对派ꎮ 在这场争论中ꎬ帕拉马斯坚决保卫从事静修的修士们ꎬ他写了

一本书«三部曲»ꎬ就是为了保卫静默修行的人ꎮ 这本书已经由北京大学的徐教授翻译出中文ꎬ可能会

在香港出版ꎮ 帕拉马斯在理论上完善了静修主义的神学ꎮ
黄:拜占庭帝国后来被奥斯曼土耳其人给灭亡了ꎮ
张:是的ꎬ１４５３ 年ꎬ土耳其人占领君士坦丁堡ꎬ拜占庭帝国灭亡了ꎮ 包括阿峰山在内的拜占庭帝国

领土均处在伊斯兰教世界的统治之下ꎮ 东正教的灵修传统———静修主义也开始衰落了ꎮ 不过ꎬ在拜

占庭灭亡之前ꎬ东正教已经在公元 ９８８ 年传到了俄罗斯ꎬ包括静修主义传统ꎮ
黄:静修主义传统在俄罗斯经历了怎样的命运呢?
张:用霍鲁日的话说ꎬ静修主义传统在拜占庭经历了大约一千年的历史ꎬ在俄罗斯也经历了大约

一千年的历史ꎮ 确实ꎬ静修主义随着东正教进入俄罗斯ꎬ至今有一千年了ꎮ 在俄罗斯ꎬ静修主义也经

历了不同的阶段ꎬ有衰落ꎬ有复兴ꎮ
黄:在俄罗斯有没有著名的修行大师?
张:有的ꎮ 当东正教刚传入俄罗斯时ꎬ俄罗斯的中心在基辅ꎬ当时就建立了修道院ꎬ即著名的基辅

洞穴修道院ꎮ 洞穴修道院的建立者安东尼就是从阿峰山回来的ꎮ 修道生活在基辅时期的俄罗斯曾经

盛极一时ꎮ 后来ꎬ蒙古人入侵导致基辅时期修道生活的衰落ꎮ 但是ꎬ当莫斯科公国崛起后ꎬ静修主义

传统在那里曾经有一次复兴ꎬ其代表人物是著名的谢尔基􀅰拉多涅什斯基(１３１４—１３９２)ꎮ 随后ꎬ静修

主义传统在俄罗斯陷入衰落ꎮ 俄罗斯的一个修士帕伊西􀅰维里奇科夫斯基(１７２２—１７９４)到阿峰山修

道ꎬ在那里搜集静修主义文献ꎬ并把静修主义文献集«慕善集»(原文为希腊文)翻译成斯拉夫文ꎬ在俄

罗斯非常受欢迎ꎮ
黄:帕拉马斯的著作吗?
张:不是的ꎮ 这是一部庞大的文集ꎬ有四五卷之多ꎮ 这是静修主义传统的文献集ꎬ包含了从埃及

的旷野教父到 １４ 世纪拜占庭时期的静修主义基本文献ꎮ 具体地说ꎬ斯拉夫文第一版共四卷ꎬ１７９３ 年
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出版三卷ꎬ１７９７ 年出版第四卷ꎮ 俄文版第一版共五卷ꎬ有所补充ꎬ出版于 １８７７—１８９０ 年ꎮ 我手头有五

卷本的俄文版«慕善集»ꎮ
黄:还有后续吗?
张:在俄罗斯ꎬ在斯拉夫文«慕善集»出版后ꎬ静修主义获得复兴ꎬ其代表人物是俄罗斯民间非常崇

敬的圣徒萨罗夫的谢拉菲姆(Серафим СаровскийꎬＳａｉｎｔ Ｓｅｒａｐｈｉｍ ｏｆ Ｓａｒｏｖꎬ １７５４ / １７５９—１８３３)ꎬ他和

著名诗人普希金是同时代人ꎮ 后来ꎬ在 １９ 世纪末ꎬ在俄罗斯的喀山出版了一部非常有意思的著作«一
个朝圣者对自己灵性教父讲的故事»ꎬ作者不详ꎬ从行文中看ꎬ作者识字不多ꎬ但可以阅读«慕善集»ꎬ并
实践耶稣祷文ꎬ不间断的祷告ꎬ最后达到很高的灵性ꎮ 这本小书出版后立即成为畅销书ꎮ

黄:有中文版吗?
张:有ꎬ在台湾出版的ꎬ大概是在上世纪七八十年代吧ꎮ 目前在大陆没有中文版出版ꎮ
黄:后来就是十月革命了ꎮ 静修主义传统在苏联的命运如何?
张:首先ꎬ静修主义传统的基地不复存在了ꎬ在苏联时期ꎬ修道院基本上都被关闭了ꎮ 宗教信徒无

法过正常的宗教生活ꎬ更不用谈灵修生活了ꎮ
黄:就是说ꎬ当代再没有东正教灵修方面的大师了?
张:在俄罗斯很可能是没有的ꎬ因为灵修的传统中断了大概有七十多年ꎮ 但是ꎬ在俄罗斯境外ꎬ在

一定程度上ꎬ静修主义传统依然在延续ꎮ 比如在著名的阿峰山就有俄罗斯修士居住的修道院ꎬ静修主

义传统在那里获得保留和延续ꎮ 有一位俄罗斯的修士叫索夫罗尼(姓萨哈罗夫ꎬС􀅡харовꎬ１８９６—
１９９３)ꎬ他在十月革命后流亡国外ꎬ曾在阿峰山跟随西拉长老修行ꎮ 在长老去世后ꎬ索夫罗尼写了一部

著名的«西拉长老»ꎬ介绍长老的修行经历ꎮ 这本书也被翻译成汉语ꎬ是由北京外国语大学的戴桂菊教

授翻译的ꎮ 索夫罗尼后来被迫离开阿峰山ꎬ去了法国ꎬ最后在英国建立一座修道院ꎮ 霍鲁日和我说

过ꎬ他曾到英国拜访过索夫罗尼ꎮ 可以说ꎬ索夫罗尼和西拉长老是当代东正教界最著名的两位灵修大

师ꎬ是东正教静修主义的传人ꎮ
黄:非常好ꎬ您把东正教灵修传统的代表人物、主要著作都梳理出来了ꎮ 不过ꎬ您好像坚持霍鲁日

的观点ꎬ静修主义传统在埃及产生ꎬ在拜占庭帝国延续一千年ꎬ在俄罗斯延续一千年ꎮ 在其他地方有

没有延续呢?
张:目前我只能按照他的这个说法ꎬ研究拜占庭和俄罗斯的静修主义传统ꎮ 但是ꎬ霍鲁日自己也

承认ꎬ在其他东正教国家里ꎬ静修主义传统也有延续ꎬ不过不那么有影响而已ꎮ 另外ꎬ我只会俄文ꎬ这
也是个局限ꎮ 我现在只好局限于拜占庭和俄罗斯了ꎮ

黄:在俄罗斯ꎬ除去霍鲁日之外ꎬ其他人对东正教的灵修、静修主义问题的关注如何? 认可度

如何?
张:很有意思的是ꎬ霍鲁日在俄罗斯学术界是比较孤独的ꎮ 哲学界没有人把灵修当作严肃的研究

对象ꎮ 东正教界对他的研究也谈不上认可ꎬ只是默认而已ꎮ 因为教会有自己的关注ꎬ有自己的任务ꎬ
似乎对灵修不是太感兴趣ꎮ 至于俄罗斯的修道院ꎬ目前正处在恢复状态ꎬ而且是外在的恢复ꎬ修建、重
建修道院ꎮ 至于灵修传统ꎬ静修主义等等ꎬ不是在短时间内就可以恢复的ꎮ

黄:他在俄罗斯是独家了?
张:差不多吧ꎮ 霍鲁日自己也在积极宣传静修主义的研究成果ꎬ但是ꎬ在俄罗斯接受的不是太好ꎮ

他认为我是他最好的学生ꎮ 我是根据他的这句话判断的ꎮ
黄:霍鲁日现在在哪里工作?
张:他在俄罗斯科学院数学所工作了一辈子ꎮ 苏联解体后ꎬ他在俄罗斯科学院哲学所兼职ꎬ目前

可能是全职了ꎮ 不过ꎬ他创立了自己的协同人学研究所ꎬ并任所长ꎬ还出版杂志«狄奥根尼的灯笼»ꎮ
黄:您在中国积极推广他的思想ꎬ大门向他敞开ꎮ
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张:遗憾的是ꎬ除了讲座外ꎬ他至今没有能够在莫斯科大学开一门课ꎮ
黄:结果是ꎬ先知在自己的家乡不被接受ꎮ
张:是的ꎮ 霍鲁日目前经常去欧洲、美国等地方去讲学ꎬ好像还去过巴西做系列讲座ꎬ还曾经到过

香港讲学ꎮ
黄:东芬兰大学是研究东正教很厉害ꎬ那里有一个专门的东正教专业ꎬ搞了好多年ꎬ我过去没怎么

关注ꎮ
张:霍鲁日的思想是有一定深度和难度的ꎬ尤其是他的协同人学ꎮ 所以ꎬ推广起来有一定的困难ꎬ

首先是语言上的障碍ꎮ
黄:我只是搞芬兰学派ꎬ不过也曾接触过东正教的东西ꎬ做过一些沟通和对话方面的事情ꎮ 信义

宗和东正教有过对话ꎬ他们谈神化的问题ꎮ
张:神化ꎬ或者成神ꎬ是东正教灵修传统的核心概念ꎬ是静修主义的核心概念ꎬ也是东正教神学的

核心概念ꎮ
黄:我非常期待您的研究能尽快出来ꎮ 您已经动手写东正教灵修方面的东西了吗?
张:还没有动手写ꎬ只是翻译了一些材料ꎮ 另外ꎬ我去年(２０１６ 年)申请了一个国家社科基金项目

“东正教灵修传统研究”ꎬ结果中了ꎬ这对我是个很大的鼓励ꎮ 在近期就应该动手写了ꎮ
黄:那您现在干什么呢?
张:刚才提到ꎬ我把霍鲁日在北大的那次系列讲座整理出来后ꎬ交给安徽大学出版社了ꎮ 其实ꎬ我

最近一段时间一直忙于这个事情ꎬ因为我实际上交给安徽大学出版社 ８ 本书ꎬ它们都是当代俄罗斯哲

学家们在我们北师大举办的系列讲座的产物ꎮ 我花了几年时间把这些讲座都翻译出来了ꎬ大部分是

根据讲座录音翻译的ꎮ
黄:出版遇到问题了?
张:对ꎮ 其中有几本可能要审查ꎬ因为涉及到政治和宗教方面的敏感问题ꎮ
黄:除了霍鲁日的书外ꎬ还有哪些人的书?
张:还有两个院士的书ꎬ他们曾先后来北师大举办系列讲座ꎬ有一本书是«哲学问题»杂志主编的

书ꎬ还有俄罗斯哲学协会第一副会长丘马科夫(? —?)的书ꎬ等等ꎮ 所有这 ８ 本书都弄好了ꎬ包括封面

设计等等ꎬ只等下厂印刷了ꎮ 结果ꎬ还是出了差错ꎮ 不管怎样ꎬ我的任务已经完成了ꎬ现在可以全力以

赴地干我自己喜欢干的事情了ꎮ
黄:您是指东正教的灵修传统研究吗?
张:对ꎮ

三、中国的东正教研究现状

中国大陆的东正教研究人员队伍

黄:对于您的研究ꎬ我非常期待ꎮ 好ꎬ现在我们可以进入第三个话题ꎬ就是进入中国ꎬ看看当

代东正教研究的状况ꎮ 在东正教研究方面ꎬ好像有个老前辈ꎬ是您前面提到的那个人吗?
张:是的ꎬ就是岳峰先生ꎬ我后来与他有过合作ꎬ参与他的一本书的写作ꎮ
黄:他的东正教研究ꎬ是不是主要受马哲传统的影响?
张:在那个时代ꎬ很少有人能摆脱这个束缚ꎮ
黄:总体上ꎬ岳峰先生对东正教的研究到了什么程度?
张:在当时拥有的材料的情况下ꎬ他做的东正教研究应该是最好的了ꎮ 不过ꎬ他没有涉及到
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东正教的灵修问题ꎮ
黄:在年轻一代学者中间ꎬ社会科学院哲学所的马寅卯老师ꎬ他也在从事东正教研究ꎮ 我会

在今年邀请他到我们那去一趟ꎬ参加个会议ꎮ
张:是的ꎬ他和我一样ꎬ都以俄罗斯哲学和东正教为研究对象ꎮ
黄:在对东正教的研究方面ꎬ在立场和观点上ꎬ他和您之间有一致吗?
张:我们经常保持沟通ꎬ在很多问题上ꎬ我们的观点和立场基本是一致的ꎮ 他的优势是英语ꎬ

还有哲学方面的功底也很深厚ꎮ
黄:他说ꎬ自己收集了很多资料ꎮ
张:是的ꎬ他也和我说过ꎮ
黄:马寅卯好像是搞白银时代的ꎮ
张:他的博士论文做的就是白银时代的宗教哲学ꎮ
黄:但是ꎬ据我的了解ꎬ您对白银时代的这种观察ꎬ在国内是很难见到的ꎮ 国内大部分学者的

立场依然是完全认可白银时代的宗教哲学ꎬ基本上没有什么批评ꎬ一味地赞美ꎮ 那北大的徐怎么

样? 他也是研究俄罗斯哲学和东正教的ꎮ
张:就白银时代的宗教哲学问题ꎬ我们俩没有直接交换过意见ꎮ
黄:是吗?
张:在对待白银时代的宗教哲学的立场方面ꎬ我受到霍鲁日的影响ꎮ 但是ꎬ凤林的情况我就

不清楚了ꎮ
黄:因为我觉得ꎬ今天听您谈的这些东西ꎬ国内学者好像还没有人谈过ꎮ
张:在俄罗斯哲学界也很少有人研究这方面的问题ꎮ
黄:戴桂菊也是研究东正教的专家ꎮ
张:是的ꎬ她是做历史出身ꎬ做得相当不错ꎬ她的问题意识非常强ꎮ 但是ꎬ我觉得她在北京外

国语大学把大部分时间和精力都用在讲课上了ꎬ那里的课很多ꎮ
黄:在东正教研究领域ꎬ有徐、马寅卯、戴桂菊和您ꎮ 还有其他人吗?
张:当然有ꎮ 比如在社科院宗教所有张雅平和石衡潭ꎮ
黄:张雅平ꎬ我还不太熟悉ꎮ 石衡潭好像在搞«论语»和«圣经»比较问题ꎮ
张:石衡潭的这个工作很有价值ꎮ 但是ꎬ离东正教远了些ꎮ
黄:他原来也做过东正教研究吗?
张:他在北大读博士ꎬ博士论文写的是别尔嘉耶夫ꎮ
黄:我隐隐约约知道一点ꎬ但没跟他深聊ꎮ
张:东北那边也有人在搞东正教研究ꎬ比如黑龙江大学的陈树林教授ꎬ遗憾的是他不久前去

世了ꎮ
黄:我也认识树林ꎬ他后来搞文化哲学了ꎮ
张:是的ꎮ 他那里有个团队ꎬ其中就有人在搞东正教研究ꎬ尤其是东正教在中国的传播问题ꎮ

另外ꎬ在其他地方还有一些研究东正教的学者ꎮ ２０１５ 年ꎬ在世界宗教研究所举办一个东正教研究

方面的会议ꎬ有二三十人参加会议ꎬ其中有不少年轻人ꎮ
黄:看来ꎬ您得有一些人接上来呀ꎮ 您自己有没有学生呢?
张:我带了一些学生ꎬ包括硕士和博士ꎮ
黄:他们和您一样ꎬ也在搞东正教研究吗?
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张:不是的ꎬ大部分学生都没有和我一起搞东正教研究ꎮ
黄:那赶紧再继续招ꎮ
张:招生依然在继续ꎬ每年大概能招到一个博士ꎬ而且目前我只招懂俄文的ꎮ 但是ꎬ我对此已

经不抱太大希望了ꎮ
黄:那您的东正教研究事业ꎬ不能后继无人啊? 这也太可惜了ꎮ
张:即使招到好的苗子ꎬ我也没有办法强迫他们从事东正教研究ꎮ 我目前只好把主要精力用

在我自己的学术研究上了ꎮ
黄:您不能就这样放弃呀! 应该培养人才ꎮ
张:没有办法ꎮ
黄:好像离退休还有十几年呢?
张:是的ꎮ
黄:您好像有什么难言之隐ꎮ
张:也没有什么值得隐藏的ꎮ 您知道目前我们(宗教学领域)的处境ꎮ 近一段时间以来ꎬ一些

限制已经严重地影响到正常的学术研究和交流了ꎮ 比如刚才提到的那套书ꎬ我花了几年时间认

认真真地把它们翻译出来ꎬ但是在出版方面却遇到了麻烦ꎮ 好在我目前的学术成果足够了ꎬ因
此ꎬ这对我影响不是太大ꎮ 您想一想ꎬ如果是个年轻人ꎬ花费这么大的精力做这件事情ꎬ很可能需

要这些成果来晋升职称等ꎮ 因此ꎬ目前这方面的研究有一定的冒险性ꎮ 在我的学生中间ꎬ也有不

错的ꎬ但是ꎬ他们大多不愿意把全部精力投入到宗教研究中来ꎬ就是因为有这种风险ꎮ 文章不好

发ꎬ著作不好出版ꎬ因此ꎬ年轻人都不愿意跟我做宗教(东正教)研究ꎮ 很难说ꎬ这样的情况还要持

续多久ꎮ 我倒是无所谓ꎬ无论刮风下雨ꎬ我都会风雨无阻地做自己的事情ꎮ 但是ꎬ年轻人就不同

了ꎮ 他们要实际些ꎬ这也是可以理解的ꎮ 因此ꎬ我对中国未来的东正教研究ꎬ目前信心不是很足ꎮ
黄:我明白了ꎬ这的确是个问题ꎬ但愿是暂时的ꎮ [黑龙江大学的王志军教授对中国东正教的

历史ꎬ特别是 １９４９ 年之后的历史及现状有很好的研究ꎮ 唐戈老师等对东正教也有很好的研究ꎮ
师从于香港中文大学赖品超教授的沙眉和卓新平老师的博士后现在就职于北大的王帅博士也研

究了东正教ꎮ]
东正教的礼仪研究

黄:我们换个轻松一点的话题ꎮ 我们曾经聊到东正教的礼仪ꎮ 您说过ꎬ在苏联解体之后ꎬ东
正教快速复兴的一个重要原因是它的一套礼仪保存得完好ꎬ随时可以拿出来ꎮ 礼仪复兴了ꎬ东正

教就复兴了ꎮ 我也跟您简单分享一下我做的一个东西ꎬ从新教的角度来ꎬ也是涉及教会的ꎬ准备

在中国出版ꎬ叫«基督教主日礼拜手册»ꎬ然后底下副标题叫做“礼仪、主题、经课和相应的祷告

词”ꎬ我有一套这样东西ꎬ然后结合利马礼仪(就世界基督教协会ꎬ也包括少宗派的、东正教在内

的、天主教新教都在一块)编辑而成的ꎬ这是最广泛的的ꎮ
张:我认为ꎬ您做的这个工作是个贡献ꎮ 因为我们知道ꎬ新教不太关礼仪ꎬ抛弃了天主教礼仪

传统中的很多东西ꎮ 但是ꎬ任何宗教都不能没有礼仪的部分ꎮ
黄:在中国的状况是这个样子ꎮ 但是ꎬ在路德宗教会不是这样的ꎬ在那里是 １ 年 ５２ 个主日ꎬ每

个主日都的主题都有一个拉丁语名字ꎬ这个传统都是 １０００ 多年了ꎬ都定下来了ꎮ 然后是三年一循

环的经课ꎬ主要经文是什么ꎬ祷告词是什么ꎬ都有很好的安排ꎮ
张:就是把«圣经»读一遍ꎮ
黄:然后还ꎬ有我在这里试图做了一个本土化中国化的工作ꎬ我是想把清明和圣徒纪念日结
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合起来ꎬ解决基督徒如何在清明扫墓的问题ꎮ 后来ꎬ我又把三八妇女节和纪念马利亚结合起来ꎬ
我把儿童节和天使纪念日结合起来ꎮ

张:您要小心点ꎬ可能会有人说您是搞的这些东西有异端的嫌疑ꎮ
黄:这个没关系ꎮ 然后ꎬ我还要把元宵节和蜡烛日结合起来ꎮ 这都是些尝试ꎮ
张:很有意思ꎮ
黄:我想用这个所谓的旧瓶装新酒的办法ꎬ进行本土化成尝试ꎮ 当然ꎬ新教的礼仪无法跟东

正教的礼仪传统比ꎮ
张:东正教的礼仪是非常完备的ꎮ 这套礼仪是在东正教的修道院里制定出来的ꎬ是修士们制

定的ꎮ 这套礼仪自从形成以来ꎬ很少变化ꎮ 礼仪传统的原则就是其不变性ꎬ包括礼仪中最细微的

东西都不能随意改变ꎮ
黄:礼仪就是重复了?
张:可以这样说ꎮ 今天东正教教堂的礼拜仪式ꎬ和几百年前的东正教徒的礼拜仪式基本上是

一样的ꎮ
黄:这点很好ꎬ基本保留下来了ꎮ 在芬兰那边ꎬ我也给一些教会尝试了两次ꎬ做圣餐礼拜的时

候ꎬ就用这套东西ꎬ有的人很感兴趣ꎬ有的人就不喜欢ꎬ还带点唱的ꎬ有的人觉得它是一套很好的

东西ꎮ 礼仪中有启应轮唱ꎬ领会说或唱ꎬ会众底下回应ꎬ这样的话ꎬ整个的每环节ꎬ都是有神学的

意义的ꎬ不光是讲道ꎮ
张:没错ꎮ 我参加过新教徒的礼拜ꎬ讲道的确是礼拜的主要部分ꎮ 在东正教的礼拜仪式中ꎬ

讲道完全是无足轻重的部分ꎬ是可有可无的ꎮ
黄:礼仪当然是非常重要的ꎮ
张:是的ꎬ因为礼仪又涉及到圣灵的问题ꎮ 实际上ꎬ圣灵问题不是黑格尔理解的那样ꎬ可以对

其进行逻辑的推演ꎮ 圣灵问题是个实践的问题ꎬ而非理论问题ꎮ 这就是为什么在基督教里ꎬ圣灵

的神学相对是比较薄弱的ꎮ 如果说ꎬ狭义的灵修是少数修士(而不是所有修士)们做的事情ꎬ那么

一般的修士、平信徒等ꎬ他们只能在礼拜仪式中过灵性生活ꎮ 灵性生活不是理论问题ꎬ而是实践

问题ꎮ
黄:不像我们是坐而论道ꎮ
张:对ꎮ 东正教的礼拜仪式非常讲究ꎬ也非常豪华ꎬ时间也很长ꎬ一般都是两三个小时ꎮ 而

且ꎬ在东正教教堂里ꎬ是没有椅子可以坐的ꎮ
黄:站着礼拜? 太累了ꎮ
张:怎么说呢? 这是对东正教礼拜的一个误解ꎮ 其实ꎬ参加礼拜的信徒并不觉得累ꎮ 比如说

我讲课ꎬ三四个小时的课ꎬ我并不觉得累ꎬ因为我很投入地讲课ꎮ 假如您让我不讲话ꎬ在那里站

着ꎬ当然几分钟就累的受不了ꎮ 因此ꎬ我理解ꎬ虔诚的东正教信徒参加礼拜时ꎬ如果他全身心投入

其中ꎬ是不会觉得累的ꎮ
目前授课情况

黄:您现在讲什么课? 是宗教方面的吗?
张:是的ꎮ 我每年给本科生开设一门宗教学ꎮ
黄:您怎么讲? 学生们接受的情况如何?
张:简单地说ꎬ我尽量客观地讲ꎬ不做任何判断ꎮ
黄:怎么做到客观?
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张:就是用现象学的方法ꎮ 我把宗教作为一种现象ꎬ给学生们展示出来ꎮ 我自己不去替学生

们做判断ꎬ应该信ꎬ还是不应该信ꎮ
黄:不是应该批判宗教吗?
张:现在已经不能这样做了ꎮ
黄:为什么?
张:您想啊ꎬ在学生中间ꎬ有各类宗教信徒ꎮ 当他们的面批判宗教ꎬ这有点说不过去ꎮ 再者

说ꎬ宗教里有太多值得我们学习的东西了ꎬ为什么偏偏揪住其中不好的东西呢? 我的努力方向

是ꎬ在宗教里挖掘一些在其他学科里没有的资源ꎮ
黄:具体地说呢?
张:我常说ꎬ各类宗教信徒都是过灵性生活的专业户ꎬ换言之ꎬ是过精神生活的专业户ꎮ 我也

需要过精神生活ꎮ 不信教的人难道就不过精神生活了吗? 因此ꎬ各类宗教信徒给我们做出了

榜样ꎮ
黄:好的ꎬ明白了ꎮ
接着讲礼仪问题

黄:接着刚才的话题ꎬ就是东正教信徒站着参加礼拜ꎮ 整个东正教界都是如此吗?
张:原则上说都是如此ꎮ 但是ꎬ有些地方也做了一定的改革ꎮ 比如ꎬ香港的东正教堂里就有

椅子ꎬ希腊东正教会的很多教堂里也都有了椅子ꎮ 在那里ꎬ东正教信徒可以坐着礼拜ꎮ 不过ꎬ传
统的东正教堂里是没有椅子的ꎮ 我们可能觉得ꎬ他们很累ꎮ 其实ꎬ他们自己并不觉得累ꎮ 就像从

事灵修的那些修士们一样ꎮ 我们把这种灵修翻译成为苦修ꎮ 其实ꎬ这个翻译是很成问题的ꎮ 在

我们看来ꎬ可能是苦ꎬ但是ꎬ在从事灵修的人看来ꎬ其中可以获得难以言表的快乐ꎮ
您研究东正教灵修的目标是促进哲学吗?
黄:那么ꎬ您研究东正教灵修的目的是什么呢?
张:我的目的是从学术的立场出发ꎬ客观地介绍东正教的这套灵修ꎮ 首先当然是为了学术

界ꎬ因为我是把东正教的灵修当作一个学术话题来做的ꎮ 我也不反对天主教界和新教界借助我

的研究来了解东正教的灵修传统ꎮ 其次ꎬ东正教灵修的研究不是我的终极目的ꎬ我是想从这里挖

掘一些资源ꎬ用于我的哲学研究ꎮ
黄:就是您所说的ꎬ哲学研究需要到宗教里吸取资源ꎮ
张:没错ꎬ没错ꎮ 这是当代哲学研究的一个进路ꎮ
黄:您的介绍使我想起路德ꎬ在那个时代(１６—１７ 世纪)ꎬ他对修道主义他就有很多的批评ꎬ比

如说ꎬ他反对修道院ꎬ反对修士出家ꎬ独身主义ꎬ等等ꎻ然后ꎬ他还讲ꎬ特别是天梯的概念ꎬ有一点相

当于从下往上的爬的意思ꎮ 路德很强调ꎬ解决人神合一 /结合的途径ꎬ到底是“从上往下”ꎬ还是

“从下往上”? 从本质来上讲ꎬ是从上往下ꎬ因为是上帝拣选人而不是人拣选上帝ꎻ但是ꎬ从主观的

人的经验来说ꎬ人们往往感觉不到上帝“从上往下”拣选人的大前提下ꎬ人所感受的好像是“由下

往上”的人的主体努力ꎮ
张:对ꎬ这就是佩拉纠(Ｐｅｌａｇｉｕｓꎬ约 ３６０—４１８ )的问题ꎮ 为了得救ꎬ人到底是否需要做出努力?

人是否要与上帝共同努力ꎬ共同协作?
黄:对ꎬ所以ꎬ在东正教里有“协同”(Ｓｙｎｅｒｇｅｔｉｃ)的概念ꎮ 如此看来的东正教灵修很像佩拉纠

主义或半佩拉纠主义了ꎮ
张:协同就是人自己也要做出自己的努力ꎬ就是回应上帝的召唤ꎮ 在拯救的问题上ꎬ人不能
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完全是被动的ꎮ
黄:这是个很有意思的ꎮ 您在讲东正教的灵修时ꎬ提到修行的天梯ꎮ 当修士沿着天梯向上攀

登的时候ꎬ是不是也需要上帝的帮助呢? 上帝会不会拉一把呢?
张:灵修的开始阶段ꎬ主要是修士们自己做出努力ꎬ与自己身上的欲望斗争ꎬ比如消除各类欲

望ꎬ什么食欲、色欲ꎬ等等ꎮ 但是ꎬ当修行到一定地步的时候ꎬ就是攀登到天梯的一半的时候ꎬ修士

已经战胜了各类欲望ꎬ进入到一个相对比较平静的阶段ꎬ这时ꎬ再往上攀登ꎬ就需要动力ꎬ需要外

在的帮助ꎬ当然不是人的帮助ꎬ而是神的帮助ꎮ 没有神的帮助ꎬ修士是无法达到阶梯的最高层次

的ꎮ 实际上ꎬ修行道路的后半段ꎬ主要是靠上帝的帮助ꎮ 在关键时刻ꎬ用您的话说ꎬ上帝会拉一

把的ꎮ
黄:罗马天主教也有人神协作说ꎬ但其强调上帝的启始性ꎬ即在救恩的问题上ꎬ上帝 ｉｎｉｔｉａｌｌｙ

开始来呼召、寻找和拯救人ꎬ然后ꎬ人需要回应ꎬ如此达到人神合作ꎮ 但以路德为代表的新教完全

否认人在拯救中的作为之意义ꎬ路德只在伦理、社会和形而下的层面承认人的作为的意义 (他区

别了 ｃｏｒａｍ Ｄｅｏ / ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ Ｇｏｄ 和 ｃｏｒａｍ Ｈｏｍｉｎｉｂｕｓ / Ｍｕｎｄｏ / ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇ / ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ 两个语

境)ꎮ 那么ꎬ在您说的东正教的天梯灵修中ꎬ上帝的帮助表现在哪里呢?
张:在修行天梯的中间阶段ꎬ修士会明显地感觉到上帝的恩典的帮助ꎮ 最突出的表现就是祷

告成为自动的了ꎮ 不像刚开始那样ꎬ祷告总是被各种干扰给中断ꎮ 跨越中间阶段后ꎬ祷告变成自

动的了ꎮ
黄:就是上帝来拉您?
张:对ꎮ 当上帝干预您的修行过程时ꎬ您就不能再主动了ꎬ而应该被动ꎬ就是让上帝的恩典进

来ꎮ 因为您的努力很可能会妨碍恩典发挥作用ꎮ
黄:所以ꎬ这样来讲ꎬ也不能说东正教是真正的人神协作说ꎮ
张:不过ꎬ从整个修行过程来看ꎬ可以说ꎬ东正教的灵修就是神人协作的ꎮ
黄:但这个协作ꎬ路德有不同的观点ꎮ 路德特别强调的“在上帝面前”和“在人面前”的区分:

在人面前和在世界面前ꎬ人的行为是有意义的ꎬ我给您一杯水喝ꎬ我给您一口饭吃ꎬ这都是善行ꎬ
在伦理上ꎬ我给您或不给他ꎬ对他人就会有不同的影响ꎮ 但是ꎬ在上帝面前ꎬ人的一切善行都无法

达到完美至善ꎬ都是相对的ꎬ因此ꎬ无法使人自下往上地与上帝彻底结合 /合一 /联合ꎮ
张:当然ꎬ灵修主要是人自己的努力ꎮ 但是ꎬ光靠自己的努力是不行的ꎮ 因为灵修的终极目

的不在此岸世界里ꎬ而是在另外一个世界里ꎮ 要达到那个世界ꎬ没有神的帮助是绝对不可以的ꎮ
尤其是修行阶梯的最高阶段ꎬ没有神的帮助ꎬ是很难上升的ꎮ

黄:最后几步靠的是恩典ꎬ就是靠基督ꎬ他会拉一把的ꎮ
张:根据东正教静修主义ꎬ修行的人在高级阶段上需要把自己变成透明的ꎬ排除自己身上妨

碍恩典发挥作用的东西ꎬ就是人性的、太人性的东西ꎮ
黄:在灵修里面也用“人性”的这个词? 也要摆脱过分人性的东西?
张:是的ꎬ因为它们妨碍修行ꎬ妨碍恩典发挥作用ꎮ
黄:人性的东西ꎬ具体是指什么呢?
张:就是指常人赖以生活的一切ꎮ 比如ꎬ一个人皈依基督教ꎬ就意味着他抛弃了平时赖以生

活的一切ꎬ过一种基督徒的生活ꎮ 但是ꎬ严格来说ꎬ他依然生活在俗世里ꎬ依然过着常人的生活ꎮ
至于修士ꎬ就不同了ꎬ他们追求过一种百分之百符合基督教的生活ꎬ就是达到终极目的ꎬ与上帝结

合ꎮ 这样ꎬ修士们继续离开俗世ꎬ准确地说ꎬ是彻底离开俗世ꎬ包括其中的基督徒的生活ꎮ 在一定
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意义上ꎬ可以说修士们经历了第二次洗礼ꎮ
黄:您说的第二次洗礼ꎬ这是在象征意义上说的吧?
张:是的ꎮ 基督教大部分流派都不支持第二次洗礼ꎬ再洗礼派除外ꎮ 因此ꎬ我这里是在象征

的意义上说第二次洗礼ꎮ
黄:好的ꎬ您讲这个东西非常有意义ꎮ
张:所以ꎬ我认为ꎬ在基督教里有很多东西需要挖掘ꎮ
黄:所以您讲这个ꎬ我想这个东西弄了之后ꎬ看如果将来有可能的话ꎬ您空闲出来之后ꎬ我来

好好的写一篇文章ꎮ 把我的路德和您的这个思想碰撞一下ꎮ
张:我相信咱们会碰撞出一些新东西来ꎮ
黄:所以您讲这个ꎬ我就像看到路德ꎮ 路德虽然在批评修道主义ꎬ从表面来看ꎬ他的本质不是

批评的ꎬ他批评的是那种出于形式主义的东西ꎬ比如说ꎬ结婚还是独身这件事情ꎬ路德的基本观点

是什么ꎬ正常人都要结婚ꎬ但是您要想不结婚ꎬ这是很好的ꎬ您最起码时间上能更好的侍奉神ꎬ但
是这个是上帝恩赐给人的ꎮ 您不要独身了ꎬ却一天到晚欲火攻心ꎮ

张:对ꎮ 天主教会的神职人员一律独身ꎮ 但是ꎬ东正教会的神职人员没有独身的要求ꎮ
黄:与其欲火攻心ꎬ不如嫁娶为妙ꎬ这个是路德追随保罗教导的基本思路ꎬ路德就说ꎬ不要通

过修道院来折磨可怜的少年少女了ꎮ
张:但是ꎬ在对待修道生活的态度上ꎬ路德有其偏颇的地方ꎮ 完全放弃灵修是不正确的ꎮ
黄:关于路德ꎬ我们要注意ꎬ他用的语言是夸张的语言ꎬ他因为当时面对罗马教皇那么强烈ꎬ

话怎么狠怎么说ꎮ
张:当然了ꎬ不适合出家修行的人ꎬ就不要勉强ꎮ 也许这是上帝的呼召ꎮ 如果没有这个呼召ꎬ

最好还是过一般信徒的生活ꎮ 其实ꎬ出家的生活是很少有人能忍受的ꎮ 耶稣基督也不强求人们

完全过独身的生活ꎮ
黄:路德骂的就是伪装ꎬ而且还觉得高人一等ꎮ
张:问题就出在这里ꎮ 很多出家人很可能有着其他目的ꎮ
黄:装了之后还觉得高人一等ꎬ您看看ꎬ“我为了做这些ꎬ我都不结婚”ꎮ
张:在这个意义上ꎬ我觉得路德是有贡献的ꎬ他净化了基督教里的很多东西ꎬ主张回归原始基

督教ꎮ 不过ꎬ路德可能就是矫枉过正了ꎮ
黄:但是ꎬ路德他开玩笑ꎬ他说为什么骂修士ꎬ但修士在那看ꎬ您看他拿个托钵在那乞讨ꎬ主要

是不干活ꎬ然后您看到他清修ꎬ但是饿不死的ꎬ有修院管着他ꎮ 对于当时一个男人要结婚了ꎬ要养

家糊口ꎬ比修士的日子难过多了ꎬ有这个理论ꎮ 所以ꎬ我想ꎬ就是您把这个研究弄出来之后ꎬ我来

谈路德怎么对修道的批判ꎬ然后ꎬ我来看他批判的本质在哪里?
张:路德反对天主教的修道制度ꎬ但是ꎬ他的灵性是很高的ꎮ 不过ꎬ我估计ꎬ他对东正教的修

道生活了解得不够深刻ꎮ 他只了解天主教的修道制度ꎮ
黄:其实路德的身上有一个很重要的神秘主义思想ꎬ他是一面骂理性ꎬ我刚写了一篇文章ꎬ路

德的原话说ꎬ“理性是撒旦的妓女”ꎬ您看这个话出来ꎬ“亚里士多德若不是披着一张人皮ꎬ他就是

个畜生”ꎻ而另一方面ꎬ路德又说ꎬ“理性是上帝给人的最大的恩赐”ꎻ您看两个是矛盾的ꎮ 但是ꎬ路
德的说法里有一个重点是ꎬ在信仰之前ꎬ理性是无能的和邪恶的ꎬ但是在信仰之后ꎬ理性就是上帝

的恩赐了ꎮ 像驯服的烈马一样ꎬ理性是一个能力ꎬ是上帝给人的一种恩赐ꎮ 必须要在信仰的驾驭

下来发挥作用ꎬ否则就祸害无穷ꎮ
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张:路德揭露了天主教里很多虚伪的东西ꎮ 比如ꎬ天主教的修行生活里就有这样的东西ꎮ
黄:是的ꎬ似乎修士就高人一等了ꎬ自己觉得圣洁得不得了ꎮ
张:这种高傲的确令人反感ꎮ 实际上ꎬ东正教的修士们从来不觉得自己高人一等ꎮ 相反ꎬ他

们在修行的过程中ꎬ越来越发现自己的恶习ꎬ从不隐藏自己的恶习ꎮ 在这方面ꎬ东正教的灵修教

父们有很多教导ꎮ
黄:路德当然也追溯教父ꎬ路德对教父是很注重的ꎬ虽然他也批判ꎬ但却是批判地继承ꎬ一方

面继承、另一方面批判ꎬ他不是盲目地崇拜ꎮ
张:教父们对待灵修的态度是不一样的ꎮ 比如拉丁教父就不太注重灵修ꎮ 希腊教父们都非

常关注灵修ꎬ他们自己就从事灵修ꎮ 在东正教传统里ꎬ真正的神学家应该是从事灵修的人ꎮ
黄:但我估计路德当是对东正教不一定很熟悉ꎮ
张:他的经验主要来自天主教ꎮ 因此ꎬ他的批判主要针对天主教ꎮ
黄:他根据罗马天主教来看教父ꎬ他根据这两个ꎬ然后根据«圣经»ꎬ再加上他的理性ꎬ基本根

据上这几个来谈ꎮ
张:在一定意义上ꎬ可以说ꎬ路德在创立新教的同时ꎬ也拯救了罗马天主教ꎮ
黄:路德其实是拯救了罗马天主教ꎬ天主教革新了ꎬ特里腾会议之后ꎬ“耶稣会”诞生ꎮ
张:这里有点乱ꎮ 天主教和新教之间的关系比较复杂ꎮ 有些问题ꎬ如果不考虑到东正教的

话ꎬ可能永远也无法获得解决ꎮ
黄:所以ꎬ我讲课的时候ꎬ一再给学生强调ꎬ不要以为路德骂的罗马天主教就是今天的天主

教ꎬ可能路德骂的天主教就是今天的新教ꎻ我在芬兰就讲ꎬ如果路德活过来ꎬ我估计ꎬ他首先要骂

的就是路德会ꎮ
张:路德的改革也给罗马天主教打了一针强心剂ꎮ 很难想象ꎬ没有路德的宗教改革ꎬ罗马天

主教将如何继续发展ꎬ向哪里发展ꎮ
您怎么看基督教在中国的发展?
黄:我们在这里讲的都是西方的事情ꎮ 您怎么看基督教在中国的发展? 比如ꎬ汉语神学未来

的命运如何?
张:说实话ꎬ我对中国的基督教抱很大的希望ꎮ
黄:怎么讲?
张:大家都在谈论一个似乎是常理的东西ꎬ就是中国文化从来没有中断过ꎮ 不过ꎬ我以为ꎬ从

礼仪角度看ꎬ中国文化已经中断了ꎬ而且中断很久了ꎮ 我曾经开玩笑说ꎬ中国文化已经死掉了ꎬ只
剩下光秃秃的理论了ꎮ 实际上ꎬ在孔子那里ꎬ文化是个整体ꎬ包括理论和实践两个部分ꎮ 所谓的

实践ꎬ就是礼仪ꎮ 他生活在一个礼崩乐坏的时代ꎮ 因此ꎬ他的学说主要针对礼的问题ꎮ 他企图恢

复周朝的礼仪ꎮ
黄:今天中国的处境不也是礼崩乐坏吗?
张:有过之而无不及ꎮ 中国号称是礼仪之邦ꎮ 遗憾的是ꎬ今天的中国没有任何礼仪了ꎮ
黄:那我们需要恢复传统的儒家礼仪了?
张:不是的ꎮ 我认为ꎬ礼仪在中国是非常重要的ꎬ在这一点上ꎬ我完全同意孔子的意见ꎮ 但

是ꎬ传统的儒家礼仪已经无可挽回了ꎬ
黄:那该怎么办呢?
张:这就需要我们的创造了ꎮ 我们需要一套符合时代要求的礼仪规范ꎮ 这不是一日之功ꎬ要
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慢慢来ꎮ 我相信ꎬ中国人在这方面的创造力没有枯竭ꎮ 现代的中国人应该创造一套符合时代要

求的礼仪ꎮ
黄:这的确是个非常重要的问题ꎬ但也不是在短期内能够解决的问题ꎮ
中国的基督教之未来

黄:您说ꎬ您对未来中国的基督教报有很大的希望ꎬ我还是没有明白ꎬ您具体是指什么?
张:关于中国文化ꎬ没有人否认ꎬ它是博大精深的ꎮ 遗憾的是ꎬ从礼仪的角度看ꎬ它已经中断

了ꎬ死掉了ꎮ 但是ꎬ您知道ꎬ基督教讲复活ꎮ 我觉得ꎬ也许基督教可以复活我们的中国文化ꎮ
黄:在中国文化复活的过程中ꎬ基督教能够有什么作用吗?
张:至少会发挥间接的作用ꎮ 比如ꎬ正是基督教告诉我们ꎬ一种文化形态ꎬ光有理论是不够

的ꎬ还需要有实践的维度ꎮ 所以ꎬ我由此做出结论ꎬ儒家的问题在于丢掉了礼仪的部分ꎮ
黄:有道理ꎬ与基督教相比ꎬ儒家的礼仪似乎逐渐消失了ꎮ 那您说的中国文化的复活ꎬ怎么个

复活法?
张:对话啊!
黄:就是通过对话? 怎么对话呢?
张:对话就是互相关照ꎮ 我们应该在基督教里寻找我们所缺乏的东西ꎮ 基督徒一直在强调

要活出基督的样子ꎮ 就是说ꎬ基督教不仅仅是理论ꎬ更主要的是一种生活ꎬ一种实践ꎮ
黄:就是活出基督的样子ꎮ
张:这是一种积极的活法ꎮ
黄:这就是耶稣说诉说的:我们原是上帝工作ꎬ在耶稣基督所造成的ꎬ为的是要让我们行善ꎮ
张:对ꎮ 耶稣基督是基督徒们的榜样ꎬ基督徒在生活中尝试模仿基督ꎮ 当然ꎬ基督是个理想ꎬ

常人是很难达到这个理想的ꎮ 但是ꎬ理想自身就应该是纯洁的、高尚的ꎬ不是轻易就可以达到的ꎮ
只有这样的理想ꎬ对我们实际生活才有引导作用ꎮ 理想必须有一定的高度ꎮ 如果人总和动物比

较ꎬ那么他永远也无法上升ꎮ
黄:所以ꎬ才有这样的说法ꎬ“连动物都不如”ꎮ
张:这个要求太低了ꎮ 人怎么能光和动物比呢? 人应该有更高的理想ꎮ 在基督教里ꎬ这个理

想就是耶稣基督ꎮ
黄:在中国哲学里ꎬ也讲“天人合一”的ꎮ
张:是的ꎬ这是儒家非常了不起的地方ꎮ
黄:我对儒家的这些很多东西ꎬ觉得很有价值ꎮ 但是ꎬ儒家在人性论问题上是不是太乐观了?
张:儒家的价值是不容置疑的ꎮ
黄:因此ꎬ中国现在大力地复兴国学ꎮ
张:这个我持保留意见ꎮ 实际上ꎬ所谓的国学ꎬ就是一门学问ꎬ而且是少数人从事的学问ꎬ与

平民百姓没有关系ꎮ 国学只涉及到那些一生从事国学研究的人ꎮ 国学被一些人给私有化了ꎮ 您

知道ꎬ耶稣基督非常痛恨的一类人是法利赛人ꎮ 他们对待律法的态度是非常僵化的、刻板的ꎮ 我

觉得ꎬ国学就是法利赛人的学问ꎮ 耶稣基督对法利赛人有个定义ꎬ说他们自己不想进天堂ꎬ也不

让别人进天堂ꎮ
黄:不过ꎬ现在搞儒学的人ꎬ在国内比较厉害了ꎮ
张:在什么意义上?
黄:我指的是ꎬ和政治结合起来了ꎮ
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张:确实如此ꎮ 和政治结合ꎬ是他们的“优势”ꎮ 相比之下ꎬ我们这些搞宗教研究的人逐渐地

被边缘化了ꎮ 国学、儒学现在非常时髦ꎮ
黄:不过ꎬ与政治保持过分紧密的关系未必是什么好事ꎮ
张:历史上ꎬ东正教的悲剧就在这里ꎮ
黄:基督教曾经也犯过这样的错误ꎬ其实儒家也是错在这里ꎮ
张:我完全同意ꎮ
黄:好的ꎬ您想这样的话ꎬ我就想谢扶雅有这样的类似的观点ꎬ基督教的神学家ꎬ就是说国内

有搞儒家也比较看中他的这种想象ꎬ就是儒家为什么能够长时间的传下来ꎬ当然他有几个这样的

过程ꎬ其中有一次就是面对佛教的挑战ꎬ最后无论他搞一个东西叫什么ꎬ还是不是儒家ꎬ但是他是

面对这个挑战在这个语境中ꎬ他就像当年罗马天主教面对路德ꎬ重生了ꎬ重生后和原来不一样了ꎬ
但是他活下来了ꎮ

张:没错ꎬ儒家的长处在于它的礼仪传统ꎮ 没有礼仪传统的儒家ꎬ什么都不是ꎮ
黄:就是从儒家的角度来说的ꎮ 然后正好前两天我在山东大学讲学ꎬ“掌上国学院”的主办者

杨鹏先生ꎬ在那个讲了一个叫“新儒家式孔子的门徒”ꎬ用一个问号ꎬ他的结论就是新儒家根本不

是孔子的门徒ꎮ
张:我完全同意这个观点ꎮ 其实ꎬ孔子是个悲剧人物ꎮ 他的弟子们已经开始背叛他了ꎮ 我们

知道ꎬ孔子本人非常注重礼ꎮ 但是ꎬ他的弟子们觉得ꎬ礼是非常奢侈的东西ꎬ是浪费ꎮ 比如ꎬ子贡

就曾和孔子商量ꎬ每月初一都杀羊ꎬ能不能不这样ꎮ 孔子非常生气ꎮ 遗憾的是ꎬ中国人后来都跟

随子贡了ꎬ而不是孔子ꎮ
黄:犹大就曾对耶稣说过ꎬ与其让马利亚用珍贵的香膏来膏抹他的头ꎬ倒不如卖了换钱去周

济穷人ꎮ 这两个好像回答真像ꎮ
张:在儒学与基督教之间ꎬ确实有很多相通的地方ꎮ 因此ꎬ我觉得ꎬ儒学和基督教的对话是非

常有前景的ꎮ
黄:根据这个讲法ꎬ子贡很像犹大ꎬ
张:不过ꎬ我不敢断定ꎬ西方人跟随了犹大ꎮ
黄:好的ꎬ那很有意思ꎮ 我们回到这个话题ꎬ就我刚才讲的中国文化的现代和未来ꎬ或讲儒家

的传统与基础ꎬ现在好像有类似的观点就是说ꎬ可能儒家要想真正的复活ꎬ它需要的是和基督教

对话张ꎬ就是因为您要看到世界的格局ꎬ中国文化原来是老子天下第一ꎬ跟人都不打交道的ꎬ最后

从西天来了一个佛教ꎬ最后对上了ꎮ 那么ꎬ中国现在的状况就像ꎬ您看达沃斯论坛ꎬ特朗普都不需

要搞全球化了ꎬ我们要去搞全球化ꎬ我们要搞ꎬ那就得要有对手或伙伴ꎮ
:全球化是历史进程中的必然阶段ꎬ谁都无法回避的ꎮ
黄:中国就会遇到伙伴ꎬ全世界所谓的欧美社会ꎬ就是中国最大的伙伴ꎮ 基督教是欧美的根

基ꎬ所以ꎬ如果儒家不把基督当成一个敌人ꎬ而是把他当成一个伙伴ꎬ一起和平共处ꎬ这样来复活

儒家ꎬ所以ꎬ这样的话ꎬ就可能有一个新的儒家的思想ꎮ (当然ꎬ非洲那也是伙伴ꎬ是另外一种类型

的伙伴ꎬ但其影响没有欧美那么重大ꎮ)
张:是的ꎬ重要的是要对话ꎮ 对话ꎬ对双方都是有好处的ꎮ 对话的前提是相互了解ꎬ所以ꎬ我

们必须研究基督教ꎮ 在基督教里ꎬ有很多资源值得我们借鉴ꎮ 儒家与基督教之间的差别是明显

的ꎬ但这个差别并不妨碍相互借鉴ꎬ不妨碍富有成效的对话ꎮ
黄:我觉得ꎬ呼吁对话ꎬ是必要的ꎮ 因为我自己原来是作对话的ꎬ我做过儒家和基督教关于救
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赎的对话ꎮ 另外我现在有一个观察ꎬ今天上午我和徐凤林教授对谈ꎬ今天下午跟您谈ꎬ以及我今

天下午在清华要与美术界的岛子教授谈进行的对话ꎬ基本上都是应对了我这样的一个观察:今天

中国的现代性主要来源于苏联和法国ꎮ 这个现代性的背后的线索是十月革命、法国大革命、法国

大革命之前的启蒙运动、和启蒙运动之前的宗教改革ꎮ 宗教改革时ꎬ路德其实已经把理性的双重

性(魔鬼的娼妓和上帝的礼物)讲得很清楚了ꎮ 在路德的宗教改革之前的文艺复兴有南方的文艺

复兴和北方的文艺复兴ꎬ南方文艺复兴很注重人的感性ꎬ如用色彩、光、视觉来体验ꎬ没有谈多少

理性的问题ꎮ 路德从这种意义上ꎬ路德应该是所谓现代化和现代意义上的真正启蒙家ꎬ因为在路

德之前的威克里夫(Ｊｏｈｎ Ｗｙｃｌｉｆｆｅꎬ约 １３２０—１３８４)和胡斯(Ｊａｎ Ｈｕｓꎬ１３７１—１４１５)等都搞宗教改革ꎬ
但他们没有撼动天主教统一天下的地位ꎮ 路德最重大的影响就是在于他把天主教的霸权解构

了ꎬ但是路德在解构的时候他说的很清楚ꎬ他不是要建立一个新的教会而是要帮助教会回到上帝

之道路中去ꎻ而且他在讲理性的时候ꎬ他谈得很清楚ꎬ因此ꎬ在路德和宗教改革中ꎬ理性从来没有

取代上帝ꎮ 在路德之后的德国传统和英国传统的启蒙运动中ꎬ谈理性的时候ꎬ往往是有神论的ꎬ
不仅是唯心主义的ꎬ而且是有神论的ꎻ早期还有一部分是基督教有神论ꎬ具体的就是亚伯拉罕、以
撒、雅各的神ꎬ但是ꎬ后来到康德、黑格尔的时候ꎬ这个神就变成了抽象的哲学家的神了ꎬ搞到最

后ꎬ连抽象的神到不要了ꎮ 当然ꎬ在从苏联和法国引入中国的现代性之中ꎬ更是完全用理性取代

了上帝ꎬ把路德对理性的批判及德国和英国启蒙运动对理性的有限性的认识ꎬ都完全忽略掉了ꎮ
我们中国的现代性ꎬ吸收的就是这个的东西ꎮ

张:启蒙运动、德国古典哲学ꎬ都是西方学术的必经之路ꎮ
黄:对ꎬ是黑格尔左派之后ꎬ他不仅仅是唯心主义的理性主义ꎬ他连唯心主义都不要了ꎬ也更

不要说有神论了ꎬ最后ꎬ理性也就成了审判一切的标准ꎮ 所以ꎬ有人论到“五四”以来的状况时说ꎬ
“德先生”(Ｍｒ. Ｓｃｉｅｎｃｅ)和“赛先生”(Ｍｒ. Ｄｅｍｏｃｒａｃｙ)其实都没来到中国ꎬ是“赛主义”(Ｓｃｉｅｎｔｉｓｍꎬ
科学主义)来到中国了ꎬ它带来的不是科学ꎬ而是科学主义ꎮ 所以ꎬ我现在梳理这条线ꎬ花大精力ꎬ
就是要提醒大家ꎬ路德早就跟大家说清楚理性的有限性了ꎬ不能忘了这一点ꎮ

张:宗教改革的一个结果就是资本主义的产生ꎮ
黄:我给您举个例子ꎬ这里点一个人名ꎬ就是著名人物许嘉璐ꎬ我几次听到他在大批西方ꎬ但

他根本就没梳理清楚刚才说的那条线ꎬ而且又要用中国的传统来救这个问题ꎬ我觉得这里就存在

这样一个问题ꎬ所以ꎬ这个中国的传统怎么样来更新ꎬ我觉得ꎬ与路德进行对话应该可获得些

启发ꎮ
张:空洞的口号是没有意义的ꎮ
黄:对ꎬ所以ꎬ在中国目前又是国学复兴的状况里ꎬ有不少人都沉浸于得到高层领导的青睐而

沾沾自喜ꎮ 我们要警惕部分人借复兴儒学之名在讨好当权者ꎬ结果搞得丑态百出ꎬ在儒家的发展

历史中又一次留下一个放弃道统而谄媚王统、甚至自愿成为依附权贵和挑动民粹来排他的帮凶

的表现ꎮ 如果儒家能实事求是地面对并把基督教当成一个合作语境里的伙伴而不是当敌人的

话ꎬ儒家就会在这种语境来更新与复兴自己ꎮ
张:儒家传统是需要更新的ꎮ 苟日新日日新又日新ꎮ
黄:老一代人的问题是保守残缺ꎮ
张:对啊ꎬ每个时代都有自己的特点ꎮ 西方有一句话ꎬ说真理是不用传播的ꎬ等那些不接受真

理的人都死光了ꎬ真理自然就显现了ꎮ 所以ꎬ我们要有耐心ꎮ
黄:您根本不着急ꎬ做好自己的事ꎮ
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张:谋事在人ꎬ成事在天ꎮ
黄:结果您成了信心最大的人了ꎮ
张:我信心很大ꎬ所以ꎬ我要干自己的事情ꎮ
黄:不错ꎮ 但我做这个梳理也是有意义的ꎮ 当然ꎬ我现在没有目标说ꎬ什么时候能实现什么

具体的目标ꎮ 就像朱熹之后ꎬ发展到王阳明他们这一块ꎬ这也是搞了好久ꎮ 所以ꎬ我想要真地从

利玛窦(Ｍａｔｔｅｏ Ｒｉｃｃｉꎬ１５５２ 年 １０ 月 ６ 日—１６１０ 年 ５ 月 １１ 日)算起ꎬ到现在继续向前促进儒家与基

督教和谐对话与合作的话ꎬ这可能也是个几百年上千年都说不定ꎮ 因此ꎬ如何从神学和儒学的角

度让双方意识到彼此不是敌人而是潜在的合作伙伴ꎬ是儒学复兴的重要思路之一ꎮ 也许ꎬ像通过

与佛学的合作而产生的宋明理学曾经促进了儒学的重生与发展一样ꎬ与基督教神学的对话与合

作可能是儒学再次重生与发展的未来重要途径ꎮ
张:我们经常犯的一个错误就是ꎬ对话的目的就是您死我活ꎬ非要分个输赢ꎮ
黄:对ꎬ基督徒和儒家都有这样的狭隘和极端者ꎮ
张:对话是双赢的事情ꎮ
黄:２０１７ 年在世界儒学大会中获奖的蔡仁厚先生ꎬ就曾主张“主客说”ꎬ他说儒家是中国的主

人ꎬ基督教是客人ꎬ不管好坏ꎬ只论主客ꎬ犹如只分中外ꎬ不论是非一样ꎮ 这种思路虽然能唤起民

族和民粹主义ꎬ但是否符合真理ꎬ其合理性的根基很难得到确保ꎮ 我认为ꎬ即使批评或拒绝基督

教ꎬ也应该从“是否符合真理”以及“是否有实用价值”等视角来找理由ꎬ而不应该是简单的“主客

论”ꎮ
张:就我自己而言ꎬ我发现ꎬ在基督教里有太多的资源了ꎮ 只有通过对话的途径ꎬ我们才能充

分地利用这些资源ꎮ 当然ꎬ为了与基督教对话ꎬ我们首先应该了解基督教ꎮ 我目前就处在了解基

督教的阶段ꎮ
黄:您做自己的这一块?
张:对ꎮ 只有在相互了解的前提下ꎬ对话才是富有成效的ꎮ 我自己只能通过俄文来了解东正

教的基本内容ꎮ
黄:所以ꎬ我现在搞路德研究也是跟您有点相似ꎬ您懂俄语ꎬ您搞这块ꎬ我是因为碰巧在芬兰ꎬ

路德的大本营ꎻ然后在中国我又恰恰发现ꎬ在人文思想界完全忽略了“信仰之前的理性和信仰之

后的理性”的区分ꎻ还有第三点就是ꎬ在中国的基督教界ꎬ都大部分忽略掉路德对理性的论述ꎮ 所

以ꎬ这几条线索很有意思ꎮ 我现在对路德也发一些研究性的文章ꎬ但现在我主要把自己定位在以

介绍路德为主ꎬ包括墨兰顿(Ｐｈｉｌｉｐｐ Ｍｅｌａｎｃｈｔｈｏｎꎬ１４９７ 年 ２ 月 １６ 日—１５６０ 年 ４ 月 １９ 日)的我也进

行了研究ꎬ里面的东西有不少主要的是我编译的ꎬ也不是我本人的研究ꎬ是介绍性的ꎮ
张:我目前的工作也是介绍性的ꎮ
黄:我觉得自己应该研究这个ꎮ
张:所以ꎬ我对东正教的研究ꎬ更多地是报着学习的态度ꎬ而不是上来就批判ꎮ
黄:批判应该是不自信的表现ꎮ
张:严肃的批判ꎬ实际上就是一种学术态度ꎮ 但是ꎬ通常对宗教的批判没有这个意思ꎮ 我一

直对基督教的资源非常感兴趣ꎮ 我自己投入太多的精力研究东正教ꎮ 研究多了ꎬ自然会有感情ꎮ
所以ꎬ我认为ꎬ东正教研究对中国学术有非常广阔的前景ꎮ

黄:儒家里面是有很多好东西ꎮ
张:这是没有问题的ꎮ
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黄:用您的话说ꎬ一批法利赛人把儒学搞死了ꎮ
张:是的ꎮ
黄:比如说ꎬ今天的儒家是离不开现代性这个语境的ꎬ所以ꎬ我要梳理启蒙运动这条线ꎮ 特别

是前段时间我在微信群里面经常讨论理性和自由问题ꎬ我提及路德所区分的信仰之前后的理性ꎬ
好像就在国内没有被充分关注到ꎮ 这是国内哲学界的一个大遗憾ꎮ

张:理性和信仰ꎬ永远是个绕不开的话题ꎮ

四、俄罗斯与中国视野中的芬兰教育

黄:好了ꎬ我们现在该探讨第四个话题了ꎬ就是教育问题ꎮ 因为我们谈了这么多的状况ꎬ包括

灵修等等ꎮ 其实ꎬ在你提到霍鲁日的协同人学的时候ꎬ 我就想起了路德的人学或人论

(Ａｎｔｈｒｏｐｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｌｕｔｈｅｒ)ꎬ我们历来把人又分成灵魂、身体二分法ꎮ 但是ꎬ路德是三分法ꎬ即灵、魂、
肉体ꎻ灵就是超自然的永恒的ꎬ肉就是物质的ꎬ魂这个东西则介于灵和肉二者之间ꎮ 魂层面的状

态ꎬ有时候因为肉体而引起ꎬ如我今天没吃饭ꎬ我就会因为饿而感到不高兴了ꎬ肚子饿我情绪就

坏ꎻ魂的状态也可能因为灵而引起ꎬ如即使我不缺吃穿ꎬ但我认识不到人生的意义ꎬ所以我的魂也

会难受ꎮ 但是ꎬ在中国大陆ꎬ我觉得ꎬ主流学界都是用精神来表述的ꎬ它没有区分灵与魂之间的

差异ꎮ
所以ꎬ在这种情况下ꎬ我对芬兰教育进行总结ꎬ分析芬兰教育现在被号被称为“全球第一”的

原因ꎬ我认为ꎬ核心点就是这种教育背后所运用的“全人教育”的灵、魂、肉体的潜在理论ꎬ这是路

德对芬兰教会和社会的贡献ꎬ深刻到如此的程度ꎬ以至于许多人都忽略了它的存在ꎮ 所以ꎬ比如

说ꎬ小孩子如果 ７ 岁了还不知道 １ ＋ １ ＝ ２ꎬ那他 /她就会被认为是个大笨蛋ꎻ但是ꎬ按照芬兰的教

育ꎬ一个孩子如果数学不好ꎬ并不意味着他 /她其他方面也不好ꎮ 所以ꎬ在芬兰就形成了这样一种

状况:学生上课时间短ꎬ教得少ꎬ玩得多ꎬ结果学习成绩和效果却还很好ꎮ 芬兰教育注重的是人的

智力、情商、社交、人格等全面的评估ꎮ 再比如说ꎬ芬兰教育强调合作而不强调竞争ꎬ结果如此体

系和理念中培养出来的具有强大合作能力的孩子ꎬ恰恰拥有了最大的竞争力强ꎮ
张:那当然ꎮ
黄:一个小孩从小被培养到处与人合作ꎬ培养出来之后ꎬ您想一下ꎬ他 /她的能力会有多强大ꎮ
张:合作精神是人与人之间交往所必须的ꎮ
黄:如果从小就是死气白咧ꎬ见到谁都要竞争ꎬ见到谁都要占便宜ꎬ这样的人将来怎么竞争ꎬ

谁也不愿意跟这样的人打交道ꎮ
比如说ꎬ您根据东正教的研究和我讲的芬兰教育或中国教育ꎬ我们很多谈到的中小学大学教

育中ꎬ都存在这样的一个问题ꎮ
张:针对中国的教育ꎬ在理论上ꎬ我是没有发言权的ꎮ 但是ꎬ我毕竟在教育第一线工作了几乎

是一生的时间ꎮ 我觉得ꎬ我们的教育仍然处在“地心说”的阶段ꎮ 即使有人意识到ꎬ“日心说”更合

理ꎬ但是ꎬ很少有人真的坚持“日心说”ꎮ
黄:这是您一个现实主义的观察ꎮ
张:是的ꎮ
黄:您所说的“地心说”和“日心说”具体指的是什么?
张:我们的教育依然处在“地心说”时代ꎬ准确地说ꎬ我们的教育实践依然处在“地心说”时代ꎮ
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但是ꎬ我们今天早已经生活在“日心说”时代了ꎮ
黄:教育早晚也要过渡到“日心说”的ꎮ
张:这里要求根本性的变革ꎮ 这就要求放弃太多的东西ꎮ
黄:您认为ꎬ中国教育的问题出在哪里呢?
张:问题在于情感教育的缺失ꎮ
黄:怎么讲?
张:您看各类宗教都非常注重信徒的情感教育ꎮ 基督徒去教堂做礼拜ꎬ不是为了增加理论知

识ꎬ而是激发自己的宗教情感ꎬ巩固自己的宗教情感ꎮ 情感教育在宗教教育里占有首要地位ꎮ 相

反ꎬ在我们的教育体制里ꎬ情感教育是空白ꎮ 因此ꎬ我们的学生的情感领域是荒漠ꎮ
黄:其实ꎬ这种教育方式还是现代西方理性和功利主义教育的产物ꎮ
张:我们的教育完全继承了现代西方的教育方式ꎮ 知识灌输成为教育的主要目的ꎮ
黄:这可能是历史产物ꎬ是阶段性的ꎮ
张:但愿如此ꎮ 不过ꎬ我认为ꎬ本来意义上的教育ꎬ应该以培养人的情感为主ꎬ知识灌输为次ꎮ

所以ꎬ我特别强调情感教育ꎮ 只有培养学生丰富的情感ꎬ他们才能凭自己的真实情感做事ꎮ 否

则ꎬ人世间会越来越冷淡的ꎮ 人与人之间交往变得越来越困难ꎮ 我们周围充满负面情感的人会

越来越多ꎮ
黄:对ꎬ有这个问题ꎮ 这个教育ꎬ我知道您刚才讲的是现实的状况ꎮ 我们现在从理想主义的

角度来谈一下ꎬ您用基督教神学的教育观真的会遇到您刚才讲的这些问题吗? 基督教内部也有

问题ꎬ然后语境也有问题ꎬ那我们现在不从这个角度谈ꎬ而是从比较普通的角度来看ꎬ就像中国的

教育ꎬ因为中国人家长的望子成龙ꎬ望女成凤的这种心态ꎬ我的感觉好像是在世界上比较特殊ꎬ因
为在像欧洲很多人ꎬ比较独立自主ꎬ不那么干涉他人ꎮ 我们的父母有点想要在儿女的身上延续我

们的理想ꎬ我没有实现的东西ꎬ然后我们投入精力金钱、压力来让孩子实现ꎬ这个是独特的一点ꎮ
第二点就是说ꎬ中国的孩子真的是非常的卖力和辛苦ꎬ他们的劳动量比起欧洲孩子们要大的多ꎮ
第三个效果ꎬ我们在国内基本上很多人对教育现状都有抱怨或批评ꎬ学生缺乏人的全面教育ꎬ而
芬兰则特别注重以人格建造为核心的全人教育ꎬ即使在世俗化非常严重的今天ꎬ路德的人学和基

督教的理念还是对教育发生了重大的影响ꎮ
芬兰教育它是特别强调身心灵的全面发展ꎬ然后这个理念有了之后ꎬ首先把学生当成一个人

的培养ꎬ而不是当成一个工人或者工具来培养ꎬ这样就产生了一些效果:芬兰虽是很小的国家ꎬ她
的竞争力、幸福指数在全世界却名列前茅ꎮ 我觉得ꎬ这种意义对中国也有很大的影响ꎮ

张:教育应该以人为本ꎬ培养具有完善人格的人ꎮ 完善人格的培养应该以丰富的情感培养为

基础ꎬ而不能光靠知识的灌输ꎮ 在我们的教育模式下ꎬ学生痛苦ꎬ老师痛苦ꎮ 学习变成了一件痛

苦的事情ꎮ 我们的工作不也是这样吗? 本来科学研究ꎬ学术研究是件非常快乐的事情ꎮ 您看我

们的学术界ꎬ一片怨声载道ꎬ似乎大家都是遭受煎熬一样ꎮ 这里当然有外在的原因ꎬ比如科研管

理体制的问题ꎬ管理者和被管理者如同猫和老鼠一样ꎬ都在做毫无意义的游戏ꎬ浪费时间ꎬ浪费精

力ꎮ 我觉得ꎬ这一切的根源都在于人们情感的缺失ꎬ把人当作机器来管理ꎮ
黄:这就是芬兰教育里特别强调的ꎬ我上周跟芬兰的一个奥卢大学的教育学院的院长采访了

一个小时ꎬ她专门研究学习动力、动机和喜乐学习ꎬ这对于教育非常有意义ꎮ
张:现在世界是开放的ꎬ我们应该学习人家在教育领域里长期积累下来的宝贵经验ꎮ 同时ꎬ

也要结合自己的情况ꎬ创造出自己独特的教育理念和教育模式ꎮ
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黄:因为我这是从人论延伸到教育领域的事情ꎬ所谓纸上谈兵从理论上探索的ꎮ
张:确实ꎬ教育的前提是对人的基本看法ꎬ就是人论ꎬ我更喜欢用人学ꎮ 这也是我的关注点之

一ꎮ 我认为哲学就是人学ꎮ 霍鲁日教授创立的协同人学就是当代西方人学发展中的一个完全新

的理论ꎮ 对他的协同人学ꎬ我只是暂时搁置起来ꎬ把主要精力用在静修主义研究上ꎮ
黄:您能不能简单地谈一谈霍鲁日的人学的特点?
张:好的ꎮ 霍鲁日的协同人学是在他对静修主义研究的基础上创立的ꎮ 他认为ꎬ在静修主义

里ꎬ包含一套对人的看法ꎬ这就是他所谓的静修主义的人学ꎮ 但是ꎬ这个人学只适合于那些从事

静修的人ꎮ 霍鲁日是哲学家ꎬ他的研究对象是一般的人ꎮ 所以ꎬ他以静修主义的人学为基础ꎬ就
是从静修主义人学里抽取出具有一般意义的原则ꎬ比如ꎬ人没有本质ꎬ人是由各类“能”构成的ꎻ另
外一个原则是ꎬ对人的研究只需关注人的极限、界限上发生的事情就够了ꎬ等等ꎮ 经过处理后的

这些原则就成了一般人学的原则ꎬ在它们的基础上ꎬ建立起来一套新的人学ꎬ就是协同人学ꎮ 因

此ꎬ协同人学的根源在东正教灵修传统里ꎬ在静修主义传统里ꎮ 这是从宗教里吸取资源用于哲学

建构的成功范例ꎮ 我相信ꎬ在其他宗教里ꎬ也包含对人的独特看法ꎬ都值得挖掘ꎮ
黄:这里的“协同”是指什么?
张:“协同”本来是个宗教术语ꎬ就是刚才我们谈到的神和人之间的一种协作关系ꎮ 在基督教

里ꎬ人格ꎬ即人的个性和身份ꎬ是靠着人与神的关系来建构的ꎮ 霍鲁日用这个观念来建构他的人

学ꎮ 他认为ꎬ一般的人ꎬ不仅仅是宗教徒ꎬ他们的人格ꎬ即个性和身份的建构靠的是人与“他者”的
关系ꎮ 这里的他者就是当代西方哲学里非常流行的那个他者的概念ꎮ 人与他者之间的关系是决

定性的ꎬ这个关系应该是协作的关系、协同的关系ꎮ 因此ꎬ他把自己的人学称为协同人学ꎮ 另外ꎬ
他把“展开”的概念看作是协同人学的基本概念ꎬ因为人与他者的关系的前提是人必须向他者展

开自己ꎬ否则ꎬ人与他者之间的关系无从建立ꎮ 展开有不同的类型ꎬ霍鲁日对所有的展开类型进

行了分类和阐述ꎮ 这是他的协同人学最精彩的地方ꎮ
黄:这个很有意思ꎬ所以我就刚才讲教育ꎬ其核心点就是教书育人了ꎬ所以ꎬ我用的这个人论ꎬ

其实就是您讲的人学ꎬ在中国还有个学科叫人类学ꎮ 但是在哲学里面有时候也叫人论、人学这个

概念ꎬ它应该涉及到宗教哲学ꎬ教育学等等ꎬ都从这里来ꎮ
张:关于这个名称问题ꎬ我的意见是ꎬ在哲学领域里用人学ꎬ在社会学领域里用人类学ꎮ 在外

文里ꎬ它们其实是一个词ꎬ但这个词有不同的含义ꎮ 即使在西方ꎬ人们在用到这个词的时候ꎬ也需

要提前说明ꎬ是在哪个领域里用ꎬ是在社会学领域ꎬ还是在哲学领域ꎮ
黄:具体的区别是什么?
张:人学的对象是个体的人ꎬ人类学的对象是作为集体和类的人ꎮ
黄:那在基督教里ꎬ我们应该用哪一个?
张:最好用人学ꎮ 基督教神学似乎是关于上帝的学说ꎬ其实这里也包含一套关于人的理论ꎬ

因此也有基督教的人学ꎮ 耶稣基督神人二性表明了神与人的联系ꎮ
黄:是的ꎮ
张:所以ꎬ基督教有自己的一套人学ꎮ 我们的人学研究不能对它完全置之不理ꎮ
黄:所以ꎬ我在中国人类学论坛有一次讲过“马丁􀅰路德的人论”ꎬ或者叫“人学”ꎬ他们很感兴

趣ꎬ特别是搞同性恋、性研究的学者ꎬ以前只从社会学、历史学这种角度来谈ꎬ没从神学的角度来

谈ꎬ他们听起来很新鲜ꎮ
张:基督教的人学非常丰富ꎬ包括天主教人学、新教人学ꎬ还有东正教人学ꎮ 此外ꎬ还有其他
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宗教的人学ꎬ比如佛教人学、道教人学ꎬ等等ꎮ 总之ꎬ对我们的哲学研究而言ꎬ宗教里的资源太丰

富了ꎮ 遗憾的是ꎬ大部分研究人学的人ꎬ竟然对这些资源一无所知ꎮ
黄:那可能是由于知识结构的缺乏ꎬ他没办法了解这种东西ꎬ而且没办法改变ꎮ
张:这是视野和格局的问题ꎮ 这些资源就在那里ꎬ无论您是否用它们ꎮ
黄:好ꎬ聊了 ２ 个多小时ꎮ 非常感谢百春教授ꎬ我们聊得非常开心ꎮ
张:也谢谢保罗兄为我提供这样一个机会ꎬ让我自己也整理一下思路ꎮ
(录音整理后由黄、张二人分别校对润色而成)
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ｒｅｌｅｖａｎｔ ｉｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｗｈｅｒｅｉｎ ｔｈｉｓ ｓｕｂｓｔｒａｔｅ ｒｅｍａｉｎｓ ｆｉｘｅｄ ａｒｉｓｅｓ.

Ｉｎ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｓｏｃｉｅｔｙꎬｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｆｉｅｌｄ ｆｏｒｍｓ ａ ｃｏｎｓｔｉｔｕｅｎｔ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｇｌｏｂａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ. Ｔｈｅ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｆｉｅｌｄ ｉｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ ｈｅｉｇｈｔｅｎｅｄ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｔｏ ｐｒｅｃｉｓｅ ｃｏｎｖｅｙａｎｃｅ ｏｆ ｍｅａｎｉｎｇ￣
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ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬ ｔｈｅ ｎｅｅｄ ｆｏｒ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｕｓｅｄ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎ￣ｍａｒｋｅｄ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙꎬ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｗｈｉｃｈ
ｒｅｑｕｉｒｅｓꎬｆｒｏｍ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅꎬｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ ｗｉｔｈ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ａｎｄ ｄｕｅ ｒｅｇａｒｄ ｔｏ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ
ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎꎬｐｌａｙｓ ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｐａｒｔ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄ.

Ｗｉｔｈｉｎａｎｙ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｙｓｔｅｍꎬ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｕｂｓｔｒａｔｅ ｉｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ ａｒｃｈａｉｃꎬ ｓａｃｒａｌꎬ ｍｏｎｏｓｅｍｉｃꎬ
ｓｙｍｂｏｌｉｃ ａｎｄ ｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅ ｎａｔｕｒｅ. Ｉｔ ａｐｐｅａｒｓ ｔｈａｔ ｐｒｅｓｅｒｖａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｔｏ ｏｔｈｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｅｎｓｕｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｘｅｎｏｎｙｍｉｃ ｒｅｃｉｐｒｏｃｉｔｙ. Ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｉｎｎａｔｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｎｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓꎬ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｘｔｓ ａｒｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｙ ｐｒａｇｍａｔｉｃꎬｗｈｉｃｈ ｍｕｓｔ ｂｅ ｐｒｅｓｅｒｖｅｄ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ. Ｔｈｉｓ ｅｘｐｌａｉｎｓ ｔｈｅ ｓｔｒｉｃｔ
ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｔｏ ｆｏｒｅｉｇｎ￣ｌａｎｇｕａｇｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｘｔｓꎬ ｓｉｎｃｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ｃａｓｅ ａ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂｅｃｏｍｅｓ ａ ｍｅｄｉｕｍ ｆｏｒ
ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎａｌ ｉｄｅｎｔｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｐｏｌｙｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ ｐｏｌｙｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｗｏｒｌｄ. Ｉｔ ｉｓ ｅｘａｃｔｌｙ ｄｅｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ
ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｌｅｘｉｃａｌ ｕｎｉｔｓ ｉｎ ｔｗｏ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｙｓｔｅｍｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｖｉｅｗ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｔｈａｔ
ｃｒｅａｔｅｓ ｔｈｅ ｇｒｅａｔｅｓｔ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄꎬａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔꎬｍａｙ ｌｅａｄ ｔｏ ｃｅｒｔａｉｎ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｉｎ ｒｅａｄｅｒｓ’
ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｘｔ. Ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｏｆ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｎｃｅｐｔ ｗｉｔｈ ａ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｏｎｅ ｄｕｅ ｔｏ ｂｅｔｔｅｒ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｌｅａｄｓ ｔｏ ｌｏｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ
ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎ￣ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｍｅａｎｉｎｇ ａｃｔｕａｌｉｚｅｄ ａｓ ａｎ ｅｌｅｍｅｎｔ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｕｌｔｕｒｅ. Ｔｈｅ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅ
ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｖｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ ｂａｓｅｄ ｅｘｃｌｕｓｉｖｅｌｙ ｏｎ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ
Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅｄ ｏｎ ｅａｒｌｙ ｓｔａｇｅｓ ｌｅａｄ ｔｏ ｄｉｓｔｏｒｔｉｏｎｓ ｏｆ ｍｅａｎｉｎｇ ａｎｄ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ａｐｐａｒｅｎｔ ｎｏｎ￣ｃｏｍｐｌｉａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｒｅｃｉｓｉｏｎ ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ ｉｎ ｃｏｕｒｓｅ
ｏｆ ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｌｅｘｉｃａｌ ｕｎｉｔｓ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ.

Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｃｌａｉｍｓ ｔｈａｔ ｅｖｅｒｙ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｏｎｃｅｐｔ ｓｈｏｕｌｄ ｈａｖｅ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｕｎｅｑｕｉｖｏｃａｌ
ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎ￣ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｔｅｒｍｓꎬｗｈｅｒｅａｓ ｕｓｅ ｏｆ ａ ｓｉｍｉｌａｒ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｌｅｘｉｃａｌ ｕｎｉｔ ｃａｕｓｅｓ ａ ｓｈｉｆｔ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔ􀆳ｓ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｍｅａｎｉｎｇꎬｄｉｓｏｒｉｅｎｔｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒꎬｆｏｒｍｉｎｇ ａｎ ｉｎｃｏｒｒｅｃｔ ｉｄｅａ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｄｏｍｉｎａｎｔｓ ａｎｄ ｓｕｂｍｅｒｇｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒ
ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｓｐｈｅｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｏ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｈｕｒｃｈｅｓ’ ｄｉｓｐｕｔｅｓ. Ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｕｃｈ ｕｎｉｔｓ ｓｈｏｕｌｄ ｒｅｌｙ ｏｎ
ｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ａｎ ａｃｃｕｒａｔｅꎬ ｄｅｔａｉｌｅｄ ａｎｄ ｔｒｕｅ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙꎻｔｏｄａｙꎬｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｅ ｉｓｓｕｅ ｏｆ ｓｕｃｈ ａ
ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｒｅｍａｉｎｓ ｕｎｓｏｌｖｅｄꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ ｅｘｐｌａｉｎｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｍｐｌｅｘｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｓｕｂｊｅｃｔ
ｄｕｅ ｔｏ ｉｔｓ ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｎａｔｕｒｅ ｔｈａｔ ｉｍｐｌｉｅｓ ｉｎｖｏｌｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｏｆ ｓｕｃｈ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｓ ａｓ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬ
ｌｅｘｉｃｏｌｏｇｙꎬｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｙꎬｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｙꎬｃｕｌｔｕｒａｌ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓꎬａｎｄ ｓｏｃｉｏｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ〔 １ 〕 .

Ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｉｓ ｔｈａｔ ｓｉｎｃｅ １９３０􀆳ｓꎬｕｐｏｎ ｓｕｓｐｅｎｓｉｏｎ ｏｆ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｕｐ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｆｏｒｍ ａｎｄ ｏｐｅｎｉｎｇ￣ｕｐ ｐｏｌｉｃｙ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ ｉｎ １９８０􀆳ｓꎬｖｉｒｔｕａｌｌｙ ｎｏ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ
ｗａｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｗｈｅｒｅａｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｅｘｔｓ ｒｅｍａｉｎｅｄ ｉｎａｃｃｅｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎａ ｕｐ
ｔｏ ｅａｒｌｙ ２１Ｃ. Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｏｎｃｅ ｆｏｒｍｅｄ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ
ｔｈｅ ｖａｓｔ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓ’ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｏ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｙ ｈｅｌｐ ｔｏ ｅｌａｂｏｒａｔｅ ａ ｕｎｉｆｉｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｗｉｔｈｉｎ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｐｉｏｎｅｅｒ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｔｓꎬ ｗｈｏ ｍａｄｅ ａ ｇｒｅａｔ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ ｇｌｏｂａｌ ｓｉｎｏｌｏｇｙ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ￣Ａ. Ｌ.
ＬｅｏｎｔｙｅｖꎬＮ. Ｙ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ (ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ)ꎬＰ. Ｉ. Ｋａｆａｒｏｖ (ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｐａｌｌａｄｉｕｓ)￣ｌａｉｄ ｔｈｅ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ
ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｔｅｘｔｓ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ〔 ２ 〕 . Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｄｅｓｐｉｔｅ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ

４１２

〔 １ 〕

〔 ２ 〕

Ｓｅｅ Ｒｕｓｓｋｏ￣ｋｉｔａｙｓｋｉｙ ｓｌｏｖａｒ􀆳 ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｙ ｌｅｋｓｉｋｉ (Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ) . / / Ｅｄ. ｂｙ Ｍ. Ｖ. Ｒｕｍｙａｎｔｓｅｖａ. Ｍｏｓｋｖａꎬ
«Ｖｏｓｔｏｃｈｎａｙａ ｋｎｉｇａ »ꎬ ２００８. ꎻ Ｙａｚｙｋ ｒｕｓｓｋｏｇｏ ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｙａ ( Ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ. ) . Ｕｃｈｅｂｎｏｙｅ ｐｏｓｏｂｉｙｅ ｎａ ｏｓｎｏｖｅ ｔｅｋｓｔｏｖ
Ｙｅｖａｎｇｅｌｉｙａ ｏｔ Ｍａｒｋａ ｄｌｙａ ｇｏｖｏｒｙａｓｈｃｈｉｋｈ ｎａ ｋｉｔａｙｓｋｏｍ ｙａｚｙｋｅ. / / Ｅｄ. ｂｙ Ｇａｒｂｏｖｓｋｉｙ Ｎ. Ｋ. ＭｏｓｃｏｗꎬＶｙｓｓｈａｙａ ｓｈｋｏｌａ ｐｅｒｅｖｏｄａꎬ２０１１.

Ｓｅｅ Ｋｈｏｋｈｌｏｖ Ａ. Ｎ. Ｒｏｓｓｉｙｓｋａｙａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎａｙａ ｍｉｓｓｉｙａ ｖ Ｐｅｋｉｎｅ ｉ ｋｉｔａｙｓｋｉｙｅ ｐｅｒｅｖｏｄｙ ｋｈｒｉｓｔｉａｎｓｋｉｋｈ ｋｎｉｇ. (Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ
ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｂｏｏｋｓ. ) Ｋｉｔａｙｓｋｏｙｅ ｙａｚｙｋｏｚｎａｎｉｙｅ. Ｍ. ꎬ１９９６. Ｐ. １６０￣１６４.



Ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｌｅｘｉｓ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｇｏｅｓ ｂａｃｋ ｔｏ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓꎬ ｏｎｌｙ ａ ｆｅｗ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｔｏ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｍａｄｅ ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ ｔｈｅ ｅｎｔｉｒｅ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｔｈｉｓ ｉｓ ｐｒｉｍａｒｉｌｙ ｄｕｅ ｔｏ ｓｕｓｐｅｎｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｃａｕｓｅｄ ｂｙ ｓｏｃｉａｌ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｅｖｅｎｔｓ
ｔａｋｉｎｇ ｐｌａｃｅ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｅａｒｌｙ ２０Ｃꎬｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｕｔ￣ｏｆ￣ｄａｔｅｄｎｅｓｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｏｖｉｅｔ ｅｒａꎬ ｃｒａｃｋｄｏｗｎ
ｏｎ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｖｉｅｗｓꎬｅｔｃ.

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ ｎｕｍｂｅｒ ｓｅｖｅｒａｌ ｓｔａｇｅｓ ａｎｄ ｗｅｒｅ ｔａｒｇｅｔｅｄ ａｔ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｕｄｉｅｎｃｅｓ. Ｔｈｅ
ｅａｒｌｉｅｓｔ ｏｎｅｓ ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｗｅｎｙａｎ￣ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｆ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｈｙｍｎｓ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ
ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｌｅ ｏｎｌｙ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ􀆳ｓ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ａｎｄ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｅｌｉｔｅ. Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ’
ｐｕｒｓｕｉｔ ｔｏ ｍａｋｅ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｂｉｂｌｅ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｔｏ ａ ｂｒｏａｄｅｒ ａｕｄｉｅｎｃｅ ｍａｎｉｆｅｓｔｅｄ ｉｎ ｅｍｅｒｇｅｎｃｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｔｏ ａ
ｍｏｒｅ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄａｂｌｅ ｖａｒｉａｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｌａｓｓｉｃａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｆｏｒ ｅｄｕｃａｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ￣ｔｈａｔ ｉｓꎬ ｔｏ ｓｉｍｐｌｉｆｉｅｄ
Ｗｅｎｙａｎ ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｓｉｍｐｌｅ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｆｏｒｍｓ ａｎｄ ｃｏｌｌｏｑｕｉａｌ ｉｎｃｌｕｓｉｏｎｓ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅｎ
ｖｅｒｎａｃｕｌａｒ ｌａｎｇｕａｇｅ Ｂａｉｈｕａꎬｗｈｉｃｈ ｒａｐｉｄｌｙ ａｃｑｕｉｒｅｄ ｔｈｅ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅ ａｆｔｅｒ １９１９ꎬ
ｗａｓ ｍａｄｅ. Ｔｈｅｒｅａｆｔｅｒꎬ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｍａｔｔｅｒｓ ｈａｄ ｂｅｅｎ ａｌｍｏｓｔ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｎｅｇｌｅｃｔｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ ｎｅａｒｌｙ ｈａｌｆ ａ
ｃｅｎｔｕｒｙ ｄｕｅ ｔｏ ｓｏｃｉａｌ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｒｅａｓｏｎｓ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ｗｒｉｔｅｒｓ￣ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙꎬＦ. Ｍ. Ｄｏｓｔｏｙｅｖｓｋｙꎬ
Ｌ. Ｎ ＴｏｌｓｔｏｙꎬＳｉｌｖｅｒ Ａｇｅ ｐｏｅｔｓ ａｎｄ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｒｓ￣ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ １９４０􀆳ｓ ｍａｙ ｓｅｒｖｅ ａｓ ａ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ
ｒｅｌｅｖａｎｔ ｌｅｘｉｓꎬ ａｌｔｈｏｕｇｈ ｏｖｅｒａｌｌ ｑｕａｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｗａｓ ｒａｔｈｅｒ ｕｎｓｔａｂｌｅꎬ ｓｉｎｃｅ ｃｅｒｔａｉｎ ｗｏｒｋｓ ｗｅｒｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｎｏｔ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａｎꎬ ｂｕｔ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓꎬ ｗｈｉｃｈ ｎａｔｕｒａｌｌｙ ｌｅａｄ ｔｏ ｅｖｅｎ ｇｒｅａｔｅｒ
ｄｉｓｔｏｒｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔ.

Ｅａｒｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｂｙ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ’ ｄｅｓｉｒｅ ｔｏ ａｄａｐｔ ｉｄｅａｓ ｎｅｗ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ￣
ｂｅａｒｅｒｓ ｕｓｉｎｇ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｈａｂｉｔｕａｌ ｔｏ ｔｈｅｍ ａｎｄ ｔｏ ｒｅｎｄｅｒ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｘｔｓ ｉｎｔｏ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｆｏｒｍｓ ｆａｍｉｌｉａｒ ｔｏ ｔｈｅｍ. Ａｓ ａ
ｒｅｓｕｌｔꎬｔｈｕｓ ｏｂｔａｉｎｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆｔｅｎｔｉｍｅｓ ｐｒｏｖｅｄ ｔｏ ｂｅ ｆａｒ ｆｒｏｍ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｔｅｘｔｓꎬｐｅｒｐｌｅｘｉｎｇ ｔｈｅ ｕｎｃｏｎｓｏｌｉｄａｔｅｄ
ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ ｅｖｅｒ ｍｏｒｅ. Ａｍｏｎｇ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｐｒｅｒｅｑｕｉｓｉｔｅｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｓｔａｎｄａｒｄｓ ｒｅｖｉｓｉｏｎꎬｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｓｈｏｕｌｄ ｕｎｄｏｕｂｔｅｄｌｙ ｂｅ ｎｏｔｅｄ. Ｏｖｅｒ ｌａｓｔ ｔｗｏ ｈｕｎｄｒｅｄ ｙｅａｒｓꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｕｎｄｅｒｗｅｎｔ ｒａｄｉｃａｌ ｃｈａｎｇｅｓ ｔｈａｔ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ
ｎａｒｒｏｗｅｄ ｄｏｗｎ ｔｏ ｔｈｅ ｎａｔｕｒａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓ. Ｗｈｅｒｅａｓ ｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｙｓｔｅｍｓ
ｍａｙ ｂｅ ｎｅｇｌｅｃｔｅｄ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ａｇｅ￣ｏｌｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ａ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｒｅａｄｅｒꎬ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｈｅ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎꎬｓａｙꎬｉｎ ｔｈｅ １９Ｃꎬｄｉｆｆｅｒｓ ｓｏ ｄｒａｓｔｉｃａｌｌｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｍｏｄｅｒｎ ｏｎｅ ｔｈａｔ ｉｔ ｍａｙ ｐｒｏｖｅ ｔｏ
ｂｅ ｓｉｍｐｌｙ ｉｎｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ａｎ ｕｎｔｒａｉｎｅｄ ｒｅａｄｅｒ. ＴｈｅｎｃｅｆｏｒｔｈꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｈａｓ ｃｈａｎｇｅｄ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ ｂｏｔｈ ｉｎ
ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｎｄ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｇｒａｍｍａｒꎬａｎｄ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｍａｎｙ ｐｌａｃｅｓ ｉｎ ｏｌｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｓｅｅｍ ａｒｃｈａｉｃ ｉｎ
ｗｈａｔ ｃｏｎｃｅｒｎｓ ｔｈｅ ｓｅｔ ｏｆ ｌｅｘｉｃａｌ ｕｎｉｔｓ ａｎｄ ｓｔｙｌｉｓｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ. Ｂｅｓｉｄｅｓꎬｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｕｓｅｄ ｉｎ ｆｉｒｓｔ
ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｖｅｒｓｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ ａｒｅ ａｌｒｅａｄｙ ｏｕｔ ｏｆ ｕｓｅ ｔｏｄａｙ ａｎｄ ｃａｎｎｏｔ ａｌｗａｙｓ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｃｏｍｍｏｎ
ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ. Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｌｓｏ ｃｈａｎｇｅｄꎬｓｈｏｗｉｎｇ ａ ｍａｎｉｆｅｓｔ ｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅ ｓｈｉｆｔ ｆｒｏｍ ｍｏｎｏｓｙｌｌａｂｉｃ ｗｏｒｄｓ
ｔｏｗａｒｄ ｄｉｓｙｌｌａｂｌｅｓ ａｎｄ ｐｏｌｙｓｙｌｌａｂｌｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ２０Ｃꎻｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎ ｒｕｌｅｓ ｃｈａｎｇｅｄ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅꎬｔｏｏ. Ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ
ｓｔｙｌｅꎬ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｘｔｓ ｓｈｏｗ ａ ｃｌｅａｒ ｔｒｅｎｄ ｔｏｗａｒｄ ｓｅｍａｎｔｉｃ ａｎｄ ｓｔｒｕｃｔｕｒａｌ
ｓｉｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｍｐｌｅｘ ｐｏｅｔｉｃ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｕｓｅ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｌｅｘｉｓ ａｎｄ ｖｅｒｎａｃｕｌａｒ ｅｌｅｍｅｎｔｓꎬｔｈｅｒｅｂｙ
ｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙ ｐｒｅｓｅｒｖｉｎｇ ｔｈｅ ｅｌｅｖａｔｅｄ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｓｔｙｌｅ. Ｉｎ ｓｕｃｈ ｓｉｔｕａｔｉｏｎꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｃｏｎｔｉｎｕｕｍ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｍａｉｎｓ ｕｎｃｏｎｓｏｌｉｄａｔｅｄꎻｎｏｎ￣ｓｙｓｔｅｍｉｃ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｌｅｘｉｃａｌ ｓｔｒａｔｕｍ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｓｌｏｗｅｄ ｄｏｗｎ ａｓ
ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｏ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇｓ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ ａｒｅａｓ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ｌｉｆｅꎬｍａｎｉｆｅｓｔｓ ｉｔｓｅｌｆ ｉｎ ｄｉｓｃｒｅｐａｎｃｉｅｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓꎬａｎｄ ｉｎ
ｌｅｘｉｃａｌ ａｎｄ ｇｒａｐｈｉｃ ｖａｒｉａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｇｒｅａｔ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｔｅｒｍｓ. Ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｂｅｃｏｍｅｓ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ａｃｕｔｅ ｗｈｅｎ ｉｔ
ｃｏｍｅｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｉｍｉｌａｒ ｉｎ ｆｏｒｍ ｂｕｔ ｓｅｍａｎｔｉｃａｌｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ ｐｒｅｓｅｎｔ ｉｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ａｎｄ Ｃａｔｈｏｌｉｃ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓꎬ ｓｕｃｈ ａｓ ｎａｍｅｓ ｏｆ ｃｈｕｒｃｈ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ａｎｄ ｔｅｒｒｉｔｏｒｉａｌ ｄｉｖｉｓｉｏｎｓꎬ ｃｌｅｒｉｃａｌ
ｒａｎｋｓꎬｅｌｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｕｔｅｎｓｉｌｓꎬｈｏｌｉｄａｙｓ ａｎｄ ｒｉｔｕａｌｓꎬｅｔｃ.
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Ｉｎ ｔｈｉｓ ｒｅｇａｒｄꎬｔｈｅｒｅ ｉｓ ａｌｓｏ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｍｅｔｈｏｄｏｌｏｇｉｃａｌ ｐｒｏｂｌｅｍｓ. Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｓ ａ ｆｉｅｌｄꎬｗｈｅｒｅｉｎ ｅｖｅｒｙ ｗｏｒｄ
ｃｈｏｉｃｅ ｉｓ ｔｒｅａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｇｒｅａｔ ｒｅｖｅｒｅｎｃｅꎬｗｈｅｒｅｉｎ ｅｖｅｒｙ ｅｌｅｍｅｎｔ ｏｒ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｇｉｖｅｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｏｎｃｅｐｔ􀆳ｓ
ｍｅａｎｉｎｇ ｗａｓ ｌｏｎｇ ｄｉｓｐｕｔｅｄ ａｍｏｎｇ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｎｄ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ. Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ
ｅｎｔｗｉｎｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ. Ｔｏ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｄｅｇｒｅｅꎬｔｈｉｓ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ
ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｓｕｂｓｔｒａｔｅ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎꎬｗｈｉｃｈ ｉｎ ｔｕｒｎ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇｓ ａｎｄ ｃａｌｑｕｅｓ
ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｌｅｘｉｃａｌ ｕｎｉｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ Ｓｌａｖｏｎｉｃ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ. Ｔｈｉｓ ｐｏｓｅｓ ｔｈｅ
ｑｕｅｓｔｉｏｎ ａｓ ｔｏ ｗｈａｔ ｓｏｕｒｃｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｕｓｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｌｅｘｉｃａｌ ｕｎｉｔｓ ｔｈａｔ
ｗｅｒｅ ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｆｒｏｍ ｏｔｈｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅｓ. Ｓｕｃｃｅｓｓ ｄｅｐｅｎｄｓ ｎｏｔ ｊｕｓｔ ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｕｎｉｔｓ ｆｒｏｍ ｏｎｅ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｏ ａｎｏｔｈｅｒꎬｂｕｔ ｏｎ ｐｒｏｐｅｒ ｃｏｎｖｅｙａｎｃｅ ｏｆ ａｌｌ ｓｈａｄｅｓ ｏｆ ｍｅａｎｉｎｇ ａｎｄ ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｆｒｅｅ ｆｒｏｍ ｏｒｉｇｉｎａｌ
ｔｅｘｔ ｄｉｓｔｏｒｔｉｏｎｓꎻｔｈｅｒｅｂｙꎬｐｒｅｓｅｒｖａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｅｘｔ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｔｏ ｕｓ.

Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｓ ａ ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ
ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎａｌ ｔｅｒｍｓ ｓｅｒｖｉｃｉｎｇ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ａｓ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｒｅａ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｈｕｍａｎ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬｓｉｎｃｅ
ｉｔｓ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｕｎｉｔｓ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｉｎ ａ ｎｉｃｈｅ ｓｐｈｅｒｅ￣ｉｎ ｃｈｕｒｃｈ ｕｓｅ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ. Ｄｏｍｉｎａｎｔｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎｃｌｕｄｅ ｕｎｉｔｓ ｄｅｎｏｔｉｎｇ ｂａｓｉｃ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｏｎｃｅｐｔｓꎬｗｈｏｓｅ ｍａｊｏｒ ｐａｒｔ ｉｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ￣ｔｈｅ ｍａｉｎ
ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ〔 ３ 〕 . Ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅｓｅ ｌｅｘｉｃａｌ ｕｎｉｔｓꎬｃａｎｏｎｉｃａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｈａｓ ａ ｓｔｒａｔｕｍ ｏｆ ｃｈｕｒｃｈ ｏｒ
ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｌｅｘｉｓ ｔｈａｔ ｒｅｌａｔｅｓ ｔｏ ｍｕｎｄａｎｅ ｃｈｕｒｃｈ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｕｎｉｔｓ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｅｍｐｌｅ ｒｉｔｅｓ ａｎｄ ｒｉｔｕａｌｓꎬ
ｍｉｎｉｓｔｅｒｓ’ ｗｏｒｋ ａｎｄ ｃｈｕｒｃｈ ｈｏｌｉｄａｙｓ. Ｔｈｉｓ ｖｅｒｙ ｓｔｒａｔｕｍ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ａ ｒａｔｈｅｒ ｄｉｓｔｉｎｃｔｌｙ ｍａｒｋｅｄ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎａｌ
ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ.

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｌｗａｙｓ ｃｏｎｔａｉｎꎬ ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｅｒｍｓꎬ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｎｏｎ￣
ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｅｘｉｓ ｃｏｍｐｒｉｓｅｄ ｏｆ ｃｏｍｍｏｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｌｅｘｉｃａｌ ｕｎｉｔｓꎬｈｉｓｔｏｒｉｃｉｓｍｓꎬａｎｄ ａｒｃｈａｉｓｍｓꎬｗｈｏｓｅ
ａｃｔｉｖｅ ｕｓａｇｅ ｉｍｐａｒｔｓ ｄｉｓｔｉｎｃｔｎｅｓｓ ａｎｄ ｓｉｎｇｕｌａｒｉｔｙ ｔｏ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ􀆳 ｓｐｅｅｃｈ. Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｃｏｎｔａｉｎ ａ ｒａｔｈｅｒ
ｃｏｎｓｉｄｅｒａｂｌｅ ｓｔｒａｔｕｍ ｏｆ ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｌｅｘｉｓꎬｗｈｉｃｈ ｐｅｒ ｓｅ ｉｓ ｎｏｔ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ:榕树 ｒóｎｇｓｈù ‘ ｆｉｇ ｔｒｅｅ’ꎬ葡萄 ｐúｔáｏ
‘ｇｒａｐｅ’ꎬｅｔｃ.

Ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｉｓ ｓｕｂｓｔｒａｔｅꎬｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｌｅｘｉｃａｌ ｕｎｉｔｓ ａｒｅ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｄ:
１. Ｐｏｌｙｏｎｙｍｓ ｏｒ ｃｏｍｍｏｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｅｘｉｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｕｎｉｔｓ ｄｅｎｏｔｉｎｇ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｉｎｃｉｄｅｎｔａｌ ｔｏ ａｌｌ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓꎬ

ｎｏｔ ｏｎｌｙ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ. Ｔｈｅｓｅ ｕｎｉｔｓ ｒｅｌａｔｅ ｔｏ ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｗｏｒｌｄｖｉｅｗ:ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬｃｏｒｒｅｌａｔｉｖｅ
ｐａｉｒｓ ｌｉｋｅ 恶 è ‘ｅｖｉｌ’ ａｎｄ 善 ｓｈàｎ ‘ｇｏｏｄ’ꎬ罪恶 ｚｕì è‘ｓｉｎ’ ａｎｄ 正义 ｚｈèｎｇｙì ‘ｖｉｒｔｕｅ’ꎬ祈祷文 ｑíｄǎｏｗéｎ
‘ｐｒａｙｅｒ’ꎬｅｔｃ.

Ｐｏｌｙｏｎｙｍｓ ｄｅｎｏｔｅ ｓｕｃｈ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇ ｗｏｒｌｄꎬ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｆｅａｔｕｒｅｄ ｉｎ ｍｏｓｔ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ
ｃｕｌｔｕｒｅｓ. Ｉｎ ｃｏｎｔｒａｓｔ ｔｏ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎ￣ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｏｒ ｔｒａｎｓｉｅｎｔ ｌｅｘｉｓ ｏｆ ｔｅｍｐｏｒａｌ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｎａｔｕｒｅꎬｕｓａｇｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ
ｕｎｉｔｓ ｉｓ ｎｏｔ ｌｉｍｉｔｅｄ ｅｘｃｌｕｓｉｖｅｌｙ ｔｏ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｔｈｉｓ ｌｅｘｉｓ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｓａｃｒａｌ ｔｅｘｔｓ￣
ｉｔ ｅｎｃｏｍｐａｓｓｅｓ ｖｉｒｔｕａｌｌｙ ａｌｌ ｋｅｙ ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ ａｎｙ ｓｏｃｉａｌ ｇｒｏｕｐ􀆳ｓ ｌｉｆｅ ｒｅｇａｒｄｌｅｓｓ ｏｆ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎꎬ ｍｏｎｏ￣ ｏｒ
ｐｏｌｙｔｈｅｉｓｍ. Ｈａｖｉｎｇ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌｌｙ ｅｍｅｒｇｅｄ ｉｎ ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙꎬｔｈｉｓ ｓｕｂｓｔｒａｔｅ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ａ ｓｅｔ ｏｆ
ｂａｓｉｃ ｓｏｃｉａｌ ｖａｌｕｅｓ ａｎｄ ｉｓ ｌｅａｓｔ ｅｘｐｏｓｅｄ ｔｏ ｃｈａｎｇｅｓ ｏｖｅｒ ｔｉｍｅ:上帝 Ｓｈàｎｇｄì ‘Ｇｏｄ’ꎬ灵魂 ｌíｎｇｈúｎ 􀆳ｓｏｕｌ'.

２. Ｃｕｌｔｕｒｏｎｙｍｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｌｅｘｉｓ ｔｈａｔ ｉｓ ｃｏｍｍｏｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｔｈｅ
Ｃａｔｈｏｌｉｃ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ａｓｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ. Ｔｈｉｓ ｌｅｘｉｃａｌ ｓｔｒａｔｕｍ ａｌｓｏ ｆｅａｔｕｒｅｓ
ｃｕｌｔｕｒａｌ ｕｎｉｖｅｒｓａｌｓ ｃｏｍｍｏｎ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｍｉｌｉｅｕ ｕｎｉｔｉｎｇ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌｌｙ ａｎｄ
ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎａｌｌｙ. Ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｔｌｙꎬｔｈｉｓ ｉｓｓｕｅ ｉｓ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅꎬｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｏ ｔｈｅ
ｅｎｔｉｒｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ. Ｆｕｌｌ ｍａｔｃｈｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｕｓｅｄ ｃｏｍｍｏｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｅｘｉｃａｌ ｕｎｉｔｓꎬ
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〔 ３ 〕 Ａｌｅｋｓｅｙｅｖａ Ｍ. Ｏ. Ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｉｙａ ｒｕｓｓｋｏｇｏ ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｙａ (Ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ) . Ｍｏｓｃｏｗꎬ２０１１.



Ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｌｅｘｉｓ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｗｈｉｃｈ ｗｏｕｌｄ ｅｎｓｕｒｅ ｐｒｏｐｅｒ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｓｐｅｃｉａｌ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｕｓｅｄ ｉｎ ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｆｉｅｌｄ ｉｎ ａｌｌ
ｌａｎｇｕａｇｅｓꎬｒａｒｅｌｙ ｈａｐｐｅｎ ｉｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ. Ｏｎｅ￣ｔｏ￣ｏｎｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅｓ ａｒｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｏｎｌｙ ｆｏｒ ａ ｓｍａｌｌ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ
ｕｎｉｖｅｒｓａｌ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｏｎｃｅｐｔｓꎬｓｕｃｈ ａｓ 圣经 Ｓｈèｎｇｊīｎｇ ‘ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ’ꎬ福音 ｆúｙīｎ ‘ ｔｈｅ Ｇｏｓｐｅｌ’ꎬ天使 ｔｉāｎｓｈǐ
‘ａｎｇｅｌ’ꎬ圣徒 ｓｈèｎｇｔú ‘ａｐｏｓｔｌｅ’ꎬｅｔｃ. — ｔｈａｔ ｉｓꎬｃｏｎｃｅｐｔｓ ｔｈａｔ ｅｍｅｒｇｅｄ ｐｒｉｏｒ ｔｏ ｄｉｖｉｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈｅｓ.
Ｏｔｈｅｒ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｓｕｃｈ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｏｎｙｍｓ ｍａｙ ｂｅ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｗｏｒｄｓ:圣三一 ｓｈèｎｇ ｓāｎｙīꎬ三
位一体 ｓāｎｗèｉｙīｔǐ ‘ ｈｏｌｙ ｔｒｉｎｉｔｙ’ꎬ圣灵 ｓｈèｎｇｌíｎｇ ‘ ｈｏｌｙ ｓｐｉｒｉｔ ’ꎬ救主 ｊｉùｚｈǔ ‘ ｓａｖｉｏｒ ’ꎬ教会 ｊｉàｏｈｕì
‘ｃｈｕｒｃｈ’ꎬ忏悔 ｃｈàｎｈｕǐ ‘ｃｏｎｆｅｓｓｉｏｎ’ꎬ羊羔 ｙáｎｇｇāｏ ‘ｌａｍｂ’ꎻ教区 ｊｉàｏｑū ‘ｅｐａｒｃｈｙ’.

３. Ｓｐｅｃｉｆｉｃ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｌｅｘｉｓ ｔｈａｔ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｗｏｒｄｓ ｄｅｎｏｔｉｎｇ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｉｎｃｉｄｅｎｔａｌ ｔｏ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ
ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓ. Ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｉｓ ｇｒｏｕｐꎬｉｄｉｏｎｙｍｓ ａｎｄ ｘｅｎｏｎｙｍｓ ａｒｅ ｄｉｓｔｉｎｇｕｉｓｈｅｄ ｄｅｐｅｎｄｉｎｇ ｏｎ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｏｒ ｅｘｔｅｒｎａｌ
ｃｕｌｔｕｒｅ ｔａｒｇｅｔｉｎｇ.

Ｉｄｉｏｎｙｍｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ｉｎｔｒａｃｕｌｔｕｒａｌ ｌｅｘｉｓ ｔｈａｔ ｅｍｅｒｇｅｄ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｐｒｉｍａｒｙ ｖｅｒｂａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｃｏｎｔｉｎｕｕｍ ａｓｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ:‘ｓｔａｒｏｏｂｒｙａｄｅｔｓ’ (ｏｌｄ ｒｉｔｕａｌｉｓｔ)ꎬ‘ｓｔａｒｏｖｅｒ’ (ｏｌｄ
ｂｅｌｉｅｖｅｒ) ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ.

Ｘｅｎｏｎｙｍｓ ｉｓ ａ ｆｏｒｅｉｇｎ￣ｌａｎｇｕａｇｅ ｗａｙ ｏｆ ｉｄｉｏｎｙｍ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇꎬ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｓｅｃｏｎｄａｒｙ ｖｅｒｂａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ａ
ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｔｉｎｕｕｍ ａｓｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｅｌｅｍｅｎｔ ｏｆ ｅｘｔｅｒｎａｌ ｃｕｌｔｕｒｅ. Ｉｔ ｉｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏ ｎｏｔｅ ｔｈａｔ ａｌｌ ｐｏｓｓｉｂｌｅ
ｘｅｎｏｎｙｍｉｃ ｖａｒｉａｎｔｓ ｄｅｒｉｖｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ ｅｔｙｍｏｎ ｉｄｉｏｎｙｍ. Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬ旧教派信徒 ｊｉù ｊｉàｏｐàｉ ｘìｎｔú ‘ｓｔａｒｏｖｅｒ’
(ｏｌｄ ｂｅｌｉｅｖｅｒ)ꎬ旧礼仪派 ｊｉù ｌǐｙí ｐàｉ ‘ ｓｔａｒｏｏｂｒｙａｄｃｈｅｓｔｖｏ’ ( ｏｌｄ ｒｉｔｕａｌｉｓｔｓ)ꎬ临安息日会 ｌíｎ āｎｘíｒì ｈｕì
‘ａｄｖｅｎｔｉｓｍ’. Ｉｎ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｏｆ ｘｅｎｏｎｙｍｓꎬｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｉｍｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｕｎｅｑｕｉｖｏｃａｌ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉａｔｉｏｎ ｏｆ ｌｅｘｉｃａｌ
ｕｎｉｔｓ ｉｎ ａ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｒｉｓｅｓꎬｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ: 弥撒 ｍíｓａ ｓｔａｎｄｓ ｆｏｒ ‘ｍａｓｓ’ꎬｂｕｔ ｎｏｔ ｆｏｒ ‘ｌｉｔｕｒｇｙꎬａｓ ｉｎ 安魂

弥撒 āｎｈúｎ ｍíｓā ‘ｒｅｑｕｉｅｍ ｍａｓｓ’ ｉｎ Ｃａｔｈｏｌｉｃ.
Ｘｅｎｏｎｙｍｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ｉｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｕｎｓｔａｂｌｅꎬ ｆｌｕｉｄ ｓｔｒａｔｕｍ ｏｆ ｌｅｘｉｓ. Ａ ｐａｒｔ ｏｆ ｘｅｎｏｎｙｍｓ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ

ｏｃｃａｓｉｏｎａｌｉｓｍｓꎬａｎｄ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄ􀆳ｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｎｅｓｓ ｉｎ ａｎｙ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ ｐｅｒｉｐｈｅｒａｌ ａｎｄ ｖａｒｉｅｓ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ ｄｕｅ ｔｏ
ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ􀆳ｓ ｎａｒｒｏｗ ｓｐｅｃｉａｌｉｚａｔｉｏｎ. Ｎａｔｕｒａｌ ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ａｎ ｏｐｔｉｍａｌ ｘｅｎｏｎｙｍ ｖａｒｉａｎｔ ｉｓ ｒａｔｈｅｒ ｓｌｏｗ ａｎｄ ｍａｙ ｂｅ
ａｃｃｅｌｅｒａｔｅｄ ｏｎｌｙ ｔｈｒｏｕｇｈ ｃｅｎｔｒａｌｉｚｅｄ ｅｆｆｏｒｔｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｐａｒｔｉｅｓ. Ｔｈｅ ｒａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｅｒｍｓ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｔｏ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌａｎａｔｏｒｙ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ａｎｄ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｔｈｅｒｅｏｆ ａｓ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｕｎｉｔｓ ｉｓ ｙｅｔ ｒａｔｈｅｒ ｌｏｗ. Ｔｈｉｓ ｉｓ ｄｕｅ ｔｏ
ａｂｓｅｎｃｅ ｏｆ ｅｆｆｉｃｉｅｎｔ ｗａｙｓ ｆｏｒ ａｄｏｐｔｉｏｎ ｏｆ ｎｅｗ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｖａｒｉａｎｔｓ ｆｕｒｎｉｓｈｅｄ ｗｉｔｈ ａｄｅｑｕａｔｅ ａｎｄ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ
ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｌｅ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎｅｏｐｈｙｔｅｓ. Ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｄｉｓｃｒｅｐａｎｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓꎬ ｎｕｍｅｒｏｕｓ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｔｅｒｍｓ ｈａｖｅ ｓｅｖｅｒａｌ ｖａｒｉａｎｔｓ ａｎｄ ｍａｙ ｂｅ ｒｅｎｄｅｒｅｄ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｗａｙｓ. Ｔｈｕｓꎬ‘ｓｖｙａｔｏｙ’ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ｈａｓ ａ ｎｕｍｂｅｒ
ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉａｎｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ:圣 ｓｈèｎｇ (‘Ｓａｎｃｔｕｓ’) ｉｎ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ‘ ｃｏｍｉｎｇ ｆｒｏｍ Ｇｏｄꎬｒｅｌａｔｉｎｇ ｔｏ Ｇｏｄ’ ｉｓ
ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ａｓ ‘ｈｏｌｙ’ (圣灵 ｓｈèｎｇｌíｎｇ ‘ｈｏｌｙ ｓｐｉｒｉｔ’ꎬ圣水 ｓｈèｎｇｓｈｕǐ ‘ｈｏｌｙ ｗａｔｅｒ’)ꎻｉｆ ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｉｓ ｆｏｌｌｏｗｅｄ
ｂｙ ａ ｐｒｏｐｅｒ ｎａｍｅꎬｉｔ ａｌｓｏ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ａｓ 圣彼得 ｓｈèｎｇ Ｂǐｄé ‘Ｓａｉｎｔ Ｐｅｔｅｒ’ . Ａ ｗｏｒｄ ‘ｓｖｙａｔｏｙ’ ｃａｎ
ａｌｓｏ ｂｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ａｓ 神圣 ｓｈéｎｓｈèｎｇ 'ｄｉｖｉｎｅ’ ‘ｈａｌｌｏｗｅｄ'ꎬ神圣地方 ｓｈéｎｓｈèｎｇ ｄìｆāｎｇ ‘ｈａｌｉｄｏｍ’.

ＯｖｅｒａｌｌꎬＣｈｉｎｅｓｅ ａｓｓｉｍｉｌａｔｅ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｃｏｎｔｉｎｕｕｍ ｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｇｅｎｅｒａｌ ｔｒｅｎｄｓ ｆｏｕｎｄ
ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｌｅｘｉｃａｌ ｓｔｒａｔａ ｏｆ ｔｈｅ ｓｙｓｔｅｍ. Ｔｈｅ ｍａｉｎ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ｕｓｅｄ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｒｅ ｌｉｓｔｅｄ
ｂｅｌｏｗ:

Ｐｈｏｎｅｔｉｃ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇ ( ｆｕｌｌ ｏｒ ｐａｒｔｉａｌ) ｉｍｐｌｉｅｓ ｃｏｐｙｉｎｇ ｏｆ ａｎ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｄ􀆳ｓ ａｕｄｉｂｌｅ ｆｏｒｍꎬｗｈｅｒｅｆｏｒｅ ａ
ｓｐｅｃｉａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｓｅｔ ｉｓ ｕｓｅｄ〔 ４ 〕 . Ｔｈｅ ｎｅｅｄ ｔｏ ｕｓｅ ｐｈｏｎｅｔｉｃ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇｓ ｉｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｒｍｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ
ｓｔｉｐｕｌａｔｅｄ ｂｙ ｂｅｔｔｅｒ ｐｒｅｓｅｒｖａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｆｌａｖｏｒ. Ｔｈｅ ｓｙｌｌａｂｉｃ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ａｌｌｏｗ
ａｃｃｕｒａｔｅ ｃｏｎｖｅｙａｎｃｅ ｏｆ ａ ｆｏｒｅｉｇｎ ｗｏｒｄ􀆳ｓ ｓｏｕｎｄｉｎｇꎬａｎｄ ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｄｉｓｐａｒｉｔｙ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ
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〔 ４ 〕 Ｇｏｒｅｌｏｖ Ｖ. Ｉ. Ｌｅｋｓｉｋｏｌｏｇｉｙａ ｋｉｔａｉｓｋｏｇｏ ｙａｚｙｋａ (Ｌｅｘｉｃｏｌｏｇｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ) . Ｍｏｓｃｏｗꎬ１９８４ꎬｐ. １４３.
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Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｒｅｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｐｈｏｎｅｔｉｃ ｆｏｒｍ ｍａｙ ｏｎｌｙ ｂｅ ｐａｒｔｉａｌ ａｎｄ ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎａｌꎬｕｓｕａｌｌｙ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ａ ｃｅｒｔａｉｎ
ｃｏｍｐｒｏｍｉｓｅ ｉｎ ｖｉｒｔｕｅ ｏｆ ｄｉｖｅｒｇｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｗａｙｓ ｏｆ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ￣ｌａｎｇｕａｇｅ ｕｎｉｔｓꎬｗｈｉｃｈ
ｌｅａｄｓ ｔｏ ｄｉｖｅｒｇｅｎｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｓ:爱色尼派 àｉｓèｎíｐàｉ ｏｒ 艾赛尼派 àｉｓàｉｎíｐàｉ ‘ ｅｓｓｅｎｅｓ’. Ｔｈｉｓ ｗａｙ
ｏｆ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇ ｉｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃ ｏｆ ｂｉｂｌｉｃａｌ ａｎｔｈｒｏｐｏｎｙｍｓꎬ ｐｒｏｐｅｒ ｎａｍｅｓ ｒｅｎｄｅｒｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｇｒａｐｈｉｃ ｍｅａｎｓ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｐｅａｋｅｒｓ ａｒｅ ａｌｒｅａｄｙ ｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ ａ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｎａｍｅｓ ｆｒｏｍ ＥｎｇｌｉｓｈꎬＧｒｅｅｋ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ
Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ:圣尼古拉 ｓｈèｎｇ ｎíｇǔｌā ‘Ｓａｉｎｔ Ｎｉｃｈｏｌａｓ’ꎬ尼古拉神医神医 Ｎíｇǔｌā ｓｈéｎｙī ‘Ｎｉｋｏｌａｏｓ
ｔｈｅ Ｗｏｎｄｅｒｗｏｒｋｅｒꎬｗｏｎｄｒｏｕｓ ｈｅａｌｅｒ’ . Ｐｈｏｎｅｔｉｃａｌｌｙ ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｐｏｌｙｓｙｌｌａｂｉｃ ｗｏｒｄｓ ｍａｙ ｃａｕｓｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｉｎ ｔｅｘｔ
ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｄｅｒｓ ａｎｄ ａｒｅ ｈａｒｄ ｔｏ ｍｅｍｏｒｉｚｅ ｆｏｒ ｔｈｅｍ.

Ｃａｌｑｕｉｎｇ ｏｒ ｓｅｍａｎｔｉｃ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇ ｉｍｐｌｉｅｓ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｎｅｗ ｗｏｒｄ ｏｒ ｃｏｍｐｏｕｎｄ ｗｏｒｄ ｔｏ ｄｅｎｏｔｅ ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ
ｏｂｊｅｃｔ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｗｏｒｄ￣ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ｓｙｓｔｅｍ ｏｕｔ ｏｆ ｍｏｒｐｈｅｍｅｓ ｔｈａｔ ａｌｒｅａｄｙ ｅｘｉｓｔ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ〔 ５ 〕 . Ｔｈｉｓ ｔｙｐｅ ｏｆ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇ ｆｉｌｌｓ ａ ｇａｐ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅꎬｗｈｅｒｅｂｙ ｔｈｅｒｅ ｏｆｔｅｎ ａｒｉｓｅｓ ｔｈｅ ｎｅｅｄ ｉｎ ｉｔｓ
ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔａｒｙ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ. Ｃａｌｑｕｅｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ｗｏｒｄｓ ｃｏｎｓｉｓｔｉｎｇ ｏｆ ｔｗｏ ｏｒ ｍｏｒｅ ｍｏｒｐｈｅｍｅｓ. Ｔｈｅｙ
ｃｏｎｖｅｙ ｍａｉｎ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ａ ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ｏｂｊｅｃｔ. Ｉｎ ｓｅｍａｎｔｉｃ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇꎬｐｈｏｎｅｔｉｃ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｙ ｏｆ ａｎ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｗｏｒｄ ａｎｄ
ｉｔｓ ｃａｌｑｕｅ ｉｓ ｌｏｓｔ. Ｃａｌｑｕｅｓ ｃａｎ ｂｅ ｏｆ ｔｗｏ ｔｙｐｅｓ:ｓｔｒｕｃｔｕｒａｌ ａｎｄ ｅｔｙｍｏｌｏｇｉｃａｌ. Ｓｔｒｕｃｔｕｒａｌ ｃａｌｑｕｅｓ ｃｏｎｖｅｙ ｓｅｍａｎｔｉｃ
ａｎｄ ｍｏｒｐｈｏｌｏｇｉｃａｌ ｗｏｒｄ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ. Ｉｔ ｉｓꎬ ｉｎ ｆａｃｔꎬ ａ ｌｉｔｅｒａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ａｎ ｉｄｉｏｎｙｍ 领洗池 ｌǐｎｇｘǐｃｈí
‘ｂａｐｔｉｓｔｅｒｙꎬｋｕｐｅｌ ｄｌｙ ｋｒｅｓｃｈｅｎｉｙａ’. Ｅｔｙｍｏｌｏｇｉｃａｌ ｃａｌｑｕｅｓ ｒｅｖｅａｌ ａ ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｗｏｒｄ􀆳ｓ ｓｅｍａｎｔｉｃ ｍｅａｎｉｎｇ:橄榄

油 ｇǎｎｌǎｎｙóｕ ‘ｙｅｌｅｙꎬｃｈｒｉｓｍ’ꎬ祝福 ｚｈùｆú ‘ｂｌａｇｏｓｌａｖｅｎｉｙｅꎬｂｌｅｓｓｉｎｇ’.
Ａｄｖａｎｔａｇｅｓ ｏｆ ｓｅｍａｎｔｉｃ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇｓ ｉｎｃｌｕｄｅ ｓｉｍｐｌｉｃｉｔｙ ｏｆ ｒｅｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｍｅｍｏｒｉｚｉｎｇ ｆｏｒ ｌａｎｇｕａｇｅ￣

ｓｐｅａｋｅｒｓꎬｓｉｎｃｅ ｓｕｃｈ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇｓ ａｒｅ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｕｓｉｎｇ ｉｔｓ ｏｗｎ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｍｏｒｐｈｅｍｅｓ.
Ｃａｌｑｕｉｎｇ ｉｓ ａ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇ ｔｈｒｏｕｇｈ ｌｉｔｅｒａｌ ｍｏｒｐｈｅｍｅ￣ｔｏ￣ｍｏｒｐｈｅｍｅ ｗｏｒｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ. Ａｄｏｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｔｙｐｅ ｏｆ
ｂｏｒｒｏｗｉｎｇ ａｌｌｏｗｓ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｏｆ ａｎ ｉｄｉｏｎｙｍ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｉｔｈ ｍａｘｉｍｕｍ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｐｒｅｓｅｒｖａｔｉｏｎ ｏｆ ｉｔｓ ｓｅｍａｎｔｉｃ
ｃｏｎｔｅｎｔꎻｔｈｅｒｅｂｙꎬｃａｌｑｕｅｓ ｉｎ ｆｏｒｍ ｏｆ ｐｈｒａｓｅｓ ａｎｄ ｃｏｍｐｏｕｎｄ ｗｏｒｄｓ ａｒｅ ｍｏｓｔ ｆｒｅｑｕｅｎｔ.

Ａ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇ ｍａｙ ｂｅ ｐａｒｔｉａｌꎬｗｈｅｎ ａｎ ｏｒｉｇｉｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｏｒｐｈｅｍｅ ｉｓ ｃｏｍｂｉｎｅｄ ｗｉｔｈ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ａ ｆｏｒｅｉｇｎ￣
ｌａｎｇｕａｇｅ ｗｏｒｄ ｉｎ ａ ｎｅｗ ｗｏｒｄꎬｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬｗｈｅｎ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｆｆｉｘ ｉｓ ａｄｄｅｄ ｔｏ ａ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｏｏｔ. Ｔｈｉｓ ｉｓ ａ ｓｏ￣
ｃａｌｌｅｄ ｈｙｐｏｎｙｍｉｃꎬｏｒ ｇｅｎｅｒａｌｉｚｅｄ ｌｏｏｓｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎꎬｗｈｅｒｅｉｎ ｓｏｕｒｃｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｗｏｒｄｓ ｄｅｎｏｔｉｎｇ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｃｏｎｃｅｐｔｓ
ａｒｅ ｒｅｎｄｅｒｅｄ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｄｓ ｄｅｎｏｔｉｎｇ ｇｅｎｅｒｉｃ ｃｏｎｃｅｐｔｓ:毕士大池 ｂìｓｈìｄà ｃｈí‘Ｂｅｔｈｅｓｄａꎬａ ｐｏｏｌ ｎｅａｒ ｔｈｅ
Ｓｈｅｅｐ Ｇａｔｅ’. Ｓｕｃｈ ｓｐｅｃｉｅｓ￣ｔｏ￣ｇｅｎｕｓ ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｏｎ (ｇｅｎｅｒａｌｉｚａｔｉｏｎ)ꎬｗｈｅｒｅｉｎ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｏｒｐｈｅｍｅ / ｗｏｒｄ ｗｉｔｈ ａ
ｂｒｏａｄｅｒ ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎ ｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔｓ ａ ｌｅｘｉｃａｌ ｕｎｉｔ ｗｉｔｈ ａ ｎａｒｒｏｗｅｒ ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎꎬｉｓ ｔｙｐｉｃａｌ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｇｅｎｅｒａｌｉｚａｔｉｏｎ
ｍａｙ ｂｅ ｃａｕｓｅｄ ｂｙ ｅｘｔｒａｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆａｃｔｏｒｓ. Ｗｈｅｎ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｆｏｒ ｕｎｔｒａｉｎｅｄ ｒｅａｄｅｒｓ ｕｎｆａｍｉｌｉａｒ ｗｉｔｈ
ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｓｕｂｊｅｃｔ ｆｉｅｌｄꎬｇｅｎｅｒａｌｉｚａｔｉｏｎ ｄｅｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｅｘｐｌｉｃａｔｅ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ａｐｐｅａｒｓ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｅｆｆｉｃｉｅｎｔ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍｅｔｈｏｄ.

Ａｎｏｔｈｅｒ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｆｏｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍａｙ ｂｅ ｕｓｅ ｏｆ ａ ｗｏｒｄ ｄｅｎｏｔｉｎｇ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ
ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌｌｙ ｃｌｏｓｅꎬｅｖｅｎ ｔｈｏｕｇｈ ｎｏｔ ｉｄｅｎｔｉｃａｌꎬｔｏ ａ ｆｏｒｅｉｇｎ￣ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｏｎｃｅｐｔ. Ａｓ ａ ｒｕｌｅꎬｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ ａｎａｌｏｇｕｅｓ
ｃａｕｓｅ ａ ｓｉｍｉｌａｒ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｄｅｒｓ￣ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬ ｔｈｉｓ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｗａｓ ｗｉｄｅｌｙ ｕｓｅｄ ａｔ ｅａｒｌｙ ｓｔａｇｅｓ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｆａｍｉｌｉａｒｉｚａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬｗｈｅｎ ａｓｓｉｍｉｌａｔｉｖｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗａｓ ｐｒｉｍａｒｉｌｙ ｅｍｐｌｏｙｅｄ
ａｎｄ ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ￣ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｕｌｔｕｒｏｎｙｍｓ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｏｎｙｍｓ ａｓ ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ ａｎａｌｏｇｕｅｓ ｗａｓ
ｏｂｓｅｒｖｅｄ. Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｉｓ ｔｅｃｈｎｉｑｕｅ ｉｓ ａｄｍｉｓｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｐｏｌｙｏｎｙｍｓꎬ ｉｔ ｕｎａｖｏｉｄａｂｌｙ ｌｅａｄｓ ｔｏ ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
ｏｒｉｇｉｎａｌ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｆｌａｖｏｒ ｆｏｒ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌｌｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｎｄ ｅｘｔｒｉｎｓｉｃ ｗｈｅｎ ｉｔ ｃｏｍｅｓ ｔｏ ｃｕｌｔｕｒｏｎｙｍｓ ａｎｄ
ｉｄｉｏｎｙｍｓ. Ｔｈｕｓꎬ圣徒传 ｓｈèｎｇｔú ｚｈｕàｎ ‘ ｈａｇｉｏｇｒａｐｈｙ’ ｉｓ ｒｅｎｄｅｒｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｗｏｒｄ 传 ｚｈｕàｎ 'ｂｉｏｇｒａｐｈｙ’ꎬ

８１２

〔 ５ 〕 ｉｂｄ. ꎬｐ. １４６.



Ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｌｅｘｉｓ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｔｙｐｉｃａｌ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｓｉｎｃｅ ａｎｃｉｅｎｔ ｔｉｍｅｓꎬ ｗｈｅｒｅａｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍａｔｔｅｒ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｄｏｍｉｎａｎｔｓꎬｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｌｒｅａｄｙ ｈａｓ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｍｉｘｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ ｗｉｔｈ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎꎬ
Ｔａｏｉｓｔ ａｎｄ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ａｔ ｔｈｅ ｉｎｉｔｉａｌ ｓｔａｇｅꎬｉｔ ａｌｌｏｗｅｄ ｃｏｎｖｅｙｉｎｇ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒｏｎｙｍｓꎬ
ｅｖｅｎ ｔｈｏｕｇｈ ｎｏｔ ｖｅｒｙ ａｃｃｕｒａｔｅꎬ ｔｈｅｒｅｂｙ ｌｏｓｉｎｇ ｎａｔｉｏｎａｌ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｆｌａｖｏｒ ａｎｄ ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｎｇ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｖｅ
ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｓ:ｓｔａｒｔｉｎｇ ｆｒｏｍ 经 ｊīｎｇ ‘ｔｅｘｔꎬｃｌａｓｓｉｃｓ’ ｆｏｒ 圣经 ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅꎬ鬼神 ｇｕǐｓｈéｎ ｆｏｒ ‘ｓｕｐｅｒｎａｔｕｒａｌ ｂｅｉｎｇ’ꎬ
‘ｓｐｉｒｉｔｓ’ꎬ净 ｊìｎｇ’ ｆｏｒ ‘ｉｍｍａｃｕｌａｔｅ’ꎬ长老 ｚｈǎｎｇｌǎｏ ｗａｓ ｕｓｅｄ ｆｏｒ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｄｉｏｎｙｍ ‘ｓｔａｒｅｔｓ’ .

Ｔｈｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙ ｗａｓ ｉｎ ｃｏｎｖｅｙｉｎｇ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｔｈａｔ ｈａｄ ｎｏ ａｎａｌｏｇｕｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｆｉｒｓｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ
ｗｅｒｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓꎬｗｈｏ ｓａｗ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｅｆｆｉｃｉｅｎｔ ａｎｄ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ ｄｅｎｏｔｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｉｎ ｕｓｅ ｏｆ
ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｙ ａｎｄ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇ ｏｆ ｔｅｒｍｓ ａｌｒｅａｄｙ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ
ｓｉｍｐｌｙ ａｃｃｏｍｐａｎｉｅｄ ｂｙ ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔａｌ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｎｅｗ ｗｏｒｄ ｕｓａｇｅ. Ｔｈｉｓ ａｐｐｒｏａｃｈ􀆳ｓ ｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙ ｌａｙ
ｉｎ ｅｘｃｅｓｓｉｖｅ ‘ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｚａｔｉｏｎ’ ｏｒ ‘ｂｕｄｄｈｉｓｍｉｚａｔｉｏｎ’ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ.

Ｔｈｕｓꎬｓｕｃｈ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｗｏｒｌｄ ａｓ 撒都该人 ｓāｄōｕｇāｉ ｒéｎ ‘ Ｓａｄｄｕｃｅｅ’ꎬｗａｓ ｐｕｒｐｏｓｅｆｕｌｌｙ
ｂｏｒｒｏｗｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ｐｈｏｎｅｔｉｃ ｍｅｔｈｏｄꎻａ ｓｅｍａｎｔｉｃ ｂｏｒｒｏｗｉｎｇ ｗａｓ ｕｓｅｄ ｆｏｒ 奋锐党 ｆèｎｒｕìｄǎｎｇ ‘Ｚｅａｌｏｔｓ’ . Ａｓ ｆｏｒ
‘Ｐｈａｒｉｓｅｅ’ꎬａ ｐｈｏｎｅｔｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ 法利赛人 ｆǎｌìｓàｉｒéｎ ａｐｐｅａｒｓ ｔｏ ｂｅ ａ ｍｏｒｅ ｐｒｅｆｅｒａｂｌｅ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ ｆｏｒ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｄ ‘Ｐｈａｒｉｓｅｅ’ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｓ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｏ ｓｕｃｈ ｖａｒｉａｎｔ ａｓ 伪君子 ｗèｉｊūｎｚｉ ‘ ｄｏｕｂｌｅ￣
ｄｅａｌｅｒ’ ｊｕｓｔ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ ｕｎｄｅｓｉｒａｂｌｅ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｔｅｒｍ ｗｉｔｈｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ.

Ｔｈｅ ｓｕｂｓｔｒａｔｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｅｘｉｓ ｉｓ ａｓｓｉｍｉｌａｔｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒａｔｈｅｒ ｕｎｅｑｕａｌｌｙꎻ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｄｏｍｉｎａｎｔｓ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｎｏｎ￣ｕｎｉｆｉｅｄꎬｎｏ ｓｙｓｔｅｍｉｃ ｆｉｘａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｈａｄ
ｂｅｅｎ ｐｅｒｆｏｒｍｅｄ ｕｐ ｕｎｔｉｌ ｒｅｃｅｎｔｌｙ. Ａｖａｉｌａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ ｗａｙｓ ｏｆ ｘｅｎｏｎｙｍ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ
ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ａｎ ｏｐｔｉｍａｌ ｔｅｒｍ ｆｉｘａｔｉｏｎ ｖａｒｉａｎｔ ｅｘｐｌａｉｎｓ ｔｈｅ ｏｂｓｅｒｖｅｄ ｖａｒｉａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｘｅｎｏｎｙｍｓꎬｗｈｅｎ ｓａｍｅ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ａｒｅ ｄｅｎｏｔｅｄ ｗｉｔｈ ｖａｒｉｏｕｓ ｘｅｎｏｎｙｍｉｃ ｖａｒｉａｎｔｓ ｃｏｒｒｅｌａｔｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｉｄｉｏｎｙｍ.
Ｘｅｎｏｎｙｍｓ ａｒｅ ｐｒｉｍａｒｉｌｙ ｕｓｅｄ ｉｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｎｃｅｐｔｕａｌ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙꎬｅｃｃｌｅｓｉｏｎｙｍｓ (ｎａｍｅｓ ｏｆ ｐｌａｃｅｓ ｏｆ ｒｉｔｅｓ ｏｒ
ｗｏｒｓｈｉｐ)ꎬｃｈｕｒｃｈ ｈｏｌｉｄａｙ ｎａｍｅｓꎬｎａｍｅｓ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｍｏｖｅｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｓｅｃｔｓ.

Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬｘｅｎｏｎｙｍｉｃ ａｔｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｉｓ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｔ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｓｔａｇｅꎬ ｆｏｒ ｉｔ ｅｎｓｕｒｅｓ ａｃｃｕｒａｃｙ ａｎｄ
ｒｅｃｉｐｒｏｃｉｔｙ ｏｆ ｘｅｎｏｎｙｍｉｃ ｎｏｍｉｎａｔｉｏｎꎬ ａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ｉｄｅｎｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｅｌｅｍｅｎｔ. Ｔｈｕｓꎬ
ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｗｈｉｔｅ ａｌｔａｒ ｂｒｅａｄ ｕｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｓａｃｒａｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｕｃｈａｒｉｓｔ ｔｈａｔ ｈａｓ ｔｗｏ ｘｅｎｏｎｙｍｉｃ ｖａｒｉａｎｔｓ
ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ￣‘ｐｒｏｓｐｈｏｒａ’ ａｎｄ ‘ｐｒｏｓｖｉｒａ’￣ｈａｓ ａ ｕｎｉｆｉｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ 圣饼 ｓｈèｎｇｂǐｎꎬｗｈｉｃｈ ｌｉｔｅｒａｌｌｙ
ｍｅａｎｓ ‘ｈｏｌｙ ｐａｎｃａｋｅ’ ａｎｄ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｎｅｉｔｈｅｒ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｎｏｒ Сａｔｈｏｌｉｃ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ ｄｕｅ ｔｏ ａｂｓｅｎｃｅ ｏｆ ａｎｙ ｔｙｐｅ ｏｆ
ｂｒｅａｄ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｌｉｔｙ. Ａｃｃｏｒｄｉｎｇｌｙꎬｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎｓ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｕｓｉｎｇ ａｚｙｍｅ ｆｏｒ ｈｏｓｔ
ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｕｓｉｎｇ ｙｅａｓｔ ｂｒｅａｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｕｃｈａｒｉｓｔ ｗｅｒｅ ｂｌｕｒｒｅｄ. Ｔｈｕｓꎬｔｈｅ ｄｉｓｐｕｔｅ
ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｂｒｅａｄ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｅｕｃｈａｒｉｓｔꎬｗｈｉｃｈ ｐｌａｙｅｄ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｉｎｔｅｒｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ
Ｅａｓｔｅｒｎ ａｎｄ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ ｂｅｃａｍｅ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｍａｌ ｃａｕｓｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｓｃｈｉｓｍꎬｐｒｏｖｅｓ ｔｏ ｂｅ
ｉｎｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｂｌｅ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｄｅｒｓ.

Ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ａｒｉｓｅ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｌｅｘｉｓꎬｗｈｉｃｈ ｅｍｅｒｇｅｄ ａｎｄ ｅｘｉｓｔｓ ｏｎｌｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｉｓ
ｕｎｆａｍｉｌｉａｒ ｔｏ ｂｅａｒｅｒｓ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｐｅａｋｅｒｓ. Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅꎬｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｏｌｙｓｅｍｉｃ ｗｏｒｄ
‘ｐａｓｋｈａ’ ｈａｓꎬｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒ ｈｏｌｉｄａｙ ｎａｍｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｓ 复活节 ｆùｈｕóｊｉéꎬａ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ
‘ａ ｃａｋｅ ｍａｄｅ ｏｆ ｔｖｏｒｏｇ (ｑｕａｒｋꎬｃｏｔｔａｇｅ ｃｈｅｅｓｅ) ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｅａｓｔｅｒ ｈｏｌｉｄａｙ ｔｏ ｂｒｅａｋ ｔｈｅ ｆａｓｔ ｉｎ ｔｈｅ
ｆｉｒｓｔ ｆｅｓｔｉｖｅ ｄａｙ’. Ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｌｅｘｉｓ ｃａｎｎｏｔ ｅｎｓｕｒｅ ｃｏｒｒｅｃｔ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｅｒｍꎬｓｉｎｃｅ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｐａｓｋｈａ ｄｉｓｈ ｉｔｓｅｌｆ ａｓ ａ ｒｅａｌｉｓ ａｎｄ ｎｏｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｄｕｃｔ ｉｔ ｉｓ ｍａｄｅ ｏｆ
(ｔｖｏｒｏｇ) ａｒｅ ｎｏｔ ｐｒｅｓｅｎｔ ａｎｙｗｈｅｒｅ ｏｕｔｓｉｄｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ.
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Ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｎｏｔｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｇｉｖｅｎ ｔｏ ｐｅｃｕｌｉａｒ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓꎬｆｏｒ ｉｎｓｔａｃｅ￣ｎａｍｅｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｉｎｇ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ
ｄｅｖｏｔｉｎｇ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｔｏ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｄｅｅｄｓꎬ ｕｎｄｅｒｔａｋｉｎｇ ｃｏｍｍｉｔｍｅｎｔｓ ｏｒ ｒｅｎｏｕｎｃｉｎｇ ｔｅｍｐｔａｔｉｏｎｓ: 修 道 士

ｘｉūｄàｏｓｈｉ ‘ ｎｏｖｉｃｅ’ꎬ斋公 ｚｈāｉｇōｎｇ ‘ ｆａｓｔｅｒ’ꎬｅｔｃ. )ꎬｉｎ ｃｏｎｔｒａｓｔ ｔｏꎬｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅꎬｔｈｅ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ ‘ ｙｕｒｏｄｉｖｙ’
(ｈｏｌｙ ｆｏｏｌ)ꎬｃａｎ’ｔ ｂｅ ａｄｅｑｕａｔｅｌｙ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｂｙ ａ ｗｏｒｄ 痴呆 ｃｈīｄāｉ ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｍａｒｋｅｄｌｙ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ.

Ａｌｔｈｏｕｇｈ Ｃｈｉｎａ ｈａｓ ａ ｒｉｃｈ ｍｏｎａｓｔｉｃ ｔｒａｄｉｔｉｏｎꎬｔｈｉｓ ａｓｐｅｃｔ ｉｍｐａｒｔｓ ａ ｇｒｅａｔ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｄｏｃｔｒｉｎｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｏ ｃｕｌｔｕｒｅｓꎻｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｅ ｖｅｒｙ ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ ｍｏｎｋｈｏｏｄ ａｓ ｏｆ ｉｓｏｌａｔｅｄ ａｎｄ ａｓｃｅｔｉｃａｌ ｌｉｆｅｓｔｙｌｅ
ｒｅｌａｔｅｓ ｔｏ ｐｏｌｙｏｎｙｍｓ ａｎｄ ｉｓ ｉｎｔｅｌｌｉｇｉｂｌｅ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｄｅｒｓ. Ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｂｒｏａｄ ｇａｕｇｅ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｏｎｋｈｏｏｄ ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｉｓ ｆｉｘｅｄ ｉｎ ａ ｌｏｎｇ ｌｉｓｔ ｏｆ ｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｖａｒｉｏｕｓ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｍｏｎｋｓ ｉｎ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙꎬｗｈｉｃｈ ｉｓ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ Ｆ. Ｍ. Ｄｏｓｔｏｙｅｖｓｋｙ􀆳ｓ ｗｏｒｋｓꎬｗｈｅｒｅｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ｔｅｘｔ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｎｕｍｅｒｏｕｓ ｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ
ｏｆ ｍｏｎｋｓꎬｗｈｉｌｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｅｘｔ ａｌｌ ｔｈｅｓｅ ｍｏｎａｓｔｉｃ ｒａｎｋｓ (‘ ｉｇｕｍｅｎ’ꎬ‘ ｙｉｅｒｏｍｏｎａｋｈ’ꎬ‘ ｉｎｏｋ’ꎬ‘ ｋｅｌａｒ’ꎬ
‘ｐｏｓｌｕｓｈｎｉｋ’ ｅｔｃ) ａｒｅ ｇｅｎｅｒａｌｉｚｅｄ ａｓ 修士 ｘｉūｓｈｉ ‘ｍｏｎｋꎬｎｏｖｉｃｅ’ꎬｔｈｕｓ ｎｅｇａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ
ｖａｒｉｏｕｓ ｈｉｅｒａｒｃｈｉｃａｌ ｓｔａｇｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｒｉｅｓｔｓ.

Ｔｈｅ ｓａｍｅ ｃｏｎｃｅｒｎ ｎａｍｅｓ ｏｆ ｍｏｎａｓｔｅｒｉｅｓ ａｎｄ ｃｈｕｒｃｈｅｓ: Ｒｕｓｓｉａｎ￣ｌａｎｇｕａｇｅ ｎｏｍｉｎａｔｉｏｎｓ ｏｆ “ ｌａｖｒａ”ꎬ
‘ ｓｋｅｔｅ’ꎬ‘ｐｏｄｖｏｒｉｅ’ꎬ‘ｐｏｕｓｔｉｎｉａ􀆳 ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｒｅ ｇｅｎｅｒａｌｉｚｅｄ ａｓ 修道院 ｘｉūｄàｏｙｕàｎ ｏｒ 隐修院

ｙǐｎｘｉūｙｕàｎ ａｓ ‘ｓｋｅｔｅ’ ａｎｄ ｓｅｅｍ ｔｏ ｂｅ ｍｉｘｅｄ ｕｐ ｗｉｔｈ ａｂｂｅｙｓ ｉｎ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｅｕｒｏｐｅ.
Ｓｉｍｉｌａｒｌｙꎬｖａｒｉａｂｌｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ‘ ｃｈａｐｅｌ’ꎬ‘ ｂｅｌｌ ｔｏｗｅｒ’ꎬ‘ ｚｖｏｎｎｉｔｓａ’ ( ｂｅｌｌ￣ｇａｂｌｅ) ｈａｖｅ ａ ｓｉｎｇｌｅ
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Ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｔｅｒｍｓ ｉｓ ａ ｒａｔｈｅｒ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔａｓｋ ｆｏｒ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓꎬｓｉｎｃｅ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅｍ ａｒｅ ｕｎｆａｍｉｌｉａｒ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｐｅｏｐｌｅ. Ｇｅｎｅｒａｌｉｚａｔｉｏｎ ｉｓ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｎｏｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｉｔｅｍｓ ｏｆ ｐｒｉｅｓｔｓ’ ｇｏｗｎꎬｃｈｕｒｃｈ ｕｔｅｎｓｉｌｓꎬｅｔｃ.

Ａｎｙ ｃｕｌｔｕｒｅ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｈｕｍａｎ ｉｄｅａｌｓ ａｎｄ ｖａｌｕｅｓꎬｗｈｏｓｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ ｂｙ ｍｅａｎｓ
ｏｆ ａｎｏｔｈｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｎｏｒｍａｌｌｙ ｃａｕｓｅ ａｎｙ ｐｒｏｂｌｅｍｓꎻｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓꎬ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓｒｅａｌｉａꎬｍａｎｙ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｄｏ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｅｖｅｎ ｒｅｍｏｔｅ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｓ ｉｎ Ａｓｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅｓꎬ ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｏｆｔｅｎ
ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｆｉｎｄ ａｎｙ ａｎａｌｏｇｕｅｓ ｉｎ ａｎｏｔｈｅｒ ｅｔｈｎｉｃ ｇｒｏｕｐ􀆳ｓ ｍｅｎｔａｌｉｔｙꎬｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ〔 ６ 〕 . Ｗｈｅｒｅａｓ
ｎｕｍｅｒｏｕｓ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌｒｅａｌｉａ ａｌｒｅａｄｙ ｈａｖｅ ａｄｅｑｕａｔｅ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｕｌｔｕｒｏｎｙｍｓꎬｗｉｔｈ ｒａｒｅ ｅｘｃｌｕｓｉｏｎｓꎬ ａｒｅ ｖｉｒｔｕａｌｌｙ ｕｎｋｎｏｗｎ ｔｏ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ￣ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬ ｎｏｔ ｊｕｓｔ
ｉｎｔｅｒｌｉｎｇｕａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｓ ａ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｃａｓｅ ｏｆ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｉｎ ｇｅｎｅｒａｌꎬｗｈｉｃｈ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｄｉｆｆｅｒ ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌｌｙ
ｆｒｏｍ ｉｎｔｅｒｓｅｍｉｏｔｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎꎬａｐｐｅａｒｓ ｔｏ ｂｅ ａｄｅｑｕａｔｅ ｆｏｒ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎａｌ ｔｅｒｍｓꎬｂｕｔ ｓｐｅｃｉａｌ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅｓ ｆｏｒ
ｉｄｅｎｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｄｅｔｅｒｍｉｎａｎｔｓ ｓｔｉｐｕｌａｔｅｄ ｂｙ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌꎬｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｉｃａｌꎬ
ｓｔｙｌｉｓｔｉｃ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｐｒａｇｍａｔｉｃ ｆａｃｔｏｒｓ ａｒｅ ｒｅｑｕｉｒｅｄ.

Ａｔ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｔａｇｅꎬ ｗｈｅｎ ｂｏｕｎｄａｒｙ ｓｐａｎｎｉｎｇ ａｎｄ ｓｉｎｇｌｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｒｅａ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｂｙ ｃｏｍｐｕｔｅｒ
ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｅｓ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｓｔｉｍｕｌａｔｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓꎬｓｏｃｉａｌ ａｎｄ ｃｉｖｉｌ ｌｉｆｅꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｒｅａｄｅｒｓ􀆳 ｄｅｍａｎｄ ｆｏｒ ｃａｔｅｃｈｅｔｉｃａｌꎬｌｉｔｕｒｇｉｃａｌꎬｐａｔｒｉｓｔｉｃꎬｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｎｄ
ｏｔｈｅｒ ｔｙｐｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｂｅｃｏｍｅｓ ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ ａｃｕｔｅ.

Ａｓｓｉｍｉｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｅｘｉｓｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎ ｗｈａｔ ｃｏｎｃｅｒｎｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｓ ｃｏｍｐａｒｅｄ
ｔｏꎬｓａｙꎬｏｔｈｅｒ ｆｉｅｌｄ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅꎬ ｉｓ ｈａｍｐｅｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｌａｃｋｓ ｒｅａｄｙ￣ｍａｄｅ
ｍｅａｎｓ ｒｅｌａｔｉｎｇ ｔｏ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎬｗｈｉｌｅ ｓｕｂｓｔｉｔｕｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｏｎｅｓ ｉｓ
ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｕｎｄｅｓｉｒａｂｌｅ ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｓｐｕｔｅ ｔａｋｉｎｇ ｐｌａｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｍａｊｏｒ ｂｒａｃｈｅｓ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ
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〔 ６ 〕 Ｌｏｍａｎｏｖ Ａ. Ｖ. Ｋｈｒｉｓｔｉａｎｓｔｖｏ ｉ ｋｉｔａｙｓｋａｙａ ｋｕｌ'ｔｕｒａ (Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ) . Ｍｏｓｃｏｗꎬ２００２.



Ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｌｅｘｉｓ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ

ｆｏｒ ｏｖｅｒ ａ ｔｈｏｕｓａｎｄ ｙｅａｒｓ.
Ｊｕｓｔ ａｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙｏｎｃｅ ｆｏｒｍｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｆａｃｅ ｏｆ ｔｗｏ ｗｏｒｌｄｖｉｅｗｓ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ａｎｄ ｐａｇａｎꎬＣｈｉｎｅｓｅ

ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｅｘｉｃａｌ ｓｕｂｓｔｒａｔｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｓｕｐｅｒｉｍｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔｒａｔｕｍ ｏｆ
ＣｏｎｆｕｃｉａｎꎬＴａｏｉｓｔ ａｎｄ Ｂｕｄｄｈｉｓｔ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｒｅｑｕｉｒｅｓ ｄｕｅ ｒｅｇａｒｄ ｔｏ ａｌｌ ｌａｙｅｒｓ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｅｘｉｓ:ｕｎｉｖｅｒｓａｌ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓꎬｕｎｉｖｅｒｓａｌ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎꎬａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｅｘｉｓ ｐｒｅ ｓｅ ｄｕｅ ｔｏ ｉｎｔｒｉｃａｔｅ ｅｎｔｗｉｎｅｍｅｎｔ ｏｆ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｈｕｍａｎ ａｎｄ
ｕｎｉｖｅｒｓａｌ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｗｉｔｈ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ
ｆｉｅｌｄ. Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｘｅｎｏｎｙｍｉｃ ｆｉｅｌｄ ｉｓ ａｓｓｉｍｉｌａｔｅｄ ｒａｔｈｅｒ ｆｒａｇｍｅｎｔａｒｉｌｙꎬ ｍａｎｙ ｌｅｘｉｃａｌ ｓｅｔｓ ａｒｅ
ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ ｓｉｎｇｌｅ ｘｅｎｏｎｙｍｓꎬｗｈｅｒｅａｓ ｃｅｒｔａｉｎ ｉｄｉｏｎｙｍｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｔ ａｌｌ. Ｐｈｏｎｅｔｉｃ
ｂｏｒｒｏｗｉｎｇｓ ａｎｄ ｈｙｂｒｉｄ ｘｅｎｏｎｙｍｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐｒｏｄｕｃｔｉｖｅ ｗａｙｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｘｅｎｏｎｙｍｓ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ.

Ａｌｌ ｔｈｉｓ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄ ｒｅｑｕｉｒｅｓ ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｅｒｔａｉｎ ｓｔａｎｄａｒｄｉｚａｔｉｏｎ ｉｎ ｆｏｒｍ ｏｆ
ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓꎬｗｈｉｃｈ ｗｏｕｌｄ ａｆｆｏｒｄ ｃｏｒｒｅｃｔ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｌｅｘｉｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ￣ｓｐｅａｋｉｎｇ ｗｏｒｌｄ.
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国学与西学 国际学刊 第 １４ 期ꎬ２０１８ 年 ６ 月

汉语题目:
浅析现代汉语中东正教术语的翻译

林一诺ꎬ圣彼得堡大学副教授ꎬＵｎｉｖｅｒｓｉｔｅｔｓｋａｙａ ｅｍｂ. ꎬ１１ꎬＳｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ １９９０３４ꎬＲｕｓｓｉａ. Ｅ￣ｍａｉｌ:ｅ. ｋｏｌｐａｃｈｋｏｖａ＠ ｓｐｂｕ. ｒｕ

提要:宗教和教会术语属于行业语的范畴ꎬ为精确地指明东正教概念的词或词组ꎬ它在社会活动和日常生活中用作具
有一定意义的系统地约束的标记ꎮ 目前ꎬ华人恢复对东正教的兴趣ꎬ俄罗斯正教会也深入开展教育活动ꎬ东正教网上资
源越来越多ꎬ因此东正教术语汉译实现标准化是更为紧迫的问题ꎮ 本文通过词项的语义分析和词典编纂成分分析作一
综述ꎬ已经约定俗成的宗教词汇还缺乏一致性和系统性ꎬ有很多东正教概念的内涵和外延与其他教会普遍使用的术语
不大相同ꎬ在推敲译名时ꎬ应充分考虑翻译的意义传达避免造成教义上的误解或混乱ꎮ

关键词:中国词汇学、翻译研究、东正教词汇表、汉语里的借词
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Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ Ｓｅｒｉｅｓ “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ”
ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｉｍｐｏｒｔａｎｔ Ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ

Ｅｋａｔｅｒｉｎａ ＡＮＤＲＥＥＶＡꎬＮａｔａｌｉａ ＰＥＴＵＫＨＯＶＡ
(Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ)

Ａｂｓｔｒａｃｔ:Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ ｍａｄｅ ｂｙ ｔｈｅ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｓｅｒｉｅｓ
“Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｈｅｌｄ ａｔ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ １９９０ｓ￣ｅａｒｌｙ ２０００ｓ. Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ ａｒｅ
ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ ｆｏｕｒ ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｔｌｅ. Ｖａｒｉｏｕｓ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｂｙ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｎｄ
ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｂｒｉｎｇ ｔｈｉｓ ａｓｐｅｃｔ ｏｆ ｓｉｎｏｌｏｇｙ ｔｏ ａ ｎｅｗ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｉｎｔｅｒｅｓｔꎬ ｔｕｒｎｉｎｇ ｉｔ ｉｎｔｏ ａ ｈｉｇｈｌｙ ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｓｕｂｊｅｃｔ ｉｎ ｔｈｅ
ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ.

Ｋｅｙ Ｗｏｒｄｓ:ｔｈｅ Ｆａｒ ＥａｓｔꎬＯｒｔｈｏｄｏｘｙꎬＣｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ＣｈｉｎａꎬＲｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎꎬｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎꎬｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ.

Ａｕｔｈｏｒｓ:ＡＮＤＲＥＥＶＡ Ｅｋａｔｅｒｉｎａꎬ Ｐｈ. Ｄ. ( ｐｈｉｌｏｌｏｇｙ)ꎬ ａｓｓｏｃｉａｔｅ ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ ａｔ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｏｒ Ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｔｓꎬ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ｉｎｃｌｕｄｅ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｓｔｕｄｉｅｓꎬｃｏｒｐｕｓ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓꎬＯｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｅｌ. :００７￣
９２１￣９４６￣８５￣１１ꎬｅｍａｉｌ:ｅ. ｇ. ａｎｄｒｅｅｖａ＠ ｓｐｂｕ. ｒｕꎬｅ. ａｎｄｒｅｅｖａ＠ ｙａｈｏｏ. ｃｏｍ
ＰＥＴＵＫＨＯＶＡ Ｎａｔａｌｉａꎬｐｏｓｔｇｒａｄｕａｔｅ ｆｒｏｍ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＲｕｓｓｉａꎻｉｓ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ａｎ ａｓｓｉｓｔａｎｔ ａｔ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ
Ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ Ｓｏｃｉａｌ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａｎ Ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ. Ｓｈｅ ｉｓ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙ. Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＦａｃｕｌｔｙ ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓꎬ１９９０３４ꎬＳｔ. ＰｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬＲｕｓｓｉａ. Ｔｅｌ. :００７￣
９１１￣２１３￣９１４６. Ｅｍａｉｌ:ｎ. ｐｅｔｕｋｈｏｖａ＠ ｓｐｂｕ. ｒｕꎬｈａｔｔｅｒ＠ ｍａｉｌ. ｒｕ

Ｔｈｅ ｙｅａｒｓ ｏｆ １９９１ꎬ１９９７ꎬ２００１ ａｎｄ ２００４ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｗｈｅｎ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｆｏｕｒ ｖｏｌｕｍｅｓ ｏｆ
“Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｓｕｍｍａｒｉｚｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｗｏｒｋｓｈｏｐｓ
ａｎｄ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｅａｓｔ Ａｓｉａ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｂｙ ａｎｄ ｉｎ
Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｗｉｔｈ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ａｃａｄｅｍｙ.

Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｊｏｉｎｔ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ “ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｏｆ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｎｄ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ａｃａｄｅｍｙ ｗａｓ ｈｅｌｄ ｉｎ Ｆｅｂｒｕａｒｙ ２６￣２７ꎬ１９９１. Ｔｈｅ ｏｒｇａｎｉｚｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｗｅｒｅ
ｍｏｔｉｖａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｙｅａｒ １９９１ ｍａｒｋｅｄ ｔｈｅ ２７５ ｔｈ ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｉｔ ｗａｓ ｉｎ １７１６ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｈｅａｄｅｄ ｂｙ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｌａｒｉｏｎ (Ｌｅｚｈａｉｓｋｉｉ) ａｒｒｉｖｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｈｕｓ
ｓｔａｒｔｉｎｇ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｐｅｒｍａｎｅｎｔ ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ. Ｔｈｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｍａｄｅ ｉｔ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｆｉｒｓｔ ｔｉｍｅ ｔｏ ｓｐｅａｋ ｏｐｅｎｌｙ ａｂｏｕｔ ａｎ ａｍａｚｉｎｇ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｓｉｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｗｏｒｋｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｔｏ ｎａｍｅ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｒａｎｋｓꎬｗｈｉｃｈ ｕｓｅｄ ｔｏ ｂｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌｌｙ ｌｅｆｔ ｕｎｓａｉｄ
ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｓｏｖｉｅｔ ｔｉｍｅｓ. Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬｔｈｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｂｅｃａｍｅ ａ ｍａｊｏｒ ｂｒｅａｋｔｈｒｏｕｇｈ ｉｎ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｓｉｎｏｌｏｇｉｃａｌ
ｓｔｕｄｉｅｓ. Ｔｈｅ ｔｏｐｉｃｓ ｃｈｏｓｅｎ ｂｙ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ( ｓｐｅａｋｅｒｓ ａｔ ｔｈｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ) ｍａｒｋｅｄ ｏｕｔ ａ ｇｏｏｄ ｒａｎｇｅ ｏｆ
ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｄｉｒｅｃｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｆｕｒｔｈｅｒ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｒｅｓｅａｒｃｈ. Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｔｈｅｍａｔｉｃ ｒａｎｇｅ ｋｅｐｔ ｗｉｄｅｎｉｎｇ ｔｏｇｅｔｈｅｒ
ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｂｏｕｎｄａｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｅａｓ ｕｎｄｅｒ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎꎬ ｓｏ ｔｈａｔ ａｌｌ Ａｓｉａ￣Ｐａｃｉｆｉｃ ｓｔａｒｔｅｄ ｔｏ ｂｅ
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ｉｎｃｌｕｄｅｄ.
Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｃｏｍｐｒｉｓｅｄ ｔｈｅ ｔａｌｋｓ ｄｅｖｏｔｅｄ ｍａｉｎｌｙ ｔｏ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎｓ

ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｏｆ Ｅａｓｔ Ａｓｉａ. Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｆｏｃｕｓｅｄ ｉｔｓ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｏｎ Ｊａｐａｎ ａｎｄ ｔｈｅ
ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｈｅｒｅ. Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅｓｅ
ｑｕｅｓｔｉｏｎｓꎬＳａｉｎｔ Ｎｉｃｈｏｌａｓ ｏｆ Ｊａｐａｎ (?)ꎬＥｑｕａｌ￣ｔｏ￣ｔｈｅ￣ＡｐｏｓｔｌｅｓꎬＡｒｃｈｂｉｓｈｏｐ ｏｆ Ｊａｐａｎꎬｈｉｓ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｔｉｃ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ
ａｎｄ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｗｏｒｋｓ ｗｅｒｅ ｇｉｖｅｎ ｓｐｅｃｉａｌ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ. Ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｗａｓ ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｅｄ ｔｏ Ｓａｉｎｔ
Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｏｆ Ａｌａｓｋａ (Ｖｅｎｉａｍｉｎｏｖ) ａｎｄ ｃｏｖｅｒｅｄ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｉｓｓｕｅｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ
ＣｈｉｎａꎬＪａｐａｎꎬＫｏｒｅａꎬＭｏｎｇｏｌｉａꎬｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ ＥａｓｔꎬＮｏｒｔｈ Ａｍｅｒｉｃａ ａｎｄ Ｈａｗａｉｉ ａｓ ｗｅｌｌ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ￣ｄａｙ ｓｔａｔｅ
ｏｆ ａｆｆａｉｒｓ ｗｉｔｈ ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ. Ｔｈｅ ｆｏｕｒｔｈ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｈａｄ ｅｖｅｎ ｓｕｃｈ ｒｅｇｉｏｎ ａｓ Ａｕｓｔｒａｌｉａ
ａｄｄｅｄ ｔｏ ｉｔｓ ｓｕｂｊｅｃｔ ｍａｔｔｅｒ.

Ｔｈｅ ｆｉｆｔｈ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｈｏｓｔｅｄ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｆｒｏｍ ａ ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ ｒｅｇｉｏｎｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａꎬｂｏｔｈ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｎｄ ｃｌｅｒｇｙ.
Ｔｈｅ ｔｏｐｉｃｓ ｃｅｎｔｅｒｅｄ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ａｃｃｏｕｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗａｙ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｓｐｒｅａｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｎｄ Ａｓｉａ￣
Ｐａｃｉｆｉｃꎬｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ￣ｄａｙ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｉｔ ｉｎ ｔｈｏｓｅ ｒｅｇｉｏｎｓ. Ｔｈｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ｎｅｗꎬｕｎｋｎｏｗｎ ｂｅｆｏｒｅꎬ
ｆａｃｔｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ Ｋｏｒｅａ ａｎｄ Ｊａｐａｎꎬ ｇａｖｅ ｈｉｇｈ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ
ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｅｔｈｎｏｇｒａｐｈｉｃ ｓｔｕｄｉｅｓꎬ ｃｕｌｔｕｒｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｎｄ
ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ｐｅｏｐｌｅｓ. Ａｌｌ ｔｈｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｃａｎ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ￣ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｔｏｐｉｃｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ａｒｔｉｃｌｅｓ (ｐａｐｅｒｓ) ｔｏｔａｌｉｎｇ ７０.
Ｉｔ ｉｓ ｓａｆｅ ｔｏ ｓｔａｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｍａｒｋｅｄ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｎｅｗ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ
ｒｅｓｅａｒｃｈꎬｔｈａｔ ｏｆ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｏｆ Ｅａｓｔ Ａｓｉａꎬｐｒｉｍａｒｉｌｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬａ ｎｅｗ
ｆｉｅｌｄ ｔｈａｔ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｃｏｍｂｉｎｅ ｃｏｌｌａｂｏｒａｔｉｖｅ ｅｆｆｏｒｔｓ ｏｆ ｂｏｔｈ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓꎬｃｌｅｒｉｃａｌ ｓｃｈｏｌａｒｓꎬａｎｄ ｓｅｃｕｌａｒ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ.

Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｐａｐｅｒｓ ｉｎｃｌｕｄｅｄꎬａｓ ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｂｏｖｅꎬｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ (Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ) ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ〔 １ 〕 . Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ
Ｎａｔａｌｙａ Ｎｏｖｇｏｒｏｄｓｋａｙａ (Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ ＳｃｉｅｎｃｅｓꎬＭｏｓｃｏｗ) ｉｓ ｏｆ
ａ ｇｅｎｅｒａｌｉｚｉｎｇ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ａｎｄ ａｃｑｕａｉｎｔｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｐｌａｙｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａ￣Ｃｈｉｎａ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ ＸＶＩＩ￣ＸＶＩＩＩ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ. Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗａｓ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ￣ｉｔ ｄｉｄ ｎｏｔ ｃｏｎｆｉｎｅ ｉｔｓｅｌｆ ｅｘｃｌｕｓｉｖｅｌｙ ｔｏ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｆｆａｉｒｓꎬ ｂｕｔ ａｌｓｏ
ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅｄ ｉｎ ｐｏｌｉｔｉｃａｌꎬｃｏｍｍｅｒｃｉａｌꎬｅｃｏｎｏｍｉｃꎬｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｐｈｅｒｅｓ. Ｔｈｅ ＸＶＩＩＩ ｃｅｎｔｕｒｙ ｗｉｔｎｅｓｓｅｄ
ｈｏｗ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｄｅｖｅｌｏｐｅｄ ａｎｄ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｅｄ ｄｕｅ ｔｏ ａ ｍｏｒｅ
ａｃｔｉｖｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｐｏｌｉｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｔｈ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ. Ｓｈｏｒｔｌｙ ａｆｔｅｒｗａｒｄｓꎬ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔａｒｔｅｄ ｔｏ ｔｒａｉｎ ｉｎ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇꎻ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｘｃｈａｎｇｅ ａｃｑｕｉｒｅｄ ａ ｒｅｇｕｌａｒ ｃｈａｒａｃｔｅｒꎻ ｍｕｔｕａｌ ｒａｐｐｒｏｃｈｅｍｅｎｔ ｗａｓ
ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ａｔ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｌｅｖｅｌｓ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ.
Ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｂｙ Ｇａｌｉｎａ Ｓａｒｋｉｓｏｖａ ( Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓꎬ
Ｍｏｓｃｏｗ) “Ｏｎ ｔｈｅ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｉｆｔｈ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ” ｃｏｎｓｉｄｅｒｓ ａ ｌｏｎｇ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ
ｗｏｒｋ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｎａｍｅｌｙꎬｏｖｅｒ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｂｅｔｗｅｅｎ １７５５ ａｎｄ １７７１. Ｏｆ ｓｐｅｃｉａｌ ｎｏｔｅ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ
ｐａｐｅｒ ｃｏｎｔａｉｎｓ ａ ｒｅｐｏｒｔ ｏｆ ｏｎｅ ｏｆ ｆｅｗ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｆｔｈ ｍｉｓｓｉｏｎ ｗｈｏ ｓｕｒｖｉｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ １７７０ｓꎬｔｈａｔ ｏｆ
Ｓｔｅｐａｎ Ｚｉｍｉｎ. Ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ Ｚｉｍｉｎ􀆳ｓ ｒｅｐｏｒｔ ｌｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ￣ｈａｎｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ
ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｆｔｈ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｔｏｕｃｈｉｎｇ ｏｎ ａ ｇｒｅａｔ ｍａｎｙ ｏｆ ｉｓｓｕｅｓ. Ｉｔ ｄｅａｌｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｏｌｉｃｙ ｏｆ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｚａｔｉｏｎꎬｒｅｓｉｄｅｎｃｙ ｏｆ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ ｔｈｅ ｆａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ “ ｒｅｎｅｇａｄｅｓ” ｂｒｏｕｇｈｔ ｔｏ

４２２

〔 １ 〕 ”Ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｅ ｎａ Ｄａｌ􀆳ｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ. Ｉｚｄａｔｅｌｓｔｖｏ “Ａｎｄｒｅｅｖ Ｉ ｓｙｎｏｖｉａ. ” Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ１９９３. Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ. “Ａｎｄｒｅｅｖ ａｎｄ
Ｓｏｎｓ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ. ” Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ１９９３.



Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ＣｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓＳｅｒｉｅｓ “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｉｍｐｏｒｔａｎｔ Ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ

Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １７６４—１７７１ꎬｂｕｔ ａｌｓｏ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｖａｒｉｅｄ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｌｉｆｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ
ｐｏｌｉｃｙ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｚａｔｉｏｎ ｉｓ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｓｉｄｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ａｃｔｉｖｉｔｙ. Ｉｔ ｗａｓ ｉｎｉｔｉａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｉｆｔｈ
ＭｉｓｓｉｏｎꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ａｍｂｒｏｓｅ (Ｙｕｍａｔｏｖ)ꎬｗｈｏ ｌａｕｎｃｈｅｄ ｉｔ ｗｉｓｅｌｙ ａｎｄ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｔｈｕｓ ａｖｏｉｄｉｎｇ ｄｉｓａｐｐｒｏｖａｌ
ａｎｄ ｏｂｊｅｃｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ.

“Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ ＸＶＩＩＩ ｃｅｎｔｕｒｙ ａｓ Ｅｖａｌｕａｔｅｄ ｂｙ ａｎ Ａｍｅｒｉｃａｎ
Ｈｉｓｔｏｒｉａｎ” ｉｓ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ ｏｆ ａｎ ａｒｔｉｃｌｅ ｂｙ Ａｌｙｏｎａ Ｖｏｌｏｋｈｏｖａ (ｔｈｅ Ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ
Ａｆｆａｉｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ＦｅｄｅｒａｔｉｏｎꎬＭｏｓｃｏｗ). Ｉｎ １９７６ Ｅｒｉｃ Ｗｉｄｍｅｒꎬ ａｎ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｓｃｈｏｌａｒꎬ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｈｉｓ
ｍｏｎｏｇｒａｐｈｙ ｏｎ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ＸＶＩＩＩ ｃｅｎｔｕｒｙ. Ｈｉｓ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ
ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｅｌｐｅｄ ｈｉｍ ｔｏ ｕｓｅ ａ ｇｒｅａｔ ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｏｎ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ
ａｎｄ ｇｉｖｅ ａ ｔｈｏｒｏｕｇｈ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａ￣Ｃｈｉｎａ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ｏｆ ｔｈａｔ
ｐｅｒｉｏｄ. Ｏｎ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅꎬＤｒ. Ｗｉｄｍｅｒ ｓｔｒｅｓｓｅｓ ｔｈｅ ｕｎｉｑｕｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎꎬｉｔｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｆｏｒ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａ￣Ｃｈｉｎａ ｒｅｌａｔｉｏｎｓꎬｐｏｉｎｔｉｎｇ ｏｕｔꎬａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬｔｈａｔ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｍｉｇｈｔ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｍｏｒｅ
ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｈａｄ ｔｈｅ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｏｃｉｅｔｙ ｂｅｅｎ ｌｅｓｓ ｎｅｇｌｅｃｔｆｕｌ ａｎｄ ｉｎｄｉｆｆｅｒｅｎｔ.
ＨｏｗｅｖｅｒꎬＡｌｙｏｎａ Ｖｏｌｏｋｈｏｖａ ａｒｇｕｅｓ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｉｓ ｏｐｉｎｉｏｎ ｏｆ Ｄｒ. Ｗｉｄｍｅｒ ａｎｄ ｃａｌｌｓ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｓｅｒｉｏｕｓ ｏｂｓｔａｃｌｅｓ
ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｆａｃｉｎｇ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｓｕｃｈ ａｓ ｍａｌｅｖｏｌｅｎｃｅ (ｈｏｓｔｉｌｉｔｙ) ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｎｄ ａ ｌａｃｋ ｏｆ ｄｕｅ
ｃｏｎｃｅｒｎ ｏｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔａｌ ｃｉｒｃｌｅｓ.
Ｔｈｅ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｗｏｒｋ ｏｆ Ｖｌａｄｉｍｉｒ Ｖａｓｓｉｌｉｅｖｉｃｈ Ｇｏｒｓｋｙ ｆｏｒｍｓ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ Ｅｖｇｅｎｉｉ
Ｋｙｃｈａｎｏｖ (Ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓꎬｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ ＳｃｉｅｎｃｅｓꎬＳｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ). Ｏｎ ｔｈｅ ｓｔａｆｆ
ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｗｅｒｅ ｓｕｃｈ ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｔｓ ａｓ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｐａｌｌａｄｉｕｓ (Ｋａｆａｒｏｖ)ꎬＶ. Ｐ. ＶａｓｓｉｌｉｅｖꎬＩ. Ｉ.
Ｚａｋｈａｒｏｖ. Ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ Ｖ. Ｖ. Ｇｏｒｓｋｙ ｃｏｕｌｄ ａｌｓｏ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｒｉｇｈｔｌｙ ａｄｄｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｈａｄ ｉｔ ｎｏｔ ｂｅｅｎ ｆｏｒ ｈｉｓ
ｕｎｔｉｍｅｌｙ ｄｅａｔｈ. Ｖ. Ｖ. Ｇｏｒｓｋｙ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ｐｅｒｉｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔｈｅｎ ｒｕｌｉｎｇ Ｑｉｎｇ ｄｙｎａｓｔｙꎬｔｈｅ
ｅａｒｌｙ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕｒｉａꎬ Ｂｕｄｄｈｉｓｍꎬ ｍａｎｙ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ( Ｍａｎｃｈｕꎬ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬ Ｔｉｂｅｔａｎꎬ
Ｍｏｎｇｏｌｉａｎ). Ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅｌｙꎬｈｉｓ ｄｉｓｅａｓｅ (ｔｕｂｅｒｃｕｌｏｓｉｓ) ａｎｄ ｄｅａｔｈ ｄｉｄ ｎｏｔ ｌｅｔ ｈｉｍ ａｔｔａｉｎ ａｌｌ ｔｈｅ ｇｏａｌｓ ｈｅ ｈａｄ
ｓｅｔꎬｂｕｔꎬｙｅｔꎬｈｅ ｌｅｆｔ ａ ｌａｓｔｉｎｇ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｌｅｇａｃｙ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ ｗｏｒｌｄ
ｓｉｎｏｌｏｇｙ.

Ａｎｏｔｈｅｒ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ １２ ｔｈ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｂｙ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ａｕｇｕｓｔｉｎｅ (Ｎｉｋｉｔｉｎ)
(Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ａｃａｄｅｍｙ). Ｗｈｉｌｅ ａ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ １２ ｔｈ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ＭｉｓｓｉｏｎꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ
Ｇｕｒｉｉ ｍａｓｔｅｒｅｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ａ ｂｏｏｋ “Ｂｕｄｄｈｉｓｔ Ｖｏｗｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｒｉｔｕａｌ ｏｆ Ｔａｋｉｎｇ
ｔｈｅｍ”. Ｉｎ １８５６ꎬｂｅｉｎｇ ａｐｐｏｉｎｔｅｄ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ １４ ｔｈ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｅａｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｏｆ
Ａｓｓｕｍｐｔｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｈｅ ｒｅｔｕｒｎｅｄ ｔｏ Ｃｈｉｎａ. Ｄｅｓｐｉｔｅ ｔｈｅ ｒｏｕｇｈ ｔｉｍｅｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｐｅｒｍａｎｅｎｔ ｔｈｒｅａｔ ｏｆ ｗａｒｆａｒｅꎬ
ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔａｆｆ ｗｅｒｅ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ ｅｄｕｃａｔｉｎｇ ｅｎｄｅａｖｏｒｓ ｂｏｔｈ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｏｕｔｓｉｄｅ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｃａｐｉｔａｌ. Ｇｏｏｄ ｃｏｍｍａｎｄ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｉｎｖａｌｕａｂｌｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｍａｄｅ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｇｕｒｉｉ ａ ｓｋｉｌｌｆｕｌ ｄｉｐｌｏｍａｔ￣ａｔ
ｔｉｍｅｓ ａｌｌ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓ ｗａｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ
Ｇｕｒｉｉ. Ｉｎ １８６３ꎬｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｒｅｐｏｒｔ ｏｎ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬｈｅ ａｌｓｏ ｗｒｏｔｅ ａ ｓｅｒｉｅｓ ｏｆ ｅｓｓａｙｓ
ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ ａｐｐｅｌｌａｔｉｏｎ “Ｌｅｔｔｅｒｓ ｆｒｏｍ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｐｒｏｇｒｅｓｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ”ꎬｗｈｉｃｈ ｗｅｒｅ
ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｎｅｗｓｐａｐｅｒ “ Ｉｒｋｕｔｓｋ Ｄｉｏｃｅｓｅ Ｖｅｄｏｍｏｓｔｉ ” . Ｍｕｃｈ ｔｏ ｏｕｒ ｒｅｇｒｅｔꎬ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｄｅａｔｈ ｏｆ
Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｇｕｒｉｉ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ｈｉｓ ａｒｃｈｉｖｅꎬａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｏｓｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｐｅｒｉｏｄꎬｗｅｒｅ ｌｏｓｔ.

Ｎｉｋｏｌａｙ Ｓａｍｏｙｌｏｖ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ) ｉｎ ｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ “Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ
ｓｅｃｏｎｄ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ ＸＩＸ ｃｅｎｔｕｒｙ” ａｃｑｕａｉｎｔｓ ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｒｉｎｃｉｐａｌ ｍｉｌｅｓｔｏｎｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ
ｍｉｓｓｉｏｎ ａｆｔｅｒ ｓｉｇｎｉｎｇ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒｅａｔｙ ｏｆ Ｔｉａｎｊｉｎ ａｎｄ ｒｅｏｒｇａｎｉｚｉｎｇ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｔｓｅｌｆ. Ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｎｅｗ
ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｃｏｕｌｄ ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｅ ａｌｌ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｏｎ ｉｔｓ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ａｃｔｉｖｉｔｙꎬｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｗｏｒｋ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ
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ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｂｏｏｋｓ. Ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ ＸＩＸ ｃｅｎｔｕｒｙ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｇｒｅａｔｌｙ
ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄ ｔｏ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｉｎｇ ｃｌｏｓｅｒ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ａｍｏｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｒｅｓｉｄｉｎｇ ｐｅｒｍａｎｅｎｔｌｙ ｏｒ ｓｏｊｏｕｒｎｉｎｇ ｉｎ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬｓｐｉｒｉｔｕａｌｌｙ ｕｎｉｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｓｃａｔｔｅｒｅｄ ａｌｌ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｖａｓｔ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ
Ｃｈｉｎａ. Ａｔ ｔｈｉｓ ｔｉｍｅ ｓｕｂｊｅｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｅｍｐｉｒｅ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｃｏｎｖｅｒｔ ｉｎｔｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｍｏｒｅ ａｃｔｉｖｅｌｙ. Ａｓ
ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔｒｅｓｓｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｒｅｐｏｒｔｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｙｎｏｄꎬｏｖｅｒ ｔｈａｔ ｐｅｒｉｏｄ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｍｉｓｓｉｏｎ ｆｕｌｌｙ ｄｅｖｏｔｅｄ ｔｈｅｉｒ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｄｕｔｉｅｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ “ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈꎬｔｈｅｉｒ ｃｏｎｇｒｅｇａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｌｌｅｇｅｓ”.
Ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｖｅｒｔｓ ｉｎｔｏ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｇｒｅｗꎬｗｉｔｈ ｑｕｉｔｅ ｉｎｆｌｕｅｎｔｉａｌ ｐｅｏｐｌｅ ａｍｏｎｇ ｔｈｅｍ. Ｍｕｃｈ ｏｆ ｔｈｅ
ｗｏｒｋ ｏｎ ｃｏｍｐｉｌｉｎｇ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｂｏｏｋｓ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗａｓ ｄｏｎｅ ｂｙ ｔｈｅ ｈｉｅｒｏｍｏｎｃｈ Ｉｓａｉａ
(Ｐｏｌｉｋｉｎ)ꎬａ ｇｒａｄｕａｔｅ ｏｆ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ａｃａｄｅｍｙꎬｔｈｏｕｇｈ ｉｔ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｍｅｎｔｉｏｎｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ
ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｗｅｒｅ ａｌｗａｙｓ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｃａｒｅｆｕｌ ｉｎ ｗｈａｔ ｃｏｎｃｅｒｎｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｂｏｏｋｓ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ａｌｌ
ｉｎ ａｌｌꎬ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬ ｄｅｓｐｉｔｅ ｔｈｅ ｒｅｄｕｃｅｄ ｓｔａｆｆ ａｎｄ ｆｅｗｅｒ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｉｅｓ
ｒｅｍａｉｎｅｄ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｌｉｎｋ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｒｅｌａｔｉｏｎｓꎬ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ.

Ｔｈｅ ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ ｏｆ ｈｉｅｒｏｍｏｎｃｈ Ａｌｅｘｉｉ ( Ｖｉｎｏｇｒａｄｏｖ)ꎬ ｗｈｏｓｅ ｎａｍｅ ｗａｓ ｃｏｎｓｉｇｎｅｄ ｔｏ ｏｂｌｉｖｉｏｎ ｂｙ ｈｉｓ
ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｉｅｓꎬｉｓ ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｂｙ Ｍｉｃｈａｉｌ Ｃｈｉｇｒｉｎｓｋｉ (Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌ Ｓｏｃｉｅｔｙ). Ｏｎｅ ｏｆ
ｔｈｅ ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬ ｈｉｅｒｏｍｏｎｃｈ Ａｌｅｘｉｉ ( Ａｌｅｘａｎｄｒ
Ｎｉｋｏｌａｅｖｉｃｈ Ｖｉｎｏｇｒａｄｏｖ ｂｙ ｈｉｓ ｓｅｃｕｌａｒ ｎａｍｅ) ｈａｓ ｎｏ ｍａｔｃｈ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙ ｉｆ ｗｅ ｔａｋｅ ｉｎｔｏ ａｃｃｏｕｎｔ
ａｎ ａｍａｚｉｎｇ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｈｉｓ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ. Ｉｎ １８８６ ｈｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｗｏｒｋ ｉｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙ “Ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ
Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｆｕｌｌｙ ｔｒａｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎｅｒｓ ａｎｄ ｇｅｔ ｔｈｅｍ ａｃｑｕａｉｎｔｅｄ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔｓ. Ｉｎ １８８８—１９１３ Ａｌｅｘｉｉ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ａ ｌａｂｏｒｉｏｕｓ
ｔａｓｋ ｏｆ ａ ｌａｒｇｅｓｔ ｓｉｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｒｅｓｅａｒｃｈ “Ｔｈｅ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｅａｓｔ” ｉｎ ｆｉｖｅ ｖｏｌｕｍｅｓ ａｎｄ ｔｗｏ ｐａｒｔｓ.
Ｂｅｓｉｄｅｓ ｔｈｉｓꎬｈｅ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ａｎ ｉｎ￣ｄｅｐｔｈ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｇｒａｍｍａｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｃｏｍｐｉｌｅｄ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓꎬｍａｄｅ ｍａｎｙ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ. Ｈｅ ｓｐｅｎｔ ｈｉｓ ｌａｓｔ ｙｅａｒｓ ｉｎ Ｏｐｔｉｎａ Ｐｕｓｔｙｎ (Ｍｏｎａｓｔｅｒｙ)ꎬａｎｄ ｔｈｅ ｓｕｒｖｉｖｅｄ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬ ｔｈｏｕｇｈ
ｈａｖｉｎｇ ｂｅｅｎ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｌｅｎｉｎ Ｌｉｂｒａｒｙ ｉｎ Ｍｏｓｃｏｗ (ｎｏｗ￣Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｔａｔｅ Ｌｉｂｒａｒｙ)ꎬｓｔｉｌｌ ｒｅｍａｉｎ ｕｎｓｔｕｄｉｅｄ.

Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｂｙ Ａｌｅｘａｎｄｒ Ｋｈｏｋｈｌｏｖ ( Ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｆｏｒ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓꎬ Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ
ＳｃｉｅｎｃｅｓꎬＭｏｓｃｏｗ) ｔｉｔｌｅｄ “Ｔｒａｉｎｅｅｓ ａｎｄ Ｓｔｉｐｅｎｄ￣Ｈｏｌｄｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ”
ｃａｓｔｓ ｌｉｇｈｔ ｏｎ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｓｔｒｅｎｕｏｕｓ ｅｆｆｏｒｔｓ ｔｏ ｔｒａｉｎ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ｗｈｏ ｃｏｕｌｄ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅ ａｎｄ ｅｘｐａｎｄ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｄｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｔｏ ｗｏｒｋ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｒａｉｌｗａｙ. Ｂｅｉｎｇ ｅｄｕｃａｔｅｄ ａｎｄ ｔｒａｉｎｅｄ
ａｔ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｍａｄｅ ｉｔ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｓｏｍｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｓｔｉｐｅｎｄ￣ｈｏｌｄｅｒｓꎬｔｏ ｇｅｔ ｄｅｅｐ
ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅｓ. Ｍａｎｙ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｈａｄ ａ ｃｈａｎｃｅ ｔｏ ｂｅ ｅｄｕｃａｔｅｄ ａｔ ｔｈｅ
Ｂｅｉｊｉｎｇ ｍｉｓｓｉｏｎ ｌａｔｅｒ ｗｏｒｋｅｄ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌ ｃｏｍｐａｎｉｅｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅｓꎬ ａｎｄ ｇｒｅａｔｌｙ
ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄ ｔｏ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｉｎｇ ｍｏｒｅ ｅｆｆｉｃｉｅｎｔ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ＲｕｓｓｉａꎬＣｈｉｎａ ａｎｄ Ｍｏｎｇｏｌｉａ.

“Ｔｈｅ ２５０ ｔｈ Ａｎｎｉｖｅｒｓａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ (１９３５)” ｉｓ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ
Ａｉｄａ Ｉｐａｔｏｖａ (Ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｒ ＥａｓｔꎬＭｏｓｃｏｗ) ａｎｄ ｇｉｖｅｓ ａ ｔｈｏｒｏｕｇｈ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｉｓ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ
ｄａｔｅ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｈｉｓｔｏｒｙ. Ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｄａｔｅ ｉｓ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ
ｃｈｕｒｃｈ. Ｉｔ ｗａｓ ｔｏ ｐｕｔ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｏｎ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｓ ａ ｐｒｉｎｃｉｐａｌ ｃｅｎｔｅｒ ｉｎ ｃｅｍｅｎｔｉｎｇ ｔｈｅ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｏｌｏｎｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｏ ｐｒｅｐａｒｅ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚｅ ｔｈｅ ｅｖｅｎｔ ａｐｐｏｉｎｔｅｄ ｆｏｒ
Ｊｕｎｅ ２１￣２３ꎬ１９３５ꎬｉｔ ｗａｓ ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ ｓｅｔ ｕｐ ａ ｊｕｂｉｌｅｅ ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｗｉｔｈ Ｂｉｓｈｏｐ Ｖｉｃｔｏｒ ａｓ ｉｔｓ ｃｈａｉｒｍａｎ. Ａ ｓａｃｒｅｄ
ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎ ｗａｓ ａｒｒａｎｇｅｄ ａｎｄ ａ ｍｅｅｔｉｎｇ ｗａｓ ｈｅｌｄ ａｔ ｔｈｅ ｓｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｓｐｅａｋｅｒｓ ｇａｖｅ ｔａｌｋｓ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ
ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ. Ｉｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｙｅａｒ (１９３５) ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｃｅｌｅｂｒａｔｉｏｎꎬ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｊｕｂｉｌｅｅ ｍｅｅｔｉｎｇ ｗｅｒｅ
ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ “Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｖａｎｇｅｌｉｓｔ / Ｂｌｅｓｓｅｄ Ｍｅｓｓｅｎｇｅｒ / Ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ １６８５—１９３５”. Ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ

６２２



Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ＣｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓＳｅｒｉｅｓ “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｉｍｐｏｒｔａｎｔ Ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ

ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｌｋｓ ａｔ ｔｈｅ ｊｕｂｉｌｅｅ ｍｅｅｔｉｎｇꎬｐａｐｅｒｓꎬａｒｔｉｃｌｅｓꎬｍｅｍｏｉｒｓꎬｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｃｅｌｅｂｒａｔｉｏｎｓ
ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬ Ｓｈａｎｇｈａｉꎬ Ｔｉａｎｊｉｎꎬ Ｈａｒｂｉｎꎬ ｇｒｅｅｔｉｎｇｓ ａｎｄ ｃｏｎｇｒａｔｕｌａｔｉｏｎｓ ａｄｄｒｅｓｓｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎꎬ ｌｉｓｔ ｏｆ ｔｈｅ
ａｗａｒｄｅｄ ａｎｄ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎꎬ ｎｕｍｅｒｏｕｓ ｐｏｒｔｒａｉｔｓ ａｎｄ ｉｌｌｕｓｔｒａｔｉｏｎｓ. Ｔｈｅ ｓｃｏｐｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｃｅｌｅｂｒａｔｉｏｎ ｏｎｃｅ ａｇａｉｎ ｅｍｐｈａｓｉｚｅｄ ｔｈｅ ｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ.

Ｔｈｅ ｗｏｒｋ ａｎｄ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ｏｆ Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｖｉｃｔｏｒꎬｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ ２０ ｔｈ ｍｉｓｓｉｏｎꎬａｒｅ ｒｅｃｏｕｎｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
ｐａｐｅｒ ｂｙ ａ ｆａｍｏｕｓ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ ａｎｄ ｄｉｐｌｏｍａｔ Ｓｅｒｇｅｉ Ｔｉｋｈｖｉｎｓｋｉｉ ( ｆｕｌｌ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ
ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ)ꎬｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｏｆ ｍｅｍｏｉｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ (?) ＵＳＳＲ ｃｏｎｓｕｌ ｇｅｎｅｒａｌ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ.
Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｖｉｃｔｏｒꎬｔｈｅ ２０ ｔｈ ａｎｄ ｌａｓｔ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎ (１９３３—１９５６)ꎬｌｉｋｅ ｍｏｓｔ ｏｆ ｈｉｓ
ｐｒｅｄｅｃｅｓｓｏｒｓꎬｍａｄｅ ａｎ ｉｎｖａｌｕａｂｌｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｉｎｔｏ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｒａｐｐｒｏｃｈｅｍｅｎｔ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａꎬ ａｎｄ ｔｈｅ
ｍｅｍｏｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｍａｎ ｗｈｏ ｌｉｖｅｄ ｈｉｓ ｈａｒｄ ｌｉｆｅ ｉｎ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ ｔｒｉａｌ ｗｉｌｌ ｒｅｍａｉｎ ｉｎ ｔｈｅ ｈｅａｒｔｓ ｏｆ ｂｏｔｈ ｎａｔｉｏｎｓ
ｆｏｒｅｖｅｒ.

Ｏｎｅ ｍｏｒｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｌｉｆｅ ｓｔｏｒｙ ｏｆ Ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ Ｖｉｃｔｏｒ ｗａｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ Ｏｌｇａ Ｋｅｐｐｉｎｇ. Ｔｈｅ ｓｉｓｔｅｒ
ｏｆ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｃｑｕａｉｎｔｓ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｗｉｔｈ ｌｅｔｔｅｒｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｒｉｖａｔｅ
ａｒｃｈｉｖｅｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｗｉｔｈ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｂｒｉｎｇｉｎｇ ｔｏ ｌｉｇｈｔ ｔｈｅ ｔｒｕｅ ｐｉｃｔｕｒｅ ｏｆ ｈｉｓ ｓｅｒｖｉｃｅ ａｓ ａｎ ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ ａｎｄ
ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｉｍｅｓ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ.

Ｂｏｒｉｓ Ｄｏｒｏｎｉｎ (Ｓｔ. Ｐｔｅｒｅｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ) ａｄｄｒｅｓｓｅｓ ａｎｏｔｈｅｒ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｓｐｅｃｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ
ａｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｔｉｔｌｅｄ “Ｔｈｅ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｅｍｐｉｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ (ＸＶＩＩＩ￣ ｍｉｄ ＸＩＸ ｃｃ. )”. Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｓｔａｆｆ ｔｏｏｋ ａ ｋｅｅｎ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ
ｒｕｌｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｄｙｎａｓｔｙ. Ｔｈｅ ｓｔａｒｔｉｎｇ ｐｏｉｎｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｅｍｐｉｒｅ ｉｓ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｍａｄｅ ｂｙ Ｉ. Ｋ. Ｒａｓｓｏｋｈｉｎ (１７１７—１７６１) ａｎｄ Ａ. Ｌ. Ｌｅｏｎｔｉｅｖ (１７１６—１７８６). Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ￣
Ｒｕｓｓｉａｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｄ ａｎ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎ. Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ
ＸＶＩＩＩ — ｅａｒｌｙ ＸＩＸ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｂｏｏｋｓ ｄｒａｗ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎꎬ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅｍ ｉｓ “ Ｔｈｅ
Ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｉｇｈｔ Ｂａｎｎｅｒｓ”. Ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｗｏｒｋｓ ｉｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｅｍｐｉｒｅ ｗｅｒｅ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅꎬａｎｄ ａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ｔｈｅｙ ｌａｉｄ ｔｈｅ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍａｎｃｈｕ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ. Ｌａｔｅｒꎬ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｓｔａｆｆ
ｂｅｇａｎ ｔｏ ｂｅ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎｔｏ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｒｅｓｅａｒｃｈ. Ｔｈｅｉｒ ｒｅｓｕｌｔｓ ａｎｄ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ａ ｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｃｒｅａｔｅｄ
ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ｗｏｒｋｓ￣“Ｔｈｅ Ｗｒｉｔｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ”ꎬｗｈｉｃｈ ｂｅｃａｍｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｎｄ ｕｎｉｑｕｅ
ｐｒｅ￣ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｄｉｔｉｏｎ ｄｅｖｏｔｅｄ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｉｔｓ ｍａｔｔｅｒｓ. Ａ ｗｉｄｅｌｙ ｋｎｏｗｎ ｆａｃｔ ｉｓ ｔｈａｔ ｉｔ ｗａｓ ｏｖｅｒ
ｔｈｉｓ ｐｅｒｉｏｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｍｅｍｂｅｒｓ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ａ ｂａｓｉｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｍｅｒｇｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ
ｇａｖｅ ｒｉｓｅ ｔｏ ａ ｔｒｕｅ ｐｌｅｉａｄ ｏｆ ｂｒｉｇｈｔ ｓｃｈｏｌａｒｓ.

Ａｌｅｘａｎｄｒ Ｒｅｓｈｅｔｏｖ ( Ｔｈｅ Ｐｅｔｅｒ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｍｕｓｅｕｍ ｏｆ Ａｎｔｈｒｏｐｏｌｇｙ ａｎｄ Ｅｔｈｎｏｇｒａｐｈｙ￣Ｋｕｎｓｔｋａｍｅｒａ )
ｃｏｎｔｅｍｐｌａｔｅｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｈｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｍｉｓｓｉｏｎ ｍａｄｅ ｉｎｔｏ ｅｔｈｎｏｇｒａｐｈｉｃ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｎｄ
ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｆｏｒ ａｎｔｈｒｏｐｏｌｏｇｙ. Ａｍｐｌｅ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｉｓ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｔｈａｔ ｍａｋｅｓ ｉｔ ｓａｆｅ ｔｏ
ｓａｙ ｔｈａｔ ａ ｓｏｌｉｄ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｏｆ ｅｔｈｎｏｇｒａｐｈｙ ｏｆ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｗａｓ ｌａｉｄ ｂｙ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｆｉｒｓｔ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｆｏｕｎｄｉｎｇ ｆａｔｈｅｒｓ ａｎｄ ｐｉｏｎｅｅｒｓ ｏｆ ｅｔｈｎｏｇｒａｐｈｉｃ ｓｉｎｏｌｏｇｙꎬａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ
Ａｌｅｘａｎｄｒ Ｒｅｓｈｅｔｏｖꎬ ｉｓ ｕｎｄｏｕｂｔｅｄｌｙ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ ( Ｂｉｃｈｕｒｉｎ) ａｓ ｉｔ ｉｓ ｐｒｏｖｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｏｆ ｈｉｓ
ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｗｏｒｋｓ ｏｎ ｖｅｒｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｈｉｓ ｎａｍｅ ｉｓ ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｂｙ
ｏｔｈｅｒ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｏｆ ｔｈａｔ ｔｉｍｅꎬｗｈｏ ａｌｓｏ ｍａｄｅ ｉｎｖａｌｕａｂｌｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｉｎｔｏ ｅｔｈｎｏｇｒａｐｈｉｃ ｓｔｕｄｉｅｓ ｂｙ ｔｈｅｉｒ ｓｈｒｅｗｄ
ｏｂｓｅｒｖａｔｉｏｎｓ￣Ｉ. Ｋ. ＲａｓｓｏｋｈｉｎꎬＺ. Ｆ. Ｌｅｏｎｔｉｅｖｓｋｉｉꎬ ｈｉｅｒｏｍｏｎｃｈ Ａｂａｃｕｓ ( Ｃｈｅｓｔｎｏｙ)ꎬＡｒｃｈｉｍｎａｄｒｉｔｅ Ｐａｌｌａｄｉｕｓ
(Ｋａｆａｒｏｖ). Ｔｈｅ ｗｒｉｔｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗｅｒｅ ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔａｌ ｎｏｔ
ｏｎｌｙ ｉｎ ｅｔｈｎｏｇｒａｐｈｉｃ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｔｈｎｉｃｉｔｉｅｓꎬ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｓｔｉｍｕｌａｔｅｄ ｔｈｅ ｒｉｓｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
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ｅｔｈｎｏｇｒａｐｈｉｃ ｏｒｉｅｎｔａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ.
Ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ Ｔａｔｉａｎａ Ｐａｎｇ ( Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｂｒａｎｃｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓꎬ ｔｈｅ

Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓꎬ) ａｉｍｓ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ. Ｆｒｏｍ ｉｔｓ
ｂｅｇｉｎｎｉｎｇｓ ｉｎ １７１５ ｔｉｌｌ ｔｈｅ Ｔｉａｎｊｉｎ Ｔｒｅａｔｙ ｉｎ １８８５ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎꎬ ａｌｏｎｇｓｉｄｅ ｗｉｔｈ ｉｔｓ
ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｔａｓｋｓ ａｎｄ ｄｕｔｉｅｓꎬｅｘｅｒｃｉｓｅｄ ｓｅｃｕｌａｒ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｗａｓ ａｎ ｅｖｅｒ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｌｉｎｋ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ￣
Ｃｈｉｎａ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ. Ｓｏꎬｔｈｅ ｓｔａｆｆ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｈａｄ ｔｏ ｍａｓｔｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ. Ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｆｉｒｓｔ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ ａｒｅ Ｉ. Ｋ. ＲａｓｓｏｋｈｉｎꎬＡ. Ｍ. ＶｌａｄｙｋｉｎꎬＡ. Ｌ. ＬｅｏｎｔｉｅｖꎬＳ. Ｐ. ＬｉｐｏｖｔｓｅｖꎬＰ. Ｉ.
ＫａｍｅｎｓｋｉｉꎬＺ. Ｆ. Ｌｅｏｎｔｉｅｖｓｋｉｉꎬａｎｄ ｉｔ ｗａｓ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｅｆｆｏｒｔｓ ｔｈａｔ ｉｔ ｂｅｃａｍｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｆｏｒ Ｓ. Ｋｕｌｉｎｇ ｔｏ ｓａｙ ｔｈａｔ
“ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｔｏ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｈｏｒｏｕｇｈｌｙ”. Ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｎｄ
ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｏ ａｃｑｕａｉｎｔ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｏｃｉｅｔｙ ｗｉｔｈ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ａｎｄ ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｅｘｔｓ
ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｆｒｏｍ Ｍａｎｃｈｕ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ. Ｔｈｅｉｒ ｕｎｔｉｒｉｎｇ ｅｆｆｏｒｔｓ ａｎｄ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄ ｃａｎ ｂｅ ｒｉｇｈｔｌｙ
ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍａｎｃｈｕ ｓｔｕｄｉｅｓꎬｔｈｕｓ ｌａｙｉｎｇ ｔｈｅ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｆｉｅｌｄ.

Ｕｎｋｎｏｗｎ ｂｅｆｏｒｅ ａｒｃｈｉｖａｌ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｆｏｒｍ ｔｈｅ ｂｏｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｂｙ Ｙｅｌｅｎａ Ｎｅｓｔｅｒｏｖａ ( Ｉ. Ｒｅｐｉｎ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ａｃａｄｅｍｙ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｐａｉｎｔｉｎｇꎬ Ｓｃｕｌｐｔｕｒｅ ａｎｄ Ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅꎬ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ) ｔｉｔｌｅｄ “ Ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｐｈｅｒｅ ｏｆ
Ｆｉｎｅ Ａｒｔｓ” . Ｆｉｎｅ ａｒｔｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｌｅａｓｔ ｓｔｕｄｉｅｄ ａｓｐｅｃｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａ￣Ｃｈｉｎａ ｒｅｌａｔｉｏｎｓꎬｏｕｒ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ
ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ￣Ｃｈｉｎａ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄ ｏｗｅｓ ｍｕｃｈ ｔｏ ｔｈｅ ｅｆｆｏｒｔｓ ｏｆ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ
ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓꎬｌｏｎｅｌｙ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｏｒｓ ｗｈｏ ｆｏｒｍ ｔｈｅ ｆｏｃｕｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ. Ｚ. Ｆ. Ｌｅｏｎｔｉｅｖｓｋｉｉ ｄｅｓｅｒｖｅｓ ｔｏ ｂｅ ｇｉｖｅｎ ａ
ｓｐｅｃｉａｌ ａｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅｍｅｎｔꎬａｓ ｈｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｏｎｅ ｗｈｏ ａｃｃｕｍｕｌａｔｅｄ ａｎ ａｍａｚｉｎｇ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ａｒｔｉｓｔｉｃ ｏｂｊｅｃｔｓ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｗｈｏ ｉｎ ｔｈｅ １８３０ｓ ｏｐｅｎｅｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐｒｉｖａｔｅ ｍｕｓｅｕｍ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｎ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ. Ｔｈｅ １１ ｔｈ ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｏ ｈｏｓｔ ａ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ａｒｔｉｓｔ￣Ａ. Ｍ. Ｌｅｇａｓｈｏｖ ｇｒａｄｕａｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ａｒｔｓ ｍａｊｏｒｉｎｇ ｉｎ ｐｏｒｔｒａｉｔ ｐａｉｎｔｉｎｇｓ. Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｔｅｎ ｙｅａｒｓ ｈｅ ｅｘｅｃｕｔｅｄ ｏｖｅｒ ｆｏｒｔｙ ｐｏｒｔｒａｉｔｓ
ｉｎ ｏｉｌ ｏｒｄｅｒｅｄ ｔｏ ｈｉｍ ａｎｄ ｓｉｘｔｅｅｎ ｐａｉｎｔｉｎｇｓ ａｓ ｇｉｆｔｓ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ. Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｉｓꎬｈｅ ｍａｄｅ ｄｒａｗｉｎｇｓ ｏｆ
ｃｏｓｔｕｍｅｓꎬａｇｒｉｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｏｏｌｓꎬｍｕｓｉｃａｌ ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔｓꎬｓｉｇｈｔｓ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｉｎｔｅｒｉｏｒｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｄｗｅｌｌｉｎｇｓ. Ａｆｔｅｒ ｈｉｍ
ｏｔｈｅｒ ｐａｉｎｔｅｒｓ ｗｅｒｅ ｓｅｎｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ￣Ｋ. Ｉ. Ｋｏｒｓａｖｉｎ ( ｔｈｅ １２ ｔｈ ｍｉｓｓｉｏｎ)ꎬＩ. Ｉ. Ｃｈｍｕｔｏｖ
(ｔｈｅ １３ ｔｈ ｍｉｓｓｉｏｎ)ꎬＬ. Ｓ. Ｉｇｏｒｅｖ (ｔｈｅ １４ ｔｈ ｍｉｓｓｉｏｎ). Ｔｏ ａ ｇｒｅａｔ ｅｘｔｅｎｔ ｔｈｅ ｆｕｒｔｈｅｒ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａ￣
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｃａｍｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｓｔｉｃ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐａｉｎｔｅｒｓꎬｂｅｃａｕｓｅ ａｒｔ ａｌｓｏ
ｈｅｌｐｅｄ ｔｏ ｂｒｉｄｇｅ ｔｈｅ ｇａｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｓｅ ｎａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅｓ.

Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ
１９９６ ｗａｓ ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｅｄ ｔｏ Ｓｔ. ＮｉｃｈｏｌａｓꎬＥｑｕａｌ￣ｔｏ￣ｔｈｅ￣ＡｐｏｓｔｌｅｓꎬＡｒｃｈｂｉｓｈｏｐ ｏｆ Ｊａｐａｎ (１８３６—１９１２)〔 ２ 〕 . Ｔｈｉｓ
ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｗｏｒｋｓ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓｈｏｐ “Ｉｎ Ｍｅｍｏｒｙ ｏｆ Ｓｔ. Ｎｉｃｈｏｌａｓ ｏｆ Ｊａｐａｎ” ｗｈｉｃｈ
ｗａｓ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｂｙ ｊｏｉｎｔ ｅｆｆｏｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｃｕｌｔｙ ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ)
ａｎｄ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ａｃａｄｅｍｙ. Ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｐｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ａｒｅ ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｌｉｆｅ ａｎｄ
ｗｏｒｋ ｏｆ Ｓｔ. Ｎｉｃｈｏｌａｓ ｏｆ Ｊａｐａｎꎬｔｏ ｔｈｅ ｇｒｏｗｔｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ (Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ) ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｊａｐａｎꎬｔｏ ｔｈｅ
ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ ｇｉｖｅｎ ｂｙ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓ ｔｏ ｉｔｓ ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ
Ｊａｐａｎｅｓｅ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｒｅｓｉｄｉｎｇ ｉｎ Ｊａｐａｎ. Ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ Ｃｈｉｎａ ａｒｅ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ ｉｔ ｒａｔｈｅｒ ｓｐａｒｓｅｌｙ.

Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｂｙ Ｉｒｉｎａ Ｍｏｒｏｚ (Ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｆａｒ Ｅａｓｔｅｒｎ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＴｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓꎬ
Ｍｏｓｃｏｗ) “Ｔｈｅ Ｅｍｂａｓｓｙ ｏｆ Ｙｕ. Ａ. Ｇｏｌｏｖｋｉｎ ａｎｄ ｔｈｅ ９ ｔｈ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ

８２２

〔 ２ 〕 “Ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｅ ｎａ Ｄａｌ’ ｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ. ２ ｖｙｐｕｓｋ. Ｉｚｄａｔｅｌ􀆳ｓｔｖｏ Ｓａｎｋｔ￣Ｐｅｔｅｒｂｕｒｇｓｋｏｇｏ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｅｔａ”ꎬ１９９６ꎬＯｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ. ２
ｉｓｓｕｅ. Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ１９９６.



Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ＣｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓＳｅｒｉｅｓ “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｉｍｐｏｒｔａｎｔ Ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ

ｎｅｗ ａｒｃｈｉｖａｌ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆｅｄｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｍｏｎｇｏｌｉａｎ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ. Ｉｔ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ
ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｃｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｐｒｉｏｒ ｔｏ ｔｈｅ ａｒｒｉｖａｌ ｏｆ ｔｈｅ ９ ｔｈ ｍｉｓｓｉｏｎ ｔｏ
Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｈｅａｄｅｄ ｂｙ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ ( Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ). Ｄｅｓｐｉｔｅ ｂｕｒｅａｕｃｒａｔｉｃ ｄｅｌａｙｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ｄｏｃｕｍｅｎｔｓꎬｓｕｓｐｉｃｉｏｕｓｎｅｓｓ ａｎｄ ｆａｓｔｉｄｉｏｕｓｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓꎬｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅꎬｈｏｗｅｖｅｒꎬ
ｄｒａｗｓ ａ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ￣Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ＸＩＸ ｃｅｎｔｕｒｙ ｗｅｒｅ ｑｕｉｔｅ ｆｒｉｅｎｄｌｙꎬｅｘｐｌａｉｎｉｎｇ
ａｌｌ ｔｈｅ ｄｅｌａｙｓ ａｎｄ ｃｏｍｐｌｅｘｉｔｉｅｓ ｂｙ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｅｐｏｃｈꎬ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｏｆ ｐａｐｅｒｗｏｒｋ
(ｒｅｃｏｒｄｓ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔ) ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｕｓｔｏｍａｒｙ ｒｏｕｔｉｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ.
Ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｂｏｏｋ ｏｆ “Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ” ｃａｍｅ ｏｕｔ ｉｎ ２００１ ａｎｄ ｃａｎ ｂｅ ｒｉｇｈｔｌｙ ｓｅｅｎ ａｓ ａ ｓｅｑｕｅｌ ｔｏ ｔｈｅ
ｐｒｅｖｉｏｕｓｌｙ ｒｅｌｅａｓｅｄ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｏｐｉｃ〔 ３ 〕 . Ｔｈｉｓ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｕｎｉｔｅｓ ｐａｐｅｒｓ ｒｅｓｅａｒｃｈｉｎｇ ｉｎｔｏ ｔｈｅ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ａｎｄ ｍｏｄｅｒｎ ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｓｉｂｅｒｉａꎬ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ ＥａｓｔꎬＣｈｉｎａꎬＪａｐａｎꎬＭｏｎｇｏｌｉａ ａｎｄ
Ａｍｅｒｉｃａ. Ｓｏｍｅ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｉａ￣Ｐａｃｉｆｉｃ ｒｅｇｉｏｎ. Ｔｈｅ
ｍａｉｎ ｅｍｐｈａｓｉｓ ｉｓ ｐｕｔ ｏｎ ｔｈｅ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｓｅｌｆ￣ｓａｃｒｉｆｉｃｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ Ｓｔ. Ｉｎｎｏｃｅｎｔ (Ｖｅｎｉａｍｉｎｏｖ).

Ｔｈｅ ｐａｐｅｒ “Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｐｅｔｒ ( Ｐ. Ｉ. Ｋａｍｅｎｓｋｉｉ)￣ｔｈｅ Ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ １０ ｔｈ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ” ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ Ｏｌｅｇ Ｓｈａｔａｌｏｖ (Ｖｏｒｏｎｅｚｈ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ｓｅｍｉｎａｒｙ) ｒｅｖｅａｌｓ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ Ｐ. Ｋａｍｅｎｓｋｉｉ ｉｎ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｏｒｉｅｎｔａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｈｉｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ. Ｉｔ ｗａｓ ｓｉｎｃｅ ｈｉｓ ｓｅｒｖｉｃｅ ａｓ ｈｅａｄ ｏｆ
ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｔｈａｔ ｎｅｗ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｓｔａｒｔｅｄ ｔｏ ｂｅ ｃｈｏｓｅｎ ｃａｒｅｆｕｌｌｙꎬ
ｊｕｄｉｃｉｏｕｓｌｙꎬ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｃａｐａｂｉｌｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｄｅｓｉｒｅ ｔｏ ｓｔｕｄｙ ａｎｄ ｗｏｒｋ ｄｉｌｉｇｅｎｔｌｙ. Ｗｈｉｌｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ
Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｐｅｔｒ ｄｅｖｏｔｅｄ ｍｕｃｈ ｏｆ ｈｉｓ ｔｉｍｅ ａｎｄ ｅｆｆｏｒｔｓ ｔｏ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙꎬ ｗｉｔｈ ｍａｓｓｅｓ ｓｅｒｖｅｄ ｉｎ
Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ａｔ ｔｈｉｓ ｐｅｒｉｏｄ ａ ｃｏｌｌｅｇｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｏｆ Ａｌｂａｚｉｎ ｆａｍｉｌｉｅｓꎬｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｅｍｅｔｅｒｙ ｗａｓ ｔｉｄｉｅｄ ａｎｄ ｐｕｔ
ｉｎ ｏｒｄｅｒ. Ｔｈｅ ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ ｔｉｒｅｌｅｓｓｌｙ ｅｎｌａｒｇｅｄ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｌｉｂｒａｒｙ ａｎｄ ｓｅｎｔ ｂｏｏｋｓ ｔｏ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬｍａｄｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｕｒｅａｕｃｒａｔｓ ａｎｄ ｗｉｔｈ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｏｔｈｅｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎｓ
ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｒｅｇａｒｄｌｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｉｎ ｈｉｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｄｉａｒｉｅｓ Ｐｅｔｒ Ｋａｍｅｎｓｋｉｉ ｄｅｓｃｒｉｂｅｓ ｈｉｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ ａｓ ｎｅｇａｔｉｖｅ ａｎｄ ａｓｓｅｓｓｅｓ ｉｔ ｃｒｉｔｉｃａｌｌｙꎬｔｈｅ ｐａｒｔ ｈｅ ｐｌａｙｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｙ ａｎｄ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｈｕｇｅ ａｎｄ ｃａｎ ｈａｒｄｌｙ ｂｅ ｏｖｅｒｅｓｔｉｍａｔｅｄ.

Ｚａｋｈａｒ Ｆｅｄｏｒｏｖｏｃｈ Ｌｅｏｎｔｉｅｖｓｋｉｉ ( １７９９—１８７４ )ꎬ ａｎｏｔｈｅｒ ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔꎬ ｔｈｏｕｇｈ ｕｎｊｕｓｔｌｙ
ｕｎｄｅｒｅｓｔｉｍａｔｅｄ ｂｙ ｂｏｔｈ ｈｉｓ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｔｅｒ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓꎬｉｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｂｙ Ｓｖｅｔｌａｎａ
Ｓｈｕｂｉｎａ (Ｙａｒｏｓｌａｖｌ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ) . Ｗｈｉｌｅ ａ ｓｔｕｄｅｎｔ ａｔ ｔｈｅ １０ ｔｈ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ＭｉｓｓｉｏｎꎬＬｅｏｎｔｉｅｖｓｋｉｉ
ｓｅｒｉｏｕｓｌｙ ｓｔｕｄｉｅｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅｓꎬ ｃｏｍｐｉｌｅｄ ｓｅｖｅｒａｌ ｄｉｃｔｉｏｎａｒｉｅｓꎬ ｍａｄｅ ｎｕｍｅｒｏｕｓ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ (ａｍｏｎｇ ｔｈｅｍ￣ｔｈｏｓｅ ｎｅｅｄｅｄ ｆｏｒ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｅｒｃｈａｎｔｓ) . Ｂｅｓｉｄｅｓꎬｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ
ｉｎｔｅｒｎａｌ ａｆｆａｉｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬａｒｒａｎｇｅｄ ｉｔ ｉｎｔｏ ａ ｓｅｒｉｅｓ ｏｆ ｊｏｕｒｎａｌｓ ａｎｄ ｓｅｎｔ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ ｔｏ ｔｈｅ Ａｓｉａ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ａｆｆａｉｒｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔｅｄ ｉｎ ｔｈｉｓ ｍａｔｔｅｒ. Ｔｈｅ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｗａｓ ｏｆ ｐａｒａｍｏｕｎｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ. Ｎｏ ｌｅｓｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｗａｓ ｈｉｓ
ｄｅｓｉｒｅ ｔｏ ｓｈａｒｅ ｈｉｓ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ａｎｄ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｇａｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｍｏｔｅ ｏｒｉｅｎｔａｌ ｓｔａｔｅ ｗｉｔｈ ｐｕｂｌｉｃ ｃｉｒｃｌｅｓ ａｎｄ ｈｉｓ
ｅｓｓａｙｓ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ ａｎｄ ｍａｇａｚｉｎｅｓ. Ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ ＸＩＸ ｃｅｎｔｕｒｙ
Ｒｕｓｓｉａｎ ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｍ ｗａｓ ｇｏｉｎｇ ｔｈｒｏｕｇｈ ｉｔｓ ｉｎｉｔｉａｌ ｐｈａｓｅꎬ ｉｔ ｗａｓ ｏｎｌｙ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｔｏ ｒｉｓｅꎬ ａｎｄ ａ ｈａｎｄｗｒｉｔｔｅｎ
ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ａ ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔ ｂｏｏｋ ｃｏｕｌｄ ｅａｓｉｌｙ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｓｃｈｏｌａｒｓꎬｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｍｏｓｔ ｏｆ ｈｉｓ ｂｏｏｋｓ ｗｅｒｅ ｎｅｖｅｒ
ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ. Ｔｈｉｓ ｐａｒｔｌｙ ｅｘｐｌａｉｎｓ ｗｈｙ ｈｉｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｉｎｔｏ ｓｉｎｏｌｏｇｙ ｒｅｍａｉｎｓ ｕｎｄｅｒｅｓｔｉｍａｔｅｄ. Ａｎｏｔｈｅｒ

９２２

〔 ３ 〕 “Ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｅ ｎａ Ｄａｌ ’ ｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ. ３ ｖｙｐｕｓｋ: ｓｂｏｒｎｉｋ ｓｔａｔｅｙ / ｐｏｄ ｒｅｄａｋｃｉｅｙ Ｍ. Ｎ. Ｂｏｇｏｌｙｏｂｏｖａ. — Ｓａｎｋｔ￣Ｐｅｔｅｒｂｕｒｇｓｋｉｉ
ｇｏｓｙｄａｒｓｔｖｅｎｎｉｉ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｅｔ”ꎬ２００１. — ３００ ｓ. Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ. ３ ｉｓｓｕｅ. :Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ / Ｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ｍ. Ｎ. Ｂｏｇｏｌｙｏｂｏｖ. ￣ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ２００１. — ３００ ｐ.
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ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｃａｎ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｈｉｓ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｗｈｏｓｅ ｆｉｇｕｒｅ ｏｖｅｒｓｈａｄｏｗｅｄ Ｌｅｏｎｔｉｅｖｓｋｉｉꎬ
ｄｗａｒｆｉｎｇ ｈｉｓ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ.

“Ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ａｌｌ Ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ Ｂｅｉｇｕａｎ”ꎬｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｂｙ Ｋｓｅｎｉａ Ｋｅｐｐｉｎｇ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｂｒａｎｃｈ ｏｆ ｔｈｅ
Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｆｏｒ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓꎬｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ) ａｃｑｕａｉｎｔｓ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｉｔｈ ａｌｍｏｓｔ ｕｎｅｘｐｌｏｒｅｄ
ｐａｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｉｓ ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｒｓｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ Ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ ｉｎ １９００ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗａｓ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ. Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｌａｕｇｈｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ
ｉｎ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎꎬ２２２ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｅｒｅ ｋｉｌｌｅｄ. Ｔｏ ｈａｖｅ ｔｈｅｍ ｂｕｒｉｅｄ ｉｔ ｗａｓ ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ａ ｃｈｕｒｃｈ ｏｎ
ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｄｅｍｏｌｉｓｈｅｄ ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｇｉｖｅ ｉｔ ａ ｎａｍｅ ｏｆ Ａｌｌ Ｓａｉｎｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ. Ｓｅｒｖｉｃｅｓ
ｉｎ ｔｈｅ ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｐｒｏｃｅｓｓｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｒｏｓｓ ｗｅｒｅ ｈｅｌｄ ｓｅｖｅｒａｌ ｔｉｍｅｓ ａ ｙｅａｒꎬｏｎ ｔｈｅ ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｉｏｎ
ｄａｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｔｈｅ ｃｒｙｐｔ￣ｔｈｅｉｒ ｂｕｒｉａｌ ｐｌａｃｅ￣ｗａｓ ｏｐｅｎｅｄ. Ｉｎ １９５６ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗａｓ
ａｂｏｌｉｓｈｅｄꎬｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ ａｌｌ ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ Ｂｅｉｇｕａｎ ｗａｓ ｂｌｏｗｎ ｕｐ. Ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｎ ｎｏ ｏｔｈｅｒ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ｈａｖｅ ａｐｐｅａｒｅｄ
ｏｎ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｍｂａｓｓｙ.

Ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｏｕｎｇ Ｍｅｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ｉｓ ｔｈｅ ｔｏｐｉｃ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｂｙ Ａｌｅｘａｎｄｒ
Ｂｏｖｋａｌｏ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ａｃａｄｅｍｙ). Ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ＸＸ ｃｅｎｔｕｒｙ ｔｈｅ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｏｕｎｇ Ｍｅｎ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｗｏｒｋｅｄ ｉｎ Ｓｉｂｅｒｉａ ａｎｄ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔꎬｉｎ Ｋｈａｂａｒｏｖｓｋ ａｎｄ Ｖｌａｄｉｖｏｓｔｏｋ. Ｔｈｅ ＹＭＣＡ ｗａｓ
ｍａｉｎｌｙ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｓｐｏｒｔ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬｔｈｅ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｆｅｓｔｉｖａｌｓꎬｌｅｃｔｕｒｅｓꎬｓｈｏｗｅｄ
ｆｉｌｍｓ. Ｗｉｔｈ ｃｏｍｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｏｖｉｅｔ ｒｕｌｅꎬｔｈｅ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｍｏｖｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ｔｏ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ. Ｔｈｅ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ
ｏｆ ｔｈｅ ＹＭＣＡ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎ ｉｎ １９１８—１９１９ ａｎｄ ｉｔｓ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｗｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｃｕｓ ｏｆ ｄｅｂａｔｅｓ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ １９２０ｓ￣ｅａｒｌｙ １９３０ｓ. Ｓｏｍｅ ｐｅｏｐｌｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｈｅ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ ｒａｔｈｅｒ ｈａｒｍｆｕｌ ｆｏｒ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｎａｔｉｏｎａｌｉｓｔ ｍｏｖｅｍｅｎｔꎬ ｗｈｉｌｅ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｄｅｆｅｎｄ ｔｈｅ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｕｎｄｅｒｌｉｎｅｄ ｉｔｓ
ｃｏｓｍｏｐｏｌｉｔａｎ ｎａｔｕｒｅ. Ｉｎ １９３８ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｒｅｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ ｔｈｅ ｇｙｍｎａｓｉａ ａｎｄ ｃｏｌｌｅｇｅ ａｆｆｉｌｉａｔｅｄ
ｔｏ ｔｈｅ ＹＭＣＡꎬａｎｄ ｉｎ Ｍａｒｃｈ １０４７ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｃｌｏｓｅｄ ｔｈｅ Ｈａｒｂｉｎ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ.
Ｎｏｗａｄａｙｓ ｔｈｅｒｅ ｅｘｉｓｔｓ ａｎ Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ Ｕｎｉｏｎ ｏｆ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｆｉｎｉｓｈｅｄ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｈａｒｂｉｎ
ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ ＹＭＣＡꎬｗｈｉｃｈ ｐｕｂｌｉｓｈｅｓ ｔｈｅｉｒ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｉｎ ＳｙｄｎｅｙꎬＡｕｓｔｒａｌｉａ.

Ｔｈｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｏｐｉｃｓ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｇｅｏｇｒａｐｈｙ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｗｉｄｅｎｅｄ
ｄｒａｍａｔｉｃａｌｌｙꎬｉｆ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓꎬａｔ ｔｈｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｈｅｌｄ ｉｎ
Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ ｉｎ Ｏｃｔｏｂｅｒ １７￣１８ꎬ２００３. Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｎｏｔａｂｌｅ ｏｕｔｃｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｗａｓ ｔｈａｔ ｉｔ ｃｏｎｓｏｌｉｄａｔｅｄ
ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｍａｎｙ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｂｙ ａ ｇｒｏｕｐ ｏｆ ｓｅｃｕｌａｒ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｎｄ ｃｌｅｒｇｙ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｉｔｉｅｓ ｏｆ
Ｒｕｓｓｉａ. Ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔａｌｋｓ ｇｉｖｅｎ ａｔ ｔｈｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｗｅｒｅ ｏｎ ｔｈｅ ｔｏｐｉｃｓ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌｌｙ ｐｅｒｔａｉｎｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ
ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ〔 ４ 〕 .

Ｖｌａｄｉｍｉｒ Ｍｙａｓｎｉｋｏｖꎬ ｆｕｌｌ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ ( Ｍｏｓｃｏｗ )ꎬ ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ ａ
ｇｅｎｅｒａｌｉｚｅｄ ｖｉｅｗ ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｔｉｔｌｅｄ “Ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ
ｉｎ Ｃｈｉｎａ”. Ｈｅ ｕｎｄｅｒｌｉｎｅｓ ｔｈａｔ ａｐｐｒｅｈｅｎｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｄａｐｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ
ｂｅｌｉｅｆ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｌｄｅｓｔ ｉｓｓｕｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｓｉｎｏｌｏｇｙ. Ｔｈｅ ｋｅｙ ｔａｓｋ ｆｏｒ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ
ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｗｈｉｃｈ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｉｎ ｏｖｅｒｃｏｍｉｎｇ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｙｎｃｒｅｔｉｓｍ ｔｙｐｉｃａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ
ｘｅｎｏｐｈｏｂｉａ ｉｓ ｊｕｓｔ ａ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ａｎｔａｇｏｎｉｓｍ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｅａｓｔ ａｎｄ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ｉｎ ｉｔｓ ｂａｓｉｃ ｍｅａｎｉｎｇ.

Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｆｉｒｓｔ ｃａｍｅ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｏｆ ｔｈｅ ｒｉｐｅ ｈｅｒｅｓｙꎬＣｈｒｉｓｔｏｌｏｇｉｃａｌ ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ Ｎｅｓｔｏｒｉａｎｉｓｍꎬ

０３２

〔 ４ 〕 Ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ￣４ ｔｈ ｉｓｓｕｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ:“Ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｅ ｎａ Ｄａｌ􀆳ｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ. ４ ｖｙｐｕｓｋ:
ｓｂｏｒｎｉｋ ｓｔａｔｅｙ / ｐｏｄ ｒｅｄａｋｃｉｅｙ Ｍ. Ｎ. Ｂｏｇｏｌｙｏｂｏｖａ. — Ｓａｎｋｔ￣Ｐｅｔｅｒｂｕｒｇｓｋｉｉ ｇｏｓｙｄａｒｓｔｖｅｎｎｉｉ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｅｔ”ꎬ２００４. — ２７８ ｓ. Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ.
４ ｉｓｓｕｅ:Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ / Ｅｄｉｔｅｄ ｂｙ Ｍ. Ｎ. Ｂｏｇｏｌｙｏｂｏｖ. ￣ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ２００４. — ２７８ ｐ.



Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ＣｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓＳｅｒｉｅｓ “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｉｍｐｏｒｔａｎｔ Ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ

ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｔａｎｇ ｄｙｎａｓｔｙ (６１８—９０７) ｂｒｏｕｇｈｔ ｂｙ ｍｅｒｃｈａｎｔｓ ｏｆ Ｐｅｒｓｉａｎ ｏｒｉｇｉｎ. Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｗａｖｅ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ
ｗａｓ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｂｙ ｔｈｅ Ｊｅｓｕｉｔ ｏｒｄｅｒ ｔｈａｔ ａｐｐｒｏａｃｈｅｄ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ａｄａｐｔｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｍｅｎｔａｌｉｔｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔｌｙꎬｆｒｏｍ ａｎｏｔｈｅｒ ａｎｇｌｅ.

Ｔｈｅ ｍｉｄ ＸＩＸ ｃｅｎｔｕｒｙ ｓａｗ ａ ｖｉｒｔｕａｌ ｆｌｏｗ ｏｆ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎｔｏ Ｃｈｉｎａ ｗｈｏ ｈａｄ ｓｅｔ ｕｐ ｏｖｅｒ １００
Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ｂｙ １９３２. Ｉｎ ｔｈｅ ＸＸ ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓ ａｃｑｕｉｒｅｄ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎａｌ ａｎｄ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ
ａｕｔｏｎｏｍｙ (ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ)ꎬｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｋｅｅｐｉｎｇ ａｎ ｅｙｅ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅｍ ａｓ ａ ｍｅａｎｓ ｏｆ
ｅｓｔａｂｌｉｓｈｉｎｇ ｓｔｒｏｎｇ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｗｉｔｈ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｉｎｖｅｓｔｏｒｓ ａｎｄ ｏｆ ｍａｉｎｔａｉｎｉｎｇ ｏｔｈｅｒ ｒｅｆｏｒｍｉｎｇ ｐｕｒｓｕｉｔｓ.

Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｐａｒｔ ｏｆ Ｖｌａｄｉｍｉｒ Ｍｙａｓｎｉｋｏｖ􀆳ｓ ｐａｐｅｒ ｇｉｖｅｓ ａ ｃｏｎｃｉｓｅ ｏｖｅｒｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ｒｉｓｉｎｇ ａｎｄ ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗｈｏｓｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｒｅｓｔｒｉｃｔｅｄ ｔｏ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ
Ｃｈｉｎａꎬｂｕｔ ｗｅｒｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄ ｌａｒｇｅｌｙ ａｓ ｔｈｏｓｅ ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｔｏ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｓｅａｒｃｈ.

Ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｂｙ Ｔａｔｉａｎａ Ｐａｎｇ ( Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｂｒａｎｃｈ ｏｆ ｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｆｏｒ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓꎬ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ) ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｍａｎｃｈｕ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ｍａｉｎｌｙ ｆｏｃｕｓｉｎｇ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｍａｔｅｒｉａｌ ｔｈａｔ ｃａｎ ｒｅｖｅａｌ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ. Ｍｏｓｔ ｏｆ
ｔｈｅ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｄａｔｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ ｔｈｅ １０ ｔｈ ｍｉｓｓｉｏｎ ｈｅａｄｅｄ ｂｙ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｐｅｔｒ (Ｋａｍｅｎｓｋｉｉ)ꎬｔｈｅｙ ｓｈｅｄ
ｌｉｇｈｔ ｏｎ ｓｕｃｈ ｍａｔｔｅｒｓ ａｓ ｓｃｈｅｄｕｌｅｄ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｗｏｒｋｓꎬｒｅｎｔｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｅｍｉｓｅｓ ａｎｄ ｌａｎｄｓ ａｖａｉｌａｂｌｅꎬｌｅｓｓｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ. Ｔｈｅｓｅ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅ ｍａｎａｇｅｍｅｎｔａｌ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎꎬｉｔｓ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｎｄ ａｒｅ ｏｆ ｖｉｔａｌ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｉｎ ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｔｈｅ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｐｒｉｖａｔｅ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ
ｍｉｓｓｉｏｎ.

Ｉｎ ｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ “Ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ｄｉａｌｏｇ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ”ꎬ
Ｎｉｋｏｌａｙ Ｓａｍｏｙｌｏｖ (Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ) ｌａｙｓ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓ ｏｎ ｔｈｅ ｎｅｅｄ ｔｏ ｌｏｏｋ ｉｎｔｏ ａ ｗｉｄｅｒ ｒａｎｇｅ ｏｆ
ｉｓｓｕｅｓ ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｈｅｌｐ ｔｏ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ａｎｄ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｉｎｇ ａｎｄ
ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ ｎｅｃｅｓｓｉｔｙ ｔｏ ｔａｋｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｓｐｅｃｔｓ
ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｉｎｔｏ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ ｗｈｅｎ ｅｘａｍｉｎｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｓｏｃｉｏ￣ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ
ｄｉａｌｏｇ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｏ ｇｒｅａｔ ｃｕｌｔｕｒｅｓ￣Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ￣ ｈａｒｄｌｙ ｎｅｅｄｓ ｓｔｒｅｓｓｉｎｇ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｐｅｒ
ａｄｖａｎｃｅｓ ｓｅｖｅｒａｌ ｔｏｐｉｃｓ ｆｏｒ ｆｕｒｔｈｅｒ ｓｅｒｉｏｕｓ ａｎａｌｙｓｉｓꎬｇｉｖｅｓ ａ ｂｒｉｅｆ ｏｕｔｌｉｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇｓ ａｎｄ ｆｏｒｍｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ
Ｂｅｉｊｉｎｇ ｍｉｓｓｉｏｎꎬａｃｑｕａｉｎｔｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｓｉｄｅｓ ｏｆ ｉｔｓ ｍｅｍｂｅｒｓ’ ｗｏｒｋ. Ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｍｉｓｓｉｏｎ ａｓ ａ ｃｈａｎｎｅｌ ｆｏｒ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｔｗｏ ｎｅｉｇｈｂｏｒｉｎｇ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｉｓ ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ
ａｃｃｅｎｔｕａｔｅｄ.

Ｔｈｅ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｗｏｒｋ ｏｆ Ａ. Ｉ. Ｋｕｌｃｈｉｔｓｋｉｉꎬａ ｈｉｅｒｏｍｏｎｃｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ａ ｈｉｅｒａｒｃｈ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬ ｉｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ａｎｏｔｈｅｒ ｐａｐｅｒ ｂｙ Ａｌｅｘａｎｄｒ Ｋｈｏｋｈｌｏｖ ( ｔｈｅ
Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｆｏｒ Ｏｒｉｅｎｔａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓꎬ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ ＳｃｉｅｎｃｅｓꎬＭｏｓｃｏｗ). Ｈｉｅｒｏｍｏｎｃｈ Ａｌｅｘａｎｄｒ ｓｐｅｎｔ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ ｓｅｖｅｎ ｙｅａｒｓ ｆｒｏｍ １８５８ ｔｏ １８６５. Ｉｎ ｈｉｓ ｓｏｊｏｕｒｎ ｔｈｅｒｅ ｈｅ ｓｔｕｄｉｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｃｕｓｔｏｍｓ ａｎｄ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｅｔｈｎｉｃｉｔｉｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬ ｐａｙｉｎｇ ｓｐｅｃｉａｌ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｂｅｌｉｅｆｓ. Ｔｈｅｓｅ ｏｂｓｅｒｖａｔｉｏｎｓ ｒｅｓｕｌｔｅｄ ｉｎ ａｎ
ｅｓｔｅｅｍｅｄ ａｒｔｉｃｌｅ ｄｅｓｃｒｉｂｉｎｇ ｍａｒｒｉａｇｅ ｃｕｓｔｏｍｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ.

Ｉｒｉｎａ Ｋｅｙｄｕｎ ( ｔｈｅ Ａｍｕｒ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ Ｂｌａｇｏｖｅｓｈｅｎｓｋ ) ｃｏｎｄｕｃｔｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｔｏ ａｎｏｔｈｅｒ ｔｏｐｉｃ
ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎ ｍａｄｅ ａ ｃａｒｅｆｕｌ
ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒｅａｔｉｓｅ “Ｌｉ Ｊｉ” (“Ｒｅｃｏｒｄｓ ｏｆ Ｒｉｔｕａｌｓ”) ａｓ ａｎ ｉｎｔｅｇｒａｌ ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ. Ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗｏｒｋｅｄ ｗｉｔｈ ｔｗｏ ｃｈａｐｔｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒｅａｔｉｓｅ￣“ Ｚｈｏｎｇ Ｙｏｎｇ” ａｎｄ “Ｄａ Ｘｕｅ”. Ｔｈｅ
ｆｉｒｓｔ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｗａｓ ｄｏｎｅ ｂｙ Ａ. Ａ. Ｌｅｏｎｔｉｅｖꎬａ ｓｔｕｄｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ３ ｒｄ ｍｉｓｓｉｏｎꎬａｎｄ ｗａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ
１７７９ ｉｎ “ Ａｋａｄｅｍｉｃｈｅｓｋｉｙｅ Ｉｓｓｌｅｄｏｖａｎｉｙａ” (“ Ａｃａｄｅｍｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ”). Ｔｈｅｒｅ ｅｘｉｓｔ ｈａｎｄｗｒｉｔｔｅｎ ｎｏｔｅｓ ｔｈａｔ
ｐｒｏｖｉｄｅ ｃｏｎｖｉｎｃｉｎｇ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｔｈａｔ ｆ. Ｉａｋｉｎｆ (Ｂｉｃｈｕｒｉｎ) ａｌｓｏ ｗｏｒｋｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｃｈａｐｔｅｒｓ ａｎｄ
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ｇａｖｅ ｔｈｅｍ ｈｉｓ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ. Ｌａｔｅｒꎬａ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ １０ ｔｈ ｍｉｓｓｉｏｎꎬＤａｎｉｉｌ Ｓｉｖｉｌｌｏｖꎬｓｕｇｇｅｓｔｅｄ ｈｉｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ
“Ｄａ Ｘｕｅ” ａｎｄ “Ｚｈｏｎｇ Ｙｏｎｇ” Ｃｈｕｎｇ Ｙｕｎｇ” ｗｈｉｃｈ ｗａｓ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｉｎ ｔｏ ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｔｉｔｌｅｄ “Ｑｕａｔｒａｔｅｕｃｈꎬｏｒ
ｔｈｅ Ｌｏｖｅ ｏｆ Ｗｉｓｄｏｍ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｉｎ Ｆｏｕｒ Ｐａｒｔｓ” . Ｔｈｅ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓ ａｒｅ ｄａｔｅｄ ｂｙ １８４０—１８４２.

Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｍａｄｅ ｂｙ Ｏ. Ｐ. Ｖｏｉｔｓｅｋｈｏｖｓｋｉｉꎬａ ｍｅｄｉｃａｌ ｐｒａｃｔｉｔｉｏｎｅｒ ｏｆ ｔｈｅ １０ ｔｈ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
Ｂｅｉｊｎｇ (１８２１—１８３０)ꎬｒｅｍａｉｎｅｄ ｕｎｐｕｂｌｉｓｈｅｄ. Ｉｎ １８４７ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｃｈａｐｔｅｒｓ ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｂｙ Ｖ. Ｐ. Ｖａｓｓｉｌｉｅｖꎬ
ａ ｆａｍｏｕｓ Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ. Ａｌｌ ｔｈｅ ｖｅｒｓｉｏｎｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｏｆ ｈｉｇｈ ｑｕａｌｉｔｙ ａｎｄ ｅｖｏｋｅ ｓｔｒｏｎｇ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｏｎ
ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ. Ｍｏｓｔ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬｈｏｗｅｖｅｒꎬｉｓ ｋｅｐｔ ｉｎ ａｒｃｈｉｖｅｓ ａｎｄ ｉｓ ｎｏｔ ｏｐｅｎ ｔｏ ａ
ｗｉｄｅ ｃｉｒｃｌｅ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔｓ.

Ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ Ｋｓｅｎｉａ Ｓｐｅｓｈｎｅｖａ ( Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ) ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｓ ｉｎｔｏ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ
ｕｓｅ ａ ｓｅｔ ｏｆ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｅ ｆａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｈｏ ｄｉｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １９００ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ
Ｙｉｈｅｔｕａｎ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ (Ｂｏｘｅｒ Ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ). Ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｉｓ ａ ｌｉｓｔ ｏｆ ２２２ ｎａｍｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｋｉｌｌｅｄ ｉｎ Ｍａｙ￣Ｊｕｌｙ １９００ꎬｓｕｐｐｌｉｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅｉｒ ａｇｅꎬｇｅｎｄｅｒꎬｍａｒｉｔａｌ ｓｔａｔｕｓ ａｎｄ ｏｃｃｕｐａｔｉｏｎ. Ａｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌｉｓｔ ｔｈｅ
ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｓｅｎｔ ａ ｒｅｑｕｅｓｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ａｓｋｉｎｇ ｆｏｒ ｐｅｒｍｉｓｓｉｏｎ ｔｏ ｆｉｘ ａ
ｍｅｍｏｒｉａｌ ｄａｔｅ ｔｏ ｃｏｍｍｅｍｏｒａｔｅ ｔｈｅ ｓｌａｕｇｈｔｅｒｅｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｔｏ ｅｒｅｃｔ ａ ｃｈｕｒｃｈ ｏｎ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｄｅｍｏｌｉｓｈｅｄ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｒｅｐｌｙ ｔｈｅ Ｓｙｎｏｄ ｉｎｆｏｒｍｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｓａｗ ｎｏ ｈｕｒｄｌｅ ｔｏ ｔｈｉｓ (ｆｏｒ
ｍｏｒｅ ｄｅｔａｉｌ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ａｌｌ ｔｈｅ Ｓａｉｎｔ Ｍａｒｔｙｒｓ￣ｓｅｅ ａｂｏｖｅ).

Ｉｎ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ ｔｏ ｔｈｉｓ ｒｅｖｉｅｗ ｗｅ ｆｅｅｌ ｓａｆｅ ｔｏ ｓｔａｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ ｏｆ ｐａｐｅｒｓ ｗｈｉｃｈ ｓｕｍｍａｒｉｚｅ ａｎｄ
ｇｅｎｅｒａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｖｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ “ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ” ｃａｎ ｂｅ ｓｅｅｎ ａｓ ａ ｎｏｔａｂｌｅ
ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔ ｉｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ ｓｔｕｄｉｅｓ. Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｄｏｎｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄꎬｅｆｆｏｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｌａｉｄ ｔｈｅ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｏｆ ａ
ｃｏｍｐｌｅｘ ｍｕｌｔｉｆａｃｅｔｅｄ ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｎｄ Ａｓｉａ￣Ｐａｃｉｆｉｃ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ. Ａｎａｌｙｚｉｎｇ
ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｐａｒｔ ｉｎ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ
ｗｏｒｋ ｏｆ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｓｃｈｏｏｌｓ ｏｆ ｔｈｏｕｇｈｔꎬ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｃｅｎｔｅｒｓ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ〔 ５ 〕 . Ｔｈｉｓ ａｓｐｅｃｔ ｏｆ ｓｉｎｏｌｏｇｙ ｈａｓ
ｇｒａｄｕａｌｌｙ ａｔｔｒａｃｔｅｄ ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔｓ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｆｉｅｌｄｓ￣ｏｒｉｅｎｔａｌｉｓｔｓꎬｅｔｈｎｏｌｏｇｉｓｔｓꎬｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓꎬｐｈｉｌｏｓｏｐｈｅｒｓꎬｌｉｎｇｕｉｓｔｓ￣ａｓ
ｗｅｌｌ ａｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ. Ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ｌｉｆｅ ｏｆ
ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅｓ ａｎｄ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ｉｓ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｔｏ ｔａｋｅ ｍｏｒｅ ｃｌｅａｒｌｙ￣ｃｕｔ ｓｈａｐｅ. Ａ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ
ｏｐｉｎｉｏｎ ｉｓ ｔｈａｔ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｐｈｅｒｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅｃｏｍｅ ａ ｃｅｎｔｒａｌ ｔｏｐｉｃ ｆｏｒ ｄｅｅｐ ａｎａｌｙｔｉｃａｌ ｗｏｒｋｓꎬ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ
ｔｈｏｓｅ ｏｆ ｇｅｎｅｒａｌｉｚｉｎｇ ｃｈａｒａｃｔｅｒ.

２３２

〔 ５ 〕 Ｓａｍｏｙｌｏｖ Ｎ. Ａ. Ｉｚｕｃｈｅｎｉｅ ｉｓｔｏｒｉｉ ｒｏｓｓｉｉｓｋｉｈ ｄｕｈｏｖｎｙｈ ｍｉｓｓｉｉ ｖ ｓｔｒａｎａｈ Ｄａｌ’ ｎｅｇｏ Ｖｏｓｔｏｋａ: ｏｓｎｏｖｎｉｉ ｉｔｏｇｉ Ｉ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｙ / / Ｐｅｒｖｉｅ
ｎａｕｃｈｎｉｅ ｃｈｔｅｎｉｙａ “ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｅｔｓｋａｙａ ｎａｕｋａ ｂ ｉｓｓｌｅｄｏｖａｎｉｙａ ｈｒｉｓｔｉａｎｓｔｖａ” . Ｓａｎｋｔ￣Ｐｅｔｅｒｂｕｒｇꎬ１９９９. Ｓｔｒ. ２０. Ｓａｍｏｙｌｏｖ Ｎ. Ａ. Ｓｔｕｄｙｉｎｇ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ:ｋｅｙ ｒｅｓｕｌｔｓ ａｎｄ ｆｕｒｔｈｅｒ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ / / Ｆｉｒｓｔ ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ｒｅａｄｉｎｇｓ “Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ” . Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ１９９９. Ｐ. ２０.



Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ ＣｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓＳｅｒｉｅｓ “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｉｍｐｏｒｔａｎｔ Ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ

中文题目:
圣彼得堡远东地区东正教学术研讨会对宗教文化研究的重要贡献

安德烈耶娃 􀅰 叶卡捷琳娜ꎬ语文学博士ꎬ圣彼德堡大学英语系东方学副教授ꎮ 专攻对比研究、语料库语言学、中国

的东正教ꎮ Ｔｅｌ. :００７￣９２１￣９４６￣８５￣１１ꎬｅｍａｉｌ:ｅ. ｇ. ａｎｄｒｅｅｖａ＠ ｓｐｂｕ. ｒｕꎬｅ. ａｎｄｒｅｅｖａ＠ ｙａｈｏｏ. ｃｏｍ.

娜塔莉亚 􀅰 彼图霍娃ꎬ圣彼德堡大学研究生ꎬ目前是亚非国家社会发展理论系的助教ꎮ 她从事俄中关系及俄罗斯

的汉学研究ꎮ 圣彼德堡大学亚非系ꎬ１９９０３４ꎬＳｔ. ＰｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬＲｕｓｓｉａ. Ｔｅｌ. :００７￣９１１￣２１３￣９１４６. Ｅｍａｉｌ:ｎ. ｐｅｔｕｋｈｏｖａ＠ ｓｐｂｕ. ｒｕꎬ
ｈａｔｔｅｒ＠ ｍａｉｌ. ｒｕ.

提要:１９９０ 年至 ２０００ 年ꎬ«东正教在远东»学术会议在圣彼得堡大学举行ꎬ为宗教文化研究做出了贡献ꎮ 会议成果发表
在同一命题的 ４ 部文献上ꎬ包括著名汉学家和宗教学者关于各种议题的文章ꎬ他们围绕远东基督教发展的跨学科研究
发表了各自的观点ꎮ

关键词:远东ꎬ东正教ꎬ中国的基督教ꎬ俄罗斯教会差会ꎬ神学差传会议

３３２





Ｂｏｏｋ Ｒｅｖｉｅｗ ｏｎ Ｗａｎｇ Ｘｕｅｄｉａｎ􀆳ｓ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ
ｔｈｅ ２０ｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ

ＬＩＵ ＸｉａｏｙｉꎬＣＨＥＮ Ｆｅｎｇ

(Ｓｈａｎｄｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ)

Ａｂｓｔｒａｃｔ:Ｗａｎｇ Ｘｕｅｄｉａｎ􀆳ｓ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ ２０ｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｓ ａ ｃｈｒｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｍａｓｔｅｒｐｉｅｃｅ ｏｎ ２０ｔｈ￣ｃｅｎｔｕｒｙ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓ. Ｉｔ ｏｒｇａｎｉｚｅｓ ａｆｆａｉｒｓ ｙｅａｒ ｂｙ ｙｅａｒꎬｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｆｉｇｕｒｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｅｖｅｎｔｓꎬａｎｄ
ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ ｔｈｒｏｕｇｈ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｆｉｇｕｒｅｓꎬｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｆｉｌｅｓ ｏｆ ２０ｔｈ￣ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｎ ｂｏｔｈ ｍａｃｒｏｓｃｏｐｉｃ
ａｎｄ ｍｉｃｒｏｓｃｏｐｉｃ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ. Ｉｔ ｕｎｆｏｌｄｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｍｕｌｔｉｆａｃｅｔｅｄ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｌａｎｄｓｃａｐｅ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａꎬｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｈｅ
ｓｏｃｉｏ￣ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｃｏｎｔｅｘｔ ｕｎｄｅｒｌｙｉｎｇ ｉｔｓ ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｃｈａｎｇｅｓ. Ａｄｏｐｔｉｎｇ ａｎ ａｎｎａｌｉｓｔｉｃ ｆｏｒｍａｔ ｆｏｒ ｉｔｓ ｃａｒｄｉｎａｌ ｎａｒｒａｔｉｖｅꎬｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ
ａｌｓｏ ｃｏｎｓｏｒｔｓ ｗｉｔｈ ａ ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｇｅｎｒｅｓ ａｎｄ ｉｓ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｔｏ ｐｈｉｌｏｌｏｇｙꎬ ａｃａｄｅｍｉｃ ｈｉｓｔｏｒｙꎬ ａｎｄ
ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｈｉｓｔｏｒｙ.

Ｋｅｙ Ｗｏｒｄｓ:２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙꎻＣｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙꎻｃｈｒｏｎｉｃｌｅꎻｍｕｌｔｉｆａｃｅｔｅｄ

Ａｕｔｈｏｒｓ:ＬＩＵ ＸｉａｏｙｉꎬＲｅｓｅａｒｃｈ Ｆｅｌｌｏｗ ａｔ ｔｈｅ Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ ＬｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬＳｈａｎｄｏｎｇ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＣｈｉｎａꎻｓｈｅ ｉｓ ａｌｓｏ ａ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｆｅｌｌｏｗ ａｔ
Ｗｅｓｔｍｉｎｓｔｅｒ Ｃｏｌｌｅｇｅꎬ Ｆｕｌｔｏｎꎬ ＵＳＡ. Ｔｅｌ:１５５８９９１６５３８ꎻ ｅｍａｉｌ: ｌｉｕｘｉａｏｙｉ ＠ ｓｄｕ. ｅｄｕ. ｃｎꎻ ＣＨＥＮ Ｆｅｎｇꎬ Ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ ａｔ Ａｄｖａｎｃｅｄ
Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＳｈａｎｄｏｎｇ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＣｈｉｎａ. Ｔｅｌ:１３７９１１３６４３４ꎻｅｍａｉｌ:ｃｈｅｎｆｅｎｇ＠ ｓｄｕ. ｅｄｕ. ｃｎ. Ｔｈｅ ｔｗｏ ａｕｔｈｏｒｓ
ｓｈａｒｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｄｄｒｅｓｓ:２７ Ｓｏｕｔｈ Ｓｈａｎｄａ ＲｏａｄꎬＪｉｎａｎꎬＳｈａｎｄｏｎｇꎬＣｈｉｎａ ２５０１００.

Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｏｒｇａｐｈｙꎬ２ ｖｏｌｕｍｅｓꎬｂｙ Ｗａｎｇ Ｘｕｅｉｄａｎ ( ｅｄｉｔｏｒ￣ｉｎ￣ｃｈｉｅｆ)ꎬ
Ｃｈｅｎｇ ＦｅｎｇꎬＧｕｏ Ｚｈｅｎｄａｎ ａｎｄ Ｊｉａｎｇ Ｍｅｎｇ (ｃｏｍｐｉｌｅｒｓ)ꎬＣｏｍｍｅｒｃｉａｌ ＰｒｅｓｓꎬＢｅｉｊｉｎｇꎬ２０１４.

Ｔｈｅ ２０ｔｈ￣ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎａꎬｓｔｉｌｌ ｔｏｔｔｅｒｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｉｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｍｏｄｅｒｎｉｔｙꎬｗｉｔｎｅｓｓｅｄ ｙｅｔ ａｎｏｔｈｅｒ
ａｐｏｇｅｅ ｉｎ ａｃａｄｅｍｉｃ ｈｉｓｔｏｒｙ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ Ｓｐｒｉｎｇ ａｎｄ Ａｕｔｕｍｎ ａｎｄ Ｗａｒｒｉｎｇ Ｓｔａｔｅｓ ｐｅｒｉｏｄｓ. Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｗｅｓｔｅｒｎ
ｔｈｏｕｇｈｔｓ ｉｎｔｅｒｔｗｉｎｅｄ ａｎｄ ｉｎｔｅｒａｃｔｅｄꎬ ｂｒｉｎｇｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｕｎｐｒｅｃｅｄｅｎｔｅｄ ｃｏｒｎｕｃｏｐｉａ ｏｆ ｎｅｗ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ.
Ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙꎬｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｎｏｔｅｄ ｉｎ ａｃａｄｅｍｉｃ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｓꎬｈａｄ ｕｎｄｅｒｇｏｎｅ ｉｍｍｅｎｓｅꎬｏｆｔｅｎ “ ｅｘｐｌｏｓｉｖｅ”
ａｎｄ “ ｗｅｌｌ￣ｂｌｏｗｉｎｇꎬ” ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎｓꎬ ｔｈｅ ｍｅａｓｕｒｅｓ ａｎｄ ｍａｇｎｉｔｕｄｅｓ ｅｑｕａｌｌｙ ｕｎｐｒｅｃｅｄｅｎｔｅｄ. Ｔｏ ｇｉｖｅ ａ
ｒｅｔｒｏｓｐｅｃｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｅｖｅｎｔｆｕｌ ｃｅｎｔｕｒｙ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｕｎｄｏｕｂｔｅｄｌｙ ａ
ｗｏｒｔｈｙ ｐｒｏｊｅｃｔ. Ｉｎｄｅｅｄꎬ ｅｎｏｒｍｏｕｓ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ ａｎｄ ｅｎｅｒｇｉｅｓ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｓｐｅｎｔ ｏｎ ｔｈｅ ｅｎｄｅａｖｏｒꎬ ａｎｄ ｓｏｍｅ
ｃｏｍｍｅｎｄａｂｌｅ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ ｗｅｒｅ ｏｕｔꎬ ｈａｖｉｎｇ ｅｎｈａｎｃｅｄ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｐｕｂｌｉｃ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｎ ｔｈｅ ｔｏｐｉｃ.
Ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓꎬｂｅｆｏｒｅ ２０１４ꎬａ ｔｈｏｒｏｕｇｈ ｗｏｒｋ ｔｈａｔ ｃｏｖｅｒｓ ｔｈｅ ｏｖｅｒａｌｌ ｐｒｏｇｒｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣ｃｅｎｔｕｒｙ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ
ｈａｄ ｂｅｅｎ ｗａｎｔｉｎｇ. Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｔａｔｅ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｄｉｃｔａｔｅｓ ｔｈａｔ ａｎ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ
ｇｅｎｒｅ ｂｅ ａｄｏｐｔｅｄ ｔｏ ｒｅｎｄｅｒ ｔｈｅ ｆｕｌｌ ｐｉｃｔｕｒｅ ｏｎ ｔｈｅ ｃｅｎｔｕｒｉａｌ ｐｒｏｇｒｅｓｓꎬａｎｄ ｃｈｒｏｎｏｌｏｇｙ ｉｓ ｓｅｅｎ ａｓ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｄｅａｌ
ｃｈｏｉｃｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｉｔｓ ｏｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ａｎｄ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅｎｅｓｓ.

５３２
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Ｓｅｖｅｒａｌｃｈｒｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎｓ ｏｎ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ａｌｒｅａｄｙ ｅｘｉｓｔꎬｂｕｔ ｓｅｅｋｉｎｇ
ｎｅｉｔｈｅｒ ｃｒｅａｔｉｖｉｔｙ ｎｏｒ ｄｉｓｃｏｖｅｒｙꎬｔｈｅｙ ｍｅｒｅｌｙ ｅｘｃｅｒｐｔｅｄ ｋｎｏｗｎ ｆａｃｔｓ ａｎｄ ｅｖｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｏｆ ａｃａｄｅｍｉｃ
ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｈａｄ ｔｈｅｍ ａｒｒａｎｇｅｄ ｉｎ ｕｎａｄｏｒｎｅｄ ｃｈｒｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｆｏｒｍａｔｓ. Ｍａｎｙ ａｐｐｅａｒ ａｓ ａｎ ａｄｄｅｎｄｕｍ ｔｏ ｔｈｅ
ｍｏｎｏｇｒａｐｈꎬｔｈｅｉｒ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｓｋｅｔｃｈｙ ａｎｄ ｃｒｕｄｅꎬｔｈｅｉｒ ａｃｃｏｕｎｔｓ ｅｒｒｏｎｅｏｕｓ ａｎｄ ｏｍｉｓｓｉｖｅꎬａｎｄ ａｒｅ ａｐｔ ｔｏ ｂｅ ｓｔｙｌｅｄ
ｐｒｏｄｕｃｔｓ ｏｆ ｒａｗ￣ｍａｔｅｒｉａｌ￣ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｓｏｐｈｉｓｔｉｃａｔｅｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｗｒｉｔｉｎｇｓ. Ｔｈｉｓ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｕｎｄｅｒｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ
ｄｉｄ ｎｏｔ ｂｅｆｉｔ ｔｈｅ ｈｅｆｔｙ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣ｃｅｎｔｕｒｙ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｈｉｓｔｏｒｙ.

Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ ｔｈｅ２０ｔｈ￣Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙꎬ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌ Ｐｒｅｓｓ ｉｎ ２０１４ꎬ
ｍａｋｅｓ ｕｐ ｆｏｒ ｔｈｅ ｄｅｆｉｃｉｅｎｃｙ. Ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ｉｓ ａｃｃｏｍｐｌｉｓｈｅｄ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ ｏｆ Ｗａｎｇ Ｘｕｅｄｉａｎ􀆳ｓꎬ ａ
ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ ｈｉｓｔｏｒｉａｎ ａｔ Ｓｈａｎｄｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｅｄｉｔｏｒ￣ｉｎ￣ｃｈｉｅｆ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ ａｃａｄｅｍｉｃ ｊｏｕｒｎａｌ
ＬｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬＨｉｓｔｏｒｙ ＆ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙꎬｗｈｏ ａｓｓｕｍｅｓ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｅｄｉｔｏｒ￣ｉｎ￣ｃｈｉｅｆꎬａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｍｐｉｌｉｎｇ ｅｆｆｏｒｔｓ ｏｆ ｔｈｒｅｅ
ｙｏｕｎｇ ｓｃｈｏｌａｒｓꎬＣｈｅｎ Ｆｅｎｇ ａｎｄ Ｇｕｏ Ｚｈｅｎｄａｎ ｆｒｏｍ ＳＤＵꎬａｎｄ Ｊｉａｎｇ Ｍｅｎｇ ｆｒｏｍ Ｒｅｎｍｉｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ.

Ｐｒｏｆ. Ｗａｎｇꎬ ａ ｐｉｏｎｅｅｒ ａｎｄ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅａｌｍ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙꎬ ｈａｄ ａｕｔｈｏｒｅｄ
ｓｅｖｅｒａｌ ｗｏｒｋｓ ｏｆ ａｋｉｎ ｎａｔｕｒｅ ｓｕｃｈ ａｓ Ｔｈｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｄｅｓｔｉｎｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ｔｒｅｎｄ ｏｆ ＨｉｓｔｏｒｉｃｉｓｍꎬＴｈｅ
Ｍａｉｎｓｔｒｅａｍ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｌａｔｔｅｒ Ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙꎬａｎｄ Ｔｈｅ ２０ｔｈ￣Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｉｓｔｏｒｙ
Ｒｅｖｉｅｗꎬｅｔｃ. Ｈｉｓ ｐｒｅｐｏｎｄｅｒａｎｃｅ ｉｓ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ａｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ ｏｆ Ｍａｒｘｉｓｔ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙꎬｆｏｒ ｗｈｉｃｈ
ｈｅ ｈａｓ ｂｒｏｕｇｈｔ ｏｕｔ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｎ ａ ｓｅｒｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｉｓｓｕｅｓ. “Ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｔｗｏ
ｄｅｃａｄｅｓꎬＷａｎｇ ｈａｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｍａｎｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｗｏｒｋｓ ａｎｄ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｈｉｍｓｅｌｆ ａｓ ａｎ ｅｘｐｅｒｔ ｏｎ ｐｏｓｔ￣１９４９
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ. ”〔 １ 〕 ｃｏｍｍｅｎｔｓ Ｑ. Ｅｄｗａｒｄ Ｗａｎｇꎬ ａ ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ ａｔ ｔｈｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｒｏｗａｎ ａｎｄ ｔｈｅ
ｓｅｃｒｅｔａｒｙ ｇｅｎｅｒａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｍｍｉｓｓｉｏｎ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ Ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ.

Ｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅꎬｔｏｔａｌｉｎｇ ｆｏｕｒ ｖｏｌｕｍｅｓ ａｎｄ ｔｗｏ ｍｉｌｌｉｏｎ ｗｏｒｄｓꎬｉｓ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｔｗｏ ｐａｒｔｓ:１９００—１９４９ꎬａｎｄ
１９５０￣２０００. Ｉｔ ｃｌｕｓｔｅｒｓ ｕｐ ａｆｆａｉｒｓ ｙｅａｒ ｂｙ ｙｅａｒꎬｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｅｖｅｎｔｓꎬａｎｄ ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ
ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ ｔｈｒｏｕｇｈ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓꎻｉｎ ｂｏｔｈ ｍａｃｒｏｓｃｏｐｉｃ ａｎｄ ｍｉｃｒｏｃｏｓｍｉｃ ｖｉｅｗｓꎬｉｔ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ ｐｒｏｆｉｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣
ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｎ ｄｅｐｔｈ. Ｉｔ ｓｅｅｋｓ ｅｘｔｅｎｓｉｖｅｎｅｓｓ ｉｎ ｓｅｌｅｃｔｉｎｇ ｍａｔｅｒｉａｌｓꎬｈｉｇｈｌｉｇｈｔｉｎｇ ｔｒｅｎｄｓ ａｎｄ
ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｃｕｒｒｅｎｔｓ ｙｅｔ ｃｏｖｅｒｉｎｇ ａｓ ｍａｎｙ ｆａｃｅｔｓ ａｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ. Ｌａｖｉｓｈｉｎｇ ｉｎｋ ｏｎ ｉｄｅｏｌｏｇｉｅｓꎬｅｖｅｎｔｓꎬｄｏｃｕｍｅｎｔｓꎬ
ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓꎬｅｄｕｃａｔｉｏｎꎬａｎｄ ａｃａｄｅｍｉｃ ｅｘｃｈａｎｇｅｓ ａｔ ｈｏｍｅ ａｎｄ ａｂｒｏａｄꎬｉｔ ａｌｓｏ ｓｈｅｄｓ ｌｉｇｈｔｓ ｏｖｅｒ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ａｎｄ
ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ａｆｆａｉｒｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙꎬｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌꎬｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｏｒ ｃｕｌｔｕｒａｌ. Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬ
ｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｕｎｆｏｌｄｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ａ ｌａｎｄｓｃａｐｅ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｂｕｔ ａｌｓｏ ａ ｓｏｃｉｏ￣
ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｃｏｎｔｅｘｔ ｓｕｂｔｅｒｒａｎｅａｎ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｃｈａｎｇｅｓ.

Ｃｈｒｏｎｏｌｏｇｙ ｉｓ ａ ｂｅｆｉｔｔｉｎｇ ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔ ｆｏｒ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｔｈｅ ｄｉａｃｈｒｏｎｉｃ ａｎｄ ｓｙｎｃｈｒｏｎｉｃ ｎａｔｕｒｅｓ ｏｆ ａｃａｄｅｍｉｃ
ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔꎬａｓ ｉｔ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ ａｖｏｉｄｓ ｒｅｐｅｔｉｔｉｏｎｓꎻｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｅ ｇｅｎｒｅ ａｌｓｏ ｓｕｆｆｅｒｓ ｓｏｍｅ ｄｉｓａｄｖａｎｔａｇｅｓ. Ｆｉｒｓｔꎬ
ｌｏｎｇ￣ｔｅｒｍ ｅｖｅｎｔｓ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｅａｓｉｌｙ ｄｉｓｊｏｉｎｅｄꎬ ｃｕｔ ｉｎｔｏ ｐｉｅｃｅｓꎬ ａｎｄ ｓｃａｔｔｅｒｅｄ ａｂｏｕｔꎬ ｔｈｅ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｓｕｆｆｅｒｉｎｇ
ｉｎｃｏｈｅｒｅｎｃｅ. Ｓｅｃｏｎｄꎬｍａｎｙ ｕｎｔｅｓｔａｂｌｅ ｅｖｅｎｔｓꎬｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｏｂｓｃｕｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｈａｐｐｅｎｉｎｇ ｙｅａｒｓ ａｎｄ ｍｏｎｔｈｓꎬａｒｅ
ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｔｏ ｂｅ ｐｏｓｉｔｉｏｎｅｄꎬｗｈｉｃｈ ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｎ ｏｍｉｓｓｉｏｎｓ. Ｔｏ ｍａｋｅ ｕｐ ｔｈｏｓｅ ｋｎｏｗｎ ｉｓｓｕｅｓꎬｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ａｄｏｐｔｓ
ａｎｎａｌｉｓｔｉｃ ｆｏｒｍａｔ ｆｏｒ ｉｔｓ ｃａｒｄｉｎａｌ ｎａｒｒａｔｉｖｅꎬｂｕｔ ａｌｓｏ ｃｏｎｓｏｒｔｓ ｗｉｔｈ ａ ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｇｅｎｒｅｓ. Ｉｔ
ｍａｋｅｓ ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｂｏｏｎｓ ａｎｄ ｓｈｕｎｓ ｔｈｅ ｐｉｔｆａｌｌｓꎬｒｅｃｏｒｄｓ ｍａｊｏｒ ｅｖｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｒｄｉｎａｌ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｕｓｉｎｇ
ａ ｓｅｑｕｅｎｔｉａｌ ｔｉｍｅ ｏｒｄｅｒꎬｗｈｉｃｈ Ｅｄｗａｒｄ Ｇｉｂｂｏｎ ｃａｌｌｓ “ ｔｈａｔ ｉｎｆａｌｌｉｂｌｅ ｔｏｕｃｈｓｔｏｎｅ ｏｆ ｔｒｕｔｈꎬ”〔 ２ 〕 ａｎｄ ｒｅｎｄｅｒｓ ａ
ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｐｉｃｔｕｒｅ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｂａｃｋｃｌｏｔｈ ｏｆ ｍｙｒｉａｄ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｓ.

６３２

〔 １ 〕

〔 ２ 〕

Ｑ. Ｅｄｗａｒｄ Ｗａｎｇꎬ“Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｗｒｉｔｉｎｇ ｉｎ Ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ￣Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎａꎬ” Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ Ｈｉｓｔｏｒｙꎬｖｏｌ. ４５ꎬｎｏｓ. ２—３ꎬＷｉｎｔｅｒ ２０１１—
１２ / Ｓｐｒｉｎｇ ２０１２ꎬｐｐ. ３—６.

Ｐ. Ｂ. Ｃｒａｄｄｏｃｋ ｅｄｓ. ꎬＴｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｅｓｓａｙｓ ｏｆ Ｅｄｗａｒｄ ＧｉｂｂｏｎꎬＯｘｆｏｒｄ:Ｃｌａｒｅｎｄｏｎ Ｐｒｅｓｓꎬ１９７２ꎬｐ. ５０７.



Ｂｏｏｋ Ｒｅｖｉｅｗ ｏｎ Ｗａｎｇ Ｘｕｅｄｉａｎ􀆳ｓ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ

Ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｉｓ ａ ｍｕｌｔｉｆａｃｅｔｅｄꎬ ｍｕｌｔｉｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｔ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｗｈｉｃｈ
ｃａｎｎｏｔ ｐｏｓｓｉｂｌｙ ｂｅ ｕｎｆｏｌｄｅｄ ｌｉｎｅａｒｌｙ. Ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｖｅｈｅｍｅｎｔｌｙ ｉｍｐａｃｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ
ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ ｃｅｎｔｕｒｙꎬｔｈｅ ａｇｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｗａｓ ｃｏｎｆｒｏｎｔｅｄꎬａｎｄ ｆａｃｅｄ
ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｔｏ ｒｅｆｏｒｍ ａｎｄ ｒｅｏｒｇａｎｉｚｅ. Ｉｎ ｔｈｅ ｌｏｓｔ ｅｒａꎬ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｍｏｄｅｒｎ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｗａｓ ｙｅｔ ｔｏ ｄｅｆｉｎｅ ｉｔｓ
ａｃａｄｅｍｉｃ ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ. Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬｔｈｅ ｎｏｔｉｏｎ “ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ” ｄｅｆｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｉｓ
ｂｏｏｋ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｆｕｌｌｙ ｔａｌｌｙ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｎｃｅｐｔ ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｕｓｅｄ ｐｒｅｓｅｎｔｌｙꎻ ｉｔ ｉｓ ｒａｔｈｅｒ ａ ｔｅｒｍ ｏｆ ｅｘｔｅｎｄｅｄ
ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ. Ｉｎ ａ ｓｅｎｓｅꎬ ｉｔｓ ｕｎｄｅｒｌｙｉｎｇ ｄｉｍｅｎｓｉｏｎｓ ｃｏｉｎｃｉｄｅ ｗｉｔｈ ｔｈａｔ ｏｆ ｔｈｅ “ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅａｒｎｉｎｇꎬ” ｂｏｔｈ
ｃｏｖｅｒｉｎｇ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｙꎬｌｉｔｅｒａｔｕｒｅꎬａｎｄ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ. Ｔｈｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ａｎｄ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ ａｓｐｅｃｔｓ ｍａｉｎｌｙ ｆｏｃｕｓ
ｏｎ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ ｐｅｒｔｉｎｅｎｔ ｔｏ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ. Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｄｒｅａｍ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｅｄ Ｃｈａｍｂｅｒꎬｏｆ ｔｈｅ Ｗａｔｅｒ Ｍａｒｇｉｎꎬ
ａｎｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｈｕ Ｆｅｎｇ ｉｎｃｉｄｅｎｔ ｉｎ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｈｉｓｔｏｒｙꎬａｎｄ ｔｈｏｓｅ ｏｎ Ｈｕ Ｓｈｉｈ ａｎｄ Ｆｅｎｇ Ｙｏｕｌａｎ ｉｎ ｔｈａｔ ｏｆ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙꎬ
ｏｖｅｒｌａｐｐｉｎｇ ｉｍｍｅｎｓｅｌｙ ｗｉｔｈ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｈｉｓｔｏｒｙꎬｃａｎ ａｐｔｌｙ ｂｅ ｓｅｅｎ ａｓ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ.
Ｔｈｉｓ ｄｅｆｉｎｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｒａｍｅｔｅｒｓ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｃｏｎｆｏｒｍｓ ｔｏ ｔｈｅ ｕｎｉｑｕｅ ｏｕｔｌｏｏｋ ａｎｄ ａｃｔｕａｌ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ
ａｃａｄｅｍｉｃ ｌａｎｄｓｃａｐｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ.

Ｕｎｌｉｋｅ ｍｏｓｔｗｏｒｋｓ ｏｆ ａｃａｄｅｍｉｃ ｈｉｓｔｏｒｙꎬｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅꎬｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｉｔｓ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｃｏｎｃｅｒｎｓꎬａｌｓｏ ｐａｙｓ
ｈｅｅｄ ｔｏ ｈｉｓｔｏｒｉａｎｓ’ ｌｉｆｅꎬａｃａｄｅｍｉｃ ｉｎｔｅｒｃｏｕｒｓｅｓꎬａｎｄ ｗｈｅｒｅａｂｏｕｔｓ ｔｈｅｙ ｓｏｊｏｕｒｎｅｄ. Ｉｎ ｌｉｆｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅꎬｉｔ ｆｏｃａｌｉｚｅｓ
ｏｎ ｔｈｅ ｓｃｈｏｌａｒ􀆳ｓ ａｃａｄｅｍｉｃ ｂｉｏｇｒａｐｈｙꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｈｉｓ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｔ ｈｏｍｅ ａｎｄ ａｂｒｏａｄꎬａｎｄ ｈｉｓ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ.
Ｉｎ ａｃａｄｅｍｉｃ ｉｎｔｅｒｃｏｕｒｓｅｓꎬａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｉｓ ｓｐｅｎｔ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｓｃｈｏｌａｒｓꎬａｎｄ ｈｏｗ ｓｃｈｏｏｌｓ ａｎｄ
ｆａｃｔｉｏｎｓ ｄｉｆｆｅｒｅｄꎬｓａｙꎬｔｈｅ ｄｉｓｐｕｔｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｎｅｗ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ ａｎｄ ｔｈａｔ ｏｆ Ｘｕｅｈｅｎｇ. Ｉｎ
ｓｃｈｏｌａｒｓ’ ｍｏｂｉｌｉｔｙꎬｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｍａｉｎｌｙ ｒｅｃｏｒｄｓ ｔｈｅｉｒ ｄｏｍｅｓｔｉｃ ｔｒａｖｅｌｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ. Ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ
ｃｅｎｔｕｒｙꎬｂａｔｃｈ ｍｉｇｒａｔｉｏｎｓ ｈａｐｐｅｎｅｄ ｔｈｒｅｅ ｔｉｍｅｓ. Ｉｎ １９２６ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｏｃｃｕｐａｔｉｏｎ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｂｙ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕｒｉａｎ
ｗａｒｌｏｒｄｓꎬａ ｌｅｇｉｏｎ ｏｆ ＰＫＵ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｆｌｅｗ ｓｏｕｔｈｗａｒｄ ｔｏ Ｆｕｊｉａｎ ａｎｄ Ｇｕａｎｇｄｏｎｇꎻｉｎ ｔｈｅ ａｆｔｅｒｍａｔｈ ｏｆ ｔｈｅ １９３７
Ｍａｒｃｏ Ｐｏｌｏ Ｂｒｉｄｇｅ Ｉｎｃｉｄｅｎｔꎬｓｃｈｏｌａｒｓ ｓｗａｒｍｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈｗｅｓｔ Ｓｉｃｈｕａｎ ａｎｄ Ｙａｎａｎꎬｏｒ ｔｏ ｔｈｅ ｎｏｒｔｈｗｅｓｔ Ｙａｎ'
ａｎꎻｔｈｅ ｙｅａｒ １９４９ ｗｉｔｎｅｓｓｅｄ ｙｅｔ ａｎｏｔｈｅｒ ｅｘｏｄｕｓ ｏｆ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｓ ｒｅｔｒｅａｔｉｎｇ ｔｏ Ｔａｉｗａｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｋｕｏｍｉｎｔａｎｇ
ｒｅｇｉｍｅ. Ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｆｌｏｗｓ ｏｆ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓꎬ ｔｏｏ: Ｆｕ Ｓｉｎｉａｎ􀆳ｓ １９２６ ｅｎｔｒｙ ｉｎｔｏ Ｓｕｎ Ｙａｔ￣Ｓｅｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ Ｔａｏ
Ｘｉｓｈｅｎｇ􀆳ｓ １９３１ ｔｒｉｐ ｆｒｏｍ Ｓｈａｎｇｈａｉ ｔｏ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬａｎｄ Ｑｉａｎ Ｍｕ􀆳ｓ １９４９ ｗｉｔｈｄｒａｗａｌ ｔｏ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ. Ｎｏｔ ｉｒｒｅｌｅｖａｎｔ
ｔｒｉｆｌｅｓ ａｔ ａｌｌꎬ ｔｈｏｓｅ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｊｏｕｒｎｅｙｓ ｈａｄ ｉｍｍｅｎｓｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｏｆ
ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ａｃａｄｅｍｉｃ ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｉｅｓꎬｗｈｉｃｈ ｄｅｓｅｒｖｅ ｎｏ ｓｍａｌｌ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ.

ＴｈｅＣｈｒｏｎｉｃｌｅ ｄｒａｗｓ ｅｓｓｅｎｃｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｅｎｔｕｒｙ￣ｏｌｄ ｆｏｒｅｒｕｎｎｉｎｇ ｓｔｕｄｉｅｓꎬｂｕｔ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｒｅｓｔ ｃｏｎｔｅｎｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｏｆ ｉｔｓ ｐｒｅｄｅｃｅｓｓｏｒｓꎻ ａｎ ｅｍｂｏｄｉｍｅｎｔ ｏｆ ｉｎｎｏｖａｔｉｖｅ ｖｉｅｗｓ ａｎｄ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｍｅｔｈｏｄｓꎬ ｉｔｓ ｖａｌｕｅｓ ａｎｄ
ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅｓ ｌｉｅ ｉｎ ｉｔｓ ｓｏｐｈｉｓｔｉｃａｔｅｄ ｃｏｍｐｏｕｎｄｉｎｇ ｏｆ ｐｈｉｌｏｌｏｇｙꎬａｃａｄｅｍｉｃ ｈｉｓｔｏｒｙꎬａｎｄ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｈｉｓｔｏｒｙ ｉｎｔｏ
ｏｎｅ ｂｅｉｎｇ.

Ｆｉｒｓｔ ａｎｄ ｆｏｒｅｍｏｓｔꎬｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｃａｒｒｉｅｓ ｖａｓｔ ｐｈｉｌｏｌｏｇｉｃａｌ ｗｅｉｇｈｔ. Ｔｈｅ ｐｒｉｍａｒｙ ｇｏａｌ ｏｆ ｔｈｉｓ ｗｏｒｋ ｉｓ ｔｏ
ｃｏｌｌｅｃｔ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚｅ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣ｃｅｎｔｕｒｙ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ. Ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｒｅｔｒｉｅｖａｌ ｏｆ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｍａｔｅｒｉａｌｓꎬ
ｍａｎｙ ｈａｚｙ ａｃｃｏｕｎｔｓ ａｒｅ ｃｌａｒｉｆｉｅｄꎬｍｉｓｐｌａｃｅｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｔｉｍｅｓ ｒｅｃｔｉｆｉｅｄꎬａｎｄ ｆａｌｓｉｆｉｅｄ ｍｙｔｈｓ ｓｔｒａｉｇｈｔｅｎｅｄ ｏｕｔ. Ｆｏｒ
ｉｎｓｔａｎｃｅꎬｔｈｅ ｄｉｓｐｕｔｅｓ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐｒｉｎｔ ｏｆ Ｇｕｏ Ｍｏｒｕｏ􀆳ｓ Ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓ ｏｎ Ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｓｏｃｉｅｔｙ
ｈａｄ ｎｅｖｅｒ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ａ ｆａｉｒ ａｔｔｒｉｂｕｔｉｏｎꎻｏｕｒ ｅｄｉｔｏｒ ｔｈｏｕｇｈꎬｕｓｉｎｇ ｔｈｅ ｅａｒｌｉｅｓｔ ｅｄｉｔｉｏｎꎬｓｅｔｔｌｅｓ ｉｔ ｔｏ ｅｘａｃｔｎｅｓｓ—
Ｊａｎｕａｒｙ ２０ｔｈꎬ１９３０. Ｔｈｅ ｉｎｉｔｉａｌ ｆｏｒｍｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｐｈｒａｓｉｎｇ “ｆａｄｉｎｇ ｏｕｔ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ａｎｄ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｉｎｇ ａｃａｄｅｍｉｃｓ”
ｉｎ ｔｈｅ １９９０ｓ ｉｓ ｉｄｅｎｔｉｆｉｅｄ ａｓ ｉｎｃｉｐｉｅｎｔｌｙ ｂｅｉｎｇ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｌｅｔｔｅｒ ｏｆ Ｌｉ Ｚｅｈｏｕ ｔｏ ｔｈｅ ｅｄｉｔｏｒｉａｌ ｓｔａｆｆ ｏｆ Ｔｈｅ
Ｔｗｅｎｔｙ￣Ｆｉｒｓｔ Ｃｅｎｔｕｒｙ ｂｉｍｏｎｔｈｌｙ ｏｆ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ ｉｎ Ｊｕｎｅ １９９４. Ｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅꎬｈａｖｉｎｇ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｍａｎｙ ｃｒｉｔｉｃａｌ
ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｗｏｒｋｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｃｅｎｔｕｒｙꎬａｌｓｏ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｓ ａ ｓｔｏｒｅ ｏｆ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ. Ｃｏｍｉｎｇ ｂｙ
ｉｔꎬｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓꎬａｓｉｄｅ ｆｒｏｍ ｇａｉｎｉｎｇ ｆａｍｉｌｉａｒｉｔｙ ｗｉｔｈ ｍａｓｔｅｒｓꎬｍａｓｔｅｒｐｉｅｃｅｓꎬｎｏｔａｂｌｅ ｅｖｅｎｔｓꎬａｎｄ ｆａｍｏｕｓ ｄｅｂａｔｅｓꎬ
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ｍａｙ ａｌｓｏ ｂｅ ａｍｐｌｙ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ ｔｏ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ａｎｄ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｅｓ ｏｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｔｏｐｉｃｓ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣
ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ.

Ｓｅｃｏｎｄｌｙꎬｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｉｓ ａ ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｐｒｏｄｕｃｔ ｏｆ ａｃａｄｅｍｉｃ ｈｉｓｔｏｒｙ. Ｔｈｅ ｕｎｅａｒｔｈｅｄ ｆａｃｔｓꎬｗｈｉｃｈ ｗｅｒｅ
ｂｕｒｉｅｄ ｉｎ ａｎｃｉｅｎｔ ｄｕｓｔ ｂｅｆｏｒｅꎬ ａｆｆｏｒｄ ａ ｆｒｅｓｈ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｆｏｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｔｈｅ ｅｎｇａｇｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ
ａｃａｄｅｍｉｃ ｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｓｃｈｏｏｌｓ. Ｔｈｅ ｅｘｃａｖａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｇｒｅａｔ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｆｉｒｓｔ￣ｈａｎｄ ｒｅｃｏｒｄｓꎬｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅｓ—
ｐａｐｅｒｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｌａｔｅ Ｑｉｎｇ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｓｕｃｈ ａｓ Ｈｕｂｅｉ ＳｔｕｄｅｎｔｓꎬＡｎｈｕｉ Ｖｅｒｎａｃｕｌａｒ Ｎｅｗｓｐａｐｅｒꎬａｎｄ Ｈｅｎａｎꎬ
ｖａｒｉｏｕｓ ｌｏｃａｌ ｇａｚｅｔｔｅｅｒｓꎬ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｆｏｒｅｉｇｎ ｈｉｓｔｏｒｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ １９３０ｓ ｕｎｄｅｒ Ｍａｒｘｉｓｔ ａｇｅｎｄａꎬａｎｄ ｔｈｅ ｍａｓｓ
ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｏｎ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｄａｉｌｙ ｐｒｏｍｕｌｇａｔｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎꎬｅｔｃ. —ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａ ｔｒｅａｓｕｒｅ ｔｒｏｖｅ
ｆｏｒ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄ.

Ｔｈｅ ｅｄｉｔｏｒａｎｄ ｃｏｍｐｉｌｅｒｓ ｓｅｅｋ ｔｏ ｕｎｃｏｖｅｒ ｏｖｅｒｌｏｏｋｅｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｆａｃｔｓ ｆｒｏｍ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｒｅｓｏｕｒｃｅｓꎬｍａｋｅ ｕｐ
ｄｅｆｉｃｉｅｎｃｉｅｓ ｏｆ ｐｒｅｃｅｄｉｎｇ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｓꎬ ｒｅｔｏｕｃｈ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｐｉｃｔｕｒｅｓ ｄｒａｗｎ ｂｙ ａｎｔｅｃｅｄｅｎｔｓꎬ ａｎｄ ｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ
ｃｏｍｅ ａ ｎｅｗ ｖｉｓｔａ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ. Ｄｉｓｃｏｖｅｒｉｅｓ ｂｅｇｅｔ ｒｅｎｏｖａｔｅｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔｓ ａｎｄ
ｃｏｎｖｉｃｔｉｏｎｓ. Ｔｈｅ ｕｎｖｅｉｌｉｎｇ ｏｆ ｃｅｒｔａｉｎ ｌａｔｅ Ｑｉｎｇ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｎ ａ ｓｕｂｖｅｒｓｉｖｅ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ
ｏｕｔｃｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ “Ｎｅｗ Ｈｉｓｔｏｒｙ” ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎꎬｔｈａｔ ｉｓꎬｔｈｅ ｏｌｄ ｓｃｈｏｏｌ ｒｅｍａｉｎｅｄ ｒｏｂｕｓｔꎬａｎｄ ｗａｓ ｔｏ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅ ｉｔｓ
ｐｏｔｅｎｃｙ ｉｎ ｔｈｅ ｕｐｃｏｍｉｎｇ ｐｒｏｊｅｃｔ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｈｉｓｔｏｒｙ Ｄｒａｆｔ. Ａｇａｉｎꎬ ｔｈｅ ｅｘｃａｖａｔｉｎｇ ｏｆ
Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ Ｈｉｓｔｏｒｙꎬａ ｊｏｕｒｎａｌ ｆｏｕｎｄｅｄ ｉｎ １９６２ ｔｏ ｒｅｌｅａｓｅ ｒａｗ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ａｎｄ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｏｆ ｔｅｘｔｕａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ ｂｒｉｎｇｓ
ｏｕｔ ａ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｔｅｎａｃｉｏｕｓ ｓｕｒｖｉｖａｌ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｒ ｔｅｘｔｕａｌ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｓｔ￣１９４９
ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔ ｏｆ Ｍａｒｘｉｓｍ. Ｓｈｕｎｎｉｎｇ ａ ｓｉｍｐｌｉｓｔｉｃ ｖｉｅｗꎬ ｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｓ ｉｔｓｅｌｆ ｉｎ ｍｕｌｔｉ￣ｄｉｍｅｎｓｉｏｎａｌ
ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｗｈｉｃｈ ｌｅａｄ ｔｏ ｃｏｍｐｏｕｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ａｎｄ ｐｒｏｆｉｌｉｎｇ ｏｆ ｖａｒｉｅｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃ ｐｈｒａｓｅｓ.

Ｔｈｅ ｔｈｉｒｄｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｉｓ ｗｏｒｋ ｌｉｅｓ ｉｎ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｈｉｓｔｏｒｙ. Ｔｈｏｕｇｈ ｂｙ ｎａｔｕｒｅ ａ ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ
ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙꎬ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｃｏｎｃｅｒｎｓ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｎｇ ｉｔｓ ｍａｉｎ ｂｏｄｙꎬ ｉｔ ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ ａｌｓｏ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ
ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｃａｓｅｓ ｗｈｉｃｈ ｈａｖｅ ｓｈａｐｅｄ ｔｈｅ ｐｒｏｇｒｅｓｓ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ. Ｔｈｅ ｗｏｒｋ ａｍｐｌｙ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ａｎ ａｓｓｏｒｔｍｅｎｔ ｏｆ
ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｍｏｖｅｍｅｎｔｓꎬｗｈｉｃｈ ｉｎｃｌｕｄｅ ｂｕｔ ａｒｅ ｎｏｔ ｌｉｍｉｔｅｄ ｔｏ:ｔｈｅ ｄｅｂａｔｅｓ ｏｖｅｒ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｖｉｅｗ ｏｆ ｌｉｆｅꎬｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｂａｓｅꎬ ｔｈｅ ｍａｓｓ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｏｎ Ｈｕ ＳｈｉꎬＨｕ ＦｅｎｇꎬＬｉｎ Ｂｉａｏ ａｎｄ Ｃｏｎｆｕｃｉｕｓꎬ ｔｈｅ ｃａｍｐａｉｇｎ ｔｏ
ｒｅｖｉｅｗ Ｌｅｇａｌｉｓｍ ａｎｄ ｃｏｎｄｅｍｎ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎｉｓｍꎬｔｈｅ ｏｐｅｎ ｐｕｂｌｉｃ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｎ ｃｒｉｔｅｒｉｏｎ ｏｆ ｔｒｕｔｈꎬａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｃｕｌｔｕｒｅ Ｒｕｓｈ ｉｎ ｔｈｅ １９９０ｓ. Ｕｐｏｎ ｏｐｅｎｉｎｇ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋꎬｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓ ｃｏｕｌｄ ｒｅａｄｉｌｙ ａｃｃｅｓｓ ｔｈｅ ｓｐｅｃｔａｃｌｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｌａｎｄｓｃａｐｅｓ ａｎｄ ｄｉｓｃｅｒｎ ｗｈａｔ ａｌｔｅｒａｔｉｏｎ ｉｔ ｈａｄ ｇｏｎｅ ｔｈｒｏｕｇｈ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ １００ ｙｅａｒｓ. Ｔｈｅ ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ
ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｅｔｔｉｎｇｓꎬａｎｄ ｉｎ ｗｈｅｒｅ ｄｅｒｉｖｅｓ ｔｈｅ ｍｏｍｅｎｔｕｍ ｆｏｒ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｅｖｏｌｕｔｉｏｎꎬａｒｅ ｓｉｔｕａｔｅｄ ｕｎｄｅｒ
ｔｈｅｉｒ ｅｙｅｓ.

Ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅＣｈｒｏｎｉｃｌｅ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｔｉｃａｌｌｙ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ａｃａｄｅｍｉｃ ｃｉｒｃｌｅｓ. Ｃｈｅｎ
Ｚｕｗｕꎬａ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒ ａｔ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ＣＡＳＳꎬｃａｌｌｓ ｉｔ “ａｎ ａｃａｄｅｍｉｃ ｍａｓｔｅｒｐｉｅｃｅꎬ” ａｎｄ ｐｒｅｄｉｃｔｓ ｔｈａｔ
“ ｉｔｓ ｏｖｅｒａｌｌ ｉｍｐａｃｔｓ ｏｖｅｒ ａｃａｄｅｍｉｃｓ ｗｉｌｌ ｇｒｏｗ ａｓ ｔｉｍｅ ｇｏｅｓ ｂｙ. ” Ｙａｎｇ Ｑｉｎｇｃｕｎꎬｆｏｒｍｅｒ ｄｅｐｕｔｙ ｄｉｒｅｃｔｏｒ ｏｆ ｔｈｅ
Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｐｌａｎｎｉｎｇ Ｏｆｆｉｃｅꎬｉｍｐｒｅｓｓｅｄ ｂｙ ｉｔｓ ｖｏｌｕｍｉｎｏｕｓｎｅｓｓꎬｔｈｅ ｉｎｖａｌｕａｂｌｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｓｐｉｒｉｔｓ ｉｔ
ｕｐｈｏｌｄｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｆａｒ￣ｒｅａｃｈｉｎｇ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｉｔ ｅｘｅｒｔｓꎬｈａｉｌｓ ｔｈｅ ｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎ ａｓ “ａ ｋｅｙꎬｆｏｕｎｄａｔｉｏｎａｌ ｐｒｏｊｅｃｔ ｗｈｉｃｈ
ａｄｖａｎｃｅｓ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｎ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ. ” Ｈｅ ａｌｓｏ ｐｒｏｎｏｕｎｃｅｓ ｉｔ “ａｎ ａｃｔｕａｌ ｄｅｅｄ
ｒｅｎｄｅｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉａ ｔｏ ｇｌｏｒｉｆｙ ｔｈｅ ｔｉｍｅ￣ｈｏｎｏｒｅｄ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ. ”Ｚｈａｎｇ Ｇｕａｎｇｚｈｉꎬ
ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ ａｔ Ｆｕｄａｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬｒｅｍａｒｋｓ ｍｏｒｅ ｖｉｖｉｄｌｙ:“‘Ｓｕｎｒｉｓｅ ｉｓ ｎｏｔ ｃａｕｓｅｄ ｂｙ ｃｒｏｗｉｎｇꎬｂｕｔ ｃｒｏｗｉｎｇ ｄｏｅｓ
ｒｅｍｉｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｎｒｉｓｅ!’ Ｓｈａｌｌ ｗｅ ｐｕｔ ｉｔ ｔｈｉｓ ｗａｙ:ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｔｈａｔ ｒｅｍｉｎｄｓ ｕｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｕｎｒｉｓｅ. ” Ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ
Ｚｈａｎｇ ａｌｓｏ ｈｏｌｄｓ ｔｈａｔ “ ｉｎ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａꎬ ｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｉｓ ａ ｃａｒｄｉｎａｌ ｗｏｒｋ ｗｈｉｃｈ
ａｄｏｐｔｓ ｔｈｅ ｃｈｒｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｆｏｒｍ ｔｏ ｅｘｈｉｂｉｔ ｔｈｅ ｐｒｏｇｒｅｓｓ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｎ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ. ”

Ｐｒｏｆ. Ｑｕ Ｌｉｎ Ｄｏｎｇ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ ｂｙ ｒｅａｄｉｎｇ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋꎬｏｎｅ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｂｅｈｏｌｄｓ

８３２



Ｂｏｏｋ Ｒｅｖｉｅｗ ｏｎ Ｗａｎｇ Ｘｕｅｄｉａｎ􀆳ｓ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ

ｔｈｅ ｐａｎｏｒａｍａ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣ｃｅｎｔｕｒｙ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ｈｉｍｓｅｌｆ ｏｎ ｔｈｅ ｆｏｒｅｆｒｏｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｅｌｄꎬａ
ｖａｎｔａｇｅ ｐｏｉｎｔ ｆｏｒ ｄｉｓｃｏｖｅｒｉｎｇ ｕｎｓｏｌｖｅｄ ｐｒｏｂｌｅｍｓꎬｗｈｉｃｈ ｏｐｅｎｓ ｕｐ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ ｔｏ ｒｅｃｌａｉｍ ｖｉｒｇｉｎ ｓｏｉｌ. Ｐｒｏｆ.
Ｃｈｅｎ Ｑｉｔａｉ ｆｒｏｍ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｐｏｉｎｔｓ ｏｕｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｆ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｉｓ ｎｏｔ ｌｉｍｉｔｅｄ ｔｏ
ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙꎬ ｔｈｅ ｉｎｃｌｕｓｉｏｎ ｏｆ “ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ” ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｉｔ ｅｎｃｙｃｌｏｐｅｄｉｃ. Ｐｒｏｆ. Ｍｅｎｇ Ｘｉａｎｇｃａｉ ｏｆ
Ｓｈａｎｄｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｂｅｌｉｅｖｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｈａｓ ａｄｅｑｕａｔｅｌｙ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅｄ ｔｈｅ ｅｎｇａｇｅｍｅｎｔ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃｓ ａｎｄ
ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ａｃｃｕｒａｔｅｌｙ ｏｕｔｌｉｎｅｄ ｔｈｅ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｍｅｔｈｏｄｓ ａｎｄ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ. Ｐｒｏｆ.
Ｍｅｎｇ ａｐｐｒｏｖｅｓ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｆｏｒ ｉｔｓ ｂａｌａｎｃｅｄ ｐｅｎ ｉｎ ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ ｉｎｔｅｒｔｗｉｎｅｄ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ａｎｄ ａｍｏｎｇ
ｓｃｈｏｌａｒｓꎬ ｓｃｈｏｏｌｓꎬ ａｎｄ ａｃａｄｅｍｉｃ ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ: ｋｅｙ ｐｏｉｎｔｓ ａｒｅ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｅｄꎬ ｇｅｎｅｒａｌ ａｃｃｏｕｎｔｓ ｇｉｖｅｎ ｗｅｌｌ￣
ｐｒｏｐｏｒｔｉｏｎｅｄ ｌｅｎｇｔｈꎬａｎｄ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ａｎｄ ｃｈｒｏｎｏｌｏｇｙ ｊｏｉｎｅｄ ｓｅａｍｌｅｓｓｌｙ. Ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ Ｗｕ Ｈｕａｉｊｕｎ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｎｏｒｍａｌ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｇｉｖｅｓ ａｃｃｏｌａｄｅｓ ｔｏ ｔｗｏ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ. Ｆｉｒｓｔꎬｔｈｅ ｉｎｈｅｒｉｔａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｎｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｏｆ
Ｈｉｓｔｏｒｙ Ａｓ Ａ Ｍｉｒｒｏｒꎬｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｏｕｃｈｅｓ ｏｆ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｈａｎｄｓ ｄｏ ｎｏｔ ｃｏｎｆｌｉｃｔ ｗｉｔｈ ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ ｏｆ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｓｃｈｏｏｌ.
Ｔｈｅ ｅｄｉｔｏｒ ｈａｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ａ ｓｅｎｓｅ ｏｆ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｈａｔ ｏｆ ｄｉａｌｅｃｔｉｃａｌ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｗｈｉｃｈ ｒｕｎｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ
ｅｎｔｉｒｅ ｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎ. Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬｓａｙｓ Ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ Ｗｕꎬｔｈｅ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ ａｒｅ ｗｏｒｔｈｙ ｏｆ ａｃａｄｅｍｉｃ ｅｍｕｌａｔｉｏｎ. Ｓｅｃｏｎｄꎬｉｎ
ｆｏｒｍａｔ ｔｈｅ ｗｏｒｋ ｄｒａｗｓ ｗｉｓｄｏｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｙ ｗｒｉｔｉｎｇꎬｔｈａｔ ｉｓꎬｔｏ ｔａｋｅ ｃｈｒｏｎｏｌｏｇｙ ａｓ ｔｈｅ
ｂａｃｋｂｏｎｅꎬｂｕｔ ｎｏｔ ａ ｃｏｎｆｉｎｅｍｅｎｔꎻｇｅｎｒｅｓ ｏｆ Ｓｕｂｊｅｃｔ Ｏｕｔｌｉｎｅｓ (ｇａｎｇｍｕ) ａｎｄ ｂｉｏｇｒａｐｈｙ ａｒｅ ａｓ ｗｅｌｌ ｓａｍｐｌｅｄ.
Ｉｎｈｅｒｉｔｉｎｇ ａｎｄ ｉｎｎｏｖａｔｉｎｇ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｉｓ ａｓ ｍｕｃｈ ｒｅｆｌｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｄｉｔｏｒ􀆳ｓ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ
ｔｈｏｕｇｈｔ ａｓ ｉｔ ｉｓ ｐｉｏｎｅｅｒｉｎｇ ｉｎ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｆｒｏｎｔｉｅｒｓ. Ｔｈｅｓｅ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｇｉｖｅ ｔｈｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ
ｉｎｓｐｉｒａｔｉｏｎꎬａｎｄ ｉｎｃｅｎｔｉｖｅ ｔｏ ｐｏｎｄｅｒ ｏｖｅｒ ｈｏｗ ｔｏ ｅｎｈａｎｃｅ ｔｈｅ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｎａｔｉｏｎａｌ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ. Ｐｒｏｆ.
Ｗａｎｇ Ｄｏｎｇ ｏｆ Ｅａｓｔ Ｃｈｉｎａ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｍａｉｎｔａｉｎｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｅｄｉｔｏｒꎬ “ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｉｎｇ ｔｈｅ ｖｅｎａｌ ｉｎｔｏ ｔｈｅ
ｗｏｎｄｅｒｆｕｌꎬ” ｂｒｅａｔｈｅｓ ｎｅｗ ｌｉｆｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｆｏｒｍ ｏｆ ａｎｎａｌｓꎬａｎｄ ｔｈａｔ ｈｉｓ ｗｉｓｅ ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｃｈｒｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ
ｆｒａｍｅｗｏｒｋ ｍａｘｉｍｉｚｅｓ ｉｔｓ ａｃｃｏｍｍｏｄａｔｉｏｎ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｐｈｅｎｏｍｅｎａ.

Ｉｎ ｓｈｏｒｔꎬｔｈｅＣｈｒｏｎｉｃｌｅ ｉｓ ａ ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌ ｗｏｒｋ ｏｎ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓ. Ｉｔ ｔａｋｅｓ ｉｎ
ａｌｌ ｖｏｉｃｅｓ ａｎｄ ｖｉｅｗｓꎬｐｒｏｖｉｄｅｓ ａｎ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔ ｆｏｒ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｃａｄｅｍｉｃ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ
ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙꎬａｎｄ ｉｓ ｏｆ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｖａｌｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｓ ｏｆ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｈｉｓｔｏｒｙꎬｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｃａｌ ｈｉｓｔｏｒｙꎬ
ｌｉｔｅｒａｒｙ ｈｉｓｔｏｒｙꎬａｎｄ ｐｈｉｌｏｌｏｇｙ. Ｏｆ ｃｏｕｒｓｅꎬｐｒｏｂｌｅｍｓ ａｎｄ ｄｅｆｉｃｉｅｎｃｉｅｓ ｅｘｉｓｔꎬｔｈｅ ｍｏｓｔ ｎｏｔｉｃｅａｂｌｅ ｂｅｉｎｇ ｔｈａｔꎬｔｈｅ
Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅꎬｈｏｗｅｖｅｒ ｅｘｈａｕｓｔｉｖｅ ａｎｄ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅꎬｃａｎｎｏｔ ｐｏｓｓｉｂｌｙ ｂｅ ａｌｌ￣ｅｍｂｒａｃｉｎｇ ｉｎ ｄｏｃｕｍｅｎｔｉｎｇ ｅｖｅｒｙ
ｆａｂｒｉｃ ｏｆ ａ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅꎬｔｏ ｓａｙ ｎｏｔｈｉｎｇ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｓｕｂｊｅｃｔｓ. Ｔｈｅ ｅｄｉｔｏｒꎬｈａｖｉｎｇ ｔｏ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ｓｏｍｅ
ｈａｐｐｅｎｉｎｇｓ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｍｐｉｌａｔｉｏｎꎬｍｕｓｔ ｍａｋｅ ｃｈｏｉｃｅｓ ｔｏ ｄｉｓｃａｒｄ ａｎｄ ｄｉｓｐｅｎｓｅꎻｈｅ ｌａｃｋｓ ｔｈｅ ｓｐａｃｅꎬ
ａｎｄ ｏｃｃａｓｉｏｎａｌｌｙ ｄｉｓｃｅｒｎｍｅｎｔꎬｔｏ ｈａｖｅ ａｌｌ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｐｒｏｆｉｌｅｓ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋ. Ｔｈｅｒｅ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｏｍｉｓｓｉｏｎｓ—
ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｏｎｅｓ—ｄｕｅ ｔｏ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｐｒｅｊｕｄｉｃｅｓ ｏｒ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ. Ｔｈｉｓꎬ ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｉｓ ａｎ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ
ｐｒｅｄｉｃａｍｅｎｔ ｔｈａｔ ｅｖｅｒｙ ｅｄｉｔｏｒ ｏｆ ｓｕｃｈ ａ ｃｏｌｏｓｓａｌ ｗｏｒｋ ｈａｓ ｔｏ ｆａｃｅ.
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国学与西学 国际学刊 第 １４ 期ꎬ２０１８ 年 ６ 月

中文题目:
«二十世纪史学编年»评述

作者:刘晓艺ꎬ山东大学文学院研究员、美国威斯敏斯特学院研究员ꎬ电话 １５５８９９１６５３８ꎻ邮箱 ｌｉｕｘｉａｏｙｉ＠ ｓｄｕ. ｅｄｕ. ｃｎꎻ

陈峰ꎬ山东大学儒学高等研究院教授ꎬ电话 １３７９１１３６４３４ꎻ邮箱 ｃｈｅｎｆｅｎｇ＠ ｓｄｕ. ｅｄｕ. ｃｎꎮ 两人地址均为:中国山东济南ꎬ
山大南路 ２７ 号ꎬ邮编 ２５０１００.
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«国学与西学:国际学刊»
(中英文双语半年刊)

投稿须知

«国学与西学国际学刊»(ＧＵＯＸＵＥ ＹＵ ＸＩＸＵＥ Ｇｕｏｊｉ Ｘｕｅｋａｎ)创刊于 ２０１１ 年 １２ 月ꎬ由国学与
西学北欧论坛(Ｎｏｒｄｉｃ Ｆｏｒｕｍ ｏｆ Ｓｉｎｏ￣Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ)主办、赫尔辛基大学世界文化系宗教学中心、
北京大学高等人文研究院世界宗教与普世伦理中心、与吉林大学文学院国学与西学比较研究中
心协办之中英文双语学术期刊ꎬ整合北欧四国(芬兰、瑞典、挪威、丹麦)学者之力ꎬ每年于芬兰出
版两期(六月及十二月出版)ꎮ 栏目有:

“人学、神学与国学”(人学乃启蒙运动以来强调理性的学术ꎬ神学乃关于上帝及研究基督教
的学术ꎬ而国学则指中国精神体系之研究)ꎻ

“实践神学与中西教会和社会”(实践神学乃现实中基督教实践之研究ꎬ中西教会 /社会乃指
中国与欧美等传统上以基督教为信仰和精神体系的基督教会与社会)ꎻ

“中西经典与圣经” (中西经典乃中国及西方的宗教、人文经典ꎬ而圣经则指基督宗教的圣
典)ꎻ

“教会历史与中西文明变迁” (教会历史乃基督教会之历史ꎬ中西乃中国与欧美等传统上以
基督教为信仰和精神体系的社会)ꎻ

“比较宗教文化研究”(比较宗教文化研究乃中国、欧美等西方国家的宗教与文化之比较研
究)ꎻ

“书评与通讯” (书评乃对主题为国学与西学的新书之述评ꎬ而通讯则指同样主题的学术动
态与新闻)ꎮ

１. 本刊欢迎下列类型的稿件:(１)研究性论文(Ｒｅｓｅａｒｃｈ Ａｒｔｉｃｌｅｓ):国学、西学研究、及国学和
西学比较的原创性学术论文ꎮ (２)书评(Ｂｏｏｋ Ｒｅｖｉｅｗｓ):对近来出版的相关学术专著的评介ꎮ
(３)会议综述和报道(Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ Ｒｅｐｏｒｔｓ):对相关学术会议的深入报道ꎮ

２. 本刊全年公开征稿ꎬ凡与本刊内容相关的学术论文均欢迎各界人士投稿ꎬ但内容必须是首
次(特例另加说明)发表的原创性学术研究成果ꎮ

３. 中英文文稿均被接受ꎮ 以中文投稿的研究论文需附英文摘要和关键词ꎻ以英文投稿的稿
件需附中文的摘要和关键词ꎮ 原则上ꎬ论文含注释中文稿件为 ８０００ 至 １２０００ 字为宜ꎬ论文含注释
英文稿件以不超过 １２０００ 字为宜ꎬ书评及会议报道每篇一般以 ３０００ 字为限ꎬ特殊情况另论ꎮ

４. 研究论文的撰写格式及顺序如下:
(１)首页:中英文题目、作者联系方式(中英文姓名、职务及职称、通讯地址、电话、电子邮件等

联系方式)ꎮ
(２)中英文摘要 (各以 ２００￣７００ 字为宜)、关键词(以 ５ 个词为限) ꎮ
(３)正文含注释(正文及注释撰写请勿透露作者的相关信息ꎬ引用作者本人的文献时请不要

使用第一人称ꎬ中文稿件的注释请遵照«国学与西学:国际学刊»的«注释体例及要求» 撰写)ꎮ
５. 来稿请寄打印清晰的稿件两份ꎬ并以电子邮件或其他方式寄交原稿件的 Ｗｏｒｄ 文档的电子

版一份ꎮ
６. 本刊在收到寄交的论文后ꎬ本刊编辑委员会先进行匿名初审ꎬ初审后再请两位同领域的学
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者专家复审ꎬ复审者意见不同时将邀请第三位学者评审ꎻ并于稿件收到后三个月内回复作者ꎮ 逾
期未接到通知者ꎬ可自行处理稿件ꎮ 本刊概不退稿ꎬ作者请自留底稿ꎮ 稿件随收随审ꎬ一经审稿通
过即寄发同意刊出函告知作者ꎮ 经决定采用的文稿ꎬ须依本刊体例修改论文格式ꎬ编辑部有权对
稿件酌情删改(不愿者请投稿时说明)ꎬ且需作者亲校最后文稿ꎬ修改过后始由本刊编辑委员会另
行决定与何期刊出ꎮ

７. 著作人投稿本刊ꎬ经收录刊登后ꎬ同意授权本刊再授权其他本刊接受之资料库进行重制ꎬ
通过网络提供服务ꎬ授权用户下载、打印等行为ꎬ并可酌情修改格式ꎮ

８. 本刊所刊登的文稿ꎬ作者文责自负ꎬ一切立论不代表本刊观点ꎬ版权则归本刊所有ꎮ
９. 稿件已经刊登ꎬ本刊将于出版后赠送电子版作为酬谢ꎬ不另付稿酬ꎮ
１０. 本刊的征稿、评审、编辑与发行等事宜ꎬ皆依照«国学与西学:国际学刊»的“刊行及编审办

法”办理ꎮ
１１. 来稿或意见ꎬ请寄:

«国学与西学:国际学刊»编辑部 收
Ｖｅｌｌｉｋｅｌｌｏｎｔｉｅ ３ Ａ ４ꎬ００４１０ ＨｅｌｓｉｎｋｉꎬＦｉｎｌａｎｄ.
电子文档请寄至:ｉｊｏｆｓｗｓ＠ ｇｍａｉｌ. ｆｉ
Ｔｅｌ. ＋ ３５８￣４０￣８３６￣０７９３
ｗｗｗ. ＳｉｎｏＷｅｓｔｅｒｎＳｔｕｄｉｅｓ. ｃｏｍ
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Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｓｉｎｏ￣Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ
Ｎｏｔｅｓ ｆｏｒ Ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｏｒｓ

１. Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｓｉｎｏ￣Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ( ＩＪＳ ) ｉｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｓｅｍｉ￣ａｎｎｕａｌｌｙ ｅｖｅｒｙ Ｊｕｎｅ ａｎｄ
Ｄｅｃｅｍｂｅｒ ｂｙ ｔｈｅ Ｎｏｒｄｉｃ Ｆｏｒｕｍ ｏｆ Ｓｉｎｏ￣Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ( ｍｅｍｂｅｒｓ ｆｒｏｍ Ｆｉｎｌａｎｄꎬ Ｓｗｅｄｅｎꎬ Ｎｏｒｗａｙꎬ ａｎｄ
Ｄｅｎｍａｒｋ) ａｎｄ ｓｐｏｎｓｏｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ ＨｅｌｓｉｎｋｉꎬＰｅｋｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ ａｎｄ Ｊｉｌｉｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ｉｔ ｃｏｖｅｒｓ
ａｒｅａｓ ｉｎ ＨｕｍａｎｉｔｉｅｓꎬＴｈｅｏｌｏｇｙꎬａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｕｏｘｕｅ (Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ)ꎬＰｒａｃｔｉｃａｌ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ Ｓｉｎｏ￣Ｗｅｓｔｅｒｎ
Ｖｉｅｗｓ ｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ＳｏｃｉｅｔｙꎬＣｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｌａｓｓｉｃｓ ａｎｄ ｔｈｅ ＢｉｂｌｅꎬＨｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅＣｈｕｒｃｈ ａｎｄ Ｓｔａｔｅ ｉｎ
ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ａｎｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬ Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄＣｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓꎬ Ｒｅｖｉｅｗｓ ａｎｄ Ｒｅｐｏｒｔｓ ｏｎ Ａｃａｄｅｍｉｃ
Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ.

２. Ｔｈｅ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｗｏｒｋ ｗｅ ｐｒｅｆｅｒ ｔｏ ｐｕｂｌｉｓｈ:
ａ. Ｒｅｓｅａｒｃｈ Ａｒｔｉｃｌｅｓ:Ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｔｏｐｉｃｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｂｏｖｅ.
ｂ. Ｂｏｏｋ Ｒｅｖｉｅｗｓ:Ｒｅｖｉｅｗｓ ｏｎ ｂｏｏｋｓ ｏｒ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｔｈａｔ ａｒｅ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｏｕｒ ｔｈｅｍｅｓ.
ｃ. Ａｃａｄｅｍｉｃ Ｎｅｗｓ:Ｉｎ￣ｄｅｐｔｈ ｒｅｐｏｒｔｓ ｏｎ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ ｏｒ ｏｔｈｅｒ ａｃａｄｅｍｉｃ ｎｅｗｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｏｕｒ ｔｈｅｍｅｓ.

３. ＩＪＳ ｗｅｌｃｏｍｅｓ ｔｈｅ ｓｕｂｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｅｘｔｓ ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ ｔｈｅ ｙｅａｒꎻｉｔ ｉｓ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｉｓ ｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ ｈａｓ
ｎｏｔ ｂｅｅｎ ｐｒｅｖｉｏｕｓｌｙ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ.

４. Ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｃａｎ ｂｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｒ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ. Ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｒｔｉｃｌｅ ｓｈｏｕｌｄ ｈａｖｅ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｂｓｔｒａｃｔꎬ
ａｎｄ ｖｉｃｅ ｖｅｒｓａ. Ｔｈｅ ｌｅｎｇｔｈ ｏｆ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ８ꎬ０００ ａｎｄ １２ꎬ０００ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓꎬ
ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｆｏｏｔｎｏｔｅｓ. Ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｒｔｉｃｌｅ ｓｈｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｎｏ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ １２ꎬ０００ ｗｏｒｄｓꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｆｏｏｔｎｏｔｅｓ. Ａ ｂｏｏｋ
ｒｅｖｉｅｗ ｏｒ ａ ｒｅｐｏｒｔ ｏｎ ａｃａｄｅｍｉｃ ｎｅｗｓ ｉｓ ｕｓｕａｌｌｙ ｌｉｍｉｔｅｄ ｔｏ ３ꎬ ０００ ｗｏｒｄｓ. Ｅｘｃｅｐｔｉｏｎｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｄｅｃｉｄｅｄ
ｓｅｐａｒａｔｅｌｙ.

５. Ａｒｔｉｃｌｅｓ ｓｈｏｕｌｄ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｆｏｒｍａｔ:
ａ. Ｂｏｔｈ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ａｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｉｔｌｅꎬｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ􀆳ｓ ｏｃｃｕｐａｔｉｏｎꎬｐｏｓｉｔｉｏｎꎬａｎｄ ｃｏｎｔａｃｔ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎꎻｓｅｅ ｔｈｅ

Ａｒｔｉｃｌｅ Ｓｕｂｍｉｓｓｉｏｎ Ｃｏｖｅｒ Ｐａｇｅ.
ｂ. Ａ ２００￣７００￣ｗｏｒｄ ａｂｓｔｒａｃｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｍａｘｉｍｕｍ ｏｆ ５ ｋｅｙｗｏｒｄｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ

ｉｎｃｌｕｄｅｄ.
ｃ. Ｆｕｌｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｎ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｏｔｎｏｔｅｓ.
Ｆｏｏｔｎｏｔｅｓ ｍｕｓｔ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｓｔｙｌｅ ｓｔａｔｅｄ ｉｎ ｏｕｒ Ｆｏｏｔｎｏｔｅ Ｆｏｒｍａｔ ａｎｄ Ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ. Ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ａｎ

ａｎｏｎｙｍｏｕｓ ｒｅｖｉｅｗꎬｐｌｅａｓｅ ｒｅｆｒａｉｎ ｆｒｏｍ ｒｅｖｅａｌｉｎｇ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ􀆳ｓ ｉｄｅｎｔｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅꎻｗｈｅｎ ｃｉｔｉｎｇ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ􀆳ｓ
ｏｗｎ ｗｏｒｋꎬｐｌｅａｓｅ ｒｅｆｒａｉｎ ｆｒｏｍ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐｅｒｓｏｎ ｐｒｏｎｏｕｎ.

６. Ｐｌｅａｓｅ ｓｕｂｍｉｔ ｔｗｏｐａｐｅｒ ｃｏｐｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｂｙ ｍａｉｌ ａｎｄ ｏｎｅ ｉｎ ａｎ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｆｏｒｍ ｔｈｒｏｕｇｈ ｅｍａｉｌ. Ｔｈｅ
ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｆｉｌｅ ｓｈｏｕｌｄ ｔａｋｅ ｔｈｅ Ｍｉｃｒｏｓｏｆｔ Ｗｏｒｄ ｆｏｒｍａｔ.

７. Ａｒｔｉｃｌｅ ｓｕｂｍｉｔｔｅｄ ｔｏ ＩＪＳ ｗｉｌｌ ｂｅ ｐｅｅｒ￣ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｆｉｒｓｔ ｂｙ ｔｈｅ ｅｄｉｔｏｒｉａｌ ｃｏｍｍｉｔｔｅｅꎬｔｈｅｎ ｂｙ ｔｗｏ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｏｆ
ａ ｒｅｌｅｖａｎｔ ｆｉｅｌｄꎬａｎｄ ｉｆ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ａ ｔｈｉｒｄ ｓｃｈｏｌａｒ ｗｉｌｌ ｂｅ ｉｎｖｉｔｅｄ ｔｏ ｒｅｖｉｅｗ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｗｉｌｌ ｒｅｃｅｉｖｅ ｔｈｅ ｄｅｃｉｓｉｏｎ
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ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｒｅｅ ｍｏｎｔｈｓ ａｆｔｅｒ ｓｕｂｍｉｔｔｉｎｇ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ. Ｔｈｅ ｅｄｉｔｏｒｉａｌ ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｈａｓ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ａｓｋ ｆｏｒ ａ ｒｅｖｉｓｉｏｎ ｏｆ
ａｎ ａｒｔｉｃｌｅ ａｎｄ ｗｉｌｌ ｔｈｅｒｅａｆｔｅｒ ｄｅｃｉｄｅ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｗｉｌｌ ｂｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ.

８. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｓｈａｌｌ ａｇｒｅｅ ｔｏ ａｕｔｈｏｒｉｚｅＩＪＳ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｔｈｅ ｒｅｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｅｉｔｈｅｒ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃａｌｌｙ
ｏｒ ｉｎ ｐｒｉｎｔ.

９. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｉｓ ｓｏｌｅｌｙ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅꎬａｎｄ ａｎｙ ｖｉｅｗｐｏｉｎｔ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｔｈｅｒｅｉｎ
ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｉｌｙ ｒｅｆｌｅｃｔ ｔｈｅ ｏｐｉｎｉｏｎ ｏｆ ＩＪＳ. Ａｆｔｅｒ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎꎬＩＪＳ ｒｅｓｅｒｖｅｓ ｔｈｅ ｃｏｐｙｒｉｇｈｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ.

１０. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｗｉｌｌ ｒｅｃｅｉｖｅｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ＩＪＳ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄꎬｎｏ ｆｅｅｓ ｏｒ
ｒｏｙａｌｔｉｅｓ ａｒｅ ｐａｉｄ ｔｏ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ.

Ｐｌｅａｓｅ ｓｅｎｄ ｙｏｕｒ ａｒｔｉｃｌｅ ｏｒ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎ ｔｏ:

Ｅｄｉｔｏｒｉａｌ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ
Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｓｉｎｏ￣Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓꎬ
Ｖｅｌｌｉｋｅｌｌｏｎｔｉｅ３ Ａ ４ꎬ００４１０ ＨｅｌｓｉｎｋｉꎬＦｉｎｌａｎｄ
Ｅｍａｉｌ ｗｉｔｈ ａｔｔａｃｈｍｅｎｔ ｔｏ:ｉｊｏｆｓｗｓ＠ ｇｍａｉｌ. ｆｉ
Ｔｅｌ. ＋ ３５８￣４０￣８３６￣０７９３
ｗｗｗ. ＳｉｎｏＷｅｓｔｅｒｎＳｔｕｄｉｅｓ. ｃｏｍ
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注释体例及要求
Ｆｏｏｔｎｏｔｅ Ｆｏｒｍａｔ ａｎｄ Ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ

一、总则 Ｇｅｎｅｒａｌ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ
１、采用页下注(脚注)ꎬ从文首至尾依次加注ꎮ
Ｕｓｅ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ｆｏｏｔｎｏｔｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｔａｒｔ ｔｏ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｙｏｕｒ ａｒｔｉｃｌｅ.
２、一般情况下ꎬ引用外文文献的注释仍从原文ꎬ无须另行译出ꎮ
Ｕｓｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｉｓ ｉｎ ａ ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅꎬａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｔａｔｉｏｎ ｉｓ
ｎｏｔ ｒｅｑｕｉｒｅｄ.
３、文章正文后不另开列“参考文献”ꎮ
Ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｓ ｎｏｔ ｒｅｑｕｉｒｅｄ.
４、所引资料及其注释务求真实、准确、规范ꎮ
Ｐｌｅａｓｅ ｕｓｅ ａｕｔｈｅｎｔｉｃꎬａｃｃｕｒａｔｅꎬａｎｄ ｓｔａｎｄａｒｄ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ.
５、非汉语语言以英文为例ꎮ
Ｗｅ ｕｓｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ａｎ ｅｘａｍｐｌｅ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅ ｎｏｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅｓ.

二、分则 Ｄｅｔａｉｌｅｄ Ｒｕｌｅｓ
１、专著 Ｍｏｎｏｇｒａｐｈ:
黄保罗 Ｈｕａｎｇ Ｂａｏｌｕｏꎬ«汉语学术神学»Ｈａｎｙｕ ｘｕｅｓｈｕ ｓｈｅｎｘｕｅ [Ｓｉｎｏ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ａｃａｄｅｍｉｃ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ] ꎬ(北
京 Ｂｅｉｊｉｎｇ:宗教文化出版社 Ｚｏｎｇｊｉａｏ ｗｅｎｈｕａ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ｐｒｅｓｓ]ꎬ２００８)ꎬ１５５￣１５９ꎮ
Ｐａｕｌｏｓ ＨｕａｎｇꎬＣｏｎｆｒｏｎｔｉｎｇ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｄｏｃｔｒｉｎｅ ｏｆ Ｓａｌｖａｔｉｏｎ:Ａ Ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ
Ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ Ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂａｓｉｃ Ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ￣Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｄｉａｌｏｇｕｅꎬ(Ｌｅｉｄｅｎ ＆ Ｂｏｓｔｏｎ:Ｂｒｉｌｌꎬ
２００９)ꎬ８８￣８９.

２、编著 Ｃｏｍｐｉｌｅｄ ｗｏｒｋｓ:
罗明嘉 Ｌｕｏ Ｍｉｎｇｊｉａ、黄保罗 Ｈｕａｎｇ Ｂａｏｌｕｏ 主编ꎬ «基督宗教与中国文化» Ｊｉｄｕｚｏｎｇｊｉａｏ ｙｕ ｚｈｏｎｇｇｕｏ
ｗｅｎｈｕａ [Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ]ꎬ(北京 Ｂｅｉｊｉｎｇ:中国社会科学出版社 Ｚｈｏｎｇｇｕｏ ｓｈｅｈｕｉ ｋｅｘｕｅ
ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ Ｐｒｅｓｓ]ꎬ２００４)ꎬ１５５ꎮ
Ｍｉｉｋｋａ Ｒｕｏｋａｎｅｎ ＆ Ｐａｕｌｏｓ Ｈｕａｎｇꎬｅｄｓ. ꎬＣｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅꎬ(Ｇｒａｎｄ Ｒａｐｉｄｓ ＆ Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ:
Ｅｅｒｄｍａｎｓꎬ２０１０)ꎬ３.

３、译著 Ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ:
麦克􀅰阿盖尔 Ｍａｉｋｅ Ａｇａｉｅｒꎬ«宗教心理学»Ｚｏｎｇｊｉａｏ ｘｉｎｌｉｘｕｅ [Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｙ]ꎬ陈彪 Ｃｈｅｎ Ｂｉａｏ 译ꎬ
(北京 Ｂｅｉｊｉｎｇ: 中国人民大学出版社 Ｚｈｏｎｇｇｕｏ ｒｅｎｍｉｎ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｔｈｅ Ｐｒｅｓｓ ｏｆ Ｒｅｎｍｉｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ
Ｃｈｉｎａ])ꎬ２００５ꎬ３０ꎮ
Ｆｕｎｇ Ｙｕ１ａｎꎬＡ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙꎬｔｒ. ｂｙ Ｄｅｒｋ Ｂｏｄｄｅꎬ(Ｐｒｉｎｃｅｔｏｎ:Ｐｒｉｎｃｅｔｏｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓꎬ
１９５２)ꎬ１５０.

５４２



４、外文稿件引用中文资料 Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ ｎｏｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｒｔｉｃｌｅｓ:
Ｌｉａｎｇ ＱｉｃｈａｏꎬＧｕｓｈｕ ｚｈｅｎｗｅｉ ｊｉｑｉ ｎｉａｎｄａｉ [ Ｔｈｅ Ｇｅｎｕｉｎｉｔｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｎｃｉｅｎｔ Ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ Ｄａｔｅｓ]ꎬ
(Ｓｈａｎｇｈａｉ:Ｓｈａｎｇｗｕ ｙｉｎｓｈｕｇｕａｎ [Ｔｈｅ Ｃｏｍｍｅｒｃｉａｌ Ｐｒｅｓｓ]ꎬ１９２３)ꎬ ２０.

５、文集中的文章 Ａｒｔｉｃｌｅｓ ｉｎ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ:
张敏 Ｚｈａｎｇ Ｍｉｎꎬ«基督徒身份认同———浙江温州案例» Ｊｉｄｕｔｕ ｓｈｅｎｆｅｎ ｒｅｎｔｉｎｇ———Ｚｈｅｊｉａｎｇ Ｗｅｎｚｈｏｕ ａｎｌｉ
[Ｔｈｅ Ｐｅｒｓｏｎａｌ Ｉｄｅｎｔｉｔｙ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ]ꎬ张静 Ｚｈａｎｇ Ｊｉｎｇ 主编:«身份认同研究:观念、态度、理据»Ｓｈｅｎｆｅｎ
ｒｅｎｔｉｎｇ ｙａｎｊｉｕ:ｇｕａｎｎｉａｎꎬｔａｉｄｕꎬｌｉｊｕ [Ａ Ｓｔｕｄｙ ｏｎ Ｐｅｒｓｏｎａｌ Ｉｄｅｎｔｉｔｙ]ꎬ(上海 Ｓｈａｎｇｈａｉ:上海人民出版社

Ｓｈａｎｇｈａｉ ｒｅｎｍｉｎ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ]ꎬ２００６)ꎬ１０１￣１０５ꎮ
Ｚｈｕｏ Ｘｉｎｐｉｎｇꎬ“Ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ:Ａｎ Ａｔｔｅｍｐｔ ｔｏ Ｃｏｍｂｉｎｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅꎬ” ｉｎ
Ｍｉｉｋｋａ Ｒｕｏｋａｎｅｎ ＆ Ｐａｕｌｏｓ Ｈｕａｎｇꎬｅｄｓ. ꎬＣｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅꎬ(Ｇｒａｎｄ Ｒａｐｉｄｓ ＆ Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ:
Ｅｅｒｄｍａｎｓꎬ２０１０)ꎬ１８５￣１９２.

６、报纸中的文章 Ａｒｔｉｃｌｅｓ ｉｎ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ:
曹曙红 Ｃａｏ Ｓｈｕｈｏｎｇꎬ«信仰之旅 慈善之行—上海玉佛禅寺觉群慈爱功德会参访团西藏行纪实»
Ｘｉｎｙａｎｇ ｚｈｉ ｌüꎬＣｉｓｈａｎ ｚｈｉ ｘｉｎｇ———Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｆｏｃｈａｎｓｉ Ｊｕｅｑｕｎ ｃｉａｉ ｇｏｎｇｄｅｈｕｉ ｃａｎｆａｎｇｔｕａｎ Ｘｉｚａｎｇ ｘｉｎｇ ｊｉｓｈｉ
[Ｔｈｅ Ｔｒｉｐ ｏｆ Ｆａｉｔｈ ａｎｄ ｔｈｅ Ｔｒａｖｅｌ ｏｆ Ｃｈａｒｉｔｙ]ꎬ«中国民族报» Ｚｈｏｎｇｇｕｏ ｍｉｎｚｕｂａｏ [ Ｔｈｅ Ｎｅｗｓｐａｐｅｒ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｔｈｎｉｃ Ｍｉｎｏｒｉｔｉｅｓ] (２０１１ 年 ８ 月 ２３ 日)ꎬ第 ５ 版ꎮ
Ｄａｖｉｄ Ｅ. Ｓａｎｇｅｒꎬ“Ｕ. Ｓ. ａｎｄ Ｓｅｏｕｌ Ｔｒｙ ｔｏ Ｅａｓｅ Ｒｉｆｔ ｏｎ Ｔａｌｋｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｎｏｒｔｈꎬ”Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｔｉｍｅｓꎬ(１１ Ｊｕｎｅꎬ
２００５).

７、期刊中的文章 Ａｒｔｉｃｌｅｓ ｉｎ ｊｏｕｒｎａｌｓ:
李炽昌 Ｌｉ Ｃｈｉｃｈａｎｇꎬ«跨文本阅读策略:明末中国基督徒著作研究» Ｋｕａｗｅｎｂｅｎ ｙｕｅｄｕ ｃｅｌｕｅ:Ｍｉｎｇｍｏ
Ｚｈｏｎｇｇｕｏ ｊｉｄｕｔｕ ｚｈｕｚｕｏ ｙａｎｊｉｕ 【Ｔｈｅ Ｓｔｒａｔｅｇｙ ｏｆ Ｒｅａｄｉｎｇｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｗｒｉｔｉｎｇｓ】ꎬ«基督教文化学

刊» Ｊｉｄｕｊｉａｏ ｗｅｎｈｕａ ｘｕｅｋａｎ 【Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｃｕｌｔｕｒｅ】ꎬＮｏ. １０ꎬ(北京 Ｂｅｉｊｉｎｇ:中国人民大学出版社

Ｚｈｏｎｇｇｕｏ ｒｅｎｍｉｎ ｄａｘｅｕ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ 【Ｔｈｅ Ｐｒｅｓｓ ｏｆ Ｒｅｎｍｉｎ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ】ꎬ２００３)ꎬ１６８ꎮ
Ｊ. Ｒ. Ｃａｒｒｅｔｔｅꎬ“Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ Ｍｅｓｔｒｏｖｉｃ􀆳ｓ Ｐｏｓｔｅｍｏｔｉｏｎａｌ Ｓｏｃｉｅｔｙ:Ｔｈｅ Ｍａｎｕｆａｃｔｕｒｉｎｇ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｅｍｏｔｉｏｎꎬ”
Ｒｅｌｉｇｉｏｎꎬｖｏｌ. ３４ꎬ(２００４)ꎬ ２７１.

８、会议论文 Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｐａｐｅｒｓ:
田海华 Ｔｉａｎ Ｈａｉｈｕａꎬ«汉语语境中的“十诫”:以十九世纪基督新教的诠释为例»Ｈａｎｙｕ ｙｕｊｉｎｇ ｚｈｏｎｇ ｄｅ
‘ｓｈｉｊｉｅ’:Ｙｉ ｓｈｉｊｉｕ ｓｈｉｊｉ ｊｉｄｕｘｉｎｊｉａｏ ｄｅ ｑｕａｎｓｈｉ ｗｅｉ ｌｉ [Ｔｈｅ Ｔｅｎ Ｃｏｍｍａｎｄｍｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｏｎｔｅｘｔ]ꎬ“第
四届‘基督教与中国社会文化’国际年青学者研讨会” Ｄｉｓｉｊｉｅ ‘ Ｊｉｄｕｊｉａｏ ｙｕ Ｚｈｏｎｇｇｕｏ ｓｈｅｈｕｉ ｗｅｎｈｕａ’
ｇｕｏｊｉ ｑｉｎｇｎｉａｎ ｘｕｅｚｈｅ ｙａｎｔａｏｈｕｉ [ Ｔｈｅ Ｆｏｕｒｔｈ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｙｏｕｎｇ Ｓｃｈｏｌａｒ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ ｏｎ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｓｏｃｉａｌ Ｃｕｌｔｕｒｅ]ꎬ(香港 Ｘｉａｎｇｇａｎｇꎬ香港中文大学 Ｘｉａｎｇｇａｎｇ ｚｈｏｎｇｗｅｎ ｄａｘｕｅ [Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ
ｏｆ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ]ꎬ２００８ 年 １２ 月 ５￣９ 日)ꎬ３ꎮ
Ｊｏｈｎ Ｂａｒｗｉｃｋꎬ “ Ｌｉｕ Ｔｉｎｇｆａｎｇꎬ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔ Ｅｌｉｔｅｓꎬ ａｎｄ ｔｈｅ Ｑｕｅｓｔ ｆｏｒ Ｍｏｄｅｒｎｉｔｙ ｉｎ Ｒｅｐｕ Ｘｉｎｐｉｎｇ
Ｒｅｐｕｂｌｉｃａｎ Ｃｈｉｎａ”ꎬｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ “Ｔｈｅ ４ｔｈ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｙｏｕｎｇ Ｓｃｈｏｌａｒｓ’ Ｓｙｍｐｏｓｉｕｍ ｏｎ ‘Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｎｄ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒｅ’ꎬ” (Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇ:Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇꎬ５￣９ Ｄｅｃｅｍｂｅｒꎬ２００８).

９、学位论文 Ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎｓ:
刘家峰 Ｌｉｕ Ｊｉａｆｅｎｇꎬ«中国基督教乡村建设运动研究(１９０７—１９５０)»Ｚｈｏｎｇｇｕｏ ｊｉｄｕｊｉａｏ ｘｉａｎｇｃｕｎ ｊｉａｎｓｈｅ
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ｙｕｎｄｏｎｇ ｙａｎｊｉｕ [Ａ Ｓｔｕｄｙ ｏｎ ｔｈｅ Ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ Ｃｏｕｎｔｒｙｓｉｄｅ Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ]ꎬ(武汉 Ｗｕｈａｎ:
华中师范大学博士论文 Ｈｕａｚｈｏｎｇ ｓｈｉｆａｎ ｄａｘｕｅ ｂｏｓｈｉ ｌｕｎｗｅｎ [Ｐｈ. Ｄ. ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｅｎｔｒａｌ Ｃｈｉｎａ Ｎｏｒｍａｌ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ]ꎬ２００１)ꎬ５５ꎮ
Ｎａｔｈａｎ Ｃ. ＦａｒｉｅｓꎬＴｈｅ Ｎａｒｒａｔｉｖｅｓ ｏｆ Ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎬ(Ｔｈｅ Ｐｅｎｎｓｙｌｖａｎｉａ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ
ＰｈＤ ｄｉｓｓｅｒｔａｔｉｏｎꎬ２００５)ꎬ２２.

１０、互联网资料 Ｉｎｔｅｒｎｅｔ ｓｏｕｒｃｅ:
ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｌｅｅｄｓ. ａｃ. ｕｋ / ｐｏｌｉｓ / ｅｎｇｌｉｓｈｓｃｈｏｏｌ / ｗｉｌｓｏｎ０３. ｄｏｃꎬ２００５￣０３￣２７.

１１、重复引用 Ｃｏｎｓｅｃｕｔｉｖｅｌｙ ｒｅｐｅａｔｅｄ ｃｉｔａｔｉｏｎｓ:
同上书ꎬ第 １９ 页ꎮ

Ｉｂｉｄ. ꎬｐｐ. ７３￣７５.

１２、转引 Ｑｕｏｔａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ａ ｓｅｃｏｎｄａｒｙ ｓｏｕｒｃｅ:
新疆档案馆档案政 Ｘｉｎｊｉａｎｇ ｄａｎｇ􀆳ａｎｇｕａｎ ｄａｎｇ􀆳ａｎ ｚｈｅｎｇ ２ —５ —１４０ [Ｘｉｎｊｉａｎｇ Ａｒｃｈｉｖｅｓ. Ｐｏｌｉｔｉｃｓ]ꎬ转引自

木拉提 􀅰 黑尼亚提 Ｍｕｌａｔｉ Ｈｅｉｎｉｙａｔｉ: «喀什噶尔瑞典传教团建堂历史考» Ｋａｓｈｉｇｅｅｒ Ｒｕｉｄｉａｎ
ｃｈｕａｎｊｉａｏｔｕａｎ ｊｉａｎｔａｎｇ ｌｉｓｈｉｋａｏ [Ａ Ｓｔｕｄｙ ｏｎ ｔｈｅ Ｈｉｓｏｔｒｙ ｏｆ Ｃｈｕｒｃｈ Ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｉｎ Ｋａｓｈｇａｒ ｂｙ Ｓｗｅｄｅｎ
Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ]ꎬ«新疆社会科学» Ｘｉｎｊｉａｎｇ ｓｈｅｈｕｉ ｋｅｘｕｅ [ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ ｉｎ Ｘｉｎｊｉａｎｇ]ꎬ (乌鲁木齐

Ｗｕｍｕｍｕｑｉ:２００２ 年第 ３ 期)ꎬ６４￣６５ꎮ
Ｓｔａｎｌｅｙ Ａ. Ｅｒｉｃｋｓｏｎꎬ “ Ｅｃｏｎｏｍｉｃ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃａｌ Ｔｒｅｎｄ Ａｆｆｅｃｔｉｎｇ Ｎｕｃｌｅａｒ Ｎｏｎｐｒｏｌｉｆｅｒａｔｉｏｎꎬ” Ｔｈｅ
Ｎｏｎｐｒｏｌｉｆｅｒａｔｉｏｎ Ｒｅｖｉｅｗꎬｖｏｌ. ８ꎬｎｏ. ２ꎬ２００１ꎬｐ. ４３ꎬｑｕｏｔｅｄ ｆｒｏｍ Ｍｉｃｈａｅｌ Ｗｅｓｌｅｙꎬ“ Ｉｔ􀆳ｓ Ｔｉｍｅ ｔｏ Ｓｃｒａｐ ｔｈｅ
ＮＰＴꎬ” Ａｕｓｔｒａｌｉａｎ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ａｆｆａｉｒｓꎬｖｏｌ. ５９ꎬｎｏ. ３ꎬ(Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ ２００５)ꎬ２９２.

１３、华人姓名写法 Ｗｒｉｔｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｎａｍｅｓ:
如果华人拥有外文名字ꎬ则按西文方式名前姓后ꎬ如:Ｐａｕｌｏｓ Ｈｕａｎｇꎻ若只有中文名字ꎬ则按中国方式姓

前名后ꎬ如:Ｚｈｕｏ Ｘｉｎｐｉｎｇ 等ꎮ Ｉｆ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｒｓｏｎ ｕｓｅｓ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎｉｚｅｄ ｆｉｒｓｔ ｎａｍｅꎬｈｉｓ ｎａｍｅ ｃａｎ ｂｅ ｗｒｉｔｔｅｎ
ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ:Ｐａｕｌｏｓ Ｈｕａｎｇꎻｂｕｔ ｉｆ ｈｅ ＯＮＬＹ ｕｓｅｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｍｅꎬｉｔ ｍｕｓｔ ｂｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗａｙꎬｆｏｒ
ｉｎｓｔａｎｃｅ:Ｚｈｕｏ Ｘｉｎｐｉｎｇꎬｅｔｃ.

１４、其他 Ｏｔｈｅｒｓ:
河北省地方志编纂委员会 Ｈｅｂｅｉ ｓｈｅｎｇ ｄｉｆａｎｇｚｈｉ ｂｉａｎｚｈｕａｎ ｗｅｉｙｕａｎｈｕｉ [Ｔｈｅ Ｅｄｉｔｏｒｉａｌ Ｃｏｍｍｉｔｔｅｅ ｏｆ Ｈｅｂｅｉ
Ｐｒｏｖｉｎｃｉａｌ Ｃｈｏｒｏｇｒａｐｈｙ] 编: «河北省志􀅰宗教志» Ｈｅｂｅｉ ｓｈｅｎｇ ｚｈｉ. Ｚｏｎｇｊｉａｏｚｈｉ [ Ｈｅｂｅｉ Ｐｒｏｖｉｎｃｉａｌ
Ｃｈｏｒｏｇｒａｐｈｙ. Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ]ꎬ (北京 Ｂｅｉｊｉｎｇ:中国书籍出版社 Ｚｈｏｎｇｇｕｏ ｓｈｕｊｉ ｃｈｕｂａｎｓｈｅ [ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｂｏｏｋｓ
Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ]ꎬ１９９５)ꎬ２２４ꎮ
Ｕ. Ｓ. Ａｇｅｎｃｙ ｆｏｒ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔꎬ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ａｉｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｉｎｔｅｒｅｓｔꎬ (Ｗａｓｈｉｎｇｔｏｎꎬ Ｄ. Ｃ. ꎬ
２００２)ꎬ１.

７４２



Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｓｉｎｏ￣Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ
国学与西学 国际学刊

Ｓａｎｏｖａｎ ＰｒｅｓｓꎬＶｅｌｌｉｋｅｌｌｏｎｔｉｅ ３ Ａ ４ꎬ００４１０ ＨｅｌｓｉｎｋｉꎬＦｉｎｌａｎｄ.
Ｅｍａｉｌ:ｉｊｏｆｓｗｓ＠ ｇｍａｉｌ. ｃｏｍ. ｗｗｗ. ＳｉｎｏＷｅｓｔｅｒｎＳｔｕｄｉｅｓ. ｃｏｍ /
ＯｒｄｅｒＦｏｒｍ 订购单 (Ｆｒｏｍ Ｉｓｓｕｅ Ｎｏ. ｔｏ Ｎｏ. ꎬ由第 期至第 期)
(Ｐｌｅａｓｅ ｔｉｃｋ ｙｏｕｒ ｃｈｏｉｃｅ 请勾选) (Ｔａｘ ａｎｄ ｐｏｓｔａｇｅ ｉｎｃｌｕｄｅｄ 含税及邮费)
Ｐｒｉｎｔｅｄ Ｖｅｒｓｉｏｎ 纸质版

Ｒｅｇｉｏｎ
地区

Ａｓｉａ (ｅｕｒｏ ｏｒ ＲＭＢ ￥ )
亚洲 (欧元 或人民币 ￥ )

Ｅｕｒｏｐｅ
欧洲

Ｏｔｈｅｒ Ａｒｅａ
其他地区

Ｍａｉｌ Ｃａｔｅｇｏｒｙ
邮寄方式

Ｓｕｒｆａｃｅ Ａｉｒｍａｉｌ Ｓｕｒｆａｃｅ Ａｉｒｍａｉｌ Ｓｕｒｆａｃｅ Ａｉｒｍａｉｌ

水陆 航空 水陆 航空 水陆 航空

Ｐｒｉｃｅ ｆｏｒ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ
(ｐｅｒ ｙｅａｒ / ２ ｉｓｓｕｅｓ)
个人(每年 ２ 期)

３５
(３５０ )

４０
(４００ )

５０ ６０ ４０ ５０

Ｐｒｉｃｅ ｆｏｒ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ
(２ ｙｅａｒ / ４ ｉｓｓｕｅｓ)
个人(两年四期)

６０
(６００ )

７０
(７００ )

９０ １００ ９０ １００

Ｐｒｉｃｅ ｆｏｒ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ
(ｐｅｒ ｙｅａｒ / ２ ｉｓｓｕｅｓ)

团体 / 机构(每年 ２ 期)

８０
(８００ )

９０
(９００ )

９０ １００ ８０ ９０

Ｐｒｉｃｅ ｆｏｒ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ
(２ ｙｅａｒ / ４ ｉｓｓｕｅｓ)

团体 / 机构(两年四期)

１５０
(１５００ )

１７０
(１７００ )

１５０ １７０ １１０ １３０

ＰＤＦ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｖｅｒｓｉｏｎ 电子版订购单
Ｐｌｅａｓｅ ｐａｙ ｔｈｅ ｆｅｅ (ｉｎ ＵＳ ｄｏｌｌａｒｓ) ｔｏ ｔｈｅ Ａｃｃｏｕｎｔ ｂｅｌｏｗ. Ｔｈｅｎ ｐｌｅａｓｅ ｆｉｌｌ ｉｎ ｔｈｉｓ ｆｏｒｍ ａｎｄ ｔｈｅ ｗｅｂｍａｓｔｅｒ

ｗｉｌｌ ｓｅｎｄ ｙｏｕ ｔｈｅ ｆｕｌｌ ｔｅｘｔｓ ｓｏｏｎ.
Ｏｎｅ Ｐａｐｅｒ:１ ＵＳ ＄
Ｆｉｖｅ Ｐａｐｅｒｓ:３ ＵＳ ＄
Ａｌｌ Ｐａｐｅｒｓ ｏｆ Ｏｎｅ Ｉｓｓｕｅ:８ ＵＳ ＄

Ｍｅｔｈｏｄ ｏｆ Ｐａｙｍｅｎｔ 付款方法
网上付款　 ｗｗｗ. ＳｉｎｏＷｅｓｔｅｒｎＳｔｕｄｉｅｓ. ｃｏｍ /全文购买 ｆｕｌｌ￣ｔｅｘｔｓ /
人民币账户:中国建设银行长春市分行吉新支行 ６２２７ ０００９ ４２５６ ００７９ ３８２(账户名:Ｈｕａｎｇ Ｐａｕｌｏｓ Ｚｈａｎ
Ｚｈｕ). Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｐａｙｍｅｎｔ ｏｕｔｓｉｄｅ Ｃｈｉｎａ:Ｂａｎｋ Ａｃｃｏｕｎｔ:Ｎｏｒｄｅａ ＢａｎｋꎬＨｅｌｓｉｎｋｉꎬＦｉｎｌａｎｄꎬＡｃｃｏｕｎｔ ｎｕｍｂｅｒ
ＦＩ４４ １３７８ ５０００ １３１５ ４１. Ｐａｕｌｏｓ ＨｕａｎｇꎬＳａｎｏｖａｎ Ｐｒｅｓｓ Ｃｏｍｐａｎｙ.
Ｐｌｅａｓｅ ｓｅｎｄ ｍｙ ｊｏｕｒｎａｌ ｔｏ 期刊请寄至
Ｎａｍｅ 姓名
Ｔｅｌ. 电话 Ｆａｘ. 传真
Ｅｍａｉｌ 电子邮件:
Ａｄｄｒｅｓｓ 地址:　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　

８４２


